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ÖZET 

ESKİ TÜRK EDEBİYATINDA MENSUR YÛSUF U ZÜLEYHÂ 
HİKÂYELERİ VE MUHAMMED B. İBRAHİM'İN YÛSUF U ZÜLEYHÂ'SI 

Şahin, Mehmet 

Doktora: Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü/Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı 

Tez Danışmanı: Doç. Dr. Mustafa ERDOĞAN 

Aralık 2015, 758 sayfa 

Konusunu kutsal kitaplardan alan Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi Klasik Türk 
Edebiyatı, Modern Türk Edebiyatı ve Türk Halk Edebiyatında sıkça ele alınmış bir 
konudur. Arap, Fars ve Türk edebiyatında çoğunluğu manzum olarak kaleme alınmış pek 
çok örneği vardır. Manzum örneklerinin yanında gerek müstakil gerekse tefsir ve Kısas-ı 
Enbiyalar içerisinde olmak üzere çok kıymetli mensur örnekleri de vardır.  

 Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi, İran ve Arap Edebiyatlarıyla, Batı edebiyatında da 
büyük rağbet görmüştür. Renan’ın bu hikâye için söylediği, “Değil sadece en eski, belki bu 
ana kadar hiç eskimemiş roman” sözleri, konunun Batı edebiyatındaki yerini göstermesi 
bakımından önem taşır. 

Eski Türk Edebiyatı’nda çoğunlukla manzum eserler ön planda olduğundan 
manzum Yûsuf u Züleyhâ’lar daha çok tanınmış ve yayılmıştır. Haliyle yapılan ilmî 
çalışmalar da bu yönde olmuştur. Bugüne kadar 50 adet manzum örneği tespit edilmiştir. 
Halbuki Eski Türk Edebiyatı’nda yazılmış mensur Yûsuf u Züleyhâ hikayeleri de 
bulunmaktadır. Bu eserler, bazıları üzerinde münferit ilmî çalışmalar olsa da, toplu bir 
şekilde değerlendirilmemiştir. 

İşte bu düşünceyle başladığımız çalışmamız, Eski Türk Edebiyatı’nda mensur 
Yûsuf u Züleyhâ’lar ve Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf u Züleyhâ’sı olmak üzere iki 
temel bölümden oluşmuştur. İlk önce Mensur Yûsuf u Züleyhâ Hikâyeleri ile ilgili kaynak 
taraması ve bu kaynaklarda yer alan bilgiler bilgisayarda fişleme metodu ile bir araya 
getirilmiştir. Yazarlar ve eserleri hakkında bilgi aktaran ana kaynaklar olan tezkirelere, 
edebiyat ve tarih kaynaklarına başvurulmuştur. Sonraki aşama olarak ise bu konuya 
değinen bütün yayınlar gözden geçirilmiştir. Bütün bu veriler ışığında Yûsuf u Züleyhâ 
çalışmaları hakkında doğru ve güvenilir bilgiler elde edilmeye çalışılmıştır. 

İkinci aşamada ise Muhammed bin İbrahim’in eserinin nüsha tavsifleri 
yapılmıştır. Tespit edilen nüshalardan hareketle esas metnin temeli oluşturulmuştur. 
Nüshalar metin karşılaştırma yöntemi ile incelenip, nüsha farklılıkları ortaya konulmuştur. 
Eksik, yanlış veya anlaşılmaz yerleri ise metin tamiri yöntemleri ile düzelterek gerekli 
yerleri izah edilmiştir. Böylece tenkitli bir metin ve günümüz harflerine aktarılan sağlam 
bir nüsha elde edilmiştir. 

Çalışmamızın sonunda Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf u Züleyhâ’sının nüshaları 
tespit edilmiştir. Bunlar Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi 4178 ve 074 numaralarda, 
Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi 424 ve 593 
numaralarda, İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 2149 ve  2316 numaralarda, 
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Milli Kütüphane 2908 numarada ve Manisa İl Halk Kütüphanesi 1400 numarada kayıtlıdır. 
Tarafımızdan yapılan değerlendirmede YB, MO, İS ve İÜ nüshalarının istinsah tarihlerinin 
eskiliği, metnin sağlamlığı ve hacim itibariyle diğerlerinden daha ön planda olduğu 
görülmüştür. Bu nedenle eserin tenkitli metni kurulurken bu dört nüsha esas alınmıştır. 

Eserin başında Allah’ın büyüklük ve kudretinin övüldüğü giriş, medh-i Resûl, 
medh-i padişâh ve sebeb-i telif kısımları yer almaktadır. Eserde 51 adet konu başlığı 
bulunmaktadır. Yûsuf u Züleyhâ’da 197 adet manzûme kullanılmıştır. Bu manzûmeler 
genelde hikâyenin bölümlerini ayıran başlıklardan sonra,  başlıklardan önce ve bölüm 
sonlarında ayetlerden hemen önce yer almıştır. Manzûmelerin 56’sı  Kemalpaşa-zâde’ye, 
49’u Yahyâ Bey’e, 14’ü Hamdî’ye, 3’ü Fuzûlî’ye, 3’ü Lâmiî’ye aittir. Geriye kalan 72 
manzûmeden kesin olarak tespit edilebilen ikisi Muhammed b. İbrahim’e aittir. Ancak 
diğer 70 manzûmenin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. 

Muhammed b. İbrahim, Mehmed b. Pûlâd, Muhammed b. Altıparmak, Celâl-zâde 
Koca Nişancı Mustafa Çelebi, Bilal Efendi, Seyyid Hüseyin Arif, Şem’î, Hacı Sâlih-zâde 
Halil Hâcibî, Giritli Sırrı Paşa, Süleyman Tevfik Özzorluoğlu, Re’fet Efendi, 
Nurmuhammed Andalıp. Bunların dışında müellifi tespit edilemeyen Yûsuf u Züleyhâ’lar 
da bulunmaktadır. Tezimizde, bütün bu mensur Yûsuf u Züleyhâ’lara ait toplam 48 adet el 
yazması Yûsuf u Züleyhâ nüshası tarafımızca tespit ve tavsif edilmiştir. Bu eserlerden 
bazıları üzerinde ilmî ve akademik çalışma yapılmışken, bazıları ilk defa tarafımızca tespit 
edilmiştir. 

Muhammed b. İbrahim eserini yazarken, Hamdî ve Kemalpaşa-zâde’nin 
yöntemini kullanmakla beraber tamamen ona bağlı kalmamıştır. Eserini kaleme alırken 
manzum hikâyelerdeki rivayetleri esas almış, ancak nesrin verdiği ifade rahatlığı ile 
hikâyesini daha geniş bir şekilde kelimelere dökmüştür. Bazı durumlarda Hamdî’nin şiirde 
kullandığı kelimeleri bire bir alarak cümleleştirmiştir. Metin içerisinde deyim, atasözü ve 
darb-ı meselleri çok yerinde kullanarak anlatımı zenginleştirmiştir. 

Yûsuf u Züleyhâ Arapça, Farsça ve Türkçe cümlelerle örülü ve şiirsellikle dolu 
bir eserdir.  Muhammed b. İbrahim âhengi, akıcılığı ve hareketi sağlamak amacıyla 
seci’lerden faydalanmakla yetinmemiş, edebî sanatların birçoğunu kullanarak özgün bir 
üslûp oluşturmuştur. Türkçeyi yermesine rağmen eserinde Türkçe, Arapça ve Farsça 
dillerinin imkanlarını kullanmaktan geri durmamıştır. Arapça ve Farsça sözcükleri 
kullanmada gösterdiği mahareti Türkçede de göstermiştir. Eserde seciler ve simetrik 
cümleler çoğunluktadır. Cümleler anlaşılır, üslubu akıcı ve coşkundur. 

Bu çalışmamızda, Muhammed b. İbrahim ve eseri hakkında ilk defa bu kadar 
geniş ve ayrıntılı bir inceleme yapılmıştır. Ayrıca mensur Yûsuf u Züleyhâ’nın tam metni 
bilim dünyasının istifadesine sunulmuş olmaktadır. 

Anahtar Kelimeler: Yûsuf u Zuleyha, Mensur, Muhammed b. İbrahim, Klasik 
Türk Edebiyatı. 
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ABSTRACT 

 

THE STORIES OF YÛSUF AND ZULEYHÂ WRITTEN IN PROSE AND 
MUHAMMED B. IBRAHIM’S YÛSUF AND ZULEYHÂ  

Sahin, Mehmet 

PhD: Turkish Language and Literature Department / Department of Old Turkish 
Literature 

Thesis advisor: Assoc. Dr. Mustafa ERDOĞAN 

December 2015, xiii+750 pages 

The story of Yusuf and Zuleyha whose subject area is from the holy boks is an 
issue often discussed in Classical Turkish Literature, Modern Turkish Literature and 
Turkish Folk Literature. There are many examples, the majority of which were written 
verse in Arabic, Persian and Turkish Literature. Besides the example in verse there are 
precious examples of prose in both seperate and exegesis and Measure-Anbiya. 

The story of Yusuf and Zuleyha has always been in demand in Persian and Arabic 
Literature. What Renan Mentioned about this story is: “Not only the oldest, perhaps so far 
never aged novel. This words are important in terms of showing the location of the subject 
in Western Literature. 

Since Works in verse are forefront in old Turkish Literature the stories of Yusuf 
and Zuleyha are more prominent and widespread. So far 50 samples of verse were 
determined. However, there are also prose written in Old Turkish Literature Yusuf u 
Züleyha stories. It works, though some on individual scientific studies have not been 
evaluated in a collective manner. 

That's when we started to work with this in mind, prose in Old Turkish Literature 
and Muhammad ibn Yusuf u Züleyha. Ibrahim Yusuf consisted of two main parts, namely 
the Zuleyhâ's. Yusuf u Züleyha first prose stories and literature about the method was 
combined with the information from these sources to plug in the computer. Authors and 
works that are the main source of biographical information on the transfer is referenced to 
the source literature and history. Next stage as if all were revised publications addressing 
this issue. Accurate and reliable information on all this data in the light of Yusuf u Zuleyha 
studies have attempted to obtain.  

In the second stage of the Mohammed bin Ibrahim ihas been made copies work 
defining moment. Copies of the motion detected the fundamentals of the text was created. 
Copies examined by text comparison method are disclosed copies differences. Missing, 
incorrect or incomprehensible if the place were explained wherever necessary, correcting 
the text repair methods. Thus, a robust copy transferred to a text and present criticizing the 
letters were obtained. 

At the end of our study, Muhammad b. Ibrahim Yusuf u Zuleyha 's copies have 
been identified. These are registered at Suleymaniye Manuscript Library in 4178 and 074 
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numbers, Ankara University in Language, History and Geography Faculty Library, 424 
and 593 numbers, Istanbul University Rare Books Library in 2149 and 2316 numbers, the 
National Library in 2908 number and Manisa Public Library in 1400 numbers. The 
assessment made by us in VB, MO, antiquity of Business and the copy of the copied date, 
the text of the strength and volume as the others were found to be more prominent. 
Therefore, these four copies is based on the work of establishing a Criticizing text.  

He praised the work of the early entry of God's greatness and power, His 
Messenger-i praises, praises and cause-i-i sultan copyright section is located. There are 51 
topics in the work. in Yusuf u Züleyha it is used 197 Manzûme. After these studies usually 
separates the parts of the story in verse title, it took place just before the end of the chapter 
and verse before the title. Gulab-zade of malaria in verse 56, 49 Yahya Bey, 14 Hamdî'y, 3 
with Fuzûlî'y to belong to 3 Lâmiî'y. The remaining 72 verse can be determined with 
certainty until both Muhammad b. Abraham All rights reserved. However, in verse 70 
other mania which has not been identified as belonging to the poet. 

Muhammad b. Ibrahim Ahmad b. Pûlâd, Muhammad b. Altiparmak, Big Sniper 
Celal-zade Mustafa Çelebi, Bilal Lord, Sayyid Hussein Arif, Şem'î Hacı Salih Khalil-zade 
Hâcib, Cretan Sirri Pasha Suleman Taufiq Özzorluoğlu of Re'fet Lord, Nurmuhammed 
Andalip.In addition undetectable author Yusuf u Zuleyha are also available. Our 
contention is that all this prose Yusuf u total of 48 manuscripts belonging to Züleyha 
Yusuf u Züleyha copy has been characterized and identified by us. This work was done on 
some of the scientific and academic studies, while others have been identified by us for the 
first time. 

While Muhammad b. İbrahim writing the book, along with use of praise and 
gulab-Zade is completely out of the way bound by it. Narrated in mind while writing the 
story was based on work in verse, but has put the story with the convenience of a wider 
statement given to the words of prose. In some cases, use words that Hamdî'n poetry is 
taking. Statement in the text, proverbs and parables then blow-enriched expression using 
appropriate. 

Yusuf u Züleyha Arabic, Persian and Turkish sentence is a work filled with a 
braid and poetry. Muhammad b. Ibrahim harmony, fluency and selection to ensure that the 
movement has not only benefited from has created a unique style using many of the 
literary arts. Although Turkish, Turkish vilification of work, has not refrained from using 
the possibility of Arabic and Persian languages. Skill demonstrated by the use of words in 
Turkish, Arabic and Persian, also showed. In this work, selection and symmetrical 
sentences are common. Sentences clear, fluent style and enthusiasm. 

In this study, Muhammad b. Ibrahim and his work for the first time on such broad 
and thorough investigation was carried out. In addition, the full text of the Züleyhâ'n 
science prose Yusuf is presented to the benefit of the world. 

Keywords: Yusuf and Zuleyha, Prose, Muhammed b. Ibrahim, Classical Turkish 
Literature.  
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ÖNSÖZ 
Eski Türk Edebiyatı’nın yaygın hikâyelerinden birisi de Yûsuf u 

Züleyhâ’dır. Daha çok Kur’an kaynaklı olan bu hikâye eski edebiyatta 

umumiyetle manzum şekilde eserlere konu olmuştur. Bununla birlikte kimi 

zaman mensur Yûsuf u Züleyhâ’ların da yazıldığı görülmektedir. Manzum Yûsuf 

u Züleyhâ’lar üzerine birçok akademik çalışma yapıldığı halde, mensur Yûsuf u 

Züleyhâ’larla ilgili hâlâ derli toplu bir çalışma yapılmamıştır. Halbuki mensur 

Yûsuf u Züleyhâ hikayeleri de olmalı, hatta yaygın olmalıdır. Diğer taraftan 

Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf u Züleyhâ hikayesinin Osmanlı devrinde 

yazılmış mensur Yûsuf u Züleyhâ hikayeleri içinde en önde gelenlerden olduğu 

bilinmektedir..  

İşte bu düşünceyle başladığımız çalışmamız, Eski Türk Edebiyatı’nda 

mensur Yûsuf u Züleyhâ’lar ve Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf u Züleyhâ’sı 

olmak üzere iki temel bölümden oluşmuştur. İlk önce Mensur Yûsuf u Züleyhâ 

Hikâyeleri ile ilgili kaynak taraması ve bu kaynaklarda yer alan bilgiler 

bilgisayarda fişleme metodu ile bir araya getirilmiştir. Yazarlar ve eserleri 

hakkında bilgi aktaran ana kaynaklar olan tezkirelere, edebiyat ve tarih 

kaynaklarına başvurulmuştur. Sonraki aşama olarak ise bu konuya değinen bütün 

yayınlar gözden geçirilmiştir. Bütün bu veriler ışığında Yûsuf u Züleyhâ 

çalışmaları hakkında doğru ve güvenilir bilgiler elde edilmeye çalışılmıştır. İkinci 

aşamada ise Muhammed bin İbrahim’in eserinin nüsha tavsifleri yapılmıştır. 

Tespit edilen nüshalardan hareketle esas metnin temeli oluşturulmuştur. Nüshalar 

metin karşılaştırma yöntemi ile incelenip, nüsha farklılıkları ortaya konulmuştur. 

Eksik, yanlış veya anlaşılmaz yerleri ise metin tamiri yöntemleri ile düzelterek 

gerekli yerleri izah edilmiştir. Böylece tenkitli bir metin ve günümüz harflerine 

aktarılan sağlam bir nüsha elde edilmiştir. 

Tezimiz bir giriş ve dört ana bölümden meydana gelmektedir. Giriş’te 

“Yûsuf Kıssası ile İlgili Genel Bilgiler” ana başlığı altında Kutsal Kitaplarda Yûsuf 

Kıssası, İsimlendirme, Türk Edebiyatında Yazılmış Yûsuf Kıssaları ele alınmıştır. 

1. Bölümde “Eski Türk Edebiyatında Mensur Yûsuf u Züleyhâlar” incelenmiştir. 2. 

Bölümde “Muhammed b. İbrahim’in Hayatı ve Edebî Kişiliği” ortaya 
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konulmuştur. 3. Bölümde “Muhammed b. Yûsuf u Züleyhâ’sında Muhteva, Dil ve 

Üslup” başlığı altında, Muhteva, Dil ve Üslup, Edebî Sanatlar alt başlıkları yer 

almaktadır. Tezimizin 4. Bölümünde ise “Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf u 

Züleyhâ’sının Tenkitli Metni” sunulmuştur. Tenkitli metinden sonra ise Özel 

İsimler Sözlüğü ve Özel İsimler İndeksi yer almaktadır. 

Çalışmamızın ilk üç bölümü inceleme, 4. Bölümü ise metinden 

oluşmaktadır.  

Bu tezde, bilim dünyasında pek fazla tanınmayan Muhammed b. İbrahim 

tanıtılmış ve eserinin tam metni ortaya konulmştur. Çalışmanın ilgililere faydalı 

olmasını temenni ederiz. 

Tüm araştırma boyunca rehberlikleri, tenkitleri ve destekleri için hocam 

Doç. Dr. Mustafa Erdoğan’a sonsuz teşekkür ve şükranlarımı sunarım. Görüş ve 

önerilerinden yararlandığım Prof. Dr. Ahmet Mermer, Doç. Dr. İsrafil Babacan, 

Doç. Dr. Sait Okumuş, Doç. Dr. Mustafa Arslan ve Doç. Dr. Bilal Çakıcı’ya, 

çalışmalarımın her aşamasında bana destek olan Emrah Gökçe’ye ve Kerim Akar’a 

çok teşekkür ederim. 

Son söz olarak zorlu çalışma sürecinde yanımda olan sevgili eşim 

Nejla’ya, kendilerine vakit ayıramadığım çocuklarım Taha, Mina ve Akdeniz’e ne 

kadar teşekkür etsem azdır. 

        Mehmet ŞAHİN 

              Ankara 2015 
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GİRİŞ 

YÛSUF KISSASIYLA İLGİLİ GENEL BİLGİLER  

1. Yûsuf u Züleyhâ Kıssasının Kaynağı 

1.1. Yûsuf İsmi  
Künyesi, Yûsuf b. Yâkub b. İshak b. İbrahim1, annesi Râhil binti 

Leban’dır.2 

Yûsuf, İbranice bir kelimedir. Bu ismin; uzun süre çocuğu olmayan 

Rahel’in3 Yûsuf’un doğumu ile anne olamamanın utancından kurtulduğuna işaret 

etmek üzere “ortadan kaldırmak” anlamındaki “asaf” kökünden geldiği4 veya 

Rahel’in, doğan çocuğuna daha sonra bir çocuğunun daha olması için “arttırmak, 

ilâve etmek” anlamındaki “yasaf” kökünden, “Tanrı arttıracak, bir tane daha 

verecek” anlamında Yosef adını verdiği,5 Yûsuf’tan sonra da ikinci çocuğu 

Bünyâmin’in doğduğuna6 işaret edilerek bu kökten türediği belirtilmektedir.  

İslâmî kaynaklarda ise bu adın Yûsuf, Yûsef, Yûsif şeklinde üç farklı 

okunuşu söz konusudur7 ve menşei tartışmalıdır. Kelimenin Arapça olup 

“üzülmek” anlamındaki eseften türediği, ayrılığı ile babasını üzen Yûsuf’a “üzen” 

anlamında Yûsif, kardeşleri onu babalarından ayırarak kendisini üzdükleri için 

“üzülen” anlamında Yûsef denildiği ileri sürülmekteyse de8 bazı kaynaklarca 

ismin Arapça asıllı olmadığı umumiyetle kabul edilmektedir.9 

                                                 
1 Sa’lebî, Arâisü’l-Mecâlis, s. 82. 
2 Sa’lebî, a.e.g., s. 102; M. Asım Köksal, Peygamberler Tarihi (I-II), TDV Yayınları,  Ankara,  2004, s. 
271. 
3 Tevrat, Andaç Yayınları, İstanbul, 2015, Tekvîn, 29/31, 30/1. 
4 Tevrat, Tekvîn, 30/23. 
5 Tevrat, DB, III/2, s. 1655; IDB, II, 981. 
6 Tevrat, Tekvîn, 30/24; 35/17, 18. 
7 İbn Manzûr, Lisânü’l-Arab, “esf” md., Beyrut, 1414/1994; Zebîdî, Tâcü’l-arûs (nşr. Abdüssettâr 
Ahmed Ferrâc), “esf” md., Kuveyt, 1385/1965. 
8 Fîrûzâbâdî, Beşâiru Zevi’t-Temyîz (nşr. Abdülalim et-Tahavî), Beyrut, Tarihsiz, VI, 46. 
9 Ömer Faruk Harman, “Yûsuf”, TDVİA, C. 44, İstanbul, 2013, s. 1. 
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Kur’ân’da Yûsuf adı En’âm 6/84, Mü’min 40/34 ve 24 kere de Yûsuf 

sûresinde olmak üzere 26 yerde geçmektedir. Kur’ân-ı Kerîm’de Yûsuf kıssası, 

“kıssaların en güzeli” anlamına gelen Ahsenü’l-Kasas olarak nitelenmektedir. 

 

1.2. Züleyhâ İsmi 
Kur’ân’da Yûsuf sûresinde Mısır Azizinin eşi ve Yûsuf’a âşık olan kadın 

olarak yer almasına rağmen Züleyhâ’nın adı geçmez. Tevrat’ta da Mısır Azizinden 

Potifar adıyla söz edilirken eşinin adı verilmez, sadece İslam sonrası Yahudi 

literatüründe (Yashar wa-Yesheb) Züleyhâ diye anılır.10 

2.  Kutsal Kitaplarda “Yûsuf u Züleyhâ” 
Yûsuf kıssası tarihte ilk olarak Mısır hiyerogliflerinin okunmasıyla ortaya 

çıkan “iki kardeş” masalındaki küçük kardeşin bahtsız serüveninin Yûsuf’un 

başına gelenlerle bağdaştırılmasıyla ortaya çıkmıştır.11 

Yûsuf Peygamber’in hikâyesi, Kur’ân-ı Kerîm’de Yûsuf Suresi’nde, 

Tevrat’ta (Eski Antlaşma) Yaratılış Kitabı 37. Bab’da,12 İncil’de (Yeni Antlaşma) 

Elçilerin İşleri bölümünde13 ve Zebur’da 105. bölümde14 anlatılmaktadır. Tevrat’a 

göre Yûsuf, İbrahim’in oğlu İshak’ın oğlu Ya’kub’un diğer hanımlarından olan on 

oğlundan sonra doğan on birinci oğlu olup Rahel’den doğan ilk çocuğudur.15 

Rahel, Ya’kûb’un dayısı Laban’ın kızıdır.16 Kur’ân-ı Kerîm’e göre de Ya’kûb’un on 

iki oğlu vardır. Yûsuf ile Bünyâmin ise öz kardeştir.17 

 

2.1. Kutsal Kitaplarda Yûsuf Kıssası 
Eski Ahit / Yaratılış Kitabı (Genesis)18 

                                                 
10 Zehra Öztürk, “Züleyhâ”, TDVİA, C. 44, İstanbul, 2013, s. 552. 
11 Gönül Ayan, Ahmed Yesevi Etkisiyle Yazılan İki Yûsuf u Züleyhâ”, Türkiyat Araştırmaları Dergisi, 
Sayı 3, Konya 1997, s. 31. 
12 Kutsal Kitap, Eski ve Yeni Antlaşma (Tevrat, Zebur, İncil), Orhan Matbaacılık, İstanbul, 2001, s. 46-
66. 
13 Kutsal Kitap, s. 1370-1420. 
14 Kutsal Kitap, s. 702-703. 
15 Tevrat, Tekvîn, 30/24, 32/9. 
16 Tevrat, Tekvîn, 29/28. 
17 Kur’ân-ı Kerîm, Yûsuf 12/4, 59. 
18 http://kutsalkitap.info/tr-gen50.html. 
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Yûsuf kıssası; 

37. bölümde, “Yûsuf’un Düşleri ve Kardeşleri Yûsuf’u Satıyor”,  başlığı 

altında 36 maddede, 

39. bölümde, “Yûsuf ve Potifar’ın Karısı” başlığı altında 23 maddede,  

40. bölümde, “Yûsuf Tutsakların Düşünü Yorumluyor” başlığı altında 23 

maddede,  

41. bölümde, “Yûsuf Firavun’un Düşünü Yorumluyor, Yûsuf Mısır’ın 

Yöneticisi Oluyor” başlıkları altında 57 maddede,  

42. bölümde, “Yûsuf’un Kardeşleri Mısır’a Gidiyor” başlığı altında 58 

maddede,  

43. bölümde, “Mısır’a İkinci Yolculuk” başlığı altında 34 maddede, 

44. bölümde, “Kaybolan Kâse” başlığı altında 34 maddede,  

45. bölümde, “Yûsuf’un Kardeşlerine Kim Olduğunu Açıklıyor” başlığı 

altında 28 maddede, 

46. bölümde, “Yakup Mısır’a Gidiyor” başlığı altında 34 maddede, 

47. bölümde, “Kıtlık” başlığı altında 43 maddede,  

48. bölümde, “Yakub Efrayim’le Manaşşe’yi Kutsuyor” başlığı altında 22 

maddede, 

49. bölümde, “Yakub’un Son Sözleri” başlığı altında 33 maddede, 

50. bölümde, “Yakub’un Gömülüşü, Yûsuf Kardeşlerine Güven Veriyor, 

Yûsuf’un Ölümü, ” başlıkları altında 26 maddede, 

anlatılmıştır. 

İncil’de Yûsuf Kıssası19 

Resullerin İşleri 

Bab 7 

Başkâhin, “Bu iddialar doğru mu?” diye sordu. 

 2-3. İstefanos şöyle karşılık verdi: “Kardeşler ve babalar, beni dinleyin. 

Atamız İbrahim daha Mezopotamya’dayken, Harran’a yerleşmeden önce, yüce 

Tanrı ona görünüp şöyle dedi: ‘Ülkeni, akrabalarını bırak, sana göstereceğim 

                                                 
19 http://incil.info/kitap/act/7. 
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ülkeye git.’ 

 4. “Bunun üzerine İbrahim Kildaniler’in ülkesini bırakıp Harran’a yerleşti. 

Babasının ölümünden sonra da Tanrı onu oradan alıp şimdi sizin yaşadığınız bu 

ülkeye getirdi. 5. Burada ona herhangi bir miras, bir karış toprak bile vermemişti. 

Ama İbrahim’in o sırada hiç çocuğu olmadığı halde, Tanrı bu ülkeyi mülk olarak 

ona ve ondan sonra gelecek torunlarına vereceğini vaat etti. 6. Tanrı şöyle dedi: 

‘Senin soyun yabancı bir ülkede, gurbette yaşayacak. Dört yüz yıl köle olarak 

çalıştırılacak, baskı görecek. 7. Ama ben kölelik edecekleri ulusu 

cezalandıracağım. Bundan sonra oradan çıkacak ve bana bu yerde tapınacaklar.’ 8. 

Sonra Tanrı onunla, sünnete dayalı antlaşmayı yaptı. Böylelikle İbrahim, İshak’ın 

babası oldu ve onu sekiz günlükken sünnet etti. Ve İshak Yakup’un, Yakup da on 

iki büyük atamızın babası oldu. 

 9-10. “Yusuf’u kıskanan atalarımız, onu köle olarak Mısır’a sattılar. Ama 

Tanrı onunlaydı ve onu bütün sıkıntılarından kurtardı. Ona bilgelik vererek Mısır 

Firavunu’nun gözüne girmesini sağladı. Firavun da onu Mısır ve bütün saray 

halkı üzerine yönetici atadı. 

 11. “Sonra bütün Mısır ve Kenan ülkesini kıtlık vurdu, büyük sıkıntılar 

başladı. Atalarımız yiyecek bulamadılar. 12. Mısır’da tahıl bulunduğunu duyan 

Yakup, atalarımızı oraya ilk yolculuklarına gönderdi. 13. Mısır’a ikinci gelişlerinde 

Yusuf kardeşlerine kimliğini açıkladı. Firavun böylece Yusuf’un ailesini tanımış 

oldu. 14. Yusuf haber yollayıp babası Yakup’u ve bütün akrabalarını, toplam 

yetmiş beş kişiyi çağırttı. 15. Böylece Yakup Mısır’a gitti. Kendisi de atalarımız da 

orada öldüler. 16. Kemikleri sonra Şekem’e getirilerek İbrahim’in Şekem’de 

Hamor oğullarından bir miktar gümüş karşılığında satın almış olduğu mezara 

konuldu. 

 17. “Tanrı’nın İbrahim’e verdiği sözün gerçekleşeceği zaman yaklaştığında, 

Mısır’daki halkımızın nüfusu bir hayli çoğalmıştı. 18. Sonunda Yusuf hakkında 

bilgisi olmayan yeni bir kral Mısır’da tahta çıktı. 19. Bu adam, halkımıza karşı 

haince davrandı, atalarımıza kötülük etti. Onları, yeni doğan çocuklarını açıkta 

bırakıp ölüme terk etmeye zorladı. 
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Zebur’da Yûsuf Kıssası20 

105. Mezmur 

… 

16. Ülkeye kıtlık gönderdi, bütün yiyeceklerini yok etti. 

17. Önlerinden bir adam göndermişti, köle olarak satılan Yusuf`tu bu. 

18. Zincir vurup incittiler ayaklarını, demir halka geçirdiler boynuna, 

19. Söyledikleri gerçekleşinceye dek, Rabbin sözü onu sınadı. 

20. Kral adam gönderip Yusuf`u salıverdi, halklara egemen olan onu özgür 

kıldı. 

21. Onu kendi sarayının efendisi, bütün varlığının sorumlusu yaptı; 

22. Önderlerini istediği gibi eğitsin, ileri gelenlerine akıl versin diye. 

 

2.2. Kur’ân-ı Kerîm’de Yûsuf Kıssası21 

Yûsuf suresi, mushafta on ikinci, iniş sırasına göre ise elli üçüncü sûredir. 

Yahudilerin telkini ile Mekke müşriklerinin Hz. Peygamber’e, “İsrâiloğulları 

Mısır’a niçin gittiler?” şeklindeki sorusuna cevap olarak veya Müslümanların 

Resûlullah’tan bir kıssa anlatmasını istemeleri üzerine indiği rivayet edilmiştir. 

Ancak Muhammed b. İshâk’a göre sûrenin nüzûl sebebi, kavmi tarafından zulme 

uğramış olan Hz. Peygamber’i teselli etmektir. Kavminin baskıları ve işkenceleri 

karşısında Resûl-i Ekrem ve arkadaşları bunalmışlardı; bu bunalımdan bir çıkış 

yolu arıyorlardı. Böyle sıkıntılı bir anda bu sûrenin inmesi, Müslümanlara bir 

teselli ve müjde olmuştur. Zira kıssanın kahramanı olan Hz. Yûsuf da Filistin’de 

kardeşlerinin bazı kötülüklerine mâruz kalmıştı. Fakat sonunda o, Mısır’da devlet 

yönetiminde söz sahibi oldu, kardeşleri de bu devletin yönetiminde 

görevlendirildiler. Bu sûrede anlatılan kıssa da, dolaylı olarak Hz. Muhammed ve 

arkadaşlarına, sabrettikleri takdirde Hz. Yûsuf’a verilmiş olan mükâfatın bir 

benzerinin verileceğini ve Kureyşliler’in kendilerine boyun eğeceğini 

müjdelemektedir. Nitekim kavminin baskısı neticesinde Medine’ye göç etmiş olan 

                                                 
20 http://www.kutsalkitap.com/kkitap/? 
21 Kur’ân-ı Kerîm ve Açıklamalı Meali, Haz. Ali Özek-vd., TDV Yayınları, Ankara,  1993; Kur’ân-ı 
Kerîm, 12/1-111, http://www.kuranikerim.com/mdiyanet/Yûsuf.htm. 
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Resûlullah sekiz sene sonra Mekke’yi fethetmiş ve Kureyşliler ona boyun eğmiştir. 

Ancak Hz. Peygamber Kureyşliler’e, Hz. Yûsuf’un Mısır’da kardeşlerine söylediği 

sözün aynısını söylemiş ve şöyle demiştir: “Bugün sizi kınamak yok, Allah sizi 

affetsin! O, merhametlilerin en merhametlisidir.” “Gidiniz, hepiniz serbestsiniz!” 

Muhtevasına ve işaret ettiği konulara bakıldığında sûrenin, hicretin arifesinde 

meydana gelen olaylar esnasında, yani Kureyş’in Hz. Peygamber’i öldürme, 

sürgün etme veya hapsetme planlarını tasarladığı sırada ve bir defada inmiş 

olduğu anlaşılmaktadır. Sure Nübüvvetin 8-10. yılları arasında nâzil olmuştur. 111 

âyettir. Sûrenin başından sonuna kadar Yûsuf Peygamber'den bahsedildiği için bu 

adı almıştır. 22 

Rahmân ve Rahîm (olan) Allah'ın adıyla. 

1. Elif. Lâm. Râ. Bunlar, apaçık Kitab'ın âyetleridir. 

2. Anlayasınız diye biz onu Arapça bir Kur’ân olarak indirdik. 

3. (Ey Muhammed!) Biz, sana bu Kur’ân'ı vahyetmekle geçmiş milletlerin 

haberlerini sana en güzel bir şekilde anlatıyoruz. Gerçek şu ki, sen bundan önce 

(bu haberleri) elbette bilmeyenlerden idin. 

4. Bir zamanlar Yûsuf, babasına (Ya'kub'a) demişti ki: Babacığım! Ben 

(rüyamda) on bir yıldızla güneşi ve ayı gördüm; onları bana secde ederlerken 

gördüm. 

5. (Babası:) Yavrucuğum! dedi, rüyanı sakın kardeşlerine anlatma; sonra 

sana bir tuzak kurarlar! Çünkü şeytan insana apaçık bir düşmandır. 

6. İşte böylece Rabbin seni seçecek, sana (rüyada görülen) olayların 

yorumunu öğretecek ve daha önce iki atan İbrahim ve İshak'a nimetini 

tamamladığı gibi sana ve Ya'kub soyuna da nimetini tamamlayacaktır. Çünkü 

Rabbin çok iyi bilendir, hikmet sahibidir. 

7. Andolsun ki Yûsuf ve kardeşlerinde, (almak) isteyenler için ibretler 

vardır. 

8. (Kardeşleri) dediler ki: Yûsufla kardeşi (Bünyamin) babamıza bizden 

daha sevgilidir. Halbuki biz kalabalık bir cemaatiz. Şüphesiz ki babamız apaçık bir 

                                                 
22 Hayreddin Karaman-Mustafa Çağrıcı-İbrahim Kâfi Dönmez- Sadrettin Gümüş, Kur’ân Yolu 
Türkçe Meal ve Tefsiri (I-V), Diyanet İşleri Başkanlığı Yayınları, İstanbul, 2007, s. 209-210. 
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yanlışlık içindedir. 

9. (Aralarında dediler ki:) Yûsufu öldürün veya onu (uzak) bir yere atın ki 

babanızın teveccühü yalnız size kalsın! Ondan sonra da (tevbe ederek) sâlih 

kimseler olursunuz! 

10. Onlardan biri: Yûsufu öldürmeyin, eğer mutlaka yapacaksanız onu 

kuyunun dibine atın da geçen kervanlardan biri onu alsın (götürsün), dedi. 

11. Dediler ki: "Ey babamız! Sana ne oluyor da Yûsuf hakkında bize 

güvenmiyorsun! Oysa ki biz onun iyiliğini istemekteyiz. 

12. Yarın onu bizimle beraber (kıra) gönder de bol bol yesin (içsin), oynasın. 

Biz onu mutlaka koruruz." 

13. (Babaları) dedi ki: Onu götürmeniz beni mutlaka üzer. Siz ondan 

habersizken onu bir kurdun yemesinden korkarım. 

14. Dediler ki: Hakikaten biz (kuvvetli) bir topluluk olduğumuz hâlde, eğer 

onu kurt yerse, o zaman biz gerçekten âciz kimseler sayılırız. 

15. Onu götürüp de kuyunun dibine atmaya ittifakla karar verdikleri 

zaman, biz Yûsufa: Andolsun ki sen onların bu işlerini onlar (işin) farkına 

varmadan, kendilerine haber vereceksin, diye vahyettik. 

16. Akşamleyin ağlayarak babalarına geldiler. 

17. Ey babamız! dediler, biz yarışmak üzere uzaklaştık; Yûsufu eşyamızın 

yanında bırakmıştık. (Ne yazık ki) onu kurt yemiş! Fakat biz doğru söyleyenler 

olsak da sen bize inanmazsın. 

18. Gömleğinin üstünde sahte bir kan ile geldiler. (Yakub) dedi ki: Bilakis 

nefisleriniz size (kötü) bir işi güzel gösterdi. Artık (bana düşen) hakkıyla 

sabretmektir. Anlattığınız karşısında (bana) yardım edecek olan, ancak Allah'tır. 

19. Bir kervan geldi ve sucularını (kuyuya) gönderdiler, o da (gidip) 

kovasını saldı, (Yûsufu görünce) "Müjde! İşte bir oğlan!" dedi. Onu bir ticaret malı 

olarak sakladılar. Allah onların yaptıklarını çok iyi bilir. 

20. (Kafile Mısır'a vardığında) onu değersiz bir pahaya, sayılı birkaç 

dirheme sattılar. Onlar zaten ona değer vermemişlerdi. 

21. Mısır'da onu satın alan adam, karısına dedi ki: "Ona değer ver ve güzel 

bak! Umulur ki bize faydası olur. Veya onu evlât ediniriz." İşte böylece (Mısır da 
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adaletle hükmetmesi) ve kendisine (rüyadaki) olayların yorumunu öğretmemiz 

için Yûsufu o yere yerleştirdik. Allah, emrini yerine getirmeye kadirdir. Fakat 

insanların çoğu (bunu) bilmezler. 

22. (Yûsuf) erginlik çağına erişince, ona (isabetle) hükmetme (yeteneği) ve 

ilim verdik. İşte güzel davrananları biz böyle mükâfatlandırırız. 

23. Evinde bulunduğu kadın, onun nefsinden murat almak istedi, kapıları 

iyice kapattı ve "Haydi gel!" dedi. O da" (Hâşâ), Allah'a sığınırım! Zira kocanız 

benim velinimetimdir, bana güzel davrandı. Gerçek şu ki, zalimler iflah olmaz!" 

dedi. 

24. Andolsun ki, kadın ona meyletti. Eğer Rabbinin işaret ve ikazını 

görmeseydi o da kadına meyletmişti. İşte böylece biz, kötülük ve fuhşu ondan 

uzaklaştırmak için (delilimizi gösterdik). Şüphesiz o ihlâslı kullarımızdandı. 

25. İkisi de kapıya doğru koştular. Kadın onun gömleğini arkadan yırttı. 

Kapının yanında onun kocasına rastladılar. Kadın dedi ki: Senin ailene kötülük 

etmek isteyenin cezası, zindana atılmaktan veya elem verici bir işkenceden başka 

ne olabilir! 

26. Yûsuf: "Asıl kendisi benim nefsimden murat almak istedi" dedi. Kadının 

akrabasından biri şöyle şahitlik etti: "Eğer gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru 

söylemiştir, bu ise yalancılardandır." 

27. "Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa, kadın yalan söylemiştir. Bu ise doğru 

söyleyenlerdendir." 

28. (Kocası, Yûsuf'un gömleğinin) arkadan yırtılmış olduğunu görünce, 

(kadına): "Şüphesiz, dedi; bu, sizin tuzağınızdır. Sizin tuzağınız gerçekten 

büyüktür." 

29. "Ey Yûsuf! Sen bundan (olanları söylemekten) vazgeç! (Ey kadın!) Sen 

de günahının affını dile! Çünkü sen günahkârlardan oldun" 

30. Şehirdeki bazı kadınlar dediler ki: Azizin karısı, delikanlısının nefsinden 

murat almak istiyormuş; Yûsufun sevdası onun kalbine işlemiş! Biz onu gerçekten 

açık bir sapıklık içinde görüyoruz. 

31. Kadın, onların dedikodusunu duyunca, onlara dâvetçi gönderdi; onlar 

için dayanacak yastıklar hazırladı. Herbirine bir bıçak verdi. (Kadınlar meyveleri 
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soyarken Yûsufa): "Çık karşılarına!" dedi. Kadınlar onu görünce, onun 

büyüklüğünü anladılar. (Şaşkınlıklarından) ellerini kestiler ve dediler ki: Hâşâ 

Rabbimiz! Bu bir beşer değil... Bu ancak üstün bir melektir! 

32. Kadın dedi ki: İşte hakkında beni kınadığınız şahıs budur. Ben onun 

nefsinden murat almak istedim. Fakat o, (bundan) şiddetle sakındı. Andolsun, 

eğer o kendisine emredeceğimi yapmazsa mutlaka zindana atılacak ve elbette 

sürünenlerden olacaktır! 

33. (Yûsuf:) Rabbim! Bana zindan, bunların benden istediklerinden daha 

iyidir! Eğer onların hilelerini benden çevirmezsen, onlara meyleder ve cahillerden 

olurum! dedi. 

34. Rabbi onun duasını kabul etti ve onların hilesini uzaklaştırdı. Çünkü O 

çok iyi işiten, pek iyi bilendir. 

35. Sonunda (aziz ve arkadaşları) kesin delilleri görmelerine rağmen (halkın 

dedikodusunu kesmek için yine de) onu bir zamana kadar mutlaka zindana 

atmaları kendilerine uygun göründü. 

36. Onunla birlikte zindana iki delikanlı daha girdi. Onlardan biri dedi ki: 

Ben (rüyada) şarap sıktığımı gördüm. Diğeri de: Ben de başımın üstünde kuşların 

yemekte olduğu bir ekmek taşıdığımı gördüm. Bunun yorumunu bize haber ver. 

Çünkü biz seni güzel davrananlardan görüyoruz, dedi. 

37. (Yûsuf) dedi ki: Size yedirilecek yemek gelmeden önce onun yorumunu 

mutlaka size haber vereceğim. Bu, Rabbimin bana öğrettiklerindendir. Şüphesiz 

ben Allah'a inanmayan bir kavmin dininden uzaklaştım. Onlar ahireti inkâr 

edenlerin kendileridir. 

38. Atalarım İbrahim, İshak ve Ya'kub'un dinine uydum. Allah'a herhangi 

bir şeyi ortak koşmamız bize yaraşmaz. Bu, Allah'ın bize ve insanlara olan 

lütfundandır. Fakat insanların çoğu şükretmezler. 

39. Ey zindan arkadaşlarım! Çeşitli tanrılar mı daha iyi, yoksa gücüne karşı 

durulamaz olan bir tek Allah mı? 

40. Allah'ı bırakıp da taptıklarınız, sizin ve atalarınızın taktığı birtakım 

isimlerden başka bir şey değildir. Allah onlar hakkında herhangi bir delil 

indirmemiştir. Hüküm sadece Allah'a aittir. O size kendisinden başkasına ibadet 
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etmemenizi emretmiştir. İşte dosdoğru din budur. Fakat insanların çoğu 

bilmezler. 

41. Ey zindan arkadaşlarım ! (Rüyalarınıza gelince), biriniz (daha önce 

olduğu gibi) efendisine şarap içirecek; diğeri ise asılacak ve kuşlar onun başından 

(beynini) yiyecekler. Yorumunu sorduğunuz iş (bu şekilde) kesinleşmiştir. 

42. Onlardan, kurtulacağını bildiği kimseye dedi ki: Beni efendinin yanında 

an, (umulur ki beni çıkarır). Fakat şeytan ona, efendisine anmayı unutturdu. 

Dolayısıyla (Yûsuf), birkaç sene daha zindanda kaldı. 

43. Kral dedi ki: Ben (rüyada) yedi arık ineğin yediği yedi semiz inek 

gördüm. Ayrıca, yedi yeşil başak ve diğerlerini de kuru gördüm. Ey ileri gelenler! 

Eğer rüya yorumluyorsanız, benim rüyamı da bana yorumlayınız. 

44. (Yorumcular) dediler ki: Bunlar karmakarışık düşlerdir. Biz böyle 

düşlerin yorumunu bilenlerden değiliz. 

45. (Zindandaki) iki kişiden kurtulmuş olan, uzun bir zaman sonra 

(Yûsufu) hatırlayarak dedi ki: Ben size onun yorumunu haber veririm, beni hemen 

(zindana) gönderin. 

46. (Yûsufun yanına gelerek dedi ki:) Ey Yûsuf, ey doğru sözlü kişi! 

(Rüyada görülen) yedi arık ineğin yediği yedi semiz inek ile yedi yeşil başak ve 

diğerleri de kuru olan (başaklar) hakkında bize yorum yap. Ümit ederim ki, 

insanlara (isabetli yorumunla) dönerim de belki onlar da doğruyu öğrenirler. 

47. Yûsuf dedi ki: Yedi sene âdetiniz üzere ekin ekersiniz. Sonra da 

yiyeceklerinizden az bir miktar hariç, biçtiklerinizi başağında (stok edip) bırakınız. 

48. Sonra bunun ardından, saklayacaklarınızdan az bir miktar (tohumluk) 

hariç, o yıllar için biriktirdiklerinizi yeyip bitirecek yedi kıtlık yılı gelecektir. 

49. Sonra bunun ardından da bir yıl gelecek ki, o yılda insanlara (Allah 

tarafından) yardım olunacak ve o yılda (meyvesuyu ve yağ) sıkacaklar. 

50. (Adam bu yorumu getirince) kral dedi ki: "Onu bana getirin!" Elçi, 

Yûsufa geldiği zaman, (Yûsuf) dedi ki: "Efendine dön de ona: Ellerini kesen o 

kadınların zoru neydi? diye sor. Şüphesiz benim Rabbim onların hilesini çok iyi 

bilir." 

51. (Kral kadınlara) dedi ki: Yûsufun nefsinden murat almak istediğiniz 



11 
 

zaman durumunuz neydi? Kadınlar, Hâşâ! Allah için, biz ondan hiçbir kötülük 

görmedik, dediler. Azizin karısı da dedi ki: "Şimdi gerçek ortaya çıktı. Ben onun 

nefsinden murat almak istemiştim. Şüphesiz ki o doğru söyleyenlerdendir." 

52. (Yûsuf dedi ki): Bu, azizin yokluğunda ona hainlik etmediğimi ve 

Allah'ın hainlerin hilesini başarıya ulaştırmayacağını (herkesin) bilmesi içindir. 

53. (Bununla beraber) nefsimi temize çıkarmıyorum. Çünkü nefis aşırı 

şekilde kötülüğü emreder; Rabbim acıyıp korumuş başka. Şüphesiz Rabbim çok 

bağışlayan, pek esirgeyendir. 

54. Kral dedi ki: Onu bana getirin, onu kendime özel danışman edineyim. 

Onunla konuşunca: Bugün sen yanımızda yüksek makam sahibi ve güvenilir 

birisin, dedi. 

55. "Beni ülkenin hazinelerine tayin et! Çünkü ben (onları) çok iyi korurum 

ve bu işi bilirim" dedi. 

56. Ve böylece Yûsuf'a orada dilediği gibi hareket etmek üzere ülke içinde 

yetki verdik. Biz dilediğimiz kimseye rahmetimizi eriştiririz. Ve güzel 

davrananların mükâfatını zayi etmeyiz. 

57. İman edip de (kötülüklerden) sakınanlar için ahiret mükâfatı daha 

hayırlıdır. 

58. Yûsufun kardeşleri gelip onun huzuruna girdiler, (Yûsuf) onları tanıdı, 

onlar onu tanımıyorlardı. 

59. (Yûsuf) onların yüklerini hazırlayınca dedi ki: "Sizin bababir kardeşinizi 

de bana getirin. Görmüyor musunuz, ben ölçeği tam dolduruyorum ve ben 

misafirperverlerin en iyisiyim. 

60. Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim yanımda size verilecek bir 

ölçek (erzak) yoktur, bana hiç yaklaşmayın!" 

61. Dediler ki: Onu babasından istemeye çalışacağız, kuşkusuz bunu 

yapacağız. 

62. (Yûsuf) emrindeki gençlere dedi ki: Sermayelerini yüklerinin içine 

koyun. Olur ki ailelerine döndüklerinde bunun farkına varırlar da belki geri 

gelirler. 

63. Babalarına döndüklerinde dediler ki: Ey babamız! Erzak bize 



12 
 

yasaklandı. Kardeşimizi (Bünyamin'i) bizimle beraber gönder de (onun sayesinde) 

ölçüp alalım. Biz onu mutlaka koruyacağız. 

64. Ya'kub dedi ki: Daha önce kardeşi (Yûsuf) hakkında size ne kadar 

güvendiysem, bunun hakkında da size ancak o kadar güvenirim! (Ben onu sadece 

Allah'a emanet ediyorum); Allah en hayırlı koruyucudur. O, acıyanların en 

merhametlisidir. 

65. Eşyalarını açtıklarında sermayelerinin kendilerine geri verildiğini 

gördüler. Dediler ki: Ey babamız! Daha ne istiyoruz. İşte sermâyemiz de bize geri 

verilmiş. (Onunla yine) ailemize yiyecek getiririz, kardeşimizi koruruz ve bir deve 

yükü de fazla alırız. Çünkü bu (seferki aldığımız) az bir miktardır. 

66. (Ya'kub) dedi ki: Kuşatılmanız (ve çaresiz kalma durumunuz) hariç, onu 

bana mutlaka getireceğinize dair Allah adına bana sağlam bir söz vermediğiniz 

takdirde onu sizinle beraber göndermem!" Ona (istediği şekilde) teminatlarını 

verdiklerinde dedi ki: Söylediklerimize Allah şahittir. 

67. Sonra şöyle dedi: Oğullarım! (Şehre) hepiniz bir kapıdan girmeyin, ayrı 

ayrı kapılardan girin. Ama Allah'tan (gelecek) hiçbir şeyi sizden savamam. 

Hüküm Allah'tan başkasının değildir. (Onun için) ben yalnız O'na dayandım. 

Tevekkül edenler yalnız O'na dayansınlar. 

68. Babalarının kendilerine emrettiği yerden (çeşitli kapılardan) 

girdiklerinde (onun emrini yerine getirdiler. Fakat bu tedbir) Allah'tan gelecek 

hiçbir şeyi onlardan savamazdı; ancak Ya'kub içindeki bir dileği açığa vurmuş 

oldu. Şüphesiz o, ilim sahibiydi, çünkü ona biz öğretmiştik. Fakat insanların çoğu 

bilmezler. 

69. Yûsuf'un yanına girdiklerinde öz kardeşini yanına aldı ve "Bilesin ki ben 

senin kardeşinim, onların yaptıklarına üzülme" dedi. 

70. (Yûsuf) onların yükünü hazırladığı zaman maşrabayı kardeşinin yükü 

içine koydu! (Kafile hareket ettikten) sonra bir tellal: Ey kafile! Siz hırsızsınız! diye 

seslendi. 

71. (Yûsuf'un kardeşleri) onlara dönerek: Ne arıyorsunuz? dediler. 

72. Kralın su kabını arıyoruz; onu getirene bir deve yükü (bahşiş) var 

dediler. (İçlerinden biri:) Ben buna kefilim, dedi. 
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73. Allah'a andolsun ki, bizim yeryüzünde fesat çıkarmak için 

gelmediğimizi siz de biliyorsunuz. Biz hırsız da değiliz, dediler. 

74. (Yûsuf'un adamları) dediler ki: Peki, siz yalancıysanız bunun cezası 

nedir? 

75. "Onun cezası, kayıp eşya, kimin yükünde bulunursa işte o (şahsa el 

koymak) onun cezasıdır. Biz zalimleri böyle cezalandırırız" dediler. 

76. Bunun üzerine Yûsuf, kardeşinin yükünden önce onların yüklerini 

(aramaya) başladı. Sonra da onu, kardeşinin yükünden çıkarttı. İşte biz Yûsufa 

böyle bir tedbir öğrettik, yoksa kralın kanununa göre kardeşini tutamayacaktı. 

Ancak Allah'ın dilemesi hariç. Biz kimi dilersek onu derecelerle yükseltiriz. Zira 

her ilim sahibinin üstünde daha iyi bilen birisi vardır. 

77. (Kardeşleri) dediler ki: "Eğer o çaldıysa, daha önce onun bir kardeşi de 

çalmıştı." Yûsuf bunu içinde sakladı, onlara açmadı. (Kendi kendine) dedi ki: Siz 

daha kötü durumdasınız! Allah, sizin anlattığınızı çok iyi bilir. 

78. Dediler ki: Ey aziz! Gerçekten onun çok yaşlı bir babası var. Onun 

yerine bizim birimizi alıkoy. Zira biz seni, iyilik edenlerden görüyoruz. 

79. Dedi ki: Eşyamızı yanında bulduğumuz kimseden başkasını 

yakalamaktan Allah'a sığınırız, o takdirde biz gerçekten zalimler oluruz! 

80. Ondan ümitlerini kesince, (meseleyi) gizli görüşmek üzere ayrılıp (bir 

kenara) çekildiler. Büyükleri dedi ki: "Babanızın sizden Allah adına söz aldığını, 

daha önce de Yûsuf hakkında işlediğiniz kusuru bilmiyor musunuz? Babam bana 

izin verinceye veya benim için Allah hükmedinceye kadar bu yerden asla 

ayrılmayacağım. O hükmedenlerin en hayırlısıdır. 

81. Babanıza dönün ve deyin ki: "Ey babamız! Şüphesiz oğlun hırsızlık etti. 

Biz, bildiğimizden başkasına şahitlik etmedik. Biz gaybın bekçileri değiliz. 

82. (İstersen) içinde bulunduğumuz şehire (Mısır halkına) ve aralarında 

geldiğimiz kafileye de sor. Biz gerçekten doğru söylüyoruz." 

83. (Babaları) dedi ki: "Hayır, nefisleriniz sizi (böyle) bir işe sürükledi. (Bana 

düşen) artık, güzel bir sabırdır. Umulur ki, Allah onların hepsini bana getirir. 

Çünkü O çok iyi bilendir, hikmet sahibidir." 

84. Onlardan yüz çevirdi, "Ah Yûsuf'um ah!" diye sızlandı ve kederini içine 
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gömmesi yüzünden gözlerine boz geldi. 

85. (Oğulları:) "Allah'a andolsun ki sen hâla Yûsuf'u anıyorsun. Sonunda ya 

hasta olacaksın ya da büsbütün helâk olacaksın!" dediler. 

86. (Ya'kub:) Ben sadece gam ve kederimi Allah'a arzediyorum. Ve ben 

sizin bilemiyeceğiniz şeyleri Allah tarafından (vahiy ile) biliyorum, dedi. 

87. Ey oğullarım! Gidin de Yûsuf'u ve kardeşini iyice araştırın, Allah'ın 

rahmetinden ümit kesmeyin. Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah'ın 

rahmetinden ümit kesmez. 

88. Yûsuf'un yanına girdiklerinde dediler ki: Ey aziz! Bizi ve ailemizi kıtlık 

bastı ve biz değersiz bir sermaye ile geldik. Hakkımızı tam ölçerek ver. Ayrıca bize 

bağışta da bulun. Şüphesiz Allah sadaka verenleri mükâfatlandırır. 

89. Yûsuf dedi ki: Siz, cahilliğiniz yüzünden Yûsuf ve kardeşine 

yaptıklarınızı biliyor musunuz? 

90. Yoksa sen, gerçekten Yûsuf musun? dediler. O da: (Evet) ben Yûsufum, 

bu da kardeşim. (Birbirimize kavuşmayı) Allah bize lütfetti. Çünkü kim 

(Allah'tan) korkar ve sabrederse, şüphesiz Allah güzel davrananların mükâfatını 

zayi etmez, dedi. 

91. (Kardeşleri) dediler ki: Allah'a andolsun, hakikaten Allah seni bize 

üstün kılmış. Gerçekten biz hataya düşmüşüz. 

92. (Yûsuf) dedi ki: "Bugün sizi kınamak yok, Allah sizi affetsin! O, 

merhametlilerin en merhametlisidir." 

93. "Şu benim gömleğimi götürün de onu babamın yüzüne koyun, (gözleri) 

görecek duruma gelir. Ve bütün ailenizi bana getirin." 

94. Kafile (Mısır'dan) ayrılınca, babaları (yanındakilere): Eğer bana bunamış 

demezseniz inanın ben Yûsuf'un kokusunu alıyorum! dedi. 

95. (Onlar da:) Vallahi sen hâla eski şaşkınlığındasın, dediler. 

96. Müjdeci gelince, gömleği onun yüzüne koyar koymaz (Ya'kub) görür 

oldu. Ben size: "Allah tarafından (vahiy ile) sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim" 

demedim mi! dedi. 

97. (Oğulları) dediler ki: Ey babamız! (Allah'tan) bizim günahlarımızın 

affını dile! Çünkü biz gerçekten günahkârlar idik. 
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98. (Ya'kub:) Sizin için Rabbimden af dileyeceğim. Çünkü O çok bağışlayan, 

pek esirgeyendir, dedi. 

99. (Hep beraber Mısır'a gidip) Yûsuf’un yanına girdikleri zaman, ana-

babasını kucakladı, "Güven içinde Allah'ın iradesiyle Mısır'a girin!" dedi. 

100. Ana ve babasını tahtının üstüne çıkartıp oturttu ve hepsi onun için 

(ona kavuştukları için) secdeye kapandılar. (Yûsuf) dedi ki: "Ey babacığım! İşte bu, 

daha önce (gördüğüm) rüyanın yorumudur. Rabbim onu gerçekleştirdi. Doğrusu 

Rabbim bana (çok şey) lütfetti. Çünkü beni zindandan çıkardı ve şeytan benimle 

kardeşlerimin arasını bozduktan sonra sizi çölden getirdi. Şüphesiz ki Rabbim 

dilediğine lütfedicidir. Kuşkusuz O çok iyi bilendir, hikmet sahibidir." 

101. "Ey Rabbim! Mülkten bana (nasibimi) verdin ve bana (rüyada görülen) 

olayların yorumunu da öğrettin. Ey gökleri ve yeri yaratan! Sen dünyada da 

ahirette de benim sahibimsin. Beni müslüman olarak öldür ve beni sâlihler arasına 

kat!" 

102. İşte bu (Yûsuf kıssası) gayb haberlerindendir. Onu sana vahyediyoruz. 

Onlar hile yaparak işlerine karar verdikleri zaman sen onların yanında değildin 

(ki bunları bilesin). 

103. Sen ne kadar üstüne düşsen de insanların çoğu iman edecek 

değillerdir. 

104. Halbuki sen bunun için (peygamberlik görevini îfa için) onlardan bir 

ücret istemiyorsun. Kur’ân, âlemler için ancak bir öğüttür. 

105. Göklerde ve yerde nice deliller vardır ki, onlar bu delillerden yüzlerini 

çevirip geçerler. 

106. Onların çoğu, ancak ortak koşarak Allah'a iman ederler. 

107. Allah tarafından kuşatıcı bir felâket gelmesi veya farkında olmadan 

kıyametin ansızın kopması karşısında kendilerini emîn mi gördüler? 

108. (Resûlüm!) De ki: "İşte bu, benim yolumdur. Ben Allah'a çağırıyorum, 

ben ve bana uyanlar aydınlık bir yol üzerindeyiz. Allah'ı (ortaklardan) tenzih 

ederim! Ve ben ortak koşanlardan değilim." 

109. Senden önce de, şehirler halkından kendilerine vahyettiğimiz 

erkeklerden başkasını peygamber göndermedik. (Kâfirler) yeryüzünde hiç 
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gezmediler mi ki, kendilerinden öncekilerin sonunun nasıl olduğunu görsünler! 

Sakınanlar için ahiret yurdu elbette daha iyidir. Hâla aklınızı kullanmıyor 

musunuz? 

110. Nihayet peygamberler ümitlerini yitirip de kendilerinin yalana 

çıkarıldıklarını sandıkları sırada onlara yardımımız gelir ve dilediğimiz kimse 

kurtuluşa erdirilir. (Fakat) suçlular topluluğundan azabımız asla geri çevrilmez. 

111. Andolsun onların (geçmiş peygamberler ve ümmetlerinin) kıssalarında 

akıl sahipleri için pek çok ibretler vardır. (Bu Kur’ân) uydurulabilecek bir söz 

değildir. Fakat o, kendinden öncekileri tasdik eden, her şeyi açıklayan (bir 

kitaptır); iman eden toplum için bir rahmet ve bir hidayettir. 

2.3. Yûsuf Kıssası Açısından Tevrat ve Kur’ân’ın Karşılaştırılması 

Semavî kaynaklı dört kutsal kitapta da Yûsuf hikâyesi geçmektedir. Son 

semavî dinin kitabı olan Kur’ân’da genel hatlarıyla anlatılan kıssa, hikâyelerin en 

güzeli olarak adlandırılır: “(Ey Muhammed!) Biz, sana bu Kur’ân'ı vahyetmekle geçmiş 

milletlerin haberlerini sana en güzel bir şekilde anlatıyoruz. Gerçek şu ki, sen bundan önce 

(bu haberleri) elbette bilmeyenlerden idin.” 

 

Tevrat ve Kur’ân’daki kıssaların karşılaştırıldığı bir çalışmada şu tespitlerde 

bulunulmaktadır:23  

"1. Yûsuf Kıssası ana hatları ile Tevrat’ta ve Kur’ân’da aynıdır. Ancak bazı 

detaylarda farklılıklar bulunur. 

2. Yûsuf Peygamberin Tevrat’ta gördüğü rüya Kur’ân’da gördüğü gibi tek 

değil, iki tanedir. İkinci gördüğü rüya Kur’ân’daki rüya ile aynıdır. 

3. Yûsuf Peygamberin gördüğü rüyayı kardeşlerine anlattığına dair bir bilgi 

Kur’ân’da yer almazken Tevrat’ta yer alır. Kardeşleri bunun üzerine ona kızar ve 

kin tutarlar. 

                                                 
23 B. Yaşar Seyhan, Kitab-ı Mukaddes ve Kur’ân’daki Kıssaların Karşılaştırılması, Kahramanmaraş 

Sütçü İmam Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Temel İslam Bilimleri Ana Bilim Dalı, 

Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş 2006. 
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4. Yûsuf Peygamber için Tevrat’ta anlatılanlara göre kardeşlerinin 

babalarından izin istemesinden bahsedilmez. Kur’ân’da ise kardeşlerinin tuzak 

kurarak Yûsuf’u kıra beraberinde götürmeleri için babalarından izin istedikleri 

anlatılır. 

5. Tevrat’a göre Yûsuf Peygamber kardeşlerinin yanına gelirken kardeşleri 

ona tuzak kurarlar ve onu kuyuya atarlar. Daha sonra da onu kuyudan çıkarıp 

oradan geçen kervana satarlar. Kur’ân’a göre kardeşleri onu öldürmeyi bile 

düşünürlerken sonunda kuyuya atarlar. Onu kuyudan çıkaranlar ise kervandaki 

sakilerdir. 

6. Tevrat’ta Yûsuf’un kime kaç paraya satıldığı açıkça söylenirken Kur’ân 

böyle bir ayrıntıya girmez. 

7. Tevrat’ta Yûsuf Efendisi’nin gözünde lütuf bulur. Ancak karısı Yûsuf’a 

göz diker ve yatmayı teklif eder. Yûsuf entarisini kadının yanında bırakır ve kaçar. 

Kur’ân’daki gibi gömleğinin arkadan yırtılması yoktur. Ancak Yûsuf’un 

aklanması Tevrat’ta yer almaz, bunun için zindana atılır. Kur’ân’da ise Yûsuf’un 

bir suçunun olmadığı anlaşılır. 

8. Tevrat’ta Yûsuf’un şehir kadınlarının önüne çıkarılması yoktur. 

Kur’ân’da bu olay anlatılır ve Yûsuf kadınlardan kurtulmak için zindanı bile 

sevimli bulduğunu dile getirir. 

9. Kur’ân’da Yûsuf zindana girince beraberinde iki kişi daha girer. Bundan 

Tevrat’ta da bahsedilir. Ancak bu iki kişinin gördüğü rüyalar Tevrat ve Kur’ân’a 

göre öz olarak aynıdır. Tevrat’ta bu rüyalardan teferruatlıca bahsedilir. Kur’ân bu 

rüyaları kısaca bahseder ve Yûsuf’un bu rüyalarla birlikte tevhid dinini tebliğ 

ettiği görülür. 

10.  Yûsuf Peygamber Tevrat’a göre iki sene zindanda kalır. Kur’ân’a göre 

kaç yıl kaldığı belli değildir. Firavun, ikinci yılının sonunda rüya görür. Bu rüya 

da Yûsuf’un başlangıçta gördüğü rüyalar gibi iki tanedir. Bu rüyalardan ikisi de 

Kur’ân’da bir rüya olarak bahsedilir. 

11.  Yûsuf’un evlilik hayatı Kur’ân’da bahsedilmemektedir. Tevrat ise onun 

Efendisi’nin kızı ile evlendiğinden bahseder. Bu evlilikten iki oğlu olur. Bu iki 

oğlunun da adı Tevrat’ta geçmektedir. 
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12.  Yûsuf Peygamber Kur’ân ve Tevrat’a göre Firavun’dan sonra ülkenin en 

yetkili adamı olmuştur. 

13.  Tevrat ile Kur’ân arasındaki en önemli farklardan biri Yûsuf’un ailesini 

ve kardeşlerini Mısır’a getirme konusunda ortaya çıkar. Tevrat’a göre Yûsuf’un 

kardeşleri bir kere Mısır’a hareket etmişler ve Yûsuf ile tanışmışlardır. Fakat 

Kur’ân’a göre ise Yûsuf’un kardeşleri iki kere seyahat ederler ve ikincisinde ise 

kardeşleri Bünyamin’i Mısır’da bırakırlar. 

14.  Kur’ân’da Yakub’un iki oğlunu da kaybetmesi üzerine gözlerine ak 

düştüğü yazılıdır. Yûsuf da gömleğini babasına gönderir ve babası gözlerine 

sürer, gözleri açılır. Ancak Tevrat’ta bu bilgi yoktur. 

15.  Yûsuf ve ailesinin Mısır’a yerleştiklerini Kur’ân’dan ve Tevrat’tan 

anlamaktayız. Ancak Tevrat’ta Yûsuf ve Yakub’un kaç yaşına kadar yaşadığı ve 

nerede öldüğü bellidir. Kur’ân ise böyle ayrıntılara yer vermemiştir."24 

Türk Edebiyatında Züleyhâ ismine geniş yer verilmiş, bazı Yûsuf u 

Züleyhâ hikâyelerinde kurgu Züleyhâ’nın aşkı üzerine kurgulanmıştır. Klasik 

Türk edebiyatında Züleyhâ ismi bir mazmun olarak kullanılmıştır. Züleyhâ’nın 

aşkı, rüyaları, güzelliği, hilekârlığı, Yûsuf’u zindana attırması, Yûsuf’un 

gömleğinin yırtılması gibi olaylar birer mazmun hâlinde şiirlerde kullanılmıştır.25 

Batı kültüründe de yer alan Yûsuf u Züleyhâ hikâyesinde Züleyhâ’ya ya 

hiç yer verilmemiş ya da sönük kalmıştır. Doğu Edebiyatında Züleyhâ’ya daha 

fazla özen gösterilmiştir.26 

3. İsimlendirme  
Türk edebiyatında en çok üzerinde durulan kıssaların başında gelen ve 

Kur’ân-ı Kerîm’de  de (Yûsuf 12/3) “Ahsenü’l-Kasas” olarak anılan kıssa Yûsuf u 

Züleyhâ kıssasıdır. Yûsuf Peygamberin hayatını, başından geçenleri anlatan bu 

kıssalar yüz yıllar boyunca manzum mensur çeşitli formlarda pek çok şair ve 

yazar tarafından kaleme alınmıştır.  

                                                 
24 Beyazıt Yaşar Seyhan, a.g.e., s. 50-56. 
25 Zehre Öztürk, a.g.e., s. 553. 
26 Gönül Ayan, a.g.e., s. 32. 
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Eser adlarında geçen ve farklılığa yol açan kıssa, kasas, ahsen, Zelîhâ-

Züleyhâ kelimeleri üzerinde kısaca durmakta fayda görülmektedir. 

3.1. Kıssa-Kasas-Kısas 
Kıssa27 kelimesi, kassa-yakussu fiilinin mastarıdır. Kısas kelimesi ise 

kıssanın çoğuludur. Sözlükte, “bir kimsenin izini sürmek, ardınca gitmek; bir 

kimseye haber veya sözü bildirmek, göğüs, göğüs kemiği, bir şeyin ortası” gibi 

manalara gelmektedir. Bir kimse veya bir şeye ait hadiselerin adım adım, nokta 

nokta takip edilerek anlatılması, hikâye edilmesi ve bu niteliği taşıyan hikâyeyi 

ifade eder. Kelimenin bu etimolojik anlamı, kıssa türü hikâyede olayın adım adım 

izlenecek nitelikte önemli ve ilginç olmasıyla doğru ve gerçekçi olması niteliklerini 

ön plana çıkarır. Kıssanın hikâyeden farkı da bu nitelikleri dolayısıyladır. Çünkü 

asıl anlamı “nakil” olan hikâye gerçekçi-hayalî, önemli-önemsiz başkalarına 

aktarılıp anlatılabilecek her tür olayı kapsar. Kur’ân’da yer alan kıssalar için 

hikâye kelimesinin kullanılmaması da bu ayrıma dayanır.28 

Kasas kelimesi tekildir ve çoğulu yoktur. Ahsenü’l-Kasas ifadesinde de 

tekildir. Bu kelimeye ancak başındak elif-lam takısı “li’l-istiğrâk ale’l-cins” yani 

bütün cinsleri kapsayan olmasından dolayı çoğul anlamı verilmektedir.  

Peygamberlerin hayat hikâyelerini ve tebliğ faaliyetlerini anlatan eserler 

genel olarak kısas-ı enbiya olarak adlandırılmışlardır. Kıssa ve nebî kelimelerinin 

çoğul şekillerinden oluşan kısas-ı enbiyâ ifadesi peygamberlerin kıssalarını 

anlatan terim anlamını ifade etmektedir. 

Kur’ân’da kıssa kelimesi geçmez. Ancak isim olarak “hikâye”, masdar 

olarak da “hikâye etmek” anlamında kasas ile (Âl-i İmrân 3/62; el-A‘râf 7/176; 

Yûsuf 12/3; el-Kasas 28/25) aynı kökten türeyen fiiller kullanılır. Kassa fiili iki 

yerde (el-Kehf 18/64; el-Kasas 28/11) “bir kimsenin izini sürüp ardınca gitmek”, 

diğer birçok yerde ise “peygamberlerin hikâyelerini anlatmak, haber nakletmek, 

hakkı, âyeti, rüyayı açıklamak, anlatmak” gibi anlamlarda kullanılmıştır (en-Nisâ 

                                                 
27 İbn-i Manzur, Lisânu’l-¤Arab, kss maddesi, Dâru’s-Sadr, Beyrut, 1414/1994; Wensinck, el-Mu¤cem, 
kss maddesi; İbn Fâris, Mekâyisü’l-Lüga, Mısır, 1969, C. I, s. 415. 
28 İdris Şengül, “Kıssa,” TDVİA, C. 25, İstanbul, 2002, s. 498. 
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4/164; el-En‘âm 6/57, 130; el-A‘râf 7/7, 35, 101; Hûd 11/100, 120; Yûsuf 12/35; en-

Nahl 16/118; el-Kehf 18/13; Tâhâ 20/99; en-Neml 27/76; el-Mü’min 40/78). Aynı 

kökten gelen kısas kelimesinin asıl anlamı iki kişiden her birinin diğerinin izini 

takip etmesidir. Bir fiil ve cezanın iki taraf için de geçerli (izlenmiş) olması 

sebebiyle bir terim anlamı kazanmış olup Kur’ân’da dört yerde geçmektedir (el-

Bakara 2/178, 179, 194; el-Mâide 5/45).29 

3.2. Ahsen 

Ahsen, hüsn kelimesinin ism-i tafdilidir. “En güzel” anlamına 

gelmektedir.  Ahsenü’l-Kasas ile Hz. Yûsuf’un Kur’ân-ı Kerîm’de anlatılan hayat 

hikâyesi kastedilmektedir. Yûsuf Peygamberin hikâyesi kıssaların en güzeli olarak 

Yûsuf suresinde anlatılmaktadır. 

Hz. Yûsuf’un kıssası hem bir tek sûrede (Yûsuf sûresi) hem de bütün 

tafsilâtıyla anlatılması bakımından diğer peygamber kıssalarına göre farklılık 

arzetmektedir. Bu kıssaya “ahsenü’l-kasas” denmesi konusunda âlimler çeşitli 

görüşler ileri sürmüşlerdir. Kur’ân-ı Kerîm’de hiçbir kıssanın bu kadar ibret ve 

hikmet ihtiva etmemesi veya Hz. Yûsuf’un, kardeşlerinin eziyetlerine sabretmesi, 

onları affederek kendilerine iyilikte ve güzel muamelede bulunması yahut da 

kıssanın melekler, insan, cin, şeytan ve hayvanlar gibi her türlü varlık ile 

peygamberler, sâlihler, âlimler, cahiller, erkek ve kadınlar gibi birçok insan tipini 

ve bunların davranışlarını ele alması; tevhid, fıkıh, siyer, idare, siyaset, iktisat ve 

muaşeret gibi din ve dünya işleriyle ilgili temel konuları işlemesi sebebiyle “en 

güzel kıssa” şeklinde adlandırılmış olacağı ileri sürülmüştür. Bazı âlimler de bu 

tabirdeki “en güzel” ifadesinin “çok ilgi çekici” mânasında olduğunu 

belirtmişlerdir.30 

3.3. Züleyhâ 

Türk Edebiyatında hem Zelîhâ hem de Züleyhâ ismi kullanılmıştır. Burhân-

ı Katı’da “hâ-yı mu’cemeyle süveydâ vezninde. Nâm-ı zevce-i Hazret-i Yûsuf 

                                                 
29 İdris Şengül, a.g.m., s. 499. 
30 Cemal Kırca, “Ahsenü’l-Kasas,” TDVİA, C. 2, İstanbul, 1989, s. 178. 
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aleyhi’s-selâmdır. Arabîde feth-i zâ ile kıraat olunur”31 ibaresi geçmektedir. Farsça 

ve Türkçe mesnevilerde Zelîhâ ismi daha çok kullanılmıştır. Bazı mesnevilerde ise 

Zilha, Zelha olarak da harekelendiği görülmektedir.32 Tenkitli metne dâhil edilen 

MO nüshasının bazı varaklarında kelime, Züleyhâ şeklinde harekelendirilmiştir. 

Ancak diğer nüshalarda hareke mevcut değildir. Bu nedenle incelemede Züleyhâ 

ismi tercih edilmiştir. 

   

4. Türk Edebiyatında Yazılmış Yûsuf Kıssaları 
Konusunu kutsal kitaplardan alan Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi Klasik Türk 

Edebiyatı, Modern Türk Edebiyatı ve Türk Halk Edebiyatında sıkça ele alınmış bir 

konudur. Arap, Fars ve Türk edebiyatında çoğunluğu manzum olarak kaleme 

alınmış pek çok örneği vardır. Manzum örneklerinin yanında gerek müstakil 

gerekse tefsir ve kısas-ı enbiyalar içerisinde olmak üzere çok kıymetli mensur 

örnekleri de vardır. Bugün bu eserlerin yüze yakını tespit edilmiş durumdadır. 

Çift kahramanlı aşk hikâyelerinden olan Yûsuf u Züleyhâ hikâyesi, İran ve 

Arap Edebiyatlarıyla, Batı edebyatında da büyük rağbet görmüştür. Renan’ın bu 

hikâye için söylediği, “Değil sadece en eski, belki bu ana kadar hiç eskimemiş 

roman” sözleri, konunun Batı edebiyatındaki yerini göstermesi bakımından önem 

taşır.33 

İlk örnek olarak kabul edilen Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’unun yazıldığı 

dönemden, Muhammed b. İbrahim’in yaşadığı XVI. yüzyıla kadar  pek çok Yûsuf 

u Züleyhâ hikâyesi yazılmıştır. Türk edebiyatında XIII-XIV. yüzyıllarda yazılmış 

Yûsuf kıssalarının, daha çok Kur’ân ve tefsirlere dayandığı, dinî kimliği ağır 

bastığı ve halka dinî bilgiler verme gayesi taşıdıkları için de dil bakımından 

sadelik gösteren eserler olduğu bilinmektedir.34 XV. yüzyılda Molla Cami’nin de 

                                                 
31 Mütercim Âsım Efendi, Burhan-ı Katı, Hazl. Mürsel Öztürk-Derya Örs, TDK Yayınları, İstanbul, 
2009, s. 849. 
32 Zehra Öztürk, “Züleyhâ,” TDVİA, C. 44, İstanbul, 2013, s. 552-553. 
33 İ. Hikmet Ertaylan, “Türk Dilinde Yazılan İlk Yûsuf ve Züleyhâ,” İstanbul Üniversitesi Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, İstanbul, 1948, s. 211. 
34 Ertaylan, a.g.m., s. 212. 
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büyük etkisiyle başta Hamdullah Hamdi olmak üzere edebî değeri yüksek eserler 

verilmeye başlanmıştır. 

Türk Edebiyatında tespit edilebilen manzum Yûsuf u Züleyhâlar 

şunlardır:35 

XIII. Yüzyıl 

1. Ali (Kul Gali) – Kıssa-i Yûsuf36 

2. Kırımlı Mahmud - Yûsuf u Züleyhâ37 

3. Haliloğlu Ali - Yûsuf u Züleyhâ38 

XIV. Yüzyıl 

4. Şeyyâd Hamza - Dâsitân-ı Yûsuf Aleyhi’s-selâm Ahsenü’l-Kasasi’l-

Mübârek39 

5. Sûle Fâkih - Yûsuf u Züleyhâ40 

6. Erzurumlu Darir - Kıssa-i Yûsuf41 

7. Garîb - Yûsuf u Züleyhâ42 

                                                 
35 Listenin hazırlanmasında istifade edilen kaynaklar: Melike Gökcan Türkdoğan, Klasik Türk 
Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri Üzerine Mukayeseli Bir Çalışma, 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10695,klasik-turk-edebiyatinda-Yûsuf-u-zuleyha-
mesnevileripdf.pdf?0, Erişim Tarihi: 01.06.2015; Halide Dolu, Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk 
Edebiyatındaki Versiyonları, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi, Basılmamış Doktora Tezi, 
İstanbul, 1953; Agâh Sırrı Levend, “Divan Edebiyatında Hikâye”, TDAY Belleten, Ankara,  1967, s. 
71-117; Agâh Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, TTK Yayınları, Ankara,  1998, s. 81-110; Ahmet 
Atilla Şentürk-Ahmet Kartal, Üniversiteler İçin Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yayınları, İstanbul, 
2005; https://tez.yok.gov.tr/UlusalTezMerkezi. 
36 Ali Cin, Türk Edebiyatının İlk Yûsuf u Züleyhâ Hikâyesi (Ali’nin Kıssa-i Yûsuf’u), TDK Yayınları, 
Ankara,  2011. 
37 Gönül Ayan, “Kırımlı Mahmud’a Atfedilen Yûsuf u Züleyhâ Kıssası,” TİKA I. Uluslararası 
Türkoloji Sempozyumu Bildirileri, 31 Mayıs-4 Haziran 2004, Kırım-Ukrayna, s. 182. 
38 İsmail Hikmet Ertaylan, Yûsuf u Züleyhâ, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Basımevi, 
İstanbul, 1960 (Tıpkıbasım); Rasim Deniz, Haliloğlu Ali’nin Yûsuf u Züleyhâ Kıssası, Fırat 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora 
Tezi, Elazığ 1998; Şahin Köktürk, “Halil oğlu Ali’nin Yûsuf ile Zelîhâ Hikâyesi”, Turkish Studies 
International Periodical For The Languages, Literature and History of Turkish Volume 2/4 Fall 2007, s. 
555-617. 
39 Osman Yıldız, Şeyyâd Hamza Yûsuf u Züleyhâ (Giriş-İnceleme-Metin-Dizinler), Akçağ Yayınları, 
Ankara,  2008; Dehri Dilçin, Şeyyat Hamza, Yûsuf ve Zelîhâ, TDK Yayınları, İstanbul, 1966; Korkmaz 
Şenol-Ümit Ö. Demirci, Şeyyad Hamza, Yûsuf u Zelîhâ, Kaknüs Yayınları, İstanbul, 2008; Emin 
Eminoğu, Şeyyad Hamza Destân-ı Yûsuf, IQ Kültür Sanat Yayıncılık, İstanbul, 2008. 
40 Ramazan Salman, Süle Fakih: Yûsuf u Zelîhâ, İnönü Üniversitesi, Yüksek  Lisans Tezi, Malatya 
1989; Kâzım Köktekin, Sule Fakih’in Yûsuf u Züleyhâ’sı (İnceleme-Metin-Dizin), Atatürk Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Erzurum 1994. 
41 Leyla Karahan, “Kıssa-i Yûsuf u Züleyhâ,” TDK Yayınları, Ankara,  1994. 

http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10695,klasik-turk-edebiyatinda-yusuf-u-zuleyha-mesnevileripdf.pdf?0
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/10695,klasik-turk-edebiyatinda-yusuf-u-zuleyha-mesnevileripdf.pdf?0
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8. Ahmed - Yûsuf u Züleyhâ43 

 

XV. Yüzyıl 

9. Tebrizli Ahmedî - Yûsuf u Züleyhâ44 

10. Şeyhoğlu Mustafa - Yûsuf u Züleyhâ45 

11. Hamdullah Hamdî - Yûsuf u Züleyhâ46 

12. Çâkerî - Yûsuf u Züleyhâ47 

13. Abdülvehhab - Yûsuf u Zelîhâ48 

14. Kırımlı Abdülmecid - Mûnisü’l-Uşşâk49 

15. Hatâyî-i Tebrîzî - Yûsuf u Züleyhâ50 

16. Bekâî - Yûsuf u Züleyhâ 

17. Bihiştî Ahmed Sinan - Yûsuf u Züleyhâ51 

18. Ahmedî - Dâstân-ı Hazret-i Yûsuf52 

19. Hamîdî-i Belhî - Yûsuf u Züleyhâ53 

                                                                                                                                                    
42 Burcu Karakaya, “Garîb’in Yûsuf u Züleyhâ’sı,” TUBAR, S. 31, 2012 Bahar, s. 129-168; Mehtap 
Kaşkaya, Yûsuf u Zelîhâ, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Sivas 2004. 
43 Konya (Âsâr-ı Atîka) Mevlana Müzesi 2327/39 numarada kayıtlıdır. 
44 Salih Kayık, Tebrizli Ahmedî Yûsuf u Zelîhâ (1b-35b) İnceleme-Metin-Dizin, Marmara Üniversitesi, 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2007; Ahmet Çeri, 
Tebrizli Ahmedî’nin Yûsuf u Zelîhâ İsimli Eseri (35b-70b) İnceleme-Metin-Dizin, Marmara Üniversitesi, 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2010; Nihat Azamat, 
“Yeni Bir Ahmedî ve İki Eseri: Yûsuf u Zelîhâ, Esrarname Tercümesi,” Osmanlı Araştırmaları VII-
VIII, s. 347-364. 
45 Eserin nüshası bulunamamıştır. Agâh Sırrı Levend, a.g.m., s. 98. 
46 Naci Onur, Yûsuf u Züleyhâ Hamdî, Akçağ Yayınları, Ankara,  1991; Zehra Öztürk, Hamdullah 
Hamdi’s Mesnevi Yûsuf u Zelîhâ, Sources of Oriental Languages and Literatures Turkish Sources 
XLII, Harvard University 2001; Mehmet Cihat Üstün, Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ Mesnevisi 
(Gramer-Metin-Dizin), Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 
Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Erzurum 2014. 
47 Muhammet Nalbant, 15. Yy Şairi Çâkerî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sı: Metin-İnceleme, Eskişehir 
Osmangazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Eskişehir 2012; 
Ayşe Yıldız, Çâkerî Yûsuf u Züleyhâ, Hitabevi Yayınları, Ankara,  2013. 
48 Topkapı Sarayı Müzesi Kitaplığı H 813’te kayıtlıdır. 
49 Nüshası bulunamamıştır. 
50 Recep Demir, Hatâyî-i Tebrîzî ve Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri Üzerinde Karşılaştırmalı 
Bir İnceleme (İnceleme-Metin), Yüzüncu Yıl Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış 
Doktora Tezi, Van 2006. 
51 Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şuarâ, C. 1, Hazl. İbrahim Kutluk, TTK Yayınları, Ankara,  
1989, s. 225-226. 
52 Fatih Şahin, Ahmedî Dâstân-ı Hazret-i Yûsuf (İnceleme-Metin-Sözlük), Atatürk Ünivesitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 
2010. 
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XVI. Yüzyıl 

20. Kemal Paşazâde - Yûsuf u Züleyhâ54 

21. Abdurrahman Gubârî - Yûsuf u Züleyhâ55 

22. Şerif/Şerifî - Yûsuf u Zelîhâ56 

23. Yûsuf Ziyâî / Yûsuf Can - Yûsuf u Züleyhâ57 

24. Likâî - Yûsuf u Züleyhâ58 

25. Karamanlı Kâmî Mehmed - Yûsuf u Züleyhâ59 

26. Nimetullah - Yûsuf u Züleyhâ60 

27. Halîfe - Yûsuf u Züleyhâ61 

28. Taşlıcalı Yahya - Yûsuf u Züleyhâ62 

29. Manastırlı Kadı Sinan - Yûsuf u Züleyhâ63 

30. Celîlî - Yûsuf u Züleyhâ64 

31. Şikârî - Yûsuf u Züleyhâ65 

                                                                                                                                                    
53 Şeyma Türk, Hamîdî-i Belhî’nin Yûsuf u Züleyhâ Adlı Tercümesi ve Tahlili, Fatih Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 
2014. 
54 Mustafa Demirel, Kemal Paşazâde’nin Yûsuf u Zelîhâsı ve Dil Husûsiyetleri, İstanbul Üniversitesi, 
Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1980; Mustafa Demirel, Kemal Paşazade (Şemseddin Ahmed bin 
Süleyman) Yûsuf u Zelîhâ, Sources of Oriental Languages and Literatures Turkish Sources LIV, 
Harvard University 2004. 
55 Hasan Aktaş, Abdurrahman Gubârî, Yûsuf u Züleyhâ (İnceleme-Metin), Atatürk Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 2006. 
56 Zühal Kültüral, Şerifî Yûsuf u Zelîhâ Metin-Sözlük-Tıpkıbasım, Bayrak Basımevi, İstanbul, 2001; 
Halil Ay, Şerif’in Yûsuf u Züleyhâsı, Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili 
ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kütahya 2015. 
57 Melike Gökcan Türkdoğan, Ziyâî Yûsuf/Yûsuf Can’ın Yûsuf u Züleyhâ Mesnevisi (Metin-İnceleme), 
Kabalcı Yayınları, İstanbul, 2013. 
58 Likâî, Ahmedî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sına nazire olarak yazmış ve Sultan Bayezid’e sunmuştur. 
Ancak menâkıb-ı enbiyâdaki hatalar nedeniyle Sultan Bayezid’in emriyle yakılmıştır. Latîfî, 
Tezkire-i Latîfî, İkdam Matbaası, Dersaadet 1314, s. 304-305. 
59 Kâmî, Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sını manzum olarak Türkçeye çevirmiştir. Latîfî, Tezkire-i Latîfî, 
İkdam Matbaası, Dersaadet 1314, s. 279. 
60 Nüshası bulunamamıştır. Ancak Keşfü’z-Zünûn C. II/2055’de böyle bir eserden 
bahsedilmektedir. 
61 Nüshası bulunamamıştır. Ancak Keşfü’z-Zünûn C. II/2055’de böyle bir eserden 
bahsedilmektedir. 
62 Mehmed Çavuşoğlu, Yûsuf u Züleyhâ Yahya Bey, İstanbul Üniversitesi, Edebiyat Fakültesi 
Yayınları, İstanbul, 1979. 
63 Nüshası bulunamamıştır. Ancak Keşfü’z-Zünûn C. II/2055’de böyle bir eserden 
bahsedilmektedir. 
64 Agâh Sırrı Levend, eserin bir fotokopisinin kendinde olduğunu bildirmektedir. Agah Sırrı 
Levend, a.g.e., s. 99. 
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32. Bağdatlı Zihnî Abdüddelil - Yûsuf u Züleyhâ66 

 

XVII. Yüzyıl 

33. Bursalı Hevâî Mustafa - Yûsuf u Züleyhâ67 

34. Şeyh Ömer Halvetî - Yûsuf u Züleyhâ68 

35. Rif’atî Abdülhay - Yûsuf u Züleyhâ69 

36. Hulvî Mahmud - Yûsuf u Züleyhâ70 

 

XVIII. Yüzyıl 

37. Ahmedî-i Âmidî (Ahmed-i Mürşidî) - Yûsuf u Züleyhâ71 

38. Bilal - Kıssa-i Yûsuf Aleyhi’s-selâm72 

39. Nurmuhammed Andelib - Yûsuf u Züleyhâ73 

40. Molla Hasan - Yûsuf u Züleyhâ74 

41. Kerküklü Mehmet Nevruzî - Yûsuf u Züleyhâ75 

42. Köprülüzâde Esat Paşa - Yûsuf u Züleyhâ76 

43. Hevâî Abdurrahman Efendi - Yûsuf u Züleyhâ77 

44. Müellifi Bilinmeyen Yûsuf u Züleyhâ78 
                                                                                                                                                    
65 Nüshası bulunamamıştır. Kınalızâde isminin Ahmed olduğunu belirtmiş ve 992/1584 yılında 
Yûsuf ile Züleyhâ mesnevisini bitiremeden vefat ettiğini yazmıştır. İbrahim Kutluk, Kınalı-zade 
Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şuarâ, C. 1, TTK Yayınları, Ankara,  1989, s. 517-518. 
66 Ahmet Doğan, Bağdatlı Zihnî Yûsuf u Züleyhâ, Kesit Yayınları, İstanbul, 2014. 
67 Nüshası bulunamamıştır. 
68 Nüshası bulunamamıştır. Ancak Keşfü’z-Zünûn C. II/2055’de böyle bir eserden 
bahsedilmektedir. 
69 Nüshası bulunamamıştır. 
70 Nüshası bulunamamıştır. 
71 Ramadan Doğan, Ahmedî-i Âmidî’nin Yûsuf u Züleyhâsı (Mein ve İnceleme), Marmara Üniversitesi, 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, İstanbul, 2005. 
72 Zehra Göre, Bilâl Kıssa-i Yûsuf, Öncü Kitap, Ankara,  2009; Muhammet Kuzubaş, Kıssa-i Yûsuf u 
Züleyhâ-Oflu Bilal Efendi, Karadeniz Dergisi Yayınları, İstanbul, 2010. 
73 Gönül Ayan, “Nurmuhammed Andelib ve Yûsuf Kıssası,” Kazakistan ve Türkiye’nin Ortak Kültürel 
Değerleri Uluslararası Sempozyumu, 21-23 Mayıs 2007, Almatı 2007; Geldi Nazarov, Andalıp Yûsup 
Züleyhâ (Eleştirel Metin), Aşgabat, Ilım 1987. 
74 İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi nu. 264 numarada kayıtlıdır. 
75 Çoban Hıdır Uluhan, Kerküklü Şair Mehmet Nevrûzî Yûsuf u Züleyhâ İnceleme-Metin, TDK 
Yayınları, Ankara,  2007. 
76 Tuba Öznür Akış, Esad Paşa’nın Tercüme-i Yûsuf u Züleyhâ Adlı Eserinin Bilimsel Yayını ile Eserin 
Şekil ve Muhteva Bakımından İncelenmesi, Mimar Sinan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2003. 
77 Nüshası bulunamamıştır. 
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XIX. Yüzyıl 

45. Re’fet - Tercüme-i Yûsuf u Züleyhâ79 

46. Âteşzâde Mehmed İzzet Paşa - Yûsuf u Züleyhâ80 

47. Tâ’ib (Mehmed Tâhir) - Yûsuf Züleyhâ81 

48. Müellifi Bilinmeyen Yûsuf u Züleyhâ82 

 

Dönemi Belli Olmayan  

49. Müellifi Bilinmeyen Yûsuf u Züleyhâ83 

50. Müellifi Bilinmeyen Yûsuf u Züleyhâ84 

Mensur Yûsuf u Züleyhâ’lar ise tezin ilgili kısmında detaylı olarak 

incelenmiştir. 

5. Yûsuf Kıssası Üzerinde Yapılmış Çalışmalar 

Yûsuf u Züleyhâ üzerinde yapılmış çalışmalardan tespit ettiklerimiz 

şunlardır: 

5.1. Kitaplar 

ATA, Aysu (1997), Nâsırü’d-dîn Bin Burhânü’d-dîn Rabgûzî, Kısasü’l-Enbiyâ 

(Peygamber Kıssaları), 2 Cilt, TDK Yayınları, Ankara. 

Cami, Nureddin Abdurrahman İbni Ahmedi (2003), Beşinci Taht: Yûsuf u 

Züleyhâ, Türkçeye Çeviren: Ali Nihad Tarlan, Hazırlayan: Günay Kut, Harvard 

Üniversitesi, Doğu Dilleri ve Edebiyatları Bölümü. 

                                                                                                                                                    
78 Didem Akyıldız, 18. Yüzyıla Ait Bir Kıssa-yı Yûsuf (Giriş-İnceleme-Metin-Dizin), Akdeniz 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Antalya 2012. 
79 Re’fet, Tercüme-i Yûsuf u Züleyhâ, Şeyhzade Fehmi Efendi Matbaası, İstanbul, 1873. 
80 Müjgan Çakır, “Erzurum-Erzincan-Diyarbakır ve Kars Yollarında Bir Paşa: Âteş-zâde Mehmed 
İzzet ve Yûsuf u Züleyhâsı,” IV. Van Gölü Havzası Sempozyumu, (12-14 Haziran), Ahlat 2008. 
81 Gönül Ayan eserin özel kütüphanesinde bulunduğunu belirtmiştir. Gönül Ayan, “Tâ’ib ve Yûsuf 
u Züleyhâsı,” Osmanlı Araştırmaları, XXVI (2005). 
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I. BÖLÜM 

ESKİ TÜRK EDEBİYATINDA MENSUR YÛSUF U ZÜLEYHÂLAR 
 

Mensur olarak yazılan Yûsuf u Züleyhâ hikâyelerine değinmeden önce 

Klasik Türk Edebiyatında nesir ve tarihî gelişimi hakkında kısaca bilgi vermek 

yerinde olacaktır.85 Bu bölümde klasik Türk nesrinin özellikleri ile dil ve üslûp 

açısından gösterdiği farklılıklar ele alınacaktır. 

1. Eski Türk Edebiyatında Nesir ve Mensur Eserlere Genel Bir Bakış 
Edebiyatta duygu ve düşünceleri yazıya dökmekte kullanılan iki anlatım 

yolundan biri nesir, diğer ise nazımdır. Ancak bazı eserlerde bu iki anlatım 

yöntemi ortak olarak kullanılmıştır. XIV. yüzyılın başlarından başlayarak XIX. 

yüzyılın ortalarına kadar devam eden süreçte bu üç yöntemin kullanıldığı sayısız 

eser verilmiştir. 

                                                 
85 Geniş bilgi için; Agah Sırrı Levend, Türk Edebiyatı Tarihi, Ankara,  2003; Agah Sırrı Levend, Türk 
Dilinde Gelişme ve Sadeleşme Evreleri, TDK Yayınları, Ankara,  1972; Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında 
Nesir, Akçağ Yayınları, Ankara,  1994; Fahir İz, Günay Kut, “XV. Yüzyılda Nesir” Büyük Türk 
Klasikleri II, C. 1-8, İstanbul, 1985-1988; Fahir İz, Eski Türk Edebiyatında Nesir (XIV. Yüzyıldan XIX. 
Yüzyıl Ortasına Kadar Yazmalardan Seçilmiş Metinler), C. I, “Önsöz”, İstanbul, 1964, s. v-xxii; Ahmet 
Atilla Şentürk ve Ahmet Kartal, Üniversiteler için Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah Yayınları, 
İstanbul 2004; Türk Dünyası El Kitabı-Edebiyat (Türkiye), III. C, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
Yayınları, Ankara,  1998; Mustafa İsen, Osman Horata vd., Eski Türk Edebiyatı El Kitabı, Grafiker 
Yayınları, Ankara,  2005; Mine Mengi, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Akçağ Yayınları, Ankara,  2003; 
Mine Mengi, “Türk Edebiyatında Nesir: Gelişimi ve Kaynakçası”, TALİD (Eski Türk Edebiyatı II), C. 
5, S. 10, s. 43-76; Mustafa İsen, İlk Klasik Dönem (1543-1600), Estetik Nesir,  C. 2, T.C.K.B Yayınları, 
İstanbul, 2007; Mustafa İsen, Filiz Kılıç vd., Şair Tezkireleri, Grafiker Yayınları, Ankara,  2002; Büyük 
Türk Klasikleri, Divan Edebiyatında Nesir, C. I, s. 239 vd.; “Divan Edebiyatı Nesri”, Türk Dili ve 
Edebiyatı Ansiklopedisi, C. II, s. 340 vd.; Serhan Alkan, “XIII-XV. Asırlarda Divan Nesrine Genel Bir 
Bakış”, Yedi İklim, S. 51 Haziran 1994, C. VII, s. 8-11; Ali Rıza Özuygun, “XVI. ve XVII. Yüzyıl 
Divan Edebiyatında Nesir”, Yedi İklim, S. 52 Temmuz 1994, C. VII, s. 11-16.; Amil Çelebioğlu, 
Kanunî Devri Türk Edebiyatı, MEB Yayınları, İstanbul, 1994; Haluk İpekten vd., “XVI. Yüzyıl Divan 
Nazmı ve Nesri”, Büyük Türk Klasikleri IV, İstanbul, 1986a; Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri 
I-III, İstanbul, 1333; Harun Tolasa, “Divan Nesri”, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi II, Dergah 
Yayınları, İstanbul, 1977b; Şerife Yağcı, “Klasik Edebiyatımızda Nesir Geleneği”, DEÜ Buca Eğitim 
Fakültesi Eğitim Bilimleri Dergisi, Yıl 2, S.3, s. 101-109, İzmir 1993; A. Mertol Tulum, Tazarru’nâme, 
Ankara,  2001; Tâhirü’l-Mevlevî, Edebiyat Lügatı, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1984; Cihan Okuyucu-
Ahmet Kartal-Fatih Köksal, Klasik Dönem Osmanlı Nesri, Kesit Yayınları, İstanbul, 2011; Sait 
Okumuş, “Klasik Türk Edebiyatında XV. ve XVI. Yüzyıl nesir ve nâsirlerine bakış”, Uluslararası 
Sosyal Araştırmalar Dergisi, C. 4, S. 18, Yaz 2011; Gencay Zavotçu, Eski Türk Edebiyatı (Yüzyıllara Göre 
Nazım ve Nesir), Aydın Kitabevi, Ankara,  2005. 
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Arapça “nesr” kelimesi bir şeyi saçmak, serpmek, dağıtmak demektir.86 

Düğünlerde gelinin başından çiçek, badem, şeker ve para saçmak; tarlaya tohum 

saçmak gibi. Buna “nisar” da denir. Nesr ve nisâr kelimeleri, aynı zamanda bir 

şeyi çoğaltmak anlamını da ifade etmektedir. Meselâ, Arapça “Nesere’l-kelâm” 

cümlesi “sözü çoğalttı, uzattı” anlamına gelmektedir. Bu münasebetle manzum 

olmaksızın derli toplu söz söylemeye ve tabiî konuşma tarzındaki söze nesir 

denilir.87 Nesir tarzında yazılan esere mensûr denilmektedir. 

Nesir, ahenk ve belli bir ölçü ile sınırlanmayan, dilbilgisi kurallarına 

uygun manzum olmayan anlatım biçimidir. Klasik dönem Türk edebiyatında 

nesir yerine bazen inşâ ibaresi de kullanılmıştır. Ancak günümüzde düz yazı tabiri 

kullanılmaktadır.  

 Muhammed b. İbrahim’in eserinin yazıldığı dönem olan XVI. yüzyıla 

kadar Türk nesrinin gelişimine bakıldığında görülmektedir ki Karamanoğlu 

Mehmed Bey’in Türkçeyi resmî dil olarak kabul etmesinden sonra Türkçe 

eserlerin sayısının artmaya başladığı görülmektedir. 

XIV. yüzyılda yazılan eserler büyük oranda dinî sahada verilmiştir. Bu 

dönemde özellikle ahlakî ve tasavvufî eserler Arapça ve Farsçadan çevrilmiştir. 

Kul Mesud’un Kelîle ve Dimne’si,88 Şeyhoğlu Sadreddin Musafa’nın 

Merzübannâme,89 Kâbusnâme ve Kenzü’l-Küberâ, Mehekkü’l-Ulemâ90 ve Taberi 

Tarihi Tercümesi adlı eserleri; Kadı Darîr’in Sîretü’n-Nebî,91 Hamzavî’nin 

                                                 
86 Tahir Olgun, Edebiyat Lügati, Asar-ı İlmiye Kütüphanesi Neşriyatı, İstanbul, 1936, s. 99. 
87 Süleyman Çaldak, “Eski Türk Edebiyatında Nesir”, Bilim ve Aklın Aydınlığında Eğitim, Yıl 7, S.77-
78, Temmuz-Ağustos 2006, s. 74. 
88 Zehra Toska, Türk Edebiyatında Kelile ve Dimne Çevirileri ve Kul Mesud Çevirisi, İstanbul 
Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı Eski Türk Edebiyatı, 
Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1989. 
89 Resul Özavşar, Marzubanname Tercümesi (Metin-Çeviri-Art Zamanlı Anlam Değişmeleri, Dizin), 
Dicle Üniversitesi Sosyal Bilimler Üniversitesi, Türk Edebiyatı Bölümü, Ortaöğretim Sosyal Alanlar 
Eğitimi Anabilim Dalı, Türk Dili Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Diyarbakır 2009; 
Zeynep Korkmaz, Sadru’d-din Şeyhoğlu, Marzuban-nâme Tercümesi (inceleme-Metin-Sözlük-
Tıpkıbasım), Ankara,  1973. 
90 Kemal Yavuz, Kenzü’l-Küberâ ve Mehekkü’l-Ulemâ (İnceleme-Metin-İndeks), Atatürk Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doktoro tezi, Erzurum 1982. 
91 Esra Egüz, Erzurumlu Mustafa Darîr’in Sîretü’n-nebî’sindeki Türkçe Manzumeler, İstanbul 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora 
Tezi, İstanbul, 2013; Mustafa Erkan, Sîretü’n-Nebî (Tercümetü’z-Zarîr), Ankara Üniversitesi Sosyal 
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Hamzanâme,92 Yüz Hadis Tercümesi, Fütûhu’ş-şâm Tercümesi;93 Kutbuddin b. 

Muhammed İznikî’nin Râhatu’l-Kulûb,94 Müfredat-ı İbn Baytar Tercümesi; İshak 

b. Murad’ın Edviye-i Müfrede, 95 Celâleddin Hızır’ın Müntehabât-ı Şifâ,96 

Sa’lebî’nin Kısas-ı Enbiya tercümesi; Ferîdüddin-i Attar’ın Tezkiretü’l-Evliya 

tercümeleri; Abdal Musâ’nın Nasîhat-nâme, Muhammed b. Mustafa’nın Tebâreke 

ve İhlas sureleri tefsiri, müellifi belli olmayan Yâsîn Tefsiri, Tebâreke Tefsiri, 

Hadis Kitabı, İlm-i Hâl, Kısas-ı Enbiyâ Çevirisi, Tezkiretü’l-evliyâ Çevirisi, Taberî 

Tarihi Çevirisi, İbni Kesir Tarihi Çevirisi, Kabûs-nâme Çevirisi gibi daha pek çok 

mensur eser bulunmaktadır.  

                                                                                                                                                    
Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara,  1986; M. Faruk Gürtunca, Kitâb-ı Siyer-i Nebî, 
3 c., İstanbul, 1977; Zeren Tanındı, Siyer-i Nebi, İstanbul, 1984; Yıldıray Kaplan, Erzurumlu Kadı 
Mustafa Darir’in Kitab-ı Siyer-i Nebi’si, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi 
ve Sanatları Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  2006; Emine Kırcı, Erzurumlu 
Kadı Mustafa Darir’in Siretü’n-Nebi Adlı Eserinde Dini ve Tasavvufî Unsurlar, Gazi Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  1991. 
92 Aysun Akyol, Hamzavî Kıssa-i İskender Metin Sözlüğü ve Dilbilgisi Özellikleri, Ankara Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  1990; Neşe Seçkin, Hamzavî 
Kıssa-i İskender (101a-200bv.) Metin, Sözlüğü ve Dilbilgisi Özellikleri, Ankara Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisan Tezi, Ankara,  1991; Adem Balaban, Hamzaname’de Geçen Zarf-Fiil 
Yapılı Cümleler (1-88 varak), İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, İstanbul, 2003; Yalçın Zengin, Hamzaname (metin inceleme), Cumhuriyet Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2005; Arzu Yılmaz, Hamzanâme: 
Metin-Dizin (158b-250b), Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Çanakkale 2006;  Nuran Kurtçu, Hamza-nâme (16. Cilt) Hamza-nâme 
Kahramanlarının Türk Destan Edebiyatındaki Yeri, Çanakkale Onsekiz Mart Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Çanakkale 2006; Nurhayat Şimşek Akın, 
Hamzanâme (8. C, Yapı Kredi Sermet Çifter Araştırma Kütüphanesi) Metin-İnceleme, Çukurova 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yüksek Lisan Tezi, Adana 2006; Derya Kökyar, 
Hamzaname’nin Otuzuncu Cildi (inceleme-metin), Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2009; Derya Datlı, Hamzaname (metin-sözlük-indeks), İstanbul 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2009; Bihter 
Karahan, Hamzaname: metin-dizin (14. Cilt), Yıldız Teknik Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2014. 
93 Nesrin Altun, Ezrurumlu Darir’in Fütûhu’ş-şâm Tercümesi: Giriş-metin, açıklamalı dizin, A-Z, 
Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1996; 
Önal Kaya, Fütuhu’ş-şam Tercümesi, Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  1981; Mehmet Yiğit, Fütuhu’ş-şam Tercümesi, Ankara Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  1981. 
94 Ahmet Kartal, Kutbuddin b. Muhammed İznikî (?-821 H.), ”Râhatu’l-Kulûb (Mukaddime-i 
Kutbuddin) İsimli Eseri”, Gazi Üniversitesi Fen-Edebiyat Fakültesi Sosyal Bilimler Dergisi, nr. 1, 1996, s. 
161-171. 
95 Mustafa Canpolat, “XIV. Yüzyılda Yazılmış Değerli Bir Tıp Eseri: Edviye-i Müfrede”, Türkoloji 
Dergisi, C. V, nr. 1, Ankara,  1973, s. 21-47. 
96 Zafer Önler, Celâlüddin Hızır (Hacı Paşa) Müntahaba-ı Şifâ-İnceleme-metin-dizinler, Fırat 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Elazığ 1981; Adnan A. Rıza, Hacı 
Paşa’nın Kitab-ı Şifaü’l-Eskam ve Devâü’l-Alam Adlı Eseri Üzerinde İncelemeler, Ankara Üniversitesi, 
Sağlık Bilimleri Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  1987. 
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XV. yüzyıl siyasi kargaşalara rağmen Türk dilinin sadece halk arasında 

konuşulan bir dil olmaktan kurtulup devlet dili, edebiyat ve kültür dili olarak 

varlık göstermeye başladığı bir dönemdir. Bu yüzyılda edebî eserlerin yanı sıra 

vakfiye, ferman gibi resmi yazılarda da Türkçenin tercihen kullanılmaya 

başlandığı görülmektedir. Bu yüzyılda nesir; sade, kısa ve tercüme kokan 

cümleleriyle konuşma diline yakın bir yerdedir. Buna rağmen artistik nesrin ilk 

örneklerine az da olsa bu yüzyılda rastlamaktayız. Bu dönemde çoğu tercüme 

olan pek çok eser kaleme alınmıştır.97 

XV. ve XVI. yüzyıllarda Türk nesri şu türlerde ürünler vermiştir: 

Dinî metinler (tefsir, hadis, fıkıh, akâid, tasavvuf vb. konulu eserler) 

İslâm târihi (siyer, kısâs-ı enbiyâ, tezkiretü’l-evliyâ, maktel-i Hüseyn vb. 

kitaplar) 

Dinî-destânî metinler (menâkıb-nâmeler, velâyet-nâmeler, battal-nâmeler, 

hamza-nâmeler, dânismend-nâmeler vb. eserler) 

Hikâyeler (Kelîle ve Dimne, Kırk Vezir, el-Ferec Ba’de’ş-şidde vb.) 

Destânî Târihler (Selçuk-nâme, Gazavât-nâme, Tevârîh-i Âl-i Osmân vb.) 

Tarihler (Kemal Paşa-zâde, Selânikli Mustafa vb. zevâtın eserleri) 

Tezkire-i şu’arâlar ve diğer hâl tercümeleri (Sehî, Latîfî, Hasan Çelebi vb.) 

Münşe’ât mecmuaları (Feridûn Bey Münşe’ât’ı gibi) 

Seyahat-nâmeler (Seydî Ali Reîs’in Mir’âtü’l-memâlik’i gibi) 

Ahlâk ve siyaset kitapları (pend-nâme, siyaset-nâme, nasihat-nâme, 

nasihatü’s-selâtîn) 

                                                 
97 Süleyman Çaldak, a.g.m., s. 85 
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Resmî yazışmalar ve mektuplar (Padişahların, sadrazam, kaptanpaşa, 

beylerbeyi, kadı gibi yüksek devlet memurlarına gönderdikleri biti, fermân, 

hüküm, buyuruldı vb. eserler, sadrazamların padişahlara sundukları telhisler).98 

XV. yüzyılda kaleme alınan mensur eserler şunlardır:  

Ahmed-i Dâ’î: Tercüme-i Tefsîr-i Ebu’l-leys-i Semerkandî,99 Miftâhu’l-

Cenne,100 Tercüme-i Ta’bir-nâme,101 Tercüme-i Eşkâl-i Nâsır-ı Tûsî, Tercüme-i 

                                                 
98 Sait Okumuş, a.g.m., s. 89. 
99 Yasemin Özdemir, Ahmed-i Dâ’î Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî (1a-44a) Giriş-Metin-Sözlük, 
Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 
2000; Hatice Koç, Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî (En’am Suresi) (Giriş-metin-dizin-tıpkı 
basım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul, 2002; Sema Gonca, Ahmed-i Dâ’î’nin Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî adlı eserinin 
A’raf suresi (Giriş-metin-dizin-tıpkı basım), Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2002; Birgül Yılmaz, Ahmed-i Dâ’î’nin Tercüme-i Tefsir-i 
Ebu’l-Leys-i Semerkandî adlı eserinin Âl-i İmran suresi (Giriş-metin-dizin-tıpkı basım), Marmara 
Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2002; 
Ayşe Nur Alakese, Ahmed-i Dâ’î’nin Ebu’l-Leys Tefsiri Tercümesi (197b-231b yaprakları arası) Mâ’ide 
Suresi (Dil incelemesi, metin, dizin), Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2002; Elif Topaloğlu, Ahmed-i Dâ’î’nin Tefsir-i 
Ebu’l-Leys es-Semerkandî: Nisa Suresi (Giriş-metin-dizin-tıpkı basım), Mimar Sinan Üniversitesi, 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2003; Rabia Aksu, 
Ahmed-i Dâ’î Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî (68b/19-114b-11) Giriş-metin-dizin-tıpkı basım, 
Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 
2006; Hasan Dalkıran, , Ahmed-i Dâ’î Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî Yûsuf-Ra’d-İbrahîm 
Sureleri, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul, 2006; Yasemin Ay, , Ahmed-i Dâ’î Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî (143/50a-103b) 
Giriş-metin-dizin-tıpkı basım, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2007; Mehmet Ertik, Ahmed-i Dâ’î Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys-i 
Semerkandî (106b-154b) Giriş-metin-dizin-tıpkı basım, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2007; Ulviye Uğursal, , Ahmed-i Dâ’î Tercüme-i 
Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî (114b/12-151b/01) Giriş-metin-dizin-tıpkı basım, Marmara Üniversitesi, 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2007; Güven Sarı, 
Ahmed-i Dâ’î Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî (142/35a-82b) Giriş-metin-dizin-tıpkı basım, 
Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 
2007; Ömer Daşdelen, , Ahmed-i Dâ’î Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî Hicr, Nahl, İsra Sureleri 
(189b-233a) Giriş-metin-dizin-tıpkı basım, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2008; Pınar Vursun, , Ahmed-i Dâ’î Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-
Leys-i Semerkandî (142/188b-195b-143/01a-50a) Giriş-metin-dizin-tıpkı basım, Marmara Üniversitesi, 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2008; Yûsuf Aktaş, , 
Ahmed-i Dâ’î Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî (141/233a-243a-142/1a-35a) Giriş-metin-dizin-
tıpkı basım, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, İstanbul, 2008; Şehabettin Gedik, , Ahmed-i Dâ’î Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys-i Semerkandî 
(142/82b-142/132a) Giriş-metin-dizin-tıpkı basım, Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2008; Mustafa Özkan, “Ahmed-i Dâ’î’nin 
Tercüme-i Tefsir-i Ebu’l-Leys es-Semerkandî Mukaddimesi”, Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi, sy. 29, 
2000, s.117-88. 
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Tezkiretü’l-Evliyâ, Tercüme-i Tıbb-ı Nebevî,102 Vesîletü’l-Mülûk li-Ehli’s-Sülûk,103 

Müfredât,104 Cevâhirü’l-Me’ânî,105 Teressül,106 Tercüme-i Hısnu’l-Hasîn. 

Mahmud-ı Şirvânî: Tuhfe-i Murâdî,107 Kemâliyye,108 İlyâsiyye, 

Sultâniyye,109 Mürşid,110 Kitâbu’t-tabîh,111 Tarih-i İbni Kesîr Tercümesi.112 

Ali Kuşçu: Şerhu Risâleti’l-Vaz’iyye, Risâle Fi’l-Mecâz ve’l-İsti’âre,113 

Şerhu’t-Tecrîdi’l-Kelâm,114 Unkûdu’z-Zevâhir.115 

                                                                                                                                                    
100 Gürer Gülsevin, Ahmed-i Dâ’î, Miftâhu’l-Cenne [Dil Özellikleri-Metin-Söz Dizini], İnönü 
Üniversitesi, Basılmamış Doktora Tezi, Malatya 1989; Kemal Kahramanoğlu, Ahmed-i Dâ’î 
Miftahu’l-Cenne inceleme,tenkidli metin, Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Konya 1989. 
101 Erkan Demir, Ahmed-i Dâ’î, Ta’bîr-nâme, (100NB-208B) Giriş çevriyazılı metin-indeks-tıpkıbasım, 
Eskişehir Osmangazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Eskişehir 2004. 
102 Önder Çağıran, Ahmed-i Dâ’î Tıbb-ı Nebevî: imla-fonetik-morfoloji-karşılaştırmalı metin-indeks ve 
sözlük (3 cilt), İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Malatya 
1992. 
103 Orhan Pekçetin, Ahmed-i Dâ’î’nin Vesîletü’l-Mülûk adlı eseri (1b-58b) (Metin-inceleme-sözlük), 
İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2010; 
Serap Gacsi, Ahmed-i Dâ’î’nin Vesîletü’l-Mülûk adlı eseri (60a-115b) (Metin-kelime grupları incelemesi), 
İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2011. 
104 Abdulbaki Çetin, Ahmed-i Dâ’î, Müfredât (Giriş-metin-tenkitli metin-dizin-tıpkıbasım), Fenomen 
yayıncılık, Erzurum 2008. 
105 Zeki Kaymaz, “Ahmed-i Dâ’î’nin Bilinmeyen Bir Eseri: Cevâhirü’l-ma’ânî”, TDAY-Belleten 
2003/2, s. 107-117. 
106 İ. Çetin Derdiyok, “Ahmed Dâ’î’nin Teressülü”, Toplumsal Tarih, C. 1, nr. 6, 1994, s. 56-59. 
107 Mustafa Argunşah, Muhammed bin Mahmud Şirvanî Tuhfe-i Murâdî (İnceleme-metin-dizin), 
Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1989; Orhan 
Balcı, Şirvanlı Mehmed bin Mahmud Tuhfe-i Muradî fi-ilmi’l-cevâhir (İnceleme-metin-sözlük), Ankara 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  1995. 
108 Şirvanlı Mahmud, Kemâliyye (Giriş-inceleme-cümle bilgisi-metin-sözlük),, haz. Muhammed Yelten, 
İstanbul, 1993.  
109 Ferhat Kurba, Şirvanî Mahmud Sultaniye (giriş-metin-sözlük), Marmara Üniversitesi Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 
1990. 
110 Necdet Okumuş, Muhammed bin Mahmud Şirvânî’nin (XV. yy) Göz Hastalıklarına Ait Mürşid Adlı 
Eseri: İnceleme-metin-sözlük-indeks, Ege Üniversitesi, Sağlık Bilimleri Enstitüsü, Basılmamış Doktora 
Tezi, İzmir 1998. 
111 Sami Türk, Kitabü’t-Tabih Tercümesi, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1999. 
112 Mehmet Mehdi Ergüzel, Şirvanlı Mahmud Tarih-i İbn-i Kesir Tercümesi (IV. Cild 219b-435b), 
İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1991; Arslan 
Tekin, Şirvanlı Mahmud Tarih-i İbn-i Kesir Tercümesi (4. Cilt, 1b-219a), İstanbul Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1991; Muhammet Yelten, Şirvanlı Mahmud, 
Tarih-i İbn-i Kesir Tercümesi (giriş-inceleme-metin-sözlük), TDK Yayınları, Ankara,  1998; 
Abdurrahman Özkan, Şirvanlı Mahmud, Tarih-i İbn-i Kesir Tercümesi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 
Ankara,  2009. 
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Ali b. Hüseyin Hüsameddin Amasî: Risâle-i Aruz,116 Tâcü’l-Edeb,117 Risâle 

fî İlmi’n-Nücûm, Terceme-i Kasîdetü’l-Bürde, Dürerü’l-Ferâid ve Gurerü’l-Fevâid, 

Hâşiye alâ Envâri’t-Tenzîl ve Esrâri’t-Te’vil, Kitâb-ı Resm-i Osmânî, Risâle-i 

Tecvîd. 

Âşıkpaşa-zâde: Tevârîh-i Âl-i Osmân118 

Oruç Bey: Oruç Bey Tarihi.119 

Neşrî: Neşrî Tarihi.120 

Dursun Bey: Tarih-i Ebu’l-Feth.121 

Kaygusuz Abdal: Budala-nâme,122 Kitâb-ı Miglâte, Vücûd-nâme.123 

                                                                                                                                                    
113 Murat Sula, Trabzon İl Halk Kütüphanesi’ndeki Arap Dili ve Belegatı Alanındaki Yazmalar ve Ali 
Kuşçu’nun “Risale fi’l-Mecaz ve’l-İsti’âre’sinin Edisyon Kritiği, Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Esntitüsü, Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İzmir 
2000; Musa Yıldız, Bir Dilci Olarak Ali Kuşçu ve Risâle Fi’l-İsti’âre’si, Kültür Bakanlığı yayınlaır, 
Ankara,  2002. 
114 Mehmet Fatih Soysal, Ali Kuşçu’nun Şerhu Tecrîdi’l-Kelâm’ından Usûl-i Selâse Konularının Tahkiki 
ve İlâhiyat Meselelerinin Tahlili, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Temel İslam 
Bilimleri Anabilim Dalı, Kelam Bilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2014. 
115 Abdullah Yıldırım, Vaz İlmi ve Unkûdu’z-Zevâhir/Ali Kuşçu, Marmara Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Arap Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 
2007; Musa Alp, Arap Dili ve Belegatı Açısından Ali Kuşçu ve Unkudu’z-Zevâhir fi Nazmi’l-Cevâhir Adlı 
Eseri, Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı, 
İzmir 2006. 
116 Menderes Coşkun, “Edebî Terimler ve Aruzla İlgili Bir Eser: Ali b. Hüseyin Hüsâmeddin 
Amasî’nin Risâletün Mine’l-Aruz ve Istılahâtı’ş-şi’r’i”, Türk Kültürü İncelemeleri, sy. 8, İstanbul, 
2003, s.97-130. 
117 Ahmet Akpınar, Ali b. Hüseyin Amasî (Alaaddin Çelebi) Kitâb-ı Tâcu’l-Edeb (giriş-metin-inceleme-
gramatikal dizin), Gaziosmanpaşa Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 
Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Tokat 2010; Orhan Şen, Ali el-Amasî Tarîkü’l-Edeb 
Üzerine İnceleme, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul, 2002. 
118 İbrahim Kaya Şahin, Tarihçi Olarak Aşıkpaşa-zâde Tevârih-i Âl-i Osman Üzerine Bir İnceleme, 
Sabancı Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2000; 
Necdet Öztürk, Arşıkpaşazâde Tarihi, Bilgi Kültür Sanat yayınevi, İstanbul, 2013; Kemal Yavuz, M. 
A. Yekta Saraç, Aşıkpaşazâde, Osmanoğullarının Tarihi, İstanbul, 2003. 
119 Selami Karaduman, Oruç Beg Tarihi Manisa Nüshası, Uludağ Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Edebiyatı Bölümü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Bursa 2010; Belgin Eraydın, 
Don Juan de Persia (Oruç Bey)’nın eseri ve Türk Tarihi Açısından Önemi, Ankara Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Ankara,  1989; F. Babinger, Oruc b. Âdil el-kazâz Kâtibü’l-Edrenevî, Tevârih-i Âl-i 
Osman, Hannover 1925; Nihal Atsız, Oruç Beğ Tarihi, Ötüken Neşriyat, İstanbul, 2012. 
120 Necdet Öztürk, Mevlâna Mehmed Neşrî Cihânnümâ (Osmanlı Tarihi), Bilge Kültür Sanat Yayınları, 
İstanbul, 2014; Mehmed Neşrî, Kitâb-ı Cihânnümâ Neşrî Tarihi, Ankara,  1949-1957. 
121 Tursun Bey, Târih-i Ebu’l-Feth, İstanbul, 1330; Mertol Tulum, Tursun Bey, Târih-i Ebu’l-Feth, 
İstanbul Fetih Cemiyeti Yayınları, İstanbul, 1974. 
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Dede Korkut Kitabı124 

Ahmed-i Bîcân: Envârü’l-âşıkîn,125 Dürr-i Meknûn,126 Acâ’ibü’l-Mahlûkât, 

Müntehâ, Rûhu’l-Ervâh, Bostânü’l-Hakâyık. 

İbn-i Arabşâh: Câmi’ü’l-Hikâyât Tercümesi, Tercemânü’l-Mütercem, 

Kur’ân Tefsiri, Acâibu’l-Makdûr fi Nevâib-i Timur.127 

Arif Ali: Danişmend-nâme.128 

Eşrefoğlu Rûmî: Müzekki’n-nüfûs,129 Tarîkat-nâme,130 Tâc-nâme, 

Delâilü’n-nübüvve, Şerh-i Kaside-i Seyyid Şâfî. 

                                                                                                                                                    
122 Burcu Erdem Yıldırım, Kaygusuz Baba (Abdal)’nın Budalanâme Adlı Eserinin İncelenmesi, Gaziantep 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Gaziantep 2011. 
123 Abdurrahman Güzel, Kaygusuz Abdal’ın Vücûdnâme’si Üzerine, Türk Kültürü, nr. 197, 1979, s. 
276-282. 
124 Metin Ekici, Dede Korkut Hikayeleri Tesiri ile Teşekkül Eden Halk Hikayeleri, Dokuz Eylül 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edeyatı Anabilim Dalı, Yükzek Lisans Tezi, 
İzmir 1989; Reşide Gürses, Dede Korkut Grameri-Fiil, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  1992; Nazan Hikmet, Dede Korkut 
Öyküleri Kitap Tasarımı Belgesel Kaynak Araştırması (2 cilt), Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Güzel Sanatlar, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1994; Duran Yıldız, Dede 
Korkut Kitabı: Transkripsiyon, tercüme, sözlük, Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk 
Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Sakarya 1996; Orhan Şaik 
Gökyay, Dedem Korkud’un Kitabı, İstanbul, 1973; Muharrem Ergin, Dede Korkut Kitabı (giriş-metin-
faksimile), Ankara,  1997; Gürol Pehlivan, Dede Korkut Kıtabında yapı, ideoloji ve yaratım, Ege 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Halk Bilimi Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, 
İzmir 2014; Elif Boyraz, Dede Korkut Kitabı’nın Vatikan Nüshasının Tarihî ve Etimolojik Sözlüğü, 
Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Sakarya 2014. 
125 Yazıcıoğlu Ahmed Bican, Envâru’l-Âşikîn (Âşıkların Nurları), Huzur Yayınevi, İstanbul, 2011; 
Yazıcıoğlu Ahmet Bican, Aşıkların Nurları-Envaru’l-Aşikîn, Tercüme: Ahmet Metin Şahin, Merve 
Yayınları, İstanbul, 2013. 
126 Ahmet Demirtaş, Dürr-i Meknûn (inceleme-çevriyazı-dizin-tıpkıbasım), Ondokuz Mayıs 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora 
Tezi, İzmir 2003; Duygu Yıldırım, Sonun Düşleri: Dürr-i Meknûn’da Kozmoloji ve Apokalips, Sabancı 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tarih Bölümü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 
2013. 
127 İbni Arabşah, Acâibu’l-Makdûr (Bozkırdan Gelen Bela), Çeviren: D. Ahsen Batur, Selenge Yayınları, 
İstanbul, 2012. 
128 Necati Demir, Danişmend-nâme’nin Dil Özellikleri (gramer-metin-sözlük) 2 cilt, Selçuk Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Konya 
1996. 
129 Abdullah Bağdemir, Müzekki’n-Nüfûs, giriş-metin-sözlük, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara,  1997. 
130 Esra Keskinkılıç, Eşrefoğlu Rumî Tarikatnâme, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1996; Hanifi Vural, 
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Nişancı Mehmed Paşa: Tarih-i Nişancı Mehmed Paşa.131 

Küçük Abdal: Velâyet-nâme-i Otman Baba.132 

Sinan Paşa: Tazarru’-nâme,133 Tazarru’ât, Ma’ârif-nâme,134 Tezkiretü’l-

Evliyâ.135 

Molla Lutfî: Har-nâme.136 

Mesîhî: Gül-i Sad Berg.137 

Mü’min bin Mukbil: Miftâhu’n-Nûr,138 Hazâ’inü’s-Surûr, Zâhire-i 

Murâdiyye.139 

                                                                                                                                                    
Eşrefoğlu Rumi Tarikat-nâmesinin cümle yapısı, Gaziosmanpaşa Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Tokat 1996; Güner Oymak, Eşrefoğlu Abdullah 
Tarikat-nâme (inceleme-karşılaştırmalı metin), Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk 
Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Kayseri 2000. 
131 Nişancı Mehmed Paşa, Tarih-i Nişancı Mehmed Paşa, Tabhane-i Amire, İstanbul, 1279. 
132 Yunus Yalçın, Türk Edebiyatında Velâyetnâmeler ve Otman Baba Velâyetnâmesi, Erciyes Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Edebiyatı Bölümü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri 2009; 
Gökhan Yurtoğlu, XV. Yüzyılda Rumeli’de Heteredoks Bir Türk Sûfisi: Otman Baba ve Velâyetnâmesi, 
Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Ankara,  2012; Filiz Kılıç-Mustafa Arslan-Tuncay Bülbül, Otman Baba Velâyetnâmesi (Tenkitli Metin), 
Grafiker Ofset Yayınları, Ankara,  2007. 
133 Mertol Tulum, Sinan Paşa Yakarışlar Kitabı (Tazarru-nâme), Diyanet Vakfı Yayınları, Ankara,  
2011;  Mertol Tulum, Tazarru’nâme Yakarışlar Kitabı (inceleme-metin-tıpkıbasım), Yazma Eserler 
Kurumu Yayınları, İstanbul, 2014; Esma Şahin, Sinan Paşa’nın Tazarru’name’sindeki Benzetme 
Unsurları ve Edebî Tasvirler, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 
Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2005. 
134 Ayhan Şen, Sinan Paşa’nın Maârifnâme’sinde Beyan ve Bedî Kapsamındaki Edebî Sanatların Tahlili, 
Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kütahya 2010; Semra Baysal, Sinan Paşa’nın Maarif-nâme Adlı Eseri 
Üzeine Bir Gramer Çalışması, Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kütahya 2001; İ. Hikmet Ertaylan, 
Maarifnâme, İstanbul Üniversitesi Edebiyat Fakültesi Yayınları, İstanbul, 1961. 
135 Emine Görsoy Naskali, Sinan Paşa Tezkiretü’l-Evliya, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 
Ankara,  1987. 
136 Orhan Şaik Gökyay, Tokatlı Molla Lutfî’nin Hârnâmesi, Türk Folkloru, Belleten I/1, İstanbul, 1986. 
137 İbrahim Çetin Derdiyok, 15. Yüzyıl Şairlerinden Mesihî’nin Gül-i Sad-Berg’i, Çukurova 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora 
Tezi, Adana 1994. 
138 Mehmet Ünal Şahin, Mü’min bin Mukbil, Miftâhü’n-Nûr ve Hazâinü’s-Sürûr (Dil özellikleri-metin-
söz dizini) 2 cilt, İnönü Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Basılmamış Doktora Tezi, Malatya 1994; Nurcan Cinaz, Mü’min bin Mukbil Sinobî/Miftâhu’n-Nûr 
Hazâ’inü’s-Sürûr, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı 
Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2005; Mutlu Kılıç, Onbeşinci Yüzyıl Bilim 
Adamlarından Mü’min bin Mukbil ve Eseri Miftah en-Nur ve Hazain es-Sürûr, Ankara Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Felsefe Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  2002. 
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Eşref bin Muhammed: Hazâinü’s-sa’âdât.140 

Kasım b. Mehmed: el-Ferec Ba’de’ş-Şidde.141 

Şeyh Hasan b. Mahmud Bayatî: Câm-ı Cem-Âyin142 

Kasım b. Seydî el-Hâfız Ankaravî: Enîsü’l-Celîs.143 

Sabuncuoğlu Şerefeddin: Mücerreb-nâme,144 Terceme-i Akrabâdîn,145 

Cerrahiyetü’l-Haniyye.146 

Mercimek Ahmed: Kâbus-nâme Tercümesi.147 

Mansûr Bahşî: Bahtiyâr-nâme (On Vezir Hikâyesi).148 

                                                                                                                                                    
139 Hüseyin Demir, Zahire-i Muradiyye, Mü’min bin Mukbil Sinobî (inceleme-metin 1-80. Varaklar arası, 
dizin), Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  2002. 
140 Nadir İlhan, Eşref bin Muhammed, Hazâinü’s-Sa’âdât (inceleme-metin-dizin), Fırat Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Elazığ 
1998. 
141 Hasan Kavruk-Süleyman Çaldak-Kazım Yoldaş, el-Ferec Ba’de’ş-Şidde (Karşılaştırmalı metin), 2 
cilt., Özserhat Yayıncılık, Malatya 2000; Ahmet Turan Doğan, el-Ferec Ba’de’ş-Şidde’de Birleşik Fiiller, 
Adıyaman Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Adıyaman 2011; 
Orhan Yavuz, Bilge Seyidoğlu, Ferec Ba’de’ş-Şidde Hikâyeleri- Güçlükten Kolaylığa Kederden Sevince, 
Büyüyen Ay Yayınları, İstanbul, 2000. 
142 Hasan b. Mahmûd- Bayâtî, Câm-ı Cem-âyîn, Neşreden Ali Emîrî, İstanbul, 1311; Bayatlı Mahmud 
oğlu Hasan, Câm-ı Cem-âyîn, sadeleştiren: Kırzıoğlu Fahreddin, Osmanlı Tarihleri I, İstanbul, 1949, 
s. 371-403. 
143 A. Azmi Bilgin, Kâsım bin Seydî el-hâfız Ankaravî, Enîsü’l-Celîs, İstanbul Üniversitesi Edebiyat 
Fakültesi Yayınları, İstanbul, 2008. 
144 Ünal Şenel, Amasyalı Hekim Sabuncuoğlu Şerefeddin’in Eseri-Mücerrebnâme- (İnceleme-metin-
transkripsiyon-indeks), Ege Üniversitesi, Sağlık Bilimleri Enstitüsü, Deontoloji ve Tıp Tarihi, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İzmir 1988; Şerefeddin Sabuncuoğlu, Mücerreb-nâme (İlk Türkçe 
Deneysel Tıp Eseri-1468), Hazırlayan: İlter Uzun-Kenan Süveren, Ankara,  1999. 
145 Şaban Doğan, Terceme-i Akrabâdîn, Sabuncuoğlu Şerefeddin (giriş-inceleme-metin-dizinler), Sakarya 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora 
Tezi, Sakarya 2009; Kenan Süveren, İbni Sina (980-1037)’nin Akrabâdîn Eseri ile Şerefeddin 
Sabuncuoğlu (1385-1468)’nin Akrabâdîn Eserinin Tıp ve Bilim Tarihi Açısından Karşılaştırılması, 
GATA/Tıp Fakültesi, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara,  1991. 
146 Ümüt Emrah Kurt, Hekim Şerafeddin Sabuncuoğlu’nun Cerrahiyetü’l-Haniyye Adlı Eserinde Yer Alan 
Cerrahî Aletlerin Tanımlanması, Çizimi, Sınıflanması ve Karşılaştırılması, İstanbul Üniversitesi, Sağlık 
Bilimleri Enstitüsü, Temel Tıp Bilimleri Bölümü, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2012. 
147 Orhan Şaik Gökyay, Kabusname, Kabalcı Yayınları, İstanbul, 2007;  İlyasoğlu Mercimek Ahmed, 
Kabusname 2 cilt, Hazl. Atilla Özkırımlı, Tercüman Yayınları, İstanbul. 
148 Hasan Kavruk, Bahtiyâr-nâme (inceleme-metin), Malatya 1998; Muhammed Ruşen, Lüm’atü’s-Sirac 
li-Hazreti’t-tâc (Bahtiyarnâme), Çev: Abdusselam Bilgen-Betül Bilgen, Kültür Bakanlığı Yayınları, 
Ankara,  1994. 
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Firdevsî-i Rûmî: Süleymân-nâme,149 Kıssa-nâme-i Süleyman Aleyhisselam, 

Da’âvât-nâme,150 Firâset-nâme, Münazara’-i Eflâtun, Silahşör-nâme, Satranç-nâme-

i Kebir,151 Câme-şûy-nâme, Hayât ü Memât, Tuhfetü’l-Hâdî. 

Tâcî-zâde Ca’fer Çelebi: Münşe’ât, İstanbul Fetih-nâmesi. 

Haliloğlu Yahyâ: Fütüvvet-nâme. 

Ebu’l-Hayr-ı Rûmî: Saltuk-nâme. 

Yazıcızâde Ali: Selçuk-nâme.152 

Kıvâmî: Fetih-nâme-i Sultan Mehmed.153 

Yahyâ b. Mehmed el-Kâtib: Menâhicü’l-inşâ. 

Sıdkî Seyyid Ahmed b. Hasan Bâlî: Hikâye-i U’cûbe ve Mahcûbe.154 

                                                 
149 Asuman Akay, Firdevsi Süleyman-nâme (44. C) metin ve filler üzerine bir deneme, İstanbul 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora 
Tezi, İstanbul, 1990; Hamdi Güleç, Firdevsi-i Rumî’nin Süleymannamesi -42. Cilt- Dasitan-ı Ceng-i 
Aheng-i Efrasiyab-ı Türk- üzerinde bir metin incelemesi, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, İzmir 1994; Halil İbrahim Usta, 
Firdevsi-i Rumi, Süleyman-nâme-i Kebir: inceleme-metin-sözlük, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara,  1995; Gülnaz 
Genç, Firdevsi-i Rumî Süleyman-nâme (25 ve 26. Ciltler), Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 1995; İlhama 
Jafarova, Firdevsî-i Rûmî’nin Süleyman-nâme-i Kebîr’i (63. Cilt), inceleme-metin-dizin, Marmara 
Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış 
Doktora Tezi, İstanbul, 2010; Murat Vanlı, Firdevsî-i Rûmî, Süleyman-nâme-i Kebîr (8.9. ciltler), 
inceleme-metin, Erzincan Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 
Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzincan 2012; Yaşar Şimşek, Firdevsi-i Rumi, Süleyman-nâme-i 
Kebir (76. Cilt), giriş, ses bilgisi, tenkitli metin, sözlük, Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Samsun 2013. 
150 Fatma Büyükkarcı, Firdevsi Tavil ve Davet-nâmesi: inceleme-metin-dizinler, Boğaziçi Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul, 1993. 
151 M. Ata Çatıkkaş, “Firdevsî-i Rûmî’nin Satranc-nâme-i Firdevsî’si”, Türk Dünyası Araştırmaları 
Dergisi, nr. 37, 1985, s. 186-198. 
152 Abdullah Bakır, Yazıcızâde Ali’nin Selçuk-nâme isimli eserinin edisyon kritiği, Marmara Üniversitesi, 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Tarih Bölümü, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 2008. 
153 Ceyhun Vedat Uygur, Ceyhun Vedat Uygur, Kıvâmî’nin Fetihnâme-i Sultan Mehmed’i ve Dil 
Özellikleri (imla-gramer-metin ve lügat), Selçuk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya 1991.  
154 Eflak Malgaca, Sıdkî’nin Hikâye-i Ucûbe vü Mahcûbe Adlı Eseri ve Eserdeki Eğitimle İlgili Unsurların 
Tespiti, Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğitimi 
Anabilim Dalı, Türk Dili ve Edebiyatı Öğretmenliği Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İzmir 2006. 
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Abdî Musa: Elfü’l-Leyle ve’l-Leyle. 

Şeyh Ahmed: Erba’în Subh u Mesâ. 

Muhlis b. Hâfız el-Kâdî: Câmi’ü’l-Hikâyât.155 

Musa bin Mesud: Bâh-nâme. 

Muhammed b. Hamza: Mâidetü’l-Hayât. 

Cerrah Mesud: Hülâsa.156 

Eşrefzâde İznikî: Mecmû’atü’l-Mücerrebât fi’l-kimyâ. 

Cemal-i Halvetî: Âdâbu’t-tâlibîn. 

XV. yüzyılda yazarı bilinmeyen Menâkıb-ı Mahmûd Paşa,157 Hacı Bektaş-ı 

Velî Velâyet-nâmesi, Eşrefoğlu Abdullah Rûmî’nin hayatını ve kerametlerini 

anlatan Eşrefoğlu Menâkıb-nâmesi gibi menakıb-nâmeler yazılmıştır.158  

XVI. yüzyılda manzum eserlerle birlikte, mensur eserlerde de bir artış ve 

konular açısından bir çeşitlilik görülmektedir. Nesir alanında tarihler, tezkireler, 

biyografi kitapları, dinî eserler, latîfeler, tasavvuf kitapları, menâkıb-nâmeler, 

şerhler, ahlâk kitapları, siyâset-nâmeler, tıp, coğrafya ve matematik gibi bilimsel 

eserler, çeviriler ve telif eserler büyük bir zenginlik göstermektedir.159 Hemen 

bütün eserlerin giriş kısımlarında yer alan “hamdele” ve “salvele” bölümleri ile 

başlayan giriş yahut “mukaddime” olarak isimlendirilebilecek başlangıç bölümleri 

dışında; çoğu zaman sade ve akıcı bir dil tercih edilmiştir. Nesir dilinde sanatlı ve 

                                                 
155 Meriç Harmancı, Muhlis İbnü’l-Hafızu’l-Kadi’ya Ait Câmi’u’l-Hikâyât Nüshası Üzerinde Sentaks 
İncelemesi, Kocaeli Üniversitesi, SEB, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Kocaeli 2001. 
156 Melek Külcü, Cerrah Mesud Hülâsa (dil özellikleri-metin-dizin), Çanakkale Onsekiz Mart 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Edebiyatı Bölümü, Basılmamış Doktora Tezi, 
Çanakkale 2009. 
157 Neşe Çelik, Menâkıb-ı Mahmut Paşa, Mimar Sinan Güzel Sanatlar Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1998.  
158 Cihan Okuyucu-Ahmet Kartal-Fatih Köksal, a.g.e., s. 54 
159 Sait Okumuş, a.g.m., s. 101. 
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secili bir üslûp oluşturma amacıyla, Arapça ve Farsça asıllı kelimelerin kullanımı 

bu yüzyılda bir öncekine nazaran daha artmış görünmektedir.160 

XVI. yüzyılda kaleme alınan mensur eserler şunlardır: 

Rûhî: Tevârîh-i Âl-i Osman.161 

Kemal Paşa-zâde: Tevârîh-i Âl-i Osman,162 Nigâristân,163 Selim-nâme,164 

Câmi’ü’n-Nesâyih,165 Dakâyiku’l-Hakâyık,166 Câmi’u’l-Fürs, Kasîde-i Hamriyye 

Şerhi,167 Galatatü’l-Avâm, Risâle fî-İ’câzi’l-Kur’ân,168 Tefsirü’l-Fâtiha,169 Şerhu 

Tağyîri’l-Miftâh.170 

Zâtî: Letâyif.171 

Ladikli Mehmed Çelebi: Zübdetü’l-Beyân.172  

                                                 
160 Cihan Okuyucu-Ahmet Kartal-Fatih Köksal, a.g.e., s. 57. 
161 Rûhî Tarihi, Oxford Nüshası Değerlendirme, Tıpkıbasım ve Yeni Harflerle Neşr, Yaşar Yücel-Halil 
Erdoğan Cengiz, TTK Yayınları, Ankara,  1992. 
162 Abdullah Satun, Kemalpaşazâde, Tevârih-i Âl-i Osman, III. Defter (Değerlendirme-metin), Marmara 
Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Tarih Bölümü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul, 2009; Şerefettin Severcan, Kemal Paşa-zâde Tevârih-i Âl-i Osman X. Defter, Erciyes 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tarih Bölümü, Basılmamış Doktora Tezi, Kayseri 1991. 
163 Mustafa Çiçekler, Kemal Paşa-zâde ve Nigaristan’ı, Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Tarih Bölümü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri 1994. 
164 Ali Kökoğlu, Kemal Paşa-zâde’nin Selim-nâmesi, Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Tarih Bölümü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri 199. 
165 Yunus Türkyılmaz, Kemalpaşazâde’nin Nesâyih Adlı Eserinin Transkiribi ve Felsefî Tahlili, Uludağ 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Felsefesi Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Bursa 2009. 
166 Abdullah Karaca, Kemalpaşazâde’nin Dekayiku’l-Hakayık’ı (metin-indeks), Kırıkkale Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Kırıkkale 2002. 
167 Himmet Konur, Kemal Paşa-zâde’nin Kasîde-i Hamriyye Şerhi (Edisyon kritik ve tahlil), Dokuz Eylül 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Temel İslam Bilimleri Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, İzmir 1992. 
168 Mehmet Mahfuz Ata, İbn Kemal (v.940/1533) ve Risâle fi İ’câzi’l-Kur’ân Adlı Eserinin Tahkiki, 
Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1992. 
169 Murat Ustakurt, İbn Kemal Paşa’nın Tefsirü’l-Fatiha Adlı Eseri, Marmara Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Tefsir Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2009. 
170 Musa Alak, Kemalpaşazade’nin Şerhu Tağyîri’l-Miftah Adlı Eserinin Tahkik ve Tahlili, Marmara 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Arap Dili ve Belagatı Bilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, 
İstanbul, 2009. 
171 Mehmet Çavuşoğlu, Zâtî’nin Letâif’i I, TDED, C. XVIII. İstanbul, 1970. 
172 Havva Kızılçardak, Lâdikli Mehmet Çelebi’nin Türkçe Zübdetü’l-Beyân Adlı Mantık Eseri Üzerine Bir 
İnceleme, Marmara Üniversitesi, İslam Felsefesi Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul, 2010. 
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Lâmi’î Çelebi: Nefehâtü’l-Üns,173 Şerefü’l-insan,174 İbret-nümâ, Letâ’if-

nâme,175 Şevâhidü’n-Nübüvve Tercümesi,176 Hüsn ü Dil, Münâzara-i Sultân-ı 

Bahâr bâ-Şehriyâr-ı Şitâ,177 Şerh-i Dibâce-i Gülistan,178 Menâkıb-ı Veysel Karânî, 

Münşeât,179 Şerh-i Muammeyât Alâ Esmâ-i Hüsnâsı.180 

Pîrî Reis: Kitâb-ı Bahriye.181 

Sehî Bey: Heşt Behişt.182 

Fuzûlî: Divân’ının mukaddimesi, Hadikatü’s-süedâ,183 Mektûbât. 

Seydî Ali Reîs: Kitâbu’l-Muhît fî İlmi’l-Eflâk ve’l-Ebhur, Mir’ât-ı Kâ’inât, 

Hülâsatü’l-Hey’e, Mir’âtü’l-Memâlik. 

Lutfî Paşa: Âsaf-nâme,184 Tevârîh-i Âl-i Osman.185 

                                                 
173 Lâmi’î Çelebi, Nefehâtü’l-Üns min Hadarati’l-Kuds, Evliya Menkibeleri, Marifet Yayınları, 2. baskı, 
İstanbul, 1993; Süleyman Uludağ-Mustafa Kara, Süleyman Uludağ-Mustafa Kara, Abdurrahman 
Câmî, Nefehatü’l-Üns-Evliya Menkibeleri, Terc. Lami’î Çelebi, Marifet Yayınları, İstanbul, 1995.  
174 Sadettin Eğri, Lâmi’î Çelebi Şerefü’l-İnsân, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili 
ve Edebiyatı, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara,  1997. 
175 Nurdoğan Savran, Bursalı Lamii Çelebi’nin Lefâifi’nin Erzurum Nüshasının Halk Edebiyatı Açısından 
Değerlendirilmesi, Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 
Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1989. 
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Ebussuud Efendi: İrşâdü’l-Aklı’s-Selîm ila-Mezâyâ’i’l-Kur’âni’l-Azîm, 

Du’â-nâme, Mektupları,186 Fetâvâ.187 

Gelibolulu Musluhiddin Sürûrî: Bahrü’l-Ma’ârif,188 Ahkâm-ı Nücûm, el-

Hikâyetü’l-Garîbe, Beyzâvî Tefsiri, Buhârî’nin Câmi’u’s-Sahîh’inin şerhi, Tefsîr-i 

Sûre-i Yûsuf, Kitâbü’ş-şehâde, Şerh-i Mu’ammâyât, el-Hidâye, Şerhu’l-Misbâh,189 

Şerh-i Mesnevî,190 Şerh-i Bostan, Şerh-i Gülistan, Şerh-i Divan-ı Hafız,191 Şerhu’l-

Binâ,192 Şerh-i Emsile, Şerh-i Şebistan-ı Hayâl,193 Terceme-i Risâle-i Penç Çini, 

Terceme-i Zâhiretü’l-Mülûk. 

Celâl-zâde Salih Çelebi: Târîh-i Sultan Süleyman,194 Târîh-i Mısr-ı Cedîd,195 

Cevâmi’ü’l-Hikâyât ve Levâmi’ü’r-rivâyât, Kıssa-i Fîrûz-şah, Dürer-i Nesâyih ve 

Şerhi,196 Münşe’ât. 

                                                                                                                                                    
184 Lütfi Paşa, Âsafnâme, Hazl. Ahmet Uğur, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara,  1988. 
185 Kayhan Atik, Lütfi Paşa ve Tevârih-i Âl-i Osman, Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Basılmamış Doktora Tezi, Kayseri 1996. 
186 Abdülkadir Dağlar, Şeyhülislam Ebussuud Efendi’nin Türkçe Mektupları, Ege Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İzmir 
2001. 
187 Pehlül Düzenli, Osmanlı Hukukçusu Ebussuud Efendi ve Fetvaları, Selçuk Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, İslam Hukuku Bilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Konya 2007. 
188 Yakup Şafak, Sürûrî’nin Bahrü’l-Meârif’i ve Enîsü’l-Uşşâk ile Mukayesesi, Atatürk Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Doğu Dilleri ve Edebiyatları Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, 
Erzurum 1991; İsmail Güleç, Bahrü’l-Maârif’e Göre Edebî Kavramlar, İstanbul Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 
1997. 
189 Hüseyin Okur, Muslihiddin Mustafa b. Şaban Surûrî’nin Şerhu’l-Misbâh Adlı Eserinin Edisyon 
Kritiği, Sakarya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Arap Dili ve Belegatı Bilim Dalı, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Sakarya 2011. 
190 Orhan Baştürk, Sürûrî’nin Mesnevî Şerhi (tanıtım-indeks-tenkitli metin), Selçuk Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya 
1997. 
191 Ahmet Faruk Çelik, Sürûrî’nin Hâfız Divanı Şerhi’nin İncelenmesi, Selçuk Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Fars Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya 
1996; Meral Ortaç Oğuz,  Sururi’nin Şerh-i Divan-ı Hafız’ı, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İzmir 1998. 
192 Rashadat Hidayatov, Gelibolulu Muslihuddin Mustafa b. Şaban Sürûrî’nin Şerhu’l-Binâ Adlı Eserinin 
Tahkiki, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Arap Dili ve Belagatı Bilim Dalı, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2009. 
193 Bilal Elbir, Surûrî’nin Şerh-i Şebistan-ı Hayal, metin-inceleme, Ege Ünivesitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, İzmir 2003. 
194 Seyid Ali Topal, Celâlzâde Salih Çelebi’nin Tarih-i Sultan Süleyman İsimli Eseri, Ankara 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi Bilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara,  
2008. 



53 
 

Celâl-zâde Mustafa Çelebi: Tabakâtü’l-Memâlik ve Derecâti’l-Mesâlik,197 

Cevâhirü’l-Ahbâr fî Hasa’ili’l-Ahyâr.198 

Ramazan Çelebi: Târîh-i Ramazan-zâde. 

Kınalı-zâde Ali Çelebi: Münşeât-ı Kınalızâde, Târih-i Kınalızâde, Ahlâk-ı 

Alâ’î,199 Risâle-i Vücûd, İnşâ-i atîk. 

Küçük Nişancı Mehmed Paşa b. Ramazan Çelebi: Nişancı Tarihi. 

Ali Vâsî: Hümâyun-nâme. 

Birgivî Mehmed Efendi: Vasiyet-nâme,200 İnkâzü’l-Hâlikîn Tercümesi, 

Fetvâlar, ed-Dürretü’l-Mültekâti’r-Rûmiye Tercümesi, Kanuni Sultan Süleyman’ın 

Vasiyeti Hakkında Mektup, Avâmil ve İzhâru’l-Esrâr,201 Risâle-i Ahvâl-i Etfâl-i 

Müslimîn,202 et-Tarikatü’l-Muhammediyye203, Zuhru’l-Mülûk ve İrşâdu’l-Mülûk. 
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Âşık Çelebi: Meşâ’irü’ş-Şu’arâ,204 Ravzatü’ş-Şüdehâ Tercümesi, 

Şakâyıku’n-Nu’mâniyye Tercümesi, et-Tıbru’l-Mesbûk fi Nasîhati’l-Mülûk 

Tercümesi, Şerh-i Ehâdîs-i Erbâ’în, Ravzü’l-Ahyâr, Mecmûa-i Sükûk, Miracu’l-

İyâle ve Minhâcu’l-Adale.205 

Ferîdun Ahmed Bey: 206 Münşe’âtü’s-Selâtîn, Miftâh-ı Cennet, Nüzhetü’l-

Ezhâr fi Fethi Kal’a-i Sigetvâr, Münşeâtü’s-Selâtîn. 

Mecdî Mehmed Efendi: Hadâyıku’ş-Şakâyık,207 el-Cevâhirü’l-Muz’ıyye fî 

Tabakâti’l-Hanefiyye, Şem’iyye Risâlesi,  

Mustafa b. Muhammed Cinânî: Bedâyi’ü’l-Âsâr,208 Letâ’if-i Cinânî. 

Şemseddin Ahmed Sivâsî: Hallu Maakıdi’l-Kavâid, Dürerü’l-Akâ’id, 

Menâkıb-ı Çehâr Yâr-ı Güzîn, Menâzilü’l-Ârifîn,209 Nakdü’l-Hâtır, Şerh-i 

Kavâidü’l-İ’râb li-ibni Hişâm, Şerh-i Muhtasarü’l-Menâr,210 Şerh-i Terceme-i 

Ecvibe Ali bin Ebi Talib li-Es’ileti Kümeyl bin Ziyâd, Şerh-i Gazel-i Mevlânâ, Es-

Safâyıh fi-Tercemeti’l-Levâyıh. 
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Ahmed Sûdî: Risâle-i Sûdî, Şerh-i Divân-ı Hâfız,211 Şerh-i Gülistan,212 Şerh-

i Mesnevî, Şerh-i Lügat-i Şâhidî, Şerh-i Kâfiye, Şerh-i Şâfiye, Tercüme-i Takrîrât alâ 

Hutbeti Ferîdu’d-dîn, Ed-Dav’ın Tercümesi, Hâşiye alâ Şerhi Hidâyeti’l-Hikme. 

Bâkî: Fezâ’ilü’l-Cihâd,213 Fezâ’il-i Mekke,214 Me’âlimü’l-Yakîn fi Sîreti 

Seyyidi’l-Mürselîn.215 

Muhyî-i Gülşenî: Lügat ve Kavâ’id-i Bâlibilen,216 Mesâdir-i Elsine-i Erba’a, 

Menâkıb-ı İbrahim Gülşenî,217 Bünyâd-ı Şi’r-i Ârif.218 

Hazînî: Cevâhirü’l-Ebrâr min Emvâci’l-Bihâr, Menba’u’l-Ebhâr fi-Riyâzi’l-

Ebrâr.219 

İdris-i Bitlisî: Selim-nâme.220 

İshak b. İbrahim: Selim-nâme.221 
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Çerkesler Kâtibi Yûsuf: Selim-nâme.222 

Keşfî Mehmet Çelebi: Selim-nâme.223 

Sucudî: Selim-nâme.224 

Ada’î-yi Şirâzî: Selim-nâme.225 

Şükrî: Selim-nâme.226 

Hoca Sa’deddin Efendi: Tâcü’t-Tevârih,227 Selim-nâme, Mir’âtü’l-Edvâr ve 

Mirkâtü’l-Ahbâr, Risâle-i Kuşeyriye, Behcetü’l-Esrâr. 

Bergamalı Kadrî: Müyessiretü’l-Ulûm.228 

Pîrî Reis: Kitâb-ı Bahriyye.229 

Seydî Ali Reis: Mir’âtü’l-Memâlik,230 Kitâbu’l-Muhît,231 Hülâsa el-Hey’e.232 
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Değerlendirilmesi, Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve Sanatları Anabilim 
Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  1997. 
223 Abdurrahman Sağırlı, Keşfî Mehmet Çelebi Selim-nâme veya Bâğ-ı Firdevs-i Guzat ve Ravza-i Ehl-i 
Cihâd, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Yeniçağ Tarihi Anabilim Dalı, Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1993; Şefaettin Severcan, Keşfî’nin Selim-nâmesi, Erciyes Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri 1988. 
224 İbrahim Hakkı Çuhadar, Sucudî’nin Selim-nâmesi, Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kayseri 1988. 
225 Abdüsselam Bilgen, Ada’i-yi Şirazi ve Selim-nâmesi (Araştırma, metin ve çeviri), Ankara 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara,  1987. 
226 Mustafa Argunşah, Şükrî’nin Selim-nâmesi ve Eserdeki Doğu Türkçesi Unsurları, Marmara 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, İstanbul, 1986. 
227 Hoca Sadeddin Efendi, Tâcü’t-Tevârih (5 cilt), Hazl. İsmet Parmaksızoğlu, Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Kütüphaneler ve Yayımlar Genel Müdürlüğü, Ankara,  1999. 
228 Uğur Avşar, Müyessiretü’l-Ulûm (Bergamalı Kadri), Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Adana 1996. 
229 Pîrî Reis, Kitâb-ı Bahriyye, TTK Yayınları, 2. Baskı, Ankara,  2002. 
230 Mehmet Kiremit, Mir’âtü’l-Memalik (Seydi Ali Reis) (inceleme-metin-indeks), Gazi Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara,  
1990. 
231 Himmet Büke, Seydi Ali Reis Kitabu’l-Muhît, Pamukkale Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Denizli 2010. 
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Matrakçı Nasuh: Mecma’ü’t-Tevârîh, Fetih-nâme-i Karabuğdan, Selîm-

nâme, Târîh-i Sultan Bayezid, Beyân-ı Menâzil-i Sefer-i Irakeyn-i Sultan Hân,233 

Süleyman-nâme,234 Tuhfetü’l-Guzât,235 Târih-i Feth-i Sikloş ve Estergon ve 

Estolnibelgrad.236 

Gelibolulu Mustafa Âlî: Künhü’l-Ahbâr,237 Enîsü’l-Kulûb, Nasîhatü’s-

Selâtîn,238 Menâkıb-ı Hünerverân,239 Mevâidü’n-Nefâis fi Kavâ’idi’l-Mecâlis,240 

Hâlâtü’l-Kâhire mine’l-Âdâti’z-Zâhire,241 Nusret-nâme, Hilyetü’r-Ricâl,242 

Mirkâdü’l-Cihât fi Târihi Melik Danişmend Ahmed, Füsûl-i hall ü Akd ve Usûl-i 

                                                                                                                                                    
232 Tuba Uymaz, Seydî Ali Reis’in Hülâsa el-Hey’e (Astronominin Özeti) Adlı Eseri Üzerine Bir İnceleme, 
Ankara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Felsefe Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Ankara,  2009. 
233 Nasuhu’s-Silâhi (Matrakçı), Beyân-ı Menâzil-i Sefer-i Irakeyn-i Sultan Süleyman Han, Mönch 
Türkiye Yayıncılık, Ankara,  2000. 
234 Sinan Çukuryurt, Matrakçı Nasuh’un Süleymannâmesi (1a-95b) (Transkripsiyon ve Değerlendirme), 
Marmara Üniversitesi, Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü, Tarih Bölümü, Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, İstanbul, 2003; Ahmet Toklucu, Matrakçı Nasuh’un Süleymannâmesi, (Beşinci bölüm/Arkeoloji 
Müzeleri Kt. Nr. 379, vr. 96a-185b) (Değerlendirme ve Transkripsiyon), Marmara Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, Türk Tarihi Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2010; 
Davut Erkan, Matrakçı Nasuh’un Süleyman-nâmesi (1520-1537), Marmara Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, Türk Tarihi Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2005. 
235 Ümran Kara, Matrakçı Nasuh ve Eseri Tuhfetü’l-Güzât, Celal Bayar Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Manisa 2013. 
236 Nasûhu’s-Silahi (Matrakçı), Tarih-i Feth-i Sikloş ve Estergon ve Estolnibelgrad, Tarih-i Sultan 
Bayezid, Mönch Türkiye Yayıncılık, Ankara,  2001. 
237 Mustafa İsen, Künhü’l-Ahbâr’ın Tezkire Kısmı (inceleme-metin), Atatürk Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Erzurum 1979; Ahmet Aydın, Gelibolulu Mustafa 
Âli’nin Künhü’l-Ahbar’ının IV. Rüknünün Kaynakları, Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Basılmamış Doktora Tezi, Erzurum 1993; Faris Çerçi, Künhü’l-Ahbar’a Göre II. Selim, III. Murad, III. 
Mehmed Devirleri ve Ali’nin Tarihçiliği, Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış 
Doktora Tezi, Kayseri 1996; Hilal Nayir, Künhü’l-Ahbar’ın Tezkire Kısmında İstitrâd, Çukurova 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Adana 2010. 
238 Kasım Ertaş, Gelibolulu Mustafa Âli’nin Nasîhatü’s-Selâtîn İsimli Eserinin Tenkitli Metni, Marmara 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
İstanbul, 2008. 
239 Müjgan Cunbur, Menâkıb-ı Hünerverân, Hattatların ve Kitap Sanatçılarının Destanları, Büyüyenay 
Yayınları, İstanbul, 2012. 
240 Mehmet Şeker, Gelibolulu Mustafa Âli ve Mevâidü’n-Nefâis fi Kavâidi’l-Mecâlis, Atatürk 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Doktora Tezi, Erzurum 1978. 
241 Gelibolulu Mustafa Âlî, Hâlâtu’l-Kâhire mine’l-Âdâti’z-Zâhire, Sadeleştiren: Orhan Şaik Gökyay, 
Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara,  1984. 
242 Muna Yüceol Özezen, Gelibolulu Mustafa Ali’nin Hilyetü’r-Ricâl’i metin-gramer-dizin, Çukurova 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Adana 1994. 
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Harcı u Nakd,243 Nâdirü’l-Mehârib,244 Heft-Meclis,245 Menşeü’l-İnşâ,246 

Mehâsinü’l-Edeb, Nevâdirü’l-Hikem, Münşeât,247 Zübdetü’t-Tevârih,248 Teşrifat-

nâme.249 

Nev’î: Keşfü’l-Hicâb min-Vechi’l-Kitâb,250 Netâyicü’l-Fünûn ve 

Mehâsinü’l-Mütûn (giriş-metin-dizinler),251 Nevâ-yı Uşşâk. 

Latîfî: Tezkiretü’ş-Şu’ârâ,252 Risâle-i Evsâf-ı İstanbul, Füsûl-i Erba’în, 

Sübhatü’l-Uşşâk, Vasf-ı Âsaf-nâme, Enisü’l-Füsehâ,253 Esmâü’s-Süveri’l-Kur’ân, 

Risâle-i Esrâr-nâme.254 

İznikli Bakâyî: Hikâye-i Şirvan Şâh ve Şemâ’il-i Bânû. 

Selânikli Mustafa Efendi: Tarîh-i Selânikî.255 
                                                 
243 Ebubekir Sıddık Yücel, Füsul-i Hall ü Akd, Usul-i Harc ü Nakdi (Gelibolulu Mustafa Âli), Dokuz 
Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tarih Bölümü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İzmir 
1990. 
244 Gülhizar Kara, Gelibolulu Mustafa Âli’nin Nâdirü’l-Mehârib Adlı Eserinin Edisyon Kritiği ve 
Muhtevasının Değerlendirilmesi, Trakya Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Edirne 2001 
245 Cemal Göçmen, Gelibolulu Mustafa Âli’nin Heft Meclis’i, Afyon Kocatepe Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Yeni ve Yakınçağ Tarihi Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Afyonkarahisar 2009. 
246 İsmail Hakkı Aksoyak, Menşeü’l-İnşâ, Bizim Büro Yayınları, Ankara,  2007. 
247 Ebru Boztürk, Gelibolulu Âli (ö.1600) ve Nev’i-zâde Atâ’i’nin (ö.1636) Münşeatları Üzerine 
Mukayeseli Sentaks İncelemesi, Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi 
Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İzmir 2009. 
248 Muhammed Fatih Duman, Gelibolulu Mustafa Âli’nin Zübdetü’t-Tevarih Adlı Eserinin 1-111. 
Varaklar Arası Edisyon Kritiği, Dokuz Eylül Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve 
Sanatları Programı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İzmir 2006. 
249 Esra Keskinkılınç Akdaş, Gelibolulu Mustafa Âlî Teşrifatname, Mimar Sinan Güzel Sanatlar 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora 
Tezi, İstanbul, 2009. 
250 Fatma Nur Yürük, Malkaralı Nev’î Yahya’nın Keşfü’l-Hicâb ve Vechi’l-Kitâb Adlı Füsûsu’l-Hikem 
Şerhinin Tahkik ve Değerlendirilmesi, Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tasavvuf 
Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2009. 
251 Nadir İlhan, Nev’î Efendi: Netâyicü’l-Fünûn ve Mehâsinü’l-Mütûn (giriş-metin-dizinler), Fırat 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Elazığ 1992. 
252 Rıdvan Canım, Latifi Tezkiretü’ş-Şuarâ ve Tabsıratü’n-Neuzama, Atatürk Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Erzurum 1991; 
Mustafa İsen, Latîfî Tezkiresi, Akçağ Yayınları, Ankara,  2000. 
253 Ahmet Sevgi, Latîfî’nin Kayıp İki Risalesi: Enîsü’l-Füsehâ ve Evsâf-ı İbrahim Paşa, Gazi Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı,Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Ankara,  1984. 
254 Ersin Savaş, Risâle-i Esrârnâme, Ağrı İbrahim Çeçen Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
İlköğretim Din Kültürü ve Ahlak Bilgisi Eğitimi Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Ağrı 2013. 
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Kınalı-zâde Hasan Çelebi: Tezkiretü’ş-Şu’arâ.256 

Carullah Mustafa Beyânî: Tezkiretü’ş-Şu’arâ.257 

Taşköprülüzâde Ahmed Efendi: eş-Şakâikü’n-Nu’maniyye fî-Ulemâi’d-

Devleti’l-Osmâniyye.258 

Ahdî: Gülşen-i Şu’arâ.259 

Vâhidî: Menâkıb-ı Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân.260 

Za’ifî Pir Mehmed b. Evrenus b. Nûreddin: Münşe’ât, Kitâb-ı Sergüzeşt-i 

Za’îfî,261 Sabrü’l-Mesâyib, Sûret-i Vakfiye-i İbn-i Mihal Ali Bey, Risâle-i 

İmtihâniyye, Risâle-i Vücûdiyye, Gülşen-i Mülûk,262 Işkî ve Ma’şûk Kıssası, Risâle-

i Cevâhir-nâme.263 

Hüseyin Enîsî: Menâkıb-ı Akşemseddin. 

                                                                                                                                                    
255 Mehmet İpşirli, Selanikî Mustafa Efendi Tarih-i Selanikî I-II, Türk Tarih Kurumu Yayınları, Ankara,  
1999. 
256 Aysun Eyduran Sungurhan, Kınalızâde Hasan Çelebi Tezkiretü’ş-Şu’arâ (İnceleme-Tenkitli Metin) (2 
cilt), Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış 
Doktora Tezi, Ankara,  1999; Kınalı-zâde Hasan Çelebi, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, Hazl. İbrahim Kutluk, 
Türk Tarih Kurumu Yayınları, İstanbul, 2000; Abdurrahman Tarikdaroğlu, Kınalızade Hasan 
Çelebi’nin Tezkiretü’ş-Şu’arâ’sı Üzerine Bir Sentaks Çalışması, Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Erzurum 1988. 
257 Aysun Sungurhan, Beyânî Tezkiresi İnceleme, Tenkitli Metin, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  1994; 
Beyânî Mustafa bin Carullah, Tezkiretü’ş-Şu’arâ, Hazl. İbrahim Kutluk, TTK Yayınları, İstanbul, 
2000. 
258 A. Suphi Furat, Taşköprülüzade Ahmed Efendi, Eş-Şakaikü’n-Nu’maniyye fi Ulemai’d-Devleti’l-
Osmaniyye, İstanbul, 1985; Muharrem Tan, Taşküprülüzâde, Osmanlı Bilginleri (Şakaikü’n-Numaniyye 
fi Ulemâi’d-Devleti;’l-Osmaniyye), İz Yayıncılık, İstanbul, 2007. 
259 Süleyman Solmaz, Ahdî ve Gülşen-i Şu’arâsı, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk 
Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Ankara,  1996. 
260 Volkan Akça, Menâkıb-ı Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân, Cumhuriyet Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Sivas 2009; 
Turgut Karabey, Bülent Şığva, Yusuf Babür, Hâce-i Cihân ve Netîce-i Cân, Akçağ Yayınları, Ankara,  
2015. 
261 Mehmet Ali Üzümcü, Kitâb-ı Sergüzeşt-i Zâ’îfî (inceleme-metin-nesre çeviri-indeks), Kocaeli 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kocaeli 2008. 
262 Abdulhekim Koçin, Za’îfî, Gülşen-i Mülûk, Akçağ Yayınları, Ankara,  2005. 
263 Fatma Sabiha Kutlar, Klâsik Dönem Metinlerinde Değerli Taşlar ve Risâle-i Cevâhir-nâme, Öncü 
Kitap, Ankara,  2005. 
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Muhammeb b. Abdülkerim b. Muhammed: Tuhfetü’l-Ahyâr ve Kitâb-ı 

Sindbâd-nâme.264 

Vahdî Ca’fer Çelebi: Hikâyet-i Anabacı. 

Derviş Hasan Medhî: Hikâyet-i Ebû Ali Sinâ ve Ebu’l-Hâris,265 Şîr-i Dilîr 

bâ-Mihr-i Münîr,266 Tercüme-i Şâhnâme-i Firdevsî, Hikâye-i Rıdvân Şâh. 

Hüsâm-ı Şahrâvî el-Gülûgî: Har-nâme. 

Sirâc b. Abdullah: Mecma’ü’l-Letâ’if. 

Eyyûbî: Tûtî-nâme, Tercüme-i Şeh-nâme, Hâtem-nâme. 

Şem’î: Mesnevî şerhi,267 Şerh-i Gülistan,268 Şerh-i Bostan,269 Şerh-i 

Mantıku’t-Tayr,270 Hafız Divanı şerhi, Şerh-i Subhatü’l-Ebrar,271 Tuhfetü’l-Ahrar 

şerhi, Şerh-i Dîvân-ı Şâhî.272 

                                                 
264 Gülşah Gaye Fidan, Türk Edebiyatında Sindbâd-nâme Çevirileri: Tuhfetü’l-Ahyâr ve Kitâb-ı Sindbâd-
nâme (İnceleme-Çeviri Yazılı Metin-Tıpkı Basım), Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eski 
Türk Edebiyatı Bilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Kayseri 2012. 
265 İbrahim Öztürk, Türk Tarihinde İbn-i Sînâ Destânları ve Derviş Hasan Medhî’nin Dâstân-ı Ebû Ali 
Sînâ ve Ebu’l-Hâris Adlı Eserinin Transkripsiyon ve Tahlili, Bozok Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Tarih Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Yozgat 2013. 
266 Müjgan Çakır-Hanife Koncu, XVI. Yüzyıldan Bir Aşk Hikayesi, Medhî’nin Şîr-i Dilîr bâ-Mihr-i 
Münîr’i, Kesit Yayınları, İstanbul, 2010. 
267 Şeyda Öztürk, Şem’î’nin (15.-16. Yüzyıl) Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi), Marmara 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Tasavvuf Bilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 
2007; Abdülkadir Dağlar, Şem’î Şem’ullah Şerh-i Mesnevî (I. Cilt) (inceleme-tenkitli metin-sözlük), 
Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış 
Doktora Tezi, Kayseri 2009; Turgut Koçoğlu, Şem’î Şem’ullah Şerh-i Mesnevî (II. Cilt) (inceleme-tenkitli 
metin-sözlük), Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Basılmamış Doktora Tezi, Kayseri 2009; Oğuzhan Şahin, Şem’i Şem’ullah, Şerh-i Mesnevî (III-IV. 
Ciltler) (inceleme-tenkitli metin-sözlük), Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Kayseri 2012. 
268 Seyhan Dünar, Şem’i Şem’ullah’ın Şerh-i Gülistan’ı, Ege Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İzmir 1998. 
269 Hidayet Verim, Şem’î Mustafa Efendi’nin Şerh-i Bostân’ı (Transkripsiyonlu Metin) (1b-200b), 
Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Samsun 2014; Mutlu Metin, Şem’î Mustafa Efendi’nin Şerh-i Bostân’ı 
(Transkripsiyonlu metin) (200b-321a), Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk 
Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Samsun 2014. 
270 Muhittin Turan, Şem’î Şem’ullah Şerh-i Mantıku’t-Tayr, Çukurova Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Adana 2014; 
Muhammet İnce, Şem’î’nin Mantıku’t-Tayr Şerhi: inceleme-metin, Hacettepe Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  
2012. 
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Çorlulu Senâ’î Mehmed Efendi: Neyistân-ı Zülâl. 

Şeyh Beşir Efendi: Bürhânü’l-Elhân. 

Mimar Sinan: Tezkiretü’l-Ebniye, Tezkiretü’l-Bünyân. 

Trabzonlu Mehmed Âşık: Menâziru’l-Avâlim,273 Ahbâr-ı Mekkiye, 

İhtisâru’l-Hulâsa, Şerh-i Şemâil-i Tirmizî. 

Mehmed Yûsuf el-Herevî: Târîh-i Hind-i Garbî. 

Garîbî: Tezkire-i Mecâlis-i Şu’arâ-yı Rum.274 

Bu dönemde yazılmış anonim ve yazarı bilinmeyen çok sayıda eser de 

bulunmaktadır: Târîh-i Osman Paşa, Gazavât-ı Hasan Paşa, Kânûn-nâme-i Âl-i 

Osmân, Tevârîh-i Âl-i Osmân,275 Anonim Tevârîh-i Âl-i Osman276 gibi. 

XV. ve XVI. yüzyılda yukarıda örneklerini verdiğimiz üzere hemen her 

alanda birçok eser verilmiştir. Bu eserler zengin bir dil ve edebiyat geleneğinin 

olduğunu göstermektedir. Bu gelenekten beslenen oldukça zengin ve çeşitli 

manzum ve mensur eser ortaya konulmuştur. Mensur eser sayısının fazlalığı ve 

çeşitliliği güçlü bir nesir anlayışının döneme hâkim olduğunu göstermektedir. 

Ancak kütüphanelerde araştırılmayı bekleyen çok fazla mensur yazmanın olduğu 

da muhakkaktır. Bu eserler incelendikçe güçlü bir nesir geleneğinin olduğu 

kendiliğinden ortaya çıkacaktır. 

                                                                                                                                                    
271 Taner Gök, Şem’î Şem’ullah ve Şerh-i Subhatü’l-Ebrâr’ı (inceleme-tenkitli metin), Çanakkale Onsekiz 
Mart Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış 
Doktora Tezi, Çanakkale 2014. 
272 Mehmet Nuri Çınarcı, Mustafa Şem’i’nin Şerh-i Dîvân-ıŞâhî Adlı Eseri (inceleme-tenkitli metin-
sözlük), Yüzüncü Yıl Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Basılmamış Doktora Tezi, Van 2011. 
273 Mahmut Ak, Âşık Mehmed ve Menâzirü’l-Avâlim’i, İstanbul Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Yeniçağ Tarihi Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 1990. 
274 İsrafil Babacan, Tezkire-i Mecâlis-i Şu’arâ-yı Rum (Garîbî Tezkiresi), Ankara Vizyon Yayınevi, 
Ankara,  2010. 
275 Şamil Can, XVI. Yüzyıla Ait Anonim bir Tevârîh-i Âl-i Osman (gramer incelemesi-metin-dizin), 
Dumlupınar Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 
Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kütahya 2006. 
276 Faruk Söylemez, Anonim Tevârîh-i Âl-i Osman (1481-1512), Erciyes Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Tarih Bölümü, Basılmamış Doktora Tezi, Kayseri 1995. 
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2. Mensur Yûsuf u Züleyhâ’lar 
Eski Türk Edebiyatında hem sade hem süslü nesir tarzında pek çok Yûsuf 

u Züleyhâ eseri bulunmaktadır. Bunların bir kısmı incelemeye tâbi tutulmuştur. 

Ancak önemli bir kısmı araştırmacıları beklemektedir. Bu eserler yazıldığı 

dönemde Türk dilinin gösterdiği gelişimi yansıtması ve nesir dilinin yazım 

özelliklerini vermesi bakımından önem arzetmektedir.  

Eski Türk Edebiyatında nesir alanında yazılan eserler içinde Yûsuf 

kıssaları önemli bir yer tutmaktadır. Burada edebî yönü ön planda olan, müstakil 

ve mensur olarak yazılan Yûsuf kıssaları tespit edilmeye çalışılmıştır. 

Tarafımızdan tespit edilebilenler alfabetik olarak şunlardır: 

 

1. Bilâl Efendi’nin “Kıssa-i Yûsuf u Zelîhâ”sı 

Klâsik Türk Edebiyatı 18. yüzyıl şairlerinden olan Bilal Efendi’nin “Kıssa-i 

Yûsuf u Zelîhâ” adlı bir mesnevisi bulunmaktadır. Trabzon’un Of ilçesinde 

dünyaya gelen Bilâl Efendi H. 1204/M. 1790 tarihinde vefat etmiştir.277 Bilâl 

Efendi’nin, mesnevî şeklinde olan eseri 1636 beyitten oluşmaktadır.278  

Bu eserin 4 nüshası bulunmaktadır. Bu nüshalardan; Milli Kütüphane 

Türkçe Yazmalar Bölümü’nde bulunan, 06 Mil Yz B 1052 arşiv numaralı nüsha ile 

06 Mil Yz A 8421 arşiv numaralı nüshası yazmadır. Üçüncü nüsha ise Ali Emîrî 

Efendi Manzum Eserler Bölümü’nde, 7175/1 numarası ile kayıtlıdır. Bu nüsha ise 

matbudur.279 

Eserin dördüncü nüshası ise Tunus Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar 

Bölümü’nde 12004 arşiv numarasıyla ve Kıssa-i Yûsuf ismiyle kayıtlıdır. Bu eser, 

www.yazmalar.gov.tr adresinde “Hâzâ Kitâb-ı Hazret-i Yûsuf Tasnif-i Bilâl 

Efendi” adıyla ve 126 varak olarak kayıtlıdır. Yrd. Doç. Dr. Selami Turan ve Arş. 

                                                 
277 Ahmed Câvid; Hadîka-i Vekâyi¤, (Haz. Adnan Baycar), TTK Yayınları, Ankara,  1998, s. 175-178; 
Muhammet Kuzubaş; Oflu Bilal Efendi Yûsuf u Zeliha, Karadeniz Yayınları, İstanbul, 2010, s. 25-29. 
278 Muhammet Kuzubaş, a.g.e., s. 31; Selami Turan-Kamile Çetin, Bilâl Efendi’nin Kıssa-i Yûsuf u 
Zelîhâ’sının Tunus Nüshası, Süleyman Demirel Üniversitesi Sosyal Bilimler Esntitüsü Dergisi, Yıl 
2010/1, sayı. 11, s. 197-206. 
279 Muhammet Kuzubaş, a.g.e., s. 58-59. 

http://www.yazmalar.gov.tr/
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Gör. Kâmile Çetin’in yaptıkları çalışma neticesinde, bu nüshanın Bilâl Efendi’nin 

Kıssa-i Yûsuf u Zelîhâ’sının mensur bir şekilde düzenlenmiş yeni bir yazması 

olduğu ortaya çıkmıştır.280 126 varak olan eserin her sayfası 11 satırdır. Harekeli 

nesih hattıyla kaleme alınan nüshanın istinsah tarihi eserin sonunda, H. 1215/M. 

1800 olarak kayıtlıdır. İnebolulu Birincioğlu Halil Yazıcı tarafından yazılmıştır. 

Yûsuf kıssası 2b’de başlamaktadır. Yazma nüshanın başında (1a), rik’a hattıyla 

sonradan eklendiği anlaşılan kısımda, eserin ilk varağındaki cümlelerin bir kısmı 

kayıtlıdır. 2a’da ise, Tunus Kütüphanesi’ne ait bir kayıt mevcuttur. Eser 

reddadelidir. Metnin son kısmında yer alan ketebe kaydından müstensihin Halil 

adında biri olduğu, İnebolulu olduğu, Birincioğlu lakabıyla anıldığı ve yazıcı 

olduğu anlaşılmaktadır.281 

Nüshası 

Tunus Millî Kütüphanesi Türkçe Yazmalar Bölümü, nu. 12004 

Eser 126 varak ve 11 satırdır. Harekli nesih hattıyla yazılmıştır. 1215/1800 

tarihinde Birincioğlu Halil Yazıcı tarafından istinsah edilmiştir.  

Cilt  Baş : Hāźā kitāb-ı ģażret-i Yūsuf taŝníf-i Bilāl Efendi. 

Bismi'llāh…rivāyet olınur ki bizüm beyġamberimüzden Muģammed Muŝšafā… 

(vr.25) 

Son : …āĥirleri ve ¤āķibetleri ĥayr ola tāríĥi sene 1215 (vr. 126a)282 

 

2. Celâl-zâde Koca Nişancı Mustafa Çelebi’nin “Yûsuf u Züleyhâ”sı283 

 

                                                 
280 Selami Turan-Kamile Çetin, a.g.m.,  s. 202. 
281 Selami Turan-Kamile Çetin, a.g.m., s. 202. 
282 Selami Turan-Kamile Çetin, a.g.m., s. 205-206. 
283 Eser doktora tezi olarak çalışılmıştır. Burhan Baran, Celâl-zâde Koca Nişancı Mustafa Çelebi, 
Cevâhirü’l-Ahbâr fî-Hasâili’l-Ahyâr, İnceleme-Metin-Dizin, Dicle Üniversitesi, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Ortaöğretim Sosyal Alanlar Eğitimi Ana Bilim Dalı Türk Dili ve Edebiyatı Eğitimi Bilim 
Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Diyarbakır, 2011. 
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Celâl-zâde Koca Nişancı Mustafa Çelebi, Ebu Hafs Ömer bin İbrahim 

Ensari’nin Zehrü’l-Kimam adlı Arapça eserini 16. yüzyılın ikinci yarısında 

Cevahirü’l-Ahbar fi Hasaili’l-Ahyar adıyla tercüme etmiştir.284 

“Tosyalı Kadı Celâleddin’in üç oğlunun en büyüğü olup Koca Nişancı 

lakabı ile şöhret bulmuştur. Celâl-zâde, Selim-nâme adlı eserinde H. 964, M. 

1557’de nişancılıktan emekli olduğunda yaşının yetmişe yaklaştığını belirtir. Buna 

göre H. 895-896, M. 1490-1491 yıllarında doğduğu kabul edilebilir. 

İlk medrese tahsilini memleketinde gördükten sonra İstanbul’a gelmiş, 

yüksek tahsil derecesine kadar çıkmış ve divani yazıdaki maharetinden dolayı 

Veziriazam Piri Mehmet Paşa ile Nişancı Seydi Bey’in kendisini himaye 

etmeleriyle medrese hayatını bırakarak H. 922, M. 1516’da, Yavuz Sultan Selim 

zamanında divan-ı hümayun katipliğine alınmıştır. 

Yavuz Sultan Selim, gizli tutmak istediği işlere ait yazıları da Mustafa 

Çelebi’ye yazdırmıştır. Piri Paşa ve 1523’te onun yerine geçen İbrahim Paşa’nın 

tezkireciliğini de yapmış, Veziriazam İbrahim Paşa ile birlikte 1524’te Mısır’a 

gitmiştir.  

Celâl-zâde, Mısır dönüşünde 1525’te reisülküttaplığa tayin edildi. 

Reisülküttap olarak Kanuni Sultan Süleyman’ın Irakeyn Seferi’ne katıldı. Bu sefer 

esnasında, 1534’te vefat eden Nişancı Seydi Bey’in yerine nişancı olarak tayin 

edildi. XVI. yüzyılda bir nişancıda aranan başlıca iki özellik, resmi yazışmaların 

inşasında ustalık ve devlet kanunlarında uzmanlıktı. Yirmi üç yıl nişancılık 

hizmetinde bulunan Mustafa Çelebi, bu niteliklerin ikisine de tam olarak sahipti. 

Padişah adına çıkarılan yazılarda Celâl-zâde’nin kullandığı hitaplar ve ifade 

biçimleri en az XVII. yüzyılın ilk çeyreğine kadar Osmanlı bürokrasisinde örnek 

tutulmuştur. Kendisinden sonra düzenlenen birçok kanunnamede kanunların 

geçerliliği için Celâl-zâde’nin yetkili merci olarak anıldığı görülmektedir. Sağlam 

bir medrese öğrenimi görmüş olan Celâl-zâde, Osmanlı örfî hukukunu oluşturan 

kanunların yalnız birbiriyle değil aynı zamanda şeriatla bağdaşmaları yolunda çok 

emek vererek bu konuda Şeyhülislam Ebussuûd Efendi ile iş birliği yapmıştır. 

                                                 
284 Burhan Baran, a.g.e., s. I. 
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Osmanlı kanunlarının tutarlı ve kullanılışlı bir hukuk sistemi olarak 

geliştirilmesinde Nişancı’ya müftî-i kanun denilecek kadar bu hukukun itibarının 

artmasında, hatta Sultan Süleyman’a Kanunî lakabının verilmesinde Celâl-zâde 

Mustafa’nın büyük payı vardır. Hizmetleri padişah tarafından takdir edilerek 

hasları o zamana kadar hiçbir nişancıya nasip olmayan üç yüz bin akçeye çıkarıldı. 

1557 yılına kadar nişancılık görevini sürdüren Mustafa Çelebi bu tarihte 

emekli oldu. Emeklilik dönemini telif ve tercümelerle geçirdi. 1566’da Sigetvar 

Seferi esnasında Nişancı Eğri Abdizade Mehmed’in ölümü üzerine ikinci defa 

nişancılık görevine getirildi. Bu göreve getirilişi sırasında Kanunî Sultan Süleyman 

da vefat etmiş ve vefatı sefer boyunca gizli tutulmuştur. Celâl-zâde’nin ikinci 

nişancılık görevi II. Selim zamanında on üç ay sürmüştür, H.975, M. 1567’de 

ölümüyle son bulmuştur.  

Eyüp’te yapmış olduğu caminin bahçesine ve kendisinden önce vefat 

etmiş olan kardeşi Salih Çelebi’nin yakınına defnedilmiştir.”285 

Celâl-zâde’nin eserleri şunlardır: 

1. Tabakâtü’l-Memâlik ve Derecâtü’l-Mesâlik 

2. Mohaç-nâme 

3. Fetih-nâme-i Rodos 

4. Fetih-nâme-i Karaboğdan 

5. Selim-nâme 

6. Mevâhibü’l-Hallâk fî-Merâtibi’l-Ahlâk (Enîsü’s-Selâtin ve Celîsü’l-Havâkîn) 

7. Delâilü’n-Nübüvvet-i Muhammedi ve Şemâil-i Fütüvvet-i Ahmedî 

8. Hediyyetü’l-Müminîn 

9. Kanun-nâme 

10. Târîh-i Kale-i İstanbul ve Mabed-i Ayasofya 

11. Cevâhirü’l-Ahbâr fi Hasâyili’l-Ahyâr.286 

 

Nüshaları 

a. İstanbul Üniversitesi, nu. 787 

                                                 
285 Burhan Baran, a.g.e., s. 11-12. 
286 Burhan Baran, a.g.e., s. 13. 
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Eserin sırtı ve mıklep bağlantı noktası kahverengi meşin, deffeleri ebru 

kağıt kaplı mukavva bir cildi vardır. İç deffeleri sarı kağıt kaplıdır. Ölçüsü 193x140 

mm’dir. Selim tarafından 19 Zilhicce 1190/29 Ocak 1777 tarihinde istinsah 

edilmiştir. 

Eser 144 varak, 15 satırdır. Ayetler sözbaşları ve bazı keşideler kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Nohudî renkli kağıdı vardır.  

Baş : Bismi'llāh…ģamdu śenā vü ģażret-i Ģaķķ'a... 

Son : …ĥayru'l-enām žāhir oldı ģamdu li'llāh ey hümām temmet. Fí 19 Ź. 

sene 1190. 

Bu nüshada manzum kısımlar yoktur. Manzum kısımlar, bağımsız dini 

kıssalardan oluştuğu için metnin bağlamını etkilememektedir. Diğer nüshanın son 

sayfasında yer alan tarih manzumesi de bu nüshada yoktur. 1a’da kırmızı 

mürekkeple Kıssa-i Hazret-i Yûsuf, Nişanî Mustafa bin Celâl yazmaktadır. Metnin ilk 

sayfasının başında besmeleden önce kırmızı mürekkeple Hâzâ Kıssa-i Hazret-i 

Yûsuf aleyhisselam yazmaktadır. Sayfa numaraları sonradan, muhtemelen 

müstensih dışında biri tarafından verilmiş olmalıdır. Çünkü sayfa numaraları 

düzenli olarak devam etmesine rağmen sayfalar karışmıştır.287  

b. Nuruosmaniye Kütüphanesi, nu. 2356 

Nüsha Cevahirü’l-Ahbâr fi Fezâilü’l-Ahyâr adıyla kayıtlıdır. Hasâyil yerine 

yanlış olarak Fezâil yazılmıştır. İç ve dışı kahverengi meşin, şemseli, miklepli bir 

cildi vardır. Nüsha 175 yaprak, 19 satırdır. Dış çerçeve 323x200, yazı alanı 200x105 

mm’dir. Metnin ilk sayfası besmeleyle birlikte 15 satırdır. Son sayfa ise 17 satırdır. 

Cetveller yaldızlı, başlık tezhipli, sözbaşları yaldızlıdır. 1. Yaprakta III. Osman’ın 

tuğralı mührü, son yaprakta II. Selim’in küçük kıtada zat mührü ve II. 

Süleyman’ın kırmızı mürekkeple yazılı tuğrası vardır. 

Ayetler ve diğer Arapça ibareler parlak yeşil renklidir. Abadî kağıda güzel 

nesih hatla yazılmıştır. Harfler özenle ve oldukça okunaklı yazılmıştır. Metin, 

çoğunlukla harekesiz yazılmıştır. Bu nüshanın yaklaşık üçte ikisi mensur, üçte biri 

                                                 
287 Burhan Baran, a.g.e., s. 23. 
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manzumdur. Aslına uygun olarak on yedi meclis hâlinde yazılmıştır. Mensur 

kısımda Yûsuf kıssası, ayetler, hadisler, küçük dini kıssalar, manzum kısımda ise 

sadece dini hikâyeler vardır. 12, 15 ve 17. meclislerde manzum hikâye yoktur. 11. 

mecliste iki manzum hikâye vardır. Bunun dışında her mecliste bir manzum 

hikâye bulunur. Manzum hikâyelerin sayısı on beştir. Eserin sonunda mütercime 

ait bir tarih manzumesi de vardır.288 

 

3. Giritli Sırrı Paşa ve “Ahsenü’l-Kısas”ı 

Ahsenü’l-Kısas eserinin müellifi Sırrı Paşa (1844-1895) Girit’in Kandiye 

şehrinde doğmuştur. Asıl adı Sırrı’dır. “Kaynaklarda Sırrî-i Girîdî, Giritli Sırrı Paşa 

ve Selim Sırrı Paşa olarak da geçmektedir. Babası, Konya’dan göç ederek Girit’e 

yerleşmiş ailelerden birine mensup olan Helvacızâde Tosun Efendi’dir.  

On iki yaşındayken babasını kaybetti. İlk tahsil ve gençlik yıllarını 

dedesinin yanında geçirdi. On altı yaşında memuriyete başladı ve Kandiye 

Mahkeme-i Şer‘iyyesi’nde kâtip oldu. Ardından Hanya’da evkaf kâtipliğine geçti 

(1860). Bir süre İstanbul’da kaldıktan sonra o dönemde Teselya’nın en önemli 

yerleşim merkezi olan Yenişehr-i Fener’e (Larissa) gitti. Önce bu şehrin Merkez-i 

Meclis Kitâbeti’nde çalıştı, daha sonra Vezir Tepedelenli İsmâil Paşa ile Hasan 

Tahsin Paşa’nın divan efendiliklerinde bulundu. Tepedelenli İsmâil Paşa’nın 

Hudâvendigâr valiliği sırasında bu defa Bursa’da onun divan efendiliğini yürüttü. 

Sadrazam İbrâhim Edhem Paşa Yanya valisi iken onun Kalem-i Mahsûs’unda 

çalıştı (1867). Aynı yıl bu vilâyetin mektupçu muavinliğine getirildi. İbrâhim 

Edhem Paşa tarafından dönemin İzmir valisi Hekim İsmâîl Hakkı Paşa’ya takdim 

edilen Sırrı Efendi, Aydın vilâyetinin mektupçu muavinliği görevine tayin edildi 

(1868). Bu sırada Hekim İsmâil Hakkı Paşa’nın küçük kızı şair ve mûsikişinas 

Leylâ Hanım ile evlendi. Bu evlilikten Yûsuf Razi (Bel), (Mimar) Vedat (Tek), 

Nezihe (Beler) ve Feride (Ayni) adlarını taşıyan dört çocuğu oldu. Ardından 

Prizren vilâyetinin teşkili sırasında burada mektupçu unvanıyla birkaç yıl görev 

                                                 
288 Burhan Baran, a.g.e., s. 22-23. 
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yaparak İstanbul’a döndü. 1872’de Tuna vilâyeti mektupçuluğu görevine getirilen 

Sırrı Paşa sırasıyla Rusçuk, Bihke (Bihaç), Banyaluka, İzvornik ve Vidin’de 

mutasarrıflık yaptı. Doksanüç Harbi’nin sonunda Rusya ile imzalanan 

Ayastefanos Antlaşması’nın bazı hükümlerini icra etmek üzere Şumnu-Varna 

komiseri unvanıyla görevlendirildi. Ardından Karesi (Balıkesir) mutasarrıflığına 

tayin edildi. Daha sonra Trabzon, Kastamonu, tekrar Trabzon, Ankara, Sivas, 

Diyarbekir, Adana ve Bağdat’ta valilik yaptı. Birinci rütbe Osmânî ve Mecîdî 

nişanlarına sahip olan Sırrı Paşa, vezir rütbesiyle yürüttüğü Bağdat valiliğinin 

ardından yeniden Diyarbekir valiliği görevine becayiş suretiyle getirildi (1892). 

Sırrı Paşa’nın Diyarbekir ve Bağdat valilikleri sırasında ikinci bir evlilik yaptığı, bu 

evlilikten de çocuklarının olduğu, kızı Feride Ayni’nin torunu olan Nezih Halim 

Neyzî tarafından kaydedilmektedir. Sırrı Paşa, Diyarbekir valisi iken tedavi 

görmek üzere geldiği İstanbul’da uzun süreden beri mustarip olduğu kalp 

hastalığından kurtulamayarak öldü (12 Aralık 1895). II. Abdülhamid’in irâde-i 

seniyyesi gereğince II. Mahmud Türbesi hazîresine defnedildi.”289 

Ahsenü’l-Kasas Tefsir-i Sûre-i Yûsuf Aleyhi’s-selâm adlı eser 3 bölüm 

halinde 1309 yılında İstanbul’da Şirket-i Mürettibiye Matbaasında basılmıştır. Bu 

eser kısaltılarak Tahir Galip Seratlı tarafından sadeleştirilmiş ve “Hikâyelerin En 

Güzeli, Ahsenü’l-Kasas, Güzel İnsan Yûsuf, Yûsuf Sûresi Tefsiri” başlığıyla 

yayınlanmıştır.290 Eser üzerinde İsmail Kılıç tarafından “Giritli Sırrı Paşa’nın 

Ahsenü’l-Kasas İsimli Eseri ve Tefsir İlmindeki Yeri” başlıklı Yüksek Lisans tezi 

hazırlanmıştır.291 

                                                 
289 Cemal Kurnaz, “Sırrı Paşa”, TDVİA, C. 37, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 2009, s. 
127-129. 
290 Tahir Galip Seratlı, Güzel İnsan Yûsuf, Ahsenü’l-Kasas: Yûsuf Sûresi Tefsiri, Elest Yayınları, 
İstanbul, 2005. 
291 İsmail Kılıç, Giritli Sırrı Paşa’nın Ahsenü’l-Kasas İsimli Eseri ve Tefsir İlmindeki Yeri, İstanbul 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, İstanbul, 2000. 
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Eser matbu olduğu için birçok kütüphane kataloğunda yer almaktadır.292 

Eser hakkındaki bilgilerin elde edilmesinde Beyazıt Devlet Kütüphanesi nr. BM 

390’da kayıtlı nüsha kullanılmıştır. 

 

4. Hacı Sâlih-zâde Halil Hâcibî’nin “Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ”sı 

Hâcibî (ö.1240/1824) mahlaslı divan şairi Kars’ta doğmuştur. Öğrenimini 

Kars’ta yapmıştır. Birçok ilimde yüksek seviyede bilgi sahibi olmuştur. Bu 

nedenden dolayı devrinin İbn-i Hâcib’i olarak anılmıştır. Divan, Hediyyetü’s-

Sıbyân, Risale-i Fenn-i Ferâiz, Şerh-i Cilâu’r-Rûh, Şerh-i Manzûme-i Lâmi’î, Şerh-i 

Yûsuf u Züleyhâ, Terceme-i Cihân-nümâ, Terceme-i Dürre-i Nâdire eserleridir.293 

Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ, İsmet Şanlı tarafından bir makaleyle tanıtılmıştır.294 

Nüshası 

Süleymaniye Kütüphanesi (Esad Efendi), nu. 02829 

Eserin deffe içleri mavi renkli kâğıt kaplıdır. Zahriyede eserin kayıt 

numarası ve mühür vardır. Mührü içi silik olduğu için okunamamıştır. Eserin 

serlevhası vardır. Serlevhasının içi kırmızı, dışı yeşil yaldızlı bordürle çevrilidir. 

Ser-levhanın içi sarı, mavi, kırmızı mürekkeplerle çiçek deseniyle müzeyyendir. 

Dış çerçeve 243x139, yazı alanı 177x79 mm’dir. 

Eser 179 varak, 25 satırdır. İlk 2 yaprağı içi yeşil yaldız bordürlü, diğer 

varaklar ise çift çizgili mavi mürekkepli çerçevelidir. Krem renkli kağıda nesih 

hatla yazılmıştır. 

Baş : Bismi'llāh…el-ģamdü li'llāhi rabbi'l-¤ālemín…ġoncasını aç… 

Son : …her ne dirsin ĥāmuşluķ andan iyüdür…efēalu'l-enām temme. 

                                                 
292 Sırrı Paşa, Ahsenü’l-Kasas Tefsîr-i Sûre-i Yûsuf Aleyhi’s-selâm (1-3), Mürettebiye Matbaası, İstanbul, 
1309. 
293 Müjgan Cunbur, “Hâcibî”, Türk Dünyası Edebiyatçıları Ansiklopedisi, C. IV, AKM Yayınları, 
Ankara,  2004, s. 325; Mehmet Arslan, “Hâcibî, Hacı Sâlih-zâde Halîl Hâcibî”, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4198; Erişim tarihi: 
07.02.2015 
294 İsmet Şanlı, a.g.m., s. 1329-1345. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=4198


70 
 

 

Zahriyede “Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ li’l-Câmî” ibaresi vardır. Eserde Molla 

Câmî’ye ait olan şiirlerin üzeri kırmızı keşidelidir. Nesr, nazm kelimeleri, başlıklar 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Eserde müş’ir bulunmaktadır. Eser sayfa sistemiyle numaralanmıştır. 

 

5. Mehmed b. Pûlâd’ın “Terceme-i Yûsuf u Züleyhâ”sı295 

Mehmed bin Pûlâd ve eseri hakkında, ilgili doktora tezinde şu şekilde 

bilgi verilmiştir: ”Eserin müellifi Mehmed Bin Pûlâd hakkında kaynaklarda 

herhangi bir bilgiye rastlayamadık. Mehmed bin Pûlâd, eserin başında kendini  

“fakir ü hakîr mevlânâ Mehmed İbn Pulâd” olarak tanıtmaktadır ve daha sonra 

“Fakir Derviş” nâmıyla anıldığını da belirtmektedir. Yine ilk sayfada, eserin 

Farsçadan Türkçeye yapılan bir çeviri olduğu ifade edilmektedir. Buna göre eser, 

İmamlardan, Hace İmâm Tâceddin Seyfeddin Cemâl Ebûbekr Ahmed 

Muhammed ibn-i Zeyd el-Tûsî‘nin nasihatlerle dolu Farsça kitabından Türkçeye 

çevrilmiştir. Yine ilk sayfada, eserin asıl adı “Hâzâ Kitâbu Yûsuf” olarak 

yazılmıştır.” 

“Mehmed bin Pûlâd, eseri yazma sebebini ise şöyle açıklamaktadır: “Bu 

kıssa pür-fevâid sâyir kıssalardan âyet-i kerîme muktezâsınca güzîde olduğı 

eclden terkîb ve terceme olındı tâ ki okuyup dinleyen mü’mîn kardaşlar hatt idüp 

bu fakîr dervîş-nâm ve nihâdı hayr duâdan ferâmûş buyurmayalar”. Son 

sayfalarda eserin Yûsuf kıssasında verilen nasihatler örnek alınması istendiği için 

yazıldığı belirtilir ve telif edenin Mehmed bin Pûlâd olduğu söylenir. ”Yûsufun 

kıssasun ögredün oglancıklarunuza zîr(â) bunun içinde ilm-i hikmet ü pend ü 

nasihat var dinleyüp ve okuyup amel ide ama bu kitâb yazan ve telif eden Derviş 

Mehmed’ün ruhuna fâtiha okıya” 

                                                 
295 Eser doktora tezi olarak çalışılmıştır. Mehtap Alper, Mehmed bin Pûlâd’ın Terceme-i Yûsuf u 
Züleyhâ Adlı Eserinin Ses ve Biçim Yapısı, Ondokuz Mayıs Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, 
Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, Samsun 2011. 
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“Eserin yazılış tarihi eserin son sayfalarında 1516 olarak geçmektedir. 

Ayrıca ‘Abdurrahim İbn Hâkim tarafından Cemâziye’l-âhir ayında Cumartesi 

günü iki namaz arasında tamamlandığı belirtilmektedir:” 

“ Tarih: sene 516 

“Bu nüsha-i şerîfin tahriri Allahın rahmetine muhtaç Abdurrahim İbn 

Hâkim tarafından Cemâziye’l-âhir ayında Cumartesi günü iki namaz arasında 

tamamlandı” Yine aynı sayfada şu ifadeler yer almaktadır: 

“çok emek çekdüm gördüm [çok] elem 

uş bugün temmet deyüp sildüm kalem 

sahibi mâlikihi 

Hadimi Ali Mustafâ Çelebî” Şairin Dervîş lakabı dört yerde 

geçmektedir.”296 

Nüshası 

Milli Kütüphane, MK Yz A 6122. 

Sırtı siyah, şemseli, zencirekli, miklepli koyu kahverengi meşin bir cilt 

içerisindedir. Dış çerçeve  200x140, yazı alanı 160x115 mm’dir. İstinsah tarihi 

Cemâziye’l-âhir 1516’dır. Müstensihi Abdurrahman ibn Hâkim’dir. Yazma 80 

varak, 16-20 muhtelif satırlıdır. Mantar filigranlı kağıda nesih hatla yazılmıştır.  

Baş : Bismi'llâh…ve şükr-i bí-ķıyās ol Ĥāliķü'l-eģade ki cümle eşyā anuñ 

ŝafında ģayrān u ser-gerdāndur ki bu yüce gökleri… 

Son : …ammā Peyġamber ģażret buyurmuşdur ki…Allah kâtibinin etini 

ateşe ģarām ķılsın. 

Eser, Tâceddin Ebu Bekr Ahmed b. Zeyd et-Tusî’nin Farsça eserinin 

çevirisidir. H. 916/M. 1510’da çevrilmiştir.297 

 

6. Muhammed b. İbrahim’in “Yûsuf u Züleyhâ”sı 

                                                 
296 Mehtap Alper, a.g.e., s. 8-9. 
297 Mehtap Alper, a.g.e., s. 26. 
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Muhammed b. İbrahim'in mensur Yûsuf u Züleyhâ'sı bu çalışmanın 

konusu olup müellif ve eserle ilgili ileride geniş bilgi verilecektir. 

 

7. Muhammed bin Muhammed Altıparmak’ın “Yûsuf u Zelîhâ”sı298 

“Türk mutasavvıf ve âlimi olan Altıparmak Mehmed Efendi (ö.1033/1623-

24) Üsküp’te doğmuştur. Babası Mekke ve Medine kadılıklarında bulunmuş olan 

Mehmed Efendi’dir. “Çıkrıkçızâde” ve “Altıparmak” lakaplarıyla tanınmışsa da 

daha çok ikincisiyle meşhur olmuştur. Bu lakabın ona verilme sebebi, ilim 

alanındaki kudreti, becerikliliği ve üstün yeteneğidir. Eserlerinde ismini 

“Muhammed bin Muhammed Altıparmak” şeklinde yazmıştır. 

Altıparmak, ilk, orta ve yüksek tahsilini Üsküp’te tamamladıktan sonra, 

tasavvufa merak sarmış ve Bayramiyye tarikatı şeyhi Cafer Efendi’nin müridi 

olarak İstanbul’a gelmiştir. On iki yıl Fatih Camiinde hadis, tefsir, fıkıh dersleri 

okutmuş ve geniş halk topluluklarına vaaz ve nasihat vermiş; oradan gittiği 

Mısır’da kırk yıldan fazla hocalık yaparak âlimlerin takdirini kazanmıştır. Hac 

görevini yerini getirmek için bir süre Hicaz’da kalmış ve Kahire’ye dönünce 

tasavvuf ilmiyle uğraşmaya devam etmiştir. 

Devrinin önde gelen âlimlerinden olan Altıparmak, 1033 yılında vefat 

edince Kahire’de, kendi adına yaptırılan caminin avlusuna gömülmüştür. 

Bütün ömrünü tedris, vaaz ve nasihat dersleri vererek ve eserlerini 

yazarak geçiren Altıparmak, Arapça, Farsça ve Türkçe yazılmış eserler bırakmıştır. 

Bilgin ve faziletli ediplerdendir. Zamanının ilimlerini iyi bildiği, özellikle belagat, 

tarih ve din bilgisinin sağlam olduğu eserlerinden anlaşılmaktadır. Bursalı 

Mehmed Tahir Bey’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde onun iki beytine yer 

verilmesi, şairliğinin de olduğunu göstermektedir.”299  

                                                 
298 Eser Doktora Tezi olarak çalışılmıştır. Arzu Çiftoğlu, Muhammed b. Muhammed Altıparmak’ın 
Mensur Yûsuf ve Zelîhâ’sı Transkripsiyonlu Metin-İnceleme-Sözlük, Marmara Üniversitesi, Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Türk Dili Bilim Dalı, Basılmamış 
Doktora Tezi, İstanbul, 2006. 
299 Arzu Çiftoğlu, a.g.e., s. 2. 
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“Eser H. 1031 yılı Ramazan ayının basında (10-20 Temmuz 1622) tercüme 

edilmeye başlanmıştır. Kur’ân’daki Yûsuf suresinin birçok ayetinin yanı sıra, diğer 

surelerden ayetlere de yer verilmiş; bu ayetlerde belirtilen olaylar, Hz. 

Muhammed’in yakınlarından ve İslam büyüklerinden hikâye, rivayet ve nakiller 

de getirilerek geniş bir şekilde açıklanmıştır. Eser, 60 meclis ve bir hatimeden 

oluşmaktadır.”300 

 

Nüshaları 

a. Süleymaniye Kütüphanesi  (Damad İbrahim Paşa), nu. 767 

Kapağı, deri, bordo rekli, bordürlü ve zencirekli, gömme salbekli, 

şemselidir. Miklepli ve süslemeli bir cildi vardır. Dış çerçeve 195x130 mm, yazı 

alanı 157x85 mm’dir. Eser 192 varak, 19 satırdır. İlk sayfanın başı lacivert-bordo 

renk tezhipli, 1b-2a sayfaları altın yaldızlı, diğer sayfalar kırmızı cetvellidir. Nesih 

hatla yazılmıştır. Meclis başlıkları kırmızı mürekkeplidir. 

Baş : Ģamd-i bí-ģadd ve śenā-yı lā-yu¤add ol Ĥāliķ-ı kevn ü mekān… 

Son : …ĥašāsı olan yirlerden taŝģíģ idüp ĥayr du¤ādan ferāmūş itmeyeler. 

Eser, 60 meclistir; ancak 48. meclis başlığı silinmiştir. Metin kısmen 

harekelidir. İlk iki sayfada satır aralıkları altın güllerle, diğer sayfalarda kırmızı 

noktalarla süslüdür. Meclis başlıkları, latife, nükte, hikâye gibi alt başlıklar kırmızı 

mürekkeptir. 

b. Süleymaniye Kütüphanesi  (Hacı Mahmud), nu. 1924 

Kahverengi meşin cilt olan kapağın üst yüzünde, salbekli şemse ve 

köşebentler vardır. Bu köşebentlerden birinin yarısı silinmiştir. Köşebentlerle 

şemse arasında nokta şeklinde benekler mevcuttur. 1a’da temellük kaydı 

mevcuttur. 1b’nin üst kısmında altın yaldızlı tığlı bordo-pembe mihrabiye vardır 

ve üç tarafı bordürlüdür. 1b-2a sayfaları altın, diğer sayfalar kırmızı cetvel 

içindedir. 

                                                 
300 Arzu Çiftoğlu, a.g.e., s. 5. 
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Kitap 188 varak 21 satırdır ve yazı türü nesihtir. Dış çerçeve 190x120 mm, 

yazı alanı 130x165 mm’dir. İstinsah tarihi hakkında bilgi yoktur. 

41’e kadar olan meclis başlıkları ile latife, nükte, hikâye gibi alt başlıklar 

kırmızı mürekkeptir. 58 meclistir. 

c. Süleymaniye Kütüphanesi  (Hasan Hüsnü), nu. 97 

Meşin deri ve kahverengi olan kapağın üst yüzünde gömme salbekli 

şemse ile köşebentler mevcuttur. Kapak mikleplidir ve iç kısmı ebruludur. 

Kitap 145 varak, 25 satırdır ve yazı türü taliktir. Dış çerçeve 255x140 mm., 

yazı alanı 190x80 mm’dir. İstinsah tarihi H. 1111’dir. 

1a’da temellük kaydı vardır. 2b sayfa başında tezhibli mihrabiyye 

bulunur. Bu mihrabiyenin içinde altın yaldızlı yeşil zemin üzerinde çiçek motifleri 

vardır. Başlık yeri yaldızla boş bırakılmıştır. 1b-2a sayfaları altın, diğer sayfalar 

kırmızı cetvel içindedir. 

Meclis başlıkları, latife, nükte, hikâye gibi alt başlıklar kırmızı 

mürekkeptir. 60 meclistir; ancak 58. ve 60. meclis başlığı silinmiştir. 

d. Süleymaniye Kütüphanesi  (Hasan Hüsnü), nu. 97 

Cilt orijinal değildir. Kapağın miklebi ve üstünde hiçbir süslemesi yoktur. 

Kitap 111 varak, 29 satırdır ve yazı türü nesihtir. Dış çerçeve 285x200 mm, yazı 

alanı 130x65 mm’dir.  

1/b’nin üstünde kartuş içinde “Hâzâ Kitâb-ı Altıbarmak” yazılıdır. 

Metnin tamamı kırmızı cetvellidir. Meclis başlıkları, latife, nükte, hikâye gibi alt 

başlıklar kırmızı mürekkeptir. 

e. Süleymaniye Kütüphanesi  (Hacı Mahmud), nu. 1627 

Meşin bordo renk olan cilt orijinal değildir, üzerinde rumîlerden oluşan 

süslü köşebentler mevcuttur. Kapak miklepsizdir. Cildin dip kısmı beş kartuştan 

oluşmaktadır. Üstten ikinci kartuşta Altıparmak risalesi yazısı altın yaldızla 

yazılmıştır.  

Kitap 192 varak, 21 satırdır ve yazı türü nesihtir. Dış çerçeve 220x150 mm, 

yazı alanı 180x95 mm’dir. İstinsah tarihi hakkında bilgi yoktur. Sayfa numaraları 
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hatalıdır; 1/b olması gereken sayfaya numara verilmemiş, numaralama bir 

sonraki sayfadan başlamıştır. Bu sayfanın başında kırmızı çerçeve içinde kırmızı 

renkte Altıparmak risalesi yazmaktadır. 

Kitap 58 meclistir ve bütün sayfalar kırmızı cetvellidir. Meclis başlıkları, 

latife, nükte, hikâye gibi alt başlıklar kırmızı mürekkeptir. 

f. Süleymaniye Kütüphanesi  (Hafid Efendi), nu. 234 

Kahverengi meşin cilt olan kapağın üst yüzünde, şemse ve zencirek 

vardır. Miklebin üstünde bir küçük şemse bulunur. 1a’da temellük ve vakıf 

mühürleri mevcuttur.  

Kitap 162 varak, 19 satırdır ve yazı türü nesihtir. Dış çerçeve 190x130 mm, 

yazı alanı 145x87 mm’dir. 1b-2a sayfaları altın, diğer sayfalar kırmızı cetvel 

içindedir. 

Meclis başlıkları, latife, nükte, hikâye gibi alt başlıklar kırmızı 

mürekkeptir. 

g. Süleymaniye Kütüphanesi  (Yazma Bağışlar), nu. 639 

Orijinal olmayan cilt meşin bordo renktir ve süslemesi yoktur. İlk sayfada 

Eyüp Camii Baş İmamı Hüsrev Paşa Kütüphanesi Vakfiyesi mührü mevcuttur. 

Kitap 85 varaktır ve yazı türü nesihtir. Satır sayısı 24 ile 30 arasında 

değişmektedir. Dış çerçeve 285x200 mm, yazı alanı 250x180 mm’dir. İstinsah tarihi 

hakkında bilgi yoktur. 57 meclistir. 

h. Süleymaniye Kütüphanesi  (Yazma Bağışlar), nu. 3355 

Orijinal olmayan mukavva cilt gri renktedir. 1a’da temellük kaydı 

mevcuttur. 2b’nin üstünde, mihrabiye yerine, beş kırmızı çizgiden oluşan yarım 

kubbe şekli vardır. 

Kitap 83 varak 25 satırdır ve yazı türü nesihtir. Dış çerçeve 305x210 mm, 

yazı alanı 240x150 mm’dir.  

Meclis başlıkları ile latife, nükte, hikâye gibi alt başlıklar kırmızı 

mürekkeptir. 59 meclistir. 

i. Köprülü Kütüphanesi (Asım Bey), nu. 357 
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Orijinal olmayan kahverengi meşin bir cildi vardır. 1a’da temellük kaydı 

vardır.  

Kitap 157 varak, 25 satırdır ve yazı türü taliktir. Dış çerçeve 150x235 mm., 

yazı alanı 90x60 mm’dir. İstinsah tarihi H. 1132/1719-20’dir. Kitap 59 meclis 

görünmekle birlikte, 56. ve 59. meclisler eksiktir. Meclis başlıkları, latife, nükte, 

hikâye gibi alt başlıklar kırmızı mürekkeptir. 

j. Köprülü Kütüphanesi (Hafız Ahmed Paşa), nu. 286 

Meşin deri ve kahverengi olan kapağın üst yüzünde gömme olarak bitki 

desenli açık kahverengi bir şemse vardır. Miklepte gömme olarak bitki desenli 

açık kahverengi bir salbek mevcuttur. Dış çerçeve 200x120 mm., yazı alanı 140x70 

mm’dir. İstinsah tarihi hakkında bilgi yoktur. 

Kitap 198 varak, 21 satırdır ve yazı türü nesihtir. 156. varaktan sonra 

yazının el değiştirdiği, çok güzel bir nesihle başlayan kitabın bu varaktan sonra 

daha iri bir nesihle yazıldığı görülmektedir. 1a’da sayfa ortasında yuvarlak içinde 

altın yaldızlı olarak kitabın ve müellifin adı yazılıdır. 1b’de sayfanın bas tarafında 

lacivert ve altın yaldızlı süslemeli güzel bir mihrabiye vardır. Bu mihrabiyenin 

içinde altın yaldızlı yeşil zemin üzerinde çiçek motifleri vardır. Sayfalar altın 

yaldız cetvellidir. 60 meclis olan eserde meclis başlıkları, latife, nükte, hikâye gibi 

alt başlıklar kırmızı mürekkeptir.301 

 

8. Nurmuhammed Andalıp’ın “Yûsuf u Züleyhâ”sı 

Nurmuhammed Andalıp (1710-1770), 18. Yüzyıl Türkmen edebiyatının 

önde gelen şahsiyetlerindendir. Andalıp, Yusup-Züleyhâ ve Risaleyi-Nesimi adlı 

eserlerinin girişinde, adının Nurmuhammet Garıp, mahlasının da Andalıp 

olduğunu söyler. Ayrıca şehrinin Ürgenç, hamisinin de Şah Gazi olduğunu 

belirtir. Andalıp’ın, 18. yüzyılda tahminen 1710-1770 yılları arasında yaşadığı 

kabul edilmektedir. Bu görüşü savunanlar yukarıdaki mısralarda adı geçen Şah 

                                                 
301 Eserin nüshaları için bkz., Arzu Çiftoğlu, a.g.e., s. 5-8. 
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Gazi Han’dan (1766-1767) yola çıkarak Andalıp’ın doğum tarihini 1710 olarak 

kabul etmişlerdir. Bu hususta ikinci bir görüş ise, Andalıp’ın 17. yüzyılda 

doğduğu ve yaşadığıdır. Başta Gurbannazar Nazarov olmak üzere bazı Türkmen 

araştırmacılar, İlimler Akademisi El Yazmaları Enstitüsünde 1228 nolu nüshadan 

yola çıkarak, şairin doğum tarihinin 1665-70 yılları olduğunu söyler. G. Nazarov, 

1976 yılında Andalıp’ın Yûsuf-Züleyhâ adlı eseri üzerine yaptığı çalışmada, şairin 

1720 yılında Şirgazi Han devrinde 55 yaşında olduğunu söyler. Onun tahminine 

göre şair 1665-70 yıllarında doğmuştur. Nazarow’un bu görüşüne A. Bekmıradov 

gibi birçok akademisyen destek verir. Andalıp’ın yaşadığı dönem hakkındaki bu 

iki farklı görüşten henüz herhangi birisi kesinlik kazanmamıştır. Andalıp, 18. 

yüzyıl Türkmen edebiyatında destan yazma geleneğinin en önemli temsilcisidir. 

Şairin Leyli-Mecnun, Yusup-Züleyhâ, Baba Rövşen,  Zeynel-Arap adlı destanları 

ile Risale-i-Nesimi, Oguznama, Sagdı-Vakgas, Kıssa-yı Firgaun adlı poemaları 

bulunmaktadır. Bu eserlerin dışında Farsçadan tercümeleri de olan Andalıb’ın 

“Melike Mehrinigar” adlı povesti de vardır.302 

Nüshası 

Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, nu. 06 Mil Yz A 8481 

Cilt Özellikleri : Eserin sırtı desenli, kırmızı bez ile tamir edilmiş, kapakları 

desenli kağıt kaplı yıpranmış mukavva bir cildi vardır. 

Ölçüler  : 260x160-185x105 mm. 

Yaprak Sayısı : 67. 

Satır Sayısı  : 17. 

Cetvel : - 

Yazı : Talik. 

Kağıt   : Saykallı âbadî kağıda yazılmıştır. 

İstinsah Tarihi : - 

                                                 
302 Soner Sağlam, “Nurmuhammet Andalıp”, Türk Edebiyatı İsimler Sözlüğü, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5041. Erişim tarihi: 
31.06.2015; Nurmuhammet Andalıp, 
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/11726,nurmuhammetandalippdf.pdf?0. Erişim tarihi: 
31.06.2015. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=5041
http://ekitap.kulturturizm.gov.tr/Eklenti/11726,nurmuhammetandalippdf.pdf?0
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Müstensih : - 

Baş : Bi'smi'llāh…ammā rāviyān-ı aĥbār ve nāķilān-ı āśār 

Muģammed şān-ı dāstân-ı būstân-ı kühen her ki süĥan-rā 

Son  : ĥalķı Züleyĥā'yı i¤zāz u ikrām birle eyleyüp ģażret-i Yūsuf 

¤aleyhi's-selamıñ yanında defn ķıldılar… 

Baştarafta 1-3 varaklarında çeşitli manzum nakiller vardır. Ancak bu 

manzumelerin bazıları varakların yırtılması sebebiyle okunamayacak 

durumdadır. Eser oldukça deforme olmuş, bazı varaklar yırtılma ve yıpranma 

dolayısı ile okunamaz duruma gelmiştir. Şirazesi bozulmuştur. Varak uçları 

yıpranmıştır.  

Mihrabiye, serlevha kırmızı ve siyah renkli desenli, ilk iki sayfa cetvelleri 

kırmızı ve siyahtır. Başlıklar kırmızıdır. Müş’ir vardır. Eser manzum-mensur 

karışıktır. 

 

9. Re’fet Efendi’nin “Terceme-i Yûsuf u Züleyhâ”sı 

Atatürk Kitaplığı, nu. Bel_Osm_O.02681 

Eser 16 sayfa, 27 satırdır. Çift sütunlu olarak basılmıştır. 24x16 cm 

ebadındadır.  

Eser Molla Câmî’nin eserinin Rafet Efendi tarafından yapılmış 

tercümesidir. Eser iki sütun halinde olup sağ sütunda Farsça, sol sütunda ise 

Osmanlı Türkçesi metni vardır. Eserin iç kapağında yirmi dört cüz olacağı, her 

haftada bir cüz çıkarılacağı belirtilmiştir. Ancak eser tamamlanamamıştır. 

Eser İstanbul Şeyhzâde Fehmi Efendi Matbaasında 1290/1873 tarihinde 1. 

Cüz olarak basılmıştır. Eserin sırtı yeşil, deffeleri desenli mukavva bir cildi vardır. 

Kitabın baş kısmında eserin ismi “Molla Câmî’nin Fârisiyyü’l-İbâre Manzum 

Yûsuf u Züleyhâ Tercemesi” şeklinde geçmektedir.  

Eserin başı: ilāhí ġonca-i ümíd be-güşā – ilāhí ümíd ġoncasını aç 



79 
 

Eserin sonu: šırnaķ kāsesiniñ devrinden ģalķa-i ķapu üzerin. 

 

10. Seyyid Hüseyin Arif’in “Ahsenü’l-Kısas”ı 

Eserin müellifi es-Seyyid Hüseyin Arif’dir. Müellif hakkında detaylı bilgi 

bulunamamıştır. Eserin nüshalarının baş kısmında “bu fakîr-i şikeste-derûn es-

Seyyid Hüseyin Arif sâbıkâ tezkire-i evvel-i rikâb-ı hümâyun” (vr. 3a) şeklinde 

kendini tanıtmaktadır. Bu ifadelerden Seyyid Hüseyin Arif’in Osmanlı devlet 

teşkilatında görevli olduğu ve Arz Odası’nda tezkireci olduğu anlaşılmaktadır. 

Müellif eserin ismini ve yazılış gayesini ise, “alā kadri’t-tâka siyer ve tefâsir-i şerîfe 

ve tevârih-i münîfe ve kütüb-i latifeyi tetebbu’ ve esahh-ı akvâli cem’ idüb efâdil-i 

mütekaddîmîn ü ekâbir-i müteahhirîn rahimehumullahın nesk tertipleri üzre 

istiârât-ı bedîa ve escâ’-ı garibeden muarrâ hâlisân li-vechi’llâh madde madde 

tahrîr ü tebyîn ve Ahsenü’l-Kısas nâmı ta’yîn kılındı.” (vr. 3a) şeklinde 

açıklamaktadır. Seyyid Hüseyin Arif’in eserinde Yûsuf u Züleyhâ kıssası 68 konu 

başlığı altında incelenmiştir. 

Nüshaları 

a. Süleymaniye Kütüphanesi (Ali Nihat Tarlan Koleksiyonu), nu. 99 

 Sırtı kahverengi meşin, deffeleri kırmızı bez kaplı, avrupa tarzı, köşelerde 

ve ortada soğuk baskı süsleri olan bir cildi vardır. Deffe içleri ebru kağıt kaplıdır. 

Dış çerçeve 225x148, yazı alanı 180x92 mm’dir. Eser 74 varak, 25 satırdır. Mustafa 

Nureddin tarafından Rebiü’l-âhir 1269/1853 tarihinde istinsah edilmiştir. Aharlı 

krem renkli kağıt rika hatla yazılmıştır. Başlıklar ile beyt ve nesr kelimeleri 

kırmızıdır. 

Baş : Bismi'llāh…na¤t-ĥ˘ān maģfil-i feŝāģat ķaddesa'llāh'u esrārehum 

ģadíś-i ŝaģíģ… 

Son : …el-ģamdü li'llāhi Rabbi'l-¤ālemín ve ŝalla'llāhu ¤alā seyyidinā 

Muģammed ve ¤alā sā¢iri'l-enbiyāi ve ālihim ve ŝaģbihim ecma¤ín…sene 1269.  
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Eserin baş tarafında “îd-ı fıtr” ve “îd-i adhâ” başlıkları altında hadis 

nakilleri vardır. Bu nakillerin altında 19 Cemaziye’l-âhir 1281 tarihli bir dua ve 

Arapça bir manzume yer almaktadır. Eserin metninden önce fihrist 

bulunmaktadır. Eser içerisinde 68 konu başlığı bulunmaktadır. 

Eserin sonunda İmam Bûsîrî’nin İlhaniye ve Muhammediye kasideleri 

vardır. Muhammediye kasidesinin altında “ketebe el-fakîr Bekr fî 15 Zi’l-hicce 

sene 1297” ibaresi bulunmaktadır. Eserin son varağında ikisi “es-Seyyid Ebû 

Bekr”, bir tanesinde ise “Ebû Bekr bende-i Hudâ” yazılı üç adet mühür 

bulunmaktadır. Varak sistemine göre numaralanmıştır. Eserin diğer nüshaları ise 

şunlardır: 

b.  Süleymaniye Kütüphanesi (Hacı Selim Ağa), nu. 793 

Kahverengi meşin, miklepli, kenarları yaldız çerçeveli bir cildi vardır. 

Deffe içleri sarı karton kaplıdır. Zahriyede eserin ismi yer almaktadır. Zahriyede, 

66a, 93a yapraklarında ve eserin sonunda Hacı Selim Ağa vakfına ait büyükçe bir 

vakfiye mührü bulunmaktadır. Eser, krem renkli kağıda yazılmıştır. 

Yazma 123 varak, 23 satırdır. Yazı türü nesihtir. Dış çerçeve 207x122, yazı 

alanı 142x62 mm’dir. Müstensih Mustafa Nureddin tarafından Zi’l-hicce 1185 

tarihinde istinsah edilmiştir. Müstensih istinsah tarihini, yazmanın sonunda bir 

manzume ile ifade etmiştir. 

Başlıklar, beyt ve nesr kelimeleri, bazı durak işaretleri kırmızı mürekkeple 

yazılmıştır. Eser ve müellif isminin üzerinde siyah keşide vardır. 

c. Süleymaniye Kütüphanesi (Atıf Efendi), nu. 1735 

Kahverengi meşin, miklepli, şemseli, köşebentli bir cildi vardır. Cilt sırtı 

tamir edilmiştir. Deffe içleri kahverengi kağıt kaplıdır. Miklep bağlantı noktası 

yıpranmıştır. Miklep üzerinde küçük şemse vardır. Nohudî renkli kağıt üzerine 

yazılıdır. 

Yazma 127 varak, 17 satırdır. Yazı türü taliktir. Müstensih ve istinsah 

tarihi hakkında bilgi yoktur. 



81 
 

Zahriyede el-Hac Mustafa Atıf Efendi Vakfına ait 17 Şevval 1186 tarihli 

temellük kaydı vardır. 2a, 12a, 30a, 42a, 72a, 83a, 127b varaklarında ise H. 1153 

tarihli el-Hac Mustafa Atıf Efendi vakıf mührü bulunmaktadır. Serlevhası 

çiçeklerle müzeyyen, altın yaldızlıdır. 1b-2a yaprakları altın yaldızlı, diğer 

yapraklar kırmızı cetvel içindedir. Başlıklar, söz başları, kelime sonu keşideleri, 

satırüstü keşideleri ile beyt, şiir ve nesr kelimeleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Eserde müş’ir bulunmaktadır. 

d. Milli Kütüphane, Tokat İl Halk Kütüphanesi Koleksiyonu, 

nu. 60 Hk 296 

Vişne rengi yıpranmış meşin, zencirekli, miklepli, şemseli bir cildi vardır. 

Şemse sarı renkli ve müzehheptir. Cildin deffe uçları yıpranmıştır. Miklepte sarı 

renkli, müzehhep şemse ve zencirek vardır. Deffe içleri sert mukavva karton 

kaplıdır. 

Yazma 124 varak, 17 satırdır. Yazı türü nestaliktir. Kağıt türü kum ve taç 

arma filigranlı nohudî renklidir. Dış çerçeve 217x165, yazı alanı 170x90 mm’dir. 

İstinsah tarihi hakkında bilgi yoktur. 

Zahriyede eserin ismi vardır. Yine zahriyede Kandiye Vezir Camisi 

müderrisi Hasan Fenni’nin sahiplik kaydı ve mührü bulunmaktadır. Bu kaydın 

altında ise 1317 tarihli, Hattat Ömer Necati Efendi’nin mahdumlarından ve Evkâf-

ı Hümayun Nezâret-i Celilesi azasından İsmail Paşa’nın vakıf kaydı vardır. Eserin 

serlevha kısmı boştur. Varakları kırmızı cetvel içindedir. 

Başlıklar, söz başları, keşideler ile beyt, nesr kelimeleri kırmızıdır. Eserde 

müş’ir bulunmaktadır.  

Eserin sonunda şeytan ve cinle ilgili alıntılar, hadisler, Arapça 

manzumeler, huruf-ı mukattaa beyitleri bulunmaktadır. 

e. Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nu. 37 Hk 3706 

Eserin cildi yoktur. Dış çerçeve 217x162, yazı alanı 170x90 mm’dir. Eser 

varakları oldukça yıpranmıştır. Bazı varaklar rutubetlidir ve ciltten kopmuştur. 
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Zahriyede “Ahsenü’l-Kısas li-Hüseyin el-Ârif el-Kastamonî ve’l-İslambol” kaydı 

ile 2 adet manzume vardır. Eserin başında ise “Hâzâ’l-Hitâbu Yûsuf u Zelîhâ” 

yazılıdır. 

Yazma 125 varak, 17 satırdır. Yazı türü taliktir. Kağıdı, beyaz üzüm 

filigranlı nohudî renklidir. İstinsah tarihi hakkında bilgi yoktur. 

Eserin 1b-2a varakları çift çizgili, diğer varaklar ise tek çizgili kırmızı 

cetvel içindedir. Başlıklar, söz başları, keşideler ile beyt, nesr kelimeleri kırmızıdır. 

Eserde müş’ir bulunmaktadır.  

Eserin sonunda sonradan yazıldığı anlaşılan bir adet manzume, 38a 

varağında İsmail Hakkı’ya ait bir değerlendirme bulunmaktadır. 

f. Koyunoğlu Müzesi ve Kütüphanesi Türkçe Yazmaları, nu. 

10203 

Eserin kahverengi meşin, oldukça yıpranmış bir cildi vardır. Deffe üzerleri 

ve deffe uçlarında yırtılma ve kopmalar vardır. Eserin cilt sırtı yırtılmıştır. Eserin 

cilt sırtı bant ile tutturulmuştur. Cildin eserle bağlantısı kopuktur.  

Yazma 131 varak, 17 satırdır. Yazı türü nesihtir. Kağıdı nohudî renklidir. 

İstinsah tarihi hakkında bilgi yoktur. 

Önyüz zahriyede 1262 tarihli bir not yer vardır. Zahriyeden sonraki boş 

sayfada ve 1b yaprağında eserin ismi sonradan kurşun kalemle yazılmıştır. 1b ve 

2a yaprakları altın yaldızlı bordürlüdür. Başlıklar, söz başları, keşideler ile beyt ve 

nesr kelimeleri kırmızıdır. Eserde müş’ir bulunmaktadır. Bazı varak uçları yanmış, 

bazıları ise rutubet almıştır. Son beyazda bir mühür, çeşitli tarihler ve mürekkeple 

karalanmış bir bölüm bulunmaktadır. 

g. İstanbul Üniversitesi, nu. 01407 

Eserin, yeşil bez kaplı mukavva, sırtı ve köşebentleri vişne çürüğü renkli, 

köşebentler arasında altın yaldız bordörlü bir cildi vardır. Deffe içleri kahverengi 

sert mukavva kaplıdır. Ser-levhası çiçeklerle tezyin edilmiştir. Çiçeklerin etrafında 
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ise biri kırmızı içerisinde beyaz yıldızlarla süslü bordür, ikincisi ise mavi bordür 

içerisinde beyaz çizgilerle süslü çerçeve vardır. Ebadı 112x195 mm’dir. 

Yazma 102 varak, 19 satırdır. Yazı türü taliktir.  

1b ve 2a varakları altın yaldız bordörlü diğer varaklar ise çift çizgi cetvelle 

çevrilidir. Kelime ve satır üstü keşideleri, başlıklar ile beyit, nesir kelimeleri 

kırmızı mürekkeple yazılıdır. Eserde müş’ir bulunmaktadır. 

Eserin sonunda ketebe kaydı vardır. Eser es-Seyyid el-Hac Ahmed Rüşdi 

tarafından H. 1245 tarihinde istinsah edilmiştir. 

Son boş sayfada Sahibi Monla Kütüphanesi, Ahsenü’l-Kısas, Tezkire-i 

Evvel-i Dergâh-ı Hümayun Hüseyin Arif kaydı mevcuttur. 

h. İstanbul Üniversitesi, nu. 01814 

Eserin şemseli, salbekli, miklepli, zencirekli, bordo meşin bir cildi vardır. 

Salbek ve şemselerde sarı çiçek desenleri mevcuttur. Deffe içleri sarı karton kağıt 

kaplıdır. Zahriyede eserin ismi kayıtlıdır. Ebadı 202x120 mm’dir. 

Yazma 121 varak, 23 satırdır. Yazı türü taliktir. H. Ramazan 1185 tarihinde 

Mustafa Nureddin tarafından yazılmıştır. 

Eserin sonundaki boş sayfada Rıza Paşa Kütüphanesi kaydı ve “Ahsenü’l-

Kasas Der-Beyān-ı Kıssa-i Yûsuf Aleyhi’s-selām” ibaresi mevcuttur. 

i. İstanbul Üniversitesi, nu. 02184 

Eserin sarı zencirekli, sarı yeşil karışımı meşin bir cildi vardır. Cildin sırtı 

kahverengi ve sonradan tamir edilmiştir. Deffe içleri beyaz mukavva kartondur. 

Ebadı 223x150 mm’dir.   

Yazma 109 varak, 19 satırdır. Yazı türü nesihtir. Eserin istinsah tarihi 

hakkında bilgi yoktur. 
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Eserde serlevha vardır. 1b ve 2a yaprakları altın yaldızlı bordörlü diğer 

varaklar kırmızı çizgili cetvellidir. Başlıklar, keşideler, beyit ve nesir kelimeleri 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Eserde müş’ir bulunmaktadır. 

j. İstanbul Üniversitesi, nu. 02958 

Eserin siyah meşin, miklepli bir cildi vardır. Cildin sırtı ve cilt yüzeyi 

yıpranmıştır. Deffe içleri kahverengi kâğıt kaplıdır.  Ebadı 262x258 mm’dir. 

Yazma 78 varak, 29 satırdır. Yazı türü rikadır. İstinsah tarihi H. 1273’tür. 

Zahriyede eserin ismi ile Halis Efendi Kütüphanesi kaydı vardır. Başlıklar 

ile nesir, şiir ve beyt kelimeleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

k. İstanbul Üniversitesi, nu. 10595 

Eserin ebru desenli, mukavva bir cildi vardır. Cilt sırtı kahverengi 

meşindir. Eserin miklebi yoktur. Deffe içleri yeşil mukavva kartondur. 

Yazma 169 varak, 15 satırdır. Yazı türü taliktir. Ebadı 208x135 mm’dir. 

Zahriyede İbnü’l-Emin Mahmud Kemal İnal kütüphanesi 3149 demirbaş 

numarası kayıtlıdır. Yine zahriydede “Ahsenü’l-Kasas Tezkireci Arif Efendi 

rahimehu’l-mevla” kaydı vardır. 

Eserde serlevha vardır. Serlevha çiçek desenli, altın yaldızlı, çok hoş 

müzeyyen edilmiştir. 1b ve 2a yapraklarında içi altın yaldızlı dışı kırmızı cetvelli 

bordür vardır. Diğer varaklar da ise dışı mavi cetvelle çevrili içi altın yaldızlı 

bordür vardır. Eserde müş’ir bulunmaktadır.  

Başlıklar, ayetler, keşideler ile “beyt” ve “nesr” kelimeleri kırmızıdır. 

Eserin sonunda çiçek desenli bir alan içerisinde bir beyt yer almaktadır. 

l. İstanbul Üniversitesi, nu. 09734 

Eserin yeşil desenli, sarı renkli zencirekli, miklepli, dış çerçevesi 

kahverengi mukavva bir cildi vardır.  İç deffeleri turuncu karton kağıt kaplıdır. 

Zahriyede Ahmed İzzî b. Mehmed Lütfî’nin temellük kaydı ve mührü vardır. 
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Yazma 102 varak, 21 satırdır. Yazı türü taliktir. İstinsah tarihi H. 1256’dır. 

Ebadı 210x115 mm’dir. 

Serlevhası çiçek desenlidir ve çok güzel tezyin edilmiştir. Serlevhadaki 

çiçek desenlerinin etrafında yeşil, sarı içleri desenli bordürler vardır. 1b ve 2a 

yaprakların dışı kırmızı, içleri altın yaldızlı bordürlüdür. Diğer varaklar çift çizgili 

kırmızı çerçevelidir. 1a yaprağında cümle sonu keşideleri altın yaldızlıdır. 

Başlıklar, ayetler, keşideler ile beyt ve nesr kelimeleri kırmızıdır. 

 

11. Süleyman Tevfik Özzorluoğlu’nun “Yûsuf u Zelihâ”sı 

Süleyman Tevfik, 1861’de İstanbul’da doğmuş ve 1939’da İstanbul’da 

vefat etmiştir. Mabeyn kâtiplerinden Zorluzâde Hacı Hüsnü Bey’in oğludur. 

Antep’te Fransızca öğretmenliği ile Halep ve Selanik’te de çeşitli memuriyetlerde 

bulunmuştur. 1897 yılında Sabah gazetesi muhabiri olarak Osmanlı-Yunan 

Savaşı’na katılmıştır. 1906 yılında Meclis-i Kebîr-i Maârif üyesi olmuş, 

Cumhuriyet’in ilan edilmesinin ardından ise çeşitli gazete ve dergilerin 

yönetiminde yer almıştır.303 

Eserleri: Devlet-i Aliyye-i Osmaniye ve Yunan Muharebesi (1897), 

Tesalya'da Bir Cevelan ve Dört Aylık Seyahatim (1897), Şah ile Âşık (1917), İncili 

Çavuş (1918), Baba Hasan'ın Sihirbazlığı (1923), İskender'in Aynası (1923), 

Şehzade Cihangir (1923), Şahreman Hikâyesi (1925, 1931), Bolu Bey'inin Gelini 

(1925), Arzu ile Kamber (1930), Asuman ile Zeycan (1930), Ferhat ile Şirin (1930), 

Derdiyok ile Zülfü Siyah (1930), Hurşit ile Mahmiri (1930), Elif ile Mahmut (1930), 

Leyla ile Mecnun (1930), Melek Şah ile Güllü Hanım (1930), Razmihan ile 

Mahfiruze (1930), Seyfilmülûk (1930), Köroğlu (1930), Yûsuf ile Züleyhâ (1930), 

                                                 
303 Süleyman Tevfik, II. Meşrutiyet’ten Cumhuriyet’e Elli Yıllık Hatıralarım, Hazırlayanlar: Tahsin 
Yıldırım ve Şaban Özdemir, DBY Yayınları, İstanbul, 2011, s. 13; Eshabil Bozkurt (Yrd. Doç. Dr.), 
Ayşe Banu Karadağ (Doç.Dr.), “Türk Kültür ve Edebiyat Dizgesinde Çok Kimlikli Bir Mütercim: 
Süleyman Tevfik”, Rumelide Dil ve Edebiyat Araştırmaları Dergisi, 2014.1 (Ekim), s. 41; Süleyman 
Tevfik (Özzorluoğlu), http://www.kultur.gov.tr/EN,38789/suleyman-tevfik-ozzorluoglu.html; 
Erişim tarihi: 02.02.2015 

http://www.kultur.gov.tr/EN,38789/suleyman-tevfik-ozzorluoglu.html
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Avcu Behram (1931), Behmen Şahın Hikâyesi (1931), Hayber Kalesi Gazası ve 

Fethi (1931), Mahanın Felaketleri (1931), Çoban Kızı Ayşe (1931), Sihirbaz Sultan 

(1931), Şah İsmail (1931), Yemlihanın Karısı (1931), Esirci Şahin (1931), Veysel 

Karani Hikâyesi (1933), Kerbelâ (1933), Dürrü Yekta (1933), Gül ile Sitemkâr 

(1933), Tahir ile Zühre (1936), Âşık Ömer Divanı (1932), Yunus Emre Divanı 

(1937). Kendi Kendine Konservecilik (1918), Güzel Mektup Numuneleri, Letaif 

Cüzdanı (1930), Kahraman Katil (1930), Yedi Âlimler (1931), Muhiddin Arabi 

Ta'birnamesi, (1932), Yeni Mektup Örnekleri (1932), Serencam (1933), Vasiyetname 

(1933), Hürriyet ve Mahmure, Kamil'ul- Kelam ve Bânû Cihan (1997), Tûtîname 

(1997). 

Nüshası304 

Eser 1331/1915 tarihinde Resimli Kitap Matbaasında basılmıştır. Eserin 

adı “Yûsuf u Zelîhâ, Hazret-i Yûsuf Aleyhi’s-selâmın sergüzeşt-i meşhuru” 

şeklindedir. Eserin baş tarafında “Hazret-i Kur’ân’dan Muktebes Kısas 

Kütüphanesi, aded: 1” ibaresi vardır. 

Eser 6 bölümden ve 62 sayfadan oluşmaktadır. Eserin farklı 

yayınevlerinden yayınlanmış nüshaları mevcuttur. 

Eserin başı: Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām arż-ı Ken¤ān denilen maģalle gelüp 

yerleşdigi zamān onu ilk zevcesinden ve ikisi ŝoñ zevcesinden olmaķ üzre on iki 

erkek evlāda mālikdi. 

Eserin sonu: Yūsuf ¤aleyhi's-selāmıñ cesed-i şeríflerini de ber-ā-ber alup 

götürmişdi. 

12. Şem’î’nin “Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ”sı 

Eserin müellifi Şem’î305 (ö. 1011/1602)’dir.  

                                                 
304 Süleyman Tevfik, Yûsuf u Zelihâ ģażret-i Yûsuf aleyhi’s-selâmın sergüzeşt-i meşhûru, Resimli Kitap 
Matbaası, 1331. 
305 Şeyda Öztürk, “Şem’î”, TDVİA, C. 38, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 2010, s. 503-
504. 
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Şem’î 16. yüzyılın ikinci yarısında Farsçadan yaptığı tercüme ve şerhlerle 

tanınmış âlim ve şârihtir. Kaynaklarda adı ve lakabıyla ilgili farklı bilgiler yer alır. 

Kendisi eserlerinin çoğunda Şem’î mahlasını zikretmekle yetinmiştir. Bununla 

birlikte Tuhfetü’l-âşikîn’de Şem‘ullah, Mesnevî Şerhi’nde Muhammed b. Mustafa 

eş-Şehîr Şem‘î Halîfe isimleri kayıtlıdır. Bağdatlı İsmâil Paşa adını Mustafa b. 

Mehmed diye zikreder.306 Şem‘î hakkındaki bilgiler, Esrar Dede’nin Tezkire-i 

Şuârâ-yı Mevleviyye’sinden itibaren Prizrenli şair Şem‘î’ninkiyle (ö. 936/1529-30) 

karıştırılmıştır.307 

Şem’î Efendi’nin hayatı ve âilesi hakkında detaylı bir bilgi mevcut 

olmayıp; Bağdatlı İsmâil Paşa; Hediyyetü’l-İhvân adlı eserinde “Şem’î er-Rûmî 

Mustafa Çelebi bin Muhammed el-Kostantînîyye” başlığını kullanarak, Şem’î 

Efendi’nin babasının adının Mehmed, memleketinin İstanbul, mezhebinin Hanefî 

olduğunu kısaca belirtmektedir. Şerh-i Gülistan, Şerh-i Dîvân-ı Hâfız, Şerh-i 

Dîvân-ı Şâhî, Şerh-i Bahâristan, Şerh-i Pend-i Attar, Tuhfetü’l-Âşıkîn, Şerh-i 

Bostân, Şerh-i Mesnevî, Şerh-i Tuhfetü’l-Ahrâr, Şerh-i Mantık-ı Tayr, Şerh-i 

Subhatü’l-Ebrâr, Şerh-i Mahzen-i Esrâr, Terceme-i Akâid-i Lâmiyye alâ Mezhebi 

Mâturidiyye, Terceme-i Kasîde-i Nûniyye, Terceme-i Şurûtü’s-Salât adlı eserleri 

vardır.308 

Abdurrahman Câmî309 (ö. 1492)’nin, Câmî’nin Silsiletü’z-zeheb, Selâmân ü 

Ebsâl, Tuhfetü’l-ahrâr, Subhatü’l-ebrâr, Yûsuf u Züleyhâ, Leylâ vü Mecnûn, 

Hırednâme-i İskenderî adlı yedi mesnevisinden oluşan Heft-Evreng adlı eseri 

içerisinde yer alan Tuhfetü’l-Ahrâr, Subhatü’l-Ebrâr ve Yûsuf u Züleyhâ Şem’î 

tarafından şerh edilmiştir. 

Nüshası 

                                                 
306 Bağdatlı İsmail Paşa, Hediyyetü’l-¤ârifîn ve Esmâü’l-Müellifin ve Âsâru’l-Musannifîn (I-II), İstanbul, 
MEB Yayınları 1951-5, II, 438. 
307 Şeyda Öztürk, a.g.e., s. 503. 
308 Şeyda Öztürk, Şem’î’nin (15. – 16. YY.) Mesnevî Şerhi (İlk Türkçe Tam Mesnevî Şerhi), Marmara 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İlahiyat Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, İstanbul, 
2007, s. 57-61. 
309 Ömer Okumuş, “Câmî, Abdurrahman”, TDVİA, C. 7, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 
1993, s. 94-99. 
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İstanbul Üniversitesi, nu. 03516 

Eserin gülkurusu rengi, zencirekli, miklepli, deffe üzeri gül desenli, 

yıpranmış bir cildi vardır. İç deffeleri kendinden desenli sarı kağıt kaplıdır. Miklep 

bağlantı yeri gridir. Süheyl Bey Medresesi müderrisi Abdülaziz bin Mehmed eş-

Şehîr be-Mü’min-zâde tarafından 27 Rebiü’l-âhir 1130/30 Mart 1718 tarihinde 

istinsah edilmiştir. 

Eser 254 varak ve 19 satırdır. Ebadı 213x140 mm’dir.  Krem renkli kağıda 

talik hat ile yazılmıştır.  Yazmada kitap adı, başlıklar, satır üstü keşideleri ve 

cümle sonu keşideleri ile beyt kelimeleri kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Baş : Bismi'llāh…el-ģamdü li'llāhi Rabbi'l-¤ālemín ve'ŝ-ŝalātü ve's-selāmu 

¤alā ĥayri ĥalķihi Muģammed ve ālihi ve ŝaģbihi ecma¤ín ilāhí ġonca-i ümíd be-

güşā… 

Son : …sükūt itmeklik yegrek oldı ķuli'l-ĥayra ve illā fe'skut ģadíś-i 

şerífine işāretdür. Temme el-ģamdü li'llāhi te¤ālā…ni¤me'l-merci¤i ve'l-me¢āb. 

Zahriyede “Şerh-i Yûsuf u Züleyhâ li-Mevlana Şem’î aleyhi rahmetü’l-

bârî” ibaresi vardır. 1a varağında eserin adı, “Hâzâ Kitâbu Şerh-i Yûsuf u 

Züleyhâ” şeklinde kayıtlıdır.  

Varak kenarlarında iktibaslar ve kısa şerhler yer almaktadır. Eserde müş’ir 

bulunmaktadır. 

Eser İstanbul Üniversitesi kayıtlarında, Şem’ullah Prizrenli Şem’î’ye ait 

olarak gösterilmektedir. Prizrenli Şem’î (ö.1529-30) de Türk Edebiyatında “Şem’î” 

mahlasını kullanan on şairden biridir.310 Ancak Prizrenli Şem’î’ye ait gösterilen bu 

kayıt hatalıdır. Çünkü Prizrenli Şem’î’nin Divan’ı dışında tespit edilebilen bir eseri 

bulunmamaktadır.311 

                                                 
310 Murat Ali Karavelioğlu, “Şem¤î, Prizrenli”, TDVİA, C. 7, TDV Yayınları, İstanbul, 2010, s. 505-
506. 
311 Murat Ali Karavelioğlu, On Altıncı Yüzyıl Şairlerinden Prizrenli Şem’î’nin Divanı’nın Edisyon 
Kritiği ve İncelenmesi, Basılmamış Doktora Tezi, Marmara Üniversitesi Türkiyat Araştırmaları 
Enstitüsü, İstanbul, 2005, s. 32. 
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Bu konu ile ilgili İsmet Şanlı tarafından “Molla Câmî’nin Yûsuf u 

Züleyhâ’sının Bilinmeyen İki Türkçe Şerhi” isimli bir makale yazılmıştır.312 

Makalede, “İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi’nde bulunan Şerh-i Yûsuf u 

Züleyhâ’nın târihi bilinmemektedir. 1030H/1620M’de istihsah edilmiş olan eserin 

müstensihi Abdü’l-Azîz bin Mehmed eş-Şehîr be-Mü’min-zâde’dir (yk. 273b) 

Keşfü’z-Zünûn’da, Ömer el-Halvetî el-Manisavî’nin Câmî’nin Yûsuf u 

Züleyhâ’sını 1030H/1620M’de II. Osman (ö. 1031H/1622M) için Türkçeye tercüme 

ettiği belirtilmektedir. Kâtip Çelebi’nin verdiği bu bilgiler dikkate alınır ve zayıf 

bir kanıt olmakla birlikte istinsah tarihi de göz önünde bulundurulursa, İstanbul 

Üniversitesi Kütüphanesindeki Yûsuf u Züleyhâ Şerhi, Ömer el-Halvetî el-

Manisavî’nin hazırlayıp II. Osman’a sunduğu eser olmalıdır.” görüşü ileri 

sürülmüştür. Ancak eserin sonunda geçen “fi'l-yevmi's-sābi¤ ve'l-¤işrín min-rebí¤i'l-

āhir min-şuhūri sene śeleśūn ve mi¢e ba¢de'l-elf” ibareden de anlaşılacağı üzere 

eserin istinsah tarihi 1030 değil 1130’dur. Bu durumda eserin Ömer el-Halvetî el-

Mağnisavî’ye ait olma ihtimali bulunmamaktadır. 

13. Müellifi Bilinmeyen “Kıssa-i Yûsuf” 

Atatürk Kitaplığı, nu. Bel_Yz_K0475 

Cilt Özellikleri : Deffe üzerleri ebru kağıt kaplı, sırtı kahverengi meşin bir 

cildi vardır. 

Ölçüler  : 180x125-130x80 mm. 

Yaprak Sayısı : 41. 

Satır Sayısı  : 17. 

Cetvel : - 

Yazı : Nesih. 

Kağıt   : Krem renkli kağıt. 

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih : - 

                                                 
312 İsmet Şanlı, Molla Câmî’nin Yûsuf u Züleyhâ’sının Bilinmeyen İki Türkçe Şerhi”, Turkish Studies, 
Volumu 5/1 Winter 2010, s. 1328-1345. 
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Baş : Bismi'llāh…besmele ile başlayalum söze biz / Bir ģikāyet 

idelüm biz ey ¤azíz 

Son : Yūsuf'dan ŝoñra ķardaşları peyġamber oldılar ŝalāvatu'llāhi 

¤āleyhim ecma¤ín sene 1248. 

Eser 1248/1832 tarihinde kaleme alınmıştır. Eserin müellifi tespit 

edilememiştir. Eser Atatürk Kitaplığı kataloğunda “Yûsuf Peygamber Kasidesi ve 

şerhi” ismiyle kayıtlıdır. 

Zahriyede Kıssa-i Yûsuf ibaresi sonradan yazılmıştır. Eserde müş’ir 

bulunmaktadır. Ayet, hadis ve konu başlıkları siyah keşidelidir. 

Eser yukarıya aldığımız manzume ile başlamaktadır. Manzumeden sonra 

Yûsuf kıssası mensur olarak devam etmektedir. 

 

14. Müellifi Bilinmeyen “Kıssa-i Yûsuf u Zelihâ” 

Süleymaniye Kütüphanesi (Nuruosmaniye), nu. 03292-004 

Cilt Özellikleri : - 

Ölçüler  : 190x102 mm. 

Yaprak Sayısı : 3. 

Satır Sayısı  : 21. 

Cetvel : Yeşil yaldızlı bordürle çevrilidir. 

Yazı : Talik. 

Kağıt   : Krem renkli kağıt. 

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih : - 

Baş : çün Züleyĥā Yūsuf ¤aleyhi's-selām ile teferrüc-i zínet serāy-ı 

ĥāŝŝu'l-ĥāŝ eyledi. 

Son : inne'llahe yaġfiru'ź-źünūbe cemí¤an innehu hüve'l-ġafūru'r-

raģím. 
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Eser Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi Nuruosmaniye 

Koleksiyonunda yer alan 03292 demirbaş numaralı mecmuanın içerisinde 292-295 

varakları arasında yer almaktadır. Bu mecmuanın dördüncü risalesidir. 292. 

Yaprakta “Kıssa-i Yûsuf u Zelîhâ” başlığı bulunmaktadır. Eserin başında 

“Zehretü’r-Riyâz’dan terceme eylemişler” ibaresi vardır. 

Bu eser manzum-mensur karışıktır. Eser Farsçadan çeviridir. Farsça 

şiirlerin kime ait olduğu tespit edilememiştir. Farsçadan çeviri olduğu başlıkta 

belirtilmiştir. 5 adet manzume bulunmaktadır.  

Kitabın ana başlığı, şiir kelimeleri, cümle sonu keşideleri kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Ser-levhalıdır. Ser-levhada yazı bulunmamaktadır. Ser-

levhası çiçek desenli, iç bordürü kırmızı dış bordürü yeşil yaldızlıdır.  

Bu nüshanın bir kopyası Milli Kütüphane Mikrofilm Arşivi numara A-

340’da kayıtlıdır. Buradaki katalog kaydında Veysî eserin mütercimi, eser adı da 

Kıssa-i Yûsuf ve Zelîhâ olarak gösterilmektedir. Ancak eser içerisinde müellif, 

mütercim, istinsah kaydı gibi kayıtlara rastlanılmamıştır. 

15. Mütercimi Bilinmeyen “Terceme-i Sure-i Yûsuf” 

Kastamonu İl Halk Kütüphanesi, nu. 37 HK 2077 

Cilt Özellikleri : Kahverengi, şemseli, zercirekli, miklebli deri bir cildi vardır. 

Cilt sırtı ve deffe uçları yıpranmıştır. Cilt üzerinde kurt 

yenikleri ve delikleri vardır. 

Ölçüler  : 155x107-105x66 mm. 

Yaprak Sayısı : 32. 

Satır Sayısı  : 15. 

Cetvel : - 

Yazı : Nesih. Sözbaşları, âyet ve hadisler, kırmızıdır. 

Kağıt   : Nohudî renkli filigranlı kağıt. 

İstinsah Tarihi : - 
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Müstensih : - 

Baş : Ya¤ķūb Yūsuf'ı kendü ķatında dutardı ¤ilm ögredürdi. 

Son : imdi siz daĥı geliñ bize ķul oluñ didilerdi…ķıŝŝa-i Yūsuf 

bunda temām oldı. Va'llāhu a¤lem. 

Eserin baş tarafı eksiktir. Bazı varaklarda metin harekelidir. Eserin başında 

“Sure-i Yûsuf Tercemesi” ibaresi vardır. Eserin eksik olması sebebiyle yazar ve 

müstensihi tespit edilememiştir.  

Eserin ön yüz iç deffesinde yazılar vardır; fakat yazı üzerine kağıt 

yapıştırıldığından okunamamaktadır. Eserin bazı varakları tamir edilmiştir. 

Eserde varaklar iplikle ortadan tutturulmuştur. Müş’ir vardır. Müş’irden hareketle 

eserin muhtelif varaklarından sonra eksiklikler olduğu görülmektedir. 27. 

varaktan sonra eserin yazı tipi değişmektedir. Son iki varak esere sonradan ilave 

edilmiştir. Eserin muhtelif yapraklarında mühür vardır; ancak silik olduğundan 

yazıları okunamamıştır. 

16. Müellifi Bilinmeyen “Yûsuf u Züleyhâ” 

Türk Dil Kurumu Kütüphanesi, nu. Yz. A 423 

Cilt Özellikleri : Eser kırmızı pandizot kaplı karton bir cildi vardır. 

Ölçüler  : 200x15-160x100 mm. 

Yaprak Sayısı : 49. 

Satır Sayısı  : 17. 

Cetvel : - 

Yazı : Harekeli Nesih. Sözbaşları kırmızıdır. 

Kağıt   : Arma ve harf filigranlı krem renkli kağıt. 

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih : - 

Baş : rāviyān-ı aĥbār ve nāķilan-ı āśār…Ken¤ān diyārında ķarār 

ķıldı. 
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Son : Yūsuf'uñ ķabrini görünce kendini üzerine atup rūģını 

Ĥudā'ya teslím eyledi raēiya'llāhu ¤anhā ve hüve ¤alā külli 

şey¢in ķadír temme. 

Varaklar ortadan dikişle birleştirilmiştir. Dış kapak üzerinde Yûsuf ile 

Züleyhâ yazmaktadır. Zahriyede ise “Yûsuf Aleyhi’s-selâm ile Züleyhâ 

radiya’llâhu anhuma hazretlerinin menkıbe-i şerifleridir” ibaresi vardır. Eserin ilk 

üç varağı harekelidir. Varak uçları oldukça yıpranmıştır. Bazı varaklar rutubet 

almıştır. Bazı varaklar ciltten ayrılmıştır. Muhtelif varaklarda “vakf” ibaresi 

vardır. Varak kenarlarında anlatılan konuya ait küçük notlar bulunmaktadır. 

Eserde müş’ir vardır. 

Eserin 2a yaprağında Ziştovili Hacı Said’in temellük kaydı, sonunda ise el-

Hac Seyyid Mehmed’in 1290/1873 tarihli temellük kaydı ve mührü vardır. Varak 

kenarlarında küçük notlar bulunmaktadır. 

17. Müellifi Bilinmeyen “Kıssa-i Yûsuf” 

Milli Kütüphane, Ankara Adnan Ötüken İl Halk Kütüphanesi 

Koleksiyonu, nu. 06 Hk 3800 

Cilt  Özellikleri  : Siyah pamuksu bez bir cildi vardır. 

Ölçüler  : 192x121 mm. 

Yaprak Sayısı : 23. 

Satır Sayısı  : Muhtelif. 

Cetvel : - 

Yazı : Rika. 

Kağıt   : Nohudî renk çizgili defter. 

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih : - 

Baş : ma¤lūm-ı ehl-i yaķín oldıġı üzre Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selam en 

küçük ferzend-i mükerremi Bünyāmin ile onuñ büyügi Yūsuf 
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Son : Yūsuf ¤aleyhi's-selām teraģģum idüp kendisini tezevvüc 

eyledi. Ŝoñ. 

Eserin müellifi tespit edilememiştir. Yaprakların a 

yüzleri boş bırakılmış, eserin sonunda ise on beş boş yaprak vardır.  

Eser içerisinde Vehbî, Haletî, Memduh Paşa, Ragıp Paşa, Nazım Herevi, 

Camî, Zeyd b. Ömer b. Fazıl’dan şiirlere yer verilmiştir. 

18. Müellifi Bilinmeyen “Kıssa-i Yûsuf” 

Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, nu. 06 Mil 

Yz A 3352/1 

Cilt Özellikleri : Eserin siyah mukavva bir cildi vardır. Cildi oldukça 

yıpranmıştır. Deffe uçları deforme olmuştur. Bazı varaklar 

tamir görmüştür. 

Ölçüler  : 210x145-150x110 mm. 

Yaprak Sayısı : 28. 

Satır Sayısı  : 13. 

Cetvel :- 

Yazı : Nesih. 

Kağıt   : Nohudî-krem renkli kağıt. 

İstinsah Tarihi : 1269/1853 

Müstensih : Ali ez-Zihnî b. el-Hâc İbrahim 

Baş : çün Cebrâ¢íl ol on bir melek ile Lūš şehrine gitdiler İbrâhím 

ben daĥı gideyüm didi 

Son : imdi geliñ sizler daĥı bizüm ni¤metlerimizi yeñ ve daĥı bize 

ķulluķ idiñ didiler idi. Temmetü'l-kitāb bi-¤avni'llāhi'l-meliki'l-

vehhāb…ve'ş-şeref. 

Başlıklar, ayetler kırmızıdır. 2a’da Hasib Efendi’nin sahiplik kaydı vardır. 

Eserde müş’ir vardır. Bazı ayetlerin üzeri siyah keşidelidir. Eserin müellifi tespit 

edilememiştir. 
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19. Müellifi Bilinmeyen “Hikâyet-i Yûsuf u Züleyhâ” 

Milli Kütüphane, Milli Kütüphane Yazmalar Koleksiyonu, nu. 06 Mil 

Yz A 3812/6 

Cilt Özellikleri : Eserin bordo meşin, şirazesi dağınık bir cildi vardır.  Yazma 

rutubet almıştır. Cildi sonradan takılmıştır. 

Ölçüler  : 223x150-140x75 mm. 

Yaprak Sayısı : 36. 

Satır Sayısı  : 15. 

Cetvel :- 

Yazı : Nesih. 

Kağıt   : Üzüm salkımı filigranlı nohudî renkli kağıt. 

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih : - 

Baş : Ya¤ķūb peyġamber Ya¤ķūb İsģāķ oġlıydı Lūš ķızından 

doġmışdı Ya¤ķūb 

Son   : imdi siz daĥı geliñ bizüm ni¤metümüz yiñ bize ķul oluñ didi 

temmet temmet…bi-ģürmeti ģamleti'l-¤arş. 

Aynı cilt içerisinde 6 farklı eser yer almaktadır. Zahriyede bu eserlerin 

isimleri yazılıdır. Baştaki boş beyaz sayfada Sabire Hanım’ın sahiplik kaydı 

mevcuttur. Başta ve muhtelif sayfalarda vakf ibaresi vardır. Eserde müş’ir 

bulunmaktadır. Başlıklar, söz başları, ayetler kırmızıdır. Eserin müellifi tespit 

edilememiştir. 

20. Müellifi Bilinmeyen “Yûsuf u Züleyhâ” 

Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi (Hacı Mahmud Efendi), nu. 04321-

001 

Cilt Özellikleri : - 

Ölçüler  : 247x168-170x88 mm. 
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Yaprak Sayısı : 37. 

Satır Sayısı  : 21. 

Cetvel : Çift çizgili kırmızı çerçevelidir. 

Yazı : Rika. Ayetler siyah keşidelerle gösterilmiştir. 

Kağıt   : Krem renkli kağıt. 

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih : - 

Baş : Hāźā kitāb-ı ģażret-i Yūsuf ¤aleyhi's-selām ve Züleyĥā. 

Bismi'llāh…celle celāluhu ve ¤amme nevāluhu… 

Son : cümlesiniñ şefā¤atlerini cümlemize naŝíb eyleye 

āmín…burada Yūsuf ¤aleyhi's-selām ķıŝŝası tamām oldı bundan 

ŝoñra Diķyānosu'uñ ve aŝhāb-ı Kehf’iñ ne vechle olduķların 

beyān ider. 

Eserin müellifi belirlenememiştir. Ketebe, temellük, ferağ kaydı ve istinsah 

tarihi bulunmamaktadır. Eserin tamamı 54 varaktır. Yûsuf u Züleyhâ kıssası ilk 37 

varakta, diğer varaklarda ise Arapça Ashâb-ı Kehf kıssası bulunmaktadır. 

Serlevhada eserin ismi “Hâzâ Kitâbu Hazret-i Yûsuf Aleyhi’s-selâm ve 

Züleyhâ” şeklinde ifade edilmiştir. Kıssanın bittiği yerde ise ara vermeden, aynı 

satır içerisinde ikinci kıssa olan “Dikyanos ve Ashâb-ı Kehf” kıssası başlamaktadır. 

Eserin 1b varağının en alt satırında “bu sahifenin aşağı köşesinden bir satır 

eksik yazılmış, ma’lum ola” ibaresi eserden bir parçaymış gibi yazılmıştır. 

Eser serlevhalıdır. Serlevhada kırmızı mürekkeple üçgen tarzı 3 adet şekil 

vardır. Müş’ir bulunmaktadır. 

21. Müellifi Bilinmeyen “Hikâye-i Yûsuf Aleyhi’s-selâm ile Zelihâ” 

Hikâye-i Yûsuf Aleyhi’s-selâm ile Zelihâ adlı eserin müellifi 

belirlenememiştir. Ancak eserin ketebe kaydında “Ketebehu el-fakîru’l-hâfız 

Hasan Hulkî min-telâmîzi es-Seyyid Yasin Şevki Hafızu’l-Kur’ân tûle’llâhu 

umrehu âmîn. Li-sene sitte ve seb’în ve mieteyn ve elf.” ibaresi vardır.  
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Nüshaları 

a. Süleymaniye Kütüphanesi  (Yazma Bağışlar), nu. 04078 

 Cilt  Özellikleri  : Eserin cildi mukavva karton üzeri ebru kaplıdır. 

Ölçüler  : 197x135-135x75 mm. 

Yaprak Sayısı : 68 

Satır Sayısı  : 13 

Cetvel : - 

Yazı : Nestalik. Başlıklar, ayet-i kerimeler, metin keşideleri, hadisler 

kırmızı mürekkeple yazılmıştır. 

Kağıt   : Nohudî renkli kağıt. 

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih : - 

Baş : ģikāye-i Yūsuf ¤aleyhi's-selām ile Zelíĥā. Rāviyān-ı aĥbār ve 

nāķilān-ı esrār ve cümle ¤ālimler 

Son : bunlarıñ ķıŝŝalarında ¤ibretler vardır ¤aķlı olan kişilere bu 

ĥaber…ŝaģbihi ecma¤ín temām. 

Cildin üzerinde “Hâza el-Kitâbu Hikâyetü Yûsuf Aleyhi’s-selâm ma¤a 

Zelîhâ” ismi kayıtlıdır. Eserin iç kapağında ise eserin ismi “Hikâye-i Yûsuf 

Aleyhi’s-selâm ile Zelîhâ” şeklinde kayıtlıdır. 

Eserin 68b yaprağında ketebe kaydı vardır. Bu kayda göre Hafız es-Seyyid 

Yâsin Şevkî’nin öğrencilerinden Hâfız Hasan Hulki tarafından 1276 senesinde 

yazılmıştır. 

Metin harekelidir. Sayfa altlarında müş’ir vardır. Varak numaraları latin 

harfli rakamlarla belirtilmiştir. Eserin diğer nüshaları şunlardır: 

b. Matbu nüshaları 

Eserin farklı baskıları mevcuttur. Üç farklı baskı tespit edilmiştir. 

Bunlardan birinde yazma “Hikâye-i Zelihâ ile Yûsuf Aleyhi’s-selâm” adıyla 
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basılmıştır. Bu eserin sonunda yazma nüshada olmayan Derviş Yunus’a ait “Ağlar 

Yakub ağlar Yûsufum deyu” redifli şiir bulunmaktadır. 

Diğer baskı nüshasında ise eser adı “Hâzâ Terceme-i Kıssa-i Yûsuf 

Aleyhi’s-selâm ma¤a Zelihâ” şeklinde geçmektedir. Eserin başında yazma nüsha 

ve diğer baskı nüshada olmayan “el-hamdü li’l-lâhi Rabbi’l-âlemîn ve’s-salâtu alâ 

resûlihi Muhammedin ve âlihi ve sahbihi ecma¤în” ibaresi vardır.  Sonunda ise 

Şeyh Cemâlî, Niyâzî-i Mısrî’ye ait manzumeler mevcuttur. Bu baskı içerisinde 

yazma nüshada olmayan ifadeler yer almaktadır. Buradan hareketle farklı bir 

yazma nüshanın daha olduğu açıktır. Ancak bu nüsha tespit edilememiştir. 

Üçüncü baskıda ise ikinci baskı ile aynı özelliklere sahiptir. Ancak bu 

baskıda eserin birinci ve ikinci baskısında olan farklı şiirler, birleştirilerek 

verilmiştir. 

c. Türk Dil Kurumu, nu. DilN/1052 

Türk Dil Kurumu DilN/1052 arşiv numarası ile kayıtlı nüsha da 

matbudur.  Bu nüshanın diğer nüshalardan farkı ise eserin haşiye kısmında 

“Meb¤as-ı İbrahim Aleyhi’s-selâm” kıssası yer almaktadır. Metin harekelidir. 

Eserin sonunda 1287 senesi kaydı mevcuttur. 

3. KISAS-I ENBİYÂLAR’DA YÛSUF U ZÜLEYHÂ KISSALARI 
Müstakil olarak yazılmış Yûsuf u Züleyhâ kıssaları yanında kısas-ı 

enbiyalar içerisinde yer almış eserler de mevcuttur. Bu bölümde, tespit 

edebildiğimiz eserler tanıtılacaktır. 

Kısas kelimesi Arapça kıssa kelimesinin, enbiya kelimesi ise Arapça nebî 

kelimesinin çoğuludur. Kısas-ı Enbiyâ, kısasu’l-enbiyâ, kasasu’l-enbiyâ tabirleri 

ise peygamberlerin hayat hikâyelerini, yaşadıklarını, tarihlerini, tebliğlerini 

anlatan eserlere verilen bir isimdir. 

Kısas-ı enbiyâ türündeki eserlerin en meşhurları Sa¤lebî’nin ¤Arâ'isü’l-

Mecalis’i ile Kisâî’nin Kısasü’l-Enbiyâ adlı kitabıdır. Daha sonra yazılan eserlerin 

birçoğu ya bunların tercümesi veya kısaltılmış şeklidir. Ebu Rifâa Ammârre el-
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Fârisî’nin Bed’ü’l-Halk ve Kasasü’l-Enbiyâ, Ali b. Hamza el-Kisaî'nin el-Mübtede 

fî Kasasi’l-Enbiyâ, Muhammed b. Abdullah el-Kisaî’nin Kasasü’l-Enbiyâ, Ebu 

Abdullah Muhammed b. Ahmed el-Kinanî et-Tarafî’nin Kısas-ı Enbiyâ, İbn 

Kesîr'in Kasasü’l-Enbiyâ, M. Ahmed Cadelmevlâ ve arkadaşlarının Kasasü’l-

Kur’ân, Ni’metullah el-Cezâirî’nin Kasasü’l-Enbiyâ, Abdülvehhab en-Neccar’ın 

Kasasü’l-Enbiyâ adlı eserleri bu türün başlıca örneklerindendir. Türkçe yazılmış 

birçok kısas-ı enbiya mevcuttur. Çoğu Sa¤lebî ve Kisâî’ye dayanan bu kitaplar 

arasında en eskisi Rabgûzî’nin eseridir. Cevdet Paşa’nın Kısas-ı Enbiyâ ve 

Tevarih-i Hulefâ’sı ayrıca zikre değer bir kitaptır.313 Tespit edilebilenler alfetik 

sırayla şunlardır: 

1. Ahmed Cevdet Paşa, Kısas-ı Enbiya ve Tevârîh-i Hülefâ314 

Eserde Hz. Âdem ve Hz. Muhammed arasındaki peygamber 

kıssalarından, İslamın ortaya çıkışından, Hz. Muhammed’den ve Osmanlı 

Devleti’nin 1439 yılına kadar olan devirlerinden bahseder. Ahmed Cevdet Paşa 

eseri halkın inancının korunması ve eğitim-öğretim amacıyla yazmıştır. 12 cüzden 

oluşmaktadır.315 

2. Dânişzâde Şevket Gavsî, Manzum Târîh-i Enbiyâ316 

Mesnevî tarzında yazılmıştır. 46 sayfadır. Kitabın kapağında birinci kısım 

ibaresi vardır. 

3. Hamzavî, Kıssa-i İskender 

14. asır müelliflerinden Hamzâvî’nin mensur İskendernâme’sinin 

içerisinde Kıssa-i Yûsuf adıyla yer almaktadır. Bu eser Râif Yelkenci’nin özel 

kütüphanesinde bulunan nüshanın 226 ile 316. sayfalar arasında yer almaktadır.317 

                                                 
313 M. Süreyya Şahin, “Kısas-ı Enbiya”, TDVİA, C. 25, İstanbul, 2002, s. 495-496. 
314 Yûsuf Halaçoğlu-Mehmet Âkif Aydın, “Cevdet Paşa”, TDVİA, C. 7, İstanbul, 1993, s. 449. 
315 Ahmet Cevdet, Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârîh-i Hulefâ (I-VI), Hazl. Mahir İz, Kültür Bakanlığı 
Yayınları, İstanbul, 2000; Ahmed Cevdet Paşa, (Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârîh-i Hulefâ) Peygamberler ve 
Halifeler Tarihi (I-II), Sadeleştiren, Metin Muhsin Bozkurt, Çile Yayınları, İstanbul; Ahmet Cevdet 
Paşa, Kısas-ı Enbiyâ ve Tevârîh-i Hulefâ (2 C), Bedir Yayınları, İstanbul, 2012. 
316 Danişzâde Mahmud Şevket Gavsî, Manzûme-i Târîh-i Enbiyâ,  İstepan Matbaası, İstanbul, 1313; 
Seçil Gökmen, Danişzade Mahmud Şevket Gavsi’nin Manzume-i Tarih-i Enbiya’sı, İstanbul 
Ünviversitesi, Bitirme tezi, İstanbul, 2012. 
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Eserin Türk Dil Kurumu Kütüphanesi Türkçe Yazmaları bölümünde 442 

yapraktan oluşan ve Yz. A 150 arşiv numarası ile kayıtlı bir nüshası da 

bulunmaktadır.  

4. Hindî Mahmûd, Kısas-ı Enbiyâ 

Kısas-ı Enbiyâ, Hindî Mahmûd’un ömrünün sonlarında (987/1579) 

yazdığı toplam 7852 beyitlik mesnevîsidir. Eser konusu itibariyle şimdilik İslâmî 

Türk edebiyâtının ilk manzum kısas-ı enbiyâsı özelliğini taşımaktadır.318 Yûsuf 

kıssası eserde 2710-4018 beyitleri arasında yer almaktadır. 

5. Manastırlı Mehmed Rif’at, Kısas-ı Enbiyâ 

Manzum olarak yazılan eser, çocukların yararlanması amacıyla 

yazılmıştır. 377 beyitten oluşan eser kısas-ı enbiya ve sîre-i Muhammediye’den 

oluşmaktadır.319 Ya’kûb ve Yûsuf peygamber kıssaları onuncu hikâye olarak yer 

almaktadır. 

6. Mehmed b. Yûsuf el-Çerkezî, Kısas-ı Enbiyâ 

Ebû İshak Ahmed b. Muhammed es-Sa¤lebî’nin (ö.427/1035) 

peygamberler tarihine dair olan ¤Arâ’isü’l-Mecâlis adlı Arapça eserin Mehmed b. 

Yûsuf el Çerkezî tarafından İstanbul’da 1282 tarihinde Türkçeye çevrilmiş hâlidir. 

Eserin adı matbu nüshalarda “Kasasü’l-Enbiyâ ve el-Müsemma ¤Arâ’isü’l-

Mecâlis” olarak geçerken yazma nüshalarda ise “Nefâ’isü’l-¤Arâ’is ve Yvâkitü’t-

Tîcân fî Kısasi’l-Kur’ân” ve “en-Nefâ’is fî Mebde’i’d-Dünyâ ve’l-¤Arâ’is fî Kısasi’l-

Enbiyâ” olarak geçmektedir.320 

Eser, meclis-bâb düzeni ile yazılmıştır. Kitapta otuz iki meclis vardır. 

Eserin ayrıca Musa b. Hacı Hüseyin el-İznikî’ye (ö. 833/1429-30) ait bir tercümesi 
                                                                                                                                                    
317 Halide Dolu, a.g.m, s. 423.; Leylâ Karahan, Erzurumlu Mustafa Darîr Kıssa-i Yûsuf (Yûsuf u 
Züleyhâ), Gazi Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Basılmamış 
Doktora Tezi, Ankara,  1985, s. 22-23. 
318 Ahmet Karataş, Hindî Mahmud Hayatı, Şahsiyeti, Eserleri ve Kısas-ı Enbiyâ’sının Tenkidli Metni, 
Marmara Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, İslam Tarihi ve Sanatları Bilim Dalı, Basılmamış 
Doktora Tezi, İstanbul, 2011, s. 191. 
319 Manastırlı Mehmed Rıfat, Tuhfetü’l-İslâm, Cemal Efendi Matbaası, Dersaâdet 1315. 
320 Günay Tümer, “Arâisü’l-Mecâlis”, TDVİA, C. 3, İstanbul, 1991, s. 265. 
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daha bulunmaktadır. Bu tercümenin birinci cildinden iki nüsha Süleymaniye 

Kütüphanesi’nde mevcuttur.321 

Bu eser Halide Dolu’nun “Yûsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı 

Türkçe Nüshalar” adlı makalesi ile Melike Gökcan Türkdoğan’ın “Yûsuf Hikâyesi 

Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar” adlı doktora çalışmasında 

Aydınoğlu Mehmet Bey’in hazırlattığı nüsha olarak geçmektedir.322 

“Kıssa-i Yûsuf”Kısas-ı Enbiyâ içinde yer alan bir bölümdür. Hikâye 

Rabguzi ve Hamzavi kıssalarına benzemektedir.323 

7. Muhammed bin Yûsuf, Kısasu’l-Enbiyâ324 

Eser Yûsuf el-Kerekî’nin eserinin Muhammed bin Yûsuf tarafından 

Türkçeye çevirisidir. Eserin, Manisa, Bağdatlı Vehbi ve Marmara Üniversitesi 

nüshaları olmak üzere üç nüshası bulunmaktadır. Eserde, kutsal kitaplarda adı 

geçen peygamberlerin öyküleri gerçek ve gerçeküstü unsurlara dayandırılarak 

akıcı bir üslupla anlatılmıştır. 

8. Mustafa Asım Köksal, Peygamberler Tarihi325 

Hz. Adem’den Hz. Muhammed’e kadar otuz beş peygamberin hayat ve 

mücadelesini anlatmaktadır. Ayrıca manzum Peygamberler adlı bir eseri de 

bulunmaktadır.326 

9. Rabgûzî, Kısasu’l-Enbiyâ 

                                                 
321 Günay Tümer, a.g.m., s. 266; Süleymaniye Kütüphanesi nüshaları Şâzeli Tekkesi, nr. 126 ve 
Yozgat, nr. 431’de kayıtlıdır. 
322 Halide Dolu, “Yûsuf Hikâyesi Hakkında Birkaç Söz ve Bazı Türkçe Nüshalar”, Türk Dili ve 
Edebiyatı Dergisi, İstanbul, 1952, C.: 4, S. 423; Melike Gökcan Türkdoğan, a.g.e., s. 49. 
323 Melike Gökcan Türkdoğan, a.g.e., s. 49.; Emine Yılmaz, Nurettin Demir, Bir Sa’lebî Çevirisi (Kısas-
ı Enbiyâ: TDK Nüshası), International Journal of Central Asian Studies, Volume 10-1 2005, s. 1-4. 
324 Mehtap Eldemir, Muhammed bin Yûsuf Kısasu’l-Enbiya I İnceleme-Metin-Dizin, Çanakkale 
Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Çanakkale 2011; Süleyman Menek, Muhammed bin Yûsuf Kısasu’l-Enbiya II İnceleme-
Metin-Dizin, Çanakkale Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim 
Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Çanakkale 2011. 
325 A. Cüneyt Köksal, “Mustafa Âsım Köksal”, TDVİA, C. 26, İstanbul, 2002, s. 235-236. 
326 Mustafa Asım Köksal, Peygamberler Tarihi I-II, TDV Yayınları, İstanbul, 1989. 
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Rabgûzî Rıbat Oğuz kasabasından olduğu için Rabgûzî mahlasını 

almıştır.327 “İzlegen bat tapkay işitken bat bilgey tep Kısas-ı Rabguzi at berdük” 

olarak adlandırdığı bu eserini, Çağatay Hanı Tarmaşirin’in emirlerinden aslı 

Moğol olan ve sonradan Müslümanlığı kabul eden Nasırüddin Tok Buga’ya 

sunmuştur.328 

Eser, İslamiyeti yeni kabul etmiş Türk kitlelerinin dînî yönden 

ihtiyaçlarını karşılamak üzere kaleme alınmıştır. Kısasü’l-Enbiya, Hz. Muhammed 

başta olmak üzere İslam dininin doğruladığı diğer peygamberlerin kıssaları ile 

Harut ve Marut, ‘Avac bin ‘Annak gibi kıssalardan da bahsetmiştir. Eserde 

sanatkârca ve akıcı bir nesir ile yazılan kıssaların arasına münasebet düşürülerek 

gazellere ve Arapça ile karışık manzumelere de yer verilmiştir. 329 

Rabgûzî’nin 1311’de kaleme aldığı Kutadgu Bilig etkisini yansıtan eser, 

nesir yapısı içerisinde dörtlüklerin de yer aldığı görülür. Dil örgüsü, cümle yapısı 

bakımından folklorik üslûba yakındır.330 

Kısas-ı Rabgûzî, 249 varaktır. Yûsuf kıssası 65-111’inci varaklar arasında 

yer almaktadır.331 Konumuzla alakalı olan ve eser içerisinde yer alan Yûsuf 

hikâyesinden, Abdürraûf Fıtrat Özbek Edebiyatı Numuneleri332 adlı eserinde 

manzum ve mensur birer bölüm alarak bahsetmiştir. Fıtrat’ın eserine aldığı bu 

                                                 
327 Aysu Ata, “Kısas-ı Rabgûzî (Giriş-Metin-Dizin), Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, 

Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora Tezi, s. V; Aysu Ata, Rabgûzî Kısasü’l-

Enbiyâ I. (Giriş-Metin-Tıpkıbasım), Türk Dil Kurumu Yayınları: 681-1, XL+616s., Ankara,  1997; 

Rabgûzî Kısasü’l-Enbiyâ II .Dizin, Türk Dil Kurumu Yayınları: 681-2, 820s., Ankara,  1997.; Melike 

Gökcan Türkdoğan, Klasik Türk Edebiyatında Yûsuf u Züleyhâ Mesnevileri Üzerine Mukayeseli 

Bir Çalışma, Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, 

Basılmamış Doktora Tezi 2008,  s. 49; Ahmet Atilla Şentürk, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, Dergah 

Yayınları, İstanbul, 2004, s. 107. 
328 Aysu Ata, Adı geçen doktora tezi, s. V. 
329 Aysu Ata, Adı geçen doktora tezi, s. V. 
330 Melike Gökcan Türkdoğan, a.g.e., s. 49. 
331 Aysu Ata, a.g.e., s. VII. 
332 Abdürrauf Fıtrat, Özbek Edebiyatı Numuneleri, Şark Neşriyatı, Taşkent, 1928, s. 104-112.  
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bölümleri Saadet Çağatay, Türk Lehçeleri Örnekleri adlı eserinde örnek metin 

olarak vermiştir.333 

10. Müellifi Bilinmeyen Kısas-ı Enbiyâ334 

Bu, eser, tek nüsha olup Süleymaniye Kütüphanesi Hacı Mahmud Efendi 

Bölümü 4367 numarada kayıtlı 1645 yılına ait bir Kısas-ı Enbiyadır. Eser herkesin 

anlayabileceği nesir diliyle yazılmış veya tercüme edilmiştir. Nesih hattıyla 

yazılmış olan kitap harekeli ve okunaklıdır. 236 varak olan bu yazmanın her 

sahifesinde 13 satır vardır.335 Eserde Yûsuf kıssası 55b-82a varakları arasında yer 

almaktadır. Eserin müellifi tespit edilememiştir. 

11. Müellifi Bilinmeyen Kısas-ı Enbiyâ336 

Sa’lebî’nin eserinin çevirisidir. TDK Kütüphanesi 145 numarada kayıtlıdır. 

Eser üzerinde varaklar halinde Binnur Erdağı, Arzu Oyarkılıçgil, Nesrin 

Bayraktar, Bülent Gül, Şefika Füsun Halıcı tarafından yüksek lisans tezleri 

yapılmıştır. Eski Anadolu Türkçesinin karakteristik yazı ve dil özelliklerini 

taşımaktadır.  Türk edebiyatında oraya çıkan kısas-ı enbiya örneklerinin 

ilklerindendir. Eserin müellifi bilinmemektedir. 

12. Müellifi Bilinmeyen Kısas-ı Kur’ân337 

Ankara Milli Kütüphanede bulunan, 06 Mil Yz B 948 arşiv numaralı Kısas-

ı Kur’ân adlı eserin müellifi ve telif tarihi belli değildir. Ancak eserin istinsah tarihi 

                                                 
333 Aysu Ata, a.g.e., s. XI. 
334 Ümit Akdemir, Kısas-ı Enbiya (v.1a-80b) Transkripsiyon-inceleme-indeks, Kahramanmaraş Sütçü 
İmam Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Basılmamış 
Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş 2006; Halil Özer, Kısas-ı Enbiyâ (v.81a-159b), Transkripsiyon-
inceleme-indeks, Kahramanmaraş Sütçü İmam Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Ana Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Kahramanmaraş 2006. 
335 Ümit Akdemir, a.g.e., s. III. 
336 Sündüz Özer, Kısas-ı Enbiyâ, Hacettepe Üniversitsi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve 
Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara,  2010. 
337 Hidayet Kuruoğlu, Kısas-ı Kur’ân (1a-84b) İnceleme-metin-dizin, Niğde Üniversitesi, Sosyal 
Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Niğde 
2012; Semra (Semerci) Şentürk, Kısas-ı Kur’ân (172a-270b) İnceleme-Metin-Dizin, Niğde Üniversitesi, 
Sosyal Bilimler Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, 
Niğde 2015; 
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1558’dir. Eserin dili Eski Anadolu Türkçesidir. Metin harekeli nesihle yazılmış 

olup her sayfada 13 satır vardır. Metin 274 varaktan oluşmaktadır. 

13. Müellifi Bilinmeyen Kısas-ı Enbiyâ338 

Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye 980’de kayıtlı bulunan Kısas-ı 

Enbiyâ, Sa’lebi’nin Kısasü’l-Enbiyâ eserinin Farsça istinsah edilmiş bir nüshasıdır. 

İstinsah tarihi belli olmayan eser 360x240 (235x135) mm ölçülerinde ve 21 satırdan, 

173 varaktan oluşur. Ayrıca eser, takdim tasvirleriyle birlikte 27 resim içerir. Metin 

ve resim alanı altın, turuncu ve açık yeşil renk çizgiler çekilmiş cetveller ile 

sınırlanmaktadır. Eserde kullanılan kâğıt; aharlı, kalın ve samanidir. Talik hatla 

nesir yazılan eserin metin aralarındaki Kur’ân’dan ayetlerin ve sözlerin altın ile 

yazıldığı görülür. Eserde, Âdem Peygamberden Hz. Muhammed’e kadar gelen 

peygamberlerin, Hz. Osman (d. 580-ö.656) hilafeti dönemini de içine alan önemli 

kişilerin ve Yezid b. Muaviye’den (646 – 683) sonra Haccac b. Yûsuf’un (662- 714) 

(y. 172b) hikâyesi ile son bulan, Emevi Devrinin (661–750) önemli kişilerinin 

hikâyeleri anlatılır.339 

Eserde Hz. Ömer’in Hz. Muhammed ile Yûsuf kıssasının niçin kitapta yer 

almadığını konuştuğu, Hz. Yûsuf’un kuyudan çıkarıldığı, Hz. Yûsuf’un satılması 

esnasında altın keselerinin tartılması, Züleyhâ’nın hareminde meyve soyarken Hz. 

Yûsuf’u gören kadınların ellerini kesmeleri, Hz. Yûsuf’un kardeşlerine buğday 

vermesi, Hz. Yûsuf’un gömleğinin Hz. Yakub’un gözlerini açması, Hz. Yakub ile 

Hz. Yûsuf’un kavuşmaları anlarını tasvir eden resimler yer almaktadır. 

 

 

14. Diğer Peygamber Kıssa ve Hilyeleri 

                                                 
338 Necla Kaplan, Süleymaniye Kütüphanesi Hamidiye 980 Numaralı Kısas-ı Enbiyâ Nüshası ve Tasvirleri, 
Pamukkale Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Sanat Tarihi Anabilim Dalı, Basılmamış Yüksek 
Lisans Tezi, Denizli 2013 
339 Necla Kaplan, a.g.e., s. 13. 
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Yûsuf kıssası bu eserler dışında Bursa Eski Eserler ve Yazmalar 

Kütüphanesi’nde bulunan Kısasu’l-Enbiyâ’da340 “Kıssa-i İbrahim Aleyhisselâm” 

başlığı altında 66-95 varakları arasında yer almaktadır. Yine Târîh-i İbn Kesir’in 

Şirvanlı Mahmud tarafından yapılan tercümesinde de 79-86 varakları arasında 

“Kıssa-i Yûsuf Aleyhisselâm” başlığı altında da geçmektedir.341 Ayrıca Neşâtî 

Ahmed Dede’nin Hilye-i Enbiyâ’sı, Dursunzâde Abdülbâkî’nin Evsâf-ı 

Peygamberân-ı Mürsel’i, Nûrî’nin Hilye-i Peygamberân’ı gibi eserler de 

peygamber kıssaları açısından önemlidir. 

 

 

                                                 
340 İsmet Cemiloğlu, Kısas-ı Enbiyâ Nüshası Üzerinde Sentaks İncelemesi, TDK Yayınları, Ankara,  
1994. 
341 Muhammet Yelten, Târîh-i İbn-i Kesir Tercümesi, TDK Yayınları, Ankara,  1998. 



106 
 

II. BÖLÜM 

MUHAMMED BİN İBRAHİM’İN HAYATI VE EDEBÎ KİŞİLİĞİ 
 

2.1. HAYATI 
 

Müellifin hayatıyla ilgili yaşadığı dönemde yazılan kaynaklarda bilgi 

geçmemektedir. Bu bağlamda 1586’da yazılan Kınalızâde Tezkiresi’nde ve onun 

muhtasarı olan 1597-1598 yıllarında yazılmış olan Beyânî Tezkiresi’nde müellifle 

ilgili bilgi mevcut değildir. Yine 1609’da yazılan Riyâzî Tezkiresi’nde ve sonraki 

dönem kaynaklarından Keşfü’z-Zünûn ve Hediyyetü’l-Ârifîn’de de bilgi mevcut 

değildir. 

Adı Muhammed b. İbrahim’dir.342 Nitekim bu husus, Yûsuf u Züleyhâ 

adlı eserinin Yazma Bağışlar nüshasının 2b yaprağında geçen “Bu ¤abd-i faķírü'l-

mu¤terif bi'ź-źenbi ve't-taķŝír Muģammed bin İbrāhím” ibaresinden açıkça 

anlaşılmaktadır. Ancak Bursalı Mehmed Tahir’in Osmanlı Müellifleri adlı eserinde 

adı Galatalı Muhammed Efendi olarak geçmektedir. Halide Dolu’nun 

“Menşeinden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları” adlı 

eserinde de Galatalı Mehmed Efendi olarak tanıtılmıştır. Ancak incelediğimiz YB, 

MO, İS ve İÜ nüshalarında ismin Mehmed ile karıştırılmaması için Muhammed 

olarak şedde ile harekelendiği görülmektedir.  

Muhammed b. İbrahim eserinde kendinden “¤abd-i faķírü'l-mu¤terif bi'ź-

źenbi ve't-taķŝír” şeklinde bahsetmektedir.  

Muhammed b. İbrahim’in doğum tarihiyle ilgili kaynaklarda herhangi bir 

bilgi yoktur. Ancak eserin yazılış tarihi bellidir. Eserin 27 Rebí¤ü'l-evvel 994 – 18 

Mart 1586 tarihinde yazımı bitirilmiştir.343 Bu tarihten yaklaşık otuz yıl önce 

                                                 
342 Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri I-III, Matbaa-i Âmire, İstanbul, 1333, C. 1, s. 390; 
Halide Dolu, Menşe’inden Beri Yûsuf Hikâyesi ve Türk Edebiyatındaki Versiyonları, Basılmamış 
Doktora Tezi, İstanbul,  1953, s. 299; Ömer Nasuhî Bilmen, Büyük Tefsir Tarihi (Tabakâtü’l-
Müfessirîn), Bilmen Yayınevi, Ankara,  1960, s. II/502. 
343 İÜ nüshası vr. 4a. 
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doğduğu farz edilirse 1556 yılı ortaya çıkar ki, buradan çok genel bir ifadeyle 

müellifin 1550’li yıllarda doğmuş olduğu tahmin edilebilir. 

Eserde “Ve devām-ı devlet-i pādişāh-ı zamān žıllu'llāhi fi'd-devrān nāŝıru'l-¤adl 

ve'l-iģsān bāsišu'l-emni ve'l-emān sulšān-ı selāšín-i cihān güzíde-i Āl-i ¤Ośmān nişāne-i 

inna'llāhe ye¢muru bi'l-¤adli ve'l-iģsān burhān-ı ĥavāķín-i devrān es-sulšān ibnü's-sulšān 

Sulšān Murād Ĥān ibnü’s-sulšān Selím Ĥān ki silsile-i ¤Ośmāniyāndan on ikinci sulšān-ı 

¤adālet-nişāndur edāma'llāhu salšanatahu ve ¤ammera bi'l-¤adli memleketehü İlāhí sālhā¤-i 

bisyār vücūd-ı şeríf-rā pāyendedār bi-ģaķķı Muģammed ve ālihi'l-aĥyār” ibaresi 

geçmektedir. Bu ibareden müellifin 12. Osmanlı padişahı olan III. Murad 

döneminde eserini yazdığı anlaşılmaktadır. Osmanlı padişahlarından III. Murad 

II. Selim’in oğludur. 1546’da Manisa’da doğmuş, 1574 yılında tahta çıkmış ve 21 

yıl hükümdarlık yaptıktan sonra 1595’te vefat etmiştir. Müellif ise eserini 1586 

yılında tamamlamıştır. Muhammed b. İbrahim’in 1550’li yıllarda doğduğu 

farzedilirse, Kanuni Sultan Süleyman, II. Selim, III. Murad dönemlerinde 

yaşadığını ve hayatta olduğunu ileri sürebiliriz.  

Yazma nüshaların hiçbirinde olmamakla birlikte basma nüshada, eserin 

Silahdâr-ı Şehriyâr Halil Ağa’nın namına yazıldığı ifade edilmektedir.344 

Silahdârlık ünvanı Osmanlı Devletinde sultanın silahlarından ve silahhanesinden 

sorumlu saray görevlisini ifade etmek için kullanılmaktadır.345  Eserin bitirildiği 

tarih olan 1586’da Halil Ağa Yeniçeri Ağalığı görevine başlamış, üç yıl bu görevi 

sürdürmüş ve 1589 yılında azledilmiştir.346 

Muhammed b. İbrahim’in doğum yeri ile ilgili kaynaklarda bilgi 

bulunmamaktadır. Ancak müellif hakkında tek bilgi kaynağı olan Osmanlı 

Müellifleri’nde Galatalı Muhammed Efendi olarak bahsetmesi onun Galatalı 

olduğunu göstermektedir. Yine eserin sebeb-i telif bölümünde şu ifade 

geçmektedir: “…bir gice maģmiye-i Ġalaša'da kendü ġam-ĥānemde mihmān 

                                                 
344 Basma nüsha, s. 5. 
345 Şerafettin Turan, “Silâhdar”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, İstanbul, 2009, C. 37, s. 
191-193. 
346 Râşid Mehmed Efendi-Çelebizâde İsmail Âsım Efendi, Târîh-i Râşid ve Zeyli (I-III), Haz. 
Abdülkadir Özcan-vd., Klasik Yayınları, İstanbul, 2013, s. 265. 
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olup”(MO2b). Buradan hareketle müellifin Galata’da oturduğu ortaya 

çıkmaktadır. Müellif Galata’daki kendi yaşadığı evi gam yuvasında misafir olarak 

kalıyorum şeklinde tanımlamıştır.  

Galata; İstanbul’da bir semttir. Osmanlılar devrinde İstanbul şehri, 

İstanbul ve bilâd-ı selâse (Eyüp, Galata, Üsküdar) olarak idarî-adlî bölgelere 

ayrılmıştı. Galata bugünkü Tünel-Galatasaray arası kuzey sınırını, bugünkü 

Kasımpaşa batı sınırını, Tophane ise doğu sınırını meydana getirmekteydi. O 

dönemde Galata surlarıyla çevrili bölge Pera diye bilinmekteydi.347 

Ancak İS nüshası 1b’de “Muģammed bin İbrāhím el-Endülüsí” ibaresi 

geçmektedir. Bu künye başka hiçbir kaynakta geçmemektedir. Ayrıca müellifin 

yaşadığı döneme en yakın dönemde kaleme alınan YB nüshasında böyle bir 

bilginin olmaması da bu künyenin doğru olmadığı kanaatini ortaya 

çıkarmaktadır. Endülüslü anlamına gelen Endülüsî ifadesi manaca ve mantıken de 

bize çok uygun gelmemektedir.  

Muhammed b. İbrahim’in ailesiyle ilgili elimizde bilgi bulunmamaktadır. 

Müellifin evlenip evlenmediği, çocuğu olup olmadığı konusunda elimizde bilgi 

yoktur. Müellifin tahsil hayatı ve hocaları hakkında da kaynaklarda bilgi mevcut 

değildir. Ancak Osmanlı Devleti’nin en ihtişamlı yüzyılında, devletin merkezi ve 

en eski yerleşim birimlerinden birisi olan Galata’da yaşamış olması göz önüne 

alındığında, onun dönemin eğitimlerinden uzak kaldığını söyleyemeyiz. Onun 

medresede sarf, nahiv, Kur’ân, fıkıh, hadis, tefsir, mantık, tasavvuf ve ahlak, 

belagat gibi döneminde tahsil edilen ilimleri tahsil ettiğini tahmin edebiliriz.348 

Ayrıca Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf sûresi, Hûd sûresi ve Ra’d sûresine ayrı 

ayrı tefsir yazdığı düşünülürse Arapçayı ve dînî ilimleri iyi derecede bildiği 

anlaşılmaktadır. 

                                                 
347 Ortaylı, İlber, “Galata”, TDVİA, C. 13, İstanbul, 1996, s. 303-307. 
348 Konuyla ilgili bk. Osmanlı Medreselerinde İlim I-II, İz Yayıncılık, İstanbul, 1997, s. 69-99; İsmail 
Hakkı Uzun Çarşılı, “Osmanlı Medreselerinde Okutulan Derslere Dair”, Osmanlı Devleti’nin İlmiye 
Teşkilatı, TTK Yayınları, Ankara,  1988, s. 39-43. 
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Muhammed b. İbrahim, “el-ģaķírü'l-mütevellí ¤alā-Evķāfi Aĥí Çelebi” 

ibaresinden anlaşılacağı üzere Ahi Çelebi vakıfları mütevellisi olarak görev 

yapmıştır. Mütevelli sözlükte “bir vakfı vakfedenin koyduğu şartlara göre yöneten 

kimse” şeklinde anlamlandırılmaktadır. Ahi Çelebi Vakfı Fatih, II. Bayezid, Yavuz 

ve Kanûnî dönemlerinde yaşayan ve iki defa hekimbaşılık yapan bir Türk tabibi 

olaran Mehmed b. Tabib Kemal Ahi Can Tebrizî tarafından kurulmuştur.349 

Ahî Çelebi hem babasından miras kalan ve hem kendisinin elde ettiği 

Çorlu, Edirne, Hayrabolu ve Şile’de kırktan fazla köy ile İstanbul’da bir hamam ve 

çok sayıda dükkândan meydana gelen büyük bir servete sahip olmuştur. Bu 

serveti, Edirne’de yaptırdığı medrese ve mektep ile İstanbul’da Yemiş İskelesi’nde 

yaptırdığı, Kanlı Fırın Mescidi diye de tanınan camiine vakfetmiş, ayrıca 

vakıflarının gelir fazlasının da (zevâid-i evkaf) Medine fakirlerine gönderilmesini 

vasiyet etmiştir. Bugün İstanbul’da bir mahalle, Edirne’de bir köy ve 

Bulgaristan’da bir yayla Ahî Çelebi’nin adını taşımaktadır.350  

Muhammed b. İbrahim’in mütevelli olarak görev  yaptığı Ahî Çelebi vakfı 

ve camii, İstanbul Fatih ilçesinde, Haliç kıyısında, Zindan Hanı’nın batısındadır. 

Muhammed b. İbrahim’in doğum tarihi tam olarak bilinemediğinden, 

vefat tarihi ile ilgili bir kayıt da olmadığından kaç yıl yaşadığını söylemek 

mümkün değildir. Muhammed b. İbrahim’in vefat tarihiyle ilgili elimizde hiçbir 

bilgi bulunmamaktadır. Sadece eseri Yûsuf u Züleyhâ’yı 1586’da 

tamamlamasından hareketle onun bu tarihten sonra vefat ettiği söylenebilir. 

2.2. MUHAMMED B. İBRAHİM’İN EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

2.1.1. Eseri 
Muhammed b. İbrahim’in elimizde mevcut tek eseri Yûsuf u 

Züleyhâ’sıdır. Bursalı Mehmet Tahir, Osmanlı Müellifleri’nde matbu nüshaya 

dayanarak Yûsuf u Züleyhâ ile birlikte üç eserinin olduğundan bahsetmektedir.351 

Bursalı Mehmet Tahir’in atıf yaptığı kısım matbu nüshada, “üç sūre naķl eyledüm 

                                                 
349 Ali Haydar Bayat, “Ahî Çelebi, Mehmed”, TDVİA, C. 1, İstanbul, 1988, s. 528. 
350 Ali Haydar Bayat, a.g.e., s. 528. 
351 Bursalı Mehmet Tahir, a.g.e., s. 319. 
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(sūre-i evvel Hūd) (sūre-i vasaš Yūsuf) (sūre-i śāliś Ra¤d'dur)” şeklinde 

geçmektedir. Bu bilgiden hareketle müellifin üç eserinin olduğu bilgisini 

vermektedir. Ancak bu ifade elimizde mevcut sekiz nüshada geçmemektedir. Var 

olduğu söylenilen bu eserlerle ilgili katalog taraması da yapılmış ancak herhangi 

bir sonuç elde edilememiştir. Müellif kendi eserini “Hāźā Kitābu Yūsuf u Züleyĥā 

be-Nām-ı Aģsen-i Ķaŝaŝ-ı Şerífe” olarak nitelemesine rağmen Bursalı Mehmet 

Tahir eseri Yûsuf Sûresi tefsiri olarak nitelemektedir. İhtiyatlı yaklaşmakla birlikte 

incelemesini yaptığımız eserden hareketle bu bilgilerin doğru olmadığını 

düşünüyoruz. Bu nedenle Muhammed b. İbrahim’in şimdilik bilinen tek eserinin 

Yûsuf u Züleyhâ olduğu sonucuna ulaşıyoruz. 

Tenkitli metnini hazırladığımız Yûsuf u Züleyhâ; Medh-i Resûl, Der-medh-i 

Pâdişâh-ı Âlem-penâh ve Sebeb-i Te’lif ile 48 fasıldan oluşmaktadır. Eserde 197 

adet manzume bulunmaktadır.  

2.1.1.1. Eserinin Kaynakları 
 

Eser çift kahramanlı bir aşk hikâyesidir. Tevrat, İncil ve Kur’ân’da yer 

almaktadır. Bu nedenle hikâyenin kaynağı kutsal kitaplar, özellikle de Kur’ân-ı 

Kerîm’dir. Eserde kaynak olarak Kur’ân’ın Yûsuf sûresindeki ayetler 

kullanılmıştır. Hikâye anlatılırken konu ile ilgili ayetin tamamı veyahut bir kısmı 

metne dahil edilmiştir: 

“Çü her dem muĥtelifdür ģükm-i evķāt 

Dimişlerdür ki fi't-te¢ĥíri āfāt  

Ķāle ķā¢ilün minhüm lā taķtulū Yūsufe ve elķūhu fí ġayābeti'l-cübbi yelteķıšhü 

ba¤żu's-seyyārati in küntüm fā¤ilín. Yehūdā ki cümleden ¤āķıl ü dānā idi.” [YB18a] 

örneğinde olduğu gibi. 

Burada Yûsuf Sûresinin 10 âyeti tamamen iktibas edilmiştir. 

Çün ol bedr-i kāmil Züleyĥā'ya vāŝıl ve murādı ģāŝıl oldı. Ekrimí meśvāhu 

emrin Züleyĥā gūş itmekle şevķ-i ĥamrın nūş ve ol źevķle derūn-ı cāndan cūş u 
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ĥurūş itdi [YB82a-b]. Burada ise Yûsuf Sûresinin 21. âyetinden bir kısmı iktibas 

edilmiştir. 

Muhammed b. İbrahim’in Kur’ân-ı Kerîm’en sonraki ikinci kaynağı ise 

hadislerdir.  

“Ve ŝalavāt-ı bí-ģadd u teslímāt-ı lā-yu¤ad ol ģabíb-i ekrem ve resūl-i 

mufaĥĥam a¤ní hādí-i her güm-rāh Muģammed Resūlu'llāh ŝalla'llāhu ¤a.m. 

üzerine olsun ki śümme ĥaleķa'l-eşyā¢e min nūrí feģvāsınca rūģ-ı şerífin…” [YB01b] 

ifadesinde olduğu gibi yazar zaman zaman hadislerden yararlanmıştır. 

Muhammed b. İbrahim eserini yazarken kimi yerde eser ve müellif ismi 

vermek yerine “Rāví eydür, Mervídür ki, Rāví-i gülzār-ı süĥandan ve aģvāl-i 

aĥbār-ı kühenden mervídür ki, Ķıŝaŝ-ı sālifeden rivāyet iden eydür, Ba¤żı rāví 

eyitdi” gibi ifadelerle konuyu anlatmıştır. Ancak bu rivayetlerin hangi 

kaynaklardan olduğunu belirtmemiştir. 

Muhammed b. İbrahim’in eserinde bazı râvilerin nakillerini de 

kullanmıştır: 

“İbn-i ¤Abbās352 raēiya'llāhu ¤anh eydür Yūsuf'dan bu kelām ŝādır olduķda 

Cebrā¢íl ¤aleyhi's-selām ģāżır olup eyitdi ferāmūş itme ol gün ki senden ķaŝd-ı 

mülāyemet ŝādır oldı.” [YB137a] 

“İbni Cüreyģ'den mervídür ki Yūsuf ķarındaşlarına ŝordı ki Yūsuf sizden 

ne aldı ki aña sāriķ isnādını lāyıķ görürsiz eyitdiler ceddesinüñ zer-i ĥāliŝden bir 

ŝanemin uġurılayın alup zír-i zemínde defn itdi.” [YB160b] 

“Vehb ibn Münebbih'den353 mervídür ki ķaçan Yūsuf gömlegin Ya¤ķūb'a 

irsāl itmek diledi.” [YB170b] 

                                                 
352 İbn Abbas, Hz. Muhammed’in amcasının oğlu, tefsir ve fıkıh ilimlerinde otorite kabul edilen ve 
çok hadis rivayet edenler arasında yer alan bir sahabîdir. Geniş bilgi için bkz., İ. Lütfi Çakan-
Muhammed Eroğlu, “Abdullah b. Abbas b. Abdülmuttalib”, TDVİA, İstanbul, 1988, C. 1, İstanbul, 
1988, s. 76-79.; Ali Akbıyık, Abdullah b. Abbâs Hayatı ve Şahsiyeti, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Esntitüsü, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Konya 2007, s. 4-56. 
353 Vehb b. Münebbih, asıl adı Ebû Abdillâh Vehb b. Münebbih b. Kâmil es-San‘ânî (ö. 114/732)’dir. 
Yemenli tâbiîdir. Özellikle peygamberler tarihi ve İsrâilî haberleri nakletmekle meşhur olmuştur. 
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“Ģasan-ı Baŝrí'den354 mervídür ki Ya¤ķūb müdām sözlerini pinhān šutup 

seksen yıl temām firāķ-ı Yūsuf'la maģzūn ve gözlerinüñ yaşı ceyĥūn oldı ve 

ġonçe-i lālevār va¤de-i nev-behāra intižār çeküp ber-ķarār šurdı.” [YB164b] 

Muhammed b. İbrahim; Monlâ Câmî, Mevlânâ İbn-i Kemâl Pâşâ, Hamdî, 

Yahyâ ve Çâkerî’nin eserlerini okumuştur. Bunları kaynak olarak almış, bu 

eserlerden etkilenmiştir. Ancak bu eserlerin nazm olduğunu, nesr olarak eserlerin 

ise yetersiz olduğunu belirtmiştir: “Mevlānā İbn-i Kemāl Pāşā ve Ģamdí ve Yaģyā 

ve Çākerí raģimehumu'llāhu te¤ālā her biri Türkí ¤ibāretle birer risāle-i dil-peźír ve 

maķāle-i lā-nažír nažm idüp bí-ģadd me¤āní-i bedí¤a ilģāķ ve bí-¤add ŝanāyi¤-i 

¤acíbe ilŝāķ itmişlerdür ki kemāl-i belāġat ve isti¤ārātınuñ ģallinde ¤uķūl müżmaģil 

olur ammā neśr üzre olan Türkí nüsĥalarda bu ģaķír anı dürüst bulmaduġuma 

binā¢en.” 

Ancak eserine temel olarak Hamdî’nin eserini örnek almış ve Hamdî’nin 

üslûbunu benimsemiştir: “Mevlānā Ģamdí raģimehu'llāh iśrince gidüp te¢lífleri 

olan kitābuñ elfāž-ı dürer-bārın vesíle idüp ¤alā-vechi'l-iĥtiŝār encāmına iķdām ve 

itmāmına ihtimām olındı.” 

Yine Monlâ Câmî’nin eserini incelemiş ve onun eserinde geçen bir konuyu 

kendi eserine dâhil etmiştir. Bu durumu şu şekilde ifade etmiştir. “Bu Faŝl Ģażret-

i Monlā Cāmí Taģrír İtdügi Üzre Diyār-ı Mıŝr'da Ģażret-i Yūsuf'ı Temāşā 

İtdügidür”. 

2.1.2. Edebî Kişiliği 
Muhammed b. İbrahim’in şairliği ve şiirleriyle ilgili kaynaklarda herhangi 

bir bilgi mevcut değildir. Ancak Yûsuf u Züleyhâ’nın sonunda geçen şu iki 

manzûme müellife aittir. 

                                                                                                                                                    
Geniş bili için bkz., Mahmut Demir-Mehmet Emin Özafşar, “Vehb b. Münebbih”, TDVİA, C. 42, 
İstanbul, 2012, s. 608-610; Saliha Ünal, Hemmâm b. Münebbih ve Vehb b. Münebbih’in Hadis İlmindeki 
Yeri, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Esntitüsü, Konya 2008, 
s.17-29. 
354 Hasan Basrî, asıl adı Ebû Saîd el-Hasen b. Yesâr el-Basrî (ö. 110/728)’dir. Basralı meşhur tâbiî, 
alim ve zâhittir. Geniş bilgi için bkz., Süleyman Uludağ, “Hasan-ı Basrî”, TDVİA, C. 16, İstanbul, 
1997, s. 291-293; Musa Eroğlu, el-Hasenu’l-Basrî’nin Arap Dilindeki Yeri, Basılmamış Yüksek Lisans 
Tezi, Selçuk Üniversitesi Sosyal Bilimler Esntitüsü, Konya 2008, s. 19-33. 
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[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Çün aģsendür didi bu ķıŝŝaya Ģaķ 

Tamām itmege itdüm cehd-i mušlaķ 

Buña aģsen diyicek Ģaķ te¤ālā 

Kimüñ ne zehresi var kim diye lā 

Ümíd-i maġfiret idüp Ĥudā'dan 

Tamām itdüm bunı ber-vech-i aģsen 

 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Her ki bu neśri oķuyup seyr ide 

Umaram ki bir du¤ā-yı ĥayr ide 

Raģmet-i Ģaķ irişe ol ŝāliģe 

Neśr idene oķuya bir Fātiģa 

Buradan hareketle Muhammed b. İbrahim’in hem bir yazar hem de şair 

olduğu sonucunu çıkarabilmek mümkündür. Ancak şairliği ile ilgili elimizdeki 

kaynaklarda hiçbir bilgi mevcut değildir. 

Muhammed b. İbrahim “kıssa-i zîbâ” ve “hikâye-i bî-hemtâ” diye tarif ettiği 

Yûsuf kıssası ile ilgili olarak Arap belagat sahiplerinin, İran fasihlerinin ve 

belagate sahip kalemlerin tüm ilim ve fen çeşitlerini kapsayan, farklı, güzel, insanı 

aciz bırakan eserler verdiklerini söyler. Mevlana İbn-i Kemal Paşa, Hamdi, Yahya 

ve Çâkerî’nin de Türkçe eşşiz birer eser verdiğini, ancak bunların nazm 

olduğundan, nesr olarak yazılanların ise yetersiz olduğundan bahseder. Bu 

nedenle kendisinin Türkçe bir eser vermek istediğini, ancak Türkçenin estetiktek, 

belagat ve fesahatten uzak olduğunu kemal erbabının nefret ettiğini ve hatalarla 

dolu olduğunu anlatır. Ancak Türkçenin tüm bu olumsuz yanlarına rağmen öyle 

bir eser meydana getireyim ki halk ve havas ehli yanında makbul bir eser olsun 



114 
 

der: “nažm u neśre a¤lem olan büleġā-yı ¤Arab ve füŝaģā-yı ¤Acem ve bülegā-yı 

aŝģāb-ı ķalem envā¤-ı fünūnı müştemil šavr-ı ¤acíb risāleler taŝníf ve šarz-ı ġaríb 

üzre siģr u i¤cāza ķaríb maķāleler te¢líf idüp gerçi fünūn-ı belāġat ve füsūn-ı 

feŝāģat üzre mü¢ellefāta ġāyet ü muŝannefāta nihāyet yoķdur. Bā-ĥuŝūŝ Mevlānā 

İbn-i Kemāl Pāşā ve Ģamdí ve Yaģyā ve Çākerí raģimehumu'llāhu te¤ālā her biri 

Türkí ¤ibāretle birer risāle-i dil-peźír ve maķāle-i lā-nažír nažm idüp bí-ģadd 

me¤āní-i bedí¤a ilģāķ ve bí-¤add ŝanāyi¤-i ¤acíbe ilŝāķ itmişlerdür ki kemāl-i belāġat 

ve isti¤ārātınuñ ģallinde ¤uķūl müżmaģil olur. Ammā neśr üzre olan Türkí 

nüsĥalarda bu ģaķír anı dürüst bulmaduġıma binā¢en ilhām-ı Rabbāní ve işāret-i 

Subģāní ile dil dā¤í ve cānum sā¤í oldı ki ol ģikāyet-i bā-dirāyeti Türkí ¤ibāretle 

neśr idem. Gerçi elfāž-ı Türkí-¤ibāret melāģat ve žarāfetden dūr ve belāġat u 

feŝāģatden mehcūrdur ve erbāb-ı kemāl ķatında menfūr u pür-ķuŝūrdur. Ve bu 

bende-i efkende bu fende ķalílü'l-biżā¤a ve źelíl-i bí-istišā¤ayam ve miśāl-i ĥāme-i 

şikeste-zebān ve mānend-i devāt beste-dehānam. ¤Ayāndur ki piyāde-i bí-pervā 

her ne deñlü ziyāde-pūyān olsa fāris-i meydān ile hem-¤ınān ve šūší-i gūyā ne 

ķadar faŝíģü'l-lisān ise bü'l-fevāris meydān ile hem-beyān olımaz. Ĥuŝūŝan 

siyāķat-ı ¤ibāretde ve ģurūf-ı isti¤āretde kişi ne deñlü źū-fünūn olsa žurefā-yı 

zamān ve ¤urefā-yı cihān ģarf atup ša¤n u levme sebeb olur. Pes bu bende-i ża¤íf 

nice risāle tesvíd ve ne gūne maķāle temhíd idem ki memdūģ-ı cümle-i enām ve 

maķbūl-i ĥaŝ u ¤ām ola.” 

Muhammed b. İbrahim, “šarz-ı müceddede ĥiźmet” diye nitelediği Yûsuf 

u Züleyhâ eserini inceleyenlerden ve dinleyenlerden beklentisinin, yazı 

kaleminden kaynaklanan hataları afv kalemi ile ıslah etmeleri, ayıbını lutf ile 

kapatmaları ve keremle mazur tutmaları olduğunu söyler. Ardından eserin adını 

ve yazılış tarihini verdikten sonra, bu kıssayı dinleyenlerin sonsuza kadar mutlu 

ve mesut olmaları için dua eder: “Ve bu nüsĥaya nāžır ve istimā¤ına ģāżır olan 

iĥvān-ı keremden mütevaķķı¤ ve yārān-ı pür-himemden müteżarrı¤dur ki elšāf-ı 

keríme ve a¤šāf-ı ¤amímelerin mebźūl buyurup bu ¤abd-i muģtācı ve maríż-i bí-

¤ilācı du¤ā-i ĥayrla yād ve rūģ-ı revānum şād buyurup sehevāt-ı ķalem birle vāķi¤ 

olan ĥašāsın ķalem-i ¤afv ile ıŝlāģ idüp ¤aybını źeyl-i lušf ile mestūr ve neyl-i 
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keremle ma¤źūr dutalar ve bu risālenüñ nāmı ve tāríĥí 994 Aģsen-i Ķaŝaŝ-ı Şerífe 

olup ümíźdür ki muģibb u muģiķlerüñ nihādı bu ķıŝŝanuñ semā¤ıyla ilā-āĥiri'd-

devrān mesrūr u ĥandāñ ola innehu veliyyü't-tevfík.” 

Bu duadan sonra asıl konuya giriş yapan yazar eserinin sonunda ise bu 

eseri tamamlamak için Allah’a gece gündüz dua ettiğini söylemektedir. Sonunda 

dua okunun hedefine ulaştığını ve eseri bitirerek maksuduna erdiğini ifade eder 

ve bu eseri okuyanlardan kendisini anmaları ve bir Fatiha okumaları için dua 

eder: “Ve bi'l-cümle Ĥudā-yı bí-hem-tādan bi'ŝ-ŝubģ u ve'l-mesā du¤ā ve temennā 

iderdüm ki bu risālenüñ itmāmın müyesser ve iĥtitāmın muķarrer ideydi. Şükr-i 

lā-yuģŝā ve sipās-ı bilā-intihā ol Ģayy u Ķayyūm tevānā ģażretine ki niyyet-i 

nihādum ve emniyyet-i mā-fi'l-fuādum muķteżāsınca dergāh-ı mu¤allāsında tír-i 

du¤ā hedef-i icābetine yetdi ve murġ-ı recā evc-i raġbete irdi ki Aģsen-i Ķaŝaŝ-ı 

Şeríf'e 994 āĥir olduġı rūz-ı pírūzı gözlerüm gördi. Fi'l-cümle bu dil-i ġam-díde 

maķŝūdına irdi.İĥvān-ı bā-keremden mütevaķķi¤ ve yārān-ı pür-himmetden 

mutażarri¤dür ki bu ¤abd-i muģtācı ve maríż-i bí-¤ilācı du¤ā-yı ĥayrdan ferāmūş 

itmeyüp te¢lífe mušāla¤a ķılduķlarınca vech-i aģsen birle nāmumı yād ve rūģ-ı 

revānum şād ķılalar.  

NAŽM 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Her ki bu neśri oķuyup seyr ide 

Umaram ki bir du¤ā-yı ĥayr ide 

Raģmet-i Ģaķ irişe ol ŝāliģe 

Neśr idene oķuya bir Fātiģa” 

Muhammed b. İbrahim’i üslûbu oturmuş, güçlü bir yazar olarak 

değerlendirmek gerekir. Eserinde kullandığı dil, kendisinin sebeb-i telif kısmında 

da belirttiği üzere halkın ve aydın kesimin anlayacağı bir yapıdadır. Anlamayı 

zorlaştıran, zincirleme isim tamlamalarını kullanmaktan kaçınmıştır. Her ne kadar 

yazar o devirdeki umûmî geleneğe uyarak Türkçeyi belagat ve fesahatten uzak bir 
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dil olarak tanımlasa da eserinde Türkçeye tam hâkim olduğu, hikâyenin 

akıcılığından ve düşüncelerini aktarırken kullandığı ifadelerdeki kelime 

hazinesinin zenginliğinden anlaşılabilmektedir. Döneminin dil ve edebiyat 

anlayışına uygun olarak, eserinde secilere sıkça yer vermiştir. Hikâye anlatmadaki 

üslûbu akıcı, sürükleyici ve oldukça canlıdır. 
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III. BÖLÜM 

MUHAMMED B. İBRAHİM'İN YÛSUF U ZÜLEYHÂ'SINDA MUHTEVA, DİL 
VE ÜSLUP 

3.1. Muhteva 
Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf u Züleyhâ’sı Allah’a övgü ile başlar. 

Burada insanın yaratılışı ve Allah’ın kudreti anlatılır: “Meģāmid-i firāvān u 

medāyiģ-i bí-pāyān ol Ķādir [u]  Subģān ve Nāŝır u Müste¤ān üzerine olsun ki 

vücūd-ı insānı bir avuc türāb ve bir ķašre āb iken leķad ĥaleķna'l-insāne fí aģseni 

taķvím ta¤žímiyle mevcūd ķılup ŝadef-i erģām-ı kāffe-i enāmda hüvel'leźí 

yuŝavviruküm fi'l-erģāmi keyfe yeşā¢ muķteżāsınca ķudret eliyle taŝvír u ģikmet 

ķalemiyle taģrír idüp subģānehu te¤ālā şānuhu ve leķad kerremnā bení ādeme 

ĥızānesinden başına tāc-ı kerāmet ve ķāmetine ĥil¤at-i istiķāmet geydürüp serír-i 

¤izzetde ervāģ-ı ķudse serdār ve mesned-i rif¤atde eşbāh-ı ünse şehryār itdi." 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Ey kemāl-i ŝun¤uña eşkāl-i ¤ālem ¤ayn-ı dāl  

Ģašš-ı dest-i ķudretüñden naķş-ı ādem bir miśāl 

Kā¢ināt aģvālini ser-tā-ķadem ¤ilmüñ muģíš 

İde mi bu bir avuc šopraķ saña ¤arż-ı kemāl” 

Sonra eserde Hz Muhammed’in övüldüğü kısım gelmektedir. Hz. 

Muhammed’in nuruyla yeryüzünün aydınlandığı, Kur’an ile de Müslümanların 

yüce makamlara ulaştırıldığı anlatılır: “Ve ŝalavāt-ı bí-ģadd u teslímāt-ı lā-yu¤ad ol 

ģabíb-i ekrem ve resūl-i mufaĥĥam a¤ní hādí-i her güm-rāh Muģammed 

Resūlu'llāh ŝalla'llāhu ¤a.m. üzerine olsun ki śümme ĥaleķa'l-eşyā¢e min nūrí 

feģvāsınca rūģ-ı şerífin ve nūr-ı lašífin cemí¤-i ģaķāyıķ-ı ekvāna maŝdar ve ol nūr-ı 

pür-sürūrla zemín ü zamānı münevver ķılup ķā¢il-i nažm-ı Ķur¢ān-ı mu¤ciz-nižām 

olmaġla cümle-i ehl-i İslām'ı ģażíż-i tedennüsden evc-i teķaddüse çıķardı.  

MEDĢ-İ RESŪL  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]  
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Ey çerāġ-ı ĥāne-i İslām [u]  dín  

Melce¢ü'l-āfāķı ĥatmü'l-mürselín 

Nūr-ı źātuñdan münevver mihr ü māh  

Ĥāk-i pāyüñden mürettebdür zemín 

Ģüsn-i Yūsuf ĥūb-ısa žāhirde ger  

Ģüsn-i ma¤ní sende ĥatm oldı hemín 

Vaŝf-ı ĥulķuñ kim senüñ Ķur¢ān ola  

Niçe vaŝf ider bu ĥalķ ¤ayne'l-yaķín” 

Bundan sonra İslam’ın peygamberden hemen sonra gelen dört halifesi 

Ebubekir, Ömer, Osman ve Ali’ye övgüler yer almaktadır: “Ve selām-ı maģmidet 

u ta¤žím-i midģat ¤alā āl ü evlād-ı güzín ve bāķí-i aŝģāb u tābi¤ín ĥuŝūŝan cümle-i 

aŝģābuñ efēali Ebū Bekr ü ¤Ömer ü ¤Ośmān u ¤Alí ki her biri ŝırāš-ı müstaķíme 

mühtedí ve gürūh-ı evliyāya muķtedídür rıēvānu'llāhi te¤ālā ¤aleyhim ecma¤ín”  

Daha sonra ise dönemin padişahı III. Murad’a övgü ve dua bulunmaktadır. 

Allah’ın, padişahı insanlara rahmet olarak yarattığını söyler: “Ve devām-ı devlet-i 

pādişāh-ı zamān žıllu'llāhi fi'd-devrān nāŝıru'l-¤adl ve'l-iģsān bāsišu'l-emni ve'l-

emān sulšān-ı selāšín-i cihān güzíde-i Āl-i ¤Ośmān nişāne-i inna'llāhe ye¢muru bi'l-

¤adli ve'l-iģsān burhān-ı ĥavāķín-i devrān es-sulšān ibnü's-sulšān Sulšān Murād 

Ĥān ibnü’s-Sulšān Selím Ĥān ki silsile-i ¤Ośmāniyāndan on ikinci sulšān-ı ¤adālet-

nişāndur edāma'llāhu salšanatahu ve ¤ammera bi'l-¤adli memleketehü İlāhí sālhā¤-i 

bisyār vücūd-ı şeríf-rā pāyendedār bi-ģaķķı Muģammed ve ālihi'l-aĥyār. 

DER-MEDĢ-İ PĀDİŞĀH-I ¤ĀLEM-PENĀH  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]   

Ey penāh-ı mülk ü devlet nāŝır-ı şer¤-i mübín  

Şehryār-ı rub¤-ı meskūn ĥusrev-i rūy-ı zemín 

Bulsa devrānuñda revnaķ šañ mı şer¤-i Muŝšafā  
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Žātuñı raģmet yaratdı ĥalķa Rabbü'l-¤ālemín 

Śābit olduķca zemín devr itdügince āsmān  

Ola šapuñ şehryār-ı devlet ü sulšān-ı dín” 

Bu kısımlardan sonra ise eserin yazılış sebebini anlatan kısım gelmektedir. 

Muhammed b. İbrahim bu bölümde, bugüne kadar birçok Yûsuf u Züleyhâ 

hikâyesinin yazıldığını, bu kıssaların Arap ve Fars diliyle kaleme alındığını, bu 

eserlerin belagat ve fesahat açısından eşsiz olduğunu, bununla birlikte İbn-i Kemal 

Pâşâ, Hamdî, Yahyâ ve Çâkerî’nin de Türkçe olarak eser verdiklerini söyler. 

Ancak bu durumu kendisinin tasvip etmediğini, dürüst bulmadığını söyledikten 

sonra Türkçe mensur bir Yûsuf u Züleyhâ yazmaya karar verdiğini anlatır. Ancak 

Türkçenin zarafet, belagat ve fesahatten uzak bir dil olması sebebiyle bunu 

yapmanın kolay olmadığını söyler. Kendisinin ne kadar fasih bir lisanla yazsa bile 

yine de Farsça kadar olamayacağını, eleştiriye uğrayacağını izah eder. Ancak bu 

duruma rağmen her ağaçta bir meyve, her meyvede bir renk ve koku olduğu gibi, 

her şerbette bir lezzet var düsturundan hareketle yeni başlayacaklar için yeni bir 

üslûpla eseri yazmaya karar verdiğini ifade eder. Bunu yaparken de Hamdî’nin 

üslûp ve yöntemini takip edeceğini ilan eder. Bütün bunlara rağmen hata yapması 

durumunda bunun olgunlukla karşılanarak hatalarının mazur görülmesi 

gerektiğini belirttikten sonra dua ederek sebeb-i telif kısmını sonlandırır. 

Muhammed b. İbrahim sebeb-i telif kısmından sonra Yûsuf sûresinin nüzul 

sebeplerini sıralar. Burada tefsirlerden alıntıladığı sekiz nüzul sebebini izah eder. 

Bu izahlardan sonra Āġāz-ı Ķıŝŝa-i Yūsuf u Züleyĥā başlığı ile hikâyeye giriş 

yapar. 

Müellif kıssayı Medģ-i Resūl, Der-Medģ-i Pādişāh-ı ¤Ālem-Penāh, Emmā 

Ba¤d Bu Faŝl Sebeb-i Te¢líf-i Kitāb Beyānındadur ki Źikr Olınur, Faŝl, Āġāz-ı Ķıŝŝa-

i Yūsuf u Züleyĥā bölümlerinden sonra 46 fasıl halinde kaleme almıştır. Bu fasıllar 

şöyledir:  

S.NO KONU BAŞLIĞI 
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1 MEDĢ-İ RESŪL 

2 DER-MEDĢ-İ PĀDİŞĀH-I ¤ĀLEM-PENĀH 

3 EMMĀ BA¤D BU FAŜL SEBEB-İ TE¢LÍF-İ KİTĀB BEYĀNUNDADUR Kİ 

ŹİKR OLINUR 

4 FAŜL 

5 ĀĠĀZ-I ĶIŜŜA-İ YŪSUF U ZÜLEYĤĀ 

6 BU FAŜL YA¤ĶŪB'UÑ ¤ÍŜ'DEN ĢAŹERİ VE ŞĀM ŠARAFINA SEFERİ 

BEYĀNINDADUR 

7 BU FAŜL ¤ĀLEM-İ MİŚĀLDE ĢAŻRET-İ ĀDEM YŪSUF'I 

MÜŞĀHEDEDE DU¤Ā İTDÜGİDÜR 

8 BU FAŜL ĢAŻRET-İ YA¤ĶŪB'UN ¤ALEYHİ'S-SELĀM ŞĀM'DAN 

KEN¤ĀN'A ¤AVDET VE YOLDA ¤ÍŜ'LE VUŜLAT İTDÜGİDÜR 

9 BU FAŜL İBN-İ YĀMİN'ÜÑ VİLĀDETİ VE RĀHİL'ÜÑ RİĢLETİ 

BEYĀNINDADUR 

10 BU FAŜL ĢAŻRET-İ YA¤ĶŪB'UÑ ¤ALEYHİ'S-SELĀM YŪSUF'LA 

ÜLFETİ VE KEŚRET-İ MAĢABBETİ SEBEB-İ FİTNE OLDUĠIDUR 

11 BU FAŜL BĀ¤İŚ-İ ¤ADĀVET-İ İĤVĀN-I ¤AŜĀ¢ BĀĠ-I CİNĀN-I ¤AŠĀ¢ 

ĶĀŻİYYÜ'L-ĢĀCĀT OLDUĠIDUR 

12 BU FAŜL RÜ¢YĀDA ŞEMS Ü ĶAMER VE ON BİR AĤTER CŪD-I 

VEDŪD İLE VÜCŪD-I YŪSUF ¤ALEYHİ'S-SELĀM'A SÜCŪD 

İTDÜKLERİDÜR 

13 BU FAŜL İĤVET-İ YŪSUF ¤ALEYHİ'S-SELĀM BİRBİRİYLE MEŞVERET 

İTDÜGİDÜR 

14 BU FAŜL İĤVET-İ YŪSUF'A ¤ALEYHİ'S-SELĀM MAŻARRATI 

MAŜLAĢAT GÖRÜP SEYR İÇÜN PEDERLERİNDEN ŠALEB-İ 

İCĀZETLERİDÜR 

15 BU FAŜL ĢAŻRET-İ YA¤ĶŪB'UÑ SEYR-İ YŪSUF'A ¤ADEM-İ 

RIŻĀSIDUR 

16 BU FAŜL YA¤ĶŪB'UÑ ¤ALEYHİ'S-SELĀM EVLĀDI YÜZ BULMAYICAĶ 

DÜBDÜZ YŪSUF ¤ALEYHİ'S-SELĀM YÜZ ŠUTUP BAHĀNE-İ SEYR İLE 
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İĒLĀL İTDÜKLERİDÜR 

17 BU FAŜL YA¤ĶŪB ¤ALEYHİ'S-SELĀM NĀ-ÇĀR İCĀZETİ İĤTİYĀR VE 

NAŜÍĢAT DÜRLERİN ÍŚĀR İTDÜGİDÜR 

18 BU FAŜL YŪSUF İĤVĀN İLE SEYRĀNE REVĀNE OLUP ŞĀNLARINA 

REVĀNE İSE ŽUHŪR VE YOLDA YŪSUF'I PÜR-FÜTŪR 

İTDÜKLERİDÜR ĢAŻRET-İ ALLĀH ĤAYIRLAR VİRE ĶULLARINA 

19 BU FAŜL İĤVĀN-I YEHŪDĀ'NUÑ ĢİMĀYETİN İŹ¤ĀN İTMEKLE 

TECĀVÜZDEN  İBĀ İTMİŞLER İKEN İBLÍS ANLARA İĠVĀ VE ŞERRİ 

İLĶĀ İTDÜGİDÜR 

20 BU FAŜL İĤVĀN-I BED-ĤĀH OL MĀH-I BÍ-GÜNĀH ÇĀHA 

ATDIĶLARIDUR Kİ ŹİKR OLINUR 

21 BU FAŜL ¤AVN-I MU¤ÍN İLE CEBRĀ¢ÍL-İ EMÍN ÇĀH İÇRE YŪSUF'A 

HEM-NİŞÍN OLDUĠIDUR 

22 BU FAŜL ÇĀH-I YŪSUF'I ŞEDDĀD BÜNYĀD VE ¤ĀDÍ'LERDEN BİR 

¤ĀBİD ĀNI ¤İBĀDETLE ĀBĀD İTDÜGİDÜR 

23 BU FAŜL İĤVĀN DEHĀN-I ÇĀHDAN ¤İTĀB VE YŪSUF ANLARA 

CEVĀB-I BĀ-ŜAVĀB VİRDÜGİDÜR 

24 BU FAŜL EVLĀD-I YA¤ĶŪB ĤŪN RENGÍNLE YŪSUF'UÑ GÖMLEGİN 

ĢAŻRET-İ PÍR ĢUŻŪRINA GETÜRDÜKLERİDÜR 

25 BU FAŜL İĤVET-İ YŪSUF PEDERLERİNE KİŹBE CÜR¢ET 

İTDÜKLERİDÜR 

26 BU FAŜL EVLĀD-I YA¤ĶŪB PÍR-İ MERĠŪB ĶATINDA MAĠLŪB EV 

ĀŞŪB-I MAĢCŪB OLDUĶLARIDUR 

27 BU FAŜL YA¤ĶŪB YŪSUF'UÑ ĢĀLİN SU¢ĀL YEMÍN İTMİŞİKEN 

RÜ¢YĀDA CİBRÍL-İ EMÍN İCĀRET RABBÜ'L-¤ĀLEMÍN 

GETÜRDİGİDÜR 

28 BU FAŜL İSRĀ¢ÍL ĢAYĀT-I YŪSUF'I CEBRĀ¢ÍL'DEN SU¢ĀL İTDÜKDE 

ŠARAF-I ĤUDĀ'DAN MAŽHAR-I ¤İTĀB OLDUĠIDUR 

29 BU FAŜL EVLĀD-I YA¤ĶŪB BİR ĶURD ŠUTUP GETÜRDÜKLERİDÜR 



122 
 

30 BU FAŜL YEHŪDĀ'NUÑ YŪSUF'A ĀŚĀR-I MERĢAMETİ VE İĤVĀNA 

NAŜÍĢATİDUR 

31 BU FAŜL PEND-İ YEHŪDĀ İLE İĤVĀN PEŞÍMĀN OLMIŞİKEN İĠVĀ-

YI ŞEYŠĀNLA ĢALLERİ PERÍŞĀN OLDUĠIDUR 

32 BU FAŜL MĀLİK YŪSUF'I ÇĀHDAN ÇIĶARUP 

ĶARINDAŞLARINDAN İŞTERĀ İTDÜGİDÜR 

33 BU FAŜL İĤVĀN-I YŪSUF'UÑ BAHĀSINI MĀLİK'DEN ALUP ĶAVL 

İTDÜKLERİDÜR 

34 BU FAŜL YŪSUF İĤVĀNIYLA VEDĀ¤ İDÜP KĀRBĀNLA MIŜR'A 

REVĀN OLDUĠIDUR 

35 BU FAŜL YŪSUF ANASI RĀĢÍL ĶABRİNE VĀŜIL OLDUĠIDUR 

36 BU FAŜL KĀRBĀN MIŜR'A REVĀN OLUP NĀBLUS ŞEHRİNE 

GELDİKLERİDÜR 

37 BU FAŜL KĀRBĀN ŞEHR-İ BİYĀN VE ŜOÑRA ¤ASĶALĀN'A 

GELDİKLERİDÜR AHĀLİ-İ ¤ASĶALĀN CEMĀL-İ YŪSUF'A ĢAYRĀN 

OLDUĶLARIDUR 

38 BU FAŜL KĀRBĀN-I ŞEHR-İ ¤ARÍŞ'E NĀ¢İL VE MENZİLLERİ KENĀR-I 

NİL OLDUĠIDUR 

39 BU FAŜL MIŜR'UÑ A¤YĀNI VAŜF-I MĀH-I KEN¤ĀN'I İŹ¤ĀN VE 

CEMĀLİ SEYRİNE REVĀN OLDUĶLARIDUR 

40 BU FAŜL YŪSUF'UÑ ĢÜSNİNÜÑ NŪRI LĀMİ¤ VE CÜMLE ¤ĀLEME 

ŞĀYİ¤ OLDUĠIDUR 

41 İBTİDĀ-İ ¤IŞĶ-I ZÜLEYĤĀ RAĒİYA'LLĀHU ¤ANHĀ 

42 BU FAŜL DĀYE ZÜLEYĤĀ GŪŞINA NAŜÍĢAT DÜRLERİN AŜUP 

ZÜLEYĤĀ'NUÑ ĤIŠĀBINA CEVĀB VİRDİGİDÜR 

43 BU FAŜL ŠAYMŪS'UÑ ZÜLEYĤĀ'YA NAŜÍĢATİ VE ĀĤİR-İ 

CÜNŪNLA TÖHMETİDÜR 

44 BU FAŜL NEVBET-İ ŚĀNİYEDE ZÜLEYĤĀ ¤ĀLEM-İ MA¤NĀDA 

CEMĀL-İ YŪSUF’I MÜŞĀHEDE İTDÜGİDÜR 

45 BU FAŜL ZÜLEYĤĀ RÜ¢YĀ GÖRÜP YŪSUF AÑA MIŜR'I İLĶĀ 
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İTDÜGİDÜR 

46 BU FAŜL ZÜLEYĤĀ ĤULĶ-I ¤AŽÍM İLE MEŞHŪR HEFT-İĶLÍM 

OLMAĠIN YİDİ ŞĀHDAN RESŪL GELÜP ŠALEB-İ İCĀB U ĶABŪL 

İTDÜKLERİDÜR 

47 BU FAŜL ŞĀH-I MAĠRİB ¤AZÍZ-İ MIŜR'A ĶĀŜIDLA NĀME 

GÖNDERDÜGİDÜR 

48 BU FAŜL MIŜR'DAN RESŪL ¤AVDET VE ŞİTĀBLA ZÜLEYĤĀ MIŜR'A 

¤AZÍMET İTDÜGİDÜR 

49 BU FAŜL ¤AZÍZ-İ MIŜR ĶUDŪM-I ZÜLEYĤĀ'YA MUŠŠALİ¤ 

OLDUĠIDUR VE ZÜLEYĤĀ ANI GÖRÜP ĀH U VĀH İTDÜGİDÜR 

50 BU FAŜL ZÜLEYĤĀ FİRĶAT BERESİNE ŜABR İDÜP RĀH-I MAĶŜŪDA 

YÜZ ŠUTDUĠIDUR 

51 BU FAŜL ĢAŻRET-İ MONLĀ CĀMÍ TAĢRÍR İTDÜGİ ÜZRE DİYĀR-I 

MIŜR'DA ĢAŻRET-İ YŪSUF'I TEMĀŞĀ İTDÜGİDÜR 

 

Muhammed b. İbrahim, Yûsuf u Züleyhâ kıssasını anlatırken eserinde 197 

adet manzûme kullanmıştır. Bu manzûmeler genelde hikâyenin bölümlerini 

ayıran başlıklardan sonra,  başlıklardan önce ve bölüm sonlarında ayetlerden 

hemen önce yer almıştır. Manzûmelerin 56’sı  Kemalpaşa-zâde’ye, 49’u Yahyâ 

Bey’e, 14’ü Hamdî’ye, 3’ü Fuzûlî’ye, 3’ü Lâmiî’ye aittir. Geriye kalan 72 

manzûmeden kesin olarak tespit edilebilen ikisi Muhammed b. İbrahim’e aittir. 

Ancak diğer 70 manzûmenin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Tespit 

edilen iki şiirden ve konunun akışından hareketle bu şiirlerin de Muhammed b. 

İbrahim’e ait olması muhtemeldir. Eserde yer alan şair-şiir dağılımı ve buna ilişkin 

tablo şu şekildedir: 

S.NO ŞİİRİN İLK BEYTİ/BENDİ ŞAİRİ 
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1 

Ey kemāl-i ŝun¤uña  eşkāl-i ¤ālem ¤ayn-ı dāl  
Ģašš-ı dest-i ķudretüñden naķş-ı ādem bir miśāl 

- 

2 

Ey çerāġ-ı ĥāne-i İslām [u]  dín  
Melce¢ü'l-āfāķı ĥatmü'l-mürselín 

- 

3 Ģubb-ı íşān delíl-i ŝıdķ [u]  vifāķ  
Buġż-ı íşān nişān-ı küfr ü nifāķ  

- 

4 
Ey penāh-ı mülk ü devlet nāŝır-ı şer¤-i mübín 
Şehryār-ı rub¤-ı meskūn Ĥusrev-i rūy-ı zemin 

- 

5 
Mā-cerā-yı Yūsuf'ı ¤ālemde her dem yād idüñ 
Šab¤ıñuz ol źikr-i rif¤at-baĥş-ıla mu¤tād idüñ 

- 

6 
Leźźet-i endūh idrāk itmeyen 
¤İşret-i  dünyādan ikrāh eylemez 

- 

7 
Er-iseñ ¤avrata inanma aĥı 
¤Avrat   āl itdi enbiyāya daĥı 

Hamdî 

8 
Peder çün gördi ferzendi cemālin 
Aña şükrāne virdi bunca mālın 

Hamdî 
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9 
Her ne kim anlara lāyıķdur tamām 
Eylediler birbirine ve's-selām 

- 

10 
Şol binānuñ ki ¤āmiri Ģaķdur 
Yıķmaķ isteyen anı aģmaķdur  
 

Hamdî 

11 
Dıraĥt-ı kíne çünkim oldı žāhir 
Nedāmet oldı berg ü bār āĥir 

Kemalpaşa-
zâde 

12 
Ŝaķın sır sözin ižhār itme bí-bāk 
Ki olur gevher ižhārı ĥašarnāk 

Kemalpaşa-
zâde 

13 
Dil-i ¤ālim yanar dā¢im ģasedden 
¤İmāretler yıķılur çeşm-i bedden 

- 

14 
Kişi rāz açmaġa hem-dem gerekdür 
Ġamın fehm itmege maģrem gerekdür 

- 

15 
Olacaġın bilür gibi ģaķíķat 
Bu söz sırrında çoķ  itdi naŝíģat 

Kemalpaşa-
zâde 

16 
Kişiye bir gerekdür yār u sırdaş 
İki olsa biri elbet ider fāş 

- 

17 
Yaķar bed-ĥūyuñ için āteş-i ġam 
Kişinüñ kendü ĥūyıdur cehennem 

Kemalpaşa-
zâde 

18 
Çü her dem muĥtelifdür ģükm-i evķāt 
Dimişlerdür ki fi't-te¢ĥíri āfāt 

- 

19 
Ne kim alnuña yazdı dest-i taķdír 
Olınmaz tā ebed bir noķša taġyír 

- 
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20 
Daĥı itmezse bir dem ¤arż-ı dídār 
Bihiştüñ ŝaģn-ı pür-nūrı olur nār 

- 

21 
Şu gül kim ĥārı vire cāna zaģmet 
Açılmasun olursa verd-i cennet 

Kemalpaşa-
zâde 

22 
Atılsa çün ķażādan tír-i taķdír 
Siper olmaz aña híç re¢y ü tedbír   

- 

23 
Bu söz kim söylenür ģaķdur ģaķíķat 
Każā irdükde baġlanur baŝíret 

Kemalpaşa-
zâde 

24 
Šapuñdan umaruz virüp icāzet 
Emānetde idevüz ŝarf-ı himmet 

  

25 
Ķażā-yı nā-gehāní nice irdi 
Ki eliyle ķuzısın ķurda virdi 

Kemalpaşa-
zâde 

26 
Naķş-ı ādem derūndur ey yār 
Sūret-i levģi sāde olsa ne var 

  

27 
Taŝarruf ģażret-i Ģaķķuñdur ey pír 
Burada aŝŝı itmez re¢y ü tedbír 

Yahyâ 

28 
Atamuzla durursın  oturursın 
Seni ķoduķ uyur düşde  görürsin 

Yahyâ 

29 Žālimlere ižhār-ı kerāmet eśer itmez   

30 
Ģasūd egriolur dāl-i ģasedvār 
Anı doġruldımaz tenbíh-i  aĥyār 

Yahyâ 

31 
Şedídü'l-ķalb olur ġāyetde žālim 
Mülāyim idemez ķavl-i mülāyim 

Yahyâ 

32 
Ne başa kim ura  Ģaķ  tāc-ı devlet 
Olur menzilgehi taĥt-ı sa¤ādet 

Kemalpaşa-
zâde 
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33 
Belādur cānib-i Ģaķ imtiģānı 
Erenler bir  ġanímet bildi anı 

Kemalpaşa-
zâde 

34 
Felek yaġdursa ger seng-i belāyı 
Başından düşmez ol tāc-ı Ĥudāyí 

Kemalpaşa-
zâde 

35 
Yaşı çoķ olsa ādemüñ ģaźer it 
Yaşına baķma işine nažar it 

Hamdî 

36 
Olur bir tāze  ġam her ŝubģ peydā 
Anuñçün didiler el-leylü ģublā 

Kemalpaşa-
zâde 

37 
Yalancıya ne šālib ol ne rāġıb 
Siyeh-rūdur miśāl-i ŝubģ-ı kāźib 

Yahyâ 

38 
Dime ģaķķuñ ķażāsını ŝavayın 
Aña ne çāre el-maķdūru kā¢in 

Kemalpaşa-
zâde 

39 
Ecel tírine olmaz çünkü ģā¢il 
Vücūdı ŝıġmayan ¤ālemde yoķ bil  Yahyâ 

40 
Ĥalāŝ olmaz ecelden bende vü şāh 
Ölüme çāre yoķ el-ģükmü li'llāh 

Yahyâ 

41 
Ģaźer ķıl eyleme mažlūmı giryān 
Gelür yolıña  seyl olur o  bārān 

Yahyâ 

42 
Egerçi ŝabr olur bir ĥaŝlet-i ĥūb 
Velí Ya¤ķūb ider mi ŝabr-ı Eyyūb 

- 

43 
Asā en tekrahū  dan olma ġāfil 
Ne kim Hū'dan gelür ol aña ķā¢il  

Yahyâ 
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44 
Meşaķķatle olur ķurbiyyet-i Ģaķ 
Bu ¤ālem ģikmet-ender-ģikmet ancaķ 

Yahyâ 

45 
Enbiyā ģālidür bu ķıŝŝa ey yār 
Ŝaķın itme bu ķıŝŝayı inkār 

Hamdî 

46 
Ķalısar žulm iden nedāmetde 
Vay anuñ ģāline ķıyāmetde 

Hamdî 

47 
Ŝaķın žulm ü cefāya mā¢il olma 
İden bulur meśeldür ġāfil olma 

Yahyâ 

48 
Devādan  olsa bímāruñ naŝíbi 
Ayaġına gelür  ģāźıķ šabíbi 

Yahyâ 

49 
Ne başda kim sa¤ādet efseri  var 
Gül-i ter gibi başlarda yiri var  

Kemalpaşa-
zâde 

50 
Belí girse kişinüñ eline genc 
Nihān itmezse ilden çok çeker renc 

Kemalpaşa-
zâde 

51 
Degme ģayvān ne bilür insānı 
Ĥıżr'a ŝor ķadr-i āb-ı ģayvānı 

Hamdî 

52 Kāşif-i rāz-ı rumūz-ı ģikmet  olmaz her kişi - 

53 
Her ki bir  cevher-i mücerred ola 
Aña lāyıķ mıdur muķayyed ola 

Hamdî 

54 
Çü mekşūf olmaya envār-ı dídār 
Olur ¤uşşāķa cennet vādí-i nār 

Kemalpaşa-
zâde 

55 
Meśeldür söylenür dillerde düpdüz 
Ki yunmaġile aġarmaz ķara yüz 

Kemalpaşa-
zâde 

56 
Aña kim virdi ķudret baġbānı 
Sa¤ādet gül-sitānında mekānı 

Kemalpaşa-
zâde 
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57 
Dükenmiş ŝabrum olmış šāķatüm šāķ 
Ķararmış dūd-ı āhumdan bu ne šāk 

- 

58 
İki ¤ālemde birdür yoķ şeríki 
Olur kāfir aña kim dirse iki 

- 

59 
Ķılur Źü'n-nūna maģbes bašn-ı ģūtí 
Kim añlar sırr-ı ģayyun lā-yemūtı 

- 

60 
Ĥudā birdür bu ĥalķuñ ĥālıķidür 
Ķamu erbāb-ı rızķuñ rāzıķidür 

- 

61 
Güli cān bülbülinüñ gül yüziydi 
Göñül šūšísinüñ ķandı söziydi 

- 

62 
Şunuñ kim kísesi pür sím u zerdür 
Ne yüzden ¤işret itse ĥūbterdür 

- 

63 
Bulanlar yāre ķurbet olmayup dūr 
Ne eylerse olur ol vaķt ma¤źūr 

- 

64 
Şu kim ¤ışķ āteşinde cān eridür 
Hüner vaķtinde ol meydān eridür 

- 

65 
Ŝaķın aldanma dünyā zínetine 
Ki degmez şevķ u źevķi miģnetine 

- 

66 
Eyā ģüsn ilinüñ tāze civānı 
Eyā dil mülkünüñ genc-i nihānı 

Yahyâ 
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67 
Ne deñlü ŝaķlasa ¤ışķ ehli rāzı 
Šuyurur rāzını āh u niyāzı  

Kemalpaşa-
zâde 

68 
Egerçi ¤ışķ içinde ŝabr olur ¤ār 
Velíkin ŝabrla ģāŝıl olur kār 

Kemalpaşa-
zâde 

69 
Cānuma oķ urıldı yāresi yoķ 
¤Işķuñ ölmekden özge çāresi yoķ 

Hamdî 

70 
Yüri dün u gün sa¤ādet yolın izle 
Bu genci şöyle kim cān içre gizle 

- 

71 
Dil ü cān bülbülin ¤ışķ itdi ĥuffāş 
Neler göre daĥı bu oñmaduķ baş 

Kemalpaşa-
zâde 

72 
Egerçi ŝabr olur aġudan acı 
Velí derd ehlinüñ oldur ¤ilācı 

Kemalpaşa-
zâde 

73 
Leb-i yāķūtı oldı la¤l-i asfar 
Sirişki dürleri yāķūt aģmer 

- 

74 
Kim ġamuñdan dilde yaġum  ķalmadı 
Sínede nūr-ı çerāġum ķalmadı 

Yahyâ 

75 
Dil-i ¤āşıķ kim  olmışdur ġam-ābād 
Düşle ya ĥayālle  olur şād 

- 

76 
Cānumuñ eyā mekānı ķandedür 
Bilmem ¤anķā āşiyānı ķandedür 

- 

77 
Benem bāġ-ı cemālüñ bāġbānı 
Taģammül eyle kim vardur zamānı 

Yahyâ 
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78 
Yeli esdürmeyince ķudretu'llāh 
Ķımıldamaz bir ĥirmen içre bir gāh 

Yahyâ 

79 
Kişi sengín gerek mānend-i kühsār 
Gerekmez yil gibi olmaķ sebükbār 

Kemalpaşa-
zâde 

80 
İlāhí derdmendüm eyle iģsān 
Šapuñdan  özge yoķdur baña dermān 

Yahyâ 

81 
Beyān olmaz anuñ ģüsn-i kitābı 
Dil-ile şerģ olınmaz faŝl u bābı 

Kemalpaşa-
zâde 

82 
Baña bildür nedür nām ü nişānuñ 
Ne gülşende biter serv-i revānuñ  

Kemalpaşa-
zâde 

83 
İyü olmış çiger-gūşem mizacı 
Ģakím-i lā-yezāl itmiş ¤ilācı 

Yahyâ 

84 
Yine ¤izz u şeref ķandíli yandı 
Yine bezm-i ŝafā şem¤í uyandı 

- 

85 
Yaraşur eşk-i ¤āşıķ olsa cārí 
Bıñāruñ ŝu iledür i¤tibārı 

Yahyâ 

86 
Senüñ göñlüñ olupdur Mıŝr'a māyil 
Açılmaz ġayrı bāġda ġonca-i dil 

Kemalpaşa-
zâde 
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87 
Yeter ¤izzet cihānda bu keníze 
K'ide ĥiźmet ölince sen ¤Azíz'e 

Kemalpaşa-
zâde 

88 
Kām ģāŝıl eyledi tedbírle 
Zūrbāzū itmedin şemşírle 

- 

89 
Kimüñ kim dehre peyker bir ķızı var 
Felek olsa hilālí boynuzı var 

- 

90 
Ŝāz ķıyāmet ķopdı çalķandı cihān 
Hep ayāġ üstine geldi ins ü cān 

- 

91 
Firāvān eylediler şükr-i Yezdān 
Virüp her bire neźírin itdi ķurbān 

- 

92 
Yüzüñ sever kim ģarím-i pāke irdiñ 
Uyandı šāli¤üñ eflāke irdiñ 

- 

93 
Gül isterdüm yirüm ĥār itdi devrān 
Beni bülbül gibi zār itdi devrān 

Kemalpaşa-
zâde 

94 
Egerçi bu degül göñlüñ murādı 
Velí ansuz açılmaz bāb-ı şādí 

Kemalpaşa-
zâde 

95 
Çāre yoķdur çünki taķdírüñdür iş 
Olacaķ āĥir olur yüz biñ düríş 

Lâmiî 

96 
Güneş oldı bulutdan āşikāre 
Göründi ol cemāl-i ¤ālem-ārā 

- 

97 
Ĥudā dercine bir ķufl eylemiş derc 
Ki fetģ olmaz cihānı eyleseñ ģarac  

Yahyâ 

98 
Žuhūra gelmeyince emr-i taķdír 
İrişmez menzil-i maķŝuduna tír 

Yahyâ 
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99 
Nā-mübārek šali¤üm bir laģža güldürmez beni 
Cān virirsem beni öldür deyü öldürmez beni 

- 

100 
Taģammüldür bir iki gün ¤ilācı 
Virür āśimā seyrin ŝabr aġācı 

- 

101 
¤Acebdür ol benüm māhum degülse 
Göñül taĥtındaki şāhum degülse 

Kemalpaşa-
zâde 

102 
Sa¤ādet ġurresi alnında šāli¤ 
Lešāfet pertevi yüzinde lāmi¤ 

Kemalpaşa-
zâde 

103 
Ŝalāģ envārı símāsında žāhir 
Felāģ āśārı  gün yüzinde bāhir  

Kemalpaşa-
zâde 

104 
Ģelālin gösteren bir nev-cevāne 
Ne var dönse ¤aceb mi  gergedane 

Yahyâ 

105 
Bu ruĥ-ı zerdümde çün gördüñ sirişküñ ālümi  
Vālidüm bímāra bu reng-ile bildür ģālümi 

- 

106 
Merddür ol kim  ola ŝabra mā¢il 
Ŝabrla  her murād olur ģāŝıl 

- 

107 
Yaraşur baña aġlarsam ġaríbem 
Atamuñ  vuŝlatından bí-naŝíbem 

Yahyâ 

108 
Olur ¤avratlaruñ mekri ziyade 
Mübāşir olsalar ķaŝd-ı fesada 
 

Yahyâ 

109 
¤Aceb olmaz bu deñlü re¢y-i tedbír  
İder ¤ışķ ādemi çūbān-ı ĥınzír 

Yahyâ 
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110 Kāşki hergiz šoġmayaydum māder-i eyyāmdan  - 

111 
Bu devrānuñ elinden dād u feryād 
Ki cānum olmamışdur bir nefes şād   

Yahyâ 

112 
Budur bāġ-ı vefāda  verd-i aģmer  
Ki ģamrında ¤ıźār-ı yāre beñzer   

Yahyâ 

113 
İden oldur ķamu idrāki talan  
Ķılur insānı ģayvānile yeksān  

Yahyâ 

114 
Ķararur yüzi kim nūş itse anı 
Urur yüzine her ¤ayb-ı nihānı 

Yahyâ 

115 
Šurur  mı yārsuz ġurbetde ādem 
Olur dildārsuz cennet cehennem 

Yahyâ 

116 
Bu taŝvírüñ gelürse yār-ı cānı 
¤Ayān itsün burada bir nişānı 

Yahyâ 

117 
O ŝāliģde kim ola ¤iŝmet-i Ģaķ 
Olur iżlāl-i žālim pend-i mušlaķ 

Yahyâ 

118 
Ne kim emr itse Ģaķ fermān anuñdur 
Cihānda ķul anuñ ķurbān anuñdur 

Fuzûlî 

119 
Cānla bizden eger rāżí ola cānānumuz 
Cāna minnetdür hemān ķurbānı olsun cānumuz 

Fuzûlî 

120 
Cānumı cānān eger isterse minnet cānuma 
Cān nedür kim anı ķurbān itmiyem cānānuma 

Fuzûlî 

121 
Cefāsı ģażret-i Ģaķķ'uñ vefādur 
Belāsı imtiģān-ı enbiyādur   

Yahyâ 
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122 
Hevāya tābi¤ olur dūd-ı memdūd 
İder yüzi ķarası anı merdūd 

Yahyâ 

123 
Belādur ¤ışķ işi başa belādur 
Bilür bu ģāli ol kim mübtelādur 

Kemalpaşa-
zâde 

124 
Belí böyle-durur dehr içre ¤ādet  
Kişi bulduġına ķılmaz ķanā¤at  

Yahyâ 

125 
Dost odur kim  saña šoġrusın diye 
Ol degül kim saña šoġrusın diye 

- 

126 
Dükendi  šāķatüm ķaldum ¤amelden 
Meded irgürmez iseñ düşdim elden 

Lâmiî 

127 
Bí-vefā olmaķ yaraşmaz erlere 
Híç degülse bí-vefādur dirlere 

- 

128 
Bu olmaz kim uyam mekr-i zenāna 
İhānet ķaŝd idem bu ĥanedāna 

Yahyâ 

129 
Aġlama aġlamaķ baña yaraşur 
Gül ki gülmek hemín saña yaraşur 

Hamdî 

130 
Ŝabır ķıl kim her işüñ başıdur ŝabr 
Maģabbet ĥastesinüñ aşıdur ŝabr  

Kemalpaşa-
zâde 

131 
Göge irgürse bende ķadr-ıla baş 
Efendisi çanaġından yemez aş 

Kemalpaşa-
zâde 
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132 
¤İbādet aña lāyıķdur cihanda 
Ki fermānı revāndur ins ü cānda 
 

Kemalpaşa-
zâde 

133 
Mürüvvet kānısın iģsān senüñdür 
Ġaríb ü bí-kesüm fermān senüñdür 

Lâmiî 

134 
Vaķārum şíşesini šaşa çalma 
Yüzimüñ ŝuyını šopraġa  ŝalma 

Yahyâ 

135 
Beni sen eyledüñ derde giriftār 
Sen eyle kendü bímāruña  tímār 

Yahyâ 

136 
Ŝabāveş ¤iŝmetüm dāmenin  açma 
Kerem eyle daĥı artuġa geçme 

Yahyâ 

137 
Göge irgürse bende ķadr-ıla baş 
Efendisi çanaġından yemez aş  

Kemalpaşa-
zâde 

138 
Kemāl-i ġayret-i Ģaķ ¤aķlın aldı 
Ĥalāŝ olmaġa cānı ķılca ķaldı 

Yahyâ 

139 
Neler eyler baña dün gün budur dem 
Elümle ayaġuma balta urdum 

- 

140 
Bāġbānı uyur bulan uġrı 
Ola mı míve almada šoġrı 

Hamdî 

141 
Çü küfrān-ile küfrüñ ŝıġması  bir  
Ŝıġar mı bu ŝıfat İslām'a āĥir 

Kemalpaşa-
zâde 
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142 
Nisā ģaķķında sulšānü'n-nebiyyín 
Dimişdür nāķıŝātü'l-¤aķlı  ve'd-dín 

Kemalpaşa-
zâde 

143 
Hem ider da¤veti hem içer andı 
Sen ol bí-¤aķl eri gör kim inandı  

Kemalpaşa-
zâde 

144 
Bilmezüm kendü ziyān u sūdumı 
Pādişāhum yek bilür maķŝūdumı 

- 

145 
Ger sa¤ādetmende devlet yār ola  
Vāķıf-ı sır kāşif-i esrār ola 

- 

146 
Yaraşmaz erlere bí-ġayret olmaķ 
Çü ġayret olmaya yeg ¤avrat olmaķ 

Kemalpaşa-
zâde 

147 
Beyān almaz anuñ ģüsn-i kitābı 
Dil-ile şerģ olınmaz faŝl u bābı 

Kemalpaşa-
zâde 

148 
O bir ķuşdur ki ķonmaz degme dala  
İrem bāġında bitmiş bir nihāle 

Kemalpaşa-
zâde 

149 
Ģaźer ķıl dām-ı Şeyšān'uñ sözinden 
Gözüñi  ŝaķla nā-maģrem yüzinden 

Kemalpaşa-
zâde 

150 
Yoķ vefāsı ŝafāsı ögme 
Anı nerm it ŝovuķ demür dögme 

Hamdî 

151 
Çıķar başdan kişi yavuzluġıla 
Çıķar šaşdan güher ĥoş uzluġıla  

Kemalpaşa-
zâde 
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152 
Ne ola ¤avratuñ ¤aķlı sözi ne 
Er oldur uymaya ¤avrat sözine 

Kemalpaşa-
zâde 

153 
Ger ķażādan  oldı ise mübtelā-yı derd ü bím 
Ġam degüldür dür ŝadef oldıysa ol dürr-i yetím 

- 

154 
Ne yirde olsa bir gül yüzlü dildār 
Eger külĥan olursa ola gülzār 

Kemalpaşa-
zâde 

155 
Šutar  mı ¤āşıķ olan ŝabrıla ĥū 
Yanar od-ıla cem¤ olmaz aķar su 

Kemalpaşa-
zâde 

156 
Çü vuŝlat ķadrini bilmezdi ol māh 
O ni¤met şükrini ķılmazdı ki gāh 

Kemalpaşa-
zâde 

157 
İdüp zindānı gül yüzi gülistān 
Olur ol ġonçe-lebsüz bāġ zindān  

Kemalpaşa-
zâde 

158 Merd olan ma¤şūķa cevr itmez meger nā-merd ola - 

159 
Yiri od olmasun mı ol ġaríbüñ 
Yüzin görmez anuñ gibi ģabíbüñ 

- 

160 
Ģakím-i lā-yezālüñdür taŝarruf 
Bilinmez ģikmet-i aģvāl-i Yūsuf 

Yahyâ 

161 
Bu ¤ahdi anuñ ile  muģkem itdi 
Vefā hengāmı geldükde unutdı 

Kemalpaşa-
zâde 

162 
Ķaçan ¤ālí maķāma irse ednā 
Ķulaġı ŝaġır olur gözi a¤mā 

Kemalpaşa-
zâde 

163 
Ĥayr u şer ehline elbet ecr olur 
Bunda ger lušfise anda zecr olur 

- 

164 
Tevekkül eyleyen źāt-ı Ĥudā'ya 
Elini açmaķ olmaz mā-sivāya 

Yahyâ 
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165 
Ģakím-i lā-yezālüñdür taŝarruf 
Bilinmez ģikmet-i aģvāl-i Yūsuf 

Yahyâ 

166 
Şular kim her işüñ ķaydın yimişler 
Er ol baş yār tek iş bitür dimişler 

Kemalpaşa-
zâde 

167 Źılletiyle leźźeti olmaz ģayātuñ dostum - 

168 
Geldi ol dem kim dil-i ġam-dídeyi şād idesin 
Mıŝr-ı dilde bir bināyı  ¤işret-ābād idesin 

- 

169 
Mekr bünyādı üstüvār olmaz 
Ģíle āśārı pāydār olmaz 

- 

170 
Ķatı müşkildür olmaķ kişi bed-nām 
Gerekse yiri Mıŝr olsun gerek Şām 

- 

171 
Bende ķılmışdı seĥāsı ādemi 
Lutfı ma¤mūr itmişidi ¤ālemi 

- 

172 
Ne güçdür devlete ögrenmiş ādem 
Düşe devletden ola ĥˇār u pür-ġam 

Kemalpaşa-
zâde 

173 
Viŝāle ol ki kendin lāyıķ eyler 
Ŝoñında sevdügini ¤āşıķ eyler 

Yahyâ 

174 

İrişdi birbirine ol iki yār 
Ne mekr-i müdde¤í ne ĥavf-i aġyār  
Yuyup ¤ışķ-ı mecāzíden elin pāk 
Ģaķíķí ¤ışķ yolında oldılar ĥāk 

Kemalpaşa-
zâde 

175 
İdüp bir bürci iki meh-liķā zeyn 
Ķırān itdi şeref bürcinde sa¤deyn 

Yahyâ 

176 
Çeküp her kişiden dest-i recāyı  
Ferāġat ¤ālemine baŝdı pāyı 

Yahyâ 

177 
N'ola ger en¤ām-ı ¤āmından yir ise ĥāŝ u ¤ām 
Mašbaģ-ı ġaybuñ ša¤āmı híç dükenmez ŝubģ u şām 

- 
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178 
Didi irsāl  idüñ aña peyāmum 
Daĥı vaŝf eyleñ ecdād-ı kirāmum 

Yahyâ 

179 
Žahírümsin n'ola bārum  götürseñ 
Gülimsin rāhdan ĥārum götürseñ 

- 

180 
Artursın ey felek evlād-ı peyġam-ber ġamın 
Tāze eylersin dem-ā-dem beytü'l-ģazān  mātemin 

- 

181 
Ayaķda ķalmış idim ben faķírüñ 
Elüm alduñ Ģaķ olsun destgírüñ 

- 

182 
Dil-i ġam-gínüm eyle lušfla şād  
¤Ömr ü devlet hemíşe ķāyim  bād 

Hamdî 

183 
Her kesüñ āhı sirāyetsüz degül 
Ġam yiter pāyāna ġāyetsüz degül 

- 

184 
Ŝabr ķılsuñ seng-i la¤l-i nāb olur 
Gülşen-i ebr ŝabrdan sír-āb olur 

- 

185 
Du¤ālar müstecāb oldı orada 
Niçe bí-çāreler irdi murāda 

Yahyâ 

186 
Ne ĥoş ¤āķıl-durur şol kişi bāri  
Ki ģāl-i dehre itmez i¤tibārı 

Kemalpaşa-
zâde 

187 
Kimdür ol kim ¤arŝa-i dünyāya geldi gitmedi 
Kimdür ol kim bu ecel taĥtını vírān itmedi 

- 

188 
Felek cellādı ġāyet bí-emāndur 
Ki mihri birle tev¢emāndur 

- 

189 
Āh kim dünyāda bir yār-ı muvāfıķ ķalmadı 
Gam-güsār u mūnis ü ġam-ĥˇār u müşfiķ ķalmadı 

- 

190 
Ģasretüz  vaŝluña mekānuña gel 
Murġ-ı cennetsin āşyānuña gel 

Hamdî 
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191 
Gitdi ol kim dil-ārāmuñdı  
Rāģat-ı síne-i dil-ārāmuñdı 

- 

192 
Budur ¤ādet ezelden kim bu devrān 
İde her genci bir šopraķda pinhān 

- 

193 
Bu aģvāl-ile naķl itdi Züleyĥā 
¤Aleyhā raģmetu'llāhi te¤ālā 

Yahyâ 

194 
Ne gülbün dikdi dehrüñ bāġbānı 
Ki devr-i çarĥ yile virdi  anı 

Kemalpaşa-
zâde 

195 
Böyledür ģāli cihānuñ her zamān 
İnķılāb üstindedür kevn ü mekān 

- 

196 
Çün aģsendür  didi bu ķıŝŝaya Ģaķ 
Tamām itmege itdüm cehd-i mušlaķ 

Muhammed 
b. İbrahim 

197 
Her ki bu neśri oķuyup seyr ide 
Umaram ki bir du¤ā-yı ĥayr ide 

Muhammed 
b. İbrahim 
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Şiir dağılımı şairler arasında farklılık arzettiği gibi nüshalar arasında da 

farklılık mevcuttur. Bütün şiirler her nüshada geçmemektedir. Hangi şiirin hangi 

nüshada geçtiğini gösteren tablo şu şekildedir:  

S.NO ŞİİRİN BAŞI YB MO İÜ İS 

1 Ey kemāl-i ŝun¤uña  eşkāl-i ¤ālem ¤ayn-ı dāl  
Ģašš-ı dest-i ķudretüñden naķş-ı ādem bir miśāl 

+ + - + 

2 Ey çerāġ-ı ĥāne-i İslām [u]  dín  
Melce¢ü'l-āfāķı ĥatmü'l-mürselín 

+ + + + 

3 Ģubb-ı íşān delíl-i ŝıdķ [u]  vifāķ  
Buġż-ı íşān nişān-ı küfr ü nifāķ  

+ + + + 

4 
Ey penāh-ı mülk ü devlet nāŝır-ı şer¤-i mübín 
Şehryār-ı rub¤-ı meskūn Ĥusrev-i rūy-ı zemin 

- + - - 

5 
Mā-cerā-yı Yūsuf'ı ¤ālemde her dem yād idüñ 
Šab¤ıñuz ol źikr-i rif¤at-baĥş-ıla mu¤tād idüñ 

+ + + - 
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Hamdî Kemâl Paşa-
zâde

Yahya Bey Fuzûlî Lâmiî Muhammed b.
İbrahim

Şairi tespit
edilemeyen
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6 
Leźźet-i endūh idrāk itmeyen 
¤İşret-i  dünyādan ikrāh eylemez 

+ + - + 

7 
Er-iseñ ¤avrata inanma aĥı 
¤Avrat   āl itdi enbiyāya daĥı 

+ + + + 

8 
Peder çün gördi ferzendi cemālin 
Aña şükrāne virdi bunca mālın 

+ + + + 

9 
Her ne kim anlara lāyıķdur tamām 
Eylediler birbirine ve's-selām 

- - + - 

10 
Şol binānuñ ki ¤āmiri Ģaķdur 
Yıķmaķ isteyen anı aģmaķdur 

+ + + + 

11 
Dıraĥt-ı kíne çünkim oldı žāhir 
Nedāmet oldı berg ü bār āĥir 

+ + + + 

12 
Ŝaķın sır sözin ižhār itme bí-bāk 
Ki olur gevher ižhārı ĥašarnāk 

+ + + + 

13 
Dil-i ¤ālim yanar dā¢im ģasedden 
¤İmāretler yıķılur çeşm-i bedden 

- - + - 

14 
Kişi rāz açmaġa hem-dem gerekdür 
Ġamın fehm itmege maģrem gerekdür 

- - + + 

15 
Olacaġın bilür gibi ģaķíķat 
Bu söz  sırrında çoķ  itdi naŝíģat 

+ + + + 

16 
Kişiye bir gerekdür yār u sırdaş 
İki olsa biri elbet ider fāş 

+ + + - 

17 
Yaķar bed-ĥūyuñ için āteş-i ġam 
Kişinüñ kendü ĥūyıdur cehennem 

+ + + - 
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18 
Çü her dem muĥtelifdür ģükm-i evķāt 
Dimişlerdür ki fi't-te¢ĥíri āfāt 

+ + + - 

19 
Ne kim alnuña yazdı dest-i taķdír 
Olınmaz tā ebed bir noķša taġyír 

+ + - - 

20 
Daĥı itmezse bir dem ¤arż-ı dídār 
Bihiştüñ ŝaģn-ı pür-nūrı olur nār 

- - + - 

21 
Şu gül kim ĥārı vire cāna zaģmet 
Açılmasun olursa verd-i cennet 

+ + + - 

22 
Atılsa çün ķażādan tír-i taķdír 
Siper olmaz aña híç re¢y ü tedbír   - - + + 

23 
Bu söz kim söylenür ģaķdur ģaķíķat 
Każā irdükde baġlanur baŝíret 

+ + + + 

24 
Šapuñdan umaruz virüp icāzet 
Emānetde idevüz ŝarf-ı himmet 

- - + - 

25 
Ķażā-yı nā-gehāní nice irdi 
Ki eliyle ķuzısın ķurda virdi 

+ + + - 

26 
Naķş-ı ādem derūndur ey yār 
Sūret-i levģi sāde olsa ne var 

+ + - + 

27 
Taŝarruf ģażret-i Ģaķķuñdur ey pír 
Burada aŝŝı itmez re¢y ü tedbír 

+ + + - 

28 
Atamuzla durursın  oturursın 
Seni ķoduķ uyur düşde  görürsin 

+ + + - 

29 Žālimlere ižhār-ı kerāmet eśer itmez + + + + 

30 
Ģasūd egri olur dāl-i ģasedvār 
Anı doġruldımaz  tenbíh-i  aĥyār 

+ + + - 

31 
Şedídü'l¬-ķalb olur ġāyetde žālim 
Mülāyim idemez ķavl-i mülāyim 

+ + + - 
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32 
Ne başa kim ura  Ģaķ  tāc-ı devlet 
Olur menzilgehi taĥt-ı sa¤ādet 

+ + + + 

33 
Belādur cānib-i Ģaķ imtiģānı 
Erenler bir  ġanímet bildi anı 

+ + + + 

34 
Felek yaġdursa ger seng-i belāyı 
Başından düşmez ol tāc-ı Ĥudāyí 

+ + + + 

35 
Yaşı çoķ olsa ādemüñ ģaźer it 
Yaşına baķma işine nažar it 

+ + + - 

36 
Olur bir tāze  ġam her ŝubģ peydā 
Anuñçün didiler el-leylü ģublā 

+ + + - 

37 
Yalancıya ne šālib ol ne rāġıb 
Siyeh-rūdur miśāl-i ŝubģ-ı kāźib 

+ + + - 

38 
Dime ģaķķuñ ķażāsını ŝavayın 
Aña ne çāre el-maķdūru kā¢in 

+ + + - 

39 
Ecel tírine olmaz çünkü ģā¢il 
Vücūdı ŝıġmayan ¤ālemde yoķ bil  - - + - 

40 
Ĥalāŝ olmaz ecelden bende vü şāh 
Ölüme çāre yoķ el-ģükmü li'llāh 

+ + + + 

41 
Ģaźer ķıl eyleme mažlūmı giryān 
Gelür yolıña  seyl olur o  bārān 
 

+ + + - 

42 
Egerçi ŝabr olur bir ĥaŝlet-i ĥūb 
Velí Ya¤ķūb ider mi ŝabr-ı Eyyūb 

+ + + - 

43 
Asā en tekrahū  dan olma ġāfil 
Ne kim Hū'dan gelür ol aña ķā¢il 

+ + + - 

44 
Meşaķķatle olur ķurbiyyet-i Ģaķ 
Bu ¤ālem ģikmet-ender-ģikmet ancaķ 

+ + + - 
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45 
Enbiyā ģālidür bu ķıŝŝa ey yār 
Ŝaķın itme bu ķıŝŝayı inkār 

+ + + - 

46 
Ķalısar žulm iden nedāmetde 
Vay anuñ ģāline ķıyāmetde 

+ + + - 

47 
Ŝaķın žulm ü cefāya mā¢il olma 
İden bulur meśeldür ġāfil olma 

+ + + - 

48 
Devādan  olsa bímāruñ naŝíbi 
Ayaġına gelür  ģāźıķ šabíbi 

+ + + - 

49 
Ne başda kim sa¤ādet efseri  var 
Gül-i ter gibi başlarda yiri var  

+ + + - 

50 
Belí girse kişinüñ eline genc 
Nihān itmezse ilden çok çeker renc 

- - - + 

51 
Degme ģayvān ne bilür insānı 
Ĥıżr'a ŝor ķadr-i āb-ı ģayvānı 

+ + + + 

52 Kāşif-i rāz-ı rumūz-ı ģikmet  olmaz her kişi + + + - 

53 
Her ki bir  cevher-i mücerred ola 
Aña lāyıķ mıdur muķayyed ola 

+ + + - 

54 
Çü mekşūf olmaya envār-ı dídār 
Olur ¤uşşāķa cennet vādí-i nār 

+ + + - 

55 
Meśeldür söylenür dillerde düpdüz 
Ki yunmaġile aġarmaz ķara yüz 

+ + + - 

56 
Aña kim virdi ķudret baġbānı 
Sa¤ādet gül-sitānında mekānı 

+ + + - 

57 
Dükenmiş ŝabrum olmış šāķatüm šāķ 
Ķararmış dūd-ı āhumdan bu ne šāk 
 

- - + - 

58 
İki ¤ālemde birdür yoķ şeríki 
Olur kāfir aña kim dirse iki 

- - + - 
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59 
Ķılur Źü'n-nūna maģbes bašn-ı ģūtí 
Kim añlar sırr-ı ģayyun lā-yemūtı 

- - + - 

60 
Ĥudā birdür bu ĥalķuñ ĥālıķidür 
Ķamu erbāb-ı rızķuñ rāzıķidür 

+ + + - 

61 
Güli cān bülbülinüñ gül yüziydi 
Göñül šūšísinüñ ķandı söziydi 

- - + - 

62 
Şunuñ kim kísesi pür sím u zerdür 
Ne yüzden ¤işret itse ĥūbterdür 

- - + - 

63 
Bulanlar yāre ķurbet olmayup dūr 
Ne eylerse olur ol vaķt ma¤źūr 

- - + - 

64 
Şu kim ¤ışķ āteşinde cān eridür 
Hüner vaķtinde ol meydān eridür 

- - + - 

65 
Ŝaķın aldanma dünyā zínetine 
Ki degmez şevķ u źevķi miģnetine 

- - + - 

66 
Eyā ģüsn ilinüñ tāze civānı 
Eyā dil mülkünüñ genc-i nihānı 

+ + + + 

67 
Ne deñlü ŝaķlasa ¤ışķ ehli rāzı 
Šuyurur rāzını āh u niyāzı  

+ + + + 

68 
Egerçi ¤ışķ içinde ŝabr olur ¤ār 
Velíkin ŝabrla ģāŝıl olur kār 

- - + - 

69 
Cānuma oķ urıldı yāresi yoķ 
¤Işķuñ ölmekden özge çāresi yoķ 

+ + + + 

70 
Yüri dün u gün sa¤ādet yolın izle 
Bu genci şöyle kim cān içre gizle 

+ + + - 
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71 
Dil ü cān bülbülin ¤ışķ itdi ĥuffāş 
Neler göre daĥı bu oñmaduķ baş 

+ + + - 

72 
Egerçi ŝabr olur aġudan acı 
Velí derd ehlinüñ oldur ¤ilācı 

+ + + - 

73 
Leb-i yāķūtı oldı la¤l-i asfar 
Sirişki dürleri yāķūt aģmer 

+ + + - 

74 
Kim ġamuñdan dilde yaġum  ķalmadı 
Sínede nūr-ı çerāġum ķalmadı 

+ + + + 

75 
Dil-i ¤āşıķ kim  olmışdur ġam-ābād 
Düşle ya ĥayālle  olur şād 

+ + + + 

76 
Cānumuñ eyā mekānı ķandedür 
Bilmem ¤anķā āşiyānı ķandedür 

+ + + + 

77 
Benem bāġ-ı cemālüñ bāġbānı 
Taģammül eyle kim vardur zamānı 

+ + + + 

78 
Yeli esdürmeyince ķudretu'llāh 
Ķımıldamaz bir ĥirmen içre bir gāh 

- - + - 

79 
Kişi sengín gerek mānend-i kühsār 
Gerekmez yil gibi olmaķ sebükbār 

+ + + + 

80 
İlāhí derdmendüm eyle iģsān 
Šapuñdan  özge yoķdur baña dermān 

+ + + + 

81 
Beyān olmaz anuñ ģüsn-i kitābı 
Dil-ile şerģ olınmaz faŝl u bābı 

- - + - 

82 
Baña bildür nedür nām ü nişānuñ 
Ne gülşende biter serv-i revānuñ  
 

+ + - + 
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83 
İyü olmış çiger-gūşem mizācı 
Ģakím-i lā-yezāl itmiş ¤ilācı 

+ + + + 

84 
Yine ¤izz u şeref ķandíli yandı 
Yine bezm-i ŝafā şem¤í uyandı 

- - + - 

85 
Yaraşur eşk-i ¤āşıķ olsa cārí 
Bıñāruñ ŝu iledür i¤tibārı 

- - + - 

86 
Senüñ göñlüñ olupdur Mıŝr'a māyil 
Açılmaz ġayrı bāġda ġonca-i dil 

- - + + 

87 
Yeter ¤izzet cihānda bu keníze 
K'ide ĥiźmet ölince sen ¤Azíz'e 

+ + + + 

88 
Kām ģāŝıl eyledi tedbírle 
Zūrbāzū itmedin şemşírle 

- - + - 

89 
Kimüñ kim dehre peyker bir ķızı var 
Felek olsa hilālí boynuzı var 

- - + - 

90 
Ŝāz ķıyāmet ķopdı çalķandı cihān 
Hep ayāġ üstine geldi ins ü cān 

- - + - 

91 
Firāvān eylediler şükr-i Yezdān 
Virüp her bire neźírin itdi ķurbān 

- - + - 

92 
Yüzüñ sever kim ģarím-i pāke irdiñ 
Uyandı šāli¤üñ eflāke irdiñ 

- - + - 

93 
Gül isterdüm yirüm ĥār itdi devrān 
Beni bülbül gibi zār itdi devrān 

+ + + + 

94 
Egerçi bu degül göñlüñ murādı 
Velí ansuz açılmaz bāb-ı şādí 

+ + + + 

95 
Çāre yoķdur çünki taķdírüñdür iş 
Olacaķ āĥir olur yüz biñ düríş 

+ + + + 
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96 
Güneş oldı bulutdan āşikāre 
Göründi ol cemāl-i ¤ālem-ārā 

- - + - 

97 
Ĥudā dercine bir ķufl eylemiş derc 
Ki fetģ olmaz cihānı eyleseñ ģarac  

- - + - 

98 
Žuhūra gelmeyince emr-i taķdír 
İrişmez menzil-i maķŝuduna tír 

+ + + + 

99 
Nā-mübārek šali¤üm bir laģža güldürmez beni 
Cān virirsem beni öldür deyü öldürmez beni 

- - + - 

100 
Taģammüldür bir iki gün ¤ilācı 
Virür āśimā seyrin ŝabr aġācı 

+ + + + 

101 
¤Acebdür ol benüm māhum degülse 
Göñül taĥtındaki şāhum degülse 

+ + + + 

102 
Sa¤ādet ġurresi alnında šāli¤ 
Lešāfet pertevi yüzinde lāmi¤ 

+ + + - 

103 
Ŝalāģ envārı símāsında žāhir 
Felāģ āśārı  gün yüzinde bāhir  

+ + + - 

104 
Ģelālin gösteren bir nev-cevāne 
Ne var dönse ¤aceb mi  gergedane 

+ + + + 

105 
Bu ruĥ-ı zerdümde çün gördüñ sirişküñ ālümi  
Vālidüm bímāra bu reng-ile bildür ģālümi 

+ + + + 

106 
Merddür ol kim  ola ŝabra mā¢il 
Ŝabrla  her murād olur ģāŝıl 

+ + + - 

107 
Yaraşur baña aġlarsam ġaríbem 
Atamuñ  vuŝlatından bí-naŝíbem 

+ + + + 
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108 
Olur ¤avratlaruñ mekri ziyāde 
Mübāşir olsalar ķaŝd-ı fesāda  

+ + + + 

109 
¤Aceb olmaz bu deñlü re¢y-i tedbír  
İder ¤ışķ ādemi çūbān-ı ĥınzír 

+ + + + 

110 Kāşki hergiz šoġmayaydum māder-i eyyāmdan  + + + + 

111 
Bu devrānuñ elinden dād u feryād 
Ki cānum olmamışdur bir nefes şād   

+ + + + 

112 
Budur bāġ-ı vefāda  verd-i aģmer  
Ki ģamrında ¤ıźār-ı yāre beñzer  

+ + + + 

113 
İden oldur ķamu idrāki talan  
Ķılur insānı ģayvānile yeksān  

+ + + + 

114 
Ķararur yüzi kim nūş itse anı 
Urur yüzine her ¤ayb-ı nihānı 

- + + + 

115 
Šurur  mı yārsuz ġurbetde ādem 
Olur dildārsuz cennet cehennem 

+ + + + 

116 
Bu taŝvírüñ gelürse yār-ı cānı 
¤Ayān itsün burada bir nişānı 

+ + + + 

117 
O ŝāliģde kim ola ¤iŝmet-i Ģaķ 
Olur iżlāl-i žālim pend-i mušlaķ 

+ + + + 

118 
Ne kim emr itse Ģaķ fermān anuñdur 
Cihānda ķul anuñ ķurbān anuñdur 

+ + + + 

119 
Cānla bizden eger rāżí ola cānānumuz 
Cāna minnetdür hemān ķurbānı olsun cānumuz 

+ + + + 

120 
Cānumı cānān eger isterse minnet cānuma 
Cān nedür kim anı ķurbān itmiyem cānānuma 

+ + + + 
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121 
Cefāsı ģażret-i Ģaķķ'uñ vefādur 
Belāsı imtiģān-ı enbiyādur  

+ + + + 

122 
Hevāya tābi¤ olur dūd-ı memdūd 
İder yüzi ķarası anı merdūd 

+ + + + 

123 
Belādur ¤ışķ işi başa belādur 
Bilür bu ģāli ol kim mübtelādur 

+ + + + 

124 
Belí böyle-durur dehr içre ¤ādet  
Kişi bulduġına ķılmaz ķanā¤at  

- - - + 

125 
Dost odur kim  saña šoġrusın diye 
Ol degül kim saña šoġrusın diye 

+ + + + 

126 
Dükendi  šāķatüm ķaldum ¤amelden 
Meded irgürmez iseñ düşdim elden 

+ + + + 

127 
Bí-vefā olmaķ yaraşmaz erlereHíç degülse bí-
vefādur dirlere 

+ + + - 

128 
Bu olmaz kim uyam mekr-i zenāna 
İhānet ķaŝd idem bu ĥanedāna 

+ + + + 

129 
Aġlama aġlamaķ baña yaraşur 
Gül ki gülmek hemín saña yaraşur 

+ + + + 

130 
Ŝabır ķıl kim her işüñ başıdur ŝabr 
Maģabbet ĥastesinüñ aşıdur ŝabr  

+ + + + 

131 
Göge irgürse bende ķadr-ıla baş 
Efendisi çanaġından yemez aş 

+ + + + 
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132 
¤İbādet aña lāyıķdur cihānda 
Ki fermānı revāndur ins ü cānda 

- - - + 

133 
Mürüvvet kānısın iģsān senüñdür 
Ġaríb ü bí-kesüm fermān senüñdür 

+ + + + 

134 
Vaķārum şíşesini šaşa çalma 
Yüzimüñ ŝuyını šopraġa  ŝalma 

+ + + + 

135 
Beni sen eyledüñ derde giriftār 
Sen eyle kendü bímāruña  tímār 

+ + + + 

136 
Ŝabāveş ¤iŝmetüm dāmenin  açma 
Kerem eyle daĥı artuġa geçme 

+ + + + 

137 
Göge irgürse bende ķadr-ıla baş 
Efendisi çanaġından yemez aş  

- - - + 

138 
Kemāl-i ġayret-i Ģaķ ¤aķlın aldı 
Ĥalāŝ olmaġa cānı ķılca ķaldı 

+ + + + 

139 
Neler eyler baña dün gün budur dem 
Elümle ayaġuma balta urdum 

+ + + - 

140 
Bāġbānı uyur bulan uġrı 
Ola mı míve almada šoġrı 

+ + + + 

141 
Çü küfrān-ile küfrüñ ŝıġması  bir  
Ŝıġar mı bu ŝıfat İslām'a āĥir 

+ + + - 

142 
Nisā ģaķķında sulšānü'n-nebiyyín 
Dimişdür nāķıŝātü'l-¤aķlı  ve'd-dín 

+ + + + 

143 
Hem ider da¤veti hem içer andı 
Sen ol bí-¤aķl eri gör kim inandı  

+ + + - 
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144 
Bilmezüm kendü ziyān u sūdumı 
Pādişāhum yek bilür maķŝūdumı 

+ + + - 

145 
Ger sa¤ādetmende devlet yār ola  
Vāķıf-ı sır kāşif-i esrār ola 

+ + + - 

146 
Yaraşmaz erlere bí-ġayret olmaķ 
Çü ġayret olmaya yeg ¤avrat olmaķ 

+ + + + 

147 
Beyān almaz anuñ ģüsn-i kitābı 
Dil-ile şerģ olınmaz faŝl u bābı 

- - - + 

148 
O bir ķuşdur ki ķonmaz degme dala  
İrem bāġında bitmiş bir nihāle 

+ + + + 

149 
Ģaźer ķıl dām-ı Şeyšān'uñ sözinden 
Gözüñi  ŝaķla nā-maģrem yüzinden 

+ + + + 

150 
Yoķ vefāsı ŝafāsı ögme 
Anı nerm it ŝovuķ demür dögme 

- - - + 

151 
Çıķar başdan kişi yavuzluġıla 
Çıķar šaşdan güher ĥoş uzluġıla  

- - - + 

152 
Ne ola ¤avratuñ ¤aķlı sözi ne 
Er oldur uymaya ¤avrat sözine 

+ + + - 

153 
Ger ķażādan  oldı ise mübtelā-yı derd ü bím 
Ġam degüldür dür ŝadef oldıysa ol dürr-i yetím 

+ + + - 

154 
Ne yirde olsa bir gül yüzlü dildār 
Eger külĥan olursa ola gülzār 

+ + + + 

155 
Šutar  mı ¤āşıķ olan ŝabrıla ĥū 
Yanar od-ıla cem¤ olmaz aķar su 

+ + + + 

156 
Çü vuŝlat ķadrini bilmezdi ol māh 
O ni¤met şükrini ķılmazdı ki gāh 

+ + + - 
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157 
İdüp zindānı gül yüzi gülistān 
Olur ol ġonçe-lebsüz bāġ zindān  

+ + + - 

158 Merd olan ma¤şūķa cevr itmez meger nā-merd ola + + + + 

159 
Yiri od olmasun mı ol ġaríbüñ 
Yüzin görmez anuñ gibi ģabíbüñ 

+ + + - 

160 
Ģakím-i lā-yezālüñdür taŝarruf 
Bilinmez ģikmet-i aģvāl-i Yūsuf 

+ + + - 

161 
Bu ¤ahdi anuñ ile  muģkem itdi 
Vefā hengāmı geldükde unutdı 

+ + + + 

162 
Ķaçan ¤ālí maķāma irse ednā 
Ķulaġı ŝaġır olur gözi a¤mā 

- - - + 

163 
Ĥayr u şer ehline elbet ecr olur 
Bunda ger lušfise anda zecr olur 

+ + + - 

164 
Tevekkül eyleyen źāt-ı Ĥudā'ya 
Elini açmaķ olmaz mā-sivāya 

+ + + + 

165 
Ģakím-i lā-yezālüñdür taŝarruf 
Bilinmez ģikmet-i aģvāl-i Yūsuf 

+ + + - 

166 
Şular kim her işüñ ķaydın yimişler 
Er ol baş yār tek iş bitür dimişler 

+ + + - 

167 Źılletiyle  leźźeti olmaz ģayātuñ dostum + + + + 

168 
Geldi ol dem kim dil-i ġam-dídeyi şād idesin 
Mıŝr-ı dilde bir bināyı  ¤işret-ābād idesin 

+ + + - 

169 
Mekr bünyādı üstüvār olmaz 
Ģíle āśārı pāydār olmaz 

+ + + - 

170 
Ķatı müşkildür olmaķ kişi bed-nām 
Gerekse yiri Mıŝr olsun gerek Şām 

+ + + - 
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171 
Bende ķılmışdı seĥāsı ādemi 
Lutfı ma¤mūr itmişidi ¤ālemi 

- - - + 

172 
Ne güçdür devlete ögrenmiş ādem 
Düşe devletden ola ĥˇār u pür-ġam 

+ + + - 

173 
Viŝāle ol ki kendin lāyıķ eyler 
Ŝoñında sevdügini ¤āşıķ eyler 

- - - + 

174 
İrişdi birbirine ol iki yār 
Ne mekr-i müdde¤í ne ĥavf-i aġyār  

+ + + + 

175 
İdüp bir bürci iki meh-liķā zeyn 
Ķırān itdi şeref bürcinde sa¤deyn 

+ + + - 

176 
Çeküp her kişiden dest-i recāyı  
Ferāġat ¤ālemine baŝdı pāyı 

+ + + + 

177 
N'ola ger en¤ām-ı ¤āmından yir ise ĥāŝ u ¤ām 
Mašbaģ-ı ġaybuñ ša¤āmı híç dükenmez ŝubģ u 
şām 

+ + + - 

178 
Didi irsāl  idüñ aña peyāmum 
Daĥı vaŝf eyleñ ecdād-ı kirāmum 

+ + + + 

179 
Žahírümsin n'ola bārum  götürseñ 
Gülimsin rāhdan ĥārum götürseñ 

+ + + - 

180 
Artursın ey felek evlād-ı peyġam-ber ġamın 
Tāze eylersin dem-ā-dem beytü'l-ģazān mātemin 

+ + + - 

181 
Ayaķda ķalmış idim ben faķírüñ 
Elüm alduñ Ģaķ olsun destgírüñ 

+ + + - 

182 
Dil-i ġam-gínüm eyle lušfla şād  
¤Ömr ü devlet hemíşe ķāyim  bād 

+ + + + 
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183 
Her kesüñ āhı sirāyetsüz degül 
Ġam yiter pāyāna ġāyetsüz degül 

+ + + - 

184 
Ŝabr ķılsuñ seng-i la¤l-i nāb olur 
Gülşen-i ebr ŝabrdan sír-āb olur 

+ + + + 

185 
Du¤ālar müstecāb oldı orada 
Niçe bí-çāreler irdi murāda 

+ + + + 

186 
Ne ĥoş ¤āķıl-durur şol kişi bāri  
Ki ģāl-i dehre itmez i¤tibārı 

+ + + - 

187 
Kimdür ol kim ¤arŝa-i dünyāya geldi gitmedi 
Kimdür ol kim bu ecel taĥtını vírān itmedi 

+ + + - 

188 
Felek cellādı ġāyet bí-emāndur 
Ki mihri birle tev¢emāndur 

- - + - 

189 
Āh kim dünyāda bir yār-ı muvāfıķ ķalmadı 
Gam-güsār u mūnis ü ġam-ĥˇār u müşfiķ ķalmadı 

+ + + + 

190 
Ģasretüz vaŝluña mekānuña gel 
Murġ-ı cennetsin āşyānuña gel 

+ + + + 

191 
Gitdi ol kim dil-ārāmuñdı  
Rāģat-ı síne-i dil-ārāmuñdı 

+ + + + 

192 
Budur ¤ādet ezelden kim bu devrān 
İde her genci bir šopraķda pinhān 

+ + + + 

193 
Bu aģvāl-ile naķl itdi Züleyĥā 
¤Aleyhā raģmetu'llāhi te¤ālā 

+ + + + 

194 
Ne gülbün dikdi dehrüñ bāġbānı 
Ki devr-i çarĥ yile virdi anı 

+ + + - 

195 
Böyledür ģāli cihānuñ her zamān 
İnķılāb üstindedür kevn ü mekān 

+ + + - 



158 
 

196 
Çün aģsendür  didi bu ķıŝŝaya Ģaķ 
Tamām itmege itdüm cehd-i mušlaķ 

+ + + + 

197 
Her ki bu neśri oķuyup seyr ide 
Umaram ki bir du¤ā-yı ĥayr ide 

+ + + + 

 

Hazırladığımız tenkitli metinde bulunan 197 manzûme; metin kurmada 

kullandığımız YB nüshasında 155, MO nüshasında 157, İÜ nüshasında 181, İS 

nüshasında 103 manzume olarak karşımıza çıkmaktadır. 

Tablodan da anlaşılacağı üzere bütün şiirlerin tamamının yer aldığı bir 

nüsha bulunmamaktadır. Bu durumun grafiksel dağılımı aşağıdaki gibidir. 

 

 

197 adet şiirden 41’i tek bir nüshada geçerken, iki nüshada ortak olan şiir 

sayısı 3, 3 nüshada ortak olan şiir sayısı 70 ve 4 nüshada ortak olan şiir sayısı ise 

83’tür. Nüshalardaki ortak şiir durumunu gösterir grafik aşağıdaki gibidir. 
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Eserde kullanılan şiirlere vezinleri açısından bakıldığında, aruz vezninin 6 

farklı bahirin tercih edildiği görülmüştür. Bu kalıplar şiir sayısına göre şu 

şekildedir: 

Bahir Kalıp Şiir Sayısı 

Remel fa¤ilātün/fa¤ilātün/ fa¤ilātün/fā¤ilün 19 

Remel fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün 19 

Remel fe¤ilātün/fe¤ilātün/fe¤ilün 1 

Hafif fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün 7 

Hezec mef¤ūlü/mefā¤ílü/ mefā¤ílü/fe¤ūlün 1 

Hezec mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün 150 

 

Bu tabloya göre şiirlerde, en fazla sırasıyla mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün, 

fa¤ilātün/fa¤ilātün/fa¤ilātün/fā¤ilün, fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün, fe¤ilātün/ 

mefā¤ilün/fe¤ilün, fe¤ilātün/ fe¤ilātün/ fe¤ilün, mef¤ūlü/ mefā¤ílü/ mefā¤ílü/ 

fe¤ūlün kalıplarının olduğu görülmüştür.  
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Diğer taraftan aruz bahirleri içerisinde en fazla hezec bahrine uygun olan 

şiirler tercih edilmiştir. Hezec bahrini remel ve hafif bahirleri takip etmiştir. 

 

 

 

3.2. Hikâyenin Özeti 
Allah önce Hz. Âdem’i sonra Havva’yı yaratmıştır. Şeytanın aldatmacası 

neticesinde dünyaya gönderilen Âdem peygamberin evladından nicesi peygamber 

olmuştur. Âdem peygamberi Şit, İdris, Nuh, İbrahim, İshak, İsmaîl, Lut 

peygamberler takip etmiştir. İshak peygamber Lut nebinin kızı ile evlenmiştir. 

Evlendiği yıl eşi hamile kalmış Îs ve Ya’kub olmak üzere ikiz çocukları dünyaya 
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gelmiştir. ÎS ile Ya’kub arasında, Ya’kub’a peygamberliğin hile ile geçmesi 

meselesinden sorun çıkmış ve Ya’kub peygamber evini terkederek Şam’a halasının 

yanına gitmiştir. Burada halasının kızları Rahil ve Leyya ile evlenmiştir. Ya’kub 

peygamberin Leyya’dan Şem’un, Rubil, Yehuda, Lavi, Zebalun, Yestacer adlı altı 

çocuğu, Zülfe isimli cariyeden Dan ve Neftal adlı iki çocuğu, Bülhe’den Aşer ve 

Cad adlı iki çocuğu olmuştur. Râhil’den on birinci çocuk olarak Yûsuf doğmuştur. 

Rahil’den on ikinci çocuk olan İbn Yamin doğmuştur. Ancak doğum esnasında 

Rahil’in vefat etmesi ile Yûsuf iki yaşında yetim kalmıştır. Yedi yaşına kadar 

Yûsuf’a halası İnas  bakmıştır. Hz. Ya’kub hasretine dayanamayıp Yûsuf’ı almak 

istediğinde İnas bu duruma çok üzülür ve Yûsuf’ı vermek istemez. İnas Yûsuf’ı 

Ya’kub’a vermemek için, İshak peygamberin diktiği ve kendisine miras yoluyla 

kalan kemeri Yûsuf’un beline bağlar ve babasına gönderir. O dönemin hukukuna 

göre bir kişi birinin malını çalarsa o kişinin kölesi olur, hükmü sahibi verirdi. İnas, 

kemerin Yûsuf’da çıkması üzerine, bu hükme dayanarak Yûsuf’u alıkoydu ve 

evine gitti. Ta ki İnas ölünce Yûsuf özgür kaldı ve babasının yanına gidebildi. 

Kardeşlerinin Yûsuf’a düşman olmalarının sebepleri: 

1. Bir bayram günü Hz. Ya’kub’un Yûsuf’a Cebrâîl’in cennetden getirdiği 

gömleği giydirip, üstüne de İshak peygamberden kalma kemeri kuşatması ve bu 

durumu kadeşlerinin kıskanmışları. 

2. Ya’kub peygamberin hanesinde bir ağaç vardı ki bu ağaçtan her doğan 

çocuk için bir dal çıkardı. Bu dal büyüyünce de onu asa yaparlar ve bu asa ile her 

belayı def ederlerdi. Yûsuf doğduğunda ağaç dal vermedi. Bu duruma üzülen 

Yûsuf, babasına dua etmesini ve cennetten kendisi için bir asa getirilmesini istedi. 

Duasının kabul olması ve cennetten bir asa gelmesi, kardeşlerinin hasedlerinin 

artmasına sebep olması. 

3. On iki yaşına girdiğinde Yûsuf’un rüya görmesi ve rüyasında güneşin, 

ayın ve on bir yıldızın kendisine secde ettiklerini görmesi, kardeşlerinin bunu 

işitmeleri ve kıskançlıklarının şiddetlenmesi. 
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Yûsuf’un rüyasını dinleyen Ya’kub, rüyayı kardeşlerine anlatmaması için 

nasihat eder. Ancak Yûsuf’un bir kardeşine anlatması neticesinde rüyayı bütün 

kardeşleri duyar ve Yûsuf’a olan kinleri ve nefretleri artar ve iyice öfkelenirler. 

Babalarının Yûsuf’la Yamin’i her geçen gün daha çok sevdiğini, kendilerini ihmal 

ettiklerini söylerler. Yûsuf’un yalan söylediğini, rüyasının uydurma olduğunu 

iddia ederler ve toplantı yaparlar. Gözü açılmadan Yûsuf’u katledelim derler. 

Şem’un Yûsuf’un öldürülmesini ve babalarının kendilerine kalmasını ister. Buna 

karşılık Rubil Yûsuf’un Müslüman olduğunu, öldürülmemesi gerektiğini, uzak bir 

mağaraya atılmasını söyler. Yehuda ise katletmek yerine bir kuyuya atılmasını, 

belki kuyudan su alan birilerinin onu bulup uzak memleketlere götürürse bu 

beladan kurtulacaklarını söyler. Kardeşler Yehuda’nın bu fikrini kabul ederler ve 

bu plan üzerinde anlaşırlar. 

Planlarını uygulamak için önce Yûsuf’u, bahar geldiği için gül ve 

sünbülleri seyretmek için dışarıya çıkalım diyerek ikna ederler. Sonra babaları 

Ya’kub’u zorla da olsa Yûsuf’u dışarı çıkarmak için ikna ederler. O gece Ya’kub 

peygamber Yûsuf’u, Cebrâil’in cennetten getirdiği ve İsma’il’in yerine kurban 

edilen koçun kanını akıttığı leğende yıkayıp, süsler. Sonra Halil (Hz. İbrahim) 

peygamberin ateşe atıldığında, ateşin yakmaması için Cebraîl’in cennetten 

getirdiği gömleği Yûsuf’un bazusına bağlar. 

Sonra büyük oğlu Rubil’e, sen büyük oğlumsun, sana teslim ettim, geri 

getirip bana teslim edesin diye söyler. Yûsuf’la giderlerken babalarının gözünden 

kayboluncaya kadar omuzlarında, izzet ü ikramla götürürler. Gözden uzaklaşınca 

türlü eziyetlere başladılar. Yûsuf kanlı yaşlar akıdıp kardeşlerine yalvarsa da, 

kardeşleri yalan rüya ile babamızı kandırdın, bakalım seni elimizden kim 

kurtaracak diyerek eziyetlerine devam ettiler. 

Bir kuyunun yanına geldiklerinde, Yûsuf’ı soyarlar ve ellerini bağlarlar. 

Şiddet ve tekmelerle Yûsuf’u yüz seksen zira’ derinliğindeki kuyuya iple 

sarkıtırlar.  Kuyunun yarısına geldiğinde, düşüp ölmesi için Şem’ûn  ipi keser. 

Yûsuf düşerken Cebrâîl gelir yakar ve yavaşça kuyunun dibine indirir. Yûsuf 



163 
 

inince kuyunun suyu tatlanır ve etrafı aydınlanır. Kuyu yılanla doludur, birisi 

Yûsuf’u sokmak istediğinde Cebrâîl nara vurunca, bütün yılanlar sağır olur ve 

yılanların sağırlığı bu olaya nisbet edilir. Cebrâîl Yûsuf’un bazusındaki gömleği 

alır ve ona giydirir, cennetten getirdiği yemeği yedirir. Yûsuf’a Allah’ın selamını 

getirdiğini söyleyip sabretmesini, Allah’a tevekkül etmesini, kısa zamanda 

kurtulacağını, Mısır’a sultan olacağını ve kardeşlerinin çaker olacağı müjdesini 

verir. 

Kuyuyu Şeddâd ibn-i Âd yapmış ve bu kuyu ile Ürdün diyarı abad 

olmuştur. Yûsuf kuyuya düşünce kardeşleri ölüp ölmediğini kontrol için 

seslenirler, ölmediğini duyunca taşla öldürmek isterler ancak Yehûda izin vermez. 

Geri dönerlerken babalarına ne diyeceklerini tartışırlar ve kurt yedi 

diyelim diye karar alırlar. Bir oğlağı keserler ve Yûsuf’dan aldıkları gömleğe 

kanını sürerler. Eve vardıklarında gözlerinden yaşlar akıtarak ve yakalarını 

yırtarak babalarına Yûsuf’u kurdun yediğini söylerler. Ya’kûb çocuklarının 

anlattıklarına inanmaz ve bana onu yiyen kurdu yakalayıp getirin der. Bir kurdu 

yakalayıp getirdiklerinde kurt dile gelip, bizim neslimize lahm-ı nebî yemek 

haramdır der. 

Yûsuf kuyuda üç gün üç gece kalır. Medyen’den Mısır’a giden bir kervan 

bir gün sabah vakti kuyunun yanında konaklar. Kervanın sahibi Malik bin 

Za’r’dır. Malik’in köleleri Büşra ve Unkud su çekmek için kuyuya kova salarlar. 

Cebrâîl Yûsuf’a gelir ve kurtuluş vaktidir, kovaya gir der. Mâlik Yûsuf’u görünce, 

Büşra kuyudan çocuk çıktığını kervana söyleme yoksa bizimle hissedar olurlar 

der. Kervandakilere bu çocuğu bir dostum verdi, onun adına satacağım der. 

Ancak bunlar olup biterken Yehûdâ uzaktan onları seyreder.  Yûsuf’un kardeşleri 

hemen gelirler ve bu bizim kölemizdi, birkaç gündür kayıptı, isterseniz size onu 

satarız derler. Yûsuf’u Malik’e satıp parasını ikişer akçe bölüşürler ve Yûsuf’ı 

sattıklarına dair Yehuda’nın yazdığı bir bey’-name verirler. 

Kervan Mısır’a giderken Nablus şehrine varır. Şehirde Yûsuf’un 

güzelliğini gören, hayran olup, güzelliğinin kaynağını sorarlar. Aldıkları cevap 
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üzerine o güzelliği yaradana inanıp hepsi Müslüman olurlar. Kervan sırasıyla 

Niyan, Askalan ve Ariş şehirlerine uğrar. Yûsuf’u gören herkes güzelliğine hayran 

kalır.  Mısır’a yaklaştıklarında Yûsuf Nil nehrinde yıkanır ve Malik’in verdiği 

kaftan ve kemeri giyip süslenir. Yûsuf’ın güzelliği o kadar meşhur olur ki tüm 

Mısır halkı görmek için Malik’in evine gelirler. Malik bir taht yaptırıp tavuslarla 

süsler. Yûsuf tahta oturduğunda taht hareket edip etrafa güzel kokular saçar. 

Malik Yûsuf’u görmeye gelenlerden ücret almaya başlar.  

Bu dönemde Mısır’ın azizi Kıtfîr’di. Ancak görünürde Kıtfîr, ama gerçek 

anlamda padişahı Reyyân idi. 

Muhammed b. İbrahim burada Yûsuf’un kıssasına ara vererek 

Züleyhâ’nın hikâyesine başlamaktadır. 

Magrib’de Taymus ibn-i Tavus ibn-i Alkam adında bir padişah vardı. 

Ancak çocuğu olmuyordu. Uzun yıllar sonra bir çocuğu olur ve ona Züleyhâ 

ismini verir. Züleyhâ büyüdüğünde bir gece rüyasında Yûsuf’u görür ve âşık olur. 

Rüyasında gördüğü Yûsuf’a aşkı günden güne artar ve hastalanıp yatağa düşer. 

Dâyeleri Züleyhâ’nın derdine çare bulmak için, ondan derdini anlatmasını isterler. 

İki yılın sonunda yine bir gece rüya görür ve âşık olduğu kişinin Mısır Aziz’i 

olduğunu öğrenir. Uyanınca hastalıklı, kederli gider ve eski haline döner. Ancak 

bu sevinç hali uzun sürmez. Çünkü sürekli âşık olduğu Mısır Aziz’ini 

düşünmektedir. Yûsuf gibi Züleyhâ’nın da güzelliği meşhur olduğundan şahlar, 

padişahlar hediyelerle elçiler göndererek Züleyhâ ile evlenmek isterler. Taymus 

kızına, gelen elçilerden kimi isterse onunla evlendireceğini söyler. Ancak Züleyhâ 

gelen elçiler arasında Mısır Aziz’i olmadığını görünce, âşık olduğu kişinin Mısır 

Aziz’i olduğunu söyler. Taymus Mısır Aziz’ine hediyelerle elçi gönderip durumu 

izah eder. Mısır Aziz’i teklif mektubunu görünce sevincinden gelen elçilere türlü 

türlü hediyeler verir. Züleyhâ Mızır Aziz’inin teklifini kabul etmesinin ardından 

yanında develer yükü hediyelerle Mısır’a gelir. 

Mısır’da âdet olduğu üzere, saray duvarlarının üzerine padişahların 

heykelleri yapılırmış, Züleyhâ Aziz’in sarayına yaklaştığında, sevdiğini bir an 
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önce görmenin heyecanıyla duvar kapısının üzerindeki tasvire bakınca hayal 

kırıklığına uğrar. Çünkü bu kişi rüyasında gördüğü kişi değildir. Züleyhâ talihine 

ağlarken gaibten bir ses işitir. Sabretmesini, maksudına erişeceğini söyler. Züleyhâ 

saraya girer ancak Aziz’i sevmez, çünkü sürekli rüyada gördüğü kişiyi 

düşünmektedir. Ancak Aziz Züleyhâ’nın her istediğini yerine getirir. 

Mısır’da Yûsuf’un güzelliğini halkın seyredip mest olması ve bu durumun 

saraya ulaşması üzerine Aziz Malik’e adam göndererek hemen o çocuğu bana arz 

etsin der. Züleyhâ Yûsuf’u gördüğünde kendinden geçer, kanı kaynar ve 

rüyasında gördüğü kişinin bu çocuk olduğunu anlar. 

Mâlik Yûsuf’u satmak için pazarda tellallar dolaştırır. Bu güzelliği herkes 

almak ister. Züleyhâ Yûsuf’u almak isteyenlerin ödediğinin iki katını verir. Bu 

parayı karşılamak için Aziz’e kendi hazinesinden mücevher ve mallarını verir. 

Şeddâd ibn Âd neslinden Bâzigâ isimli güzelliği ile meşhur zengin bir kız 

vardır. Bir gün eline ayna alıp bakarak, gidip Yûsuf’a şu güzelliği seyran 

ettireyim, cihanda güzel kimmiş görsün, hayran olsun der. Güzel elbiselerini 

giyip, yanına bin kese dinar, sayısız inci ve yüz hizmetçi alarak Yûsuf’ı görmeye 

gider. Pazara girdiğinde Yûsuf’un güzelliğinin yanında kimse Bâzigâ’ya itibar 

etmez. Baziga Yûsuf’u görür görmez güzelliği karşısında kendinden geçer ve 

bayılır.  Kendine geldiğinde Yûsuf’la konuşup müslüman olur. Kendini ibadete 

verir ve tüm mal varlığını Allah yolunda bağışlar. 

Züleyhâ Yûsuf’u satın aldıktan sonra şükür için kurbanlar kesip halka 

türlü hediyeler dağıtır. Yûsuf’a her gün birbirinden farklı elbiseler giydirerek 

süsler. Kendisini bu işe adar. Ancak sevdiği yanında olup da ona kavuşamama bir 

müddet sonra Züleyhâ’yı iyice üzer. Dayesi ile Yûsuf’a haber gönderip onunla 

birlikte olmak istediğini söyler. Ancak Yûsuf reddeder. 

Yûsuf bir gün ticaret için gelen Arabî ile karşılaşır. Ondan babasının 

durumunu sorar.  Arabî, babasının Beytü’l-Ahzan’da günlerini ah u vah ile 

geçirdiğini söyler. Yûsuf Arabî’ye yirmi bin akçe değerinde bir yakut hediye eder 

ve babasına kendisinden haber götürmesini ister. 
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Bu ruĥ-ı zerdümde çün gördüñ sirişküñ ālümi  

Vālidüm bímāra bu reng-ile bildür ģālümi  

Arabî haberi ulaştırmak için gitmek istediğinde bindiği deve hareket etmez. 

Deve dile gelerek Yûsuf’a bakıp Lâ ilâhe illa'llâh der. Arabî Yûsuf’un haberini 

süratle Ya’kûb’a ulaştırır. Ya’kûb bu haberi alınca, Allah’a şükr eder ve Arabî’ye 

bir isteği olup olmadığını sorar. Arabî cennetliklerden olmak istediğini söyler. 

Bunun üzerine Ya’kûb peygamber Allah’a dua eder. Dua kabul olur ve Arabî ile 

devesi cennetliklerden olurlar. 

Arabî Ya’kûb peygamberin hüznünü Yûsuf’a haber verdiği zaman Yûsuf 

çok üzülür ve sürekli ağlar. Bu hali gören Züleyhâ Yûsuf’a üzüntüsünün sebebini 

sorar ve Yûsuf başından geçenleri anlatır. Züleyhâ Yûsuf’un bu sırrını öğrenince 

muradına ermek için Yûsuf’dan kendisi için dua etmesini ister. Ancak Yûsuf dua 

etmeyi ihmal eder. Züleyhâ Yûsuf’un kendisine olan ilgisizliğinin sebebini vatan 

hasretinden olduğunu düşünür ve bu durumu gidermek için çareler arar. Sonra 

Ya’kub peygamberden haber getirmesi için hemen birini Ken’an diyarına 

gönderir. Gidip gelen elçi ailesinin perişan halini haber verince Yûsuf iyice üzülür. 

Züleyhâ Yûsuf’un gamını dağıtmak ve muradına ermek için işret meclisi hazırlar. 

İşret gecesi eline bâde alarak Yûsuf’a şöyle der: 

Budur bāġ-ı vefāda verd-i aģmer 

Ki ģamrında ¤ıźār-ı yāre beñzer  

Cihānda bā¤iś-i lušf u keremdür 

Melāli olana cārūb-ı ġamdur 

 

Yûsuf buna şu cevabı verir:  

İden oldur ķamu idrāki talan 

Ķılur insānı ģayvānile yeksān 
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Ķararur yüzi kim nūş itse anı 

Urur yüzine her ¤ayb-ı nihānı 

Züleyhâ isteğine erişemeyince bir gün dâyesini Yûsuf’a gönderir ve 

Yûsuf’un kendini reddetmemesini ister. Yûsuf, beni satın alan, eğiten, bana evini 

veren Aziz’in haremine hainlik yapmayacağını, Züleyhâ’nın kendisini mazur 

görmesini ve uzak durmasını söyler. 

Bu olmaz kim uyam mekr-i zenāna 

İhānet ķaŝd idem bu ĥanedāna 

Murād idinme bu emr-i muģāli 

Unut gitsün bu fikr ü bu ĥayāli 

Bu haberi duyunca Züleyhâ aklını yitirir ve kavuşamamanın verdiği 

hasretle sürekli ah u vah ederek ağlar. Bu hali gören Yûsuf Züleyhâ’ya şöyle der: 

Aġlama aġlamaķ baña yaraşur 

Gül ki gülmek hemín saña yaraşur 

Güli gülmek içün yaratdı İlāh 

Yaraşur bülbül itse nāle vü āh 

Yûsuf, Züleyhâ’nın üzüntülü halini görmemek için sarayın bahçesinde 

bahçıvanlık yapmak istediğini söyler. Züleyhâ bu isteğini kabul eder. Züleyhâ 

güzelliği dillere destan olmuş cennet gibi bahçesine Yûsuf’ı bahçıvan yapar ve 

hizmet için en güzel cariyeleri tahsis eder. Cariyelere Yûsuf’un tüm hizmetlerini 

görmelerini, eğer can u dilden birinize meyl ederse hemen kendisine haber 

vermelerini söyler. Cariyelerin baştan çıkarma gayretleriyle ilgilenmeyen Yûsuf 

onları imana davet edip nasihat eder. Cariyelerin hepsi Lât ve Menât’ı bırakıp 

Müslüman olurlar. 

Züleyhâ dâyesinden derdine çare bulmasını söyler. Dâyesi Cennet kadar 

güzel, Yûsuf’un tasvirleriyle dolu bir saray yaptırmasını söyler. İşinde mahir bir 
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usta bulurlar ve sarayın temelini atarlar. Usta kısa sürede Frenk diyarı gibi 

rengârenk yedi haneli sarayı tamamlar. Usta tüm sarayı Yûsuf ve Züleyhâ’nın 

tasvirleriyle süsler. Züleyhâ sarayı döşetip, buhurlar yaktırır. Kendisi de süslenip 

Yûsuf’ı davet eder. Yûsuf geldiğinde sarayın kapısını Semerkand kilidi ile kitler, 

elini eline alır ve sana kavuşmak için artık sabrım kalmadı, beni vuslatınla mesrur 

et der. Yûsuf Züleyhâ’yı reddedip etrafa baktığında duvar ve tavanların kendi 

resimleriyle tasvir edildiğini görüp şaşırır ve şöyle der: 

Vaķārum şíşesini šaşa çalma 

Yüzümüñ ŝuyını šopraġa ŝalma 

Ol işi baña teklíf itme māh 

Ki benden gelmez ol estaġfiru'llāh 

Züleyhâ her odada yalvarma ve yakarmalarını artırır ancak Yûsuf bu 

durumun hiçbirine razı olmaz. Züleyhâ’ya şeytana uymamasını, günahtan 

kaçınmasını ve nefsine uymamasını söyler. Yedinci haneye geldiklerinde Züleyhâ 

hançerle kendini öldürmek ister. Yûsuf bileğini tutup hançeri yere atar. Yûsuf’un 

yanına yaklaşmasını fırsat bilen Züleyhâ Yûsuf’ı yatağa oturtur ve yaklaşmak 

ister. Yûsuf yataktaki tasvirleri görünce Züleyhâ’ya meyl eder. Ancak muradını 

elde etmeye iki engel vardır, biri Aziz’in kahrı diğeri ise Kahhar’ın hışmı der. 

Züleyhâ, eğer ilahının hışmından korkuyorsan saray içinde inci ve cevherle dolu 

bir hazinem var, onu bağışlanmak için hibe ederim der. Aziz’i ise sarhoş edip 

uyuturum, ondan korkma der. Züleyhâ Yûsuf’un uçkurunu çözeceği sırada 

Cebrâ’îl gelir ve Yûsuf’a görünüp göğsünü sıvazlar ve şehvet isteği kaybolur. 

Yûsuf hata yaptığını anlar, içinde bulunduğu durumdan utanıp hemen yedinci 

hanenin kapısına doğru koşar. Züleyhâ Yûsuf’un peşine koşar ve yedinci kapı 

önünde yakalayarak gömleğinin arkasından tutar. Yûsuf’un gömleği yırtılır ve 

parçası elinde kalır. Yûsuf aslandan kaçar gibi dışarı çıktığında kapıda Aziz’i 

görür. Aziz Yûsuf’un bu halini görünce, ne oldu diye sorar. Yûsuf, Aziz’i sırrını 

açıklamadan savar. Aziz Yûsuf’un elini eline alıp konuşarak saraya girerler. 

Züleyhâ’nın yanına vardıklarında, Züleyhâ Yûsuf’un durumu Aziz’e söylediğini 
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sanıp, bağırmaya başlar: “Ben uyurken, oğul edindiğin bu gulam, beni 

dudağımdan öperken uyandım. Kendisinin kafasını tutmak istediğimde benden 

kurtuldu, gömleği yırtıldı.” der. Yûsuf’un cezalandırılmasını ister. Yûsuf suçsuz 

olduğunu, onun sözüne inanmaması gerektiğini, sabretmesini, tez karar 

vermemesini söyler. Züleyhâ bu sözleri duyunca bağırmasını artırır ve binlerce 

yeminler eder. Aziz Züleyhâ’nın ağlama ve yeminlerini görünce gazabla 

celladlarına, had vurduktan sonra zindana atmalarını emreder. Yûsuf çaresiz 

kaldığını görünce Allah’tan yardım ister ve bu yalanı ortaya çıkarması için dua 

eder. O sırada Züleyhâ’nın akrabası olup sarayda bulunan bir kadın bu kavgaya 

rast gelir. Kadının kucağındaki üç aylık oğlu dile gelip Aziz’e “ Ey Kıtfîr bu 

günahsıza azabını ertele, zira Yûsuf bu cezaya müstehak değil bilakis Aziz’in 

merhametine layıktır.” der. Aziz o zaman bu olayın aslını söyle der. O da: 

“Yûsuf’un gömleği önden yırtılmışsa, Züleyhâ iddiasında haklıdır. Eğer gömlek 

arkadan yırtılmışsa Züleyhâ yalan söylüyordur.” der. Gömleğin arkasından 

yırtıldığını görünce Züleyhâ’nın yalan söylediği ortaya çıktır. Aziz Yûsuf’tan özür 

diler ve Züleyhâ’ya pişman olup tevbe et der. 

Zamanla bu olaydan Mısır’ın kadınları haberdar olurlar ve Züleyhâ’yı 

ayıplarlar. Bu dedikoduları duyan Züleyhâ, kendini kınayan kadınlardan öç 

almak ister. Kadınları saraya davet eder. Yemekten sonra Züleyhâ kadınlara 

turunç ile bıçak verip tatlı bir dille, “beni neden kınıyorsunuz, eğer onun yüzünü 

görmüş olsaydınız benim halimi anlar ve beni mazur tutardınız.” der. Bunun 

üzerine kadınlar, ”uzaktan yüzünü görmeden kulaktan âşık olduk, bir kere gül 

yüzünü görelim” derler. Züleyhâ dâyesiyle haber gönderip Yûsuf’un gelmesini 

ister. Züleyhâ Yûsuf’u tezyin edip eline gümüşten ibrik verip kadınların yanına 

getirir. Yûsuf kapıdan içeri ayak bastığı an, onu gören kadınlar şaşkınlıklarından 

turunç yerine ellerini keserler. Hepsi bu insan olamaz olsa olsa melektir derler. 

Yûsuf kapıdan çıktıktan sonra ellerini kestiklerini farkederler. Kadınlar 

Züleyhâ’ya hak verirler ve Yûsuf’a, “Züleyhâ senin yolunda bağrı çak oldu, ay 

yüzlü olduysan nola, güzelliğin gitmeden muradına er, gençken dünya 

lezzetlerinden gafil olma. Züleyhâ’yı istemezsen eğer bizimle zevk ü safa sür” 
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derler. Yûsuf kabul etmeyince, güzeldir ama vefasızlıkta eşşizdir diye söyleyip, 

Züleyhâ’ya yola gelmesi için Yûsuf’ı zindana attırmasını söylerler. Züleyhâ, 

Aziz’e, “Yûsuf yüzünden adının kötüye çıktığını, el diline düştüğünü” söyler. El 

dilinden kurtulmak için Yûsuf bize hıyanet etti diye münadiler dolaştır ve onu 

zindana attır der. Aziz: “Yûsuf’ı sana bırakıyorum, ister öldür, ister bırak.” 

cevabını verir. Züleyhâ Yûsuf’ı zindana attırır. 

Züleyhâ bir müddet sonra yaptığına pişman olur. Yûsuf’un hasretine 

dayanamaz. Kılık değiştirerek zindana gider, gizlice Yûsuf’u izler. Yemeden 

içmeden kesilir. Bir gün bu acıya dayanamayarak hançeri göğsüne saplayıp 

intihar edeceği sırada dâyesin yetişip hançeri alır. Hastalığı sebebiyle bir gün 

Züleyhâ’nın kanı alınırken kanı yere saçılır ve Yûsuf yazar. Yûsuf ise zindanı gül 

bahçesine çevirmiş, mahpuslarla sohbet etmektedir. Bu durum Züleyhâ’yı 

sinirlendirir. Bağından birkaç asa kestirip gizlice zindana gönderir ve Yûsuf’a 

şiddetle yüz tane sopa vurulmasını emreder. 

Yûsuf’a Allah tarafından rüya yorumlama bilgisi verilir ve zindanda 

mahpusların rüyalarını yorumlar. Bir gün zindana Reyyan mülkünden Eşkem ve 

Ebkam adında bir saki ile bir çaşnigir başı gelir. Bu iki arkadaş rüya görürler ve 

gördükleri rüyayı Yûsuf’a anlatırlar. Yûsuf rüyayı firasetle anlayıp yorumlamadan 

önce onları imana davet eder, sonra rüyalarını yorumlar. Yûsuf birine asılacağını, 

diğerine ise eski görevine döneceğini söyledikten sonra, şahın yanına vardığında 

kendi durumundan şaha bahsetmesini söyler. Ancak görev yerine dönen kişi bu 

sözü unutur ve şaha söylemez. 

Bu ¤ahdi anuñ ile muģkem itdi 

Vefā hengāmı geldükde unutdı 

Ķaçan ¤ālí maķāma irse ednā 

Ķulaġı ŝaġır olur gözi a¤mā 

Bir gece Mısır padişahı Reyyân bin Velîd, rüyasında Nil ırmağında yedi 

öküz görür. Sonra Nil’in suyu çekilir, içinden çıkan yedi zayıf öküz, dışarıdaki 
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semiz öküzleri yer. Sonra yedi kuru başağın yedi yeşil başağı sarıp kuruttuğunu 

görür. Reyyân rüyasının yorumlanmasını ister, ancak kâhinlerin yaptıkları 

yorumları beğenmez. Mısır’ın her tarafının araştırılmasını ve rüyayı yorumlayacak 

birilerini bulmaları için emreder. Bu söz üzerine sâkî, zindandaki Yûsuf’u hatırlar 

ve zindanda rüya tabirinde mahir birisinin olduğunu Reyyân’a söyler. Padişah 

sâkîyi zindana göndererek rüyayı yorumlatmasını ister. Yûsuf, “öküzlerin semiz, 

başakların dolgun olması bolluk ve berekete, öküzlerin ve başakların zayıf olması 

ise kıtlığa işarettir. Yedi yıl bolluk olacak, yedi yıl da kıtlık olacak der. Sâkî bu 

rüya yorumunu padişaha söyler. Reyyân Yûsuf’ı zindandan çıkarmak istediğinde, 

Yûsuf, haksız yere zindanda yattığını, Mısırlı kadınları çağırarak dinlemesini ve 

suçsuzluğunun ispatlanmasını ister. Dileği yerine getirilir. Padişah gördüğü 

rüyanın yorumunu Yûsuf’un ağzından dinler ve tedbir alınması için onu 

görevlendirir.  

Bolluk yılları bittiğinde Mısır padişahı ölür. Kocasının ölümünden sonra 

Züleyhâ’nın ikbali söner, ihtiyarlar ve gözleri kör olur. Halk arasında unutulup 

gider. Züleyhâ Yûsuf’dan haber almak uğrunda bütün malını mülkünü tüketir. 

Yûsuf’un haberini alabilmek için yol kenarına bir ev yapar. Gelen geçenden 

Yûsuf’u sorar, ancak insanlar onunla dalga geçerler. Bir gün Yûsuf’un geldiğini 

görünce yola çıkar, ağlayarak ondan af diler. Ancak Yûsuf tanıyamaz. Haciblerine 

bu garibin ne derdi varsa halledin der. Ancak Züleyhâ derdini sadece Yûsuf’a 

söyleyeceğim der ve onu alıp saraya getirirler. Yûsuf onun Züleyhâ olduğunu 

anlar. Konuşmalardan sonra Züleyhâ’ya isteğini sorar. O da “gençleşmeyi, 

yeniden görmeyi ve eski güzelliğine kavuşmak istediğini” söyler. Yûsuf’un duası 

kabul olur ve Züleyhâ’nın istekleri yerine gelir. Yûsuf tekrar isteğinin olup 

olmadığını sorduğunda, “Senden başka muradım yoktur.” der. Bu sırada Cebrâîl 

gelir ve Allah’ın Züleyhâ’yı affettiğini ve Yûsuf’la nikâhladığını söyler. Yûsuf 

Allah’ın emri ile Züleyhâ ile evlenir. 

Yûsuf Züleyhâ ile birlikte olmak istediğinde Züleyhâ kaçar. Yûsuf 

yakalamak istediğinde eteği elinde kalır. Bunun üzerine “Ben senin gömleğini 

yırtmıştım sen de benimkini,” der. Züleyhâ’nın Yûsuf’dan Mişa, İbrahim ve 
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Rahime adlı üç çocuğu olur. Züleyhâ tüm isteklerine kavuşmanın verdiği huzurla 

Allah’a şükreder ve kendini ibadete verir. Yûsuf Züleyhâ için bir ibadethane 

yaptırır. Züleyhâ’nın bundan sonraki ömrü ibadetle geçer.  

Kuraklık yıllarının sonlarında Ya’kûb çocuklarına yiyeceğimiz azaldı, 

Mısır’da bir aziz varmış, varanlara ihsanlar edermiş, gidip nimet alıp gelin der. Bu 

söz üzerine on kardeş Mısır’a gittiler. Üç gün izzet ü ikramdan sonra dördüncü 

gün Yûsuf’un huzuruna çıktılar ancak Yûsuf’u tanıyamadılar. Yûsuf onlara, 

“Buğday almak için iki kişi yeterken siz neden hepiniz geldiniz, yoksa siz casus 

musunuz?” der. Onlar neseblerinden, yaşlı ve mahzun babalarından bahsedip 

yiyecek için geldiklerini söylediler. Yûsuf babalarının niçin mahzun olduğunu 

sorar. Onlar, bir kardeşlerini kurt yediğini, bundan sonra babalarının mahzun ve 

üzgün olduğunu, küçük kardeşleri İbn Yâmin’in de babalarına bakmak için 

yanında kaldığını anlatırlar. Bunun üzerine Yûsuf her birine bir yük verip 

gönderirken eğer söylediğiniz doğru ise biriniz burada kalsın, diğeriniz gidip 

küçük kardeşinizi buraya getirsin der. Dokuz kardeş yüklerle dönüp durumu 

babalarına söylerler. Ya’kûb çocuklarından muhkem yemin alıp, İbn Yamin’i sağ 

ve salim geri getireceksiniz diyerek izin verir. Kardeşler tekrar Mısır’a varıp 

huzura çıktıklarında, Yûsuf onlara itibar etmeyip İbn Yamin’e ilgi gösterir. 

Yamin’in üzerindeki Yûsuf yazılığı elbiseyi görüp, hikâyesini sorar. İbn Yâmin 

olanları anlatırken, kardeşler bu kırk yıllık bir efsanedir, Yûsuf kardeşimizi kurt 

yedi derler.  

Yûsuf on kardeşin özelliklerini tek tek sayar. Bütün kardeşler hayret edip 

bu şah bizim özelliklerimizi kimden haber almış derler. Akşam Yûsuf ibn 

Yâmin’le beraber kalır ve kendisinin Yûsuf olduğu sırrını açıklar. Yâmin başından 

geçenleri ve on iki çocuğunun adlarını tek tek Yûsuf’a anlatır. İbn Yâmin, 

Yûsuf’tan ayrılmak istemez. Bunun üzerine aralarında anlaşarak İbn Yâmin’in 

yükünün içine altından bir tahıl ölçeği saklarlar. Dönemin hukuku gereği kim 

birinin malını çalarsa onun kölesi olur. Sabah kardeşler yola çıkıp giderlerken 

Beşir arkalarından bağırır, tahıl ölçeği kayıp, yüklerinizde arama yapacağız der. 

Tek tek tüm yükleri arayıp en son İbn Yamin’in yükünü ararlar ve tahıl ölçeğini 
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bulurlar. Bunun üzerine kardeşler bir araya toplanıp, babamızın yanına ne suretle 

gideceğiz, İbn Yâmin’i geri getireceğiz diye ona söz verdik, ona ne sebep 

söyleyelim derler. Babamıza haber salalım eğer izin verirse Mısır’ı harap edip 

kardeşimizi alalım derler. Yûsuf bu sözleri duyunca oğlu Mîşâ’ya işaret eder. Mîşâ 

bir eliyle Yehûdâ’yı bir eliyle Şem’ûn’u alıp kırk adım ileriye atar. Yûsuf 

meydanda bulunan bir taşı işaret eder ve kaldırın der. Uğraşmalarına rağmen 

kimse o taşı kaldıramaz. Yûsuf bir ayağıyla taşı meydanın sonuna kadar fırlatır. 

Karşılarında bu gücü görünce savaştan vazgeçip Ken’an diyarına babalarının 

yanına giderler. 

Ya’kûb, geri dönen çocuklarının arasında İbn Yâmin’i göremeyince, onlara 

benden uzak durun ve sohbetime gelmeyin der. Bir müddet sonra çocuklarına, 

tekrar Mısır’a gidin, iki kardeşinizi de arayın deyip, Mısır şahına verilmek üzere 

ellerine bir mektup verir. Yûsuf mektubu okur ve yüreği dağlanır. Sonra 

kardeşlerine bakıp kendi satış sözleşmesi olan belgeyi kastederek, hazinemde 

İmran dili üzere bir evrak bulundı, aranızda bunu okuyabilecek var mı diye sorar. 

Yehûda’yı gösterirler. Yehûda evrakı görünce “Bu benim el yazım.” der. Yûsuf 

biraderlerine dönerek, kardeşinizi köle diye yok pahaya sattınız, şimdi intikam 

zamanı deyip cellatlara emreder. Kardeşleri bize acımazsan babamıza acı, bir oğlu 

için bunca yandı. Tüm evladı için hali nice olur, derler. Yûsuf onlara eğer tevbe ve 

insaf ederseniz, babanız hürmetine sizi affederim der. Bu söz üzerine kardeşleri 

karşılarındakinin Yûsuf olduğunu kesin olarak anlayıp, gözlerinden kanlı yaş 

dökerler. Yaptıklarına pişman olup, bizim günahımızı ve aybımızı bağışla, bizi 

rezil etme, babamıza ulaştığımızda halimizi iyi olarak an derler. Yûsuf 

Rabbimizden sizin için mağfiret diliyorum, benden korkmayın der. Kardeşlerine 

ziyafet verip, güzel elbiselerle süsler. Sonra beşâret gömleğini Yehûda’ya verip 

bunu babamıza götür, yüzüne örtüp gözüne sürerse gözüne nur gelir der. 

Ya’kûb’a sekiz günlük yol kaldığında, sabah rüzgârı Yûsuf’un kokusunu Ya’kûb’a 

ulaştırır. 

Diğer bir rivâyette ise gömleği Yûsuf’un sütkardeşi Beşîr’in götürdüğü 

hikâyesi anlatılmaktadır.  
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Ya’kûb ailesinden yetmiş üç kişi ile birlikte Yûsuf’u görmek için Mısır’a 

gider. Mısır’a girişte büyük bir kalabalıkla Yûsuf babasını karşılar. Ya’kûb 

Cebrâîl’e Yûsuf nerede diye sorar. Cebrâîl Yûsuf’u gösterir. İkisi birbirine koşarak 

birbirine sarılırlar. Kavuşma hürmetine Yûsuf bir bölük askeri azad eder. Ya’kûb 

Mısır’da bir rivayette 10 yıl, bir rivayette 24 yıl, diğer bir rivayette ise 40 yıl kalır. 

Ömrünün sonunu Ken’an’da geçirmek isteyen Ya’kûb, bunu Yûsuf’a söyler 

ve yola çıkar. Ya’kûb’a kırılıp Rûm tarafına gidip yüz yıl kalmış olan kardeşi Îs’de 

aynı anda Ya’kûb’la görüşmek üzere Ken’an’a hareket eder. Ken’an’a vardığında 

Mısır’da olduğunu haber alıp görüşmek üzere Mısır tarafına yola çıkar. Yol 

ortasında kervanla karşılaşan Îs Ya’kûb’u göremeyince nerede olduğunu sorar. 

Mağarada olduğunun haberini alır ve o da peşine mağaraya gider. Ya’kub’u 

mağarada uyurken bulur ve yüzünü yüzüne yaslayıp yanına yatar. Bir müddet 

sonra kervan halkı onları almak için mağaraya gittiklerinde ikisinin de vefat etmiş 

olduklarını görür. Yûsuf ikisini de Beytü’l-Maķdes’e defneder. 

Yûsuf Mısır’a azîz olduktan sonra Rabbinden korkusundan günden güne 

erir ve hastalanır. Yûsuf dünya zevklerinden uzak durur. Etrafındakiler “Gizli bir 

hastalığınız mı var. Size doktor bakıp ilaç versin.” derler. Yûsuf da vücudumun 

zayıflığı açlıktandır zira ben Mısır’a azîz olduktan sonra sadece arpa ekmeği 

yedim der. 

Yûsuf babası vefat ettikten sonra 23 yıl ömür sürüp 92 yıl Mısır’a padişah 

olur. 120 yaşına girdiğinde bir gece rüyasında anne ve babasını görür, onlar üç 

gün sonra enbiya ruhlarına karışasın derler: 

Ģasretüz vaŝluña mekānuña gel 

Murġ-ı cennetsin āşyānuña gel 

Yûsuf bu rüyaya çok sevinir ve rüyasını açıklar. Züleyhâ rüyayı ve 

yorumunu duyunca ağlayıp feryat eder. Yûsuf bir gün atına binmek için adım 

attığında Cebrâîl gelir ve bu at yerine ecel atına binesin der. Yûsuf, kardeşi 

Yehûda’yı veliaht tayin edip çeşitli vasiyetler ve hikmetler söyleyip veda için 
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Züleyhâ’yı davet eder. Ancak etrafındakiler Züleyhâ’nın huzuruna gelmeğe takati 

yok derler. O sırada Cebrâîl cennet bağından bir elma getirir. Yûsuf onu koklar ve 

ruhunu teslim eder. Züleyhâ Yûsuf’un vefatından sonra zehir içmiş gibi yatıp yas 

tutar. Sonra başındaki yetmiş iki bölük saçını kesip Yûsuf’un tabutuna bağlar ve 

parmaklarıyla gözlerini çıkarıp tabutun üzerine koyar. Yâri görmeyen göz kimseyi 

görmesin der.  

İsrâîl kavmi ile Mısır halkı Yûsuf’un nereye defnedileceği konusunda 

ihtilafa düşer. Sonunda anlaşarak Ümmü’l-Kıyas’a defnederler. Züleyhâ üç gün 

sonra kendine geldiğinde Yûsuf’un mezarına gider ve mezar başında vefat eder. 

Muhammed b. İbrahim eserin sonunda, kıssadan hisse alınmasını söyleyip, 

nasihat eder. Eser şu beyitlerle sona ermektedir:  

Her ki bu neśri oķuyup seyr ide 

Umaram ki bir du¤ā-yı ĥayr ide 

Raģmet-i Ģaķ irişe ol ŝāliģe 

Neśr idene oķuya bir Fātiģa 

3.3. Dil ve Üslûp 

3.3.1. Dili 
Muhammed b. İbrahim XVI. yüzyıl yaşamıştır. Bu yüzyılın genel 

özelliklerini şu şekilde özetlemek mümkündür: “Bu dönem nesrinin en bariz 

özelliği secidir. Bu bir nevî nesir kafiyesidir. Arka arkaya ritmik bir şekilde 

değişerek devam edip giden bu kafiyeli söyleyiş, cümleye mûsikîli bir ahenk ve 

ifade gücü verir. Bu tesir, birbirini, muvazî bir şekil içerisinde kuvvetlendirerek 

takip eden ve değişen ölçülü cümle ya da cümleciklerle daha da artar. Başta teşbih 

ve mecazlar gelmek üzere, çeşitli mana ve söz sanatlarının, parlak ve renkli 

tasvirlerin ihmal edilmeksizin her vesilede bolca kullanılması, bu nesrin 

özelliklerinden bir diğerini teşkil eder. Bu özelliklerin hemen her üçü de esas 

itibariyle nesre değil, şiire ait olmakla birlikte, o devrin edebî faaliyet ve anlayışına 

şiirin hâkim bulunması dolayısıyla nesirde de kendini göstermiştir. Yazar, bir 



176 
 

taraftan, üslubunu, belirtildiği şekilde ahenkli ve sanatlı yapabilmek, bu vesileyle 

diğer taraftan sahibi olduğu edebî bilgi ve kültürü de göstermiş olmak için, 

Arapça ve Farsça bu tür eserlere başvurmak, dolayısıyla, bu dillerden en 

duyulmamış ve görülmemiş olanına kadar kelimeler, sözler ve terkipler almak 

mecburiyetini duyar. Böylece dili, yabancı kelime, terkip ve kaidelerle doldurmuş 

olur. Türkçemizin kelime ve cümle yapısıyla, söz hazinesini doğrudan doğruya 

ilgilendiren, daha doğrusu onu bu yönlerde, tabiî gelişiminden ayırıp zorlayan (ve 

zamanla bozan) bu durum sanatkârane nesirin dördüncü özelliğini teşkil eder. Bir 

beşincisi ise, nesir cümleleri arasına, duruma ve manaya uygun olarak, Arapça, 

Farsça (ve nadiren de olsa Türkçe) beyitler, mısralar, başka manzum parçalar; 

âyetler, hadisler, Arap atasözleri ve deyimleri, İslâm'ın ve Şark'ın büyüklerine ait 

sözler, vecizeler serpiştirmeye dayanır.”355 

XVI. yüzyılda “Dilin içyapısı bakımından eskinin izleri silinmiş ve yeni 

gramer şekillerinin hâkimiyeti tamamlanmıştır. Dış yapıda ise Arapça ve Farsça 

terkiplerin hem kesâfeti hem de zincirlemesi âzamî haddine varmıştır.”356  

Nesirde “çoğu zaman sade ve akıcı bir dil tercih edilmiştir. Nesir dilince 

sanatlı ve secili bir üslup oluşturma amacıyla, Arapça ve Farsça asıllı kelimelerin 

kullanımı bu yüzyılda bir öncekine nazaran daha da artmış görünmektedir.”357 

“XVI. yüzyılda Osmanlı Türkçesi de klasik biçimini almış, Eski Anadolu 

Türkçesi özelliklerinden sıyrılarak birçok Türkçe kelime yerine Arapça ve 

Farsçadan deyimler, kelimeler ve uzun tamlamalar kullanılmaya başlanmış, 

Türkçe yeni bir biçime dönüşmüştü. Kısacası, bu yüzyılın dili önceki yüzyıllardan 

oldukça farklı, daha süslü ve ağdalı bir dildir. Bir yandan İran şiirinin süregelen 

tesiriyle, bir yandan da dili aruz kalıplarına daha kolay uygulayabilmek için 

alınan Arapça ve daha çok Farsça kelimelerin çoğalmasıyla, sonradan 

(Cumhuriyet döneminde), “Osmanlıca” denilen, zor anlaşılır bir dil meydana 

                                                 
355 Divan Nesri, Türk Dili ve Edebiyatı Ansiklopedisi, Dergah Yayınları, İstanbul, 1977, C. II, s. 340. 
356 Muharrem Ergin, “Osmanlıca”, Türk Dünyası El Kitabı, Türk Kültürünü Araştırma Enstitüsü 
Yayınları, Ankara, 1992, C. 2, s. 146.  
357 Cihan Okuyucu-Ahmet Kartal-Fatih Köksal, Klasik Dönem Osmanlı Nesri, Kesit Yayınları, 2011, s. 
57. 
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gelmiştir. Bu dilde Türkçe kelimeler azalmış, bunların yerini yabancı kelimeler 

doldurmuştur.”358 

“Bu asırda konusu aşk olan manzum eserler içerisinde en çok Yûsuf u 

Züleyhâ hikâyesinin işlendiği dikkat çekmektedir. Bunda Kur’ân-ı Kerîm’de bu 

hikâyeden “ahsenü’l-kasas” yani kıssaların en güzeli diye bahsedilmesinin etkili 

olduğu düşünülebilir.”359 

Muhammed b. İbrahim’in dili de bu çerçevede değerlendirilebilir. Eserde 

Arapça ve Farsça kelimelere ve uzun tamlamalara yer vermiştir. Yazar, eserinde 

uzun tamlamaları manayı kuvvetlendirmek için tercih etmektedir. Aşağıdaki 

örneklerde olduğu gibi: 

ŝadef-i erģām-ı kāffe-i enāmda hüvel'leźí yuŝavviruküm fi'l-erģāmi keyfe yeşā¢ 

muktezasınca (YB1b) 

sulšān-ı selāšín-i cihān güzíde-i Āl-i ¤Ośmān nişāne-i inna'llāhe ye¢muru bi'l-

¤adli ve'l-iģsān (YB2b) 

miśāl-i ĥāme-i şikeste-zebān ve mānend-i devāt-ı beste-dehānum (YB3b) 

Rāví-i dāstān-ı devr-i ķadím ve nāķil-i ķıŝaŝ-ı enbiyā-i pür-tekrím (YB8a) 

 

Eserde dikkati çeken bazı dil özellikleri 

š-d değişimi ve ikilemine eserde sıkça rastlanmaktadır: 

Ol ĥod söz diñlemeyüp šurmaz ŝayıķlardı (YB64b) 

Ģaķķ'a şükr ü minnet ki ol aya irdüm durma başumda ġavġāsı artup 

sevdāsı beni dívānesi itdi. (YB75b) 

                                                 
358 Haluk İpekten-Mustafa İsen, “XVI. Yüzyıl Divan Edebiyatı”, Türk Dünyası El Kitabı, Türk 
Kültürünü Araştırma Enstitüsü Yayınları, Ankara,  1992, C. 3, s. 144. 
359 Ahmet Kartal, Doğu’nun Uzun Hikâyesi Türk Edebiyatında Mesnevî, Doğu Yayınevi, İstanbul, 2013i 
s. 418. 
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ĥ-ķ harflerinin kelime sonu ve ortasında kullanılmasında da ikilem 

görülmektedir. 

Yā Rabb ĥayālim mi bu ģāl ĥˇāb mıdur yoĥsa bu rūz viŝāl çün gözden ol 

perí-zād šolındı. (YB74a) 

Yoķsa taģķíķ sen misin Yūsuf-ı Ŝıddíķ (YB168b) 

cünūd-ı aķrabādan ıraġ olup ķuyūd-ı mā-sivādan ferāġ buldı (YB41a) 

nažar ider ıraķdan görür ki birāderler žuhūr itdiler ammā Yūsuf aralarında 

ġā¢ib (YB31a) 

Eserde Eski Anadolu Türkçesi döneminden kalma ķande, ķanı kelimeleri 

sık sık kullanılmıştır: 

Ol yalan düşle bu šāli¤-i bed ķande gitdi ki bu demde saña meded irişe. 

(YB28b) 

ey evlād-ı ¤aķl-ı zamān šāvus-ı ¤aķluñuz ķande cevelān ider (YB42b) 

ey Züleyĥā ķanı ģüsn ü cemāl ve bunca māl ü menāl (YB142b) 

Bildirme eki olarak –dur, -dür yanında durur yardımcı fiili de 

kullanılmıştır: 

Belí böyle-durur dehr içre ¤ādet (YB99b) 

Ne ĥoş ¤āķıl-durur şol kişi bāri (YB175a) 

Ķuŝūrı yoķ-durur çün bedr-i kâmil (YB77b) 

Iraķ kelimesi ıraķ, ıraġ, yıraķ ve yıraġ olarak dört farklı şekilde 

kullanılmıştır: 

anuñla mülāķātdan ibā¢ ve ıraķdan merģabā idesiz (YB24b) 

derģāl yıraķdan seyr idüp gördi ki nāķa üzre ģüsn ü ĥulķla pür-kemāl bir 

zíbā-cemāl gelür (YB52b) 
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velí pederinden yıraġmış ve ol píri dem-be-dem ēarír ü ĥaste ve ģüznle 

ĥāšır-şikeste iden bunlar imiş (YB161b) 

cünūd-ı aķrabādan ıraġ olup ķuyūd-ı mā-sivādan ferāġ buldı (YB41a) 

Eserde bazı sözcükler bitişik yazılmıştır. Çok fazla geçen ne+içün 

sözcükleri çoğunlukla bitişik yazılmıştır. Daĥı sözcüğü, anuñ, ben, ol, sen 

sözcükleriyle bazen bitişik, bazen ayrı yazılmıştır: 

daĥı: ben+daĥı (YB111a), sen+daĥı (YB143b), ol+daĥı (YB163a) 

deñlü: ol+deñlü (YB23b) 

ki: itdi+ki (YB111a), didi+ki (YB49b) 

ol-dem: ol+dem (YB12a) 

ne-içün: ne+içün (YB32b),  

ol-kim: ol+kim (YB90b) 

Muhammed b. İbrahim’in eserinde konuşma diline mahsus kalıp sözler 

içeren cümleler de kullanılmıştır.  

3.3.2. Arkaik Şekiller 
Yûsuf u Züleyhâ’da Eski Anadolu Türkçesi devresine ait günümüzde 

kullanımdan düşmüş birçok unsur bulunmaktadır. Bu arkaik unsurların 

tespitinde bugünkü yazı dili esas alınmıştır. Aşağıdaki tabloda arkaik ifadelerin 

anlamları verilmiş ve hikâyede yer aldığı şekiller gösterilmiştir.360 Kelimelerin 

metinde geçtiği yerlerin tespiti için YB nüshasının varak numarası esas alınmıştır. 

Kelime Manası Metinde Geçtiği Yer 

anca O kadar, öyle YB13a, YB16b, YB144a… 

anda Orada YB14b, YB38a, YB39a… 

anı Onu YB15b, YB36b, YB37b… 

                                                 
360 Arkaik kelimelerin tespiti ve anlamlandırılmasında Yeni Tarama Sözlüğü’nden yararlanılmıştır. 
Düzenleyen: Cem Dilçin, TDK Yayınları, Ankara, 1983. 
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aña Ona YB15b, YB35b, YB36a… 

ayru Ayrı, ayrıca YB29b, YB35b 

ayruķ Başka, artık, bundan 

sonra 

YB17b, YB145b 

berü Bu ana, buraya, beriye YB30b 

beliñlemek Korku ile birden 

sıçramak, irkilmek 

YB15b 

bile Birlikte, beraber YB14b, YB34b, YB44b… 

buñ Zaruret, felaket, sıkıntı, 

şiddetli ihtiyaç 

YB119b, YB136b 

çalma Kesmek üzere sürmek, 

kesmek 

YB108b 

deñlü Kadar, denli YB3b, YB23b, YB29b… 

deprenmek Hareket etmek, 

davranmak 

YB31a, YB44a 

deyü Diye YB59a, YB61a, YB63a… 

dögmek Dövmek YB86a, YB122a 

durur dur, dür anlamında 

bildirme yardımcı fiili 

YB77b, YB99b, YB175a… 

dün Gece YB18b, YB61a, YB113b 

emsem İlaç, devam, çare YB83a 

eşme Azıcık eşilmekle su çıkan 

kuyu 

YB19b, YB56b, YB71a 

eyitmek Söylemek, demek, 

anlatmak 

YB4b, YB5a, YB6a… 

eyü İyi YB122b, YB146b 

gice Gece YB2b, YB6a, YB122a… 

girü Geri YB19a, YB23a, YB24b… 

göyünmek Yanmak YB14a, YB39a, YB154a… 

göynüklü Acı, yanık, keder YB100b 
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ırak Uzak YB24b, YB31a, YB31b… 

iñen Çok, daha çok YB24b, YB157b, 

YB184a… 

il El, yabancı YB42b, YB117a, 

YB122a… 

irgürmek Ulaştırmak, eriştirmek YB111a, YB141a, 

YB170b…  

issi Sahip, malik YB13a, YB84b, YB144b… 

ķaçan Ne zaman, ne zaman ki YB9a, YB13b, YB14b… 

ķande/ķanda Nereye, nerede YB28b, Yb31a, YB32a… 

ķanı Hani, nerede YB35a 

 YB38b, YB142a 

ķanķı Hangi YB12a, YB50b, YB60b… 

ķarşu Karşu YB42b, YB53a, YB70b 

ķatı  Çok, çok fazla, gayet YB117b, YB137b, 

YB167a… 

kendüzi Kendisi, zatı, şahsı YB168b, YB173b, 

YB176b… 

kendü Kendi YB177b, Yb179b, 

YB183a… 

kendüyi Kendini, Kendisini YB12b, YB58b, YB104b… 

key Çok, pek çok, gayet YB141b 

kim ki YB148b, YB168a, 

YB177a… 

kimesne Kimse YB86a, YB131b, 

YB141b… 

ķoñ Bırakın, koyun YB33b, Yb38a 

nice Nasıl YB38b, YB42b, YB43b… 

niçe bir/nice bir Ne vakte kadar, daha ne 

kadar 

YB19a 
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niçeye dek Ne vakte kadar YB152a 

ol o, teklik üçüncü şahıs 

zamiri 

YB154b, YB155a, 

YB156b… 

olıcaķ Olduğu zaman YB71a, YB20a, YB21a… 

olmayıcaķ Olmadığı zaman, 

olmadığında 

YB64b, YB108b, YB141a 

ŝanmaķ İstemek, dilemek, 

düşünmek 

YB45a, YB45b, YB159a… 

ŝavulmaķ Savuşturulmak, 

geçiştirilmek, atlatılmak, 

dağılmak 

YB142a 

ŝayru Hasta YB29b 

ŝımaķ Kırmak, bozmak, 

yenmek 

YB115a 

söyündürmek Söndürmek YB30a, YB59b, YB95b… 

şimden girü Bundan sonra, bundan 

böyle 

YB123a, YB144b, 

YB168b… 

ŝoġulmaķ Suyu çekilmek, kaynağı 

kaybolmak 

YB132b, YB133a, YB164b 

şol Şu, o YB21b, YB134b, YB175a 

šañlamaķ Şaşmak, şaşırmak, 

ayıplamak, kınamak 

YB33b 

šapu Huzur, makam, kat YB20b, YB27b, YB36a 

šaşra Dışarı YB44b, YB113b, 

YB119a… 

šolunmaķ Ay ve güneşin batması,  

çok sevinmek, ayın 

dolunay durumuna 

gelmesi 

YB23a 

urmaķ Vurmak YB88a, YB92a, YB124b 
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vaz gelmek Vaz geçmek YB18a 

yaraġ Hazırlık YB57b, YB68a, YB167b 

yeñile  Yeni, henüz, pek yeni YB108b 

yügrişmek Koşuşmak YB75b 

yügrük Yürük, hızlı giden, çok 

koşan 

YB158b 

yav ķılmaķ yitirmek YB99b 

 

3.3.3. Deyimler, Atasözleri ve Özlü Sözler 
3.3.3.1. Deyimler  
Deyimler ve atasözleri günlük yaşamın kültürel refaranslarını içinde 

barındırmaktadır. Atasözleri, geniş halk yığınlarının yüzyıllar boyunca 

geçirdikleri denemelerden ve bunlara dayanan düşüncelerden doğmuşlardır.361 

Sözlü kültürümüzün en önemli folklorik unsurları olan atasözlerinde hem nasihat 

kültürü yaşatılmakta hem de kültür aktarımı sağlanmaktadır. Her ulusun kendi 

deneyimleriyle, bilgeliğiyle oluşturduğu atasözleri bir dil birliğinin dünya 

görüşünü, yaşayış biçimini yansıttığı gibi o toplumun kültür tarihiyle ilgili, önemli 

ipuçları da vermektedir.362 

Muhammed b. İbrahim’in üslûbunu önemli kılan en önemli hususlardan 

biri de anlatımda deyim ve atasözlerinden sıklıkla yararlanmış olmasıdır. Deyim 

ve atasözlerinin sık sık kullanılması eseri hem özgünleştirmiş hem de müellifin 

üslûbunun bir öğesi haline gelmiştir. Müellifin konuşulan dildeki anlatım 

biçimlerinden, hatta kalıp sözlerden yararlanması, eserine belli bir içtenlik 

kazandırdığı gibi kalıcılık açısından da olumlu bir etken olarak ortaya 

çıkmaktadır.363 

                                                 
361 Ömer Asım Aksoy, Atasözleri Sözlüğü, İnkılap Kitabevi, İstanbul, 1993, C. 1, s. 15. 
362 Doğan Aksan, Her Yönüyle Dil, 5. Baskı, TDK Yayınları, Ankara, 2009, C. 3, s. 38. 
363 Doğan Aksan, Şiir Dili ve Türk Şiir Dili, Engin Yayınlaır, Ankara, 1999, s. 274. 



184 
 

Yûsuf’un kardeşleri kıra çıkmak için babalarından izin istediklerinde, 

Ya’kûb rıza göstermeyip, onları engellemeye çalışmış ve beni ondan ayırmayın 

demiştir.  

Hatta korkarım ki siz onu yalnız bırakırsınız ve bir kurt onu yer ve beni 

derde koyarsınız dedikten sonra bugün kullanılmayan uğrıya taş andurmak 

deyimini kullanmıştır: 

Çün Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām ķurdı anlaruñ gūşına ķoydı ŝanasın uġrıya šaş 

añdurdı. (YB19b) 

Yûsuf’un kardeşleri kanlı gömlek ile eve geldiklerinde, önceden 

anlaştıkları üzere yüksek sesle ağlaşmaya ve feryat etmeye başlamışlardır. Burada 

“Ayinesi iştir kişinin, lafa bakma işine bak” atasözü eserde şu şekilde geçmektedir. 

Yaşına baķma işine nažar it (YB30b) 

Burada “yaşına bakma” ile aynı zamanda “gözünün yaşına bakma” 

anlamı da verilmiştir. 

Eserde, birini aldatmaya çalışmak anlamında kullanılan “tavşan uykusu 

vermek” deyimi kullanılmıştır. Bugün “ayakta uyutmak” şeklinde 

kullanılmaktadır. Uyuyormuş gibi yaparak fırsat kollamak anlamına gelen tilki 

uykusuna yatmak deyimi ile benzerlik göstermektedir. Kurdun Yûsuf’ı 

öldürmediğini bildikleri hâlde, sanki kurt onu yemiş gibi kurt avına çıkmışlardı: 

Çün šavşan uyĥusın pedere virmekcün gurg ŝaydına sefere gitdiler. Kūh u 

deşt-i Ken¤ān'ı ve míşezār u beyābānı gezerken anda bir ķurdı gördiler ki feryād 

idüp ulur (YB38a) 

Muhammed b. İbrahim’in eserinde geçen tüm deyimler tespit edilmeye 

çalışılmış, deyim olup olmadığı şüpheli olanlar ise alınmamıştır.364 

                                                 
364 Eserde yer alan deyimlerin tespitinde şu eserlerden yararlanılmıştır: Ömer Asım Aksoy, 
Atasözleri ve Deyimler Sözlüğü, TDK Yayınları, Ankara, 1971-1977, 3 C.; E. Kemal Eyüboğlu, On 
Üçüncü Yüzyıldan Günümüze Kadar Şiirde ve Halk Dilinde Atasözleri ve Deyimler, İstanbul, 1973-1975, 
2 C.; M. Ali Tanyeri, Örnekleriyle Divan Şiirinde Deyimler, Akçağ Yayınları, Ankara, 2000. 
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Acı diller vir: (YB116b) 

Ādem deñizi: (Yb70b) 

adını añmamaķ: (YB117b) 

adını yād itmek: (YB22a, YB74b) 

aġız birligi etmek: (YB34b) 

aġzının tadını bilmek: (YB117a, YB117b) 

aġzı yamulmaķ: (YB24a) 

āhı göklere aġmaķ: (YB71a, YB102a) 

aķlını almaķ: (YB83b, YB113a) 

aķlını başına cem¤ itmek: (YB116a) 

al itmek: (YB9b, YB13a) 

ardına düşmek: (YB158b) 

¤ār perdesi yırtılmaķ: (YB82b) 

ayaġına gelmek: (YB44b, YB52a, YB58b) 

ayaġına düşmek: (YB51a) 

ayaġına dolaşmaķ: (YB110a, YB114b) 

ayaķ baŝmaķ: (YB119b, YB123b) 

ayaķda ķalmaķ: (YB166a) 

baġrına baŝmaķ: (YB21b) 

baġrının yaġı erimek: (YB61a)  

baġrı ĥūn olmaķ: (YB67b)  

baġrına dāġ urmaķ: (YB68a) 

baġrın delmek: (YB98b, Yb107b) 
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baĥtı ķara: (YB72a) 

baş egmek: (YB67a, YB122b) 

baş ķoşmaķ: (YB101a) 

baş ķoymaķ: (YB103b) 

baş olmaķ: (YB24a) 

başdan çıķmaķ: (YB45b) 

başdan aşmaķ: (YB50b, Yb62a, YB119b, Yb139b) 

başına üşmek: (YB64a, YB94a)  

başı ĥoş olmaķ: (Yb105b) 

baş vermek: (YB146b) 

başını ezmek: (YB155a) 

başına devlet ķonmak: (YB49b) 

bāzārı germ olmaķ: (YB77a) 

bıçaķ üstüĥāna degmek: (YB120b) 

bil baġlamaķ: (YB17a, YB18b, YB72b, YB103a, YB169a) 

biñde bir: (YB56b) 

bir avuç: (YB1b, YB35b, YB93a) 

bir bir: (YB6b, YB42b, YB60b, YB68b, YB83b, YB90b, YB113b, YB129b, 

YB132a, YB133a, YB135b, YB164a) 

bir içim ŝu: (YB100b) 

boynın egmek: (YB51a) 

cān atmaķ: (YB9a, YB39b, Yb42b, YB44b, YB104b, YB113b, Yb141b, 

YB147b, YB156b, YB163b, YB177a, YB179a) 
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cān virmek: (YB18a, YB47a, YB101a, Yb104a, YB11b, YB134a, YB140a) 

cān almaķ: (YB35b) 

cān fedā etmek: (YB124a) 

cān gözinden bí-reyb gitmek: (YB65a) 

cān u dilden: (YB13b, YB47a, YB48a, YB51b, YB53b, YB57b, YB66b, YB80b, 

YB87b, YB90b, YB100a, YB104b, YB110a, YB113a, YB119a, YB121b, YB125b, 

YB131a, YB134a, YB142b, YB145b, YB147b, YB152b, YB182a) 

cān virmek: (YB18a, YB47a, YB74a, YB101a, YB104a, YB111b) 

cāna kār itmek: (YB72a) 

cānı aġzına gelmek: (YB32b) 

cānı yerine gelmek: (YB38a)  

cānını sebíl itmek: (YB43b, YB68a)  

cānı ķılca ķalmaķ: (YB58b, YB113a, YB133a) 

cānı dehāna gelmek: (YB62a) 

cānına minnet: (YB82a) 

cānına kār ķılmaķ: (YB94b) 

cānına kār itmek: (YB103a, YB105b, YB133a, YB154a, YB179b) 

cānına od düşmek: (YB118b) 

cānına ķaŝd itmek: (YB120b, YB125a) 

cānından uŝanmaķ: (YB120b, YB178b) 

cigerin daġlamaķ: (YB24b, YB29b, YB167b) 

ciger kebāb olmaķ: (YB167b) 

dehān açmaķ: (YB75b, YB77b, YB87b) 
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dehre bünyād urmaķ: (YB48a, YB143a) 

dem sürmek: (YB107b) 

derde girigtār olmaķ: (YB61a, YB61b, YB109a) 

derde devā olmaķ: (YB71a) 

dil ucuyla: (YB21a, YB98a, YB123b) 

dil dolaşmaķ: (YB33b)  

dil virmek: (YB102b) 

dil üşürmek: (YB120a) 

dil uzatmaķ: (YB160b) 

dili tutılmaķ: (YB24a) 

dile almaķ: (YB117a) 

dile düşürmek: (YB122a) 

dile getürmek: (YB108a, YB165b) 

diş bilemek: (YB77b) 

döşege düşmek: YB122b) 

el açmaķ: (YB87a) 

el bir itmek: (YB17b, YB12a) 

el çekmek: (YB92a, YB110b, YB145b, YB178b) 

el yumaķ: (YB63b, Yb64b, YB120b) 

elden gitmek: (YB95b, YB105a, YB110a, YB125a) 

eli ayaġı ¤amelden ķalmaķ: (YB74a) 

el yumaķ: (YB63b, YB120b) 

ele girmek: (YB72b, YB100b, YB111a, YB122a) 
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etegin šutmaķ: (YB22b) 

feryād ķopmaķ: (YB74a) 

ġam yimemek: (YB38b) 

ġam çekmek: (YB127a) 

gice gündüz: (YB65a) 

göñli gözi açılmaķ: (YB19a, YB27a, YB72b) 

göñül almaķ: (YB58b) 

göñül baġlamaķ: (YB40a) 

göñül eglemek: (YB70a) 

göz yummaķ: (YB63a, YB180a) 

gözi açıķ: (YB36a, YB64b) 

gözi açılmaķ: (YB19a, YB27a, YB72b) 

gözi ķararmaķ: (YB83a) 

ġurbete düşmek: (YB77a) 

gūşına girmemek: (YB123a) 

gūşına ķoymaķ: (YB19b) 

ĥaber almaķ: (YB36a, YB39b, YB78a, YB140a, Yb160b, YB161b, YB166b) 

ĥaber virmek: (YB6a, YB12a, YB18b, YB36b, YB50a, YB90b, YB93a, YB127a, 

YB127b, YB129b, YB133a, YB139b, YB147a, YB148a, YB161a, YB163a, YB164a) 

ĥaber göndermek: (YB128b, YB163a) 

ĥaber ŝalmaķ: (YB80a) 

ģaddini bilmek: (YB79a) 

ĥāk ile yeksān olmaķ: (YB177b) 
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ģarf atmaķ: (YB3b) 

ĥāšırını ŝormaķ: (YB142a) 

ģelāl olsun: (YB104b) 

ģelallik dilemek: (YB159a) 

her ne ķadar: (YB17b, YB73a, YB84a, YB133a) 

ĥoş geçmek: (YB51b, YB175a) 

işi bitmek: (YB57a) 

ķan aġlamaķ: (YB36b, YB36b, YB140b) 

ķan dökmek: (YB107b) 

ķanlı yaş aķıtmaķ/dökmek: (YB23b, YB31a, YB169a) 

ķanı ķaynamaķ: (YB58b, YB75b) 

ķan dökmek: (YB111b) 

kef açmaķ: (YB11b) 

ķıŝŝadan ģiŝŝe almaķ: (YB7b, YB184a) 

ķıyāmet gibi: (YB31b) 

ķıyāmet ķopmaķ: (YB69b, YB111a) 

ķıyām göstermek: (YB177a) 

ķulaġı çınlamaķ: (YB67a) 

ķulaķ urmaķ: (YB161a) 

ķurı bühtān: (YB33b, YB115b, YB182a) 

külāhı göge atmaķ: (YB70b) 

mātem itmek: (YB61b, YB116b, YB171b, YB177a) 

niçe bir: (YB19a) 
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ni¤met ģaķķı: (YB120b) 

öñinde yüz yire urmaķ: (YB172b)  

post yüzdürmek: (YB17b) 

selām itmek: (YB24a, YB26b, YB75a, YB90b, YB132a, YB143a, YB178a) 

söz üstine söz dimek: (YB67b) 

şeref virmek: (YB104b, YB174a) 

šaġ üsti bāġ olmaķ: (YB70a) 

šaġlar ķadar: (YB117b) 

šaşlarla dögünmek: (YB62a) 

var ise: (YB38b, YB80b, YB99a, YB107a, YB142b) 

yād itmek: (YB22a, YB24b, YB74b, YB110a, YB115b, Yb125a, YB142a, 

YB154a) 

yaġlu ballu olmaķ: (YB117a) 

yanıp yaķılmak: (YB32b) 

yaş dökmek: (YB31a) 

yile virmek: (YB50b, YB181a) 

yire urmaķ: (YB52a, YB92a, YB123a, YB141b, YB172b) 

yol azıtmaķ: (YB44a) 

yol almaķ: (YB49b) 

yol bulmaķ: (YB84a, YB114a)  

yoldan çıķmaķ: (YB29a) 

yüregi oynamaķ: (YB107a) 

yüzü gözü açılmaķ: (YB17a) 
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yüz bulmaķ: (YB99a, YB99b) 

yüz šutmaķ: (YB20a, YB20b, YB57b, YB100b, YB125b, YB132b, YB171b, 

YB180a) 

yüz urmaķ: (YB24a, YB40b, YB50a, YB51a, YB69a, YB141b, YB168a, 

YB177a) 

yüz çevirmek: (YB28b) 

yüz sürmek: (YB38b, YB55b, YB84a, YB107b, YB118b, YB161b) 

yüz yirde: (YB52a, YB55a) 

yüzi ŝuyına: (YB136b) 

yüz döndürmek: (YB66b, YB120b) 

yüzüne gülmek: (YB71b) 

yüz göstermek: (YB92b) 

yüz çevirmek: (YB109a, YB121a, YB139b) 

yüzün yırtmaķ: (YB31b, YB115b 

zamān el virmek: (YB120b) 

3.3.3.2. Atasözleri ve Özlü Sözler 
Muhammed b. İbrahim’in eserinde azımsanmayacak ölçüde atasözü ve 

özlü sözler bulunmaktadır. Tespit edilenler şu şekildedir: 

Su ile ateş bir arada olmaz: 

Yanar od-ıla cem¤ olmaz aķar ŝu (YB125b) 

 

Kişi kendi huysuzluğundan cehennem ateşini bulur: 

Kişinüñ kendü ĥūyıdur cehennem (YB17a) 
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Gönülden gönüle yol vardur: 

göñülden göñüle rāh vardur (YB83b) 

 

Her işin başı sabırdır: 

Ŝabır ķıl kim her işüñ başıdur ŝabr (YB103) 

 

Kara yüz yunmak ile ağarmaz: 

Ki yunmaġile aġarmaz ķara yüz (YB50b) 

 

Kaza gelince basiret bağlanır: 

Każā irdükde baġlanur baŝíret (YB20a) 

 

Fırsat ganîmettir: 

ol bize furŝat bulmadın biz furŝatı ġanímet bilelüm (YB17b) 

furŝatı ġanímet bil deyü díde-i mestle365 işāret iderlerdi (YB105a) 

 

Takdir olunan alın yazısı (kader) değişmez: 

Ne kim alnuña yazdı dest-i taķdír 

Olınmaz tā ebed bir noķša taġyír (YB18b) 

 

Soğuk demir dövme: 

Anı nerm it ŝovuķ demür dögme (YB122a) 

                                                 
365 díde-i mestle: gözleriyle İS 
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Süngü çuvala sığmaz: 

Süñi āĥir çuvala ve mevc-i deryā sifāle ŝıġmayup (YB59b) 

 

Güneş balçıkla sıvanmaz: 

Güneşi balçıġla ŝaķlamaķ ve ševseni bir ķılla baġlamaķ diledi (YB59b) 

3.3.4. Arapça ve Farsça Unsurlar 
Kur’ân kaynaklı olan eserde, doğal olarak ayetlere sıkça yer verilmiştir. 

Kimi zaman ayetin tamamı, kimi zaman ise ayetin ilgili birkaç kelimesi iktibas 

edilmiştir. Ancak nüshalarda âyetler yer yer yanlış harekelenmiş ve bazı kelimeler 

hatalı yazılmıştır. Ancak tezde bu hatalar dipnotta belirtilmiş, metin kısmına 

ayetin doğru şekli yazılmıştır. Metinde geçen âyetlerin bulunduğu sureler ve ayet 

numaraları tespit edilerek anlamları verilmiştir. 

 

3.3.4.1. Âyetler 
 

Geçtiği 
yer 

Meali Âyet Âyet no Sûre 

YB1b 
Biz, gerçekten insanı en 

güzel bir biçimde 
yarattık. 

Leķad ĥaleķna'l-
insāne fí-aģseni 

taķvím 
4 Tin 

YB1b 
O, sizi rahimlerde, 

dilediği gibi 
şekillendirendir. 

hüvel'leźí 
yuŝavviruküm fi'l-
erģāmi keyfe yeşā¢ 

6 Âl-i İmrân 

YB1b 
Andolsun, biz 

insanoğlunu şerefli kıldık. 

ve leķad kerremnā 
bení ādeme 70 İsrâ 

YB1b 

Dikkat edin, yaratmak da, 
emretmek de yalnız O’na 

mahsustur. Âlemlerin 
Rabbi olan Allah’ın şanı 

yücedir.  

elā lehü'l-ĥalķu ve'l-
emru tebāreke'llāhu 

Rabbü'l-¤ālemíne 
54 A’râf 



195 
 

YB2b 
Şüphesiz Allah, adaleti, 
iyilik yapmayı emreder. 

inna'llāhe ye¢muru 
bi'l-¤adli ve'l-iģsān 90 Nahl 

YB2b 
Biz, sana kıssaların en 
güzelini anlatıyoruz.  

naģnü neķaŝŝu 
¤aleyke aģsene'l-ķaŝaŝ 

3 Yûsuf 

YB6b 
Sana ruh hakkında soru 
soruyorlar. De ki: “Ruh, 
Rabbimin emrindendir 

yes¢elūneke ¤ani'r-
rūģi ķuli'r-rūģu min 

emri rabbí 
85 

İsrâ 

YB7a 
Elif Lâm Râ. Bunlar, 

apaçık Kitabın âyetleridir. 

elif lām rā tilke 
āyātü'l-kitabi'l-mübín 1 

Yûsuf 

YB7a 
Biz onu, akıl erdiresiniz 
diye Arapça bir Kur’ân 

olarak indirdik. 

İnnā enzelnāhu 
Kur¢ānen ¤arabiyyen 
le¤alleküm ta¤ķilūn 

2 

Yûsuf 

YB7a 

Sana bu Kur’ân'ı 
vahyetmekle kıssaların en 

güzelini anlatıyoruz. 
Halbuki daha önce sen 

bunlardan habersiz idin.  

Naģnu neķuŝŝu 
¤aleyke aģsene'l-

ķaŝaŝi bimā evģayna 
ileyke hāźā'l-Ķur¢ān 

ve in künte min 
ķablihi lemine'l-

ġāfiline 

3 

Yûsuf 

YB15b 

Hani Yûsuf babasına 
“Babacığım! Gerçekten 

ben (rüyada) on bir yıldız, 
güneşi ve ayı gördüm. 
Gördüm ki onlar bana 

boyun eğiyorlardı. 

İź ķāle Yūsufu li-ebíhi 
yā ebeti inní ra¢eytü 

eģade ¤aşara 
kevkeben ve'ş-şemse 

ve'l-ķamera 
ra¢eytühüm lí 

sācidíne 

4 

Yûsuf 

YB16a 

Babası, şöyle dedi: 
“Yavrucuğum! Rüyanı 
kardeşlerine anlatma. 

Yoksa, sana tuzak 
kurarlar. Çünkü şeytan, 

insanın apaçık 
düşmanıdır. 

Ķāle yā büneyye lā 
taķŝuŝ rü¢yāke ¤alā 
iĥvetike fe-yekídū 
leke keyden inne'ş-
şeyšāne li'l-insāni 
¤adüvvün mübín 

5 

Yûsuf 

YB16a,b 

İşte Rabbin seni böylece 
seçecek, sana (rüyada 

görülen) olayların 
yorumunu öğretecek ve 

daha önce ataların 
İbrahim ve İskak’a 

nimetlerini tamamladığı 
gibi sana ve Yakub 

Ve keźālike yectebíke 
rabbüke ve 

yu¤allimüke min 
te¢víli'l-eģādíśi ve 

yütimmü ni¤metehü 
¤aleyke ve ¤alā āli 

Ya¤ķūbe kemā 
etemmehā ¤alā 

6 

Yûsuf 
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soyuna da 
tamamlayacaktır. 

Şüphesiz Rabbin hakkıyla 
bilendir, hüküm ve 
hikmet sahibidir. 

ebeveyke min ķablü 
İbrāhíme ve İsģāķa 

inne rabbeke ¤alímün 
ģakímün 

YB16b 

Andolsun, Yûsuf ve 
kardeşlerinde (hakikati 

arayıp) soranlar için 
ibretler vardır. 

Leķad kāne fí Yūsufe 
ve iĥvetihi āyātün li's-

sā¢ilíne 
7 

Yûsuf 

YB16b 

Kardeşleri dediler ki: “Biz 
güçlü bir topluluk 

olduğumuz hâlde Yûsuf 
ve kardeşi (Bünyamin) 
babamıza bizden daha 

sevgilidir. Doğrusu 
babamız açık bir yanıldı 

içindedir. 

İź ķālū le-Yusūfu ve 
eĥūhu eģabbü ilā 

ebínā minnā ve naģnu 
¤uŝbetün inne ebānā 
lefí ēalālin mübínin 

8 

Yûsuf 

YB17a,b 

Yûsuf’u öldürün veya 
onu bir yere atın ki 
babanız sadece size 

yönelsin. Ondan sonra 
(tövbe edip) salih 

kimseler olursunuz. 

Uķtulū Yūsufe 
evi'šraģūhu arżan 

yaĥlu leküm vechü 
ebíküm ve tekūnū 

min ba¤dihi ķavmen 
ŝāliģín 

9 

Yûsuf 

YB18a 

Onlardan bir sözcü, 
“Yûsuf’u öldürmeyin, 

onu bir kuyunun dibine 
bırakın ki geçen 

kervanlardan biri onu 
bulup alsın. Eğer 

yapacaksanız böyle 
yapın.” Dedi. 

Ķāle ķā¢ilün minhüm 
lā taķtulū Yūsufe ve 
elķūhu fí ġayābeti'l-

cübbi yelteķıšhü 
ba¤żu's-seyyārati in 

küntüm fā¤ilín 

10 

Yûsuf 

YB18b 

Babalarına şöyle dediler: 
"Ey babamız! Yûsuf 

hakkında bize neden 
güvenmiyorsun? Halbuki 
biz onun iyiliğini isteyen 

kişileriz." 

Ķālū yā ebānā mā 
leke lā te¢mennā ¤alā 
Yūsufe ve innā lehü 

le-nāŝiģūne 

11 

Yûsuf 

YB18b 

"Yarın onu bizimle 
beraber gönder de gezip 

oynasın. Şüphesiz biz onu 
koruruz." 

Ersilhü ma¤anā ġaden 
yerta¤ ve yel¤ab ve 

innā lehü le-ģāfižūne 
12 

Yûsuf 

YB19a 

Babaları “Doğrusu onu 
götürmeniz beni üzer, siz 
ondan habersiz iken onu 

kurt yer diye 

Ķāle inní le-
yaģzününí en teźhebū 

bihi ve eĥāfü en 
ye¢külehü'ź-źi¢bü ve 

13 

Yûsuf 
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korkuyorum. entüm ¤anhü ġāfilūn 

YB20a 

Onlar da, “Andolsun biz 
kuvvetli bir topluluk iken 

onu kurt yerse (o 
takdirde) biz gerçekten 

hüsrana uğramış oluruz” 
dediler. 

Ķālū le-in ekelehü'ź-
źi¢bü ve naģnu 

¤usbetün innā iźen le-
ĥāsirūn 

14 

Yûsuf 

YB25a 

Yûsuf’u götürüp 
kuyunun dibine 
bırakmaya karar 

verdikleri zaman biz de 
O’na “Andolsun, (senin 

Yûsuf olduğunun) farkıda 
değillerken onların bu 
işlerini sen kendilerine 
haber vereceksin” diye 

vahyettik. 

Fe-lemmā źehebū bihi 
ve ecme¤ū en 
yec¤alūhu fí 

ġayābeti'l-cübbi ve 
evģaynā ileyhi le-

tünebbi¢ ennehüm bi-
emrihim hāźā ve hüm 

la yeş¤urūn 

15 

Yûsuf 

YB20a, 
YB30a 

Gerçekten Rabbin 
istediğini yapar. 

fa¤ālün li-mā yüríd 107 
Hud 

YB31a 
(Yûsuf’u kuyuya bırakıp) 

akşamleyin ağlayarak 
babalarına geldiler. 

Ve cā¢ū 
ebāhüm¤işā¢en 

yebkūne 
16 

Yûsuf 

YB31b 

Ey babamız! Biz yarışa 
girmiştik. Yûsuf’u da 

eşyamızın yanında 
bırakmıştık. (Bir de ne 

görelim) O’nu kurt yemiş. 
Her ne kadar doğru 
söylesek de sen bize 
inanmazsın” dediler. 

Ķālū yā ebānā innā 
źehebnā nestebiķu ve 
tereknā Yūsufe ¤inde 
metā¤inā fe-ekelehü 

'ź-źi¢bü ve mā ente bi-
mü¢minin lenā ve lev 

künnā ŝādiķín 

17 

Yûsuf 

YB33a 

Bir de üzerine, sahte bir 
kan bulaştırılmış 

gömleğini getirdiler. 
Yakub dedi ki: “Hayır! 
Nefisleriniz sizi aldatıp 
böyle bir işe sürükledi. 
Artık bana düşen, güzel 

bir sabırdır. 
Anlattıklarınıza karşı 
yardımı istenilecek de 

ancak Allah’tır. 

Ve cā¢ū ¤alā 
ķamísihibi-demin 
keźibin ķāle bel 
sevvelet leküm 

enfüsüküm emran fe-
ŝabrun cemílün 

va'llāhu'l-müste¤ānu 
¤alā mā taŝıfūne 

18 

Yûsuf 

YB44b 

Bir kervan gelmiş 
sucularını suya 

göndermişlerdi. Sucu 
kovasını kuyuya salınca 

Ve cā¢et seyyāratün 
fe-erselū vāridehüm 
fe-edlā delvehü ķāle 

yā büşrā hāźā 

19 

Yûsuf 
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“Müjde! Müjde, İşte bir 
oğlan” dedi. O’nu alıp bir 

ticaret malı olarak 
sakladılar. Oysa Allah, 

onların yaptıklarını 
biliyordu. 

ġulāmun ve eserrūhu 
biżā¤aten vallāhu 

alímün bi-mā 
ya¤melūn 

YB46b 

O’nu ucuz bir fiyata, 
birkaç dirheme sattılar. 

Zaten ona değer 
vermiyorlardı. 

Ve şeravhü bi-
śemenin baĥsin 

derāhime ma¤dūdetin 
ve kānū fíhi mine'z-

zāhidín 

20 

Yûsuf 

YB46b 
“…Kim Allah’a tevekkül 

ederse, O kendisine 
yeter…” 

“ve men yetevekkele 
¤ala'llāhi fe-hüve 

ģasbuhu 
3 

Talak 

YB81b 

O’nu satın alan Mısırlı 
kişi hanımına dedi ki: 

“Ona iyi bak. Belki bize 
yararı dokunur veya onu 

evlat ediniriz.” İşte 
böylece biz Yûsuf’u o 

yere (Mısır’a) yerleştirdik 
ve ona (rüyadaki) 

olayların yorumunu 
öğretelim diye böyle 
yaptık. Allah işinde 

galiptir, fakat insanların 
çoğu bunu bilmezler. 

Ve ķāle elleźí işterāhü 
min mıŝra li-

imra¢etihi ekrimí 
meśvāhu ¤asā en 

yenfe¤anā ev 
netteĥiźehü veleden 

ve keźālike mekkennā 
li-Yūsufe fi'l-arēi ve 
li-nu¤allimehü min 

te¢víli'l-eģādíśi 
vallāhu ġālibün ¤alā 

emrihi ve lākinne 
ekśera'n-nāsi lā 

ya¤lemūn 

21 

Yûsuf 

YB96b 
“…Babacığım, 

emrolunduğu şeyi yap…” 

yā ebeti if¤āl mā-
tu¢meru 102 

Saffat 

YB97b 
Gördüğün rüyanın 

hükmünü yerine getirdin. 
ķad ŝaddaķte’r-ru¢yā 105 

Saffat 

YB92a 

Olgunluk çağına erişince 
O’na hikmet ve ilim 
verdik. İşte biz, iyi 
davrananları böyle 
mükâfatlandırırız. 

Ve lemmā beleġa 
eşuddehū āteynāhu 

ģukmen ve ¤ilmen ve 
keźālike neczi'l-

muģsinín 

22 

Yûsuf 

YB109b 

Evinde bulunduğu kadın 
(gönlünü ona kaptırıp) 
ondan arzuladığı şeyi 
elde etmek istedi ve 
kapıları kilitleyerek 

"Haydi gelsene!" dedi. O 

Verāvedethu'lletí 
huve fí-beytihā ¤an-
nefsihi ve ġalleķati'l-
ebvābe ve ķālet heyte 
leke ķāle ma¤āźa'llāhi 
innehu rabbí aģsene 

23 

Yûsuf 
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ise, "Allah'a sığınırım, 
çünkü o (kocan) benim 

efendimdir, bana iyi 
baktı. Şüphesiz zalimler 

kurtuluşa eremezler" 
dedi. 

meśvāye innehu lā 
yufliģu'ž-žālimūn 

YB112a 

Andolsun kadın ona (göz 
koyup) istek duymuştu. 
Eğer Rabbinin delilini 

görmemiş olsaydı Yûsuf 
da ona istek duyacaktı. 
Biz ondan kötülüğü ve 

fuhşu uzaklaştırmak için 
işte böyle yaptık. Çünkü 

o, ihlâsa erdirilmiş 
kullarımızdandı. 

Ve leķad hemmet bihí 
ve hemme bihā lev lā 

en ra¢ā burhāne 
Rabbihi keźālike li-
naŝrife ¤anhu's-sū¢e 
ve'l-faĥşā¢e innehū 

min-¤ibādina'l-
muĥleŝín 

24 

Yûsuf 

YB113b 

İkisi de kapıya koştular. 
Kadın Yûsuf'un 

gömleğini arkadan yırttı. 
Kapının yanında hanımın 

efendisine rastladılar. 
Kadın dedi ki: "Senin 

ailene kötülük yapmak 
isteyenin cezası, ancak 

zindana atılmak veya can 
yakıcı bir azaptır. 

Vestebeķā'l-bābe ve 
ķaddet ķamíŝahu min 

dubūrin ve elfeyā 
seyyidehā ledā'l-bābi. 
Ķālet mā cezā¢u men 
erāde bi-ehlike sū¢en 

illā en yuscene ev 
¤aźābun elím 

25 

Yûsuf 

YB116a 

Yûsuf, "O benden 
arzusunu elde etmek 
istedi" dedi. Kadının 

ailesinden bir şahit de 
şöyle şahitlik etti: "Eğer 

onun gömleği önden 
yırtılmışsa, kadın doğru 
söylemiştir, O (Yûsuf) 

yalancılardandır." 

Ķāle hiye rāvedetní 
¤an-nefsí ve şehide 

şāhidun min-ehlihā in 
kāne ķāmíŝuhu 

ķudde min-ķubulin 
fe-ŝadaķat ve huve 

mine'l-kāźibín 

26 

Yûsuf 

YB116a 

"Eğer gömleği arkadan 
yırtılmışsa kadın yalan 

söylemiştir. O (Yûsuf) ise, 
doğru söyleyenlerdendir." 

Ve in kāne ķamíŝuhu 
ķudde min-duburin 
fe-keźebet ve huve 

mine'ŝ-ŝādiķín 

27 

Yûsuf 

YB116b 

Kadının kocası Yûsuf'un 
gömleğinin arkadan 

yırtıldığını görünce dedi 
ki: "Şüphesiz bu, siz 
kadınların tuzağıdır. 

Şüphesiz sizin tuzağınız 

Fe-lemmā ra¢ā 
ķamíŝahu ķudde min-
duburin ķāle innehu 
min-keydikunne inne 

keydekunne ¤ažím 

28 

Yûsuf 
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çok büyüktür. 

YB116b 

Ey Yûsuf! Sen bundan 
sakın kimseye bahsetme. 

(Ey Kadın,) sen de 
günahının bağışlanmasını 

dile. Çünkü sen günah 
işleyenlerdensin. 

Yūsufu a¤rıē ¤an-hāźā 
ve'staġfirí li-źenbiki 
inneki kunti mine'l-

ĥāši¢ín 

29 

Yûsuf 

YB117a 

Şehirde bir takım 
kadınlar, "Aziz'in karısı, 

(hizmetçisi olan) 
delikanlısından murad 
almak istemiş. Ona olan 

aşkı yüreğine işlemiş. 
Şüphesiz biz onu açık bir 

sapıklık içinde 
görüyoruz" dediler. 

Ve ķāle nisvetun fi'l-
medínetimrā¢etü'l-

¤azízi turāvidu fetāhā 
¤an-nefsihí ķad 

şeġafe-hā ģubba innā 
le-nerāhā fí-ēalālin 

mübín 

30 

Yûsuf 

YB117b, 
YB118b 

Kadın, bunların 
dedikodularını işitince 
haber gönderip onları 

çağırdı. (ziyafet 
düzenleyip) onlar için 

oturup yaslanacakları yer 
hazırladı. Her birine birer 
de bıçak verdi ve Yûsuf'a, 

"Çık karşılarına" dedi. 
Kadınlar Yûsuf'u görünce 

onu pek büyüttüler ve 
şaşkınlıkla ellerini 

kestiler. "Haşa! Allah için, 
bu bir insan değil, ancak 

şerefli bir melektir" 
dediler. 

Fe-lemmā semi¤at bi-
mekrihinne erselet 
ileyhinne ve a¤tedet 
lehunne mutteke¢en 

ve ātet kulle vāģidetin 
minhunne sikkínen ve 
ķāleti'ĥruc ¤aleyhinne. 
Fe-lemmā ra¢eynehū 

ekbernehu ve ve 
ķašša¤ne eydiyehunne 
ve ķulne ģāşeli'llāhi 
mā hāźā beşerā in 
hāźā illā melekun 

kerím 

31 

Yûsuf 

YB119a 

Bunun üzerine kadın 
onlara dedi ki: "İşte bu, 

beni hakkında kınadığınız 
kimsedir. Andolsun, ben 

ondan murad almak 
istedim. Fakat o iffetinden 

dolayı bundan kaçındı. 
Andolsun, eğer 

emrettiğimi yapmazsa 
mutlaka zindana atılacak 
ve zillete uğrayanlardan 

olacak. 

Ķālet fe-źāliku'n-
nellezí'lumtunnení 

fíhi ve leķad 
rāvedtuhu an-nefsihí 
festa¤ŝam ve le in lem 
yef¤al mā āmuruhu le-

yuscenenne ve le 
yekūnen mine'ŝ-

ŝāġırín 

32 

Yûsuf 

YB121a Yûsuf, "Ey Rabbim! Ķāle rabbi's-sicnu 33 Yûsuf 
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Zindan bana, bunların 
beni dâvet ettiği şeyden 
daha sevimlidir. Onların 

tuzaklarını benden 
uzaklaştırmazsan onlara 
meyleder ve cahillerden 

olurum" dedi. 

eģabbu ileyye mimmā 
yed¤ūnení ileyhi ve 

illā taŝrif ¤anní 
keydehunne aŝbu 
ileyhinne ve ekun 

mine'l-cāhilín 

YB121b 

Rabbi onun duasını kabul 
etti ve kadınların 
tuzaklarını ondan 

uzaklaştırdı. Şüphesiz ki 
o, hakkıyla işitendir, 

hakkıyla bilendir. 

Festecābe lehu 
Rabbuhu fe-ŝarafe 
¤anhu keydehunne 

innehu huve's-
semí¤u'l-¤alím 

34 

Yûsuf 

YB123b 

Sonra onlar, Yûsuf'un 
suçsuzluğunu ortaya 

koyan delilleri gördükten 
sonra yine de mutlaka 
onu bir süre zindana 

atmayı uygun buldular. 

Śumme bedālehum 
min-ba¤di mā- 

ra¢evu'l-āyāti le-
yescununnehu ģattā 

ģín 

35 

Yûsuf 

YB128b, 
YB129a 

Onunla beraber zindana 
iki delikanlı daha girdi. 

Biri, "Ben rüyamda 
şaraplık üzüm sıktığımı 
gördüm" dedi. Diğeri, 

"Ben de rüyamda başımın 
üzerinde, kuşların yediği 

bir ekmek taşıdığımı 
gördüm. Bize bunun 
yorumunu haber ver. 

Şüphesiz biz seni iyilik 
yapanlardan görüyoruz" 

dedi. 

Ve deĥale me¤ahu's-
sicne feteyāni Ķāle 

eģaduhumā inní erāní 
a¤ŝıru ģamran Ve 

ķāle'l-āĥaru inní erāní 
aģmilu fevķa ra¢sí 
ĥubzen te¢kulu'š-

šayru minhu nebbi¢nā 
bi-te¢vílihí innā 
nerāke mine'l-

muģsinín 

36 

Yûsuf 

YB129b 

Yûsuf dedi ki: "Sizin 
yiyeceğiniz yemek size 
gelmeden önce onun ne 
olduğunu bildiririm. Bu, 

bana Rabbimin 
öğrettiklerindendir. Ben, 

Allah'a inanmayan ve 
ahireti inkâr eden bir 

milletin dinini bıraktım. 

Ķāle lā-ye¢tikumā 
ša¤āmun turzeķānihí 
illā nebbe¢tukumā bi-

te¢vílihí ķable en 
ye¢tiyekumā źālikumā 

mimmā ¤allemení 
rabbí inní teraktu 
millete kavmin lā 

yu¢minūne billāhi ve 
hum bi'l-āĥiratihum 

kāfirūn 

37 

Yûsuf 

YB130a 
Atalarım İbrahim, İshak 

ve Yakub'un dinine 
Ve't-teba¤tu millete 
ābā¢í İbrāhíme ve 

38 Yûsuf 
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uydum. Bizim Allah'a 
herhangi bir şeyi ortak 
koşmamız (söz konusu) 

olamaz. Bu, bize ve 
insanlara Allah'ın bir 

lütfudur, fakat insanların 
çoğu şükretmezler. 

İsģāķa ve Ya¤ķūb mā-
kāne lenā en-nuşrike 

bi'llāhi min-şey¢in 
źālike min-faēli'llāhi 
¤aleynā ve ¤alā'n-nāsi 
ve lākinne ekśere'n-

nāsi lā-yeşkurūn 

YB130b 

Ey zindan arkadaşlarım! 
Ayrı ayrı ilahlar mı daha 

iyidir, yoksa mutlak 
hakimiyet sahibi olan tek 

Allah mı?" 

Yā ŝāģibeyi's-sicnie 
erbābun 

muteferriķūne ĥayrun 
emi'llāhu'l-vāģıdu'l-

ķahhār 

39 

Yûsuf 

YB130b 

Siz Allah'ı bırakıp; sadece 
sizin ve atalarınızın 

taktığı bir takım isimlere 
(düzmece ilahlara) 

tapıyorsunuz. Allah onlar 
hakkında hiçbir delil 

indirmemiştir. Hüküm 
ancak Allah'a aittir. O, 

kendisinden başka hiçbir 
şeye tapmamanızı 

emretmiştir. İşte en doğru 
din budur. Fakat 

insanların çoğu bilmezler. 

Mā ta¤budūne min-
dūnihí illā esmā¢en 

semmeytumūhā 
entum ve ābā¢ukum 
mā-enzel-Allāhu bi-
hā min-sulšān ini'l-
ģukmu illā li'llāh 

emere ellā ta¤budū illā 
iyyāhu źālike'd-dínu'-
l-ķayyimu ve lākinne 

ekśere'n-nāsi lā-
ya¤lemūn 

40 

Yûsuf 

YB131b, 
YB132a 

"Ey zindan arkadaşlarım! 
(Rüyanızın yorumuna 

gelince,) biriniz 
efendisine şarap sunacak, 

diğeri ise asılacak ve 
kuşlar başından 

yiyecektir. Yorumunu 
sorduğunuz iş böylece 

kesinleşmiştir." 

Yā ŝāģıbeyi's-sicni 
emmā eģadukumā fe-

yesķí Rabbehu 
ĥamren Ve emmā'l-
aĥāru fe-yuŝlebu fe-
te¢kulu'š-šayru min-

ra¢sihí ķuēiye'l-
emrulleźí fíhi 

testeftiyāni 

41 

Yûsuf 

Yb132b 

Yûsuf, onlardan 
kurtulacağını düşündüğü 

kişiye, "Efendinin 
yanında beni an", dedi. 

Fakat şeytan O'nu 
efendisine hatırlatmayı 

unutturdu da bu yüzden 
o, birkaç yıl daha 
zindanda kaldı. 

Ve ķāle li'lleźí žanne 
ennehu nācin min-

humā'źkur-ní ¤inde-
Rabbi-ke fe-ensāhu'ş-
şeyšānu źikre Rabbihí 

fe-lebiśe fí's-sicni 
biē¤a sinín 

42 

Yûsuf 

YB132b 
Kral, "Ben rüyamda yedi 

semiz ineği, yedi zayıf 
Ve ķāle'l-meliku inní 
erā seb¤a baķarātin 

43 Yûsuf 
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ineğin yediğini; ayrıca 
yedi yeşil başak ve yedi 

de kuru başak 
görüyorum. Ey ileri 
gelenler! Eğer rüya 

yorumluyorsanız, rüyamı 
bana yorumlayın" dedi. 

simānin 
ye¢kuluhunne seb¤un 

¤icāfun ve seb¤a 
sunbulātin ģuērin ve 

uĥara yābisāt yā 
eyyuhāl mele¢u eftūní 
fí-ru¢yāye in-kuntum 

li'r-ru¢yā ta¤burūn 

YB133a 

Dediler ki: "Bunlar karma 
karışık düşlerdir. Biz 

böyle düşlerin yorumunu 
bilmiyoruz. 

Ķālū aēġāśu aģlām ve 
mā-naģnu bi-te¢víli'l-

aģlāmi bi¤ālimín 
44 

Yûsuf 

YB133b 

Zindandaki iki kişiden 
kurtulmuş olanı, nice 

zamandan sonra 
(Yûsuf'u) hatırladı ve, 

"Ben size onun yorumunu 
haber veririm, hemen 

beni (zindana) gönderin" 
dedi. 

Ve ķāle'lleźí necā 
minhumā ve'ddekere 
ba¤de ummetin ene 

unebbi¢ukum bi-
te¢vílihí fe-ersilūni 

45 

Yûsuf 

YB134a 

(Zindana varınca), 
"Yûsuf! Ey doğru sözlü! 
Rüyada yedi semiz ineği 
yedi zayıf ineğin yemesi, 
bir de yedi yeşil başakla 
diğer yedi kuru başak 
hakkında bize yorum 
yap. Ümid ederim ki 
(vereceğin bilgi ile) 

insanlara dönerim de 
onlar da (senin değerini) 

bilirler" dedi. 

Yūsufu eyyuhā'ŝ-
ŝıddíķu eftinā fí-seb¤ı 

baķarātin simānin 
ye¢kuluhunne seb¤un 

¤icāfun ve seb¤ı 
sunbulātin ģuērin ve 
uĥare yābisātin le¤allí 

erci¤u ilā'n-nāsi 
le¤allehum ya¤lemūn 

46 

Yûsuf 

YB134a 

Yûsuf dedi ki: "Yedi yıl 
âdetiniz üzere ekin 

ekeceksiniz. Yiyeceğiniz 
az bir miktar hariç, 

biçtiklerinizi başağında 
bırakın. 

Ķāle teźra¤ūne seb¤a 
siníne de¢eben fe-mā-
ģaŝadtum fe-źerūhu 

fí-sunbulihí illā 
ķalílen mimmā 

te¢külūn 

47 

Yûsuf 

YB134b 

Sonra bunun ardından 
yedi kurak yıl gelecek, 
saklayacağınız az bir 

miktar hariç bu yıllar için 
biriktirdiklerinizi yiyip 

bitirecek. 

Śumme ye¢tí min-
ba¤di źālike seb¤un 

şidādun ye¢kulne mā-
ķaddemtum lehunne 
illā ķalílen mimmā 

tuģŝinūn 

48 

Yûsuf 

YB134b Sonra bunun ardından Śumme ye¢tí min- 49 Yûsuf 
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insanların yağmura 
kavuşacağı bir yıl gelecek. 

O zaman (bol rızka 
kavuşup) şıra ve yağ 

sıkacaklar. 

ba¤di źālike ¤āmun 
fíhi yuġāśu'n-nāsu ve 

fíhi ya¤ŝırūn 

YB135a 

Kral, "Onu bana getirin" 
dedi. Elçi Yûsuf'a gelince 
(Yûsuf) dedi ki: "Efendine 

dön de ellerini kesen o 
kadınların derdi ne idi, 

diye sor. Şüphesiz 
Rabbim onların hilesini 

hakkıyla bilendir." 

Ve ķāle'l-meliku¢tūní 
bihí fe-lemmā 
cā¢ehu'r-resūlu 

Ķāle'rci¤ ilā-rabbike 
fes¢elhu mā bālu'n-
nisveti'lletí ķašša¤ne 
eydiyehunne inne 

rabbí bi-keydihinne 
¤alím 

50 

Yûsuf 

YB135b 

Kral kadınlara, "Yûsuf'tan 
murad almak istediğiniz 
zaman derdiniz ne idi?" 
dedi. Kadınlar, "Haşa! 
Allah için, biz onun bir 

kötülüğünü bilmiyoruz" 
dediler. Aziz'in karısı ise, 
"Şimdi gerçek ortaya çıktı. 
Ondan ben murad almak 
istedim. Şüphesiz Yûsuf 

doğru söyleyenlerdendir" 
dedi. 

Ķāle mā ĥašbukunne 
iź rāvedtunne Yūsufe 
¤an nefsihí ķulne ģāşe 

li'llāhi mā-¤alimnā 
¤aleyhi min-sū¢in 
ķālet-imrā¢etu'l-

¤azízil-āne ģaŝģaŝa'l-
ģaķķu ene rāvedtuhu 
¤an-nefsi-hí ve inne-
hu le-mine'ŝ-ŝādiķín 

51 

Yûsuf 

YB136b 

(Yûsuf), "Benim böyle 
yapmam, Aziz'in; 

yokluğunda, benim 
kendisine hainlik 

etmediğimi ve Allah'ın, 
hainlerin tuzaklarını 

başarıya 
ulaştırmayacağını bilmesi 

içindi" dedi. 

Źālike li-ya¤leme enní 
lem-eĥun-hu bi'l-

ġaybi ve enn'allāhe lā-
yehdí keyde'l-ĥā¢inín 

52 

Yûsuf 

YB137a 

Ben nefsimi temize 
çıkarmam, çünkü 

Rabbimin merhamet ettiği 
hariç, nefis aşırı derecede 

kötülüğü emreder. 
Şüphesiz Rabbim çok 

bağışlayandır, çok 
merhamet edendir" dedi. 

Ve mā-uberriu nefsí 
inne'n-nefse le-

emmāretun bi's-sū¢i 
illā mā-raģíme Rabbí 
inne Rabbí ġafūrun 

raģím 

53 

Yûsuf 

YB137b 
Kral, "Onu bana getirin, 
onu özel olarak yanıma 

Ve ķāle'l-meliku¢tūní 
bihí estaĥliŝhu li-nefsí 

54 Yûsuf 
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alayım", dedi. Onunla 
konuşunca dedi ki: 

"Şüphesiz bugün sen 
yanımızda yüksek 
makam sahibi ve 

güvenilir bir kişisin. 

fe-lemmā kellemehu 
ķāle inneke'l-yevme 

ledeynā mekínun 
emín 

YB138b 

Yûsuf, "Beni ülkenin 
hazinelerine bakmakla 

görevlendir. Çünkü ben 
iyi koruyucu ve bilgili bir 

kişiyim" dedi. 

Ķālec¤alní ¤alā 
ĥazāini'l-arē inní 

ģafížun ¤alím 
55 

Yûsuf 

Yb147a 

Böylece Yûsuf'a, dilediği 
yerde oturmak üzere 

ülkede imkan ve iktidar 
verdik. Biz rahmetimizi 

istediğimize veririz ve iyi 
davrananların mükâfatını 

zayi etmeyiz. 

Ve keźālike 
mekkennā li-Yūsufe 
fí'lēardi yetebevve¢u 
minhā ģayśu yeşā¢u 
nuŝíbu bi-raģmetinā 

men-neşā¢u ve lā-
nuēí¤u ecre'l-

muģsinín 

56 

Yûsuf 

YB147a 

Elbette ki, ahiret 
mükâfatı, inananlar ve 
Allah'a karşı gelmekten 

sakınanlar için daha 
iyidir. 

ve le-ecru'l-āĥırati 
ĥayrun li'l-leźíne 
āmenū ve kānū 

yetteķūn 

57 

Yûsuf 

YB149a 

(Derken) Yûsuf'un 
kardeşleri çıkageldiler ve 

yanına girdiler. Yûsuf 
onları tanıdı, onlar ise 

Yûsuf'u tanımıyorlardı. 

Ve cā¢e iĥvetu Yūsufe 
fe-deĥalū ¤aleyhi fe-
¤arafehum ve hum 

lehu munkirūn 

58 

Yûsuf 

YB151a 

Yûsuf onların yüklerini 
hazırlatınca dedi ki: "Sizin 

baba bir kardeşinizi de 
bana getirin. Görmüyor 

musunuz, ölçeği tam 
dolduruyorum ve ben 

misafir ağırlayanların en 
iyisiyim. 

Ve lemmā 
cehhezehum bi-

cehāzihim ķāle¢tūní 
bi-aĥin lekum min-
ebíkum elā-terevne 

enní ūfí'l-keyle ve ene 
ĥayru'l-munzilín 

59 

Yûsuf 

YB151a 

Eğer onu bana 
getirmezseniz, artık 
benim yanımda size 
verilecek tek ölçek 

(zahire) bile yoktur ve bir 
daha da bana 
yaklaşmayın. 

Fe-in-lem te¢tūní bi-hí 
fe-lā keyle lekum 

¤indí ve lā-taķrabūni 
60 

Yûsuf 

YB151a Dediler ki: "Onu ق Ķālū se-nurāvidu 61 Yûsuf 
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babasından isteyeceğiz ve 
muhakkak bunu yaparız. 

¤anhu ebāhu ve innā 
le-fā¤ilūn 

YB151b 

Yûsuf adamlarına dedi ki: 
"Onların ödedikleri zahire 

bedellerini yüklerinin 
içine koyun. Umulur ki 
ailelerine varınca onu 
anlarlar da belki yine 

dönüp gelirler. 

Ve ķāle li-fityāni-
hi'c¤alū biēā¤atehum 

fí-riģāli-him 
le¤allehum ya¤rifūne-

hā izā'nķalebū ilā-
ehlihim le¤allehum 

yerci¤ūn 

62 

Yûsuf 

YB151b 

Onlar, babalarına 
döndüklerinde, "Ey 

babamız! Bize artık zahire 
verilmeyecek. 

Kardeşimizi (Bünyamin'i) 
bizimle gönder ki zahire 
alalım. Onu biz elbette 

koruruz" dediler. 

Fe-lemmā race¤ū ilā 
ebíhim ķālū yā ebā-nā 
muni¤a minnā'l-keylu 
fe-ersil me¤anā eĥānā 
nektel ve innā lehu le-

ģāfižūn 

63 

Yûsuf 

YB152a 

Yakub onlara, "Onun 
hakkında size ancak, 

daha önce kardeşi 
hakkında güvendiğim 
kadar güvenebilirim! 

Allah en iyi koruyandır 
ve O, merhametlilerin en 

merhametlisidir" dedi. 

Ķāle hel-āmenu-kum 
¤aleyhi illâ kemā 

emintukum ¤alā aĥíhi 
min-ķablu f'allāhu 
ĥayrun ģāfižā ve 
huve erģamu'r-

rāģimín 

64 

Yûsuf 

YB152b 

Yüklerini açıp zahire 
bedellerinin kendilerine 
geri verildiğini gördüler. 

"Ey babamız! Daha ne 
isteriz? İşte ödediğimiz 

bedeller de bize geri 
verilmiş. Onunla yine 

ailemize yiyecek getirir, 
kardeşimizi korur ve bir 

deve yükü zahire de 
fazladan alırız. Çünkü bu 

getirdiğimiz az bir 
zahiredir" dediler. 

Ve lemmā fetaģū 
metā¤a-hum vecedū 
biēā¤ate-hum ruddet 
ileyhim [İS193a] ķālū 
yā ebā-nā mā-nebġí 
hāzihí biēā¤atunā 
ruddet ileynâ ve 
nemíru ehlenā ve 
naģfažu eĥānā ve 

nezdādu keyle be¤ír 
źālike keylun yesír 

65 

Yûsuf 

YB152b 

Babaları, "Kuşatılıp 
çaresiz durumda 

kalmanız hariç, onu bana 
geri getireceğinize dair 
Allah adına sağlam bir 
söz vermedikçe, onu 

sizinle 

Ķāle len-ursile-hu 
me¤akum ģattā 

tu¢tūni mevśiķan min-
Allāhi le-te¢tunne-ní 
bi-hí illā en-yuģāša 

bikum fe-lemmā 
ātevhu mevśiķahum 

66 

Yûsuf 
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göndermeyeceğim" dedi. 
Ona güvencelerini 

verdiklerinde, "Allah 
söylediklerimize vekildir" 

dedi. 

ķāl'allāhu ¤alā-mā-
neķūlu vekíl 

YB153a 

Sonra da, "Ey oğullarım! 
Bir kapıdan girmeyin, 

ayrı ayrı kapılardan girin. 
Ama Allah'tan gelecek 

hiçbir şeyi sizden 
uzaklaştıramam. Hüküm 

ancak Allah'ındır. Ben 
ona tevekkül ettim. 

Tevekkül edenler de 
yalnız ona tevekkül 

etsinler" dedi. 

Ve ķāle yā beniyye lā-
tedĥulū min-bābin 

vāģidin vedĥulū min-
ebvābin 

muteferriķatin ve mā-
uġní ¤ankum min-
Allāhi min-şey¢in 

ini'l-ģukmu illā li'llāh 
¤aleyhi tevekkeltu ve 

¤aleyhi fe-
l'yetevekkeli'l-
mutevekkilūn 

67 

Yûsuf 

YB153b 

Babalarının emrettiği 
şekilde (ayrı kapılardan) 
girdiklerinde (bile) bu, 
Allah'tan gelecek hiçbir 

şeyi onlardan 
uzaklaştıracak değildi. 

Sadece Yakub içindeki bir 
dileği ortaya koymuş 
oldu. Şüphesiz o, biz 

kendisine öğrettiğimiz 
için bilgi sahibidir. Fakat 

insanların çoğu bilmezler. 

Ve lemmā deĥalū 
min-ģayśu emerehum 

ebūhum mā-kāne 
yuġní ¤anhum min-

Allāhi min-şey¢in illā 
ģāceten fí-nefsi 

Ya¤ķūbe ķaēā-hā ve 
innehu le źū-¤ilmin 
limā ¤allemnā-hu ve 
lākinne ekśere'n-nāsi 

lā-ya¤lemûn 

68 

Yûsuf 

YB156a 

Yûsuf'un huzuruna 
girdiklerinde; o, kardeşi 

Bünyamin'i yanına 
bağrına bastı ve (gizlice) 
"Haberin olsun ben senin 
kardeşinim, artık onların 

yaptıklarına üzülme" 
dedi. 

Ve lemmā deĥalū 
a¤lā-Yūsufe āvā ileyhi 
eĥā-hu ķāle inní ene 
aĥū-ke fe lā-tebte¢is 

bi-mā kānū ya¤melūn 

69 

Yûsuf 

YB15a,b 

Yûsuf onların yüklerini 
hazırlatırken su kabını 

kardeşinin yüküne 
koydurdu. Sonra da bir 

çağırıcı şöyle seslendi: "Ey 
kervancılar! Siz 

hırsızsınız. 

Fe-lemmā 
cehhezehum bi 

cehâzihim ceales 
sikâyete fî rahli ahîhi 

śumme eźźene 
mu¢eźźinun eyyetu-
hā'l-¤íru innekum le-

sāriķūn 

70 

Yûsuf 
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YB159a 
Yûsuf'un kardeşleri 
onlara dönerek, "Ne 
yitirdiniz?" dediler. 

Ķālū ve aķbelū 
¤aleyhim māźā 

tefķidūn 
71 

Yûsuf 

YB159a 

Onlar, "Hükümdar'ın su 
kabını yitirdik. Onu 

getirene bir deve yükü 
ödül var. Ben buna 

kefilim" dediler. 

Ķālū nefķıdu ŝuvā¤a'l-
meliki ve li-men cā¢e 
bi-hí ģımlu be¤írin ve 

ene bihí za¤ím 

72 

Yûsuf 

YB159a 

Dediler ki: "Allah'a 
andolsun, siz de 

biliyorsunuz ki biz bu 
ülkede fesat çıkarmaya 

gelmedik, hırsız da 
değiliz. 

Ķālū tallāhi leķad 
¤alimtum mā-ci¢nā li-

nufside fí'l-arēı ve 
mā-kunnā sāriķín 

73 

Yûsuf 

YB159a 
Onlar, "Eğer yalancı 

iseniz, hırsızlığın cezası 
nedir?" dediler. 

Ķālū fe mā-cezā¢uhū 
in-kuntum kāźibín 

74 
Yûsuf 

YB159a,b 

Onlar da: "Cezası, su kabı 
kimin yükünde 

bulunursa o kimsenin 
kendisi(nin alıkonması) 

onun cezasıdır. Biz 
zalimleri böyle 

cezalandırırız" dediler. 

Ķālū cezā¢u-hu men-
vucide fí-raģlihí fe-

huve cezā¢u-hu 
keźālike neczí'ž-

žālimín 

75 

Yûsuf 

YB159b, 
YB160a 

Bunun üzerine Yûsuf, 
kardeşinin yükünden 
önce onların yüklerini 

aramaya başladı. Sonra su 
kabını kardeşinin 

yükünden çıkardı. İşte biz 
Yûsuf'a böyle bir plan 
öğrettik. Yoksa kralın 

kanunlarına göre 
kardeşini alıkoyamazdı. 
Ancak Allah'ın dilemesi 
başka. Biz dilediğimiz 
kimsenin derecelerini 
yükseltiriz. Her ilim 

sahibinin üstünde daha 
iyi bir bilen vardır. 

Fe bede¢e bi-ev¤ıyeti-
him ķable vi¤ā¢i aĥí-hi 

śumme'staĥrace-hâ 
min-vi¤āi aĥí-hi 

Keźālike kidnā li-
Yūsuf mā-kāne li-
ye¢ĥuźe eĥā-hu fí-

dîni'l-meliki illâ en-
yeşā¢Allâhu nerfe¤u 

deracātin men-neşā¢u 
ve fevķa kulli źí-

¤ilmin ¤alím 

76 

Yûsuf 

YB160b 

Dediler ki: "Eğer o 
çalmışsa, daha önce onun 
bir kardeşi de çalmıştı." 

Yûsuf bunu içinde sakladı 
ve onlara belli etmedi. 

Ķālū in-yesrıķ fe-ķad 
seraķa aĥun lehu 

min-ķablu fe-eserra-
hā Yūsufu fí-nefsihí 

ve lem yubdi-hā 

77 

Yûsuf 
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İçinden, "Siz kötü bir 
durumdasınız; 

anlattığınızı Allah çok 
daha iyi biliyor" dedi. 

lehum ķāle entum 
şerrun mekānen 

v'allāhu a¤lemu bimā 
taŝifūn 

YB161b 

Onlar, Yûsuf'a: "Ey güçlü 
vezir! Bunun çok yaşlı bir 
babası var. Onun yerine 

bizden birini alıkoy. 
Şüphesiz biz senin iyilik 

edenlerden olduğunu 
görüyoruz" dediler. 

Ķālū yā eyyuhā'l-
¤azízu inne lehū eben 
şeyĥan kebíran fe ĥuź 
eģade-nā mekānehu 
innā nerāke mine'l-

muģsinín 

78 

Yûsuf 

YB162a 

Yûsuf, "Malımızı yanında 
bulduğumuz kimseden 

başkasını tutmaktan 
Allah'a sığınırız. Şüphesiz 
biz o takdirde zulmetmiş 

oluruz" dedi. 

Ķāle ma¤āź'Allāhi en-
ne¢ĥuźe illā men-
vecednā metā¤anā 

[İS207a] ¤indehū innā 
izen le-žālimūn 

79 

Yûsuf 

Yb162b 

Ondan ümitlerini kesince, 
kendi aralarında 

konuşmak üzere bir 
kenara çekildiler. 
Büyükleri dedi ki: 

"Babanızın Allah adına 
sizden söz aldığını, daha 
önce de Yûsuf hakkında 

işlediğiniz kusuru 
bilmiyor musunuz? Artık 

babam bana izin 
verinceye veya Allah, 

hakkımda hükmedinceye 
kadar buradan asla 
ayrılmayacağım. O, 
hükmedenlerin en 

hayırlısıdır. 

Fe-lemmāstey¢esū 
min-hu ĥalaŝū 
neciyyā ķāle 

kebíruhum e-lem 
ta¤lemū enne ebākum 
ķad eĥaźe ¤aleykum 
mevśiķan mina'llāhi 

ve min-ķablu mā-
ferraššum fí-Yūsufe 
fe-len ebraģa'l-arēa 

ģattā ye¢źene lí-ebí ev 
yaģkuma'llāhu lí ve 

huve ĥayru'l-ģākimín 

80 

Yûsuf 

YB163b 

Siz babanıza dönün ve 
deyin ki: "Ey babamız! 

Şüphesiz oğlun hırsızlık 
etti, biz ancak bildiğimize 

şahitlik ettik. (Sana söz 
verdiğimiz zaman) gaybı 

(oğlunun hırsızlık 
edeceğini) bilemezdik. 

Irci¤ū ilā ebí-kum fe-
ķūlū yā ebā-nā 

inne'bneke sereķa ve 
mā-şehid-nā illā bimā 
¤alimnā ve mā-künnā 

li'l-ġaybi ģāfižíne 

81 

Yûsuf 

YB163b 
Bulunduğumuz kent 
halkına ve aralarında 

olduğumuz kervana da 

Ves¢eli'l-ķaryete'l-letí 
kunnā fíhā ve'l-

¤íra'lletí aķbelnā fí-hā 
82 

Yûsuf 
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sor. Şüphesiz biz doğru 
söyleyenleriz. 

ve innā le-ŝādiķūne 

YB164a 

Yakup, "Nefisleriniz sizi 
bir iş yapmağa sürükledi. 
Artık bana düşen, güzel 
bir sabırdır. Umulur ki 
Allah onların hepsini 

bana getirir. Çünkü O, 
hakkıyla bilendir, hüküm 
ve hikmet sahibidir" dedi. 

Ķāle bel sevvelet 
lekum enfusu-kum 

emren fe ŝabrun 
cemílun ¤asā' llāhu en 

ye¢tiye-ní bi-him 
cemí¤an innehu 

huve'l-¤alímu'l-ģakím 

83 

Yûsuf 

YB164b 

Onlardan yüz çevirdi ve, 
"Vah! Yûsuf'a vah!" dedi 
ve üzüntüden iki gözüne 
ak düştü. O artık acısını 

içinde saklıyordu. 

Ve tevellā ¤an-hum ve 
ķāle yā esefā ¤alā 

Yūsufe ve'byaēēat 
¤ayna-hū mine'l-ģuzni 

fe-huve kažím 

84 

Yûsuf 

YB164b 

Oğulları, "Allah'a yemin 
ederiz ki, sen hâlâ 

Yûsuf'u anıp duruyorsun. 
Sonunda üzüntüden 

eriyip gideceksin veya 
helâk olacaksın" dediler. 

Ķālū t'allāhi tefte¢u 
teźkuru Yūsufe ģattā 

tekūne ģaraēan ev 
tekūne mine'l-hālikín 

85 

Yûsuf 

YB165a 

Yakub, "Ben tasa ve 
üzüntümü ancak Allah'a 

arz ederim. Ben Allah 
tarafından sizin 

bilmediğiniz şeyleri 
bilirim" dedi. 

Ķāle innemā eşkū 
beśśi ve ģuzní ilā'llāhi 
ve a¤lemu min- Allāhi 

mā-lā-ta¤lemūn 

86 

Yûsuf 

YB166a 

Ey oğullarım! Gidin 
Yûsuf'u ve kardeşini 

araştırın. Allah'ın 
rahmetinden ümit 

kesmeyin. Çünkü kâfirler 
topluluğundan başkası 
Allah'ın rahmetinden 

ümidini kesmez. 

Yā beniyye'źhebū fe 
teģassesū min-Yūsufe 
ve aĥí-hi ve lā-tey¢esū 
min-ravģi'llâh inne-
hu lā-yey¢esu min-

ravģi'llāhi illā'l-
ķavmu'l-kāfirūn 

87 

Yûsuf 

Yb167a 

Bunun üzerine (Mısır'a 
dönüp) Yûsuf'un yanına 
girdiklerinde, "Ey güçlü 
vezir! Bize ve ailemize 

darlık ve sıkıntı dokundu. 
Değersiz bir sermaye ile 
geldik. Zahiremizi tam 
ölç, ayrıca bize sadaka 

ver. Şüphesiz Allah 
sadaka verenleri 

Fe-lemmā deĥalū 
¤aleyhi ķālū yā 
eyyuhā'l-¤azízu 

messenā ve ehlenā'ē-
ēurru ve ci¢nā bi 

biēā¤atin muzcātin fe-
evfi lenā'l-keyle ve 
teŝaddaķ ¤aleynā 
inna'llāhe yeczí'l-

muteŝaddiķín 

88 

Yûsuf 
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mükafatlandırır" dediler. 

YB168b 

Yûsuf dedi ki: "Siz 
(henüz) cahil kimseler 

iken Yûsuf ve kardeşine 
neler yaptığınızı biliyor 

musunuz?" 

Ķāle hel ¤alimtum mā 
fe¤altum bi-Yūsufe ve 

aĥí-hi iź entum 
cāhilūn 

89 

Yûsuf 

YB168b 

Kardeşleri, "Yoksa sen, 
sen Yûsuf musun?" 
dediler. O da, "Ben 

Yûsuf'um, bu da 
kardeşim. Allah bize 

iyilikte bulundu. Çünkü, 
kim kötülükten sakınır ve 
sabrederse şüphesiz Allah 

iyilik yapanların 
mükafatını zayi etmez" 

dedi. 

Ķālū e inne-ke le-ente 
Yūsuf ķāle ene 

Yūsufu ve hāźā aĥí 
ķad menn'allāhu 

¤aleynā inne-hu men-
yetteķı ve yaŝbir fe-
innallāhe lā-yudí¤u 

ecre'l-muģsinín 

90 

Yûsuf 

YB169a 

Dediler ki: "Allah'a 
andolsun, gerçekten Allah 

seni bize üstün kıldı. 
Gerçekten biz suç 

işlemiştik. 

Ķālū tallāhi leķad 
āśerekellāhu ¤aleynā 

ve in-kunnā le-ĥāšı¤ín 
91 

Yûsuf 

YB169b 

Yûsuf dedi ki: "Bugün 
size kınama yok. Allah 

sizi bağışlasın. O, 
merhametlilerin en 
merhametlisidir.” 

Ķāle lā-teśríbe 
¤aleykumu'l-yevme 
yaġfiru'llāhu lekum 
ve huve erģamu' r-

rāģimín 

92 

Yûsuf 

YB169b 

Bu gömleğimi götürün de 
babamın yüzüne koyun 

ki, gözleri açılsın ve 
bütün ailenizi bana 

getirin" dedi. 

İźhebū bi-ķamíŝí hāźā 
fe-elķū-hu ¤alā vechi 

ebí ye¢ti baŝírān 
ve¢tūní bi ehli-kum 

ecma¤ín 

93 

Yûsuf 

YB170a 

Kervan (Mısır'dan) 
ayrılınca babaları, "Bana 

bunak demezseniz, 
şüphesiz ben Yûsuf'un 
kokusunu alıyorum" 

dedi.” 

Ve lemmā faŝalati'l-
¤îru ķāle ebū-hum 
inní le-ecidu ríģa 
Yūsufe lev-lâ en 

tufennidūni 

94 

Yûsuf 

YB170b 
Onlar da, "Allah'a yemin 

ederiz ki sen hâlâ eski 
şaşkınlığındasın" dediler. 

Ķālū tallāhi inne-ke 
le-fî ēalālike'l-ķadím 

95 
Yûsuf 

YB172a 

Müjdeci gelip gömleği 
Yakub'un yüzüne 
koyunca gözleri 

açılıverdi. Yakup, "Ben 

Fe lemmā en-cā¢e'l-
beşíru elķā-hu ¤alā 
vechi-hí fertedde 
baŝíran Ķāle elem 

96 

Yûsuf 
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size, Allah tarafından, 
sizin bilemeyeceğiniz 

şeyleri bilirim demedim 
mi?" dedi. 

eķul lekum in-ní 
a¤lemu min-Allāhi 

mā-lā-ta¤lemūn 

YB172b 

Oğulları, "Ey babamız! 
Allah'tan suçlarımızın 

bağışlanmasını dile. Biz 
gerçekten suçlu idik" 

dediler. 

Ķālū yā ebānāstaġfir 
lenā źunūbe-nâ innā 

kunnā ĥāšı¢ín 
97 

Yûsuf 

YB172b 

Yakub, "Rabbimden sizin 
bağışlanmanızı 

dileyeceğim. Şüphesiz O, 
çok bağışlayandır, çok 

merhamet edendir" dedi.” 

Ķāle sevfe estaġfiru 
lekum Rabbí inne-hu 
huve'l-ġafūru'r-raģím 

98 

Yûsuf 

YB174a 

(Mısır'a gidip) Yûsuf'un 
huzuruna girdiklerinde; 

Yûsuf ana babasını 
bağrına bastı ve "Allah'ın 
iradesi ile güven içinde 

Mısır'a girin" dedi.” 

Fe-lemmā deĥalū a¤lā 
Yūsufe āvā-ileyhi 

ebeveyhi ve 
ķāle'dĥulū mıŝra 

inşā'allāhu āminín 

99 

Yûsuf 

YB174a, 
b 

Ana babasını tahtın 
üzerine çıkardı. Hepsi 
ona (Yûsuf'a) saygı ile 

eğildiler. Yûsuf dedi ki: 
"Babacığım! İşte bu, daha 
önce gördüğüm rüyanın 
yorumudur. Rabbim onu 

gerçekleştirdi. Şeytan 
benimle kardeşlerimin 

arasını bozduktan sonra; 
Rabbim beni zindandan 
çıkararak ve sizi çölden 

getirerek bana çok iyilikte 
bulundu. Şüphesiz 

Rabbim, dilediği şeyde 
nice incelikler 

sergileyendir. Şüphesiz O, 
hakkıyla bilendir, hüküm 

ve hikmet sahibidir." 

Ve rafe¤a ebeveyhi¤ 
alā'l-¤arşı ve ĥarrū 

lehu succeden Ve ķāle 
yā ebeti hāźā te¢vílu 
ru¢yāye min-ķablu 
ķad ce¤ale-hā Rabbí 

ģaķķan ve ķad aģsene 
bí iz aĥrace-ní mine's-
sicni ve cā¢e bi-küm 
mine'l-bedvi min-
ba¤di en-nezeġa'ş-
şeyšānu beyní ve 
beyne iĥvetí inne 

Rabbî lašífun li-mā-
yeşā¢u inne-hu huve'l-

¤alímu'l-ģakím 

100 

Yûsuf 

YB177b 

Rabbim! Gerçekten bana 
mülk verdin ve bana 
sözlerin yorumunu 

öğrettin. Ey gökleri ve 
yeri yaratan! Dünyada ve 

ahirette sen benim 

Rabbi ķad āteyte-ní 
mine'l-mulki ve 
¤allemte-ní min-
te¢víli'l-eģādíśi 

fāšıra's-semāvāti ve'l-
arēı ente veliyyí fí'd-

101 

Yûsuf 
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velimsin. Benim canımı 
müslüman olarak al ve 

beni iyilere kat." 

dunyā ve'l-āĥırati 
teveffe-ní muslimen 

ve elģıķ-ní bi'ŝ-ŝāliģín 

YB181b 

İşte bu (kıssa), gayb 
haberlerindendir. Onu 
sana biz vahiy yolu ile 

bildiriyoruz. Yoksa onlar 
tuzak kurarak işlerine 
karar verdikleri zaman 

sen onların yanında 
değildin. 

Źālike min enbā¢i'l-
ġaybi nūģí-hi ileyke 
ve mā-kunte ledey-
him iź ecma¤ū emre-

hum ve hum 
yemkurūn 

102 

Yûsuf 

YB181b 
Sen ne kadar şiddetle 

arzu etsen de insanların 
çoğu inanacak değillerdir. 

Ve mā ekśeru'n- nāsi 
ve lev ģaraŝte bi-

mu¢minín 
103 

Yûsuf 

YB182a 

Halbuki sen buna karşılık 
onlardan bir ücret de 

istemiyorsun. O (Kur’ân) 
âlemler içinde ancak bir 

öğüttür. 

Ve mā-tes¢eluhum 
¤aleyhi min-ecrin in-
huve illā źikrun li'l-

¤ālemín 

104 

Yûsuf 

YB182a 

Göklerde ve yerde nice 
deliller vardır ki 

yanlarına uğrarlar da 
onlardan yüzlerini 
çevirerek geçerler. 

Ve ke¢eyyin min-
āyetin fî's-semāvāti 
ve'l-arēı yemurrūne 

¤aleyhā ve hum an-hā 
mu¤riēūn 

105 

Yûsuf 

YB182b 
Onların çoğu Allah'a 
ancak ortak koşarak 

inanırlar. 

Ve mā-yu¢minu 
ekśeru-hum bi'llāhi 

illā ve hum-muşrikūn 
106 

Yûsuf 

YB182b 

Yoksa Allah tarafından 
kendilerini kuşatacak bir 
azabın gelmeyeceğinden 

veya onlar farkında 
olmadan kıyametin 

ansızın gelip 
çatmayacağından emin 

mi oldular? 

Efe eminū en te¢tiye-
hum ġāşiyetun min-

¤aźâbi'llāhi ev 
te¢tiyehumu's-sā¤atu 
baġteten ve hum lā-

yeş¤urûn 

107 

Yûsuf 

YB182b 

De ki: "İşte bu benim 
yolumdur. Ben ve bana 
uyanlar bilerek Allah'a 
çağırırız. Allah'ın şanı 

yücedir. Ben Allah'a ortak 
koşanlardan değilim." 

Kul hāzihí sebílí ed¤ū 
ilā'llāhi ¤alā baŝíratin 

ene ve men-ittebe¤a-nî 
ve subģān'allāhi ve 

mā-ene mine'l-
muşrikín 

108 

Yûsuf 

YB183a 

Biz senden önce de, 
memleketler halkından 

ancak kendilerine 
vahyettiğimiz birtakım 

Ve mā-erselnā min 
ķabli-ke illā ricālen 
nūģí ileyhim min-

ehli'l-ķurā e fe-lem-

109 

Yûsuf 
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erkekleri peygamber 
olarak gönderdik. 

Yeryüzünde dolaşıp da, 
kendilerinden önce 

gelenlerin akıbetlerinin 
nasıl olduğuna 

bakmadılar mı? Elbette 
ahiret yurdu Allah'a karşı 
gelmekten sakınanlar için 
daha iyidir. Hâlâ aklınızı 
kullanmıyor musunuz? 

yesírū fí'l-arēı fe-
yanžurū keyfe kāne 

¤āķıbetu'l-leźíne min-
ķabli-him ve le-dāru'l-

āĥırati ĥayrun 
li'lleźíne'tteķav efe-lâ-

ta¤ķılūn 

YB183b 

Nihayet peygamberler 
ümitlerini kesecek hale 
gelip yalanlandıklarını 
düşündükleri sırada, 

onlara yardımımız geldi 
de, böylece dilediğimiz 

kimseler kurtuluşa 
erdirildi. Azabımız ise, 
suçlular topluluğundan 

geri çevrilemez. 

Ģattā iźāstey¢ese'r-
rusulu ve žannū 

enne-hum ķad kuzibū 
cā¢e-hum naŝru-nā fe 
nucciye men neşā¢u 
ve lā-yureddu be¢su-

nā ¤ani'l-ķavmi'l-
mucrimín 

110 

Yûsuf 

YB183b 

Andolsun ki, onların 
kıssalarında akıl sahipleri 
için ibret vardır. Kur’ân 
uydurulabilecek bir söz 

değildir. Fakat kendinden 
öncekileri tasdik eden, 

her şeyi ayrı ayrı 
açıklayan ve inanan bir 
toplum için de bir yol 

gösterici ve bir rahmettir. 

Leķad kāne fí-ķasası-
him ¤ibratun li ulí'l-

elbābi mā-kāne 
ģadíśen yufterā ve 
lākin taŝdíķ'alleźí 
beyne yedey-hi ve 

tafŝíle kulli şey¢in ve 
huden ve raģmeten li 

ķavmin yu¢minūn 

111 

Yûsuf 

 

3.3.4.2. Hadîsler 
Muhammed b. İbrahim eserine aldığı hadislerin kaynaklarını 

belirtmemiştir. Çoğunlukla Abdullah ibn Mes’ud, İbn Abbâs, Vehb ibn Münebbih, 

İbn Cüreyc’den rivayetler aktarılmış, ancak bunların hadis olduğu 

vurgulanmamıştır. 

 

 



215 
 

Geçtiği yer Anlamı Hadîs 

YB2a 
Sonra eşyaları benim nurumdan 
yarattı. 

śümme ĥaleķa'l-eşyā¢e 
min nūrí 

YB4a Başarıya ulaştıran O’dur (Allah’tır). innehu veliyyü't-tevfík 

YB50a “Mazlumun duası kabul olunur…” 
Da¤vetü'l-mažlūmi 
müstecābetün 

 

3.3.4.3. Diğer Arapça İbâreler 
Geçtiği 

yer 
Anlamı 

Diğer İbareler 

YB20a 

Kaza (Allah’ın bir insanın 
başına gelmesini kesin olarak 
hükmettiği şey) geldiği 
zaman göz kör olur. iźā cā¢e'l-ķażā ¤amiye'l-baŝaru 

YB31a Gece gebedir. el-leylü ģublā  

YB35b 
Sana tevbe ettim, ey tevbeleri 
çokça kabul eden. tübtü ileyke yā tevvāb  

YB68b 
Göz kamaştıran şimşek ve 
şiddetli esen fırtına gibi. Ke'l-berķi'l-ģāšifi ve'r-ríģi'l-¤āŝıfi 

YB81a 
Kıyamet gününe kadar her 
gün (ona) selam ederim. 

nüsellimü ilā yevmi'l-mí¤ādi yevmen fe-
yevmen 

YB105a Dünya ve onun içindekiler dünyā ve mā-fíhā 
YB105b Allah’dan başka ilah yoktur. lā ilāhe illa'llāh 

YB108b 

Ey lütufları gizli olan 
Allah’ım, bizi 
korktuklarımızdan emin eyle. yā ĥafiyye'l-eltāf neccinā mimmā neĥāf  

YB128a 
Evde ondan (Allah’tan) başka 
kimse yoktur. leyse fi'd-dāri ġayruhu  deyyār 

YB146a 

 Ey halklar az yiyin. Çünkü 
Allah kıtlığı size yedi yıl 
musallat kılacak. 

yā ma¤şere'l-ĥalāyıķ cū¤ū fe-inne Allāh'e 
sallaša'l-ķaģšı ¤aleyküm seb¤a siníne 

YB179a Bütün yaratılmışlar ölecektir. küllü maĥlūķin yemūt 
YB179a  Her nimet, rızık yok olur. küllü merzūķin yefūt 
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YB180b 
Yüce Allah’ın rahmeti onun 
üzerine olsun ¤Aleyhā raģmetu'llāhi te¤ālā 

YB182a Rızık Allah’ın üzerinedir. Er-rızķu ¤ale'llāh 

YB184b 
Bizi mahşerde salihler 
topluluğu ile haşr eyle va'ģşurní fí-zümreti'ŝ-ŝāliģín 

 

3.4. Edebî Sanatlar 
Sözlü ya da mensur ifadelerin estetik değerlerini ve kusurlarını açığa 

çıkaran bir bilim olan inşa, sözlüklerde, “yapma, meydana getirme, yaratma, 

kaleme alma, icad” gibi anlamlara gelirken, bir edebiyat terimi olarak, belli 

kurallara, fesahat ve belâgat ölçülerine göre söylenmiş ya da yazılmış her çeşit söz 

ya da nesir karşılığı “güzel nesir yazma” anlamında kullanılır. Bir fıkıh terimi 

olarak inşa, “sözle gerçekleştirilen fiiller” anlamında değerlendirilerek bir taraftan 

naslarla söylenmeleriyle bir fiilin gerçekleştirildiği ve gerçekleşen eylemin teklifî 

bir unsur da içerdiği emir ve yasaklama kipleri gibi, diğer yandan söylenmeleriyle 

bir eylemin gerçekleştirildiği ifadeler (inşaî ifadeler) şeklinde ele alınmıştır.366 

Divan nesrine verilen ad olan inşa, bazılarınca sade ve açık inşa, mutedil 

ve anlaşılır inşa, edebî ve muğlak inşa olmak üzere üç kısma ayrılır. Sade ve 

anlaşılır inşsa, halk tarafından anlaşılması amacıyla açık bir Türkçeyle yazılan 

nesirlerdir. XIV. yüzyılın ilk yarısında Kul Mesud’un “Kelile ve Dimne” tercümesi 

bu tarz nesrin en eski örnekleridir. Mutedil ve anlaşılır inşa, bir şeyi öğretmek için 

didaktik amaçla yazılmış, çeşitli ilmî eserler için kullanılan inşadır. XVI. yüzyılda 

Ali Çelebi’nin “Ahlâk-ı Alâî’si, XVII. yüzyılda Kâtip Çelebi’nin eserleri bu 

tarzdadır. Divan Edebiyatında mutedil inşalı nesrin en zengin sahası tarih 

kitaplarında görülür. Edebî inşa, Divan Edebiyatı’nın asıl nesir üslûbudur.367 

Klasik Türk Edebiyatında nazım, nesir veya nazm ve nesir karışık olarak 

eserler verilmiştir. Bu dönemin edebî nesrinin en önemli üslûp özelliği ise 

                                                 
366 Ayşe Yıldız, Eski Türk Edebiyatında Seci, Gazi Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, Eski Türk 
Edebiyatı Bilim Dalı, Basılmamış Yüksek Lisans Tezi, Ankara 2002, s. 10. 
367 Ayşe Yıldız, a.g.e., s. 11. 
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secidir.368 Seci, bir edebiyat terimi olarak mensur metinlerde cümle ya da 

cümleciklerin sonundaki nesir kafiyesini ifade eden ses uyumu olmasının yanında 

Divan nesri, Klâsik Türk nesri ya da bediî nesir olarak da adlandırılan nesrimizin 

en önemli üslup elemanlarından biridir.369 

Metinde seçilen kelimeler, bunların kullanma sıklıkları, cümlelerin yapısı 

ve söz dizimleri, cümlelerin uzunluğu ve kısalığı, sözcüklerin ahengi ve ses 

değerleri, konuya göre akıcılık ve durağanlaşma, hikemî söyleyişler Muhammed 

b. İbrahim’in üslubunu belirleyen faktörlerdir. Muhammed b. İbrahim XVI. yüzyıl 

yazı diline uygun olarak eserinde edebî sanatları başarılı bir şekilde kullanmış ve 

bu durumu kendine ait özgün bir üslup haline getirmiştir. Şimdi tespit 

edebildiğimiz edebî sanatları aşağıya alıyoruz. 370 

3.4.1.  Sözcüğe Dayalı Sanatlar 
3.4.1.1. Seci 

Kelime manası kumru, güvercin gibi kuşların belli fâsılalarla ötüşü 

anlamına gelmektedir.371 Edebiyatta ise nesir içindeki kafiye anlamına 

gelmektedir. Şiirin ahengini sağlayan vezin gibi, seci de nesrde ahengi sağlamakta 

ve nesri şiire yakınlaştırmaktadır. Şiirdeki ahenk unsurları ve biçim içerik 

ilkelerine paralel bir sistem nesir için de geçerlidir. Nesre ait vezin, şiirinki kadar 

ahenkli değildir.372 Nesirde vezni temin etmek için, seslerin belirli bir düzen 

                                                 
368 Ayşe Yıldız, a.g.e., s. 23; Harun Tolasa, “Divan Nesri”, “seci”, TDEA, Dergâh Yayınları, İstanbul, 
1977, C. II, s. 340-344; Cihan Okuyucu-vd., Klasik Dönem Osmanlı Nesri, Kesit Yayınları, İstanbul, 
2011,  s. 16-19; Mehmet Zeki Pakalın, Osmanlı Tarih Deyimleri ve Sözlüğü I-III, MEB, İstanbul, 1993; 
Yekta Saraç, Klasik Edebiyat Bilgisi: Belâgat, Re Yayınları. İstanbul, 2000; Tahir Olgun, Edebiyat 
Lügati, Enderun Kitabevi, İstanbul, 1994;  İsmail Durmuş, “Seci”, TDVİA, C. 36, İstanbul, 2009, s. 
273-275; Mustafa Uzun, “seci”, TDVİA, C. 36, İstanbul, 2009, s. 275-276. 
369 Ayşe Yıldız, Bazı Belâgat Kitaplarına Göre Secinin Tanım ve Tasnifi Üzerine Düşünceler, 
http://www.turkishstudies.net/sayilar/sayi6/sayi6pdf/58.pdf, sayı 6, s. 1055. 
370 Edebî sanatların tespitinde şu kaynaklardan istifade edilmiştir: Ahmed Cevdet Paşa, Belagat-ı 
Osmaniye, Haz. Turgut Karabey-Mehmet Atalay, Akçağ Yayınları, Ankara,  2000; M. Kaya Bilgegil, 
Edebiyat Bilgi ve Teorileri (Belagat), Enderun Kitabevi, İstanbul, 1989; Menderes Coşkun, Sözün 
Büyüsü / Edebî Sanatlar, Dergah Yayınları, İstanbul, 2007; İsa Kocakaplan, Edebî Sanatlar, Damla 
Yayınevi, İstanbul, 1998; A. Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Belâgat, 3F Yayınevi, İstanbul, 2007; 
Ayşe Yıldız, a.g.m., s.1064; Ahmet Kartal, “Türk Edebiyatında Belagat Çalışmaları ve Tezad ve 
Telmih Sanatlarına Eleştirel Bir Bakış”, ÇÜ SBED, C. 16. S. 1, s. 413-428. 
371 İlhan Ayverdi, “Seci”, Misalli Büyük Türkçe Sözlük (3 C.), 4. Baskı, Kubbealtı Neşriyatı, İstanbul, 
2011. 
372 Süleyman Fehmi, Edebiyat, Hilâl Matbaası, İstanbul, 1325, s. 159. 
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dahilinde bulunması, kısa ve uzun hecelerin uyumlu bir birlik sergileyecek şekilde 

tertip edilmesi, cümle ve ibarelerin uygunluğu gibi ifade araçlarına başvurulur. 

Aynı zamanda kelimeler kuvvet ve şiddetlerine göre bir araya getirilmiş ve cümle 

en yankılı kelimeyle bitirilmiş olmalıdır.373 

Muhammed b. İbrahim’in eserinde büyük oranda cümleyi oluşturan 

sözcükler ile metni oluşturan cümleler kendi aralarında ahenklidir. Bu ahenk 

sebebiyle, ifadeler güçlü, verilmek istenilen mesaj kuvvetli ve etkili bir şekilde 

okuyucuya sunulmaktadır. 

Seci, fasıla sonlarında aynı harfin bulunması olarak kabul edilir. Fasıla 

tabiriyle temel cümlenin sonu kastedildiği gibi edat veya bağlaçlarla bağlanmış 

yan cümlecik ve söz öbeklerinin sonu da kastedilmektedir. Seciden murat, ifade 

sonunda kafiye teşkil eden son harftir ki buna revî de denilmektedir. Son harften 

önceki harfte de benzerlik söz konusu ise buna iltizam denilir. Redifler ise seci 

olarak kabul edilmez.374 

Nesirde kafiye olan kelimeler cümle sonunda bir kelime ile bağlanmayıp 

kendi hallerine bırakılmışlarsa mutlak seci’,  şayet seci’li kelimeler aynı yüklemle 

birleşirse mukayyed seci’, redifli kafiye şeklinde olursa mefruk seci’, kelimelerin 

vezinleri tam uygunluk gösterirse mütevâzî seci’, kelime vezinleri bir taraftan 

uyuşursa mutarraf seci’, cümledeki bütük kelimelerin vezin ve kafiye bakımından 

birbirine uygun olmasına murassa seci’ denilmektedir.375 

Yûsuf u Züleyhâ’da bu sanata ilişkin tespit edilen bazı örnekler: 

Meģāmid-i firāvān / medāyiģ-i bí-pāyān (YB1b) 

bir avuc türāb / bir ķašre āb (YB1b) 

ģabíb-i ekrem / resūl-i mufaĥĥam (YB1b) 

ilhām-ı Rabbāní / işāret-i Subģāní (YB2b) 

                                                 
373 Süleyman Fehmi, a.g.e., s. 160. 
374 A. Yekta Saraç, a.g.e.s, s. 257 
375 İsa Kocakaplan, Açıklamalaı Edebî Sanatlar, Türk Edebiyatı Vakfı Yayınları, 7. Baskı, İstanbul, 
2011, s. 122-123. 
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fünūn-ı belāġat / füsūn-ı feŝāģat (YB2b) 

šavr-ı ¤acíb risāleler taŝníf ve šarz-ı ġaríb üzre siģr u i¤cāza ķaríb 

maķāleler (YB3a) 

ilhām-ı Rabbāní ve işāret-i Subģāní ile dil dā¤í ve cānum sā¤í oldı ki (YB3a) 

melāģat u žarāfetden dūr ve belāġat u feŝāģatden mehcūrdur ve erbāb-ı 

kemāl ķatında menfūr u pür-ķuŝūrdur (YB3b) 

meydān ile hem-beyān (YB3b) 

nice risāle tesvíd ve ne gūne maķāle temhíd idem ki (YB3b) 

birini zehrle helāk ve birinüñ baġrını tíġla çāk ideler (YB5b) 

kerāmāt-ı şerífin fikr ve mu¤cizāt-ı lašífin źikr idüp risāletine māyil ve 

nübüvvetine ķāyil oldılar (YB6a) 

varuñ aña üç müşkil mesāyil ŝoruñ eger ižhār-ı fażāyil idüp cevāb-ı şāfí 

virürse nübüvvetine kāfí ve risāletine vāfídür didi (YB6a) 

Mıŝr'a ne sebeble irtiģāl ve ne vechle intiķāl itmişlerdür çün aŝģāb u 

āl bu aģvāli su¢āl itdiler. Der-ģāl peyk-i Źü’l-celāl sūre-i Yūsuf'ı inzāl itdi. 

(YB6b-7a) 

dürlü ¤işvelere ve gūne gūne nāz u şívelere (YB106a) 

yārinüñ bār-ı melāli ol serv-ķadd-i nihāli dāl-ı derd gibi iki ķat idüp 

ġayretinden ol māhuñ hilāli oldı (YB106b) 

envār-ı siyādet tābān ve çehresinde āśār-ı sa¤ādet firāvān olup 

(YB138b) 

Metindeki seci sanatının daha iyi anlaşılması için metinden bir 

parçayı buraya alıyoruz. 

Meģāmid-i firāvān 

u medāyiģ-i bí-pāyān 
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ol Ķādir [u]  Subģān 

 ve Nāŝır u Müste¤ān üzerine olsun ki  

vücūd-ı insānı bir avuc türāb 

u bir ķašre āb iken (YB01b) 

** 

Müfessirín-i ¤ižām 

ve muģaķķiķín-i źevi'l-kirām 

Ķur¢ān-ı ¤Ažím-i 

vācibü't-ta¤žímde 

Sūre-i Yūsuf ¤aleyhi's-selāmuñ sebeb-i nüzūlüne birķaç dürlü rivāyet beyān 
iderler. Meśelā [YB4b]    

bir sebeb-i nüzūl budur ki ķavm-i Yehūd'dan 

bir cehūd 

bir gün Ģabíb-i Ekrem 

ve Resūl-i Efĥam 

 ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve sellem 

ģużūr-ı pür-ģubūrında Tevrāt'da masšūr olan āyātdan 

ķıŝŝa-i Yūsuf'dan 

 birķaç āyet 

¤İberí ¤ibāretle ķırā¢at 

ve ģüsn-i ŝavtla tilāvet 

iderken peyk-i ģażret 

semādan nāzil olup ve Sūre-i Yūsuf'ı ¤a.m Resūlu'llāh'a ŝalla'llāhu 
¤aleyhi ve sellem vāŝıl 

itdükde der-ģāl 

Ģabíb-i Źü’l-celāl 

daĥı ¤Arabí ¤ibāretle 

ve lisān-ı feŝāģatla 

tilāvet-i Ķur¢ān'a mübāşeret idüp ģużżār-ı meclis gördiler ki  

Tevrāt'a mušābıķ 
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ve münderic olan āyāta muvāfıķdur. 

Ol [İS4a] cehūd eyitdi yā Muģammed bu sūre-i pür-iģtirāmı 

cenābuña kim i¤lām 

itdi ki bu dem 

tilāvete iķdām 

itdüñ faĥrü'l-enām 

buyurdı ki ol ¤alím u ¤allām 

ālā anı baña ilhāmla i¤lām 
itdi.  

Pes hemín ol cehūd 

mefĥar-i her mevcūddan 

bu kelāmı istimā¤ 

idicek ve ķavm-i yehūdla ittifāķ u ictimā¤ 

idüp eyitdi ey ķavm-i Kelímu'llāh 

ben güvāhum [İÜ4b] siz daĥı āgāh oluñ ki Muģammed ŝalla'llāhu 
¤aleyhi ve sellem Kelāmu'llāh 

oķur anı bugün tašbíķ 

idüp taģķíķ  

bildüm ve Tevrāt'da taģrír olan muģkemāta muvāfıķ 

 ve āyāt-ı beyyināta mušābıķ 

buldum. Andan [YB5a]  ol cehūd 

šā¢ife-i Yehūdla mev¤ūd 

olup resūl-i pür-cūd  

ģużūrında ķu¤ūd 

itdiler belāġat ü feŝāģatin gūş idüp 

müteģayyir ve medhūş oldılar. 

 

Bir sebeb-i nüzūl budur ki bir gün 

¤Ömer İbnü'l-Ĥaššāb raēiya'llāhu ¤anh kendi bāb-ı ¤izzet-me¢ābında  

sākin 
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iken Yehūd-ı melā¤ín 

[MO4a] mübāĥaśe-i dín 

idüp eyitdiler ki yā ¤Ömer senüñ dínüñden bizüm āyínümüz 
efēaldür 

ki bize münzel olan Tevrāt mükemmeldür 

zírā sūre-i Yūsuf ki ģikāyet-i aŝfiyānuñ güzídesi 

ve ķıŝaŝ-ı enbiyānuñ zübdesidür 

Tevrātumuzda mersūm u merķūm 

ammā sizüñ kitābuñuzda ġayr-i merķūmdur 

çün Ģażret-i ¤Ömer 

ol šā¢ife-i pür [İS4b] –şūr 

u şerden bu resme ĥaber 

işitdi mizācı mükedder 

ve ĥāšırı ġāyet mużšarr 

olup der-ģāl 

Resūl-i Źü’l-celāl 

ģażretine bu ģāli íŝāl 

itdi ol ģażret anı gūş 

idüp biraz murāķıb ve ĥāmūş 

olduķda emr-i Celíl 

ile Cebrā¢íl 

ol ģínde nāzil 

olup bu sūreyi Resūlu'llāh'a vāŝıl itdi.  

** 

Rāvi-i dāstān-ı devr-i ķadím 

ve nāķil-i ķıŝaŝ-ı enbiyā-i pür-tekrím 

şöyle ģikāyet 

ve bu resme rivāyet 

iderler ki çün ģażret-i Rabb-i ¤izzet 

¤azze şānuhu Ādem nebí ¤aleyhi's-selāmla ķaríni Ģavvā'yı 
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ĥalķ idüp cennetü'l-me¢vāyı 

anlara me¢vā ķıldı. 

Bir niçe müddetden 

ŝoñra nā-gāh ĥašāyla ravża-i cennetden 

dūr  

ve devlet ü salšanatdan mehcūr 

olmaġla kendülerin nefsāní [İS7b] hevāyla memkūr 

ve şeyšāní iġvāyla maġrūr 

olup cenāb-ı Rabb-i ġafūrdan me¢mūr   oldılar ki  

ol gül-şen-i ŝafādan bu külĥan-ı cefāya nüzūl 

ve ol maķarr-ı bālādan bu mesken-i belāya duĥūl   [İÜ7b] ideler. 

** 

Bu yañada Ya¤ķūb-ı ġam-ĥār 

intižārla dil-figār 

ve efkārla bí-ķarār   olup  

Yūsuf seyrāna 

gidelden berü mest ü ģayrāna 

    dönmişdi ve [İS33a] tende ģużūr 

uçup cānda būy-ı sürūr 

 ķalmamışdı 

ve ķalbi baģr-i fikre šalmış 

ve ĥāšırı ģasret odında yanup kül olmışdı. 

Gāh oturup āh ü vāh  

ve gāh šurup yollara nigāh 

iderdi çeşm-i inšižārla 

baķup [YB031a] bu resme zārla   aġlardı ki  
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eyā ciger gūşeme ne dürlü belā 

geldi ki va¤de itdügi ¤ahde vefā    

itmeyüp böyle gic deprendi 

[İÜ32b] ve ¤acabā 

ne gūne ķażā 

nāzil oldı ki tíz eve ¤avdet itmeyüp ĥilāf-ı ¤ādet bilmem ķande eglendi.  

 

3.4.1.2. Cinas 
Şekil ve söyleniş bakımından aynı veya birbirine çok yakın, fakat manaları 

farklı iki kelimeyi şiirde bir araya getirmek veya kafiye olarak kullanmaktır.376 

Cinas manzum veya mensur bir metinde geçen farklı sözcükler arasındaki yazılış 

ve söyleyiş benzerliği şeklinde tarif edilmektedir. Cinas için en az iki sözcükte 

benzerlik olması gereklidir.377 

böyle kibr ü riyā ¤ažamet-i kibriyāya (YB37a) 

Yūsuf eline āyíne alup cemāli ayına nažar iderken (YB37a) 

ĥūní gurgı şikār ve gizlü ģāli āşikār (YB38a) 

anuñ rūyın gördikçe Yūsuf'uñ būyın (YB38a) 

Buġż-ı íşān nişān-ı küfr ü nifāķ (Yb2a) 

šarz-ı ġaríb üzre siģr u i¤cāza ķaríb (YB3a)  

Mālik bunca māla mālik (YB80a) 

ŝubģa degin uyĥu yüzin görmedi gāh yüzin yüzine urup (YB21a) 

Bizden yüz mi çevirdüñ ki bu söze yüzüñ ve cevāba sözüñ ķalmadı 

(YB28b) 

                                                 
376 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 23. 
377 M. Yekta Saraç, a.g.e., s. 245-247. 
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3.4.1.3. İştikak 
Aynı kökten türemiş kelimeleri bir arada kullanmaya iştikak denir. Bu da 

cinas gibi bir ses ve söz oyunudur. Aynı kökten türeyen kelimelerde bulunan 

benzer sesler söze ahenk verir.378  

nice def¤a ma¤şūķ u ¤āşıķ (YB59b) 

Eger cānla cemālüme ¤āşıķ ve da¤vā-yı ¤ışķ içre ŝādıķ iseñ (YB63b) 

mülk-i Ken¤ān'dan dūr ve hicrle mehcūr idüp diyār-ı Mıŝr'a atdılar 

(YB102b) 

ehl-i kerem olıcaķ ne ġam ki le¢íme šā¤at itmeden keríme cināyet 

itmek yegdür (YB111b) 

Şimden girü ¤Azíz ¤izzetüñ yire urup siyāsetüñ baña virdi (YB123a) 

Raģmān'dan ümíd kesmeñ ki andan size raģmet ve lušfından nažar-ı 

¤ināyet irişe (YB166b) 

Biri ķahr-ı ¤Azíz ve biri ĥışm-ı Ķahhār'dur (YB111a) 

dār-ı ġurbet olup ücretle ĥiźmet ide aña muvāfaķat içün adını Ecír 

ķodum (YB158a) 

bir mesālik-i mehālikle sālik ola (YB48b) 

Rabb-i ¤izzet vaģdāniyyetin taŝdíķ ve sırr-ı tevģídi ¤alāniyete taģķíķ 

ķıldı (YB105b) 

tāc-ı kerāmet ve ķāmetine ĥil¤at-i istiķāmet (YB1b) 

ārzū-yı vaŝl-ı cānānla teslím-i naķd-i cān (YB91b) 

Çü küfrān-ile küfrüñ ŝıġması bir (YB115a) 

¤ālem-i fāníden göz yumup taĥtından taĥtaya yüz šutdı (YB180a) 

ola ki yevmü 'l-ģisāb ecr ü śevābla müśāb olavüz (YB45a) 

                                                 
378 İsa Kocakaplan, a.g.e., s.84. 
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3.4.1.4. Tekrir (Aliterasyon ve Asonans) 
Bir cümlede veya mısrada art arda sıralanan sözcüklerde ünsüz seslerin 

tekrarlanmasına aliterasyon, ünlülerin tekrarlanmasına ise asonans denir. Zira 

çoğu zaman hecelerde ünlü ve ünsüz sesler bir arada bulunurlar. Bu nedenle 

aliterasyon ve asonans sanatı aynı anda meydana gelir.379 

Meģāmid-i firāvān u medāyiģ-i bí-pāyān ol Ķādir [u]  Subģān ve Nāŝır u 

Müste¤ān üzerine olsun (YB1b). Burada “ā” sesinin tekrarıyla asonans sanatı 

yapılmıştır. 

eger ol cān-āver gerek böyle ĥıyānet itdiyse muķarrer ise emr-i Ģaķla 

müyesser ve ķażā ve ķaderde muķadderdür (YB19a). Cümlede “r” sesinin tekrarı 

belirgindir. 

tażarru¤ u zārí idüp āĥir bi'ż-żarūrí (YB21a) “ż”, “r” ünsüzleri tekrarlanarak 

aliterasyon sanatı yapılmıştır. 

¤Āķıl oldur ki bir nefes ġāfil olmayup emr-i Ĥudā'ya ķāyil ve dāyim 

¤ibādetine māyil ola (YB22a). “ā” sesi tekrarlanmıştır. 

3.4.1.5. Reddü’l-Acüz Ale’s-Sadr 
Sözün başındaki kelimeyi, sözün sonunda da kullanmak manasına 

gelmektedir. Bu sanat altı farklı şekilde kullanılmaktadır. Aynı anlamı taşıyan 

kelime, sözün başında ve sonunda bulunması; cinaslı iki kelimenin, sözün başında 

ve sonunda bulunması; aynı kökten türemiş iki kelimenin başta ve sonda 

bulunması; aynı kökten türemiş gibi görünen iki kelimenin başta ve sonda 

bulunması şeklinde kullanılmaktadır.380 

muģkem ķufl urasın bu ikisi muķaffel šurup tā ki benüm keşfüm evvel ola 

(YB63b). “ķufl” ve “muķaffel” sözcükleri kökteştirler.  

Zírā anuñ aķŝā-yı maķŝadı ķāŝıd ¤Azíz ve ġayrılardan ol azíz idi. Ehl-i ¤ışķa 

seg-i maģalle-i yār dil ü cāndan ŝād bār ¤azíz olur. (YB67a). Cümlede geçen ilk 

                                                 
379 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 20-22. 
380 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 116-118. 
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Aziz kelimesi “Mısır padişahı”, ikincisi ise “değeri yüksek” anlamında 

kullanmılmıştır. 

3.4.2. Müşterek Malzemeyi Kullanmaya Dayalı Sanatlar 
3.4.2.1. İktibas 

Nazım ve nesirde ifadeyi süsleyip, manayı kuvvetlendirmek için ayet ve 

hadis kullanmaya denir.381 

Ķālū yā ebānā mā leke lā te¢mennā ¤alā Yūsufe ve innā lehü le-nāŝiģūne. Ersilhü 
ma¤anā ġaden yerta¤ ve yel¤ab ve innā lehü le-ģāfižūne. (YB18b). (“Babalarına şöyle 
dediler: “Ey babamız! Yûsuf hakkında bize neden güvenmiyorsun? Halbuki biz 
onun iyiliğini isteyen kişileriz.” “Yarın onu bizimle beraber gönder de gezip 
oynasın. Şüphesiz biz onu koruruz.”) Yûsuf Sûresinin 11. ve 12. âyetlerinin 
tamamı iktibas edilmiştir. 

leķad ĥaleķna'l-insāne fí-aģseni taķvím (YB1b) (“Biz, gerçekten insanı en 
güzel bir biçimde yarattık”), Tin Sûresinin 4. âyeti iktibas edilmiştir. 

śümme ĥaleķa'l-eşyā¢e min nūrí (YB2a). (Sonra eşyaları benim nurumdan 

yarattı) hadisi iktibas edilmiştir. 

Da¤vetü'l-mažlūmi müstecābetün (YB50a). (Mazlumların duası kabul olunur) 

anlamındaki hadisin baş kısmı iktibas edilmiştir. 

3.4.2.2. İrsâl-i Mesel 
Yazılı ve sözlü anlatımlarda atasözü ve vecize kullanma sanatıdır. İrâd-ı 

mesel olarak da bilinmektedir. İktibaslardan farkı, âyet ve hadis yerine atasözü ve 

vecize kullanmasıdır. Zekâ gösterme ve karşıdakini ikna etme maksadıyla 

yapılmaktadır. Kelimelerin manaları ön plandadır.382 

Çün Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām ķurdı anlaruñ gūşına ķoydı ŝanasın uġrıya šaş 

añdurdı. (YB19b), “uğrıya taş andurmak” deyimi kullanılmıştır. 

Yaşına baķma işine nažar it (YB30b). Burada “Ayinesi iştir kişinin, lafa 

bakma işine bak” atasözü kullanılmıştır. 

Su ile ateş bir arada olmaz: Yanar od-ıla cem¤ olmaz aķar ŝu (YB125b) 

                                                 
381 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 59. 
382 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 65. 
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Kişi kendi huysuzluğundan cehennem ateşini bulur: Kişinüñ kendü 

ĥūyıdur cehennem (YB17a) 

Gönülden gönüle yol vardur: göñülden göñüle rāh vardur (YB83b) 

Her işin başı sabırdır: Ŝabır ķıl kim her işüñ başıdur ŝabr (YB103) 

Kara yüz yunmak ile ağarmaz: Ki yunmaġile aġarmaz ķara yüz (YB50b) 

Kaza gelince basiret bağlanır: Każā irdükde baġlanur baŝíret (YB20a) 

Fırsat ganîmettir: ol bize furŝat bulmadın biz furŝatı ġanímet bilelüm 

(YB17b) 

Takdir olunan alın yazısı (kader) değişmez: Ne kim alnuña yazdı dest-i 

taķdír/Olınmaz tā ebed bir noķša taġyír 

Soğuk demir dövme: Anı nerm it ŝovuķ demür dögme (YB122a) 

Süngü çuvala sığmaz: Süñi āĥir çuvala ve mevc-i deryā sifāle ŝıġmayup 

(YB59b) 

Güneş balçıkla sıvanmaz: Güneşi balçıġla ŝaķlamaķ ve ševseni bir ķılla 

baġlamaķ diledi (YB59b) 

3.4.2.3. Telmih 
Söz arasında meşhur bir olaya, temsil yolu ile bilinen bir olaya, meşhur bir 

fıkraya, yaygın bir nükteye, bir hikâye veya çeşitli inanışlara, ayet ve hadislere 

işaret etmek şeklinde tarif edilmektedir. 383 

her birin kendü eliyle yudı ve iledüp Beytü'l-maķdis'de ikisin bir ķabrde 

defn itdi (YB177b). Burada Hz. Ya’kûb’un defnedildiği yer olarak Beytü’l-Makdes 

ifadesi geçmektedir. Beytü’l-Makdes ile Mescid-i Aksa kastedilmektedir. 

bu nücūm içinde māhveş bir ķubbe-i nūr beyt-i Ma¤mūr gibi ešrāfın 

melekler šavāf iderler (YB71a). Yedinci kat semada, Kâ’be’nin hizasında bulunan 

                                                 
383 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 149; M. Kaya Bilgegil, a.g.e., s.267. 
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ve meleklerin tavaf ettiği ve meleklerin ka’besini ifade eden mekana telmih 

yapılmıştır. 

Leylā-ŝūret ādemí-zād olup Ĥüsrev-i dehr olursa Mecnūn-ŝıfat leb-i 

şírínüñe anı Ferhād ķılam (YB60b). Hüsrev ile âdil bir hükümdar olarak zikredilen 

Sâsânî hükümdarına, Mecnûn ile Leylâ ve Mecnûn adlı aşk hikâyesinin erkek 

kahramanına, Ferhâd ile Ferhâd ile Şirin adlı aşk hikâyesinin erkek kahramanına 

telmih yapılmıştır. 

3.4.3. Anlama Dayalı Sanatlar 
3.4.3.1. Tenasüp  

Kelimesi manası uygunluk demektir. Tenasüb, zıt anlamlı olanlar dışında 

anlamca birbiriyle ilgili kelimelerin bir arada –en az iki kelimeyi– kullanmak 

sanatıdır. 384 

“firāvān ķumāşlar ve zíbā firāşlar ve zerrín díbā ve la¤lín ķabālar ve bí-

pāyān ser-ā-ser şíb ĥil¤atler ve ġarā¢ib tuģfeler ve reng-ā-reng ĥālíler ve zerkeş 

nihālíler” cümlesinde ortak çağrışım yapan kelimeler bir araya getirilmiştir. 

(YB69b) 

“Pes şeref-i dín ü erkānla ve ĥil¤at-i İslām u ímānla dār-ı dünyāda ser-efrāz 

ve niçe mükāfātla mülk-i ¤uķbāda mümtāz olduġı gibi küfr ü ēalāletden i¤rāż 

idüp”(YB147b). Din, İslam, iman, mülk-i ukba, küfr, dalalet gibi inanca ait 

kavramlar bir arada zikredilmiştir. 

Yine metinde bir arada kullanılan çeşm, ķatre, eşk, aġlamaķ, maģzūn 

sözcükleri uygunluk göstermektedir. (YB90b) 

Şāh, leşker, sipāh, ķılıc, taĥt, cülūs gibi kavramlar padişah ve askerliğe ait 

kavramlar olmaları yönüyle aralarında uygunluk vardır. (YB149b) 

Nažar-ı bed, mekr ve ģased kelimeleri anlam açısından kendi aralarında 

uygunluk göstermektedir. (YB15a) 

                                                 
384 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 152-156. 
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Eşk, göz yaşları, nemnāk sözcükleri arasında uygunluk sanatı vardır. 

(YB69b) 

3.4.3.2. Teşabüh-i Atraf 
Bir ifadeyi anlam bakımından ilk sözlerine uygun olarak bitirme olarak 

tarif edilmektedir.385 

Kimi Şām u ¤Irāķ u Hind u ¤Aden şāhı kimi Rūm u Efrenc u Yemen 

pādişāhıdur. (YB67a).  Şah kelimesini çağrıştıran pâdişâh kelimesi ile sonlanmıştır.  

Andan risālete ķābil bir merd-i fāżıl ve ĥıredmend ehl-i dil ve ŝāģib-i 

firāset ve kāmil kimseyi elçi ta¤yín itdi (YB68a). Elçi olma anlamındaki risâlet 

kelimesi ile elçi tayin etmek ibareleri anlam olarak birbirini tamamlamaktadır. 

3.4.3.3. Tezat 
Ortak yanları bulunan iki zıt kavramı, biri gerçek, diğeri mecazî manada 

olmak üzere aynı konu etrafında toplamak sanatıdır.386 

cümleñüzi merdūd u maġlūb idüp ol maģbūb u mašlūb ola (YB24b). 

Burada merdud ve mağlub kelimeleri ile mahbub ve matlub kelimeleri birbirine 

zıt kavramlar cümleniz  sözcüğünde birleştirilmiştir. 

Ġavr, geñ, šar (YB25a). Burada ortak nokta mağaradır. Zıt kavramlar ise 

geniş ve tar’dır. 

Sā¢ir hevām birbirinüñ āvāzın gūş idüp ammā yılan işitmez oldı. (YB26a). 

Gûş etmek ve işitmez olmak birbirine zıt kavramlardır. Birleştikleri ortak nokta ise 

hevâm kelimesidir. 

3.4.3.4. Sürekli Niteleme 
Metinde bir şahsı veya bir nesneyi art arda gelen sıfatlarla niteleme 

sanatıdır.387 

rūy-ı zemíne yüz urup eyitdi ey semí¤ ü baŝír u ģayy ü ¤alím (YB50a). 

Allah’ın sıfatları sıralanmıştır. 

                                                 
385 M. Yekta Saraç, a.g.e., s. 160. 
386 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 187. 
387 M. Yekta Saraç, a.g.e., s. 184. 
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Meģāmid-i firāvān u medāyiģ-i bí-pāyān ol Ķādir [u]  Subģān ve Nāŝır u 

Müste¤ān üzerine olsun (YB1b). Allah’ın sıfatları peş peşe sıralanmıştır. 

Ve devām-ı devlet-i pādişāh-ı zamān žıllu'llāhi fi'd-devrān nāŝuru'l-¤adl 

ve'l-iģsān bāsišu'l-emni ve'l-emān sulšān-ı selāšín-i cihān güzíde-i Āl-i ¤Ośmān 

nişāne-i inna'llāhe ye¢muru bi'l-¤adli ve'l-iģsān burhān-ı ĥavāķín-i devrān (YB2a-b). 

Osmanlı padişahının sıfatları ve tavsif edici ifadeleri sıralanmıştır. 

3.4.3.5. Tevriye 
Birden fazla gerçek anlamı olan bir kelimeyi herkesçe bilinen anlamında 

değil de uzak anlamını kastederek kullanmak sanatıdır. Fikre dayalı bir sanattır. 

Sanatkarın bir düşünce faaliyeti sonucunda meydana gelir. Sanatkar kelimenin 

uzak anlamını kasteder ama okuyucuyu kelimenin yakın anlamı da etkiler.388 

“naķş-ı pür-ĥayāl temāşā idüp Beyt-i Ma¤mūr gibi ešrāfın münevver ve 

yemín ü yesārın muŝavver gördi” (Yb107b) cümlesinde Beyt-i Ma’mûr ibaresi 

tevriyeli kullanılmıştır. Kelime olarak imar edilmiş bina manasına gelmekte iken 

terim olarak meleklerin semada tavaf ettiği özel bir mekan, Ka’be anlamına 

gelmektedir. 

Felek cellādı ġāyet bí-emāndur (YB177b). Burada felek celladı, tevriyeli 

kullanılmıştır. Felek celladı hem göğün celladı Azrail anlamında hem de Merih 

yıldızı anlamıyla kullanılmıştır. 

Anı görüp çarĥ-ı felek iñleyüp cümle melek bile aġladı (YB34b). Çarh-ı 

felek ibaresi tevriyeli kullanılmıştır. 

3.4.3.6. Mübalağa 
Bir olayın, heyecanın etkisiyle büyütülmesi veya küçültülmesi demektir.389 

Mübalağada iddia olunanın akla ve genel kabullere uygun olmasına tebliğ, akla 

yatkın ancak toplumsal ölçülere uygun değilse iğrâk, hem akılla hem gelenekle 

ters düşüyorsa gülüvv olarak adlandırılmaktadır.390 

                                                 
388 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 183. 
389 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 107. 
390 M. Yekta Saraç, a.g.e., s. 220. 
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biñ cānla rıżāsına göñül virüp (YB73a).  Bir kişi bin canlı olarak nitelenerek 

mübalağa sanatı yapılmıştır. 

eger yirlü bir šaş görüp bir depme ursa ayaġı dize degin o ķayaya 

gömülürmiş (YB155a). Ayağın kayaya gömülmesi akla göre mümkün değildir.  

na¤ra ursa gūş idenler medhūş olup zehreleri çāk ve cesedleri helāk 

olurmış ve ol ŝadā heybetinden ģāmil ¤avretler veledin düşürürlerimiş (YB154b). 

Bir insanın yüksek sesle bağırması neticesinde insan bedenlerinin helak olması, 

hâmilelerin çocuğunu düşürmesi akla ve genel kabullere uygun değildir. 

3.4.3.7. Tecâhül-i Ârif 
Bilinen bir hususun bir nükte gözetilerek bilmezlikten gelinmesidir. 

Heyecanın tesiriyle soru sorularak yapılan tecâhül-i ârif ile bir düşünce mahsulü 

olarak ve bir maksat gözetilerek sorulan soruya cevap verilirken yapılan tecâhül-i 

ârif olmak üzere iki kısma ayrılır.391 

Yā Rabb ĥayālim mi bu ģāl ĥˇāb mıdur (YB74a). 

Yoķsa taģķíķ sen misin Yūsuf-ı Ŝıddíķ (YB168b) 

Ey šıfl-ı ¤ayyār sen ol nā-bekār ü sitemkār degül misin ki atamuzı ālle 

aldayup düşümde on bir nücūmla şems u ķamer bendeveş baña secde itdiler deyü 

ģíle ile yalan söyledüñ (YB23b) 

3.4.3.8. Hüsn-i Ta’lil 
Kelime anlamı güzel sebep gösterme anlamına gelmektedir. Belagatta ise 

bir olayın gerçek sebebini inkar ederek, bu gerçek sebep yerine hayalî bir sebebe 

bağlayarak gösterme sanatıdır.392 

Güli gülmek içün yaratdı İlāh (YB102b) 

SONUÇ 
Eski Türk Edebiyatı’nda çoğunlukla manzum eserler ön planda 

olduğundan manzum Yûsuf u Züleyhâ’lar daha çok tanınmış ve yayılmıştır. 

                                                 
391 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 139. 
392 İsa Kocakaplan, a.g.e., s. 45-46; M. Yekta Saraç, ag.e., s. 231. 
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Haliyle yapılan ilmî çalışmalar da bu yönde olmuştur. Halbuki Eski Türk 

Edebiyatı’nda yazılmış mensur Yûsuf u Züleyhâ hikayeleri de bulunmaktadır. 

Bunlar, bazıları üzerinde münferit ilmî çalışmalar olsa da, toplu bir şekilde 

değerlendirilmemiştir. İşte bu düşünceyle başladığımız çalışmamız, Eski Türk 

Edebiyatı’nda mensur Yûsuf u Züleyhâ’lar ve Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf u 

Züleyhâ’sı olmak üzere iki temel bölümden oluşmuştur. İlk bölümde 

araştırmalarımız sonunda, tespit edilebildiğimiz kadarıyla, Eski Türk 

Edebiyatı’nda toplam 21 adet mensur Yûsuf u Züleyhâ’nın yazıldığını gördük. 

Elimizdeki bilgilere göre mensur Yûsuf u Züleyhâ yazan isimler şunlardır: 

Muhammed b. İbrahim, Mehmed b. Pûlâd, Muhammed b. Altıparmak, Celâl-zâde 

Koca Nişancı Mustafa Çelebi, Bilal Efendi, Seyyid Hüseyin Arif, Şem’î, Hacı Sâlih-

zâde Halil Hâcibî, Giritli Sırrı Paşa, Süleyman Tevfik Özzorluoğlu, Re’fet Efendi, 

Nurmuhammed Andalıp. Bunların dışında müellifi tespit edilemeyen Yûsuf u 

Züleyhâ’lar da bulunmaktadır. Tezimizde, bütün bu mensur Yûsuf u Züleyhâ’lara 

ait toplam 48 adet el yazması Yûsuf u Züleyhâ nüshası tarafımızca tespit ve tavsif 

edilmiştir. Bu eserlerden bazıları üzerinde ilmî ve akademik çalışma yapılmışken, 

bazıları ilk defa tarafımızca tespit edilmiştir. Muhammed b. İbrahim, Seyyid 

Hüseyin Arif, Şem’î, Hacı Sâlih-zâde Halil Hâcibî, Giritli Sırrı Paşa, Süleyman 

Tevfik Özzorluoğlu, Re’fet Efendi ve Nurmuhammed Andalıp’ın eserleri ile 9 adet 

müellifi bilinmeyen Yûsuf u Züleyhâ eseri ilmî ve akademik çalışmayı 

beklemektedir. 

Çalışmamızın konusu olan eserin müellifi Muhammed b. İbrahim’dir. Bazı 

kaynaklarda Mehmed b. İbrahim olarak geçse de bu bilginin yanlış olduğu, yazma 

nüshada adının Muhammed olarak harekelenmesinden anlaşılmaktadır. 

Muhammed b. İbrahim’in doğum tarihi hakkında kaynaklarda hiçbir bilgi yoktur. 

Eserdeki bazı ipuçlarından hareketle müellifin 1550’li yıllarda doğduğu tahmin 

edilmektedir. Muhammed b. İbrahim’in doğum yeri bilinmemekle birlikte 

eserinde de belirttiği üzere İstanbul’un en eski semti olan Galata’da yaşamıştır. 

Müellif eserini 1586 yılında tamamlamıştır. Eserini yazdığı tarihten hareketle 

Muhammed b. İbrahim’in 1550’li yıllarda doğduğu farzedilirse, Kanuni Sultan 
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Süleyman, II. Selim, III. Murad dönemlerinde yaşadığını ve hayatta olduğunu ileri 

sürebiliriz. 

Muhammed b. İbrahim’in ailesiyle ilgili elimizde bilgi bulunmamaktadır. 

Müellifin evlenip evlenmediği, çocuğu olup olmadığı konusunda elimizde bilgi 

yoktur. Müellifin tahsil hayatı ve hocaları hakkında da kaynaklarda bilgi mevcut 

değildir. Ancak Osmanlı Devleti’nin en ihtişamlı yüzyılında, devletin merkezi ve 

en eski yerleşim birimlerinden birisi olan Galata’da yaşamış olması göz önüne 

alındığında, onun dönemin eğitimlerinden uzak kaldığını söyleyemeyiz. Onun 

medresede sarf, nahiv, Kur’ân, fıkıh, hadis, tefsir, mantık, tasavvuf ve ahlak, 

belagat gibi döneminde tahsil edilen ilimleri tahsil ettiğini tahmin edebiliriz. 

Ayrıca Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf sûresi, Hûd sûresi ve Ra’d sûresine ayrı 

ayrı tefsir yazdığı düşünülürse Arapçayı ve dînî ilimleri iyi derecede bildiği 

anlaşılmaktadır. 

Muhammed b. İbrahim, Ahi Çelebi vakıfları mütevellisi olarak görev 

yapmıştır. Mütevelli olarak görev  yaptığı Ahî Çelebi vakfı ve camii, İstanbul Fatih 

ilçesinde, Haliç kıyısında, Zindan Hanı’nın batısındadır. 

Muhammed b. İbrahim’in doğum tarihi tam olarak bilinemediğinden, 

vefat tarihi ile ilgili bir kayıt da olmadığından kaç yıl yaşadığını söylemek 

mümkün değildir. Muhammed b. İbrahim’in vefat tarihiyle ilgili elimizde hiçbir 

bilgi bulunmamaktadır. Sadece eseri Yûsuf u Züleyhâ’yı 1586’da 

tamamlamasından hareketle onun bu tarihten sonra vefat ettiği söylenebilir. 

Muhammed b. İbrahim’in şimdilik mevcut tek eseri Yûsuf u Züleyhâ’sıdır. 

Çalışmamızın sonunda Muhammed b. İbrahim’in Yûsuf u Züleyhâ’sının 

toplam 8 elyazması nüshasının olduğu tespit edilmiştir. Bunlar Süleymaniye 

Yazma Eser Kütüphanesi 4178 ve 074 numaralarda, Ankara Üniversitesi Dil ve 

Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi 424 ve 593 numaralarda, İstanbul 

Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi 2149 ve  2316 numaralarda, Milli 

Kütüphane 2908 numarada ve Manisa İl Halk Kütüphanesi 1400 numarada 

kayıtlıdır. Tarafımızdan yapılan değerlendirmede YB, MO, İS ve İÜ nüshalarının 
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istinsah tarihlerinin eskiliği, metnin sağlamlığı ve hacim itibariyle diğerlerinden 

daha ön planda olduğu görülmüştür. Bu nedenle eserin tenkitli metni kurulurken 

bu dört nüsha esas alınmıştır. 

Eserin başında Allah’ın büyüklük ve kudretinin övüldüğü giriş, medh-i 

Resûl, medh-i padişâh ve sebeb-i telif kısımları yer almaktadır. Eserde 51 adet 

konu başlığı bulunmaktadır. Tarafımızdan tenkitli metni hazırlanan Yûsuf u 

Züleyhâ’da 197 adet manzûme kullanılmıştır. Bu manzûmeler genelde hikâyenin 

bölümlerini ayıran başlıklardan sonra,  başlıklardan önce ve bölüm sonlarında 

ayetlerden hemen önce yer almıştır. Manzûmelerin 56’sı  Kemalpaşa-zâde’ye, 49’u 

Yahyâ Bey’e, 14’ü Hamdî’ye, 3’ü Fuzûlî’ye, 3’ü Lâmiî’ye aittir. Geriye kalan 72 

manzûmeden kesin olarak tespit edilebilen ikisi Muhammed b. İbrahim’e aittir. 

Ancak diğer 70 manzûmenin hangi şaire ait olduğu tespit edilememiştir. Tespit 

edilen iki şiirden ve konunun akışından hareketle bu şiirlerin de Muhammed b. 

İbrahim’e ait olması muhtemeldir. 197 adet şiirden 41’i tek bir nüshada geçerken, 

iki nüshada ortak olan şiir sayısı 3, 3 nüshada ortak olan şiir sayısı 70 ve 4 nüshada 

ortak olan şiir sayısı ise 83’tür. 

Muhammed b. İbrahim eserini yazarken, Hamdî ve Kemalpaşa-zâde’nin 

yöntemini kullanmakla beraber tamamen ona bağlı kalmamıştır. Eserini kaleme 

alırken manzum hikâyelerdeki rivayetleri esas almış, ancak nesrin verdiği ifade 

rahatlığı ile hikâyesini daha geniş bir şekilde kelimelere dökmüştür. Bazı 

durumlarda Hamdî’nin şiirde kullandığı kelimeleri bire bir alarak 

cümleleştirmiştir. Metin içerisinde deyim, atasözü ve darb-ı meselleri çok yerinde 

kullanarak anlatımı zenginleştirmiştir. 

Yûsuf u Züleyhâ Arapça, Farsça ve Türkçe cümlelerle örülü ve şiirsellikle 

dolu bir eserdir.  Muhammed b. İbrahim âhengi, akıcılığı ve hareketi sağlamak 

amacıyla seci’lerden faydalanmakla yetinmemiş, edebî sanatların birçoğunu 

kullanarak özgün bir üslûp oluşturmuştur. Türkçeyi yermesine rağmen eserinde 

Türkçe, Arapça ve Farsça dillerinin imkanlarını kullanmaktan geri durmamıştır. 

Arapça ve Farsça sözcükleri kullanmada gösterdiği mahareti Türkçede de 
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göstermiştir. Eserde seciler ve simetrik cümleler çoğunluktadır. Cümleler anlaşılır, 

üslubu akıcı ve coşkundur. 

Bu çalışmamızda, Muhammed b. İbrahim ve eseri hakkında ilk defa bu 

kadar geniş ve ayrıntılı bir inceleme yapılmıştır. Ayrıca mensur Yûsuf u 

Züleyhâ’nın tam metni bilim dünyasının istifadesine sunulmuş olmaktadır. 

Şimdilik tespit edilebilen tek eseri olan Muhammed b. İbrahim’in, ortaya 

çıkması muhtemel yeni bilgilerle, hem hayatının bilinmeyen tarafları ve eserleri 

aydınlanacak hem de bu bilgiler neticesinde edebiyat alanındaki asıl yerini alması 

sağlanmış olacaktır. 
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IV. BÖLÜM 

MUHAMMED BİN İBRAHİM'İN YÛSUF U ZÜLEYHÂ'SININ TENKİTLİ 
METNİ 

4.1. NÜSHALARIN TAVSİFİ, DEĞERLENDİRİLMESİ VE NÜSHA 
AİLESİ 

4.1.1. Nüshalar ve Tavsifleri 
Türkiye’deki kütüphanelerin ve yabancı ülke kütüphanelerinin kataloglarının 

araştırılması neticesinde eserin yedi yazma, bir adet de basma nüshasının olduğu 

tespit edilmiştir. Basma nüsha gözden geçirilmiş olmakla birlikte, hatalarla dolu 

olması, yazma nüshalara benzememesi, sadeleştirilerek asıl metinden 

uzaklaşılması nedeniyle tenkitli metne dâhil edilmemiştir.393 Yazma nüshalar ve 

özellikleri şu şekildedir:394 

1. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Yazma Bağışlar, Yz. 4178 (Kısaltması 

YB). 

Cilt Özellikleri : Şirazeli, sırtı siyah deri kaplı, yan kapakları karton kapak, 

dışları baskılı ebru kaplı, sırt kısmı yıpranmış bir cilt. 

Ölçüler  : 182x115-130x70 mm. 

Yaprak Sayısı : 185. 

Satır Sayısı  : 17. 

Cetvel   : Altın yaldızlı bordür ve cetvelli. 

Yazı   : Nesih, başlıklar, matlaplar, nazm ve nesr ibareleri kırmızı. 

Kağıt   : Aharlı nohudî renkli, filigranlı bir kağıt. 

                                                 
393 Muhammed b. İbrahim, Ahsenü’l-Kasas, Şevki Efendi Matbaası, İstanbul, 1293. 
394 Nüshaların özellikleri konusunda bkz. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yazma 
Eserler Kataloğu Üniversite A-B Koleksiyonları. (2006). Hazl.: Derya Örs, Kemal Tuzcu ve Muhammet 
Hekimoğlu, Ankara, Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yayınları; Ankara 
Üniversitesi Dil ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yazma Eserler Kataloğu (II/1) Mustafa Con AB Koleksiyonları. 
(2008). Hazl.: Derya Örs, Kemal Tuzcu ve Muhammet Hekimoğlu, Ankara Ankara Üniversitesi Dil 
ve Tarih Coğrafya Fakültesi Yayınları; Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğu III: İslam Dini, Kur’ân 
Bilimleri, Tefsir (1992). Hazl.: Müjgan Cunbur, Altınay Sernikli ve Dursun Kaya, Ankara, Milli 
Kütüphane Başkanlığı; Milli Kütüphane Yazmalar Kataloğu VIII. (2005). Hazl: Dursun Kaya, Niyazi 
Ünver ve E. Selma Kutlu, Ankara, Milli Kütüphane Başkanlığı; Süleymaniye Kütüphanesi Türkçe 
Yazmalar İndeks Kataloğu. (1975). [İstanbul]: [Süleymaniye Kütüphanesi].; Süleymaniye Kütüphanesi 
Nuri Arlasez Koleksiyonu Yazmalar İndeks Kataloğu, (1991), İstanbul, Bedir Yayınevi; 
https://www.yazmalar.gov.tr. 
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İstinsah Tarihi : Receb 1077 – Ocak 1667 

Müstensih  : Abdülbâkî b. Ali 

Baş : Meģāmid-i firāvān u medāyiģ-i bī-pāyān ol Ķādir [u]  

Subģān ve Nāŝır u Müste¤ān (1b) 

Son   : Raģmet-i Ģaķ irişe ol ŝāliģe  

  Neśr idene oķuya bir Fātiģa (185b) 

Yazmanın cildi oldukça yıpranmıştır. Sırt kısmı ve deffe uçları yırtılmıştır. 

Bazı varaklar ciltten ayrılmış ancak tamir edilmiştir. Yazmanın varakları nem 

almış, bazı varaklarda nem dolayısı ile okunamaz duruma gelmiştir. Zahriyede 

Fenni ve İzzetî’nin şiiri vardır. 1b’de 3, 2a’da 2 adet okunamayan mühür 

bulunmaktadır. Serlevhası çiçek desenlidir. Çiçek desenleri bordürle çerçevelidir. 

Serlevhada altın yaldız, kırmızı ve mavi mürekkep kullanılmıştır. Eserde rakabe 

vardır. Eserin varak numaraları onarlı sayfalar halinde verilmiştir. Eserin sonunda 

bir takvim hesap tablosu, “kızımın ve oğlumun doğum tarihleri” diye iki kayıt 

bulunmaktadır. Nüshanın ferağ kaydı şu şekildedir:  

El-ģamdü-li'llāhi ¤alā na¤maihi bu nüsĥa-i şeríf mu¤teber ve ķaŝaŝ-ı lašíf-i 

pür-¤iber bi't-tamām taģrír müyesser oldı. Be-ĥāme-i beríde-zebān eż¤afü'l-¤ibād 

¤Abdu'l-bāķí bin ¤Alí der-evāĥir-i Recebü'l-mürecceb li-sene seb¤a ve seb¤ín ve elf 

min hicreti men-lehu'l-¤izzu ve'ş-şeref ¤alā na¤māihi. El-ģamdü-li'llāh [YB185b]. 

[Receb 1077 – Ocak 1667] 

 

 

2. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, M.OZAK I 

424 (Kısaltması: MO). 

Cilt Özellikleri : Mavi bez kaplı, çiçek desenli şemseli, miklebli, zencirekli, 

sertab ve sırtı kırmızı meşin, deffe içleri mor kağıt kaplı bir cilt. 

Ölçüler  :  

Yaprak Sayısı : 152. 
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Satır Sayısı  : 21. 

Cetvel   : Altın yaldızlı bordür. 

Yazı   : Talik, başlıklar, matlaplar, nazm ve nesr ibareleri kırmızı. 

Kağıt   : Aharlı, tamamı renkli kağıt. 

İstinsah Tarihi : 22 Zilkade 1138 – 22 Temmuz 1726. 

Müstensih  : Abdullah İsâzâde 

Baş : Meģāmid-i firāvān u medāyiģ-i bī-pāyān ol Ķādir [u]  

Subģān ve Nāŝır u Müste¤ān (1b) 

Son   : Raģmet-i Ģaķ irişe ol ŝāliģe  

  Neśr idene oķuya bir Fātiģa (152a) 

Yazmanın cildi yıpranmıştır. Şemsenin üst yarısı yırtılmıştır. Cilt sırtında 

yırtılmalar mevcuttur. Eser rutubet almıştır. 123-129, 135-143 varaklarında 

sayfaların üst kısmında rutubetten dolayı mürekkepler dağılmıştır. Zahriyede “yâ 

Kebîkec”, “Ahsen-i Kasas li-ibn Muhammed bâ-hatt-ı ta’lîk, satır 21”,  “Ser-vezne-i 

Dâr-ı Hazîne-i Celîle-i Mâliye atufetlü Halid beyefendi hazretlerinin yadigar-ı 

hâlisânemdür. Fi 25 Cemaziyelevvel sene 1324” tarihli Muhammed Halis bin 

Muhammed’in temellük kaydı ve mührü vardır. Serlevhası barok tarzında ve 

tezhiplidir. Rakabe kaydı vardır. Nüshanın ferağ kaydı şu şekildedir: 

Ķad vaķa¤a'l-ferāġ min-hāźihi'n-nüsĥati'l-lašífe fi'l-yevmi'ś-śāní ve'l-¤işrín 

min źi'l-ķa¤deti'ş-şerífe li-sene śemānin ve śelāśín ve mi¢e ve elf. Sene 1138. [22 

Temmuz 1726] 

Ģurrirehu el-ģaķírü'l-müźnib ¤Abdu'llāh eş-şehír bi-¤Ísā-zāde el-müderris 

ġafere źünūbehumā ve setera ¤uyūbehumā. [MO152a] 

 

3. Ankara Üniversitesi Dil ve Tarih-Coğrafya Fakültesi Kütüphanesi, İsmail 

Saib 593 (Kısaltması: İS). 

Cilt Özellikleri : Deffeleri ebru kaplı, sırtı kahverengi, bezle tamir edilmiş, 

yıpranmış bir  cilt. 

Ölçüler  :  
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Yaprak Sayısı : 239. 

Satır Sayısı  : 13. 

Cetvel   : 1b ve 2a cetvelleri çift, diğerleri tek kırmızı çizgili. 

Yazı : Nesih, başlıklar, matlaplar, Yûsuf, Züleyhâ, nazm ve nesr 

kelimeleri kırmızı. 

Kağıt   : Aharlı krem renkli kağıt. 

İstinsah Tarihi : 15 Cemaziyelevvel 1215 – 4 Ekim 1800. 

Müstensih  : - 

Baş : Ģażret-i Ĥallāķ-ı kevn u mekān ve Rezzāķ-ı ins ü cān olan 

Ģannān u Mennān ģażretlerine ģamd u śenā-yı lā-yuģŝā ve 

cenāb-ı ģabíb-i Ĥudā ve resūl-i kibriyā (1b) 

Son   : Raģmet-i Ģaķ irişe ol ŝāliģe  

  Neśr idene oķuya bir Fātiģa (239a) 

Yazmanın cildi yıpranmıştır. Deffe içleri yeşil karton kağıt kaplıdır. Sol 

deffe ciltten ayrılmıştır. 1b ve 2a yaprakları ile eser içinde geçen ayetler 

harekelidir. Zahriyede “min kütübi’l-fakîr eş-şehîr bi-Hatîbi Mevlâ Monla 

Hüsrev” ibaresi ve iki adet mavi mürekkebli mühür bulunmaktadır. Rakebe 

vardır. Eserin yaprakları ciltten ayrılmıştır. Serlevhası kırmızı cetvelle çizilmiş 

ancak içerisi boştur. Nüshanın ferağ kaydı şu şekildedir:  

Ķad vaķa¤a'l-ferāġ min-te¢lífi hāźihi'r-risāleti'ş-şerífeti ve'l-maķāleti'l-

lašífeti'l-müsemmā bi-Aģseni'l-Ķaŝaŝı'ş-şerífeti fi'l-yevmi's-sābi¤ ve'l-¤işrín min 

şehri Rebí¤i'l-evvel ¤an yedi eē¤afe ¤ibādü'r-raģím el-faķír Muģammed bin İbrāhím 

el-mütevellí ¤alā evķāfı Aĥí Çelebi. [27 Rebí¤i'l-evvel 994 – 18 Mart 1586] 

Ķad vaķa¤a'l-ferāġ min taģrír hāźā'l-kitāb bi-¤avni'llāhi'l-meliki'l-ġafūr. Sene 

ĥamse ve ¤aşara ve mi¢eteyni ve elf. 15 Cemāźiye'l-evvel Sene 1215 [4 Ekim 1800] 

[İS239a]. 

 

4. İstanbul Üniversitesi Nadir Eserler Kütüphanesi, T 2149 (Kısaltması: İÜ). 
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Cilt Özellikleri : Deffeleri siyah, sırtı kahverengi meşin, kırmızı gömme şemse 

ve salbekli bir cilt. 

Ölçüler  : 234x169 mm. 

Yaprak Sayısı : 178. 

Satır Sayısı  : 19. 

Cetvel   : 1b ve 2a yaprakları altın yaldızlı bordür, diğer sayfalar 

kırmızı çizgili. 

Yazı   : Nesih, başlıklar, matlaplar, nazm ve nesr kelimeleri kırmızı. 

Kağıt   : Aharlı, nohudî renkli. 

İstinsah Tarihi : 28 Zilkade 1240 – 14 Temmuz 1825. 

Müstensih  : - 

Baş : Meģāmid-i firāvān ve medāyiģ-i bī-pāyān ol ĥāliķ-i kevn ü 

mekān ve rāziķ-i ins ü cān (1b) 

Son : Raģmet-i Ĥaķ irişe ol ŝāliģe  

  Neśr idene oķuya bir Fātiģa (178a) 

Zahriyede kırmızı çizgili içi boş bir tablo vardır. Serlevhası mavi, kırmızı 

mürekkepli, tezhiplidir. Serlevhada eser ismi yazılıdır. Rakabe kaydı vardır. 

Ayetler harekeli nesihtir. 113b, 114b’de eserle ilgisi olmayan, sonradan yazıldığı 

anlaşılan Farsça şiir mevcuttur. Eserin sonunda “Halis Efendi Kütüphanesi” 

ibaresi ve mühür vardır. Eserin sonunda kırmızı çizgili, boş 3 sayfa 

bulunmaktadır. Nüshanın ferağ kaydı şu şekildedir:  

Ketebehu fí 28 Zi'l-ķa¤de 1240 [14 Temmuz 1825]. [İÜ178a] 

 

5. Manisa İl Halk Kütüphanesi, 45 Hk 1400. 

Cilt Özellikleri : Sırtı, sertabı ve sağ deffe kenarı koyu vişne rengi meşin, 

miklebi ve desenleri kağıt kaplı mukavva bir cilt. 

Ölçüler  : 187x113-138x63 mm. 

Yaprak Sayısı : 194. 
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Satır Sayısı  : 17. 

Cetvel   : Kırmızı çizgili. 

Yazı   : Nesta’lik, söz başları, duracaklar ve keşideler  kırmızı. 

Kağıt   : Daire haç filigranlı, nohudî renkli kağıt. 

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih  : - 

Baş : Gerçi fünūn-ı belāġat ve füsūn-ı feŝāģat üzre mü¢ellefāta 

ġayet ve muŝenna¤āta nihāyet yoķdur (2a) 

Son : İrişüp müddet-i medīd ol fırķa-i ¤anīd ve zümre-i Yezīd'e 

muģkem tehdíd (294a) 

 

Eser baştan 3 varak, sondan 3 varak eksiktir. Eserin cildi, şirazesi dağınıktır. 

Sertabı yırtılmıştır. Varaklar rutubet almıştır. Bazı varaklar tamir edilmiştir. 

Zahriyede Ali Efendi adına vakıf kaydı vardır. Baştaki boş sayfada ise göz ağrısı 

tedavisi için ilaç tarifi mevcuttur. 7-10 varakları arası sayfalar ortak yırtılmıştır. 7a, 

10b’de yazının üzerini kapatan bir bant yapıştırılmıştır. 193 ve 194. varaklar 

yırtılmış, sayfa ortasında yazılar okunamaz duruma gelmiştir. 194. varakta 

sayfanın ortasına büyükçe bir bant yapıştırılmış ve üzerine “T.C. Manisa Genel 

Kitaplık Müdürlüğü” mührü basılmıştır. Şiirler kırmızı çerçeve içine alınmış ve 

sütun şeklinde yazılmıştır. Bazı konu başlıkları haşiye kısmına kırmızı 

mürekkeple yazılmıştır. Kenarda açıklamalar mevcuttur. Rakabe kaydı vardır.  

 

6. Milli Kütüphane, 06 Mil Yz A 2908. 

Cilt Özellikleri : Sırtı yeşil bez, deffeler siyah renkli kağıt kaplı mukavva bir 

cilt. 

Ölçüler  : 220x145-150x80 mm. 

Yaprak Sayısı : 208. 

Satır Sayısı  : 13. 

Cetvel   : Kırmızı çizgili. 

Yazı : Nesih, söz başları, ayetler, beyt, nesr, rivayetdür ki ibareleri 

kırmızıdır. 
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Kağıt   : Üzüm salkımı filigranlı, nohudî renkli kağıt. 

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih  : - 

Baş : anlar üzerine olsun rıēvānu'llāhi ¤aleyhim ecma¤ín emmā 

ba¤d bu ¤abd-i faķír (1a) 

Son : Raģmet-i Ģaķ irişe ol ŝāliģe  

   Neśr idene oķuya bir Fātiģa (208a) 

Yazma baştan 2 varak eksiktir. Bazı varaklar cilttten ayrılmıştır. Rakabe kaydından 

hareketle 38, 40, 47, 65, 96, 108, 170, 201, 207, 208. varaklardan sonra eksik sayfalar 

vardır. 51. varaktan sonraki sayfalarda cetvel yoktur. Rakabe kaydı vardır.  

 

7. Süleymaniye Yazma Eser Kütüphanesi, Osman Huldi, 074. 

Cilt Özellikleri : Deffeleri, sırtı meşin kahverengi bir cilt. 

Ölçüler  : 200x155 mm. 

Yaprak Sayısı : 96. 

Satır Sayısı  : 19. 

Cetvel   : 1b ve 2a yaprakları çift, diğer varakları tek kırmızı çizgili. 

Yazı : Nesih, başlıklar, ayetler, matlaplar, nazm ve nesr kelimeleri 

kırmızı. 

Kağıt   : Krem renkli. 

İstinsah Tarihi : - 

Müstensih  : - 

Baş : Meģāmid-i firāvān u medāyiģ-i bī-pāyān ol ķādir u ķadím ve 

nāŝır u ģakīm (1b) 

Son : fażl-ı keremiyle tevfíķini bize yoldaş eyleye āmín yā Rabbe'l-

¤ālemín ve yā ĥayra'n-nāŝirín (96b) 
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Cildin şirazesi dağılmıştır. Bazı varaklar ciltten ayrılmıştır. Zahriyede H. 1254 

tarihli es-Seyyid Muhammed Rıfat adına bir mühür ile içi okunmayan ikinci bir 

mühür vardır.  

8. İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi, TY02316. 

Cilt Özellikleri : Gül rengi meşin bir cildi vardır. Cilt üzerinde sarı yaldızlı 

köşebentler ve 4x9 küçük kareler mevcuttur. Deffe içleri yeşil 

karton kaplıdır. 

Ölçüler  : 191x125 mm. 

Yaprak Sayısı : 187. 

Satır Sayısı  : 17. 

Cetvel : 1b ve 2a varakları altın yaldızlı bordürlüdür. Diğer varaklar 

ise altın yaldızlı ince çizgili çerçevelidir. 

Yazı   : Nesih. 

Kağıt : Bazı varaklar nohudî renkli bazıları ise krem renklidir. 

Sonradan ilave edildiği anlaşılan bazı varaklar ise yeşil 

renklidir. 

İstinsah Tarihi : 1238/1822. 

Müstensih  : Sadr-ı âlî kethüda katibi Süleyman Nazif. 

Baş : tíz bir ķarnda ikiz iki sülāle-i maģbūb šoġırup evvel ¤Ís 

ba¤de'l-¤aķab Ya¤ķūb vücūda geldi (1b) 

Son : Raģmet-i Ģaķ irişe ol ŝāliģe  

   Neśr idene oķuya bir Fātiģa (187b) 

Katalogda adı “Kıssa-i Yûsuf aleyhi’s-selam” olarak geçmektedir. 

Zahriyede ise Kıssa-i Yûsuf aleyhi’s-selam ibaresi sonradan yazılmıştır. Ser-

levhanın içerisindeise eserin adı Kıssa-i Yûsuf li-Hâkânî ibaresi vardır. Hâkânî 

Mehmed Bey (1015/1606), Tük edebiyatında ilk ve önemli örneği olan Hilye 

eseriyle tanınan divan şairidir.395 İstanbul’da doğmuş olup babası Mahmud veya 

                                                 
395 Mustafa Uzun, “Hâkânî Mehmed Bey”, TDVİA, C. 15, Türkiye Diyanet Vakfı Yayınları, İstanbul, 
1997, s. 166-168. 
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Abdülcelil Efendi’dir.396 Hilye-i Saadet, Divan ve Miftâhu’l-Fütuhât adlı bilinen üç 

eseri mevcuttur. Kaynaklarda Kıssa-i Yûsuf adlı eseri geçmemektedir. Eserin baş 

kısmına ismi yanlışlıkla yazılmıştır. 

Ser-levhası üçgen şeklindedir. Eserde müş’ir vardır. Keşideler altın 

yaldızlıdır. Eser kurt yeniklidir. Bazı varaklar yırtıktır ve yazılar 

okunamamaktadır. 

4.1.2. Nüshaların Değerlendirilmesi  
Tespit edilen sekiz nüshadan 4 tanesi tenkitli metnin hazırlanmasında 

kullanılmıştır. Bu nüshalar içerisinde müellif nüshası bulunmamaktadır. Tenkitli 

metne dahil edilen nüshaların hepsinin istinsah tarihleri mevcuttur. YB nüshası 

müellifin yaşadığı döneme en yakın nüshadır. Muhammed b. İbrahim eserini 18 

Mart 1586 tarihinde bitirmiştir. YB nüshası ise 1667 yılında istinsah edilmiştir. 

Müellifin yaşadığı dönem de dikkate alındığında bu nüsha eserin yazıldığı 

dönemin dil özelliklerini en fazla yansıtan nüshadır denilebilir.  

Ancak YB nüshasında müstensihin eseri yazarken çok dikkatli 

davranmadığı, yer yer tutarsızlık ve yanlışlıklar yaptığı, ĥ-ģ, d-ź, s-ş, c-ç, z-ź, d-š 

harflerini içeren kelimelerin yazılmasında sürekli hatalar yaptığı farkedilmiştir.  

97a’da ¤uzlet-ĥāneñe kelimesinin ¤uzlet-ģāneñe, 152a’da ģırāset kelimesinin 

ĥırāset, 147b’de ēalāletden kelimesinin ŝalāletden, 147a’da āzād kelimesinin āźād, 

86a’da híbe kelimesinin hibe, 95b’de ĥaberden kelimesinin ģaberden şeklinde 

hatalı yazımları olduğu görülmektedir. Nüshada d-š değişikliği konusunda daha 

çok d kullanıldığı görülmüştür. YB’de ayetlerin geçtiği yerler kırmızı keşide ile 

belirtilmiştir. Ancak nüshada ayetlerin yazımında hata yapıldığı görülmektedir. 

Örneğin 44b’de Ve cā¢et seyyāratün fe-erselū vāridehüm fe-edlā delvehü ķāle yā büşrā 

hāźā ġulāmun ve eserrūhu biżā¤aten vallāhu alímün bi-mā ya¤melūn” ayetindeki 

ya¤melūn kelimesi yaŝna¤ūn şeklinde yanlış yazılmıştır. Yine 135a’daki Ķāle'rci¤ ilā-

rabbike fes¢elhu mā bālu'n-nisveti'lletí ķašša¤ne eydiyehunne inne rabbí bi-keydihinne 

                                                 
396 İskender Pala (Prof.Dr), “Hâkânî, Mehmed Bey”, 
http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3904, Erişim tarihi: 
07.02.2015. 

http://www.turkedebiyatiisimlersozlugu.com/index.php?sayfa=detay&detay=3904
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¤alím ayetindeki “elletí” kelimesi “ellātí” şeklinde yanlış yazılmıştır. Nüshanın 

özelliklerinden birisi de metinde geçen tüm isimlerin üzerine kırmızı keşide 

çekilmiştir. 

MO nüshası da YB nüshası gibi düzenli ve tam bir nüshadır. 22 Temmuz 

1726 tarihinde istinsahı bitirilmiştir. MO nüshasının YB nüshası ile büyük oranda 

örtüştüğü, nüsha farkının çok az olduğu görülmektedir. Örneğin 2a’daki burhān-ı 

ĥavāķín-i devrān ibaresi bu iki nüshada bulunmamasına rağmen diğer nüshalarda 

bulunmaktadır. Yine 3a’daki her şecerde bir dürlü śemer ve her śemerde bir nev¤ renk ve 

būy u çāşní muķarrer olup ibaresi yine bu iki nüshada yoktur. Nüshada 35b Ve cā¢et 

seyyāratün fe-erselū vāridehüm fe-edlā delvehü ķāle yā büşrā hāźā ġulāmun ve eserrūhu 

biżā¤aten vallāhu alímün bi-mā ya¤melūn” ayetindeki ya¤melūn kelimesi yaŝna¤ūn 

şeklinde yanlış yazılmıştır. Yine aynı ayette alímün kelimesi a¤lemu şeklinde yanlış 

yazılmıştır. Bu nüshada bazı ayetler harekelenmiştir. Ancak harekelemede hata 

yapıldığı göze çarpmaktadır. Örneğin Yûsuf Sûresi 19. ayetinde geçen biżā¤aten 

kelimesi biżā¤atin şeklinde harekelenmiştir. Aralarında pek çok kelime ve ibarede 

ortak yanlış ve eksik, yine pek çok müştereklik olduğu görüldüğünden, YB ve MO 

nüshalarının aynı koldan geldiği anlaşılmaktadır. Ancak bu nüshada YB’deki ĥ-ģ, 

d-ź, s-ş, c-ç, z-ź, d-š harflerini içeren kelimelerin yazılmasındaki hataların asgari 

düzeye indiği gözlemlenmiştir. 

İÜ nüshasında 14 Temmuz 1825 tarihli istinsah kaydı bulunmaktadır. Bu 

nüshada ayetlerde yanlışlıklar yapılmıştır. Yine diğer iki nüshada hata yapılan 

Yûsuf Sûresi 19. ayette yanlışlık yapılmış ancak sonra tashih edilmiştir. Bu tashihe 

ait sah kaydı bulunmamaktadır. Yine 159a’da yer alan Ve tevellā ¤an-hum ve ķāle yā 

esefā ¤alā Yūsufe ve'byaēēat ¤ayna-hū mine'l-ģuzni fe-huve kažím ayetinde “ve tevellā” 

ibaresi “fe-tevallā” şeklinde yanlış yazılmıştır. Bu nüshayı diğer nüshalardan 

ayıran iki temel özellik bulunmaktadır. Bunlardan birisi konu başlıklarının 

olmasıdır. Diğer nüshalarda pes veya el-kıssa şeklinde konu geçişi yapılırken, bu 

nüshada açıkça başlık yazılmıştır. Diğer ayıran bir özelliği ise, isimlerden sonra 

aleyhi’s-selam ve radiya’llâhu anh ibarelerinin eklenmesidir. Bu özellikleri 
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yönünden bu nüsha YB ve MO nüshalarından ayrılmaktadır. Nüshada tamlamalar 

esre işaretiyle gösterilmiştir. 

İS nüshası da diğer üç nüsha gibi mürettep ve tamdır.  1800 yılında istinsah 

edilmiştir. Bu nüsha tenkitli metne dahil edilen diğer üç nüshadan ayrılmaktadır. 

Farklı bir koldan geldiği söylenebilir. Bu nüshada metne müstensih tarafından çok 

fazla müdahalede bulunulmuştur. Bu nüshada da ayetlerin yazımında ve 

harekelenmesinde hata yapılmıştır. Örneğin 190b’de geçen Ve lemmā cehhezehum 

bi-cehāzihim ķāle¢tūní bi-aĥin lekum min-ebíkum elā-terevne enní ūfí'l-keyle ve ene 

ĥayru'l-munzilín ayetinde geçen “Ve lemmā” ibaresi, “Fe-lemmā” şeklinde yanlış 

yazılmıştır. En fazla nüsha farkı bu nüshada oluşmuştur. Bu nüshada diğer 

nüshalardan farklı olarak şiirlerin kime ait olduğu belirtilmiştir. Ancak bunda da 

hata yapılmıştır. Örneğin 130a yaprağında yer alan Bāġbānı uyur bulan uġrı/Ola mı 

míve almada šoġrı şiirinin başında nazm-ı Yahyâ yazmasına rağmen Yahya’nın 

eserinde şiir bulunamamıştır. Ancak şiir Hamdî’nin eserinde geçmektedir. Yine 

182b’de yer alan Çeküp her kişiden dest-i recāyı/Ferāġat ¤ālemine baŝdı pāyı şiirinin 

başında li-İbni Kemâlpâşâ yazmasına rağmen incelememizde Kemâlpaşa-zâde’nin 

eserinde bu şiire rastlanılamamıştır. Ancak Yahyâ’nın eserinde geçtiği tespit 

edilmiştir. Bu nüshanın diğer bir özelliği ise, konularda sık sık takdim tehir 

yapıldığı yönündedir. Örneğin 85b’de “Şeddād ibn ¤Ād” kıssası ile “Züleyĥā'da 

mezād āĥir olup” şeklinde başlayan bölüm takdim tehir yapılmıştır.  

Manisa, Milli Kütüphane ve İstanbul Üniversitesi nu. 2316 nüshaları nüsha 

tavsifi konusunda değinildiği üzere eksiktir. Osman Huldi nüshası ise eserin özeti 

şeklinde kaleme alınmıştır. Basma nüsha ise hatalarla doludur. Bu nedenlerle bu 

nüshalar tenkitli metne dahil edilmemiştir. 

Tenkitli metne dahil edilen nüshaların dördü de harekesizdir. Ancak 

karıştırılma ihtimali olan kelimeler kimi zaman müstensihler tarafından 

harekelendirilmiştir. 

Şem¤ūn ََشَمْعوُن  (İS10b) 

diñledi دِكْلدَِی  (İS67a) 
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evvel  َْاوَّل  (İS68) 

söyündürüp َْسُوینُْدُرُوب (İÜ98a) 

münzel َْمُنْزَل  (İÜ4b) 

gürg  َْكُرْك  (MO32a) 

melik  َْمَلِك  (MO36b) 

güler  َْكُلر  (YB144a) 

sürdi  سُرْدِي  (YB179a) 

Nüshalarda Arapça ve Farsça kelimelerde üzerine geldiği harfi çift okutan 

şedde işareti kullanılmıştır. 

mükemmel  مكمّل َ (İÜ4b) 

Yusavviru  یصوّر  (İÜ1b) 

Rabb-i ¤izzetden ربَعزّتدن (YB14a) 

Ġuŝŝa   غصّه  (YB15a) 

žıll   َّظل  (MO2a) 

münevver  منوّر  (MO2a) 

taŝavvur  تصوّر  (İS5a) 

müteveccih  متوجّه  (İS6a) 

Nüshalarda, aşağıdaki örneklerde olduğu gibi, bazı kelimeler müstensihler 

tarafından yanlış harekelenmiştir. 

eyitdi   ایَتَدِْی  (İS66b) 

cihān  َْجَهَان  (İS66b) 

añlamadıñ   اكََلمََدِك  (MO22b) 

Rubil    بیِل  (İÜ30a)  رَو 
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dūr  َْدَوْر  (İÜ72a) 

ķāfileye ََقاَفَلهیَه  (YB166b) 

Nüshalarda bazı durumlarda kelimenin belirtme halini oluşturmak için esre 

kullanılmıştır. 

şem¤i  َِشَمْع  (İÜ86b) 

Sözcüklerde sesli harlerin yazımı konusunda nüshalar arasında farklar 

bulunmaktadır. Hatta aynı nüsha içinde bile bu farklar göze çarpmaktadır: 

muştla مشتله  (YB23b) muşt ile مشت ایله (MO17b) 

birin  بیرین  (YB23b) birisin  بریسین  (İS25a) 

olduġın اولدوغنی (İÜ99b) olduġın اولدوغین  (YB99b) 

diledi ki دلدیكه  (YB99b) diledi ki دیلدیكه  (İÜ99a) 

nicesi  نجهسی  (İS107b) niçesi  نیچهسی  (İÜ98b) 

itdiler  اتدیلر  (YB5b) itdiler  ایتدیلر  (İÜ5a) 

itdiler  اتدیلر  (YB5b) itdiler  اتدلر  (YB6b) 

ķomayup قومیوب  (YB30b) ķomayup قومایوب  (İÜ32a) 

gördügi كوردوكی (İS44b) gördigi كوردیكی  (MO33a) 

Nüshalarda “i” ünlüsü bazı yerlerde bitişik bazı yerlerde ise ayrı 

yazılmıştır. 

Yūsuf-çün یوسفچون (YB36b) Yūsuf içün یوسف ایچون (İÜ37b) 

var idi  وار ایدی  (MO19b) vardı  واردی  (İS26b) 

yoġ-ken یوغكن  (İÜ31a) yoġ-iken یوغیكن  (YB29b) 

anuñ ile  ایلهانك   (MO109b) anuñ-ile آنوكیله  (YB132a) 

Nüshalarda aynı kelimedeki ünlü harfin farklı yazıldığı durumlar söz 

konusudur. 
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kendü  كندو  (YB6a)  kendi  كدندی  (MO3b) 

šoġrı  طوغری  (İÜ35a) šoġru  طوغرو  (YB33b) 

gizlü  كزلو  (İS40b) gizli  كزلی  (İÜ39a) 

Arapça ve Farsça kelimelerin yazımlarında sıkça hatalar olduğu 

gözlemlenmiştir. 

āzād  آزاد  (İÜ99a) āźād  آذاد  (YB99a) 

maĥzūn مخزون  (YB40b) maģzūn محزون  (MO32b) 

ĥāšır  خاطر  (MO32b) ģāšır  حاطر  (YB40b) 

pedere پدره  (MO33a) bedere بدره  (İS44b) 

Nüshalarda hemzenin kullanımında farklar bulunmaktadır. Bu konuda 

gerek aynı nüsha içinde gerekse nüshalar arasında birlik yoktur. Bazı kelimelerde 

hiç gösterilmezken bazı kelimelerde hem hemzeli hem ye’li şekliyle yazılmıştır. 

Kelime ortasındaki hemzeler ye’li yazılmıştır. Kelime sonundaki hemzeler ise 

Türkçe yapıya uygun olarak yazılmamıştır.  

ĥā¢in  - ĥāyin  خاین (YB101b) 

dā¢im  - dāyim  دایم (YB103a) 

fā¢iķ  - fāyiķ  فایق (YB103a) 

ķā¢im  - ķāyim  قایم (YB103a) 

fenā¢  - fenā  فنا (İÜ103b) 

mā¢il  - māyil  مایل (İS126b) 

kā¢ināt - kāyināt كایئنات (İÜ47a) 

cā¢iz  - cāyiz  جایز (YB97a) 

beķā¢  - beķā  بقا (MO6a)  

du¤ā¢  - du¤ā  دعا (YB141b) 
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Farsça tamlamalar hemze ile gösterilmiştir. 

díde-i cān  - دیدۀِ جان  (YB143a, İS180a) 

ġarķa-i baģr  - غرقۀِ بحر (YB25b, MO2b, İS2a) 

ceríde-i nübüvvet - نبوت ۀِ جرید  (İÜ78b, MO62b, YB75a, İS82b) 

fırķa-i aŝfiyā  - اصفیا ۀِ فرق  (YB75a, MO62b, İS82b) 

Eldeki nüshalar arasındaki yazım özellikleri dikkate alındığında YB ile MO 

nüshasının bir koldan, İÜ nüshasının başka bir koldan, İS nüshasının da farklı bir 

koldan geldiği anlaşılmaktadır. İÜ nüshası 76b-77b arasında yer alan “Ģażret-i 

Cāmí bu Gülistān'ı nažm idüp bu maģalde bu ĥoş dāstānı bu vechle taģrír itmiş ki ittifāķ 

ol vaķt Yūsuf'la Mālik ……göñlü ki Cebrāyil'e ümídvārdur ki yāre vāŝıl ve ŝabrladür 

maķŝūdı ģāŝıl ķılasın  

NAŽM 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Taģammüldür bir iki gün ¤ilācı 

Virür āśimā seyrin ŝabr aġācı 

Çün bu yüzen dāye naŝíģat dürlerin ol meh-liķāya ŝaçdı. Nā-çār Züleyĥā'ya bir 

miķdār sükūn u ķarār geldi ammā Ģamdí nažm itdi ki kitāb-ı dil-pezírinde bu maģalde 

şöyle taķrír itmiş ki çün, kısmı YB, MO ve İS nüshasında ye almazken sadece İÜ 

nüshasında yer almaktadır. Bu durum İÜ nüshasının farklı bir koldan geldiğini 

göstermektedir. Yine konu başlıklarının sadece bu nüshada geçmesi de bu görüşü 

desteklemektedir. 

YB, MO, ve İÜ nüshasında olmayan, “ümíźdür ki lušfından ol ¤alím u ĥabír … 

müşevvişu'l-aģvāl oldı ve derūnında āteş-i ġam istiķbāl” bu kısmı, sadece İS 

nüshasında yer almaktadır. Bu ise bu nüshanın diğer üç nüshadan farklı bir  

koldan geldiğini göstermektedir. Yine “Aģsenü'l-ķaŝaŝ işāretin mev¤ižeyi ģikmet 

idineler ve Yūsuf'uñ … idenlere vefā idüp le¢ím olanlara ģüsn-i ĥulķla kerím olalar ve 
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iñende” ifadesi diğer üç nüshada varken sadece İS nüshasında bulunmamaktdır. 

Bu durum da İS nüshasının farklı bir koldan geldiğine işaret etmektedir. 

Muhammed bin İbrahim’in eseri çok nüshalı bir yazma olmamakla birlikte, 

zaman zaman nüshalar arasındaki farklar artmaktadır. Örneğin Mıŝr kelimesi YB 

nüshasında Mıŝr, İÜ nüshasında memleket-i Mıŝr, MO nüshasında mülk-i Mıŝr, İS 

nüshasında ise memleket olarak yazılmıştır. Yine nüshalar arasındaki farka ilginç 

bir örnek de Mekke-i Müşerrefe'den ibaresidir. YB ve MO nüshalarında aynı ifade 

geçerken, İÜ nüshasında Ummu'l-kura'dan şeklinde, İS nüshasında ise Ka¤be-i 

şeríf'den şeklinde  yazılmıştır. Bu örneklerden başka nüshalarda birçok fark ve 

ilaveler ortaya çıkmıştır. Tenkitli metinde bu farklar, ilaveler ve eksikliklerin 

tamamı dipnotta gösterilmiştir. 

Eserin nüshalarının tespitinde bütün çabalarımıza rağmen müellif nüshası 

bulunamamıştır. Bununla birlikte nüshaların genel durumundan bugün ortaya 

çıkmamış ya da kaybolmuş nüshaların bulunduğu anlaşılmaktadır. Eserde yer 

alan 197 adet şiirden 41 adedinin sadece tek nüshada olup diğerlerinde olmaması 

ya da nüsha farklarında gösterdiğimiz bazı bölümlerin sadece bir tek nüshada 

olup diğer nüshalarda olmaması bu görüşümüzü destekler niteliktedir. Nüshalar 

arasında bu denli çok farkın olması, farklı nüshaların da olduğunu ve belki de bu 

farkların o nüshalardan kaynaklandığını göstermektedir. 

4.1.3. Nüsha Âilesi/Şecere 
Nüshaların değerlendirilmesi kısmında verilen bilgiler ve yapılan 

değerlendirmeler ışığında Muhammed b. İbrahim’in eserinin nüsha âilesi 

aşağıdaki gibi gösterilebilir: 
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4.2. METNİN KURULUŞUNDA VE YAZIMINDA DİKKAT EDİLEN 
HUSUSLAR 

1. Tenkitli metin oluşturulurken hiçbir nüsha tam olarak esas alınmamış, 

nüshalar karşılaştırılmak suretiyle metin oluşturulmuştur. 

2. Tenkitli metne dâhil edilen tüm nüshaların varak numaraları metinde 

köşeli parantez içerisinde gösterilmiştir. 

3. Nüshalar arasında fark bulunan yerlerde; anlam, dönemin dil özellikleri, 

bütünlük ve akıcılık dikkate alınarak tercih yapılmıştır. Manzum 

kısımlarda vezin, kafiye ve redif de göz önüne alınmıştır. Metne alınmayan 

kısım dipnotta fark olarak gösterilmiştir. 

4. Farklar gösterilirken önce metne alınan şekil yazılmış, peşinden iki nokta 

üst üste (:) konularak karşılarına tercih edilmeyen kısım ve bu farkın geçtiği 

nüshanın kısaltması yazılmıştır. Aynı yerde birden fazla nüsha varkı 

olduğu durumlarda bu farklar eğik çizgiyle (//) birbirinden ayrılmıştır. 

5. Metne tarafımızdan yapılan ilave kısımlar köşeli parantez içerisinde 

gösterilmiş, emin olunamayan şüpheli kelimelerin sonuna ise soru işareti 

konulmuştur. 

6. Nüsha farklarının çok olduğu yerler dipnotta gösterilirken metinde 

kısaltma yöntemi seçilmiş ve bu durum sıra noktalarla (…) gösterilmiştir.  

Müellif hattı 

X X 

YB 

MO İÜ 
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7. Tenkitli metnin oluşturulmasında genel olarak Prof. Dr. İsmail Ünver’in 

“Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”397 başlıklı makalesinde 

belirtilen kurallara uyulmuştur. 

8. Metinde geçen manzumelerde, aslında uzunluk bulunup da vezin gereği 

kısa olması gereken â, î, û sesleri, Tunca Kortantamer tarafından “Genç 

Edebiyat Araştırmacısının Yanlışları”398 yazısında belirtildiği gibi metinde 

kısa olarak gösterilmiştir. 

9. Metinde geçen Arapça ve Farsça ibarelerin Türkçe anlamları dipnotta 

gösterilmiştir. Ancak kimi zaman, birebir kelime anlamı olarak çeviri 

yapılmamış, mana esaslı bir çeviri yapılmıştır. 

10. Metinde geçen özel adların ilk harfleri büyük olarak yazılmıştır. Metinde 

noktalama işareti kullanılmıştır.  

11. Çevriyazıda başvuru kaynağı olarak şu sözlükler kullanılmıştır: Ahmed 

Âsım, Burhân-ı Kâtı’; Redhouse, James W, Turkish and English Lexicon; 

Steingass, F., A Comprehensive Persian-English Dictionary; Ziya Şükün, Farsça-

Türkçe Lügat, Genîne-i Güftâr Ferheng-i Ziyâ; Cem Dilçin, Yeni Tarama 

Sözlüğü; Şemseddin Sami, Kamûs-ı Türkî; İlhan Ayverdi, Misalli Büyük 

Türkçe Sözlük; Muhammed Mu’în, Ferheng-i Fârisî (A Persian Dictionary),  

12. Metnin yazımında aşağıda gösterilen çeviriyazı (transkripsiyon) işaretleri 

kullanılmıştır: 

 

 

 

 

 

                                                 
397 İsmail Ünver, “Çevriyazıda Yazım Birliği Üzerine Öneriler”, Türkoloji Dergisi, C. XI, S. 1, 1993, s. 
51-89.  
398 Tunca Kortantamer, “Genç Edebiyat Araştırmacısının Yanlışları”, MÜFEF Türklük Araştırmaları 
Dergisi [Amil Çelebioğlu Armağanı], S. 7, İstanbul, 1993. 
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 A, E a, e ا
 Ā, A a, ā آ
 B b ب
 P p پ
 T t ةت, 
 Ś ś ث
 C c ج
 Ç ç چ
 Ģ ģ ح
 Ĥ ĥ خ
 D d د
 Ź ź ذ
 R r ر
 Z z ز
 J j ژ
 S s س
 Ş ş ش
 Ŝ ŝ ص
 Ē, Ż ż, ē ض
 Š š ط
 Ž ž ظ
 ¤ ¤ ع
 Ġ ġ غ
 F f ف
 Ķ ķ ق
 K, G, Ñ k, g, ñ ك
 L l ل
 M m م
 N n ن
 V, O, Ö,U, Ū, Ü v, o, ö, u, ū, ü و
 H (E, A) h (e, a) ه
 Y, I, İ, Í y, ı, i, í ی
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4.3. TENKİTLİ METİN 
[YB1b] [MO1b] [İÜ1b] 

Bi'smi'llāhi'r-raģmāni'r-raģím399 

HĀŹĀ KİTĀBU YŪSUF U ZÜLEYĤĀ BE-NĀM-I AĢSEN-İ ĶAŜAŜ-I 

ŞERÍFE400  

Meģāmid-i firāvān u medāyiģ-i bí-pāyān ol Ķādir [u]  Subģān ve Nāŝır u 

Müste¤ān üzerine olsun401 ki vücūd-ı insānı bir avuc türāb ve bir ķašre āb iken 

leķad ĥaleķna'l-insāne fí-aģseni taķvím402 ta¤žímiyle mevcūd ķılup ŝadef-i erģām-ı 

kāffe-i enāmda hüvel'leźí yuŝavviruküm fi'l-erģāmi keyfe yeşā¢403 muķteżāsınca404 

ķudret eliyle405 taŝvír ve ģikmet ķalemiyle406 taģrír idüp subģānehu te¤ālā şānuhu 

ve leķad kerremnā bení ādeme407 ĥızānesinden başına tāc-ı kerāmet ve ķāmetine 

ĥil¤at-i istiķāmet geydürüp serír-i ¤izzetde ervāģ-ı ķudse ser-dār ve mesned-i 

rif¤atde eşbāh-ı ünse şehryār itdi elā lehü'l-ĥalķu ve'l-emru tebāreke'llāhu Rabbü'l-

¤ālemíne.408 

Şİ¤R409  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]  

Ey kemāl-i ŝun¤uña410 eşkāl-i ¤ālem ¤ayn-ı dāl  

Ģašš-ı dest-i ķudretüñden naķş-ı ādem bir miśāl 

                                                 
399 Bi'smi'llāhi'r-raģmāni'r-raģím: -YB, -MO, -İÜ. 
400 Hāźa Kitābu Yūsuf u Züleyĥā be-nām-ı Aģsen-i Ķaŝaŝ-ı Şerífe: -YB; Hāźa Kitābu Yūsuf u 
Züleyĥā raģimehuma'llāhu te¤ālā MO; Hāźā Aģsen-i Ķaŝaŝ Ķıŝŝa-i Yūsuf ¤aleyhi's-selām İÜ 
401 ol ķādir u subģān ve nāŝır u müste¤ān üzerine olsun: ol ĥālıķ-ı kevn ü mekān ve rāzıķ-ı ins ü cān 
ģażretine İÜ 
402 “Biz, gerçekten insanı en güzel bir biçimde yarattık.” Kur’ân-ı Kerîm, 95/4. 
403 “O, sizi rahimlerde, dilediği gibi şekillendirendir.” Kur’ân-ı Kerîm, 3/6. 
404 muķteżāsınca: mefhūmınca İÜ 
405 ķudret eliyle: yed-i ķudretle İÜ 
406 ģikmet ķalemiyle: ķalem-i ģikmetle İÜ 
407 “Andolsun, biz insanoğlunu şerefli kıldık.” Kur’ân-ı Kerîm, 17/70. 
408 “Dikkat edin, yaratmak da, emretmek de yalnız O’na mahsustur. Âlemlerin Rabbi olan Allah’ın 
şanı yücedir.” Kur’ân-ı Kerîm, 7/54. 
409 Şi¤r: -İÜ 
410 ŝun¤uña: ģüsnüñe İÜ 
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Kā¢ināt aģvālini ser-tā-ķadem ¤ilmüñ muģíš 

İde mi bu bir avuc šopraķ saña ¤arż-ı kemāl [İÜ2a] 

NEŚR411 

Ve412 ŝalavāt-ı bí-ģadd u teslímāt-ı lā-yu¤add ol ģabíb-i ekrem ve resūl-i 

mufaĥĥam a¤ní hādí-i her güm-rāh [YB2a]  Muģammed resūlu'llāh ŝalla'llāhu 

¤a.m. üzerine olsun ki śümme ĥaleķa'l-eşyā¢e min nūrí413 feģvāsınca rūģ-ı şerífin ve 

nūr-ı lašífin414 cemí¤-i ģaķāyıķ-ı ekvāna maŝdar [MO2a] ve ol nūr-ı pür-sürūrla415 

zemín ü zamānı münevver ķılup ķā¢il-i nažm-ı Ķur¢ān-ı mu¤ciz-nižām olmaġla 

cümle-i416 ehl-i İslām'ı ģażíż-i tedennüsden417 evc-i teķaddüse çıķardı.  

MEDĢ-İ RESŪL418  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/ fā¤ilün]  

Ey çerāġ-ı ĥāne-i İslām [u]  dín  

Melce¢ü'l-āfāķı ĥatmü'l-mürselín 

Nūr-ı źātuñdan münevver mihr ü māh  

Ĥāk-i pāyüñden müzeyyendür419 zemín 

Ģüsn-i Yūsuf ĥūb-ısa420 žāhirde ger  

Ģüsn-i ma¤ní sende ĥatm oldı hemín 

Vaŝf-ı ĥulķuñ kim senüñ Ķur¢ān ola421  

                                                 
411 neśr: -İÜ. 
412 ve: -İÜ 
413 “Sonra eşyaları benim nurumdan yarattı.” Hadis; Muhammed Bâkır el-Meclisî, Bihâru’l-Envâr, 
s. 24, hadis nu: 42. 
414 nūr-ı lašífin: -İÜ 
415 ol nūr-ı pür-sürūrla: -İÜ 
416 cümle-i: -YB, -MO 
417 tedennüsden: tedenníden İÜ 
418 Medģ-i Resūl: Na¤t İÜ 
419 Müzeyyendür: mürettebdür YB, MO 
420 ĥūb-ısa: ĥūb ise MO 
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Niçe vaŝf ider bu ĥalķ ¤ayne'l-yaķín422  

NEŚR423 

Ve selām-ı maģmidet ve ta¤žím-i midģat424 ¤alā-āl u evlād-ı güzín ve bāķí-i 

aŝģāb u tābi¤ín ĥuŝūŝan cümle-i425 aŝģābuñ efēali Ebū Bekr ü ¤Ömer u ¤Ośmān u 

¤Alí ki her biri ŝırāš-ı müstaķíme mühtedí ve gürūh-ı evliyāya426 muķtedídür 

rıēvānu'llāhi te¤ālā ¤aleyhim ecma¤ín.  

BEYT  

[fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün]  

Ģubb-ı íşān delíl-i ŝıdķ [u]  vifāķ427 

Buġż-ı íşān nişān-ı küfr ü nifāķ  

NEŚR428 

Ve devām429-ı devlet-i pādişāh-ı zamān žıllu'llāhi fi'd-devrān nāŝıru'l-¤adl ü 

ve'l-iģsān430 bāsišu'l-emni ve'l-emān sulšān-ı [YB2b]  selāšín-i [İÜ2b] cihān güzíde-i 

Āl-i ¤Ośmān nişāne-i inna'llāhe ye¢muru bi'l-¤adli ve'l-iģsān431 burhān-ı ĥavāķín-i 

devrān432 es-sulšān ibnü's-sulšān Sulšān Murād Ĥān ibnü’s-sulšān Selím Ĥān ki 

silsile-i ¤Ośmāniyāndan433 on ikinci sulšān-ı ¤adālet-nişāndur edāma'llāhu 

                                                                                                                                                    
421 ola: dur İÜ 
422 Niçe vaŝf ider bu ĥalķ ¤ayne'l-yaķín: Ĥalķ-ı ¤ālem seni ögmek ne mümkin YB, MO 
423 Neśr: -İÜ 
424 Ve selām-ı maģmidet ve ta¤žím-i midģat: ve teslím-i midģat ve ta¤žím-i maģmidet İÜ 
425 cümle-i: cemí¤-i İÜ 
426 evliyāya: etķiyāya İÜ 
427 vifāķ: vefā İÜ 
428 Neśr: -İÜ 
429 devām: dām MO 
430 nāŝuru'l-¤adl ü ve'l-iģsān: -YB, - MO 
431 “Şüphesiz Allah, adaleti, iyilik yapmayı emreder.” Kur’ân-ı Kerîm, 16/90. // güzíde-i Āl-i 
¤Ośmān nişāne-i inna'llāhe ye¢muru bi'l-¤adli ve'l-iģsān: -İÜ 
432 burhān-ı ĥavāķín-i devrān: -YB, -MO 
433 ¤Ośmāniyyāndan: āl-i ¤Ośmān İÜ 
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salšanatahū ve ¤ammera bi'l-¤adli memleketehū. İlāhí sālhā¢-i bisyār vücūd-ı şeríf-rā434 

pāyendedār bi-ģaķķı Muģammed ve ālihi'l-aĥyār.435 

DER-MEDĢ-İ PĀDİŞĀH-I ¤ĀLEM-PENĀH436  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]   

Ey penāh-ı mülk ü devlet nāŝır-ı şer¤-i mübín  

Şehryār-ı rub¤-ı meskūn ĥusrev-i rūy-ı zemín 

Bulsa devrānuñda revnaķ šañ mı437 şer¤-i Muŝšafā  

Žātuñı raģmet yaratdı ĥalķa Rabbü'l-¤ālemín 

Śābit olduķca438 zemín devr itdügince āsmān  

Ola šapuñ şehryār-ı devlet u sulšān-ı dín439 [İS1b] 

EMMĀ BA¤D BU FAŜL SEBEB-İ TE¢LÍF-İ KİTĀB BEYĀNINDADUR Kİ 

ŹİKR OLINUR440 

Bu ¤abd-i faķírü'l-mu¤terif441 bi'ź-źenbi ve't-taķŝír Muģammed bin İbrāhím 

[MO2b] el-[İS2a] ģaķírü'l442-mütevellí ¤alā Evķāf-ı Aĥí Çelebí443 ġafera'llāhu 

źünūbehū ve setera ¤uyūbehū bir gice maģmiye-i Ġalaša'da444 kendü ġam-ĥānemde 

mihmān olup cānum445 ģāl-i cihānı taŝavvur iderken446 ¤aķlum ġarķa-i baģr-i 

                                                 
434 rā: -MO; şeríf-rā: şerífeş-rā İÜ 
435 bi-ģaķķı Muģammed ve ālihi'l-aĥyār: -İÜ 
436 ¤ālem-penāh: -YB, -İÜ 
437 šañ mı: n'ola İÜ 
438 olduķca: oldukça İÜ 
439 Hāźa Kitābu Yūsuf u Züleyĥā ... Ola šapuñ şehryār-ı devlet u sulšān-ı dín: ģazret-i Ĥallāķ-ı kevn 
u mekān ve Rezzāķ-ı ins ü cān olan Ģannān u Mennān ģażretlerine ģamd u śenā-yı lā-yuģŝā ve 
cenāb-ı ģabíb-i Ĥudā ve resūl-i kibriyā Muģammed el-Muŝšafā ŝalla'llāhu te¤ālā ¤aleyhi ve sellem 
teslímen keśíran ģażretlerine ŝalavāt u selām vuŝūl-i encām ve şefā¤at-i peyġām ke-¤adedi 
nücūmü's-semā¢ itģāf ve ihdā ve āl u evlād ve ezvāc-ı šāhirāt ve etbā¤-ı šayyibāt üzerlerine olsun ve 
daĥı şeref-i meclis şeríf-i nebeví ile şeref-yāb olmışlardur anlar üzerine olsun rıēvānu'llāhi 
¤aleyhim ecma¤ín İS. 
440 Bu faŝl sebeb-i te¢líf-i kitāb beyānundadur ki źikr olınur: -YB, -MO, -İS. 
441 mu¤terif: ma¤rūf İS 
442 el-ģaķírü'l: -İS, el-Endülūsí İS 
443 evķāf-ı Āĥi Çelebi: -MO, ¤Alí bin Muģammed MO 
444 maģmiye-i Ġalaša'da: -MO, -İS 
445 kendü ġam-ĥānemde mihmān olup cānum: kūşe-i ġam-ĥānemde taŝaddur İÜ 
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taģayyür ve göñlüm447 giriftār-ı emvāc-ı tefekkür iken ķalbüme ilhām-ı Rabbāní ve 

işāret-i Subģāní448 oldı ki naģnü neķaŝŝu ¤aleyke aģsene'l-ķaŝaŝ449 feģvāsınca 

menāķıb-ı enbiyādan tefsír-i sūre-i [YB3a]  Yūsuf ¤aleyhi's-selām450 ki451 bí-reyb u 

taĥallüf452 bir ķıŝŝa-i zíbā ve ģikāyet-i bí-hem-tādur ki453 nažm u neśre454 a¤lem 

olan455 büleġā-yı456 ¤Arab ve füŝaģā-yı457 ¤Acem ve bülegā-yı aŝģāb-ı ķalem458 

envā¤-ı fünūnı müştemil šavr-ı ¤acíb risāleler taŝníf ve šarz-ı459 ġaríb üzre460 siģr ü 

i¤cāza ķaríb [İÜ3a] maķāleler461 te¢líf idüp gerçi fünūn-ı belāġat ve füsūn-ı feŝāģat 

üzre mü¢ellefāta ġāyet ü muŝannefāta nihāyet yoķdur bā-ĥuŝūŝ Mevlānā İbn-i 

Kemāl Pāşā ve Ģamdí ve Yaģyā ve Çākerí raģimehumu'llāhu te¤ālā her biri Türkí 

¤ibāretle birer462 risāle-i dil-peźír ve maķāle-i lā-nažír nažm idüp bí-ģadd me¤āní-i 

bedí¤a ilģāķ ve bí-¤add ŝanāyi¤-i ¤acíbe ilŝāķ itmişlerdür ki [İS2b] kemāl-i463 belāġat 

ve isti¤ārātınuñ ģallinde ¤uķūl müżmaģil olur. Ammā neśr üzre olan Türkí464 

nüsĥalarda bu ģaķír anı dürüst bulmaduġıma465 binā¢en ilhām-ı Rabbāní ve işāret-

i466 Subģāní ile467 dil468 dā¤í ve cānum sā¤í oldı ki ol ģikāyet-i bā-dirāyeti Türkí 

¤ibāretle neśr idem. Gerçi elfāž-ı469 Türkí-¤ibāret470 melāģat u žarāfetden471 dūr ve 

                                                                                                                                                    
446 maģmiye-i Ġalaša'da kendü ġam-ĥānemde mihmān olup cānum ģāl-i cihānı taŝavvur iderken: -
İS 
447 göñlüm: -İS 
448 iken ķalbüme ilhām-ı rabbāní ve işāret-i subģāní: -YB, -MO, -İÜ. 
449 “Biz, sana kıssaların en güzelini anlatıyoruz.”Kur’ân-ı Kerîm, 12/3. 
450 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, ¤a.m İS 
451 ki: -YB, -MO, -İÜ. 
452 bí-reyb u taĥallüf: -İS 
453 ki: -İS 
454 nažm u neśre: neśr ü nažmla İÜ, neśr üzre İS 
455 a¤lem olan: -İS 
456 olan büleġā-yı: füŝaģā-i İÜ 
457 füŝaģā-yı: -YB, -MO, -İÜ 
458 ve bülegā-yı aŝģāb-ı ķalem: -YB, -MO, -İS 
459 šarz-ı: üslūb-ı İS 
460 üzre: belki İÜ 
461 siģr u i¤cāza ķaríb maķāleler: siģr u i¤cāza lā-muģāle ķaríb maķāleler İS 
462 birer: bir YB, MO 
463 kemāl-i: -YB, -MO 
464 Türkí: -İÜ, -İS 
465 bulmaduġıma: görmedigüme İÜ. 
466 işāret-i: işārāt-ı İÜ. 
467 ilhām-ı rabbāní ve işāret-i subģāní ile-İS. 
468 dil: göñlüm İÜ 
469 gerçi elfāž-ı:elfāz-ı –İS. 
470 ¤ibāret: -YB, -MO, -İÜ. 
471 žarāfetden: lešāfetden İÜ. 
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belāġat u feŝāģatden472 mehcūrdur473 ve erbāb-ı kemāl ķatında menfūr474 [YB3b] u 

pür-ķuŝūrdur475 ve bu bende-i efkende476 bu fende477 ķalílü'l-biżā¤a ve źelíl-i bí-

istišā¤ayum ve miśāl-i ĥāme-i şikeste-zebān ve mānend-i devāt-ı beste-dehānum.478 

¤Ayāndur ki479 piyāde-i bí-pervā her ne deñlü480 ziyāde-pūyān olsa fāris-i meydān 

ile481 hem-¤ınān ve šūší-i gūyā ne ķadar faŝíģü'l-lisān ise bü'l-fevāris meydān ile482 

hem-beyān483 [MO3a] olımaz. Ĥuŝūŝan siyāķat-ı ¤ibāretde ve ģurūf484-ı isti¤āretde 

kişi ne deñlü485 źū-fünūn olsa žurefā-yı zamān ve ¤urefā-yı cihān ģarf atup [İÜ3b] 

ša¤n u levme sebeb olur. Pes bu bende-i ża¤íf486 nice risāle487 tesvíd ve ne gūne 

maķāle temhíd idem ki memdūģ-ı cümle-i488 enām ve maķbūl-i ĥāŝ u ¤ām ola 

ammā her şecerde bir dürlü śemer ve her śemerde bir nev¤ renk u būy u çāşní 

muķarrer olup489 ve her şerbetde bir leźźet ve her kāsede [İS3a] bir melāģat olup490 

mübtedíler istimā¤ından temettu¤ bulmaķ491 ķābil492 mülāģažasıyla maģżā493 bu 

šarz-ı müceddede ĥiźmet494 ¤add idüp ¤adem-i istišā¤at ve ķıllet-i biżā¤atdan iģtirāz 

u ictināb itmeyüp fażl-ı Ģaķķ'a tevessül ve lušf-ı Ĥudā'ya495 tevekkül idüp edā-yı 

merām ve sevķ-i kelāmda Mevlānā Ģamdí raģimehu'llāh496 iśrince gidüp te¢lífleri 

                                                 
472 feŝāģatden: lešāfetden İS. 
473 mehcūrdur: mehcūr İS 
474 menfūr: menfūrdur İS 
475 ve pür-ķuŝūrdur-İS 
476 efkende: ser-efkende MO, ser-figende İS 
477 bu fende: -MO 
478 ve miśāl-i ĥāme-i şikeste-zebān ve mānend-i devāt-ı beste-dehānum: -İS 
479 ¤ayāndur ki: ma¤lūmdur ki İS 
480 deñlü: ķadar İÜ. 
481 meydān ile: meydānla İS 
482 meydān ile: meydānla İÜ. 
483 ve šūší-i gūyā ne ķadar faŝíģü'l-lisān ise bü'l-fevāris meydān ile hem-beyān: -İS 
484 ģurūf: ģarf YB, İS; ģiref İÜ 
485 ne deñlü: -İÜ.  
486 bende-i ża¤íf: ¤abd-i mecíd İÜ, bende-i źelíl İS. 
487 risāle: risāleler daĥı İÜ 
488 cümle-i: -YB, -İS 
489 her şecerde bir dürlü śemer ve her śemerde bir nev¤ renk ve būy u çāşní muķarrer olup: -YB, -
MO// olup: olduġından ġayrı İS 
490 olup: bulunup İÜ 
491 bulmaķ: bulmaġa İS 
492 temettu¤ bulmaķ ķābil: intifā¤ almaķ İÜ.  
493 maģżā: nev¤ā İÜ 
494 müceddede ĥiźmet: bu ĥiźmeti sa¤ādet İS 
495 lušf-ı Ĥudā'ya: feyyāż-ı Mušlaķ'a İÜ 
496 raģimehu'llāh: -İÜ 
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olan kitābuñ497 elfāž-ı dürer-bārın [YB4a] vesíle idüp ¤alā-vechi'l-iĥtiŝār 

encāmına498 iķdām ve itmāmına ihtimām olındı. Ümíźdür ki esrār-ı kerāmāt-ı 

evliyā ve himmet-i ŝulaģā¢-i etķıyā itmāmına mu¤āvenet ve encāmına müsā¤adet 

ķıla. Allāhümme'rzuķnā ed¤iyyete'ŝ-ŝāliģín inneke ente'l-mucíbü's-sā¢ilín. Ve bu 

nüsĥaya499 nāžır ve istimā¤ına ģāżır olan iĥvān-ı keremden mütevaķķı¤ ve yārān-

ı500 pür-himemden müteżarrı¤dur ki elšāf-ı keríme ve a¤šāf-ı ¤amímelerin501 mebźūl 

buyurup bu ¤abd-i muģtācı502 ve maríż-i bí-¤ilācı du¤ā-i ĥayrla503 yād ve rūģ-ı 

revānum şād buyurup sehevāt-ı ķalem birle504 vāķi¤ olan ĥašāsın505 ķalem-i ¤afv 

ile506 [İS3b] ıŝlāģ idüp ¤aybını507 źeyl-i lušf ile508 [İÜ4a] mestūr ve neyl-i keremle 

ma¤źūr dutalar509 ve bu risālenüñ510 nāmı ve tāríĥí 994511 Aģsen-i Ķaŝaŝ-ı Şerífe 

olup ümíźdür512 ki muģibb u muģiķlerüñ513 nihādı bu ķıŝŝanuñ semā¤ıyla ilā-

āĥiri'd-devrān [MO3b] mesrūr u ĥandāñ ola. İnnehu veliyyü't-tevfík.514 

FAŜL515  

Müfessirín-i ¤ižām ve muģaķķiķín-i źevi'l-kirām Ķur¢ān-ı ¤Ažím-i516 

vācibü't-ta¤žímde517 Sūre-i Yūsuf ¤aleyhi's-selāmuñ sebeb-i nüzūline518 birķaç519 

                                                 
497 te¢lífleri olan kitābuñ: ol kitāb-ı müşkín-niķābuñ İS 
498 encāmına: encām MO 
499 nüsĥa: YB 
500 yārān-ı: ĥullān-ı İS 
501 elšāf-ı keríme ve a¤šāf-ı ¤amímelerin: elšāf-ı ¤amíme ve a¤šāf-ı kerímelerin İS 
502 muģtācı: muģtāc İÜ 
503 ĥayrla: ĥayr ile MO, İÜ, ĥayr birle İS 
504 birle: -İS 
505 ĥašāsın: ĥašāsını İÜ, yirlerin İS 
506 ¤afv ile:¤afv birle İS 
507 ¤aybını: -YB, -MO, -İÜ 
508 lušf ile: lušfla MO, İÜ, İS 
509 dutalar: šušalar MO, İÜ. 
510 risālenüñ: risāle-i lašífenüñ İÜ, kitāb-ı ferĥunde-me¢ābuñ İS 
511 994: -YB 
512 ümíźdür: ümíddür MO, mercūdur İÜ 
513 muģiķlerüñ: enbiyānuñ İÜ 
514 “Başarıya ulaştıran O’dur (Allah’tır)”, Nesaî, Fey¤, 15. 
515 faŝl: -İÜ, -İS.  
516 Ķur¢ān-ı ¤Ažím: Ķur¢ān-ı pür-iģtirām İÜ, Ķur¢ān-ı ¤Ažím ve furķān-ı kerím: -İS 
517 vācibü't-ta¤žímde: vācibü'l-ikrāmda İÜ. 
518 Sūre-i Yūsuf ¤aleyhi's-selāmuñ sebeb-i nüzūline: -İS 
519 birķaç: bir nice İS 
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dürlü rivāyet beyān520 iderler. Meśelā521 [YB4b]  bir sebeb-i nüzūl budur ki ķavm-i 

Yehūd'dan bir cehūd bir gün Ģabíb-i Ekrem ve Resūl-i Efĥam ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve 

sellem ģużūr-ı pür-ģubūrında522 Tevrāt'da masšūr olan āyātdan ķıŝŝa-i523 

Yūsuf'dan birķaç āyet-i ¤İberí-¤ibāretle ķırā¢at524 ve ģüsn-i ŝavtla525 tilāvet iderken 

peyk-i ģażret semādan nāzil olup526 ve527 Sūre-i Yūsuf'ı ¤a.m528 Resūlu'llāh'a 

ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve sellem529 vāŝıl itdükde der-ģāl Ģabíb-i530 Źü'l-celāl daĥı ¤Arabí-

¤ibāretle531 ve lisān-ı feŝāģatla532 tilāvet-i Ķur¢ān'a533 mübāşeret idüp ģużżār-ı 

meclis534 gördiler ki Tevrāt'a mušābıķ ve münderic535 olan āyāta muvāfıķdur. Ol 

[İS4a] cehūd eyitdi yā Muģammed bu sūre-i pür-iģtirāmı cenābuña536 kim i¤lām 

itdi ki bu dem tilāvete537 iķdām itdüñ. Faĥrü'l-enām buyurdı ki538 ol ¤Alím u 

¤Allām539 ģālā540 anı baña ilhāmla541 i¤lām542 itdi. Pes543 hemín544 ol cehūd mefĥar-i 

her mevcūddan545 bu kelāmı istimā¤ idicek546 ve ķavm-i yehūdla ittifāķ u547 ictimā¤ 

idüp eyitdi548 ey ķavm-i Kelímu'llāh ben güvāhum [İÜ4b] siz daĥı549 āgāh oluñ ki 

                                                 
520 beyān: i¤lām İS 
521 meśelā: -İÜ.  
522 ģużūr-ı pür-ģubūrında: ģużūrına gelüp İS 
523 āyātdan ķıŝŝa-i: sūre-i İS 
524 ķırā¢at: ķur¢ān İS 
525 ģüsn-i ŝavtla: ĥūb āvāzla İS 
526 olup: -İS 
527 ve: -MO, -YB 
528 ¤a.m: -MO, -İÜ, -İS 
529 ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve sellem: -YB, -İÜ, -İS 
530 Ģabíb-i: resūl-i İS 
531 ¤Arabí ¤ibāretle: ¤Arabiyyet ile İS 
532 ve lisān-ı feŝāģatla: -İS 
533 tilāvet-i Ķur¢ān'a: tilāvete İS 
534 ģużżār-ı meclis: ģāžır olanlar İS 
535 münderic: anda İS 
536 cenābuña: saña İS 
537 tilāvete: ķırā¢ete İS 
538 faĥrü'l-enām buyurdı ki: buyurdı ki faĥrü'l-enām İS 
539 ol ¤alím u ¤allām: -İS 
540 ģālā: -YB, -MO, -İÜ 
541 ilhāmla: ilhām ile MO 
542 ilhāmla i¤lām: ilhām İS 
543 pes: -YB, -MO, -İÜ 
544 hemín: -İS 
545 mefĥar-i her mevcūddan: faģr-i ¤ālemden İS 
546 idicek: -YB, -MO, -İÜ 
547 ittifāķ ve: -YB, -MO, -İÜ 
548 eyitdi: ĥaber virdi ki İS 
549 ben güvāhum siz daĥı: -İS 
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Muģammed ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve sellem550 Kelāmu'llāh oķur. Anı551 bugün tašbíķ 

idüp taģķíķ bildüm552 ve Tevrāt'da taģrír553 olan muģkemāta554 muvāfıķ ve āyāt-ı 

beyyināta555 mušābıķ buldum.556 Andan [YB5a]  ol cehūd šā¢ife-i Yehūdla557 

mev¤ūd olup Resūl-i pür-cūd ģużūrında ķu¤ūd itdiler558 belāġat ü feŝāģatin gūş 

idüp müteģayyir ü medhūş oldılar. Bir sebeb-i nüzūl budur ki bir gün ¤Ömer 

İbnü'l-Ĥaššāb559 raēiya'llāhu ¤anh560 kendi561 bāb-ı ¤izzet-me¢ābında sākin562 iken 

Yehūd-ı melā¤ín [MO4a] mübāĥaśe-i dín idüp eyitdiler ki563 yā ¤Ömer senüñ 

dínüñden bizüm āyínümüz efēaldür ki bize münzel olan Tevrāt564 

mükemmeldür.565 Zírā sūre-i566 Yūsuf ki ģikāyet-i aŝfiyānuñ567 güzídesi ve ķıŝaŝ-ı 

enbiyānuñ568 zübdesidür Tevrāt'umuzda569 mersūm u merķūm570 ammā sizüñ 

kitābuñuzda ġayr-i merķūmdur.571 Çün Ģażret-i572 ¤Ömer ol šā¢ife-i pür573 [İS4b] -

şūr u şerden bu resme ĥaber574 işitdi mizācı mükedder ve ĥāšırı ġāyet575 mużšarr 

olup576 der-ģāl577 Resūl-i Źü'l-celāl ģażretine578 bu ģāli579 íŝāl580 itdi. Ol ģażret anı 

                                                 
550 ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve sellem: -YB, -İÜ, -İS 
551 anı: -İS 
552 taģķíķ bildüm: gördüm ki İS 
553 taģrír: -MO, -YB, -İS 
554 muģkemāta: āyāta İS 
555 muvāfıķ ve āyāt-ı beyyināta: -İS 
556 buldum: ve Kur¢ān itdügi taģķíķdür İS 
557 yehūdla: yehūd ile İÜ 
558 resūl-i pür-cūd ģużūrında ķu¤ūd itdiler: ģużūr-ı ģażrete geldiler İS 
559 İbnü'l-Ĥaššāb: -İS 
560 raēiya'llāhu ¤anh: -YB, -MO, rē İÜ 
561 kendi: kendinüñ İÜ, İS 
562 bāb-ı ¤izzet-me¢ābında sākin: ĥānesi ķapūsında mütemekkin İS 
563 ki: -YB, -MO 
564 Tevrāt: kitāb MO, YB 
565 efēaldür ki bize münzel olan Tevrāt mükemmeldür: mu¤teberdür ve evlā idügi muķarrerdür İS 
566 sūre-i: ķıŝŝa-i İS 
567 ģikāyet-i aŝfiyānuñ: ģikāyetlerüñ İÜ, rivāyetlerüñ İS 
568 ķıŝaŝ-ı enbiyānuñ: ģikāyetlerüñ İS 
569 Tevrātumuzda: kitābumuzda İÜ 
570 ve merķūm: -YB, -MO, -İÜ 
571 ġayr-i merķūmdur: ma¤dūm nā-ma¤lūmdur İS 
572 Ģażret-i: -İS 
573 pür: -YB, -MO 
574 resme ĥaber: ĥaberi İS 
575 ġāyet: -MO 
576 işitdi mizācı mükedder ve ĥāšırı ġāyet mużšarr olup: -İS 
577 der-ģāl: der-¤aķab İS 
578 resūl-i Źü’l-celāl ģażretine: resūlu'llāhı İS 
579 ģāli: aģvāli İÜ 



277 
 

gūş idüp biraz murāķıb u ĥāmūş581 olduķda emr-i Celíl ile582 Cebrā¢íl583 ol ģínde584 

nāzil olup bu sūreyi585 Resūlu'llāh'a vāŝıl itdi.586 Bir sebeb-i nüzūl budur ki İmām 

Rükne'd-dín raģimehu'llāhü te¤ālā587 Terceme-i588 Sūre-i Yūsuf’da beyān ider ki589 

bir gün Resūlü'ś-śaķaleyn ve imāmü'l-ģaremeyn590 ŝaġ yanına İmām Ģasan'ı ve 

ŝol [İÜ5a]  cānibine591 İmām Ģüseyn'i dizi üstine592 alup dídār-ı [YB5b]  pür-

envārı593 müşāhedesinde iken Ģażret-i Cebrā¢íl594 selām-ı Rabb-i Celíl ile nāzil 

olup Ģasan ve Ģüseyn'e işāret ķılup eyitdi bu iki māh-peyker ģaķķında595 

mihrüñüz596 ber-ā-ber midür597 ol server598 buyurdı ki ne¤am lā farķa beynehümā.599 

Ol peyk aña eyitdi āgāh ol yā Resūla'llāh ki birini zehrle600 helāk ve birinüñ 

baġrını601 tíġla602 çāk ideler. Ģażret-i Peyġamber ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve sellem603 eyitdi 

ey birāder bu żararı604 anlara605 kim ider.606 Eyitdi ümmetüñden bí-vefā olanlar.607 

Pes ol server608 bu belā609 ile ibtilā olmaġı610 kendüye [İS5a] maĥŝūŝ mutaŝavver611 

                                                                                                                                                    
580 íŝāl: āgāh İS 
581 biraz murāķıb ve ĥāmūş: kudūretden ķalb-i şerífi birhūş İS 
582 emr-i Celíl ile: hemín Rabbü'l-¤ālemín emr idüp İS 
583 Cebrā¢íl: Cibríl İÜ, Cibríl-i Emín İS 
584 ģínde: ģín YB, MO, -İS 
585 nāzil olup bu sūreyi: bu sūre ile nāzil İS 
586 Resūlu'llāh'a vāŝıl itdi: ģażret-i peyġam-bere vāŝıl oldı İS 
587 raģimehu'llāhü te¤ālā: raģmetu'llāhi ¤aleyh İÜ 
588 Terceme-i: -İS 
589 ider ki: ķılur ki İÜ, ķılur İS 
590 imāmü'l-ģaremeyn: ve imāmü'l-ģaremeyni'ş-şerífeyn İÜ 
591 ŝol cānibine: ŝolına İS 
592 dizi üstine: -İS 
593 pür-envārı: pür-envārları MO, İÜ 
594 Cebrā¢íl: Cibríl İÜ, İS 
595 ģaķķında: şānında İÜ 
596 mihrüñüz: maģabbetüñüz İÜ 
597 bu iki māh-peyker ģaķķında mihrüñüz ber-ā-ber midür: bunları sever misin ve maģabbetüñüz 
ikisine yeksān mıdur İS 
598 ol server: resūl-i ekrem İS 
599 “Evet, ikisi arasında fark yoktur.”; ne¤am lā farķa beynehümā: ne¤am severim ve maģabbtümde 
lā farķa beynehümā İS 
600 zehrle: zehr ile MO 
601 baġrını: baġrın YB, MO 
602 baġrını tíġla: tíġla baġrın İS 
603 ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve sellem: -YB, -MO; Ģażret-i Peyġamber ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve sellem:ol server 
İS 
604 żararı: cefāları İÜ 
605 bu żararı anlara: bunlara anı İS 
606 ider: idiser İÜ; idiserdür İS 
607 ümmetüñden bí-vefā olanlar: senüñ ümmetüñüñ bí-vefāları İS 
608 ol server: ģażret-i resūl İS 
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ķılup maģzūn ve mużšarr612 olduķda ĥāšır-ı şeríflerin613 tesellā itmek-içün614 

Ĥudā-yı bí-hem-tā615 sūre-i Yūŝuf'ı ģabíbine i¤šā itdi.616 Bir sebeb-i nüzūl budur ki 

çün ol [MO4b] şefí¤-i ¤uŝāt-ı ümmet617 muhācirín ile ķıble-i erbāb-ı ģācet olan618 

Mekke-i müşerrefe'den619 hicret ve Medíne-i münevvere'ye rıģlet itdiler.  Bile 

gelen āl u aŝģāb emvāl u eśbāb620 terkin urup aģbāb u ensābları621 Ka¤betu'llāh'da 

ķalmaġla622 mużšaribü'l-ģāl ve münkesirü'l-bāl olup623 ģabíb-i624 Źü’l-celāl 

ģużūrında625 eyitdiler ey vücūd-ı lašíf n'ola Ķur¢ān-ı vācibü't-teşrífde bir ķıŝŝa-i 

şerífe626 veyā bir nüsĥa-i münífe627 olaydı628 ki her vaķt tilāvet629 ve her sā¤at 

ķırā¢at630 idüp ĥāšır-ı nā-murādumuz ber-murād ve dil-i [İÜ5b] nā-şādumuz631 

[YB6a]  ġamdan āzād olaydı. Hemān dem Resūl-i Ekrem ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve 

sellem632 müteveccih-i dergāh-ı Ĥudā-yı ¤ālem olup,633 Ĥudā'dan634 temennā ve635 

ķıŝaŝ-ı enbiyādan bir menāķıb recā itdükde der-¤aķab636 peyk-i Ģażret-i Rab bu 

                                                                                                                                                    
609 belā: belā-yı İÜ, İS 
610 ile ibtilā olmaġı: -İÜ, -İS 
611 mutaŝavver: taŝavvur İÜ, İS 
612 maģzūn ve mużšarr: bí-ģużūr İS 
613 şeríflerin: şerífin İÜ 
614 ĥāšır-ı şeríflerin tesellā itmekiçün: anuñ teselli-i ĥāšırıçün İS 
615 Ĥudā-yı bí-hem-tā: -İS 
616 sūre-i Yūŝuf'ı ģabíbine i¤šā itdi: sūre-i Yūsuf nāzil oldı İS 
617 ol şefí¤-i ¤uŝāt-ı ümmet: -İS 
618 ķıble-i erbāb-ı ģācet olan: -İS 
619 Mekke-i Müşerrefe'den: Ummu'l-kura'dan İÜ, Ka¤be-i şerífden İS 
620 eśbāb: eśvāb MO, esyābın İÜ 
621 emvāl ve eśbāb terkin urup aģbāb ve ensābları: ve cümle aģbāb ve ensāb emvāl ve esbābın İS 
622 terkin urup aģbāb ve ensābları Ka¤betu'llāh'da ķalmaġla: terk idüp her biri eśķālin 
Ka¤betu'llāh'da ķoyup gitmekle İÜ; Ka¤betu'llāh'da ķalmaġla: Mekke-i Müşerrefe'de ķoyup 
gitmekle İS 
623 olup: -İS 
624 ģabíb-i: resūl-i İS 
625 ģużūrında: ģużūrına gelüp İS 
626 şeríf: şerífe İÜ 
627 müníf: münífe İÜ 
628 olaydı: olsaydı İS 
629 ki her vaķt tilāvet: gāhí ķırā¢at İS 
630 her sā¤at ķırā¢at: dem-be-dem tilāvet İS 
631 ĥāšır-ı nā-murādumuz ber-murād ve dil-i nā-şādumuz: dil-i ġamgínimüz şād ve ĥašır-ı 
ģazínümüz ol İS 
632 ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve sellem: -YB, -İÜ, -İS 
633 dergāh-ı Ĥudā-yı ¤ālem olup: du¤ā olup İÜ; müteveccih-i dergāh-ı Ĥudā-yı ¤ālem olup: du¤āya el 
ķaldırup İS 
634 Ĥudā'dan: Ģak'dan İS 
635 Ĥudā'dan temennā ve: -YB, -MO 
636 der-¤aķab: der-¤aķíb MO 
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sūreyi müretteb lisān-ı ¤Arab üzre inzāl itdi.637 Bir sebeb-i nüzūl daĥı638 budur639 

ki çün ģażret-i risālet-penāh risāletin640 şāyi¤ ve cümle-i ¤āleme nūr-ı nübüvvetin641 

lāmi¤ itdi rāhibler kendü642 re¢isleri643 ķatına cem¤ olup server-i kā¢inātuñ644 [İS5b] 

kerāmāt-ı şerífin fikr ve mu¤cizāt-ı lašífin źikr idüp risāletine645 māyil ve 

nübüvvetine646 ķāyil oldılar. Re¢isleri olan cāhil da¤vā-yı bāšıl idüp647 eyitdi.648 

Varuñ649 aña üç müşkil mesāyil650 ŝoruñ eger ižhār-ı fażāyil idüp cevāb-ı şāfí 

virürse nübüvvetine kāfí651ve risāletine vāfídür didi.652 Ol gice hemān653 Cibríl-i654 

Yezdān655 ol sulšān-ı dín ü ímān ģużūrında656 sūre-i Yūsuf'la Ķıŝŝa-i Kehf'i beyān 

idüp657 irte bir niçe658 ruhbān659 seni üc su¢āl660 ile imtiģān ideler bir bir ĥaber vir 

didi. Çün rāhibler Ģażret-i Peyġamber ģużūrına gelüp [MO5a] bu ķıŝŝalardan661 

ĥaber ŝordılar. Ol server bu sūreleri ezber oķuyup anlar maġlūb u muġber oldılar 

ve daĥı662 üçinci su¢āllerinde663 rūģdan eśer isteyüp [YB6b] anlara Ķur¢ān'la şāfí 

                                                 
637 itdi: eyledi İÜ 
638 daĥı: -YB, -MO, -İS 
639 budur: oldur İÜ 
640 ģażret-i risālet-penāh risāletin: ol server-i kā¢ināt nübüvvetin İS 
641 nübüvvetin: risāleti ile İS 
642 kendü: kendi İÜ, MO 
643 rāhibler kendi re¢isleri: rāhibler gönderüp ¤ammileri İÜ 
644 server-i kā¢inātuñ: ol ŝāģib-i şerí¤atüñ İS 
645 risāletine: şefā¤atine İS 
646 nübüvvetine: risāletine İÜ 
647 da¤vā-yı bāšıl idüp: -İS 
648 eyitdi: -YB, -MO 
649 varuñ: -İS 
650 mesā¢il: mes¢ele İÜF 
651 kāfí: kāfídür İS 
652 didi: -İÜ; ve risāletine vāfídür didi: -İS 
653 ol gice hemān: hemín ol gice İS 
654 Cibríl-i: Cebrā¢íl MO, -İÜ 
655 Yezdān: Emín İS 
656 ģużūrında: ģużūrına gelüp İÜ; ü ímān ģużūrında: dín-i güzíne gelüp İS 
657 beyān idüp: beyān idüp eyitdi İS 
658 bir niçe: -YB, -MO 
659 ruhbān: cemā¤at-i ruhbān İÜ 
660 su¢āl: mes¢ele İÜ, İS 
661 bu ķıŝŝalardan: bu iki ķıŝŝadan İÜ 
662 ve daĥı: -YB, -MO; ideler bir bir ĥaber vir didi çün rāhibler Ģażret-i Peyġamber ģużūrına gelüp 
bu ķıŝŝalardan ĥaber ŝordılar ol server bu sūreleri ezber oķuyup anlar maġlūb ve muġber oldılar 
ve daĥı: iderler iki su¢āllerine cevāb iş bu iki sūre-i şerífedür İS 
663 su¢āllerinde: su¢alleri İS 
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ĥaber virdi ki664 yes¢elūneke ¤ani'r-rūģi ķuli'r-rūģu min emri rabbí.665 Bir sebeb-i 

nüzūl [İÜ6a] daĥı666 budur ki bir vaķt ¤Āyişe-i ŝıddíķa raēıya'llāhu ¤anhā server-i 

enbiyā ile sefer-i ġazāda667 iken bir zamān668 göñli šarılup ĥāšır-períşān oldı. [İS6a] 

Hemān faĥr-i cihān ģużūrında süĥan-dān oldı ki669 n'ola Rabb-i kerímden şefā¤at 

buyursañız670 ki Kur¢ān-ı ¤ažímden671 bize672 bir hikāyet veyā673 bir ķıŝŝa ¤ināyet674 

itse ki ķırā¢at itmekle āyine-i675 ķalbümüzde olan küdūret gidüp676 pür-nūr ve dil-i 

maģzūnumuz677 mesrūr olaydı678 nā-gāh ģazret-i risālet-penāh müteveccih-i der-

gāh olup bi-iźni'llah semādan679 peyk-i ilāh sūre-i Yūsuf'ı680 inzāl ve 

Resūlu'llaha681 íŝāl itdi. Bir sebeb-i nüzūl daĥı682 budur ki tā¢ife-i Yehūd'dan bir 

ķaç merdūd birbiriyle683 mev¤ūd olup684 aŝģāb-ı Resūl-i pür-cūd ģużūrında söze 

vücūd bulup eyitdiler. Siz Muģammed'e ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve sellem685 ¤arż-ı ģāl ve 

ebnā-yı Ya¤ķūb'dan su¢āl idüñ686 ki arż-ı Ken¤ān'dan zemín-i687 Mıŝr'a ne sebeble 

                                                 
664 eśer isteyüp anlara Ķur¢ān'la şāfí ĥaber virdi ki: olsa gerekdür anı ol ¤alím u ĥabír bilür diyesin 
İS 
665 “Sana ruh hakkında soru soruyorlar. De ki: “Ruh, Rabbimin emrindendir…” Kur’ân-ı Kerîm, 
17/85; irtesi ol rāhibler ģażret-i peyġam-berģużūrına gelüp evvelā sūre-i Yūsuf'dan śāniyen ķıŝŝa-i 
Kehf'den ĥaber ŝorup śāliśan ruģuñ aŝlından eśer istedüklerinde sezāvar anlara Ķur¢ān-ı ¤ažímle 
şāfí ĥaber virdi İS, Bu kısım diğer nüshalarda aynı düzen ve sıra içerisinde iken İS nüshasında 
diğer nüshalarla aynı ibareler olmasına rağmen kelimeler takdim tehir yapıldığından bu kısım 
dipnotta gösterilmiştir. 
666 daĥı: -YB, -MO, -İS 
667 sefer-i ġazāda: seferde İS 
668 bir zamān: -İS 
669 faĥr-i cihān ģużūrında süĥan-dān oldı ki: resūl-i Yezdān ģużūrına revān olup eyitdi İS 
670 buyursañız: itseñüz İÜ; şefā¤at buyursız: recā itzeñüz ki İS 
671 oldı ki n'ola Rabb-i kerímden şefā¤at buyursız ki Kur¢ān-ı ¤ažímden: -MO 
672 bize: -İÜ 
673 veyā: ve YB, MO 
674 bir ķıŝŝa ¤ināyet: bir ķıŝŝa ¤ašā ve ¤ināyet İS 
675 āyine-i: -İS 
676 olan kudūret gidüp: -İS 
677 dil-i maģzūnumuz: ĥāšır-ı nā-şādumuz İS 
678 olaydı: ola idi İÜ 
679 semādan: -İÜ, -İS 
680 peyk-i ilāh sūre-i Yūsuf'ı: bu sūreyi İS 
681 resūlu'llaha: resūle İS 
682 daĥı: -YB, -MO, -İS 
683 merdūd birbiriyle: merdūdla YB, MO, merdūd İS 
684 birbiriyle mev¤ūd olup: -İS 
685 ŝalla'llāhu ¤aleyhi ve sellem: -YB, -İÜ, -İS 
686 idüñ: eyleñ İS 
687 zemín-i: diyār-ı İS 
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irtiģāl ve ne vechle intiķāl itmişlerdür. Çün aŝģāb u āl688 bu aģvāli su¢āl itdiler.689 

Der-ģāl [YB7a] peyk-i Źü'l-celâl sūre-i Yūsuf'ı inzāl itdi. Bir sebeb-i nüzūl 

daĥı690budur ki bir gün691 aŝģāb-ı692 güzín rıēvānu'llahi te¤ālā693 ¤aleyhim ecma¤ín 

ģażret-i ĥātemü'n-nebbiyyín ģużūrında cem¤ olup recā itdiler694 ki Ģaķ celle ve 

¤alā ķıŝaŝ-ı enbiyādan695 anlara bir sūre-i şeríf696 in¤ām ide ki anda emr u nehy ve 

ģudūd u aģkām [İS6b] olmaya. Muģaŝŝıl-ı kelām697 ol ¤Alím u ¤Allām698 [MO5b] 

ģabíbine [İÜ6b] ĥišābında699 ve aña münzel olan kitābında buyurur ki700 elif lām rā 

tilke āyātü'l-kitabi'l-mübín. İnnā enzelnāhu Kur¢ānen ¤arabiyyen le¤alleküm ta¤ķilūn. 

Naģnu neķuŝŝu ¤aleyke aģsene'l-ķaŝaŝi bimā evģayna ileyke hāźā'l-Ķur¢ān ve in künte min 

ķablihi lemine'l-ġāfiline.701 Ķıŝaŝ702 u aĥbāra vāķıf ve aģvāl-i rūzgāra ¤ārif olan erbāb-

ı firāsete ĥafí ve aŝģāb-ı dirāsete maĥfí degildürki kelām-ı ķadím-i Rabbāní ve 

furķān-ı ¤ažím-i Sübģānínüñ feģvā-yı ¤ibret-mušāvísi ki muģayyir-i703 ¤uķūldur bir 

¤ummān-ı bí-pāyāndur ki dü-cihān andan bir nemdür ve bir baģr-ı bí-kerāndur ki 

aña nisbet yidi deryā bir ķašre-i şeb-nemdür.704 Pes bu ¤ibāret-i ¤ibret-encāmuñ705 

mażmūn-ı şerífinde706 [YB7b] lāmi¤707 olan āf-tāb-ı sırr-ı ģikmet ve bu āyet-i 

ģikmet-erķāmuñ708mefhūm-ı lašífinden tereşşuģ709 ķılan710 zülāl-i ma¤rifetu'llāh 

                                                 
688 u āl: -İÜ 
689 itdiler: ideler İS 
690 daĥı: -YB, -MO, -İS 
691 bir gün ibaresi İS nüshasında ecma¤ín kelimesinden sonra gelmektedir. 
692 aŝģāb-ı: ŝaģābe-i İS 
693 te¤ālā: -YB, -İÜ, -İS 
694 recā itdiler: ārzū ķıldılar İS 
695 Ģaķ celle ve ¤alā ķıŝaŝ-ı enbiyādan: ķıŝaŝ-ı enbiyādan Ģaķ te¤ālā İS 
696 şeríf: şerífe İÜ, -İS 
697 Muģaŝŝıl-ı kelām: Muģaŝŝıl-ı kelām ģażret-i Ma¤būd-ı bi'l-ģak İS 
698 ¤alím u ¤allām: feyyāż-ı mušlaķ İS 
699 ĥišābında: ģišābında İÜ 
700 ki: -YB, -MO 
701 “ Elif Lâm Râ. Bunlar, apaçık Kitabın âyetleridir. Biz onu, akıl erdiresiniz diye Arapça bir Kur’ân 
olarak indirdik. Sana bu Kur’ân’ı vahyetmekle kıssaların en güzelini anlatıyoruz. Halbuki daha 
önce sen bunlardan habersiz idin.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/1-3. 
702 Ķıŝaŝ: Ya¤ní yā Muģammed ben ol Ĥudā-yı bí-hem-tāyum İS. Bu kısım diğer nüshalarda 
müşterek olarak daha sonra verileceğinden burada dipnota alınması uygun görülmüştür. 
703 muģayyir-i: müteģayyir-i İÜ 
704 Ķıŝaŝ u aĥbāra vāķıf … bir ķašre-i şeb-nemdür: -İS 
705 ¤ibāret ¤ibret encāmuñ: ¤ibāretüñ İS 
706 mażmūn-ı şerífinde: mażmūnunda İS 
707 lāmi¤: lāyiģ İÜ 
708 bu āyet-i ģikmet erķāmuñ: bu āyetüñ İS 
709 tereşşuģ: terşiģ İS 
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a¤lem oldur ki ya¤ní ey mefĥar-i enbiyā ve zübde-i aŝfiyā ben ol Ĥudā-yı bí-hem-tā 

ve Ģayy u711 Ķayyūm-ı tüvānāyum ki712 kitāb-ı kerím713 ve Ķur¢ān-ı ¤ažím-i714 

vācibu't-ta¤žím cenābuña mükemmel715 vaģy-i münzel716 olmazdan717 evvel718 

sen719 ķıŝŝa-i Yūsuf'dan ġāfil iken Ķur¢ān-ı pür-¤ibreti720 lisān-ı ¤Arabiyyetle nāzil 

olmaġı721saña va¤d itdüm722 ki bu sūre-i mübín ķıŝaŝ-ı enbiyānuñ723 aģseni724ve 

ģikāyet-i725 aŝfiyānuñ aģkemidür.726  

BEYT727  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]   

Mā-cerā-yı Yūsuf'ı ¤ālemde her dem yād idüñ 

Šab¤uñuz ol źikr-i rif¤at-baĥş-ıla mu¤tād idüñ 

NEŚR728 

Pes bu āyet-i keríme feģvāsından ¤āmme-i ¤ibāda işāret ve bu kelimāt-ı 

šayyibe ímāsından kāffe-i ¤aķl u reşāda beşāret [İÜ7a] [İS7a] budur ki bu ģikāye-

i729 [MO6a] pür-lešāfeti ve bu ķıŝŝa-i bā-ģikmeti730 tilāvet idüp göreler ki fırķa-i 

                                                                                                                                                    
710 ķılan: ķalan İS 
711 ve: -YB, -İÜ 
712 ya¤ní ey mefĥar-i enbiyā ve zübde-i aŝfiyā ben ol Ĥudā-yı bí-hem-tā ve ģayyun ve ķayyūm 
tevānayum ki: -İS 
713 kerím: ¤ažím İS 
714 Ķur¢ān-ı ¤ažím: -İÜ, -İS 
715 cenābuña mükemmel: saña İS 
716 Vaģy-i münzel: vaģy ve münzel İÜ 
717 olmazdan: olmaķdan İÜ 
718 münezzel olmazdan evvel: vaģy olmazdan muķaddem İS 
719 sen: siz İÜ, -İS 
720 ¤ibreti: ģikmeti İÜ 
721 Ķur¢ān pür-¤ibreti lisān-ı ¤Arabiyyetle nāzil olmaġı: lisān-ı¤Arabí ile Ķur¢ān-ı bir ģikmeti vaģy 
itmegi İS 
722 va¤d itdüm: va¤de ķıldum İS 
723 enbiyānuñ: enbiyā-i güzínüñ İÜ 
724 bu sūre-i mübeyyin ķıŝaŝ-ı enbiyānuñ aģseni: ģikāyetlerüñ aģseni İS 
725 ģikāyet-i: menāķıb-ı İÜ 
726 ģikāyet-i aŝfiyānuñ aģkemidür: ķıŝŝalaruñ muģkemidür İS 
727 Beyt: -İS 
728 Neśr: -İÜ, -İS 
729 ģikāye-i: ģikāyeti İÜ 
730 pür-lešāfeti ve bu ķıŝŝa-i bā-ģikmeti: bilmek āyeti ķırā¢at ve bu rivāyet-i pür-¤ibreti İÜ 
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enbiyā-i mükerrem miģneti rāģatdan muķaddem bilüp iķbāl-i731 teķarrub 

bulduķları gibi bunlar daĥı ķıŝŝadan ģiŝŝe alup terk-i ta¤alluķāt-ı fāní ve nefy-i 

tena¤¤umāt-ı dünyeví ile taģŝíl-i732 murādāt-ı uĥreví ideler. Fi'l-vāķi¤733 belā ve 

miģnetden efēal dünyāda bir ¤amel olaydı. Resūlu'llāh734 [YB8a]  aña rāġıb olaydı 

ve ¤anā735 ve meşaķķatden enfa¤ n'ola736 bulaydı737 ĥavāŝŝ-ı bārgāh-ı ķurb-ı İlāh 

olanlar738 aña šālib olaydı. 

ĶIŠ¤A739 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]   

Leźźet-i endūh idrāk itmeyen 

¤İşret-i740 dünyādan ikrāh eylemez 

Kim beķā ģüsnin temāşā eyleye 

Fāni dehrí741 temāşāgāh eylemez742 

 

 

 

ĀĠĀZ-I ĶIŜŜA-İ YŪSUF U ZÜLEYĤĀ743  

Rāvi-i dāstān-ı devr-i744 ķadím ve nāķil-i ķıŝaŝ-ı enbiyā-i pür-tekrím 745 şöyle 

ģikāyet746 ve bu resme rivāyet747 iderler ki çün ģażret-i748 Rabb-i ¤izzet ¤azze 

                                                 
731 iķbāl-i: iķbāle İÜ 
732 taģŝíl-i: taģaŝŝul-i YB, İS 
733 fi'l-vāķi¤: vāķı¤ā İÜ 
734 resūlu'llāh: resūlu'llāh olanlar İÜ 
735 ¤anā: -İÜ, -İS 
736 n'ola: nevāle MO, İÜ 
737 bulaydı: olaydı İÜ 
738 olanlar: -YB, -MO 
739 Ķıš¤a: -İÜ 
740 ¤İşret-i: ¤usret-i İÜ 
741 Fāni dehrí: bu fenāda İÜ 
742 Bu mısrada vezin bozulmaktadır. 
743 Āġāz-ı Ķıŝŝa-i Yūsuf u Züleyĥā: Bu Faŝl Ķıŝŝa-i Ģażret-i Yūsuf ¤Aleyhi's-Selāma Şurū¤ 
Olınduġıdur İÜ 
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şānuhu Ādem nebí749 ¤aleyhi's-selāmla750 ķaríni Ģavvā'yı ĥalķ idüp cennetü'l-

me¢vāyı anlara me¢vā ķıldı. Bir niçe751 müddetden ŝoñra nā-gāh752 ĥašāyla753 

ravża-i cennetden dūr ve devlet ü salšanatdan754 mehcūr olmaġla755 

kendülerin756nefsāní [İS7b] hevāyla memkūr ve şeyšāní iġvāyla maġrūr olup757 

cenāb-ı758 Rabb-i ġafūrdan me¢mūr oldılar759 ki ol gül-şen-i ŝafādan bu külĥan-ı 

cefāya nüzūl ve ol maķarr-ı bālādan bu mesken-i belāya duĥūl [İÜ7b] ideler.760 Pes 

ķalbleri761 pür-fütūrla762 ¤ālem-i lāhūtdan güźer ve menzil-i nāsūta seyr u sefer 

itdüklerinden763 ŝoñra Ĥudā'nuñ emriyle anuñ evlādından niçe enbiyā žuhūr ve 

bunca evliyā ŝudūr764 bulup çün ģażret-i765 Ādem hemān dem ki766 miģrāb-ı 

¤ālemden raĥtın götürdi. Yirine Şít ¤aleyhi's-selam [YB8b] gelüp [MO6b] andan 

İdrís ķāyim-maķām oldı. Ŝoñra Nūģ ¤aleyhi's-selām niçe767 eyyām ders-i taķdís-i 

Rabbü'l-enām idüp niçe768 eyyām u şuhūr murūr ve bunca a¤vām u duhūr-ı pür-

ġurūr769 ¤ubūr itdükden ŝoñra770nevbet-i velādet771 ģażret-i772 İbrāhím ¤aleyhi's-

                                                                                                                                                    
744 devr-i: rūy-ı YB 
745 pür-tekrím: pür-tekrím ģāl-i māżíden İÜ 
746 ģikāyet: rivāyet İÜ 
747 ve bu resme rivāyet: ve mā-cerā-yı sābıķdan böyle ģikāyet İÜ 
748 ģażret-i: -YB, -MO, -İÜ 
749 nebí: -İS 
750 ¤aleyhi's-selāmla: ¤aleyhi's-selām ile MO, -İÜ 
751 bir niçe: anca eyyām u şuhūr murūr ve bunca a¤vām u duhūr ¤ubūr idüp İS 
752 nā-gāh: -YB, -MO, -İÜ 
753 ĥašāyla: ĥišāb ile MO 
754 dūr ve devlet ve salšanatdan: -İS 
755 olmaġla: olup İÜ 
756 kendülerin: -YB, -MO, -İS 
757 olup: idüp İÜ 
758 cenāb-ı: -YB, -MO, -İÜ 
759 oldılar: oldur İS 
760 duĥūl ideler: duĥūl itdüklerinde ideler İS 
761 ķalbleri: ķalb İÜ 
762 pür-fütūrla: fütūrile İS, pür-fütūr ile İÜ 
763 güźer ve menzil-i nāsūta seyr u sefer itdüklerinden: kudūreti dūr ve devlet-i salšanatdan İS 
764 žuhūr ve bunca evliyā ŝudūr: vücūd bulup İS 
765 ģażret-i: -YB, -MO 
766 hemān dem ki: -İÜ 
767 niçe: nice YB, MO, İS 
768 niçe: anca YB, MO 
769 pür-ġurūr: -YB, -MO 
770 çün ģażret-i Ādem hemān dem ki miģrāb-ı ¤ālemden raĥtın götürdi yirine Şít ¤aleyhi's-selam 
gelüp andan İdrís ķā¢im-maķām oldı ŝoñra Nūģ ¤aleyhi's-selām nice eyyām ders taķdís rabbü'l-
enām idüp niçe eyyām u şuhūr murūr ve bunca a¤vām u duhūr pür-ġurūr ¤ubūr itdükden ŝoñra: -
İS 
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selāma773geldi.774 Ol daĥı775 ¤āķıbet dār-ı āhirete rıģlet idüb776 emr-i Rabb-i 

¤izzetle777 nübüvvet oġulları778 İsģāķ ve İsmā¤íl'e ¤ināyet oldı.779 Pes biri780 Ümmü'l-

ķurā'da781 ķarār ve birisi diyār-ı Ken¤ān'ı iĥtiyār ķıldı. Andan782 Şām ĥalķına ŝubģ 

u şām ģażret-i783 İsģāķ da¤veti ĥˇānın784 infāķ itmekle785 āfāķ leźźet-i ímāna 

istiģķāķ buldı786 ve787 Lūš nebínüñ788 duĥterine ¤aķd-i789 nikāģ idüb bi-emri Fettāģ 

ol yıl ģāmil790 oldı. Çün791 müddet-i ģamlin792 tekmíl ķıldı793 hemín794 tíz bir 

ķarnda795 ikiz796 iki sülāle-i maģbūb797 šoġırup evvel798 ¤Ìŝ ŝoñra799 [İS8a] Ya¤ķūb 

vücūda800geldi. Çün bu ģāl üzre bir niçe sāl geçüp ol tev¢emān801 olan802 iki nihāl 

büyüyüp803 serv-ķad miśāl oldılar. İsģāķ bí-iĥtiyār804 ¤Ìŝ'ı kendüye yār ve ŝayd u 

şikārını805 [İÜ8a] aña kār806 ve Yā¤ķūb'ı gelebān-ı807 diyār808 idüp bu ķarār üzre809 

                                                                                                                                                    
771 vilādet: velāyet MO, -İS 
772 ģażret-i: -İS 
773 İbrāhím ¤aleyhi's-selāma: İbrāhím'e YB, MO, İÜ 
774 geldi: gelüp İS 
775 ol daĥı: -İS 
776 idüb: itdükde İS 
777 emr-i rabb-i ¤izzetle: -İS 
778 oġulları: -İS 
779 İsģāķ ve İsmā¤íl'e ¤ināyet oldı: İsmā¤íl ve İsģāķ nam iki oġlına müyesser oldı İS 
780 birisi: biri YB, MO, İÜ 
781 Ümmü'l-ķurā'da: Mekke'de İS 
782 andan: -İS 
783 ģażret-i: -İS 
784 ĥˇānın: ĥˇanı ile İÜ, ĥūnın YB 
785 itmekle: idüp İS 
786 āfāķ leźźet-i ímāna istiģķāķ buldı: leźźet-i ímānla āfāķ pür oldı İS 
787 ve: ve anda İS 
788 nebínüñ: nebíye ilģāh ve İÜ 
789 ¤aķd-i: -İS 
790 ģāmil: ģāmile İS 
791 çün: -İS 
792 müddet-i ģamlin: müddetin İS 
793 ķıldı: itdükde İS 
794 hemín: -İS 
795 ķarnda: günde İS 
796 ekiz: -İÜ 
797 maģbūb: ĥūb İÜ 
798 evvel: evvelā İS 
799 ŝoñra: śāniyā İS 
800 vücūda: žuhūra İS 
801 tev¢emān: -İS 
802 olan: -İS 
803 Nihāl büyüyüp: nihāl YB, MO, İÜ 
804 bí-iĥtiyār: her bār İÜ, -İS 
805 şikārını: şikārı YB, MO, İS 
806 aña kār: aña kār ķıldı İS 
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bir810 niçe811 ruzgār812 geçdi. Āĥir-i kār813 ģażret-i814 İsģāķ nebínüñ815 ¤ömri āĥire816 

irüp817 ķatı pír u ķuvveti eksilüp [YB9a] ēarír818 olmaġın ve dem-be-dem zārí ile 

aġlamaķdan ¤aynınuñ iki bıñārı ŝoġulmaġın her ķaçan ¤ıyāli ķatına gelüp819 ģāli 

ģażretine ŝorılsa gelen Ya¤ķūb veyā820 ¤Ìŝ idügin teşĥíŝ itmeyüp ŝoñra821 

ŝadālarından bilürdi.822 Bir gün şikār āhūsınuñ biryānın özleyüp nā-gāh ¤Ìŝ'ı ol 

ģāle āgāh itdi ve risālet du¤āsın ¤ahd idüb benüm intiķālümden823 ŝoñra yirüme 

veliyy-i ¤ahd olasın ve fırķa-i enbiyā merātibin bulasın824 didi. Źikr olınur ki 

ģażret-i Ĥudā-yı dānā cümle enbiyāya birer mucíb du¤ā lušf ve ¤ašā [MO7a] 

itmegin ba¤żı enbiyā nübüvvetini oġlı-yiçün825 recā idüp da¤vetini dār-ı826 dünyāda 

bir ģācet içün tedbír itdi. İllā Aģmed827 mülk-i828 ¤uķbāda ümmetini şefā¤at-içün829 

te¢ĥír ķıldı. Pes ¤Ìŝ şikār830 ŝaydına revān olduķda [İS8b] anası831 ģíle ķaydına cān 

atdı. Zírā pederüñ832 meyli ¤Ìŝ'a ziyāde idi ammā māderinüñ833 göñli gözi Ya¢ķūb'a 

güşāde idi. Ol eclden revān irüp834 hemān mā-cerāyı Ya¤ķūb'a beyān itdi ki netíce-i 

du¤ā-i pír-i ¤ālí-şān Ya¤ķūb ģaķķında ¤ayān ola. Ya¤ķūb fi'l-ģāl ķuzı biryānın bilā-

                                                                                                                                                    
807 gelebān: gülistān İÜ 
808 gelebān-ı diyār: gelebān İS 
809 bu ķarār üzre: çün İS 
810 bir: -YB, -MO 
811 niçe: nice İS 
812 ruzgār: leyl ü nehār İÜ, zamān İS 
813 āĥir-i kār: ¤āķıbet İS 
814 ģażret-i: -YB, -MO, -İÜ 
815 nebínüñ: nebí ¤aleyhi's-selām İÜ 
816 ¤ömri āĥire: erźel-i ¤ömre İÜ 
817 nebínüñ ¤ömri āĥire irüp: -İS 
818 ēarír: maríż İÜ 
819 gelüp: gelür İÜ 
820 veyā: yā MO 
821 ŝoñra: meger İÜ 
822 bilürdi: farķ ide idi İÜ 
823 benüm intiķālümden: benden İÜ 
824 ve fırķa-i enbiyā merātibin bulasın: -YB, -MO 
825 oġlıçün: ebnāsına İÜ 
826 dār-ı: -İÜ 
827 Aģmed: ģażret-i Muģammedü'l-Muŝšafā'ya MO, İS 
828 mülk-i: -İÜ 
829 şefā¤at-çün: şefā¤at içün MO, İÜ 
830 şikār: āhū İÜ 
831 anası: ana YB, MO 
832 pederüñ: atasınuñ İÜ 
833 māderinüñ: ananuñ İÜ 
834 ol ecilden revān irüp: tíz ģíle emrinden perhíz itmeyüp İS 
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[İÜ8b] imhāl tedārük idüp ālle835 [YB9b] İsģāķ'a íŝāl itdi. Çün İsģāķ biryān 

geldügin işitdi ģelāline biryānuñ 836 aŝlın su¢āl itdi. Ĥātūn cevāb virüb biryān 

özledüñ idi oġluñ varup getürdi didi. İsģāķ biryān getüreni ¤Ìŝ837 ŝanup biryānın838 

yidükden ŝoñra der-gāh-ı refí¤ü'd-derecāta ŝıdķla münācāt u tażarru¤839 ve 

niyāzla840 ¤arż-ı ģācāt itdi ki yā Mucíbe'd-da¤avāt kerem-i bí-¤illetüñden ve vücūd-ı 

bí-minnetüñden841 baña va¤d idüp du¤āñı ķabūl ve bir oġluñı bu diyāra resūl idem 

dimiş idüñ. İşbu biryān getüren ¤ıyālime Ĥudā'yā842 risāletüñ temennā iderem ki 

¤ašā idesin. Hemān843 Ĥudāvend-i cihān du¤āsını844 ķabūl ve Ya¤ķūb'ı ol diyāra 

resūl ķıldı ve ol sa¤āt āśār-ı nübüvvet Ya¤ķūb'a ¤ināyet olduġı beşāretle İsģāķ'a 

işāret oldı. Bir iki günden845 ŝoñra çün ¤Ìŝ gelüp biryān [İS9a] getürdi İsģāķ bu ģāli 

añlayup846 bildi ki ālı ģelāli eylemiş.847  

BEYT 

[fe¤ilātün/mefā¤ílün/fe¤ilün]  

Er-iseñ ¤avrata inanma aĥı 

¤Avrat   āl itdi enbiyāya daĥı848 [MO7b] 

NEŚR849  

Nā-çār ol biryāndan daĥı yiyüp850 ve āĥir-i kār851 mā-cerāyı [YB010a] ¤Ìŝ'a 

diyüp852 aña da853 bu854 du¤āyı itdi ki855 ey Semí¤ü'n-nidā¢ ve'l-ģācāt856 

                                                 
835 bilā-imhāl tedārik idüp ālle: tedārik idüp bilā-imhāl ve ihmāl anı İÜ 
836 Biryānuñ: biryān kelimenüñ YB, MO, İS 
837 ¤Ìŝ: ¤Ìŝ'i İÜ 
838 biryānın: biryānı İÜ 
839 tażarru¤: tażarru¤la İÜ 
840 niyāzla: niyāz ile MO, -İÜ 
841 ve vücūdı bí-minnetüñden: -YB, -MO 
842 Ĥudāyā: -İÜ 
843 hemān: -İÜ 
844 Ĥudāvend-i cihān du¤āsını: Ĥudā ol du¤āsın İÜ 
845 bir iki günden: bir zamāndan İÜ 
846 añlayup: fehm idüp İÜ 
847 ālı ģelāli eylemiş: anı ģelāli āl eyleyüp aldamış İÜ 
848 Onur, M. Naci. Hamdullah Hamdî Yûsuf u Züleyhâ (İnceleme-Metin) I. Bölüm, Sosyal Bilimler 
Enstitüsü, Türk Dili ve Edebiyatı Bölümü, Eski Türk Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış Doktora 
Tezi, Erzurum: Erzurum Üniversitesi, 1982. b. 387, s. 60 
849 Neśr: -İÜ 
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ģażretüñden857 dilerem858 ki nesl-i859 ¤Ìŝ'a berekāt virüp keremüñden ekśerin şāh-ı 

cihāndār ve devām-ı devletle ber-ķarār ve [İÜ9a] rūz-ı ģaşre degin860 pāydār 

idesin ki her biri bir beg ve güni günden yeg ola. Rabbü'l-¤izzet861 bu ģācetin daĥı 

icābet idüp sırr-ı İsģāķ'a işāret oldı źikr olınur ki el-ān güzíde-i şehr-yāran-ı862 

cihān olan pādişāh-ı zamānuñ ya¤ní nesl-i863 Āl-i ¤Ośmān'uñ ¤izzeti ve cümle 

Rūmílerüñ vefreti ¤Ìŝ'uñ nesli keśretidür.864 

BU FAŜL YA¤ĶŪB'UÑ ¤ÍŜ'DEN ĢAŹERİ VE ŞĀM ŠARAFINA SEFERİ 

BEYĀNINDADUR865  

El-ķıŝŝa çün nübüvvet ģíle-i şer¤iyye ile Ya¤ķūb'a hidāyet866 oldı ¤Íŝ bu 

ĥaberi alup867 ķatl-i Ya¤ķūb'a ģaríŝ oldı. Ya¤ķūb daĥı ¤Íŝ'dan ziyān irişmek [İS9b] 

ĥavfından rūz u şeb pinhān olurdı. Çün İsģāk'a mevt eśeri görinüp cenāb-ı Ģaķķ'a 

868 seferi lāzım geldi ĥātunına869 eyitdi. Eger ¤Íŝ'uñ mekr u870 żararından Ya¤ķūb 

ģaźer iderse Şām šarafına sefer idüp ĥālí ķatında ķalsun ve mehrle871 ķızlarınuñ 

birin alsun. İsģāķ dār-ı beķāya rıģlet itdükde Ya¤ķūb gördi ki ¤Íŝ'uñ [YB010b] 

yaramaz ķaŝdı günden güne ziyāde olup dürlü fesāda mübāşeret itdi anuñ böyle 

cür¢etin göricek pederinüñ vaŝiyyetin dutup872 nihāní diyār-ı Şām'a873 gitdi ve ĥālí 

                                                                                                                                                    
850 yiyüp: ifšār İÜ 
851 āĥir-i kār: -İÜ 
852 diyüp: iş¤ār idüp İÜ 
853 da: daĥı İÜ 
854 bu: bu nev¤le İÜ 
855 du¤āyı itdi ki: du¤ā-gūy oldı ki İÜ 
856 ve'l-ģācāt: ve'l-ģācāt der-gāh-ı İÜ 
857 ģażretüñden: ģażretüñe İÜ 
858 dilerem: münācāt iderem İÜ 
859 nesl-i: -MO 
860 degin: dek İÜ 
861 rabbü'l-¤izzet: rabb-i ¤izzet İÜ 
862 şehr-i yāran-ı: şāhān-ı İÜ 
863 nesl-i: -YB, -MO 
864 ki źikr olındı: MO, İÜ, İS, -YB. 
865 Bu faŝl Ya¤ūb'uñ ¤Íŝ'den ģaźeri ve Şām šarafına seferi beyānındadur: -YB, -MO 
866 Ya¤ķūb'a hidāyet: Ya¤ķūb peyġambere ¤ināyet İÜ 
867 ¤Íŝ bu ĥaberi alup: ¤Íŝ işidüp İÜ 
868 Ģaķķ'a: Ģaķ YB, MO 
869 ĥātunına: hemserine İÜ 
870 mekr ve: mekri İÜ 
871 mehrle: mehr ile MO, İÜ 
872 dutup: šutup MO, İÜ 
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yanına varup ser-güźeştin874źikr itdi. Ol daĥı anuñ ġamın875 def¤ idüp maķdemin 

ĥoş gördi ve bí-ģad ikrām ve bí-¤add876 [İÜ9b] iģtirām idüp müştāķ idüm877 

cemālüñe bi-ģamdi'llāh viŝālüñe irdüm878 didi. Pes ĥālínüñ [MO8a] iki duĥter-i 

ķamer-aĥteri var idi ki879 kebírine Leyyā ve ŝaġírine Rāģil dirlerdi880 Ya¢ķūb 

anlaruñ birini nikāģ-ıla almaġa ilģaģ idüp [İS10a] ĥālí eyitdi senüñ derc olınmış 

māluñ var mıdur ki ģelālüñ içün881 ĥarc idesin. Ya¤ķūb eyitdi māl u devlet ¤ašā-i 

Rabb-i ¤izzetdür 882 iftaģ Allāh ammā883 bedende ķuvvet oldıkça 884 ve fermān 

olınan885 her ne ĥiźmet varsa886 cānuma minnet.887 Ĥālí eyitdi imdi888 ey Ya¤ķūb889 

ķoyunlaruma yidi yıl890 çobān olmaķ senüñ mehrüñ olsun.891 Pes892 Ya¤ķūb nikāģ-

ile893 Rāģil'i almaķ üzre894 ol ģiźmeti se¤ādet bilüp895 çobānlıġa mübāşeret ķıldı. 

Her vaķt896 ŝuģuf-ı İbrāhím'i tilāvet ve icrā-yı sünnet897 idüp temāmet ¤aķd olınan 

müddet murūrından ŝoñra898 ĥālí899 Ya¤ķūb'a Rāģil'i virmeyüp900 Leyyā'yı 

[YB011a] tezvic901 ķıldı.902 Ya¤ķūb münāza¤a idüp bu muĥāda¤a şaršımuza 

                                                                                                                                                    
873 Şām'a: Şām šarafına İÜ 
874 ser-güźeştin: mā-cerāsın kemā cerā İÜ 
875 ġamın: ġamını İÜ 
876 bí-¤add: bí-¤aded İÜ 
877 müştāķ idüm: müştāķum İÜ 
878 viŝālüñe irdüm: irdüm viŝālüñe İÜ 
879 var idi ki: vardı YB, MO 
880 dirlerdi: dirler idi MO, İÜ 
881 ģelālüñ içün: -YB, -MO 
882 māl u devlet ¤ašā-i Rabb-i ¤izzetdür: bende māl u cāh YB, MO, İS 
883 iftaģ Allāh ammā: mādām ki İÜ 
884 bedende ķuvvet olduķça: cān bu tende emānetdür maģall-i furŝat bir ġanímetdür İÜ 
885 ve fermān olınan: -YB, -MO 
886 varsa: var ise MO, ise İÜ 
887 cānuma minnet: edāsı cānuma minnetdür İÜ 
888 eyitdi: eyitdi imdi: İÜ 
889 ey Ya¤ķūb: ey Ya¤ķūb eger ŝabr ile murāda irmek mašlūb ise İÜ 
890 ķoyunlaruma yedi yıl: yedi yıl ķoyunlarıma İÜ 
891 olmaķ senüñ mehrüñ olsun: olmaġla himmet idesin ki bu ĥıdmet Leyyā'yı ķatuña delālet idüp 
mehrüñe vesílet ve tezevvücüñe ¤illet ola İÜ 
892 Pes: Pes ģaķíķat İÜ 
893 nikāģ-ile: nikāģla İÜ 
894 Rāģil'i almaķ üzre: Rāģil'e muķārenet recāsına İÜ, Rāģil'i tezvíc ķavliyle İÜ 
895 ol ģiźmeti se¤ādet bilüp: -İS 
896 Her vaķt: dā¢imā İS 
897 icrā-yı sünnet: icrā-yı sünnet-i nübüvvet ve āyín-i dín-i Ĥalíl'e muvāżebet İÜ 
898 temāmet ¤aķd olınan müddet murūrından ŝoñra: ol ĥiźmet üzre müddet tamām olduķda İS 
899 ĥālí: ĥālí Leyyān ol ķızı İS 
900 Rāģil'i virmeyüp: -İS 
901 tezvíc: tezevvüc YB, MO 
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muĥālifdür903 didi. Ĥālí eyitdi ey Ya¤ķūb kebír šururken904 ŝaġíre šālib olmaķ 

münāsib midür eger905 [İÜ10a] yidi yıl daĥı ĥiźmet iderseñ bí-minnet906 Rāģil 

nikāģuñda dāĥil olsun.907 Źikr olınur ki908 ol ¤aŝrda cem¤-i uĥteyn909 [İS10b] ķābil 

idi. Ammā devr-i910 ģażret-i Mūsā'da911 Tevrāt nāzil ve912 cem¤-i uĥteyn bāšıl oldı. 

El-ķıŝŝa913 Ya¤ķūb ol ķavl u ķarār üzre tekrār ĥiźmetde ber-ķarār olub rüzgār 

sürdükde914 nikāģla915 Rāģil'i aldı916 ve her bir ķıza ĥiźmet içün pederleri Zülfe ve 

Bülhe nām birer cāriye917 virmişdi.918 Ol cāriyeleri her biri Ya¤ķūb'a nesl içün híbe 

itdiler.919 Pes920 Leyyā'dan Ya¤ķūb'uñ921 altı evlādı922 ve bir ķızı923 vücūda gelüp924 

¤İmrān dili üzre nāmları925 bunlardur ki źikr olınur926 Şem¤ūn ve Rūbíl Yehūdā 

Lāví Zebālūn Yestācer927 ve Deyne928 nām duĥter. Ve [MO8b] Zülfe adlu929 

                                                                                                                                                    
902 ķıldı: eyledi İÜ 
903 şaršımuza muĥālifdür: şaršımuzda var ise sem¤ān ve šā¤ā İÜ, sen benümle muĥāda¤a ķılduñ 
bizüm ĥod şaršımuz Rāģil üzre İS 
904 kebír šururken: kebírden evvel İÜ 
905 münāsibmidür eger: münāsib degüldür şöyle ki girü İÜ, münāsib degüldür ammā eger İS 
906 daĥı ĥiźmet olsun iderseñ bí-minnet: ĥiźmete ķā¢il olasın bí-tereddüd İÜ, daĥı ĥiźmete rıżā 
gösterirseñ bu def¤a saña İS 
907 Rāģil nikāģuñda dāĥil olsun: Rāhil'i taģt-ı nikāģuña dāĥil olasın İÜ, Rāģil'i virdüm İS 
908 źikr olınur ki: naķildür ki İÜ 
909 ol ¤aŝrda cem¤-i uĥteyn: ol zamān iki hemşíreyi bir er almaķ İÜ, ol ¤aŝrda iki hemşíreyi bir er 
cem¤ itmek İS 
910 ammā devr-i: -YB, -MO 
911 Mūsā'da: Mūsā'ya YB, MO 
912 ammā devr-i ģażret-i Mūsā'da Tevrāt nāzil ve: tā Mūsā zamānına gelince ki Tevrāt nāzil olup İS 
913 El-ķıŝŝa: -YB, -MO 
914 ol ķavl u ķarār üzre tekrār ĥiźmetde ber-ķarār olub rüzgār sürdükde: yidi yıl daĥı ĥiźmete 
iķdām idüp müddet tamām olduķda İS 
915 nikāģla: nikāģ ile MO, -İS 
916 nikāģla Rāģil'i aldı: Rāģil'i daĥı nikāģla aldı İÜ, Rāģil nā ķızı daĥı aldı İS 
917 cāriye: cāriyeler YB, İÜ, İS 
918 virmişdi: virmişidi MO 
919 ve her bir ķıza ĥiźmet içün pederleri Zülfe ve Bülhe nām birer cāriyeler virmişdi ol cāriyeleri her 
biri Ya¤ķūb'a nesl içün hibe itdiler: -YB, -MO, -İS 
920 Pes: -İÜ 
921 Leyyā'dan Ya¤ķūb'uñ: Ya¤ķūb'uñ Leyyā'dan İÜ, İS 
922 evlādı: ¤ıyāli İÜ, İS 
923 ve bir ķızı: -İÜ, -İS 
924 gelüp: geldi İÜ 
925 nāmları: adı YB, MO, adları İS 
926 bunlardur ki źikr olınur: budur İS 
927 Şem¤ūn ve Rūbíl Yehūdā Lāví Zebālūn Yestācer: Şem¤ūn Yehūda Lāví Zebālūn Rūbíl İS 
928 Şem¤ūn ve Rubíl Yehūdā Lāví Zebālūn Yestācer ve Deyne: Şem¤ūn Yehūdā Lāví Zebālūn Rubíl 
Yestācer ve Deyne İÜ  
929 her bir ķıza ĥiźmet içün anaları başķa birer cāriye temlík idüp Rāģil ¤āķil olmaġla bir ķac yıl 
ģāmil olmaġın Zülfe nām cāriyesin Ya¤ķūb'a nesl içün hibe itdi ol İÜ // ve ĥiźmet içün babaları her 
bir ķıza cāriye temlík idüp Rāģil ¤āķir olmaġla bir niçe yıl šoġırmamaġın kendünüñ Zülfe adlu 
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cāriyeden iki ¤ıyāl žuhūra gelüp biri Dān ve biri Neftāl930 ve931 Bülhe932 nām933 

keníz934 ol daĥı Ya¤ķūb'dan935 iki ehl-i temíz šoġırup936 biri Āşer ve biri Cād. 

Ammā Rāģil bir niçe yıl ¤āķır olup āĥir937 Ya¤ķūb'uñ938 on nefer evlādı vücūda 

geldükden939 ŝoñra940 nā-gāh941 Rāģil bi-iźni'llāh ģāmil olup942 bir sa¤d sā¤atde 

hemān943 Yūsuf-ı Ken¤ān mānend-i mihr-i [YB011b] raĥşān ¤ayān oldı944 [İS11a] ve 

ĥānedān-ı Ĥalíl anuñ945 cemāli946 nūrıyla šoldı. Pes bu947 on bir sülāle žuhūr 

itmekle on sekiz biñ ¤ālemi nūr ķaplayup948 gerçi ģüsn içün949 [İÜ10b] her biri 

ma¤mūr idi. Lākin Rabb-i ġafūr Yūsuf'ı950 bir mertebe bí-ķuŝūr ĥalķ itdi ki951 

başdan ayaġa degin mušlaķ nūrdı952 ve ġāyet güzel idi.953  

BEYT954  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Peder çün gördi ferzendi cemālin 
                                                                                                                                                    
cāriyesini nesl içün Yā¤ķūb'a hibe itdi İS.Bu kısım diğer nüshalarda hikayenin akışına uygun olarak 
üç satır önce geçmektedir. Asıl metne ilgili yerinde dâhil edildiğinden burada metne ayrıca ilave 
edilmemiştir. 
930 cāriyeden iki ¤ıyāl žuhūra gelüp biri Dān ve biri Neftāl: Dān ve Neftāl nam iki ¤ıyāl vücūda 
gelüp İÜ, andan daĥı Dān ve Neftāl iki ¤ıyāl vücūda gelüp İS 
931 ve: -İÜ, -İS 
932 Bülhe: Leyyā'dan daĥı Bülhe İÜ, İS 
933 nām: adlu İÜ, İS 
934 keníz: keníz virüp İÜ, keníz baġışlayup İS 
935 virüp ol daĥı Ya¤ķūb'dan: -YB, -MO 
936 šoġırup: šoġırdı İÜ, İS 
937 emmā Rāģil bir niçe yıl ¤āķır olup āĥir: -İÜ, -İS 
938 Ya¤ķūb: çün Ya¤ķūb ŝulbünden İÜ, İS 
939 vücūda geldükden: žuhūr buldı İÜ, evlād žuhūr bulup İS 
940 ŝoñra: bir zamān murūr itdükden İÜ, bir ķaç yıl murūr itdükden İS 
941 nā-gāh -İÜ 
942 olup: olup bir İS 
943 hemān: -YB, -MO 
944 Yazma Bağışlar nüshasına sayfanın üst tarafına muhtemelen sonradan ve farklı bir yazıyla şöyle 
bir cümle ilave edilmiştir: “Ve bir seneden ŝoñra Yāmin ¤ayān oldı. İbn Yāmin diyü ad virildi.” 
945 anuñ: ol āyuñ İÜ, -İS 
946 cemāli: -İÜ 
947 bu: -İÜ 
948 ķaplayup: iģāša idüp İÜ 
949 içün: içre MO, içinde İÜ, İS 
950 Yūsuf'ı: vücūd-ı Yūsuf'ı İÜ 
951 ĥalķ itdi ki: ĥalķ itmiş idi ki İS 
952 nūrdı: nūr idi MO, İÜ, İS 
953 ġāyet güzel idi: -YB, -MO, -İS 
954 Hamdullah Hamdî, Leylâ ve Mecnûn, Hazırlayan Zülfü Güler, Basılmamış Doktora Tezi, 
Erzurum 1982, b. 245. 
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Aña şükrāne virdi bunca mālın.955 

BU FAŜL ¤ĀLEM-İ MİŚĀLDE ĢAŻRET-İ ĀDEM YŪSUF'I 

MÜŞĀHEDEDE DU¤Ā İTDÜGİDÜR956 

Rivāyetdür ki ģażret-i Ĥudā Ādem'i ĥalķ idüp957 ¤aynına958 nūrını¤ašā 

itdükde der-ģāl miśāl iķlímine ol nūrla959 baŝar açup nesli ervāģına nažar ķıldı.960 

Gördi ki her birine nücūm gibi bir maķām-ı ma¤lūm ta¤yín olup961 bir yaña aŝfiyā 

ŝaf ŝaf šurub her biri bir niyāza kef açmış ve bir yaña962 fırķa-i enbiyā muķarreb-i 

ķurb-ı Mevlā olmış963 bir cānibde964 ŝufūf-ı evliyā heb bāy u gedā müretteb yir yir 

¤alem çekmiş. Bi'l-cümle sü¤edā sa¤ādetde ve eşķıyā şeķāvetde ķarār itmiş.965 Bu sır 

Ādem'e966 hüveydā olup her birinüñ ģālin temāşā iderken nā-gāh ŝafiyyu'llāh rūy-

ı Yūsuf'a nigāh [İS11b] idüp mihr ü māh-miśāl bir pādişāh-ı bā-kemāl967 ve ģüsn-i 

ĥulķla968 māl-a-māl ve969 bir zíbā cemāl970 seyr itdi ki ĥūb-rūlar içinde971 ol nūr-ı972 

muŝavver nücūm arasında şems u ķamer gibi973 cemālle mümtāz [YB012a] ve 

kemālle974 ser-efrāz.975 Ādem-i ŝafí ta¤accüb idüp976 nidā-yı977 ĥafí itdi ki İlāhí978 bu 

                                                 
955 Peder çün gördi ferzendi cemālin / Aña şükrāne virdi bunca mālın: Peder gördi ¤ıyālüñ çün 
cemālin / Aña şükrāne virdi cümle mālın İÜ, Peder gördi ¤ıyālüñ çün cemālin / Aña şükrāne virdi 
bunca mālın İS 
956 Bu faŝl ¤ālem-i miśālde ģażret-i Ādem Yūsuf'ı müşāhedede du¤ā itdigidür: -YB, -MO 
957 Rivāyetdür ki ģażret-i Ĥudā Ādem'i ĥalķ idüp: rāví eydür ol-dem ki Ādem'i Ĥudā-yı ¤ālem 
vücūd ¤ālemine getürüp İÜ 
958 ¤aynına: -MO 
959 nūrla: nūr ile MO, díde-i İÜ 
960 ķıldı: ŝaldı İÜ 
961 ta¤yín olup: var İÜ 
962 yaña: šarafda İÜ 
963 olmış: olup YB, MO, İÜ 
964 cānibde: cānibden YB 
965 itmiş: šutmış İÜ 
966 Ādem'e: Ādem nebíye İÜ 
967 pādişāh-ı bā-kemāl: bir zíbā cemāl İS 
968 ĥulķla: ĥulķ-ile İS 
969 ve: -MO, -İÜ 
970 bir zíbā cemāl: pādişāh-ı bā-kemāl İS 
971 içinde: içre İÜ 
972 nūr-ı: rūģ-ı İÜ 
973 şems u ķamer gibi: çün şems u ķamer İÜ 
974 mümtāz ve kemālle: -MO 
975 ser-efrāz: ser-efrāz idi pes İS 
976 Ādem-i ŝafí ta¤accüb idüp: Ādem-i ŝafí anı göricek ta¤accüb idüp İS 
977 nidā-yı: ŝadefi kimdür bilmeyüp nidā-yı İÜ 
978 ilāhí: yā Rabb İS 
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ne burcuñ māhı ve ķanķı979 [MO9a] çeşmüñ [İÜ11a] temāşāgāhı980 ve ne 

gülistānuñ güli ve ķanķı981 būstānuñ bülbülidür.982 Vaģy olındı983 ki bu984 senüñ985 

nūr-ı dídeñ ve ŝadef-i ŝulbuñe986 ferídüñdür.987 Niçeler cemāline ¤āşıķ olup988 

kemāline reşk iderler.989Āĥir zemín-i Mıŝr'a ¤azíz ve ol ¤aŝra dād-engíz ola. 

Gerekdür ki yüzi cemālüñden990 eśer olmaġ-içün bu dem991 kemālüñden aña baĥş 

idesin.992 Ādem993 ¤aleyhi's-selām994 bu995 ĥıšābı gūş idicek996 ol dem mihri997 cūş 

idüp ben aña kemālümi ve śülüśān-ı cemālümi virdüm diyüp998 anı sínesine baŝdı 

ve dil-i bí-kínesine ŝafā virüp aña999 derūn-ı dilden1000 du¤ā ķıldı. Ķalan ĥalķa 

cemālinüñ bir baĥşın taķsím ve her birine naŝíbin teslím itdi.  

BU FAŜL ĢAŻRET-İ YA¤ĶŪB'UN ¤ALEYHİ'S-SELĀM ŞĀM'DAN 

KEN¤ĀN'A ¤AVDET VE YOLDA ¤ÍŜ'LE VUŜLAT İTDÜGİDÜR1001  

El-ķıŝŝa [İS12a] çün Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1002 ĥālí ķatında bir niçe1003 yıl 

sākin olup meger1004 ¤Ìŝ'uñ1005 şerr u şūrından1006 ģaźer iderdi. Ammā vašan 

                                                 
979 ķanķı: niçe İÜ 
980 temāşāgāhı: temāşāgāhıdur MO, İÜ 
981 ķanķı: niçe YB, MO 
982 bu ne bürcük māhí ve ķanķı çeşmüñ temāşāgāhı ve ne gülistānuñ güli ve ķanķı būstānuñ 
bülbülidür: bu ne gülistān güli ve nice būstān bülbülidür ve ne bürcük māhí ve nice çeşmüñ 
temāşāgāhıdur didi İS 
983 olındı: oldı YB 
984 bu: ol İÜ 
985 senüñ: -İS 
986 ŝulbuñe: ¤āleme İÜ 
987 ferídüñdür: ferzendüñdür MO 
988 cemāline ¤āşıķ olup: cemāline ķarşu gözlerinden eşk döküp İÜ 
989 iderler: ideler MO, İÜ 
990 cemālüñden: cemālüñde İÜ 
991 bu dem: -İÜ 
992 idesin: idesiz MO 
993 Ādem: ģazret-i Ādem İÜ 
994 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
995 bu: hemān ol dem bu İÜ 
996 idicek: -İÜ 
997 ol dem mihri: ve baģr-i maģabbeti İÜ 
998 diyüp: diyü İS 
999 aña: -İS 
1000 dilden: cāndan İÜ 
1001 Bu faŝl ģażret-i Ya¤ķūb'un ¤aleyhi's-selām Şām'dan Ken¤ān'a ¤avdet ve yolda ¤Íŝ'le vuŝlat 
itdügidür: -YB, -MO 
1002 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İs 
1003 niçe: nice YB, MO, İÜ 
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ārzūsı1007 mizācına keder virüp bir gün1008 ģālini ĥāline ĥaber virdi ki1009 irtiģāline 

icāzet vire.1010 Ol daĥı anı maŝlaģat görüp1011 niçe māl ve eśķāl anuñ1012 yolına 

pāy-māl itdi. Andan Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1013 ol ķadar ni¤met u ġanímetle1014 ve 

bunca [YB012b] cem¤iyyet ü cemā¤atle1015 mülk-i Ken¤ān'a ¤avdet1016 itdi. Gerçi1017 

¤Íŝ'den ĥayr ummayup [İÜ11b] dā¢im ĥavf u bím üzre idi.1018 ¤Íŝ ĥod Ya¤ķūb'ı 

¤aleyhi's-selāmı1019 ārzū itmekle1020 ķaŝd-ı āşūbı terk itmişdi. Çün vašan diyārına 

irüp ¤Íŝ'uñ şikārına1021 uġradılar. Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1022 nā-gāh1023 ¤Íŝ'e nigāh 

idüp1024 ĥavfdan1025 kendüyi penāh1026 itdi.1027 Ve hem1028 etbā¤ına muģkem 

ıŝmarladı ki1029 şol ādem kimdür1030 bu ĥayl u ģaşem kimüñdür diyu eger1031 

sizden1032 ĥaber ŝorarsa bu cemā¤ate server olan ezelden ¤Íŝ'e hemşír1033 imiş 

diyesiz didi. ¤Íŝ ŝorup1034 bu ĥaberi bildükde1035 baŝarı yaşla šolup derūn-ı 

                                                                                                                                                    
1004 yıl sākin olup meger: eyyām u leyālí geçirüp ĥiźmetinde ¤ömrinüñ bir ķaç sāli geçdi. Gerçi şām 
u seģer İÜ, İS 
1005 ¤Ìŝ'uñ: birāderi ¤Ìŝ'uñ İS 
1006 şerr u şūrından: şerrinden YB, MO, İS 
1007 vašan ārzūsı: ārzū-yı ĥānedān-ı peder İÜ 
1008 gün: seģer İÜ 
1009 ĥaber virdi ki: i¤lām itdi ki İS 
1010 icāzet vire: çāreger ola İÜ, destūr vire İS 
1011 anı maŝlaģat görüp: icāzete meyyāl olup İÜ 
1012 anuñ: -İS 
1013 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1014 ni¤met u ġanímetle: māl u ni¤metle İS 
1015 cem¤iyyet ve cemā¤atle: cemā¤at ve cem¤iyyetle İÜ 
1016 ¤avdet: ¤azímet İÜ, İS 
1017 gerçi: ammā İs 
1018 dā¢im ĥavf u bím üzre idi: -YB, -MO, -İS 
1019 ¤aleyhi's-selāmı: -YB, -MO, -İS 
1020 itmekle: idüp İÜ, İS 
1021 şikārına: şikārgāhına İÜ 
1022 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1023 nā-gāh: -İS 
1024 idüp: idicek İS 
1025 ĥavfdan: ĥavfından İÜ, İS 
1026 penāh: pinhāñ İÜ 
1027 itdi: eyledi İÜ 
1028 hem: -YB, -MO, -İS 
1029 muģkem ıŝmarladı ki: tenbíh idüp İS 
1030 kimdür: -YB, -MO, eger İS 
1031 eger: -İÜ, -İS 
1032 sizden: -İs 
1033 hemşír: hem-sır İÜ, MO, İS 
1034 ŝorup: -İÜ 
1035 bildükde: aldıķda İÜ 
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cāndan1036 [MO9b] [İS12b] āh itdi. Çün bu ķıŝŝadan āgāh olup1037 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-

selām nā-gāh1038 aña1039 nigāh itdi. Vaŝlına1040 iştiyāķın bilüp1041 bí-iĥtiyār perdeden 

çıķup āşikār oldukda riķķatle1042 ŝarmaşup1043 görüşdiler ve ŝafā-yı ĥāšırla1044 

birbiriyle1045 barışup ser-güźeştlerin1046 ŝoruşdılar. Andan ol iki1047 birāderler1048 

ĥˇān-ı1049 vuŝlatdan behre alup źevķ u şevķle1050 şehre geldiler.1051 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]  

Her ne kim anlara lāyıķdur tamām 

Eylediler birbirine ve's-selām.1052  

 

BU FAŜL İBN-İ YĀMİN'ÜÑ VİLĀDETİ VE RĀHİL'ÜÑ RIĢLETİ 

BEYĀNINDADUR1053  

Ol yıl Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām1054 anası1055 Rāģil raēiya'llāhu ¤anhā1056 İbn1057 

Yamin'e ģāmil olup müddet-i ģaml munķażı olduķda1058 ģamlin vaż¤ iderken 

rūģın teslím ķıldı ve1059 ol dürr-i deryā-yı melāģat1060 Yūsuf iki yaşında1061 yetím 

                                                 
1036 derūn-ı cāndan: -YB, -MO, -İS 
1037 bu ķıŝŝadan āgāh olup: -YB, -MO, -İS 
1038 ¤aleyhi's-selām nāgāh: -YB, -MO, -İS 
1039 aña: o cānibe İÜ 
1040 vaŝlına: viŝāline İÜ 
1041 bilüp: fehm idüp İÜ 
1042 riķķatle: riķķat ile MO, -İS 
1043 ŝarmaşup: birbirine ŝarılup İÜ, aġlayu ŝarmaşup İS 
1044 ŝafā-yı ĥāšırla: -YB, -MO, -İS 
1045 birbiriyle: -İÜ 
1046 ser-güźeştlerin: ser-güźeştler YB 
1047 ŝoruşdılar andan ol iki: ŝoruşdılar pes ol iki İS 
1048 birāderler: birāder İÜ 
1049 ĥˇān-ı: ĥūn İS, YB 
1050 źevķ u şevķle: şevķ u źevķle İÜ, şevk u źevk-ile İS 
1051 geldiler: girdiler İÜ, geldiler ol zamān ki Ya¤ķūb diyār-ı Ken¤ān'a riģlet itdi İS 
1052 Her ne kim anlara lāyıķdur tamām / Eylediler birbirine ve's-selām: -YB, -MO, -İS 
1053 Bu faŝl ibn-i Yāmin'üñ vilādeti ve Rāhil'üñ riģleti beyānındadur: -YB, -MO, -İS 
1054 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1055 Ol yıl Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām anası: Yūsuf iki yaşında iken anası İS 
1056 raēiya'llāhu ¤anhumā: -YB, -MO, -İS 
1057 ibn: bin MO, İS 
1058 müddet-i ģaml munķażı olduķda: -YB, -MO 
1059 ķıldı ve: idüp İS 
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ķaldı. ¤Ammesi Ínās1062 anı1063 yanına1064 alup bí-ķıyās ri¤āyet1065 ve her ģāline 

şefķatle1066 [İÜ12a] raġbet itdi.1067 Tā yidi yaşına degin [YB013a] besleyüp 

ĥıdmetde bir mertebe iķdām1068 ve maģabbet-i tām ile sa¤y u ihtimām1069 itmiş idi 

ki1070 ansız bir nefes ārām itmezdi.1071 Gerçi ¤ammesinüñ yāri idi ammā pederinüñ 

ġam-güsārı olmaġın Ya¤ķūb anuñ1072 firāķına šāķat getürmeyüp ¤ammesinden1073 

almaķ iltimās itdükde Ínās anı1074žāhiren1075 teslíme beyne'n-nās1076 rıżā virüp1077 

lākin cānundan ayrılmaķ1078 Ínās'a1079 [İS13a] müşkil belā olmaġın yüregin1080 

tasa1081 ve keder1082 dutup1083 melāl ķalbin lāl1084 ve ķaddin dāl itmegin1085 fi'l-ģāl 

fikr-i mekr u āl itdi ki1086 meger pederi İsģāķ peyġamber ¤aleyhi's-selām1087 

dünyādan güźer itdükde1088 aña irśle1089 bir kemer diküp Perverdigār o1090 

yādigārda1091 bir ĥāŝŝiyet1092 ķomış idi ki1093 meśelā1094 her bār ki1095 ĥaste1096 

                                                                                                                                                    
1060 ol dürr-i deryā-yı melāģat: -YB, -MO, ol dürr-i deryā-yı nübüvvet İÜ 
1061 Yūsuf iki yaşında: -İS 
1062 ¤ammesi Ínās: Ínās nām ¤ammesi İS 
1063 anı: Yūsuf'ı İS 
1064 yanına: -İÜ 
1065 bí-ķıyās ri¤āyet: küllí ri¤āyet itdi İS 
1066 her ģāline şefķatle: şānına lāyıķ ecnās İÜ 
1067 ve her ģāline şefķatle raġbet itdi: -İS 
1068 iķdām: ithimām İS 
1069 besleyüp ĥıdmetde bir mertebe iķdām ve maģabbet-i tām ile sa¤y u ihtimām: tertíbinde idi ŝarf-ı 
iķdām idüp ĥiźmetinde bir gūne ihtimām ve bir mertebe maģabbet-i tām İÜ 
1070 ile sa¤y u ihtimām itmiş idi ki: itmiş idi ki İS 
1071 itmezdi: itmez idi İÜ 
1072 Ya¤ķūb anuñ: -İÜ, Ya¤ķūb Yūsuf'uñ İS 
1073 ¤ammesinden: Ínās'dan İS 
1074 anı: -YB, -MO 
1075 žāhiren: -İÜ 
1076 beyne'n-nās: -YB, -MO 
1077 Ínās anı žāhiren teslíme beyne'n-nās rıżā virüp: nā-çār olup teslíme rıżā gösterdi İS 
1078 ayrılmaķ: cüdā olmaķ İÜ 
1079 Ínās'a: -İÜ 
1080 yüregin: ķalb İÜ 
1081 tasa: Ínās'a şiddet-i tasa İÜ, İS 
1082 vü keder: -YB, -MO 
1083 dutup: šutup MO, virüp İÜ. // Ínās'a şiddet-i tasa vü keder dutup: nāsa dutup İS 
1084 melāl-i ķalbin lāl: -İÜ 
1085 ve ķaddin dāl itmegin: ķaddi nihāl iken dāl oldı İÜ. // ve ķaddin dāl itmegin: -İS 
1086 fikr-i mekr u āl itdi ki: mekr u āl fikrine iştigāl idüp İÜ, ģíle tedbírine iştiġāl itdi İS 
1087 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO; // İsģāķ peyġamber ¤aleyhi's-selām: -İS 
1088 güźer itdükde: gider olduķda İÜ 
1089 aña irśle: irśle Ínās'a İÜ, -İS 
1090 bir kemer diküp Perverdigār o: bir kemeri mírāś diküp ol İS 
1091 Perverdigār o yādigārda: ol yadigārda Perverdigār İÜ 
1092 bir ĥāŝŝiyet: ĥāŝŝiyet-i bí-şumār İÜ, pür ĥāŝŝiyet İS 
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ķuşansa1097 ŝıģģat1098 bulurdı.1099  Pes Ínās1100 beyne'n-nās iftirāķa1101 biraz1102 yas 

iderek1103 Yūsuf'a1104 libās geydürürken miyānına nihāní ķuşadup anı1105 

Ya¤ķūb'a1106 ¤aleyhi's-selām1107 gönderdi. Kemer-bendle Yūsuf giderken bār-ı 

te¢essüf Ínās'uñ bilin büküp1108 enbiyā-i ķadímden baña1109 irśle intiķāl iden 

kemer-bend1110 nā-bedíd oldı1111 diyu efġān iderek1112 ģíle ile1113 [MO10a] 

evvelā1114 anda ģāżır1115 [İÜ12b] olanlaruñ miyānlarını anca teftíş ve1116 bunca 

diķķatle arayup1117 nevbetle Yūsuf miyānına1118 gelicek1119 kemer1120 ¤ayān oldı.1121 

Ol zamān1122 şer¤-i Resūlde uŝūl1123 uġrı metā¤ issine ķul olurdı.1124 [YB013b] 

                                                                                                                                                    
1093 ki: -İÜ 
1094 meśelā: -YB, -MO, -İS 
1095 bār ki: -YB, -MO, -İS 
1096 ĥaste: bir bímār anı İÜ, ĥasteler İS 
1097 ķuşansa: ķuşansalar İS 
1098 ŝıģģat: ŝıģģat u ķarār İÜ 
1099 bulurdı: bulurlardı İS 
1100 Pes Ínās: Pes Ínās ciddün bí-ķıyās idüp İÜ 
1101 iftirāķa: -YB, -MO 
1102 biraz: -İÜ 
1103 iderek: ider gibi İÜ 
1104 Pes Ínās beyne'n-nās iftirāķa biraz yas iderek Yūsuf'a: Yūsuf'ı yanına alup biraz yas çekdükden 
ŝoñra egnine İS 
1105 miyānına nihāní ķuşadup anı: anı pā-bendle yanına bend idüp İÜ, nihāní cāmesi altına anı 
ķuşadup İS 
1106 Ya¤ķūb'a: ĥidmet-i Ya¤ķūb'a İS 
1107 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1108 belin büküp: šāķatin šāķ idüp iģtirāz-ı feryāda āgāz itdi ki İÜ, belin büküp feryāda başladı ki İS 
1109 baña: -İS 
1110 kemer-bend: miyān-bend İÜ, ķuşaķ İS 
1111 nā-bedíd oldı: gitdi pes İÜ. Bunun mukabilinde İS’de muhtemelen “żāyi¤ oldı” yazılmak 
istenmiş fakat yazım yanlışlığı yapılarak şu ifade yazılmıştır:    
1112 diyu efġān iderek: -İÜ, -İS 
1113 ģíle ile: bu bend ol derdmende sūdmend olmaġ-içün ol arayı sū-be-sū cüst ü cū ider gibi teftíşle 
sırran ģíle idüp İÜ 
1114 ģíle ile evvelā: evvelā ģíle idüp İS 
1115 ģāżır: -YB, -MO, -İS 
1116 anca teftíş ve: -İÜ 
1117 arayup: yoķlayup İÜ, bir bir arayup İS 
1118 miyānına: miyāna YB, İÜ, İS 
1119 gelicek: gelincek YB 
1120 kemer: bu bahāne ile miyān-ı bend İÜ, kemer āhir İS 
1121 ¤ayān oldı: Yūsuf belinde bulundı İS 
1122 zamān: zamānda İS 
1123 şer¤-i resūlde uŝūl: şer¤-i resūl bu idi ki İS 
1124 olurdı: olmaķ idi İÜ 
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Kemer bahānesine vaŝla irüp Yūsuf'ı1125 ĥānesine1126 alup gitdi. Dār-ı ġamdan1127 

[İS13b]  āzād olınca ĥāšırın Yūsuf'la1128 şād itdi.1129  

BU FAŜL ĢAŻRET-İ YA¤ĶŪB'UÑ ¤ALEYHİ'S-SELĀM YŪSUF'LA 

ÜLFETİ VE KEŚRET-İ MAĢABBETİ SEBEB-İ FİTNE OLDUĠIDUR1130  

Bir zamān geçdikde1131 çün Ínās1132 bu cihān taŝarrufını ķodı.1133 Ya¤ķūb 

¤aleyhi's-selām1134 giru Yūsuf'ını1135 ¤aleyhi's-selām1136 aldı.1137 Varduķca1138 ol 

māha1139 mihri1140 ġālib olup1141 ve rūz u şeb1142 ol zíbā1143 cemālin1144 görmege 

rāġıb ve cān u dilden ¤ale't-tevālí1145 muŝāhib olup her kārı ve cümle bāzārı anuñ 

temāşā-yı dídārı idi.1146 Her ne yirde evlādın añsa1147 Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām1148 

adın cān u dilden yād idüp1149 ey ciger-gūşe-yi ĥayru'l-beşer ve ey evlād-ı 

peyġamber dir idi ve1150 her ķaçan anlara1151 nažar iderdi Yūsuf'a1152 cān göziyle 

baķardı. Çün ol cennet gülzārınuñ verdi1153 māh-peyker1154 yidi yaşına irdi āyuñ 

                                                 
1125 vaŝla irüp Yūsuf'ı: Yūsuf ¤ammesine vāŝıl olup İÜ 
1126 kemer bahānesine Yūsuf ¤ammesine vāŝıl olup ĥānesine: ol ĥātun bu tezvírle vaŝla irüp kemer 
bahānesine Yūsuf'ı  hānesine İS 
1127 dār-ı ġamdan: tā dār-ı ġamdan İÜ, dār-ı ġamdan tā İS 
1128 ĥāšırın Yūsuf'la: vaŝl-ı Yūsuf'la İÜ 
1129 itdi: iderdi İS 
1130 Bu faŝl ģażret-i Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām Yūsuf'la ülfeti ve keśret-i maģabbeti sebeb-i fitne 
olduġıdur: -YB, -MO 
1131 Bir zamān geçdikde: -YB, -MO, -İS 
1132 Ínās: -YB, -MO, -İS 
1133 ķodı: ķoyup İS 
1134 ķodı Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām: ķoyup YB, MO 
1135 Yūsuf'ını: Yūsuf'ı MO 
1136 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1137 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām giru Yūsuf'ını ¤aleyhi's-selām aldı: girü Yūsuf'ını Ya.ķūb aldı İS 
1138 vardukca: vardukça YB, İÜ 
1139 ol māha: -YB, -MO 
1140 varduķca ol māha mihri: mihri varduķca İS 
1141 olup: -MO, -İÜ, -İS 
1142 rūz u şeb: eyyām u leyālí İÜ 
1143 ol zíbā: -YB, -MO, -İS 
1144 cemālin: cemāli İÜ, rūyın İS 
1145 ¤ale't-tevālí: -YB, -MO, -İS 
1146 anuñ temāşā-yı dídārı idi: anuñla idi İS 
1147 añsa: źikr itse İÜ 
1148 ¤aleyhi's-selām:-YB, -MO, -İS 
1149 idüp: iderdi YB, MO 
1150 ey ciger-gūşe-yi ĥayru'l-beşer ve ey evlād-ı peyġamber dir idi ve: -YB, -MO 
1151 anlara: sā¢ir ebnāsına İÜ 
1152 Yūsuf'a: Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām rūy-ı zíbāsına İÜ 
1153 cennet gülzārınuñ verdi: -YB, -MO, -İS 
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on dördi gibi ģüsn ü zíbāsı1155 pür-nūr ve ķadd-i bālāsı gūyā serv-i1156 bāġ-ı sürūr 

oldı. Gerçi1157 Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām1158 cümle evlādı ¤aleyhimü's-selām1159 ¤ilm 

oķumaġa1160 müdāvim idi ve1161 miśāl-i encüm1162 cemāl ü ģüsne ma¤den ve her 

biri bir dürr-i ¤Aden idi.1163 Lākin Yūsuf1164 ¤aleyhi's-selām1165 cümleden [İÜ13a]  

aģsen olup şānında1166 ķābiliyyet ziyāde olmaġın1167 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1168 

dergāh-ı ¤İzzetden1169 ģācet diledi ki kendüden ŝoñra nevbet-i1170 nübüvvet 

Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām1171 ¤ināyet ola. Zírā1172 ķademi pek1173 mübārek olmaġın māl 

u ġanemi1174 Ģaķ tebāreke te¤ālā1175 Ya¤ķūb'a ¤aleyhi'-selām1176 [İS14a] mübālaġa 

virüp günden güne ziyāde olırdı.1177 Birbirinden bir an1178 münfekk olmayup1179 ve 

her zamān1180 rāz-ı Ģaķ'dan1181 kelām-ı ¤ilm-i ģikmet söyleşürlerdi.1182 Az yaşında 

Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām1183 ¤irfānı1184 çoķ olmaġla1185 cemāl-i ĥūbına baŝíret díde-i 

                                                                                                                                                    
1154 māh-peyker: -İÜ 
1155 āyuñ on dördi gibi ģüsn ü zíbāsı: ģüsn ü zíbāsı āyuñ on dördi gibi İS 
1156 serv-i: -YB, -MO, -İS 
1157 gerçi: egerçi İS 
1158 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1159 ¤aleyhimü's-selām: -YB, -MO, -İS 
1160 ¤ilm oķumaġa: mušāla¤a-i ¤ilme İÜ 
1161 ¤ilm oķumaġa müdāvim idi ve: -İS 
1162 encüm: encün İS 
1163 ve miśāl-i encüm cemāl-i ģüsne ma¤den ve her biri bir dürr-i ¤aden idi: -YB, -MO 
1164 lākin Yūsuf: ammā Yūsuf'da YB, MO, lākin Yūsuf'da İS 
1165 ¤aleyhi's-selām: - 
1166 ¤aleyhi's-selām cümleden aģsen olup şānında: -YB, -MO, ķamudan a¤lā ve aģsen idi ve her bir 
oġul ¤ilm oķumaġa meşġūl idi lākin Yūsuf'da İS 
1167 ķābiliyyet ziyāde olmaġın: keśret-i ķābiliyyet fehm olınmaġın İÜ 
1168 ¤aleyhi's-selām: -İÜ, -İS 
1169 dergāh-ı ¤İzzetden: -YB, -MO 
1170 nevbet-i: -YB, -MO, -İS 
1171 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1172 zírā: ve hem İÜ, ve hem Yūsuf'uñ İS 
1173 pek: -YB, -MO, -İS 
1174 māl u ġanemi: Ya¤ķūb'uñ māl u ġanemi İS 
1175 te¤ālā: -YB, -İÜ, -İS 
1176 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1177 günden güne ziyāde olırdı: -İÜ 
1178 birbirinden bir an: bir an birbirinden İÜ 
1179 olmayup: olmazlar idi İÜ 
1180 ve her zamān: -YB, -MO 
1181 Ģaķ'dan: rabb-i ¤izzetden İÜ 
1182 mübālaġa virüp günden güne ziyāde olırdı birbirinden bir an münfekk olmayup ve her zamān 
rāz-ı Ģaķ'dan kelām-ı ¤ilm-i ģikmet söyleşürlerdi: mübālaġa olup dāyimā ikisi birbiriyle rāz-ı 
Ģaķ'dan kelām-ı ¤ilm-i ģikmet söyleşürlerdi İS 
1183 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
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[YB014a] Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1186 bir mertebe vālih ü medhūş oldı ki1187 sāyir 

evlādın ¤aleyhimü's-selām1188 ferāmūş itdi. Pes Yā¤ķūb ¤aleyhi's-selām1189 ol gül-i 

ĥandānı1190 cümleden yeg1191 anı1192 sevmekle iĥvānı ģasedlerinden1193 fitneye 

ġulüv1194 idüp ģíleye rū1195 döndürdiler1196 ki Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1197 Yūsuf'a 

¤aleyhi's-selām1198 ¤adū ola.1199  

[MO10b] NAŽM1200  

[fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün]  

Şol binānuñ ki ¤āmiri Ģaķdur 

Yıķmaķ isteyen anı aģmaķdur 

Şem¤i kim Ģaķ yaķa nice söyinür 

Her ki püf dirse sebleti göyinür1201 

 

 

 

                                                                                                                                                    
1184 az yaşında Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām ¤irfānı: sāyir iĥvān anlaruñ ķíl u ķālin añlayumayup 
ıraķdan baķarlardı ve'l-ģāŝıl Yūsuf'uñ az yaşında ¤irfānı İS 
1185 olmaġla: olmaġa İS 
1186 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1187 cemāl-i ĥūbına baŝíret díde-i Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām bir mertebe vālih ü medhūş oldı ki: Ya¤ķūb 
anı cümleden yek sevüp cemāli āyine bir mertebe vālih ü medhūş oldı ki İS 
1188 ¤aleyhimü's-selām: -YB, -MO, -İS 
1189 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1190 ol gül-i ĥandānı: -YB, -MO 
1191 yek: pek İÜ 
1192 anı: -YB, -MO 
1193 Pes Yā¤ķūb ¤aleyhi's-selām ol gül-i ĥandānı cümleden yek anı sevmekle iĥvānı ģasedlerinden: 
ģasedlerinden iĥvānı İS 
1194 ġulüv: ķaŝd İS 
1195 rū: yüz MO 
1196 döndürdiler: šutdılar İÜ 
1197 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1198 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1199 ¤adū ola: ¤adū ola. Ammā gör ki ģażret-i Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām başına ne ser-encām 
gelecekdür: İÜ. 
1200 Nažm: beyt İÜ, Ģamdí İS 
1201 M. Naci Onur, a.g.e. s. 73. 
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BU FAŜL BĀ¤İŚ-İ ¤ADĀVET-İ İĤVĀN-I ¤AŜĀ¢ BĀĠ-I CİNĀN-I ¤AŠĀ¢ 

ĶĀŻİYYÜ'L-ĢĀCĀT OLDUĠIDUR1202  

NEŚR1203  

Rāví eydür1204 evlād-ı Ya¤ķūb Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām1205 mekr u āşūb itmege 

¤illet ve dilleri pür-kín olup1206 ¤adāvet1207 itmelerine1208 bir ķāç mādde sebeb-i 

ģikmet1209 vāķi¤1210 olmışdur. Ol cümleden biri bir vaķt-i sa¤ídde1211 rūz-ı ¤íd 

olduķda1212 Ya¤ķūb Yūsuf'ı ¤aleyhi's-selām1213 zeyn idüp1214 gül-āb-ı müşk-nābla1215 

[İÜ13b] sünbülin šarayup1216 nergis-i şehlāsın [İS14b] mükaģģal ve zíneti emrin 

mükemmel itdi1217 ve ģażret-i1218 İbrāhím Nebíye1219 ¤aleyhi's-selām1220 nār-ı ¤ažím 

gülşen olduķda Cibríl'e Rabb-i ¤İzzet'den1221 emr olup bāġ-ı Cennet'den getürdügi 

ķamíŝi ki ol ana degin Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām ģıfž itmiş idi. Yūsuf'a ¤aleyhi's-

selām1222 geydürüp1223 İsģāķ nebínüñ kemerin ķuşatdı. Yūsuf'uñ iĥvānı 

¤aleyhimü's-selām1224 bu zínetle anı gördüklerinde cesedlerinde olan fitne-i1225 

                                                 
1202 Bu Faŝl Bā¤iś-i ¤Adāvet-i İĥvān-ı ¤Aŝā¢ Bāġ-ı Cinān-ı ¤Ašā¢ Ķāżiyyü'l-Ģācāt Olduġıdur: -YB, -MO, 
-İS 
1203 Neśr: -YB, -MO, -İS 
1204 Rāví eydür: -YB, -MO, rivāyetdür ki İS 
1205 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1206 dilleri pür-kín olup: dilleri ŝıfat-ı ģasedle ārāste ve pírāye-i reşk u šama¤la pírāste olup İS 
1207 ¤adāvet: şiddet-i ¤adāvet İÜ 
1208 ¤adāvet itmelerine: ¤adāvete İÜ, ¤adāvet kinlerine İS  
1209 mādde sebeb-i ģikmet: mādde-i ģikmet İÜ, İS 
1210 vāķi¤: -YB, -MO, sebeb İS 
1211 sa¤íde: -YB, -MO, -İS 
1212 olduķda: irdükde İÜ, irüşdükde İS 
1213 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1214 idüp: içün İÜ 
1215 müşk-nābla: müşk-nāb ile MO, İÜ 
1216 šarayup: şāneleyüp İÜ 
1217 mükaģģal ve zíneti emrin mükemmel itdi: mükaģģal itdi İS 
1218 ģażret-i: -YB, -MO 
1219 İbrāhím Nebíye: İbrāhím'e İÜ, İS 
1220 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1221 Cibríl'e Rabb-i ¤İzzet'den: Rabb-i ¤İzzet'den Cibríl-i Emín'e ¤aleyhi's-selām İÜ 
1222 ol ana degin Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām ģıfž itmiş idi Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1223 giydürüp: giydirüp MO 
1224 ¤aleyhimü's-selām: -YB, -MO, -İS 
1225 olan fitne-i: -YB, -MO 
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ģased artup1226 her biri bir esed oldı.1227 Pes dillerin ŝıfat-ı ģasedle ārāste ve pírāye-

i reşk ü šama¤la pírāste itdüklerinde ol āfetler ša¤n-āmir sözlere diķķatler idüp1228 

birbirine eyitdiler çün1229 aŝl u neslümüz belki cins ü fażlumuz birdür ya işbu 

yetím ne ģadde irdi ki1230 atamuz ķatında kerím olup peder anıñçün1231 bizi terk 

ve ķarındaşıyla [YB014b] aña maģabbetin1232 berk ide1233 ve bir daĥı1234 ģasedlerine 

bahāne budur ki ŝaģn-ı sarāy-ı Ya¤ķūb'da ¤aleyhi's-selām1235 bir dıraĥt-ı šūbā-

ķāmet1236 ĥalķ olmış idi ki1237 Rabb-i Ģakím1238 ol şecere bir kerāmet-i ¤ažím 

virüp1239 her ķaçan Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām1240 bir oġlı šoġsa1241 ol şecerüñ1242 

daĥı1243 bir tāze vü ter budaġı biterdi ve ķaddine berāber1244 neşv ü nemāda hem-

ser olup ¤āķıbet anı1245 ¤aŝā idinürlerdi ve ģadd-i bülūġa1246 yitdüklerinde her biri 

bir ¤aŝāyı elde dutup1247 her belāyı anuñla def¤ iderlerdi.1248 Yūsuf vücūda 

gelicek1249 [İÜ14a] bu ¤ādet anda taĥallüf idüp emr-i Ĥudāvendle1250 güstāĥ 

olmadı ve1251 ķadd-i Yūsuf'a1252 ¤aleyhi's-selām1253 mānend-şāĥ [İS15a] virmedi.1254 

                                                 
1226 cesedlerinde olan fitne-i ģased artup: ģasedlerinden İS 
1227 esed oldı: esed olup birbirine eytidiler İS 
1228 Pes dillerin ŝıfat-ı ģasedle ārāste ve pírāye-i reşk ve šama¤la pírāste itdüklerinde ol āfetler ša¤n 
emír sözlere diķķatler idüp: -YB, -MO 
1229 Pes dillerin ŝıfat-ı ģasedle ārāste ve pírāye-i reşk ve šama¤la pírāste itdüklerinde ol āfetler ša¤n-
āmir sözlere diķķatler idüp birbirine eyitdiler çün: çün ki İS 
1230 irdi ki: irişdi ki İS 
1231 anıñçün: -YB, -MO 
1232 maģabbetin: mihrin İÜ 
1233 pederi anıñçün bizi terk ve ķarındaşıyla aña maģabbetin berk ide: atamuz bizi ķoyup 
ķarındaşıyla anı bizden yek seve İS  
1234 daĥı: -YB, -MO, -İS 
1235 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1236 bir dıraĥt-ı šūbā-ķāmet: mānend-i šūbā berdaĥt-ı müntehā İÜ, šūbāveş bir şecer žāhir İS 
1237 ĥalķ olmış idi ki: olmış idi ki İS 
1238 Ģakím: Kerím İÜ 
1239 virüp: ¤ašā ķılmış idi ki İS 
1240 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1241 šoġsa: šoġardı İÜ, vüdūda gelse İS 
1242 şecerüñ: aġacuñ İS 
1243 daĥı: -YB, -MO 
1244 biterdi ve ķaddine berāber: žuhūr idüp İS 
1245 hem-ser olup ¤āķıbet anı: ve ¤āķibet ķaddine berāber bitüp İS 
1246 bülūġa: bulūġiyyete İS 
1247 dutup: šutup MO, İÜ 
1248 iderlerdi: iderdi İS 
1249 Yūsuf vücūda gelicek: ¤ālem-i vücūda Yūsuf ¤aleyhi's-selām İÜ, ammā ķadd-i Yūsuf vücūda 
geldükde İS 
1250 Ĥudāvendle: Ĥudāvend birle İÜ 
1251 güstāĥ olmadı ve: -YB, -MO 
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Gerçi bu ģālet żımnında1255 özge ģikmet vardı.1256 [MO11a] Lākin1257 bu ġayret 

Yūsuf'a1258 ¤aleyhi's-selām1259 ġāyet kār idüp dem-i furŝatda1260 atasına ĥalvet itdi. 

Ey fātiģ-i bāb-ı sırr-ı1261 ģikmet n'ola1262 Rabb-i ¤izzetden dileseñ1263 ki bāġ-ı 

Cennet'den baña bir ¤aŝā1264 ¤ašā ķılsa ki dem-i miģnetde1265 bār1266 u ġuŝŝa 

vaķtinde ġam-güsār olup tā ki maģallinde1267 çare-sāz1268 ve1269 iĥvetüm1270 

ķatında1271 ser-firāz1272 olaydum.1273 Ya¤ķūb Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām1274 murādın 

bildükde1275 ķabūl-i ģācet içün du¤āya el ķaldurup1276 tażarru¤ itdi1277 ve 

Ĥudā'dan1278 bir ¤aŝā tevaķķu¤1279 idüp Ģaķ Te¤ālā ģażreti1280 [YB015a] ģācetin1281 

revā ķıldı. Hemín Cibríl-i1282 Emín ¤aleyhi's-selām1283 mülk-i sermedden yek-

pāre1284 zebercedden bir ¤aŝā-yı mücellā1285 getürüp1286 bu1287 tuĥfe-i ilāhí1288 ve1289 

                                                                                                                                                    
1252 bu ¤ādet anda taĥallüf idüp emr-i Ĥudāvendle güstāĥ olmadı ve ķadd-i Yūsuf'a: güstāĥ olup 
Yūsuf'a İS 
1253 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1254 şāĥ virmedi: şāĥ virmede güstāĥ olmadı İÜ 
1255 bu ģālet żımnında: bunda YB, MO, bu ģālinde İS 
1256 vardı: var idi MO, varıdı İÜ 
1257 lākin: ammā İÜ 
1258 bu ġayret Yūsuf'a: ġayret aña İS 
1259 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, İS 
1260 dem-i furŝatda: -YB, -MO, nihāní İS 
1261 bāb-ı sırr-ı: ebvāb-ı esrār-ı İÜ 
1262 Ey fātiģ-i bāb-ı sırr-ı ģikmet n'ola: n'ola İS 
1263 dileseñ: dileseñüz İÜ 
1264 ¤aŝā: -MO 
1265 dem-i miģnetde: miģnet deminde İÜ 
1266 bār: yār İÜ, İS 
1267 tā ki maģallinde: her emrde İÜ, her işde İS 
1268 çare-sāz: çare-sāz olmaġla ben daĥı İÜ, çare-sāz ve iĥvetüm üzre İS 
1269 ve: -İÜ 
1270 olmaġla ben daĥı ve iĥvetüm: ve iĥvetüm üzre İS 
1271 iĥvetüm ķatında: iĥvānum üzre İÜ 
1272 ser-firāz: ser-efrāz MO 
1273 olaydum: ola idüm İÜ, olam İS 
1274 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1275 bildükde: fehm itdükde İÜ 
1276 ķaldurup: ķaldırup MO, götürüp İÜ 
1277 itdi: -İÜ 
1278 ķabūl-i ģācet içün du¤āya el ķaldurup tażarru¤ itdi ve: Ĥudā'dan İS 
1279 tevaķķu¤: temenní İS 
1280 ģażreti: -YB, -MO, -İS 
1281 ģācetin: du¤āsın İS 
1282 Cibríl-i: Cebrā¢íl 
1283 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1284 sermedden yek-pāre: sermedden nāzil olup yek-pāre İS 
1285 mücellā: ilāhí İÜ, -İS 
1286 getürüp: getürt YB, getürdi İS 
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bendeye1290 fażl-ı pādişāhídür1291 didi.1292 Yūsuf ¤aleyhi's-selām1293 bu ¤aŝādan1294 

ķaví-dest ve ģasūdlar1295 ġuŝŝadan şikest oldı ve bu ¤aŝā1296 díde-i a¤dāya tír1297 ve 

cigerlerine şemşír1298 olup her biri ģased nažarın dikdi.1299  

BEYT1300 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Dıraĥt-ı kíne çünkim oldı žāhir 

Nedāmet oldı berg ü bār āĥir1301  

NEŚR1302  

Bir daĥı1303 bā¤iś-i nažar-ı bed ve sebeb-i mekr ü1304 ģased budur ki Yūsuf 

¤aleyhi's-selām1305 yidi yaşında iken rü¢yāsında görür ki bir gün1306 

elindeki1307¤aŝāsın1308 zemíne diküp1309 [İÜ14b] der-¤aķab ol ¤aŝā1310 neşv ü nemā 

bulup ve berg ü bārla šolup sidreveş bālā vü ķadd ü ķāmetde müntehā olur ve 

ķarındaşları daĥı1311 ¤aŝāların yire diküp bí-berg ü bār šururken muĥālif rūzgār 

                                                                                                                                                    
1287 bu: bu bir İS 
1288 ilāhí: pādişāhí İÜ 
1289 ve: -İÜ 
1290 bendeye: bendesine İÜ 
1291 pādişāhídür: nā-mütenāhídür İÜ 
1292 didi: di YB 
1293 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1294 Yūsuf ¤aleyhi's-selām bu ¤aŝādan: bu ¤aŝādan Yūsuf ŝafā idüp İS 
1295 ģasūdlar: ģussād İÜ, ģasūdlar bili İS 
1296 bu ¤aŝā: -İÜ 
1297 díde-i a¤dāya tír: gözlerine tír İS, u tír İÜ 
1298 şemşír: şemşír u níşter İÜ 
1299 ģased nažarın dikdi: daĥı bed-ter bed-bín ve bed-nažar oldılar İÜ 
1300 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 3067, s. 102. 
1301 Nedāmet oldı berg ü bār āĥir: Nedāmet virdi berg ü bārı āĥir İÜ 
1302 Neśr: -İÜ 
1303 daĥı: -YB, -MO 
1304 nažarbed ve sebeb-i mekr u: -YB, -MO 
1305 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1306 bir gün: -İÜ 
1307 elindeki: -YB, -MO 
1308¤aŝāsın: ķadd-i ¤aŝāyı YB, MO, İS 
1309 diküp: vaż¤ idüp İÜ 
1310 ol ¤aŝā: -YB, -MO 
1311 ve ķarındaşları daĥı: sā¢ir iĥvān İÜ 



305 
 

eser ve ¤aŝāyı yirden1312 ķoparup deryāya atar. Yūsuf ¤aleyhi's-selām1313 uyĥudan1314 

bídār olup rü¢yāsın ižhār itdükde iĥvān-ı cefākār hezār1315 serzenişler idüp 

cesedlerinde biten nihāl-i1316 ģased bir dıraĥt-ı bülend oldı. Ya¤ķūb Yūsuf'a 

¤aleyhi's-selām1317 eyitdi ey cevher-i1318 gencíne-i lāhūt rü¢yā esrār-ı1319 melekūt ve 

ģazā¢in-i ceberūtdur. Egerçi āĥir-i kār1320 Perverdigār [MO11b] seni [YB015b] şāh-ı 

cihandār idiser1321 zinhār bu esrārı ižhār itme ki rāzuñ ifşāsında bunca āfet1322 ve 

żımnında çoķ renc ü miģnet vardur.1323  

BEYT1324  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ŝaķın sır sözin ižhār itme bí-bāk 

Ki olur gevher ižhārı ĥašarnāk 

Bilürsin söz güherdür ŝaķla anı 

Ki çıķmaya elüñden nā-gehāní.1325  

 

 

 

 

                                                 
1312 ¤aŝāyı yirden: ¤aŝāların İÜ 
1313 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1314 uyĥudan: -İÜ 
1315 hezār: -YB, -MO 
1316 nihāl-i: -YB 
1317 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1318 cevher-i: -rāz-ı İÜ 
1319 esrār-ı: defā¢in-i İÜ 
1320 egerçi āĥir-i kār: -YB, -MO 
1321 idiser: ider İÜ 
1322 āfet: āfet müyesser İS, İÜ 
1323 vardur: muķarrerdür İÜ 
1324 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 3114, 3115, s. 103. 
1325 nā-gehāní ibaresi Kemal Paşazâde’nin Yûsuf u Züleyhâ adlı eserinde rūygāní şeklinde 
geçmektedir. 
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BU FAŜL RÜ¢YĀDA ŞEMS Ü ĶAMER VE ON BİR AĤTER CŪD-I 

VEDŪD İLE VÜCŪD-I YŪSUF ¤ALEYHİ'S-SELĀM'A SÜCŪD 

İTDÜKLERİDÜR1326  

İź1327 ķāle Yūsufu li-ebíhi yā ebeti inní ra¢eytü eģade ¤aşara kevkeben ve'ş-şemse 

ve'l-ķamera ra¢eytühüm lí sācidíne.1328 Rāví eydür1329 çün1330 Yūsuf on iki yaşına 

irüp1331 esrār-ı taŝavvuf aña [İS15b] keşf1332 oldı. Bir Cum¤a gicesi kendü ģālinde1333 

fāriġü'l-bāl uyurken1334 ¤ālem-i1335 ĥˇāb u ĥayāli seyr iderken seyrinde1336 görür 

ki1337 on bir aĥter1338 ü1339 şems ü ķamer ta¤žím ü iclāliyle1340 [İÜ15a] bende-

miśāl1341 aña secde iderler. Yūsuf1342 ¤aleyhi's-selām1343 bu ĥˇābı1344 ¤ayān göricek1345 

ķorĥusından1346 beliñleyüp uyĥusından uyandı ve ol gül-i ĥandānuñ cism-i1347 

lašífi1348 çün berg-i ĥazān1349 lerzān olup bu vāķı¤aya1350 ģayrān ķaldı.1351 Ya¤ķūb 

¤aleyhi's-selām1352 anuñ bu varša-i1353 ıżšırābın görüp ¤illetin ŝorduķda1354 Yūsuf 

                                                 
1326 Bu faŝl rü¢yāda şems u ķamer ve on bir aĥter cūd-ı vedūd ile vücūd-ı Yūsuf ¤aleyhi's-selām'a 
sücūd itdükleridür: -YB, -MO, -İS 
1327 Beyt.....İź: -İS 
1328 “Hani Yûsuf babasına “Babacığım! Gerçekten ben (rüyada) on bir yıldız, güneşi ve ayı gördüm. 
Gördüm ki onlar bana boyun eğiyorlardı” demişti”. Kur’ân-ı Kerîm, 12/4. 
1329 rāví eydür: -YB, -MO, -İS 
1330 çün: -İÜ 
1331 irüp: irüp çün İÜ, girüp İS 
1332 keşf: mekşūf İÜ 
1333 kendü ģālinde: -İÜ 
1334 uyurken: -İÜ 
1335 ¤ālem-i: -YB, -MO 
1336 ĥˇāb u ĥayāli seyr iderken seyrinde: ĥˇāb u ĥayāl YB, MO 
1337 Bir Cum¤a gicesi kendü ģālinde fāriġü'l-bāl uyurken ¤ālem-i ĥˇāb u ĥayāli seyr iderken seyrinde 
görür ki: bir gice düşünde gördi ki meger İS 
1338 aĥter: nücūm İS 
1339 ü: ile İÜ 
1340 iclāliyle: iclāl ile MO, İÜ 
1341 ta¤žím ü iclāliyle bende-miśāl: mānend-i çāker İS 
1342 Yūsuf: Yūsuf-ı Ken¤ān İS 
1343 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1344 ĥˇābı: ģāli İS 
1345 göricek: göricek ġāyet: İS, İÜ 
1346 ķorĥusından: ķorķusından İÜ 
1347 cism-i: binā-yı a¤żā-yı İÜ 
1348 lašífi: ĥazān gibi YB, MO 
1349 berg-i ĥazān: -YB, -MO 
1350 vāķı¤aya: rü¢yā efkārında İÜ 
1351 ġāyet ķorĥusından belikleyüp uyĥusından uyandı ve ol gül-i ĥandānuñ cism-i lašífi ĥazān gibi 
berg-i ĥazān lerzān olup bu vāķı¤aya ģayrān ķaldı: ģayrān ve gül gibi ĥandān oldı İS 
1352 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
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¤aleyhi's-selām1355 rü¢yāsı ģikāyetin idüp1356 ta¤bírine1357 himmet istedi.1358 Ya¤ķūb 

¤aleyhi's-selām1359 nūr-ı firāset1360 ve kemāl-i ķuvvet-i nübüvvetle1361 bildi ki1362 

Yūsuf1363 ¤aleyhi's-selām1364 [YB016a] merātib-i ¤ulyāya1365 vāŝıl1366 ve maķām-ı1367 

bālāya dāĥil olacaķdur.1368 Lākin1369 iĥvānı1370 anı işidür1371 ise1372 cānı1373 ģased 

nārına yaķup1374 vardıķca ¤adāvetleri1375 müşted olmaķ1376 ĥavfından maĥfí Yūsuf 

¤aleyhi's-selāma nuŝģ u pend idüp1377 eyitdi.1378  

BEYT 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Dil-i ¤ālim yanar dā¢im ģasedden 

¤İmāretler yıķılur çeşm-i bedden1379 

Ķāle yā büneyye lā taķŝuŝ rü¢yāke ¤alā iĥvetike fe-yekídū leke keyden inne'ş-şeyšāne 

li'l-insāni ¤adüvvün mübín1380 Ey1381 şem¤-i ĥandān-ı ĥānedān-ı peder bu 

                                                                                                                                                    
1353 varša-i: -YB, -MO 
1354 ¤illetin ŝorduķda: sebebin ŝordı İÜ 
1355 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1356 rü¢yāsı ģikāyetin idüp: rü¢yāsın ģikāyet idüp İÜ 
1357 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām anuñ bu varša-i ıżšırābın görüp ¤illetin ŝorduķda Yūsuf ¤aleyhi's-selām 
rü¢yāsı ģikāyetin idüp ta¤bírine: irtesi çünki bu vāķı¤ayı Ya¤ķūb'a ģikāyet idüp ta¤bírine İS 
1358 istedi: diledi İÜ 
1359 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1360 firāset: nübüvvetle İÜ 
1361 kemāl-i ķuvvet-i nübüvvetle: kemāl-i ¤ilm ve firāsetle İÜ, ķuvve-i nübüvvet ile İS 
1362 bildi ki: fehm itdi ki İÜ 
1363 Yūsuf: Yūsuf'a İS 
1364 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1365 ¤ulyāya: a¤lāya İÜ, ¤ālí İS 
1366 vāŝıl: naŝíb olup İS 
1367 maķām-ı: menāŝıb-ı İÜ 
1368 dāĥil olacaķdur: nā¢il olıserdür İÜ. // ve maķām-ı bālāya dāĥil olıcaķdur: ¤izzet u sa¤ādet 
bulıserdür İS 
1369 lākin: velí İÜ 
1370 iĥvānı: sāyir iĥvānı İS 
1371 işidür: işidüp İÜ, işidürler İS 
1372 ise: -İÜ 
1373 cānı: cānları İÜ 
1374 yaķup: yanup İÜ 
1375 ¤adāvetleri: vardıķca ¤adāvetleri İÜ, buġż u ¤adāvetleri İS 
1376 müşted olmaķ: artmaķ İS 
1377 maĥfí Yūsuf ¤aleyhi's-selāma nuŝģ u pend idüp: -YB, -MO 
1378 ĥavfından maĥfí Yūsuf ¤aleyhi's-selāma nuŝģ u pend idüp eyitdi: -İS 
1379 Beyt. Dil-i ¤ālim yanar dā¢im ģasedden / ¤İmāretler yıķılur çeşm-i bedden: -YB, -MO, -İS 



308 
 

gördigüñ1382 ĥˇāb ĥūbterdür1383 bu rāzı kimseye ¤ayān ve ehl-i destāna dāsitān 

itme ki sırruñ ifşāsında çoķ ziyān [MO12a] vardur ve sen uyursun düşmen 

bídārdur.1384 İfşā-yı sır sebebiyle kāse-i ser belki tācla [İS16a] efser1385 çoġ1386 

olmışdur ki yoġ olmışdur.1387 Cā¢iz ki uĥuvvetüñ ¤aleyhimü's-selām1388 bu 

esrārdan ĥaberdār ve ĥˇābdan1389 fitne- bídār1390 olup me-bādā1391 saña1392 mekr ü 

[İÜ15b] keyd ile1393 helāküñe1394 ķaŝd ideler. Yūsuf ¤aleyhi's-selām1395 eyitdi ey 

peder evlād-ı peyġamber ¤aleyhimü's-selām1396 mekr ü żarar fikr ider mi1397 ve 

Ĥudā emr itmedügi rāha1398 gider mi.1399 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1400 eyitdi ey 

ferzend-i güzín1401 İblís-i1402 la¤ín ādeme1403 āşikāre ¤adüvv-i mübíndür.1404 Vāķı¤an 

eger İblísüñ şaĥs-ı ĥasís1405 ve cüśśe-i ĥabíśin kerrātle yaķup kül ideler ve 

ĥākisterin āb-ı çeşme-i ģayvān ve enhār-ı cinān ile1406 yuyalar šıynet-i şūm ve síret-

i meźmūmı ķarār-ı aŝlíden müteġayyir olmaķ muģāl ve šāhir olmaķ maģż-ı 

                                                                                                                                                    
1380 “Babası, şöyle dedi: “Yavrucuğum! Rüyanı kardeşlerine anlatma. Yoksa, sana tuzak kurarlar. 
Çünkü şeytan, insanın apaçık düşmanıdır.” Kur’ân-ı Kerîm, 12/5. 
1381 ey: eyitdi ey İS 
1382 gördigüñ: gördügüñ İS 
1383 ĥūbterdür: ziyāde ĥūbterdür İS 
1384 bu rāzı kimseye ¤ayānve ehl-i destāna dāsitān itme ki sırruñ ifşāsında çoķ ziyān vardur ve sen 
uyursun düşmen bídārdur: Perverdigār seni şāh-ı cihāndār idiser. Zinhār bu esrārı kimseye ıžhār 
ve ehl-i destāna āşikār itme ki sırruñ ıžhārında çoķ żarar ve żamġında nice fitne vü şer vardur İS  
1385 tācla efser: tāc u efser İS 
1386 çoġ: çoķ İS 
1387 İfşā-yı sır sebebiyle kāse-i ser belki tācla efser çoġ olmışdur ki yoġ olmışdur: -YB, -MO. // ki 
yoġ olmışdur: -İS 
1388 ¤aleyhimü's-selām:-YB- -MO, -İS 
1389 ĥˇābdan: -İÜ 
1390 fitne-bídār: fitne-i ĥufte-bídār İÜ 
1391 me-bādā: mebāźā İS 
1392 saña: -İÜ 
1393 mekr ü keyd ile: keyd ü mekr idüp İS 
1394 helāküñe: helākle İÜ 
1395 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1396 ¤aleyhimü's-selām: -YB, -MO, -İS 
1397 mekr ü żarar fikr ider mi: mekr ü ģased mi ider İS 
1398 rāha: yire nice İS 
1399 mi: -İS 
1400 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1401 ey ferzend-i güzín: -YB, -MO, -İS 
1402 İblís-i: şeyšān-ı İÜ, İS 
1403 ādeme: -YB, -MO, bir ādem oġullarına İS 
1404 mübíndür: mübíndür ki İS 
1405 ĥasís: ĥasísin İS 
1406 ile: birle İS 
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ĥayāldür. Zírā hem mużıll u hem żāldür ki eyyām u leyāl aķvāl ü ef¤āli1407 ¤alā 

külli ģāl1408 ĥalķı ıżlāl1409 ve iġvā vü yāldür.1410  

BEYT 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Kişi rāz açmaġa hem-dem gerekdür 

Ġamın fehm itmege maģrem gerekdür1411  

NAŽM1412  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Olacaġın bilür gibi ģaķíķat 

Bu söz1413 sırrında çoķ1414 itdi naŝíģat 

Velíkin çün1415 muĥālif oldı taķdír 

Müfíd olmadı ol itdügi tedbír1416 

Ve1417 keźālike yectebíke rabbüke ve yu¤allimüke min te¢víli'l-eģādíśi ve yütimmü 

ni¤metehü ¤aleyke ve ¤alā āli Ya¤ķūbe kemā etemmehā ¤alā ebeveyke [YB016b] min ķablü 

İbrāhíme ve İsģāķa inne rabbeke ¤alímün ģakímün1418 ve bu gördügüñ1419 rü¢yānuñ1420 

                                                 
1407 zírā hem mużıl ve hem żāldür ki eyyām u leyāl aķvāl ü ef¤āli: ve eyyām u leyāl hem mużıl ve 
hem żāl ve ef¤āl u aķvāli İS 
1408 ¤alā külli ģāl: ¤ale'l-ittiŝāl İS 
1409 ıżlāl: ıżlāldür İS 
1410 ve aġvā vü yāldür: -İS 
1411 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām eyitdi …. maģrem gerekdür: -YB, -MO 
1412 Nažm: Beyt İÜ; Bu nazm YB ve MO nüshalarından farklı olarak İÜ nüshasında 16a varağında 
Yûsuf Sûresinin 7. âyetinden hemen önce yer almaktadır. 
1413 söz: sır İÜ 
1414 çoķ: çoġ İÜ 
1415 Velíkin çün: velí çünkim İÜ 
1416 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 3100, 3101, s. 103. 
1417 Beyt…..ve: -İS 
1418 “İşte Rabbin seni böylece seçecek, sana (rüyada görülen) olayların yorumunu öğretecek ve 
daha önce ataların İbrahim ve İskak’a nimetlerini tamamladığı gibi sana ve Yakub soyuna da 
tamamlayacaktır. Şüphesiz Rabbin hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.” Kur’ân-ı Kerîm, 
12/6. 
1419 gördügüñ: gördügíñ MO 
1420 rü¢yānuñ: vāķı¤anuñ İS 
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ta¤bír ü [İS16b] te¢víli budur ki ol vācibü'l-vücūd1421 seni1422 ebnā-i Ādem'e1423 

güzíde ve ŝadef-i ¤āleme feríde idüp ni¤metin müyesser ve nübüvvetin muķadder 

ķıla ve rü¢yā te¢víline ¤alím1424 ve kerāmetle kerím idüp her işüñ ġāyetin1425 ve her 

cünbüşüñ nihāyetin1426 bilesin1427 ve ģüsn-i cemāl1428 ü ĥūb-ĥıŝāl ehli1429 olup 

dāyim1430 maģbūbu'l-ķulūb ve vāŝıl-ı her mašlūb1431 olasın ve ĥil¤at-i İslām [İÜ16a] 

u1432 ímān ve ni¤met-i dín1433 u erkān ile1434 ābā vü ecdāduñı1435 muģterem ķılduġı 

gibi seni daĥı mükerrem1436 ol1437 dín-i mübín üzre śābit-ķadem ü rāsiĥ-dem 

eyleye.1438 Leķad kāne fí Yūsufe ve iĥvetihi āyātün li's-sā¢ilíne.1439 Çün İsrā¢íl Yūsuf'uñ 

¤aleyhi's-selām1440 ĥˇābın1441 bu resme1442 te¢víl itdi. Yūsuf ¤aleyhi's-selām1443 bu sırrı 

bir hem-sırrına diyüp1444 ol daĥı [MO12b] iĥvān-ı bí-vefāya keşf idüp1445 ve 

Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām1446 ģelāli daĥı1447 ol geçen1448 ĥˇāb u ĥayāli cümle ¤ıyāli 

                                                 
1421 ol vācibü'l-vücūd: Ĥudāvend İÜ, Ģaķ te¤ālā İS 
1422 seni: her āferíde seni İÜ 
1423 ebnā-i Ādem'e: -YB, -MO, -İS 
1424 rü¢yā te¢víline ¤alím: ĥūb te¢vílin ta¤lím İS 
1425 ġāyetin: nihāyetini İS 
1426 nihāyetin: ġāyeti İS 
1427 bilesin: yine müncer olduġın dilesin İS 
1428 ģüsn-i cemāl: ģüsn ü cemāl İÜ 
1429 ehli: ŝāģibi İS 
1430 dāyim: dāyimā İS 
1431 vāŝıl-ı her mašlūb: vāŝıla ber-mašlūb İS 
1432 İslām ve: -İS 
1433 dín: islām İS 
1434 erkān ile: erkānkıyla İS 
1435 ecdāduñı: ecdādıñı MO 
1436 daĥı mükerrem: -YB, -MO 
1437 ve erkānıyla ābā vü ecdāduñı muģterem ķılduġı gibi seni daĥı mükerrem ol: ile ecdād-ı 
¤ıžāmuñ İbrāhím ve İsģāķ ¤aleyhi's-selamı müşteref ķılduġı gibi seni daĥı ol İS 
1438 rāsiĥ-dem eyleye: ve muģterem ve müstaģkem eyleye İS 
1439 “Andolsun, Yûsuf ve kardeşlerinde (hakikati arayıp) soranlar için ibretler vardır.” Kur’ân-ı 
Kerîm, 12/7. 
1440 ¤aleyhi's-selām:YB, -MO, -İS 
1441 ĥˇābın: rü¢yāsın İÜ, vāķı¤asın İS 
1442 bu resme: bu nev¤le İÜ, bu nev¤e İS 
1443 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1444 diyüp: açup İÜ 
1445 keşf idüp: anı geçüp İÜ 
1446 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1447 daĥı: -YB, -MO 
1448 ol geçen: -İÜ 
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ķatında ifşādan ĥālí olmamaġın1449 cesedlerinde deryā-yı ģasedleri temevvüce 

gelüp1450 ŝabra mecālleri muģāl oldı.1451  

BEYT 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Kişiye bir gerekdür yār u sırdaş 

İki olsa biri elbet ider fāş1452 

BU FAŜL İĤVET-İ YŪSUF ¤ALEYHİ'S-SELĀM BİRBİRİYLE MEŞVERET 

İTDÜGİDÜR1453  

İź ķālū le-Yusūfu ve eĥūhu eģabbü ilā ebínā minnā ve naģnu ¤uŝbetün inne ebānā 

lefí ēalālin mübínin.1454 Pes iĥvān-ı ¤aleyhimü's-selām1455 bí-emān1456 [YB017a] 

envā¤-ı şedā¢ide [İS17a] ve eŝnāf-ı mekā¢ide bil baġlayup ve müşāvere-i ša¤n-āmíz 

ile1457 birbirine ģāllerin1458 pek1459 aġladılar ki1460 bu Yūsuf1461 ķarındaşı1462 İbn-i 

Yāmin'le1463 ne ģadde irdiler ki her bār1464 pederimüz ķatında1465 günden güne1466 

                                                 
1449 cümle ¤ıyāli ķatında ifşādanĥālí olmamaġın: birbir naķl itmegin YB, MO 
1450 ol daĥı iĥvān-ı bí-vefāya keşf idüp ve Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām ģelāli daĥı ol geçen ĥˇāb u 
ĥayāli cümle ¤ıyāli ķatında ifşādan ĥālí olmamaġın cesedlerinde deryā-yı ģasedleri temevvüce 
gelüp: andan sāyir iĥvānı işidüp Yūsuf ģaķķında ¤ādāveteleri ģadden bírūn oldı. Yā¤ķūb'uñ ĥātūnı 
daĥı Yūsuf'uñ ol geçen ĥābını birāderlerine bir bir ĥaber virüp cesedlerinde ģasedleri bir ģadde 
irişdi ki İS 
1451 deryā-yı ģasedleri temevvüce gelüp ŝabra mecālleri muģāl oldı: olan ķašre-i ģased mā-i deryā 
gibi bí-ģad oldı İÜ 
1452 Beyt. Kişiye bir gerekdür yār u sırdaş / İki olsa biri elbet ider fāş: -İS 
1453 Bu faŝl iĥvet-i Yūsuf ¤aleyhi's-selām birbiriyle meşveret itdügidür: -YB, -MO, -İS 
1454 “Kardeşleri dediler ki: “Biz güçlü bir topluluk olduğumuz hâlde Yûsuf ve kardeşi (Bünyamin) 
babamıza bizden daha sevgilidir. Doğrusu babamız açık bir yanıldı içindedir.” Kur’ân-ı Kerîm, 
12/8. 
1455 ¤aleyhimü's-selām: -YB, -MO  
1456 iĥvān-ı ¤aleyhimü's-selām bí-emān: -İS 
1457 ve müşāvere-i ša¤n-āmíz ile: ša¤n-āmíz muģāvere ile ¤alā šaríķi'l-müşāvere İÜ 
1458 ģāllerin: ģālin YB, MO 
1459 pek: -YB, -MO 
1460 İź ķālū le-Yusūfu ve eĥūhu eģabbü ilā ebínā minnā ve naģnu ¤uŝbetün inne ebānā lefí ēalālin mübínin. 
Pes iĥvān-ı ¤aleyhimü's-selām bí-emān envā¤-ı şedā¢ide ve eŝnāf-ı mekā¢ide bel baġlayup ve 
müşāvere-i ša¤n-āmíz ile birbirine ģāllerin pek aġladılar ki: Pes envā¤-ı şedāyide ve eŝnāf-ı 
mekāyide bil baġlayup müşāvere šaríķiyle bir birine šıġla itdiler. İź ķālū le-Yusūfu ve eĥūhu eģabbü ilā 
ebínā minnā ve naģnu ¤uŝbetün inne ebānā lefí ēalālin mübínin İS 
1461 Yūsuf: Yūsuf'la İÜ 
1462 ķarındaşı: -YB, -MO 
1463 İbn-i Yāmin'le: İbn-i Yāmin ile MO, İS, Bünyāmín ¤aleyhi's-selām İÜ 
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i¤tibār bulup bizüm üzerimüze peder anları1467 iĥtiyār ider.1468 Miskin peder pír ü 

bí-fer1469 olup nef¤ ü żarar farķ itmez oldı. Yūsuf ĥod1470 [İÜ16b] ol yalan düşüne 

píri1471 inandurup1472 zu¤mı oldur ki kendi1473 refí¤ü'l-ķadr ve āsmān-ı kemāle bedr 

ola ve vücūdı1474 ehl-i ¤izzet olup anuñ sücūdı bize1475 lāzım gele. Biz1476 ne'yüz1477 

belki māderle1478 peder anuñ pāyine ser ķoyup cümlemüzi çāker1479 idinmek ve 

şimdiden başumuza binmek ister. Biz ĥod1480 dā¢im1481 atamuza ĥādim ve her 

ĥiźmeti emrine1482 mülāzım olup her ķaçan düşmene ķaŝd itse1483 leşkeriyüz ve 

dostları arasında1484 mefĥariyüz ve gündüz yazılarda1485 kendü1486 ķoyunlarına 

çoban ve şebistānında1487 ŝubģa degin1488 pāsbān oluruz.1489 Andan kiźb-i ŝaríģden 

[İS17b] ġayrı bir ŝaģíģ söz1490 ŝādır olmaz iken1491 anı bizden yā niçün1492 tercíģ 

                                                                                                                                                    
1464 her bār: -YB, -MO 
1465 ne ģadde irdiler ki her bār pederimüz ķatında: -İS 
1466 günden güne: -İÜ 
1467 bizüm üzerimüze peder anları: atamuz bizüm üzerimize anları İS 
1468 ider: ķıldı İS 
1469 bí-fer: maríż İÜ, bí-ķarār İS 
1470 Yūsuf ĥod: -YB, -MO, -İÜ 
1471 píri: anı İS 
1472 inandurup: inandırup MO 
1473 kendi: kendüsi İÜ 
1474 vücūdı: vücūd MO 
1475 anuñ sücūdı bize: bize anuñ sücūdı İÜ 
1476 biz: biz ĥod İÜ 
1477 ne'yüz: ne'iz YB 
1478 māderle: māder ki MO, māder ile İÜ 
1479 çāker: kendüye çāker İS 
1480 ĥod:- İÜ 
1481 dā¢im: -YB, -MO, -İS 
1482 ĥiźmeti emrine: ĥiźmetine İS 
1483 itse: ider olsa İS 
1484 arasında: mecma¤ında İÜ 
1485 yazılarda: yazlarda MO 
1486 kendü: -İÜ, -İS, šurup kendü İÜ 
1487 şebistānda: giceler İS 
1488 degin: degin evinde İS 
1489 oluruz: olurken İÜ  
1490 bir ŝaģíģ söz: nesne İÜ 
1491 iken: iken pes İÜ 
1492 anı bizden yā niçün: yā niçün anı bizden İÜ 



313 
 

ide. Taģķíķ bizi ķoyup1493 hemín anları sevicek 1494 pederüñ işi ēalāl-i mübín oldı 

didiler. Ve biraz ġamnāk ve endūhnāk olup šurdılar.1495  

BEYT1496 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Yaķar bed-ĥūyuñ için āteş-i ġam 

Kişinüñ kendü ĥūyıdur cehennem1497 

[MO13a] Uķtulū Yūsufe evi'šraģūhu arżan yaĥlu leküm [YB017b] vechü ebíküm 

ve tekūnū min ba¤dihi ķavmen ŝāliģín.1498 ¤Āķıbet ¤urūķ-ı ģased cesedlerinde 

müteģarrik olup girü birbirine eyitdiler.1499 İmdi biz1500 bu yetímüñ niçe1501 bir 

ġuŝŝasın1502 yiyüp ķahrın yudalum1503 gelüñ yüzi gözi açılmadın var ķuvveti 

bāzūya ve rāz-ı ser-beste-i rūya getürelüm ve miķdārımuzı terāzūye urup1504 ĥayr 

u şer her ne [İÜ17a] ise muķarrer idelüm ve sizüñle el bir ve mażarrat def¤inde 

bir1505 tedbír idüp anuñ işini1506 bitürelüm ve emrin bu def¤a1507 ber-šaraf idüp 

aramuzdan yitürelüm1508 ve re¢y-i ŝavāb-nümā budur ki ol bize furŝat bulmadın 

biz furŝatı ġanímet bilelüm ve níşter-i intiķamla ol bizden ķaŝd itmedin biz tíġ-i 

ĥūn-āşām ile1509 anuñ ķatline ķaŝd idelüm. Belki bir dürlü1510 nikbet yitürelüm ki 

                                                 
1493 taģķíķ bizi koyup: eger bizden yüz çevirüp taģķíķ İÜ 
1494 hemín anları sevicek: anları kendüye refíķ iderse İÜ, anları sevicek hemín İS 
1495 Ve biraz ġamnāk ve endūhnāk olup šurdılar: -YB, -MO, -İS 
1496 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6565, s. 211. 
1497 Beyt. Yaķar bed-ĥūyuñ için āteş-i ġam / Kişinüñ kendü ĥūyıdur cehennem: -İS 
1498 “Yûsuf’u öldürün veya onu bir yere atın ki babanız sadece size yönelsin. Ondan sonra (tövbe 
edip) salih kimseler olursunuz.” Kur’ân-ı Kerîm, 12/9. 
1499 ¤Āķıbet ¤urūķ-ı ģased cesedlerinde müteģarrik olup girü birbirine eyitdiler: -YB, -MO, -İS 
1500 imdi biz: -İÜ 
1501 niçe: biz niçe İÜ 
1502 ġuŝŝasın: ġuŝŝasını İÜ 
1503 yudalum: yutalum İÜ 
1504 ve rāz-ı ser-beste-i rūya getürelüm ve miķdārımuzı terāzūye urup: ve miķdārımuzı terāzūye ve 
rāz-ı ser-beste-i rūya getürüp İS 
1505 bir: özge İÜ 
1506 işini: işin İÜ 
1507 bu def¤a: -YB, -MO, -İS 
1508 emrin ber-šaraf idüp aramızdan yitürelüm: -YB 
1509 ĥūn-āşām ile: ĥūn-āşāmla İS 
1510 dürlü: nev¤ İS 
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anuñ nām u nişānın rūy-ı cihāndan götürelüm.1511 Şem¤ūn eyitdi bu emrde1512 

re¢y-i mu¤teber ve tedbír-i muķarrer1513 oldur ki1514 bu1515 püser [İS18a] 

aramuzdan1516 šarģ olup1517 vech-i peder bize ĥālí ķala. Zírā1518 ķavl-i dürüst 

budur ki ol1519 bize1520 dost mıdur ķādir olsa1521 belki1522 cümlemüzden post 

yüzdürür.1523 Kişi düşmene furŝat bulıcaķ gerekdür ki fevt itmeyüp1524 def¤-i 

mażarrat1525 içün ķanın döke1526 baş gidüp dil kesilmek ile1527 ayruķ1528 peder-i 

¤azíz anı1529 añmaz1530 olur. Rūbíl eyitdi bu işde1531 naŝíģatüm işidüñ ve 

aŝlumuza1532 lāyıķ iş idüñ ki her ne ķadar fitne ise henūz oġlandur ve nā-ģaķ nice 

ķatl1533 idersiz ki müslümāndur. Bārí1534 buradan1535 dūr bir maġāra-i ba¤ídü'l-ġavr 

buluñ tā ki1536 ol ġaruñ içine ŝalup1537 bí-kes1538 ü mehcūr ol ġār içinde1539 ķala1540 

ve bu ģāletle bir niçe gün belā vü şiddetle geçinüp1541 ġamdan özge zād 

                                                 
1511 ve re¢y-i ŝavāb-nümā …cihāndan götürelüm: -YB, -MO 
1512 bu emrde: -YB, -MO 
1513 bu emrde re¢y-i mu¤teber ve tedbír-i muķarrer: vech-i İS 
1514 oldur ki: budur ki İÜ, odur ki İS 
1515 bu: bir İS 
1516 aramuzdan: -İÜ, aradan İS 
1517 olup: olıcaķ İÜ, gidüp İS 
1518 zírā: -İÜ, zírā bize İS 
1519 ķavl-i dürüst budur ki ol: -YB, -MO, -İS 
1520 bize: -İS, bu bize YB, MO 
1521 mıdur ķādir olsa: degüldür bulsa belki İÜ 
1522 belki: -İS 
1523 cümlemüzden post yüzdürür: cümlemüzüñ postın yüzer İÜ 
1524 fevt itmeyüp: -YB, -MO, -İS 
1525 mażarrat: żarūret İS 
1526 döke: revān ide İÜ 
1527 kesilmek ile: kesilmekle İS 
1528 ayruķ: -İÜ. // hergiz: İÜ 
1529 peder-i ¤azíz anı: anı peder YB, MO, -İS 
1530 añmaz: kimse añmaz İS 
1531 bu işde: -YB, -MO, -İS 
1532 aŝlumuza: aŝlumuz dínine İS 
1533 ķatl: -İS 
1534 bārí: eger İÜ, ammā İS 
1535 buradan: bu yirden MO. // buradan merd iken aña ¤ažím cevr ise ¤ale'l-fevr bir maġāra-i 
mużíķu'd-dūr veyā  İÜ 
1536 buradan dūr bir maġāra-i ba¤ídü'l-ġavr buluñ tā ki: bir çāh-ı ba¤ídü'l-ġavr buluñ ki buradan dūr 
ola İÜ 
1537 ol ġaruñ içine ŝalup: -YB, -MO 
1538 ba¤ídü'l-ġavr buluñ tā ki ol ġaruñ içine ŝalup bí-kes: ba¤ídü'l-ġavra iledüñ ki bí-kes İS 
1539 ol ġār içinde: -İÜ, -İS 
1540 ķala: ķalup İS 
1541 geçinüp: dirilüp İÜ 
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bulmayıcaķ bir gün1542 ecel ¤ömrini ber-bād itdükde1543 babamuz [İÜ17b] bizüm 

sözümüze gūş dutup1544 anı ferāmūş ide.1545 Andan [YB018a] biz bu kāra hezār 

nedāmetle1546 istiġfār idüp zümre-i ebrār1547 gibi tevbekār olavüz. El-ķıŝŝa bu 

emrde ķíl u ķāl ģadde i¤tidālden tecāvüz idüp miyānlarında āteş-i cidāl işti¤āl 

buldı. Mekr-i şeyšān ile aŝlā bím-i cān ve ĥašar u żarar u ziyān hāšırlarına ĥušūr 

itmeyüp1548 ķaŝd1549 [İS18b] itdiler ki zemín-i ĥānedān-ı Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1550 

āşūb-ı belā toĥmın ŝaçalar ve kilíd-i endíşe-i ġadr ile1551 fesād u fitne bābın 

açalar.1552 Ve ¤avķ u te¢ĥíre rıżā virmeyüp birbirine eyitdiler.1553 

BEYT 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Çü her dem muĥtelifdür ģükm-i evķāt 

Dimişlerdür ki fi't-te¢ĥíri āfāt1554  

[MO13b] Ķāle ķā¢ilün minhüm lā taķtulū Yūsufe ve elķūhu fí ġayābeti'l-cübbi 

yelteķıšhü ba¤żu's-seyyārati in küntüm fā¤ilín.1555 Yehūdā ki1556 cümleden1557 ¤āķıl ü 

dānā idi. İĥvetinüñ ¤aleyhi's-selām1558 bu nā-şāyeste1559 ģareketlerinden ziyāde 

münfa¤il ve āteş-i ĥışmı be-ġāyet müşta¤il olmışıdı.1560 Nā-gāh1561 anlardan1562 bu 

                                                 
1542 bir gün: -İÜ 
1543 ecel ¤ömrini ber-bād itdükde: ecel irüp ¤ömrüni ber-bād itdükden ŝoñra İS 
1544 dutup: šutup MO, İÜ 
1545 ide: eyleye İS 
1546 hezār nedāmetle: -YB, -MO, -İS 
1547 zümre-i ebrār: ŝāliģ ķullar İS 
1548 mekr-i şeyšān ile aŝlā bím-i cān ve ĥašar u żarar u ziyān hāšırlarına ĥušūr itmeyüp: -İS 
1549 ķaŝd: şöyle ķaŝd İS 
1550 ¤aleyhi's-selām: -İS 
1551 ġadr ile: ġadrla İS 
1552 El-ķıŝŝa bu … fitne bābın açalar: -YB, -MO 
1553 Ve ¤avķ u te¢ĥíre rıżā virmeyüp birbirine eyitdiler: -Yb, -Mo, -İS 
1554 Beyt. Çü her dem muĥtelifdür ģükm-i evķāt / Dimişlerdür ki fi't-te¢ĥíri āfāt: -İS 
1555 “Onlardan bir sözcü, “Yûsuf’u öldürmeyin, onu bir kuyunun dibine bırakın ki geçen 
kervanlardan biri onu bulup alsın. Eğer yapacaksanız böyle yapın.” Dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/10. 
1556 ki: -YB 
1557 cümleden: cümlesinden İS 
1558 ¤aleyhi's-selām: -İS 
1559 bu nā-şāyeste: -İS 
1560 olmışıdı: olmışdı İS 
1561 iĥvetinüñ ¤aleyhi's-selām bu nā-şāyeste ģareketlerinden ziyāde münfa¤il ve āteş-i ĥışmı be-
ġāyet müşte¤il olmışıdı nā-gāh: -YB, -MO 
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ķavli gūş idicek baģr-i şefķati1563 cūş idüp eyitdi. Siz ki ¤aķl u kiyāsetde bí-nažír ve 

fikr u firāsetde iŝābet-peźír olasız. Pes1564 niçün mühimmātıñuzı ķanūn-ı ¤aķla 

tašbíķ ve bu ķażiyyeyi re¢y-i ŝāyible taģķíķ itmeyesiz. Bu endíşe-i nā-ŝavābdan 

bilā-irtiyāb1565 vaz gelüñ ve binā-yı umūrıñuzı esās-ı ģikmet üzre ķıluñ ve şöyle 

bilüñ ki nefsiñüze [İÜ18a] uyup ĥilāf-ı şer¤ a¤māli ve neseb ve díne lāyıķ olmayan 

ef¤āli kesb itmek ŝalāģ-ı ģāl degüldür kelāmumuñ me¢āli budur ki bārí Yūsuf'ı 

¤aleyhi's-selāmı bu vilāyetden irtiģāl ve bir maķāma daĥı intiķāl idesiz. Zírā anuñ 

ģaķķında fikr itdigüñüz iş ve mülāģaža ķıldıġuñuz teşvíş1566 anı öldürmekden 

daĥı beddür1567 ölüm bundan çoķ yegdür1568 kişi1569 teşne ve bí-nān bir gūşede1570 

cān virmekden deşne ēarbıyla bí-cān olmaķ efēaldür.1571 Ĥuŝūŝā ķatl-i nefs itmek 

günāh-ı kebā¢ir1572 iken1573 ol ĥašā-yı nā-ŝavābdan ictināb itmeyenler bilā-irtiyāb 

müsteģaķķ-ı ¤iķāb olduġın siz bilürken1574 kendü1575 cüz¢üñüz ķatline1576 nice 

cür¢et idebilürsiz.1577 Dünyāda sebeb-i sū¢-i žan ve bā¤iś-i daĥl u ša¤n vāķi¤ ola ve 

¤uķbāda ĥayr u şer her ne ise cezā ve sezāsın bula. Ĥuŝūŝan ¤ulemā-yı ģikmet 

intisāb bu bābda bí-ģad u bí-ģisāb te¢kídāt-ı ādāb içün cevāb buyurmışlardur ki 

ber-muķteżā-yı islām inķıyād-ı dínde ihtimām lā-büddür. Lāví daĥı bu aģvālde ķíl 

u ķāl itdi ki ģaķíķat buyurduġuñ minvāl üzredür ammā me¢āl budur ki eger siz 

aña emān u zamān virürseñüz āĥir peşímān yiyüp engüşt-i nedāmeti dendān-ı 

                                                                                                                                                    
1562 anlardan: bu kerre anlardan İS 
1563 baģr-i şefķati: dilde baģr-i şefķatini İS 
1564 Pes: -İS 
1565 bilā-irtiyāb: -İS 
1566 ¤aķl u kiyāsetde … ķıldıġuñuz teşvíş: -YB, -MO. // ki nefsiñüze uyup ĥilāf-ı şer¤ a¤māli ve 
neseb ve díne lāyıķ olmayan ef¤āli kesb itmek ŝalāģ degüldür kelāmumuñ me¢āli budur ki bārí 
Yūsuf'ı ¤aleyhi's-selāmı vilāyetden irtiģāl ve bir maķāma daĥı intiķāl idesiz zírā anuñ ģaķķında fikr 
itdigüñüz iş ve mülāģaža ķıldıġuñuz teşvíş: -İS 
1567 anı öldürmekden daĥı beddür: aña bu işi itmek öldürmekden bedterdür ki YB, MO, aña bu iş 
öldürmeden maķbūldür ki İS 
1568 ölüm bundan çoķ yegdür: ölümden bu çoķ artuķdur İÜ, ölüm bu işden çoķ ma¤ķūldür İS 
1569 kişi: ģayvān ve insān İÜ 
1570 bir gūşede: -YB, -MO, -İS 
1571 efēaldür: āsāndur İÜ, yegdür İS 
1572 kebā¢ir: kebāyir MO 
1573 ĥuŝūŝā ķatl-i nefs itmek günāh-ı kebā¢ir iken: ve günāh-ı kebā¢irüñ biri ki ķatl-i nefsi irtikābdur 
İÜ 
1574 ol ĥašā-yı nā-ŝavābdan ictināb itmeyenler bilā-irtiyāb müsteģaķķ-ı¤iķāb olduġın siz bilürken: -
YB, -MO, -İS 
1575 kendü: kendi MO 
1576 cüz¢üñüz ķatline: cüz¢üñüzi ĥarāb itmegi İÜ 
1577 1577 nice cür¢et idebilürsüz: nice irtikāb idersüz ki İÜ 
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melāmetle çiyneyesiz ve çehre-i ģayreti nāĥun ġayretle ĥırāşa [İÜ18b] āġāz ķılasız 

ve müddet-i ¤ömriñüzde maģzūn u melūl cez¤ u fez¤a meşġūl olasız. Yehūdā 

¤aleyhi's-selām bildi ki anlar tenhā Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām ¤ažím belā ideceklerdür. 

Cümle birāderlere nidā itdi ki eger anuñ helāki bābında kelāmıñuz tašbíķ idüp1578 

[İS19a] eger gerçekden ķaŝduñuz1579 anı ķatl itmek ise1580 yegdür ki1581 öldürmedin 

bir çāha ŝalasuz.1582 Şāyed ķażāyla1583 kārbān uġrayup ŝu içenlerden biri ki šab¤-ı 

müstaķíme mālik ola šaríķ-i ĥayrāta sālik olup1584 ol yetími miģnet-i çāhdan 

ölmedin ķurtarup1585 ve dūr u ba¤íd bir1586 āĥar vilāyete götüre.1587 Nā-bedíd 

ola1588 isterse1589 ķul ve yāĥud oġul idinüp1590 ol daĥı1591 muķadder olanı göre tek 

hele bundan1592 gitsün dilerse varsun Mıŝr'a sulšān olsun. Babamuz gözünden 

ġāyib olıcaķ maģabbeti bize1593 ġālib olup1594 biz daĥı peder ĥiźmetine1595 bir 

mertebe šālib olavuz ki ol daĥı1596 bi'ż-żarūrí1597 bizden şākir [YB018b] ve rāżí 

ola.1598 Pes cümlesi bu ¤ahd üzre ķarār1599 ve bu bedkārı iĥtiyār idüp sözlerin1600 

bir1601 araya getürdiler ki teferrüc1602 bahānesiyle Yūsuf'ı ¤aleyhi's-selām1603 maġrūr 

                                                 
1578 dünyāda sebeb-i sū¢-i žan … tašbíķ idüp: -YB, -MO, -İS 
1579 ķaŝduñuz: ķaŝdıñuz MO 
1580 eger gerçekden ķaŝduñuz anı ķatl itmek ise: ķaŝdıñuz taģķíķ ise İÜ, eger anı ķatl itmekde 
ķaŝduñuz ŝaģíģ ise İS 
1581 yegdür ki: evlā budur ki İÜ, ŝalāģ oldur ki İS 
1582 öldürmedin bir çāha ŝalasuz: öldürmeyüp bir çāha atasız İÜ 
1583 şāyed ķażāyla: ķażayıla şāyed İÜ 
1584 ŝu içenlerden biri ki šab¤-ı müstaķíme mālik ola šaríķ-i ĥayrāta sālik olup: -YB, -MO, -İS 
1585 ol yetími miģnet-i çāhdan ölmedin ķurtarup: yetími ŝaġ ve sālim miģnet-i çāhdan ĥalāŝ ide İÜ, 
ölmedin ŝaġ ve sālim ol yetími miģnet-i çāhdan ķurtarup İS 
1586 ve dūr u ba¤íd bir: -YB, -MO, -İS 
1587 götüre: götürüp İÜ 
1588 nā-bedíd ola: -YB, -MO, -İS 
1589 isterse: dilerse İÜ, -İS 
1590 idinüp: idüp İÜ 
1591 ķul ve yāĥud oġul idinüp ol daĥı: yā anı ķul veyāĥud oġul idinüp ol daĥı İS 
1592 tek hele bundan: hele tek bu yirden İÜ, -İS 
1593 bize: bizüm üzerimize İS 
1594 olup: -İÜ 
1595 peder ĥiźmetine: ĥiźmet-i pedere İÜ, atamuz ĥiźmetine İS 
1596 ol daĥı: -YB, -MO, -İS 
1597 bi'ż-żarūrí: -İS 
1598 bi'ż-żarūrí bizden şākir ve rāżí ola: bi'ż-żarūre bize rāġıb ola İÜ, bizden şükri vācib ola İS 
1599 cümlesi bu ¤ahd üzre ķarār: ol ¤ayyārlar bu iķrār üzre ķarār İÜ 
1600 sözlerin: ķavl u ķarārı İÜ 
1601 bir: bu İÜ, İS 
1602 teferrüc: seyr ü sürūr İÜ 
1603 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
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ve vašanından dūr1604 idüp seyr içün1605 pederlerinden1606 destūr alalar. Tā ki 

dillerinde1607 mestūr olan1608 işleri1609 žuhūr bula. Ģażret-i1610 Ya¤ķūb'uñ müdām 

¤ādet-i me¢lūfesi1611 idi ki her şenbe güni1612 ŝavma¤asına girüp1613 ĥalvet-i Rabb-i 

¤izzete ¤ibādet1614 ve dün u gün šā¤at [İÜ19a] iderdi. İĥvet-i Yūsuf ¤aleyhi's-selām1615 

ol güne tevaķķuf itdiler [MO14a] tā ki pederlerine hezār telaššuf birle1616 bildükleri 

gibi bilā teĥallüf niçe nā-hemvār1617 söz1618 söyleyeler.1619  

BEYT 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ne kim alnuña yazdı dest-i taķdír 

Olınmaz tā ebed bir noķša taġyír1620  

BU FAŜL IĤVETİ YŪSUF'A ¤ALEYHİ'S-SELĀM MAŻARRATI 

MAŜLAĢAT GÖRÜP SEYR İÇÜN PEDERLERİNDEN ŠALEB-İ 

İCĀZETLERİDÜR1621  

Ķālū yā ebānā mā leke lā te¢mennā ¤alā Yūsufe ve innā lehü le-nāŝiģūne. Ersilhü 

ma¤anā ġaden yerta¤ ve yel¤ab ve innā lehü le-ģāfižūne.1622 Pes çın seģer1623 žulm ve 

                                                 
1604 ve vašanından dūr: -YB, -MO 
1605 seyr içün: -İÜ 
1606 seyr içün pederlerinden: atalarından seyr içün İS 
1607 dillerinde: -YB, -MO, -İS 
1608 olan: -YB, -MO, -İS 
1609 işleri: fikr itdükleri tedbírleri İS 
1610 ģażret-i: -YB, -MO 
1611 Ya¤ķūb'uñ müdām ¤ādet-i me¢lūfesi: Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām ¤ādet idi ki İÜ 
1612 her şenbe güni: her yevmü's-sebt İÜ 
1613 ŝavma¤asına girüp: ŝavma¤asında İÜ 
1614 ¤ibādet: ¤ibādāt İÜ 
1615 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1616 pederlerine hezār telaššuf birle: tenhā pederlerine YB, MO 
1617 bilā teĥallüf niçe nā-hemvār: -YB, -MO 
1618 söz: -YB, güftār İÜ 
1619 söyleyeler: ideler İÜ. // ģażret-i Ya¤ķūb'uñ müdām ¤ādet-i me¢lūfesi idi ki her şenbe güni 
ŝavma¤asına girüp ĥalvet-i rabb-i ¤izzete ¤ibādet ve dün u gün šā¤at iderdi iĥvet-i Yūsuf ¤aleyhi's-
selām ol gūne tevaķķuf itdiler tā ki pederlerine hezār telaššuf birle bildükleri gibi bilā teĥallüf niçe 
nā-hemvār söz söyleyeler: -İS 
1620 Beyt. Ne kim alnuña yazdı dest-i taķdír / Olınmaz tā ebed bir noķša taġyír: Ŝoñun fikr eylemek 
ĥoşdur bu kāruñ / Ki çoķdur inķılābı rüzgāruñ İÜ, -İS 
1621 Bu faŝl iĥvet-i Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām mażarratı maŝlaģat görüp seyr içün pederlerinden šaleb-i 
icāzetleridür: -YB, -MO, -İS 
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ģayfa bil baġlayup dilleri pür-¤adāvetle1624 pederleri ĥiźmetine1625 geldiler ki ser 

menzil-i [İS19b] ģuŝūl-i maķŝūda vuŝūl bulalar.1626 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1627 

bunlara1628 rū döndürüp eyitdi. Bugün benüm ĥalvetüm güni idügin1629 

bilürdiñüz yā1630 ne żarūret düşdi ki bunda gelmege cür¢et1631 itdiñüz. Anlar bunı 

¤illet idüp1632 eyitdiler. Bugün yazıdan çobanlar gelüp şöyle ĥaber virdiler ki 

sürilere gice ile düzd-i çālāk gibi1633 ķurtlar1634 girüp1635 bí-bāk yüz ¤aded ġanem 

helāk itmişler.1636 Añsızdan bu ĥaber-i sehmnāk1637 bizi ķatı ġamnāk idüp1638 idrāk 

itmedük ki ĥalvetüñüz gününden1639 ģaźernāk olayduķ.1640 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-

selām1641 eyitdi [YB019a] eger ol cān-āver1642 gerek1643 böyle ĥıyānet itdiyse1644 

muķarrer ise1645 emr-i Ģaķla müyesser ve ķażā ve ķaderde muķadderdür.  Siz1646 

fāriġu'l-bāl oluñ ki bu cān ü māl ve emlāk ü eśķāl1647 emānet-i Źü’l-celāl'dür. 

                                                                                                                                                    
1622 “Babalarına şöyle dediler: “Ey babamız! Yûsuf hakkında bize neden güvenmiyorsun? Halbuki 
biz onun iyiliğini isteyen kişileriz.” “Yarın onu bizimle beraber gönder de gezip oynasın. Şüphesiz 
biz onu koruruz.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/11-12. 
1623 çın seģer: -İÜ 
1624 pür-¤adāvetle: pür-¤adāvet MO 
1625 pederleri ĥiźmetine: çín-i seģer bahāne-i ĥiźmetle ģużūr-ı píre İÜ 
1626 ki ser menzil-i ģuŝūl-i maķŝūda vuŝūl bulalar: -YB, -MO. // Pes çín-i seģer žulm ve ģayfa bil 
baġlayup dilleri pür-¤adāvetle pederleri ĥiźmetine geldiler ki ser-i menzil-i ģuŝūl-i maķŝūda vuŝūl 
bulalar: çín-i seģer iĥvet-i Yūsuf ser-i menzil ģuŝūl-i maķsūda vuŝūl ümidiyle žulm u ģayfa bil 
baġlayup dilleri bir ¤adāvetle pederleri ĥidmetine geldiler İS 
1627 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1628 bunlara: bunlardan İÜ 
1629 güni idügin: günini siz bellü İÜ 
1630 yā: -YB, -MO 
1631 cür¢et: diķķat İÜ 
1632 anlar bunı ¤illet idüp: -YB, -MO 
1633 gice ile düzd-i çālāk gibi: -YB, -MO 
1634 ķurtlar: ķurt YB, MO 
1635 girüp: girüp gice ile YB, MO, İS 
1636 itmişler: itmiş YB, MO 
1637 añsızdan bu ĥaber sehemnāk: bu ĥaberden YB, MO 
1638 idüp: olduġumuzdan YB, MO, İS 
1639 gününden: rūzından İÜ 
1640 olayduķ: ola idük İÜ 
1641 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1642 ol cān-āver: -YB, -MO 
1643 gerek: -İÜ 
1644 ĥıyānet itdiyse: żarar itdügi İÜ 
1645 muķarrer ise: -YB, -MO 
1646 emr-i Ģaķla müyesser ve ķażā vü ķaderde muķadderdür siz: emr-i rabb-i ¤izzetle itdi siz YB, 
MO 
1647 ve emlāk ü eśķāl:-İÜ 
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[İÜ19b] Dilerse fi'l-ģāl alur ve dilerse1648 niçe sāl alıķor. Pes Ya¤ķūb1649 vech-i 

ma¤ķūlle1650 cevāb1651 virüp girü šā¤ate meşġūl olmaķ1652 ŝadedinde1653 iken 

evlādı1654 pāy-ı ĥiźmetle1655 ķarşusunda šurup žarāfetle1656 söz ķapusın açdılar ve 

ĥışma ģilmi libās ve ķahra mihri esās idüp sevķ-i kelāmla ¤arż-ı şevķ itdiler ve 

belāġatla muŝāģabete cür¢et idüp1657 münāsebetle eyitdiler. Ģālā vaķt-i seyr-i 

bahār gül ü sünbül ve temāşā-yı çemenzār ü ezhār1658 [MO14b] ve feryād-ı 

bülbüldür. Nažar ehline ¤ibret içün ŝaģn-ı ŝaģrā ser-ā-ser seyr ü temāşā olmışdur. 

N'ola Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām1659 ruĥŝat ve1660 teferrüce gitmege icāzet virseñüz ki 

gül-i ĥandān gibi ¤ālemi seyrān idüp1661 göñli gözi açılsun. Niçe bir ġonçeveş 

mestūr ve seyr-i gülşenden dūr olsun. Ĥāne ģabsinden āzād eyle ki1662 seyr-i 

gülşenden1663 ĥāšırı şād ve dil-i nā-murādı gül gibi1664 güşād ola ki ģālā cihān 

envā¤-ı reyāģínle ārāste ve bihişt-i berín gibi enhār-ı şírínle pírāste olmışdur.1665  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Daĥı itmezse bir dem ¤arż-ı dídār 

Bihiştüñ ŝaģn-ı pür-nūrı olur nār1666  

BU FAŜL ĢAŻRET-İ YA¤ĶŪB'UÑ SEYR-İ YŪSUF'A ¤ADEM-İ 

RIŻĀSIDUR1667  

                                                 
1648 dilerse: isterse İÜ 
1649 Ya¤ķūb: ol pír İÜ 
1650 vech-i ma¤ķūlle: vech-i ma¤ķūl ile MO, bu nev¤le İÜ 
1651 cevāb: cevāb-ı ma¤ķūl İÜ, İS 
1652 olmaķ: olmaġa İÜ 
1653 ŝadedinde: müteraķķıb İÜ 
1654 Ya¤ķūb …..iken evlādı -İS 
1655 ĥiźmetle: -İS 
1656 žarāfetle: belāġatle İS 
1657 belāġatla muŝāģabete cür¢et idüp: muŝāģabete mübāşeret idüp İS 
1658 gül ü sünbül ve temāşā-yı çemenzār ü ezhār: gül ü zamān İS 
1659 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1660 Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām ruĥŝat ve: Yūsuf'ı bizümle İS 
1661 gül-i ĥandān gibi ¤ālemi seyrān idüp: ešrāfı seyr itmekle İS 
1662 eyle ki: eyleñ ki MO 
1663 seyr-i gülşenden: temāşā-yı gülzārla İÜ, teferrücden İS 
1664 dil-i nā-murādı gül gibi: göñli gözi İS 
1665 olmışdur: -İS 
1666 ki ģālā cihān envā¤-ı riyāģatıyla ārāste ve behişt-i berín gibi enhār-ı şírínle pírāste olmışdur. 
Daĥı itmezse bir dem ¤arż-ı dídār / Behiştüñ ŝaģn-ı pür-nūrı olur nār: -YB, -MO, -İS 
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Ķāle inní le-yaģzününí en teźhebū bihi ve eĥāfü en ye¢külehü'ź-źi¢bü ve entüm 

¤anhü ġāfilūn.1668 [İS20a] Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1669 bí-ģużūr olup1670 [İÜ20a] eyitdi. 

[YB019b] Bu sözi1671 söylemeñüz ki Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām1672 yüzi gözümden dūr 

olduġın dilemezem1673 ve1674 ol çeşme-i nūr-ı maģabbetde beni ma¤źūr šutuñ ki 

ıżšırārídür.1675 Meger siz1676 benüm göñlümde1677 mestūr1678 olan mihr ü 

maģabbetden siz1679 ġāfilsiz ki bu yüzden1680 böyle1681 teferrüce māyilsiz. Kerem 

eyleñ beni andan ayırmañ ve benümle anuñ ortasına girmeñ1682 ki bir dem anuñ 

yüzin1683 görmesem ruĥ-ı ¤ālem bí-iĥtiyār1684 çeşmüme tār ve çeşmüm eşmesi 

çeşmesār1685 olur.1686 Ķorķaram ki anı ġafletle yazıda1687 ĥalvet1688 ķoyup siz1689 

andan dūr1690 oyuna meşġūl1691 iken gurk-ı merdüm-ĥˇār1692 aña yol bula1693 ve 

ben pür-fütūrı1694 bir oñulmaz derd ü hicrāna ŝala.1695 

                                                                                                                                                    
1667 Bu faŝl ģażret-i Ya¤ķūb'uñ seyr-i Yūsuf'a ¤adem-i rıżāsıdur:-YB, -MO, -İS 
1668 “Babaları “Doğrusu onu götürmeniz beni üzer, siz ondan habersiz iken onu kurt yer diye 
korkuyorum.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/13. 
1669 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1670 bí-ģużūr olup: -YB, -MO, -İS 
1671 bu sözi: menfūr olan meźkūr sözi bir daĥı İÜ, bu sözi baña İS 
1672 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1673 dilemezem: istemezem İS 
1674 olduġın dilemezem ve: ola beni mehcūr ider İÜ 
1675 ıżšırārídür: iĥtiyārí degüldür İÜ, İS 
1676 meger siz: -YB, -MO 
1677 göñlümde: derūnumda İÜ 
1678 mestūr: -YB, -MO 
1679 siz: -İÜ 
1680 bu yüzden: -YB, -MO 
1681 böyle: -İÜ 
1682 meger siz benüm göñlümde mestūr olan mihr ü maģabbetden siz ġāfilsiz ki bu yüzden böyle 
teferrüce mā¢ilsiz kerem eyleñ beni andan ayırmañ ve benümle anuñ ortasına girmeñ: kerem eyleñ 
beni andan ayırmañ ve benümle anuñ ortasına girmeñ zírā benüm göñlümde olan mihr ü 
maģabbetden siz ġāfilsiz eger İS 
1683 yüzin: cemālini İS 
1684 bí-iĥtiyār: -İS 
1685 çeşmesār: çeşme-sāz İS 
1686 kerem eyleñ beni andan ayırmañ ve benümle anuñ ortasına girmeñ ki bir dem anuñ yüzin 
görmesem ruĥ-ı ¤ālem-i bí-iĥtiyār çeşmüme nār ve çeşmüm eşmesi çeşmesār olur: -İÜ 
1687 anı ġafletle yazıda: ġafletle yazıda anı İÜ, ġafletle anı yazıda İS 
1688 ĥalvet: yalıñuz İS 
1689 siz: her biriñüz İÜ  
1690 andan dūr: -YB, -MO, -İS 
1691 meşġūl: maġrūr İÜ 
1692 merdüm-ĥˇār: -YB, -MO 
1693 yol bula: zūr ide 
1694 ben pür-fütūrı: beni YB, MO, İS 
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BEYT1696  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Şu gül kim ĥārı vire cāna zaģmet 

Açılmasun olursa verd-i cennet1697  

NEŚR1698 

İĥvet-i Yūsuf ol deme degin ķurd ādem yidügin1699 bilmezlerdi.1700 Çün 

Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1701 ķurdı anlaruñ gūşına ķoydı1702 ŝanasın1703 uġrıya šaş 

añdurdı. Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1704 gurg-ı merdum-ĥˇārı1705 ¤illet itmege ģikmet bu 

idi ki menāmında bu vāķı¤a-i pür-vaģşet görüp 1706 [MO15a] düş görüp1707 ¤aynı yā 

miśāli vāķi¤ olacaġın1708 bilürdi. Meger ĥˇābda1709 görmiş idi ki1710 bir kūh-ı1711 

¤ažím ķurbında Yūsuf šurup1712 ešrāfı seyrān1713 [İS20b] iderken nā-gehān bir 

nice1714 ķurd1715 bí-emān irüp1716 Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām1717 ģamle idüp1718 

                                                                                                                                                    
1695 derd ü hicrāna ŝala: derde uġradup İÜ, ġuŝŝaya ŝala İS 
1696 Beyt: -İÜ, -İS 
1697 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 3151, s. 104. // Şu gül kim ĥārı vire cāna zaģmet / Açılmasun 
olursa verd-i cennet: -İS 
1698 Neśr: -İÜ, -İS 
1699 yidügin: yidügini İÜ 
1700 bilmezlerdi: bilmemişler idi İÜ 
1701 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1702 ķoydı: ķodı İÜ 
1703 ŝanasın: ŝanki İÜ 
1704 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1705 merdum-ĥˇārı: -İÜ. // gerek merdum-ĥˇārı: ķurdı İS 
1706 ķorķulu: ķorķulı MO 
1707 bu idi ki menāmında bu vāķı¤a-i pür-vaģşet görüp: bir ġāyet ķorķulu düş görüp YB, MO, İS 
1708 vāķi¤ olacaġın: vāķı¤a olacaġını İÜ 
1709 ĥˇābda: ĥˇābında İÜ 
1710 görmiş idi ki: -İÜ 
1711 kūh-ı: gün YB 
1712 šurup: -İÜ 
1713 bir kūh-ı ¤ažím ķurbında Yūsuf šurup ešrāfı seyrān: ol yirde bir ulu šaġ vardı meger Yūsuf ol šaġ 

eteginde  İS 
1714 nā-gehān bir nice: on ¤aded İS 
1715 ķurd: gurg İÜ 
1716 bí-emān irüp: -YB, -MO, -İS 
1717 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1718 ģamle idüp: -İÜ, hücūm idüp İS 
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yapışdılar ve loķma gibi birbirinden ķapışdılar. Ol arada Yūsuf1719 ¤aleyhi's-

selām1720 [YB020a] [İÜ20b] mütevaķķıf-ı dermān1721 iken hemān1722 zemín şaķķ 

olup1723 Yūsuf ¤aleyhi's-selām1724 nihān oldı. Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1725 bu ĥavfla 

uyĥudan1726 bídar olup1727 çün ru¢yā idügin bildi.1728 Dergāh-ı Rabb-i ¤izzete1729 

yüz šutup1730 çoķ şükr ü minnet ķıldı. İbn-i ¤Abbās raēiya'llāhu ¤anh1731 eydür1732 

Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1733 ru¢yāsı ta¤bírine1734 dānā iken1735 Yūsuf'ı iĥvetine virüp 

ģasretine rıżā göstermemek1736 gerek idi.1737 Lākin ādeme1738 Ģaķ'dan bir belā 

gelse1739 baŝarı1740 a¤mā olur. Zírā taķdír-i ilāhíye tedbíri ne1741 müfíd olur ve ķażā-

yı rabbāníye źihn u zekā1742 ne çāre ķılur ki1743 zíra iźā cā¢e'l-ķażā ¤amiye'l-baŝaru1744 

ģükmi1745 muķarrer ve ģadíś-i mu¤teberdür ki ol ¤alímü dānā bir mühimmi ¤āleme 

icrā itmek dilese ehl-i baŝíretüñ dídesini1746 ġafletle remed ķılur. Ol1747 vaķt ne 

                                                 
1719 Ol arada Yūsuf: Yūsuf ol arada İS 
1720 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1721 mütevaķķıf-ı dermān: dermāna mutevaķķıf İÜ, İS 
1722 hemān: nā-gehān İS 
1723 zemín şaķķ olup: yer yarılup İÜ, İS 
1724 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1725 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1726 uyĥudan: ĥˇabdan MO, ĥˇabından İÜ 
1727 bídar olup: bilikleyüp İÜ 
1728 çün ru¢yā idügin bildi: çünkim vāķı¤a imiş bildi İS 
1729 Rabb-i ¤izzete: Ģaķķ'a İS 
1730 šutup: urup İÜ, İS 
1731 raēiya'llāhu ¤anh: -YB, -MO, r.ż. İS 
1732 eydür: gerçi İS 
1733 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1734 ru¢yāsı ta¤bírine: ta¤bír-i rü¢yāya İÜ, vāķı¤asınuñ ta¤bír ve te¢vílin İS 
1735 dānā iken: bilür ki İS 
1736 göstermemek: virmemek İÜ 
1737 idi: -MO 
1738 ādeme: nāsdan İÜ, -İS 
1739 bir belā gelse: bir belā gelmelü olsa İS 
1740 baŝarı: ādemüñ baŝarı İS 
1741 ne: neyi İS 
1742 źihn u zekā: rehn ve aña İS 
1743 zírā taķdír-i ilāhíye tedbírine müfíd olur ve ķażā-yı rabbāníye źihn u zekā ne çāre ķılur ki: -YB, -
MO 
1744“Kaza (Allah’ın bir insanın başına gelmesini kesin olarak hükmettiği şey) geldiği zaman göz kör 
olur.” Arap darb-ı meseli. Zeynüddin Muhammed Abdürrauf b. Tacü’l-ârifin b. Ali Münavi, 
Feyzü'l-kadîr şerhü'l-camii's-sagir min ehadisi'l-beşiri'n-nezir, el-Mektebetü’t-ticâriyetü’l-kübrâ, 
Mısır 1356, c.II, s.201. 
1745 ģükmi: ģükm MO, İÜ, İS 
1746 dídesini: dídesi YB, MO, dídesin İS 
1747 ol vaķt: fí hāźa'l-vaķt İÜ 
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aŝģāb-ı1748 ¤irfānuñ re¢y ü tedbíri te¢śír ķılur ve ne erbāb-ı mekr ü destānuñ ĥíle vü 

tezvíri [İS21a] ŝūret-peźír olur.  

NAŽM1749  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Atılsa çün ķażādan tír-i taķdír 

Siper olmaz aña híç re¢y ü tedbír1750  

 

Bu söz kim söylenür ģaķdur ģaķíķat 

Każā irdükde baġlanur baŝíret1751  

Ķālū le-in ekelehü'ź-źi¢bü ve naģnu ¤usbetün innā iźen le-ĥāsirūn.1752 Ķurdı 

Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1753 teźekkür itdükde1754 ol1755 zümre-i āşūb eyitdiler. 

Ey peder iñende sen1756 ġamnāk ve Yūsuf ¤aleyhi's-selām1757 içün ģaźernāk 

olma ki1758 bizümle olıcaķ aña çi bāk. Bilürsin bizüm ne mertebe ķuvvet ü 

heybetümüz [İÜ21a] ve ne gūne1759 ŝalābet1760 ü şecā¤atümüz1761 vardur ki 

ēarbumuza şír-i jiyān ve dív-i cihān šāķat getürmez. Bu ķuvvetle eger 

bizüm1762 [YB020b] aramuzdan ķurd anı alursa1763 [MO15b]  cümlemüzüñ 

                                                 
1748 aŝģāb-ı: aŝģābuñ MO 
1749 Nažm: Beyt YB, MO, İÜ 
1750 Atılsa çün ķażādan tír-i taķdír / Siper olmaz aña híç re¢y ü tedbír: -YB, -MO 
1751 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 3264, s. 108; Şiirin ikinci beyti Kemâl Pâşâzâde’nin Yûsuf u 
Zelîhâ adlı eserinde yer alırken ilk beyti bulunmamaktadır. İS nüshasında ikinci beyitin başında 
“Li-ibni Kemāl Pāşā” ibaresi bulunmaktadır. 
1752 “Onlar da, “Andolsun biz kuvvetli bir topluluk iken onu kurt yerse (o takdirde) biz gerçekten 
hüsrana uğramış oluruz” dediler.” Kur’ân-ı Kerîm, 12/14. 
1753 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1754 teźekkür itdükde: añduķda İÜ 
1755 Ķurdı Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām teźekkür itdükde ol: çün ol ģālde Ya¤ķūb böyle cevāb virdi ol İS 
1756 sen: -İS 
1757 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1758 içün ģaźernāk olma ki: -İS 
1759 ne gūne: -YB, -MO 
1760 ŝalābet: cür¢et İÜ 
1761 heybetümüz ve ne gūne ŝalābet ve şecā¤atümüz: ve şecā¤atümüz ve ne gūne heybetümüz 
ŝalābetümüz İS 
1762 eger bizüm: -İÜ 
1763 aramuzdan ķurd anı alursa: aramuzdan anı ķurd alup yirse İS 
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cānı ža¤íf1764olup ziyānı bize itmiş1765 olur. Umaruz ki ol bize muķārin ve biz 

aña mu¤āvin olup her anda aña şefķat ve deminde küllí naŝíģat1766 

idevüz.1767  

BEYT  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Šapuñdan umaruz virüp icāzet 

Emānetde idevüz ŝarf-ı himmet1768  

BU FAŜL YA¤ĶŪB'UÑ ¤ALEYHİ'S-SELĀM EVLĀDI YÜZ BULMAYICAĶ 

DÜBDÜZ YŪSUF ¤ALEYHİ'S-SELĀM YÜZ ŠUTUP BAHĀNE-İ SEYR İLE 

IŻLĀL İTDÜKLERİDÜR1769  

El-ķıŝŝa1770 ve'l-ģāŝıl bu resme1771 hezār dürlü1772 dāstān1773 oķuyup illā 

destūra imkān olmadı. Pes1774 pederlerinden yüz1775 bulmayıcaķ düpdüz Yūsuf'a 

¤aleyhi's-selām1776 yüz dutup1777 dil-peźír güftār ile1778 eyitdiler. Biz bu nehār ķaŝd-

ı1779 seyr ü şikār1780 itdük ki nev-bahār bu ¤ālemi1781 zínet-i1782 ezhār1783 ve fürat-ı 

enhār-ı1784 sebzezārla1785 nev-behār rüzgārı1786 pür-envār1787 ve ŝalā-yı ¤ayş içün 

                                                 
1764 ža¤íf: -MO 
1765 itmiş: -YB, -MO, -İS 
1766 naŝíģat: raġbet İÜ 
1767 Umaruz ki ol bize muķārin ve biz aña mu¤āvin olup her anda aña şefķat ve demindeküllí 
naŝíģat idevüz.: -İS 
1768 Beyt. Šapuñdan umaruz virüp icāzet / Emānetde idevüz ŝarf-ı h immet: -YB, -MO, -İS 
1769 Bu faŝl Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām evlādı yüz bulmayıcaķ dübdüz Yūsuf ¤aleyhi's-selām yüz 
šutup bahāne-i seyr ile ıżlāl itdükleridür: -YB, -MO, -İS 
1770 El-ķıŝŝa: -YB, -MO, -İS 
1771 ve'l-ģāŝıl bu resme:-İÜ 
1772 dürlü: -YB, -MO 
1773 dāstān: destān İÜ 
1774 Pes: -YB, -MO 
1775 yüz: henüz yüz İÜ 
1776 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1777 dutup: šutup MO 
1778 güftār ile: güftārla İÜ. // dil-peźír-güftār ile: -İS 
1779 bu nehār ķaŝd-ı: biz bugün İS 
1780 şikār: şikār niyyetin İS 
1781 nev-bahār bu ¤ālemi: -İÜ, nev-bahār cümle cihānı İS 
1782 zínet-i: -YB, -MO, -İS 
1783 ezhār: ezhārla İS 
1784 fürat-ı enhār: -YB, -MO 
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çemenzār içre1788 murġ-ı gülzār feryād ü zār itmekdedür. Sen de1789 bizümle 

[İS21b] reftār ve iĥtiyār-ı1790 geşt ü güźār eyle1791 ki āhūlar ŝayd u şikār idelüm1792 

ve ŝaģrā ve míşezāra gidelüm ki cihānuñ ĥayli ra¤nālıġı ve gülistānuñ ¤acāyib 

zíbālıġı vardur. Pes1793 bu vechle temāşāyı1794 şol ķadar1795 vaŝf1796 itdiler ki1797 

Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām1798 ķalbi ŝāfí ve lušf u1799 keremi vāfí olmaġın bu evŝāfı 

diñleyüp1800 [İÜ21b] anlaruñ şírín sözlerinde1801 nifāķ añlamayup güft u gūlarına 

mā¢il ve seyre gitmege ķā¢il oldı.1802 Hemān-dem1803 cenāb-ı1804 ģażret-i píre gelüp 

eyitdi. Ey baģr-i lušf u kān-ı kerem ĥˇān-ı1805 şefķatüñle1806 her dem cümle ¤ālem1807 

ĥalķı1808 šoplayup icāzetüñle1809 [YB021a] beni bu gün ĥurrem eyle ki1810 iĥvetümle 

hem-dem1811 olup ešrāfı1812 geşt ü seyr ve kūh u deşt ideyüm ve yazılar seyr 

idüp1813 míşezār ü beyābāna gideyüm.1814 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1815 eyitdi ey enís-i 

dil nā-şādum ve celís-i şecere-i fu¢ādum şeref-i muŝāģabet ü münāsebetüñden 

ġayrı bir murādum ve sa¤ādet-i muŝādaķat u muvāfaķatüñden özge ümídüm 
                                                                                                                                                    
1785 sebzezārla: sebzezār ile 
1786 nev-behār rüzgārı: -YB, -MO 
1787 ve fürat-ı enhār-ı sebzezārla nev-behār rüzgārı pür-envār: pür-envār İS  
1788 çemenzār içre: -İS 
1789 de: daĥı İS 
1790 ve iĥtiyār-ı: -İS 
1791 ve iĥtiyār-ı geşt ü güźār eyle: iĥtiyār it YB, MO 
1792 u şikār idelüm: -YB, -MO 
1793 Pes: -YB, -MO, diyü İÜ 
1794 temāşāyı: temāşāyı ta¤ríf ve ŝaģrāyı İÜ 
1795 şol ķadar: bir gūne İÜ, ol ķadar İS 
1796 vaŝf: tavŝíf İÜ. 
1797 vaŝf itdiler ki: ögdiler ki İS 
1798 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1799 lušf u: -İÜ, -İS 
1800 bu evŝāfı diñleyüp: -YB, -MO, -İS 
1801 sözlerinde: kelāmlarında İÜ 
1802 güft u gūlarına mā¢il ve seyre gitmege ķā¢il oldı: bí-iĥtiyār seyre māyil İS 
1803 hemān-dem: -İÜ, ol hemín İS 
1804 cenāb-ı: ģażret-i İÜ 
1805 ĥˇān-ı: ĥūn-ı YB 
1806 şefķatüñle: şefķate İS 
1807 her dem cümle ¤ālem: -YB, -MO, -İS 
1808 ĥalķını: ĥalķı YB, MO 
1809 icāzetüñle: icāzetüñle bu dem İÜ 
1810 eyle ki: itmege İÜ  
1811 hem-dem: -İS 
1812 ešrāfı: ešrāfı ¤ālemi İÜ 
1813 seyr idüp: gezüp İÜ 
1814 ve yazılar seyr idüp míşezār ü beyābāna gideyüm: -İS 
1815 ¤aleyhi's-selām: -İS 
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yoķdur. Mādem ki çerāġ-ı rūģum şu¤le-i ģayātla efrūĥte ola pervānevār şem¤-i 

cemālüñ ¤ışķına giriftārum tā-giríbān-ı cāme-i ģayātum çeng-i hādimü'l-leźźātla1816 

çāk ve çeşm-i cihān-bínüm ŝarŝar-ı merg ile pür-ĥāk olmayınca [İS22a] dest-i 

irādetüm dāmen-i ŝoģbetüñden ayrılmaķ muģāl ve díde-i dil ü cānum müşāhede-i 

meyl ü maģabbetüñden dūr olmaķ ne iģtimāldür didi.1817  

BU FAŜL YA¤ĶŪB ¤ALEYHİ'S-SELĀM NĀ-ÇĀR İCĀZETİ İĤTİYĀR VE 

NAŜÍĢAT DÜRLERİN ÍŚĀR İTDÜGİDÜR1818 

El-ķıŝŝa Yūsuf ¤aleyhi's-selām1819 bu resme1820 yalvarı yalvarı1821 vāfir1822 

tażarru¤ u zārí idüp āĥir1823 bi'ż-żarūrí Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1824 aña dil ucıyla1825 

iźn1826 virdi1827 ammā ol gice Yūsuf'la1828 ¤aleyhi's-selām1829 itdügi va¤deye te¢essüfle 

ŝubģa1830 degin uyĥu yüzin görmedi1831 gāh yüzin yüzine urup āh u girye ile du¤ā 

[İÜ22a] iderdi1832 gāh ey nūr-ı díde ve nušfe-i1833 [MO16a] ber-güzíde ģażret-i1834 

                                                 
1816 hādimü'l-leźźetle: hedmu'l-leźźātla İS 
1817 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām eyitdi ey enís-i dil nā-şādum ve celís-i şecere-i fu¢ādum şeref-i 
muŝāģabet ve münāsebetüñden ġayrı murādum ve sa¤ādet-i muŝādaķat ve muvāfaķatüñden özge 
ümídüm yoķdur mādem ki çerāġ-ı rūģum şu¤le-i ģayātla efrūĥte ola pervānevār şem¤-i cemālüñ 
¤ışķına giriftārum tā-giríbān-ı cāme-i ģayātum çeng-i hādimü'l-leźźetle çāk ve çeşm-i cihān bínem 
ŝarŝar-ı merg ile pür-ĥāk olmayınca dest-i irādetüm dāmen-i ŝoģbetüñden dūr olmaķ ne 
iģtimāldür didi: -YB, -MO // iģtimāldür didi: iģtimāldür Yūsuf tekrār ģadden bírūn minnetler ve 
ķıyāsdan efzūn diķķatler ile tír-i niyāzı ŝadef-i murāda bir bāb ve tenevvür ta¤arrużı per-tāb idüp 
ve ¤āķibet İS 
1818 Bu faŝl Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām nā-çār icāzeti iĥtiyār ve naŝíģat dürlerin íśār itdügidür: -YB, -
MO, -İS 
1819 El-ķıŝŝa Yūsuf ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1820 bu resme: -İÜ 
1821 yalvarı: -YB, -MO 
1822 Yūsuf ¤aleyhi's-selām bu resme yalvarı yalvarı vāfir: şol ķadr İS 
1823 idüp āĥir: itdi ki İS 
1824 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1825 aña dil ucıyla: -İS 
1826 iźin: rıżā İÜ, icāzet İS 
1827 virdi: virüp MO, İÜ 
1828 Yūsuf'la: Yūsuf'la eglenüp İS 
1829 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1830 ŝubģa: ŝabāģa İS 
1831 uyĥu yüzin görmedi: gözlerin yummadı İS 
1832 āh u girye ile du¤ā iderdi: āh u enín iderdi İÜ, āh u girye ile śenā ķılurdı İS 
1833 nušfe-i: ferzend-i İÜ 
1834 ģażret-i: -İÜ 
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ĥüdāvend-i her-āferíde dār-ı dünyāda1835 destgírüñ ve ĥavf-ı1836 ĥašarda mu¤ín ü 

žahírüñ olsun dir idi.  

BEYT1837  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ķażā-yı nā-gehāní nice irdi 

Ki eliyle ķuzısın ķurda virdi1838  

NEŚR1839  

Bu yaña birāderler ĥışmla pür-āźerler1840 bir yere cem¤ olup 

sürūrlarından1841 ŝubģa1842 degin gözlerin1843 yummadılar1844 çın1845 seģer1846 eśer 

žāhir olıcaķ pír-i rūşen-żamír1847 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1848 cāme-ĥˇābından 

durup1849 şitābından1850 āh itdi ve girye ile1851 biraz Yūsuf'ın ķocup1852 zíneti 

tekellüfin ķayırdı ve sünbülin derdle1853 šarayup [İS22b] mā¢-i verdle1854 şol1855 

legende yudı ki emr-i Celíl ile1856 Ĥalíl1857 oġlı İsmā¤íl'i ¤aleyhi's-selām1858 ķurbān 

                                                 
1835 dār-ı dünyāda: -İÜ. // ĥüdāvend-i her-āferíde dār-ı dünyāda: -İS 
1836 ĥavf-ı: rāh-ı İÜ 
1837 Tekin, Şinasi ve Tekin, A. T., a.g.e, b. 3270, s. 108. 
1838 Ķażā-yı nā-gehāní nice irdi / Ki eliyle ķuzısın ķurda virdi: Ķażā-yı nā-gehāní çünki irdi / Eliyle 
ķuzısını ķurda virdi İÜ, -İS 
1839 neśr: -İÜ, -İS 
1840 birāderler ĥışmla pür-āźerler: ĥışmla pür-āźer olan birāderler İS 
1841 sürūrlarından: -YB, -MO, şādlıķdan İS 
1842 ŝubģa: ŝabāģa İS 
1843 gözlerin: göz İÜ 
1844 gözlerin yummadılar: uyĥu yüzin görmediler İS 
1845 çın: -YB, -MO, vaķt-i İS 
1846 seģer: seģerden MO, seģer irdükde İS,  
1847 eśer žāhir olıcaķ:-İÜ. // eśer žāhir olıcaķ pír-i rūşen-żamír: -İS 
1848 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO. // ¤aleyhi's-selām: -İS 
1849 durup: šurup MO, İÜ 
1850 şitābından: felek şitābından İS 
1851 girye ile: aġlayu İS 
1852 āh itdi ve girye ile biraz Yūsuf'ın ķocup: Yūsuf'ın ¤aleyhi's-selām ķocub āh u enín ile İÜ 
1853 derdle: derdile MO, İÜ. // sünbülin derdle: derdle sünbülin İS 
1854 verdle: verd ile MO, İÜ 
1855 şol: ol İÜ 
1856 emr-i celíl ile: -İÜ, -İS 
1857 Ĥalíl: ģażret-i Ĥalíl'e İS 
1858 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
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itmek diledügi1859 dem1860 Cibríl Cennet'den bir legen getürüp fedā-yı İsmā¤íl içün 

gelen1861 ķoçuñ [YB021b] ķanını Ĥalíl ol legene aķıtmışdı.1862 Āl-i İbrāhím1863 

aña1864 ģürmet-i ¤ažím idüp1865 ol āna degin1866 ŝaķlarlardı.1867 Çün Yūsuf'uñ 

¤aleyhi's-selām1868 semeni yunmaķ içün1869 ol legeni yire ķodı. Hemān evrāķ-ı ĥazān 

gibi1870 lerzān olup Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1871 aña ¤ibretle1872 nigāh idicek yine1873 

riķķatle1874 āh itdi lerze-i legeni ĥayr añlamayup cān ü tenini1875 ra¤şe šutdı1876 ve 

sünbülin1877 şol yaġla yaġladı ki Cebrā¢íl getürüp İsmā¤íl ¤aleyhi's-selām1878 anı1879 

dürtinürdi1880 ve nergisin1881 mükaģģal ve zíneti emrin mükemmel idüp1882 ve1883 

endām-ı münevverin1884 mülevven cāmelerle1885 müzeyyen itdükden ŝoñra eyitdi. 

Ey çeşmüme1886 żiyā ve yüregüm derdine devā olan [İÜ22b] ciger-gūşem ol zamān 

ki Cebrā¢íl berāy-ı ceddüm1887 Ĥalíl fidā-yı Rabb-i Celíl ile1888 Cennet'den bir 

                                                 
1859 diledügi: diledigi MO 
1860 itmek diledügi dem: emr-i Celíl olduķda İS 
1861 içün gelen: olan İS 
1862 aķıtmışdı: aķıtmış idi MO 
1863 İsmā¤íl'i ¤aleyhi's-selām ķurbān itmek diledügi dem Cibríl cennetden bir legen getürüp fedā-yı 
İsmā¤íl içün gelen ķoçuñ ķanını Ĥalíl ol legene aķıtmışdı āl-i İbrāhím:İsmā¤íl ¤aleyhi's-selām içün 
fedā-yı Rabb-i Celíl olan ķoçı ķurbān itdigi dem Cebrā¢íl cennetden getürdigi ol legene demin 
aķıtmaġla ol deme degin āl-i İbrāhím ¤aleyhi's-selām İÜ 
1864 aña: ol legene İÜ, İS 
1865 idüp: iderlerdi İÜ 
1866 degin: gelince İS 
1867 ol āna degin ŝaķlarlardı: -İÜ 
1868 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS  
1869 yunmaķ içün: yunmaġiçün İÜ 
1870 evrāķ-ı ĥazān gibi: çün berg-i ĥazān İÜ, varaķ-ı ĥazān gibi İS 
1871 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1872 ¤ibretle: -YB, -MO 
1873 idicek yine: -İÜ 
1874 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām aña ¤ibretle nigāh idicek yine riķķatle: nā-gāh Yā¤ķūb anı göricek İS 
1875 tenini: teni YB, MO, İS 
1876 ra¤şe šutdı: ditredi İS 
1877 sünbülin: -İS 
1878 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1879 anı: -İS 
1880 dürtinürdi: -YB, dürtinür idi İÜ 
1881 ve nergisin: sünbülin baġlayup nergisin İS 
1882 idüp: -YB, -MO 
1883 ve: -İÜ 
1884 münevverin: lašífin İS 
1885 cāmelerle: cāmeler ile İS 
1886 çeşmüme: çeşmüme nūr u İÜ 
1887 berāy-ı ceddüm: -İS 
1888 Rabb-i Celíl ile: Rabb-i Celíl alup geldi bile anuñla İS 
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ķamíŝ1889 getürüp1890 İsmā¤il ¤aleyhi's-selām1891 sen yaşında1892 iken1893 geyüp 

ŝoñra1894 ben daĥı1895 geymişidüm dilerüm ki1896 sen de1897 geyüp [MO16b] bu1898 

dem seni ol pírehenle1899 görem bilmezem ki1900 bir daĥı gül yüzüñ [İS23a] görmek 

ve sükker1901 sözüñ1902 gūş itmek müyesser ola mı. Pes1903 Yūsuf ol pírāheni 

geydükde ŝūret-i1904 ģüsni ģūra ša¤n idüp šāvus-ı cinān1905 aña reşk itdi1906 ba¤żı 

rāví eyitdi1907 Ya¤ķūb Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām1908 geydirdügi1909 bir ġayrı ķamíŝ idi. 

Cennet ķamíŝini1910 bir heykele ķoyup pinhāní Yūsuf'uñ ŝaġ bāzūsına baġladı1911 

ve yine yüzin1912 gül yüzine urup anı1913 muģkem1914 baġrına baŝdı [YB022a] ve 

naŝíģat dürlerin mengūş yerine1915 gūşına aŝdı ki ey serv-i cūybār-ı cennet ve 

şükūfe-i nev-bahār-ı ¤izzet saña pend ü naŝíģatla1916 bu gevher sözlerin1917 vaŝiyyet 

iderüm ki1918 cān ķulaġıyla gūş ve ¤ilm-i1919 ģikmet şarābıdur nūş idesin. Her dem 

                                                 
1889 ķamíŝ: pírāhen İS 
1890 Cebrā¢íl berāy-ı ceddüm Ĥalíl fidā-yı Rabb-i Celíl ile cennetden bir ķamíŝ getürüp: ceddüm 
Ĥalíl'e Cebrā¢íl ¤aleyhi's-selām hidāyet-i Rabb-i Celíl olan ķamíŝi cennetden getürüp İÜ 
1891 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1892 yaşında: yaşda MO, sālde İÜ 
1893 iken: sen deñlü iken: İÜ, İS, MO 
1894 ŝoñra: -YB, -MO 
1895 daĥı: -İÜ 
1896 ki: -İÜ 
1897 sen de: ol pírāheni sen de İS 
1898 bu: bir İS 
1899 ol pírehenle: anuñla İS 
1900 ki: -İÜ 
1901 sükker: şírín İÜ, šatlu İS 
1902 sözüñ: sözüñ mükerrer İÜ 
1903 Pes: -YB, -MO, -İS 
1904 ŝūret-i: vech-i İÜ 
1905 cinān: cennet İS 
1906 itdi: eyledi İÜ 
1907 rāví eyitdi: rivāyetde İÜ 
1908 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1909 geydürdügi: geydürdigi İÜ 
1910 ķamíŝini: ķamíŝi İS 
1911 bir heykele ķoyup pinhāní Yūsuf'uñ ŝaġ bāzūsına baġladı: ŝaġ bāzūsına heykel itdi İÜ 
1912 yüzin: yüzini İS 
1913 anı: -İÜ, bí-iĥtiyār anı İS 
1914 muģkem: -YB, -MO, -İS 
1915 mengūş yerine: -YB, -MO 
1916 naŝíģatla: naŝíģatla birle İÜ 
1917 sözlerin: sözleri İÜ 
1918 naŝíģat dürlerin mengūş yerine gūşına aŝdı ki ey serv-i cūybār-ı cennet ve şükūfe-i nev-bahār-ı 
¤izzet saña pend ü naŝíģatla bu gevher sözlerin vaŝiyyet iderüm ki: naŝíģat yüzinden aña lušfla 
eyitdi ey püser ve ey pāre-i ciger saña pend eylerüm ki İS 
1919 ¤ilm-i: -İÜ 
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Ĥudā adını yād itmege dilüñ mu¤tād ve1920 her işde1921 anuñ1922 yādıyla ĥāšırın1923 

şād eyle ki Rabbü'l-¤ibādı1924 dā¢im sen yād itmekle1925 ol seni yād itmez ve1926 

başuña nā-gāh1927 bir belā gelse ģasbiya'llāh diyesin ki ceddüñ Ĥalílü'r-raģmān1928 

¤aleyhi's-selām1929 bunı her bār ve her gāh1930 vird-i zebān itmegin1931 āteş-i 

sūzān1932 aña gülistān oldı. ¤Āķıl oldur ki1933 bir nefes ġāfil olmayup emr-i 

Ĥudā'ya1934 ķāyil ve dāyim1935 ¤ibādetine1936 [İÜ23a]  māyil ola1937 dönüp sā¢ir 

evlādına1938 diķķatle dürlü vaŝiyyet itdi ki1939 [İS23b] zinhār bu gülzārı zār ve seyr-

i bahārdan bízār1940 itmeyüp emānetüme emín olmaġa ¤ahd u1941 yemín idüñ 

nažarıñuz andan1942 ayırmayup yanıñuzdan ayrımayasuz.1943 Şöyle ki1944 selāmetle 

anı girü1945 ķatıma getüresüz. Cümleñüz1946 du¤ā ve himmetüme iresüz. Bir gül-i 

nā-resídedür ki1947 anı ĥārdan ve nūr-ı dídemi ġubārdan ŝāķınuñ. Anlar eyitdiler 

                                                 
1920 itmege dilüñ mu¤tād ve: -İS 
1921 işde: işüñde İS 
1922 anuñ: rabbü'l-¤ibād İÜ 
1923 ĥašırın: ĥašıruñ İÜ 
1924 rabbü'l-¤ibādı: anı İÜ 
1925 sen yād itmekle: anı yād itmek ile İÜ 
1926 şād eyle ki rabbü'l-¤ibādı dā¢im sen yād itmekle ol seni yād itmez ve: tā ki Ģaķķ daĥı saña yād 
olmayup seni yād ķıla ve İS 
1927 başuña nā-gāh: nā-gāh başuña İS 
1928 Ĥalílü'r-raģmān: Ĥalílü'llāh İÜ, -İs 
1929 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1930 her bār ve her gāh: -YB, -MO, -İS 
1931 itmegin: itmekle İS 
1932 āteş-i sūzān: āteş İS 
1933 oldur ki: -İÜ 
1934 emr-i Ĥudā'ya: -fermān-ı Rabb-i ¤İzzet'e İÜ 
1935 dā¢im: -YB, -MO 
1936 ¤ibādetine: ¤ibādete İÜ 
1937 ola: gerekdür İÜ 
1938 evlādına: ¤iyāline İÜ 
1939 ġāfil olmayup emr-i Ĥudā'ya ķā¢il ve dā¢im ¤ibādetine mā¢il ola dönüp sā¢ir evlādına diķķatle 
dürlü vaŝiyyet itdi ki: ġāfil šurmayup dāyim Ģaķķ'a i¤timād ve ġam deminde źikru'llāh ile ķalbini 
şād ķıla bu pend ü naŝíģatden ŝoñra dönüp evlādına vaŝiyyet ķıldı ki İS 
1940 ve seyr-i bahārdan bízār: -İS 
1941 ¤ahd u: -İÜ 
1942 idüñ nažarıñuz andan: idüñüz ki Yūsuf'dan nažaruñuz İS 
1943 nažarıñuz andan ayırmayup yanıñuzdan ayırmayasız: yanıñuzdan ayırmayup nažarıñuzdan 
ayırmasız İÜ 
1944 şöyle ki: eger İÜ 
1945 girü: -YB, -MO. // selāmetle anı girü: anı selāmetle İS 
1946 Cümleñüz: -İS 
1947 ki: -YB, -MO, -İS 
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ey peder anuñ1948 mihri sizde ġālib ise anı sevmek [MO17a] bize de1949 vācibdür. 

Cümlemüz ol gülzāra1950 hevādār ve vuŝlatı ŝoģbetine ĥarídārız umaruz ki bizden 

āzār ve yüzümüzden [YB022b] bí-zār olmaya1951 gerçi žāhirleri ŝadāķat idi1952 illā 

bāšınları ŝadāķat olmamaġın1953 ķurd pençesine1954 düşmiş ġazāl gibi pederlerine 

ķarşu el ele1955 yapışdılar ve dürlü ĥayāl ile1956 birbirinden ķapışdılar. 

BEYT 

[fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün]  

Naķş-ı ādem derūndur ey yār 

Sūret-i levģi sāde olsa ne var1957 

BU FAŜL YŪSUF İĤVĀN İLE SEYRĀNE REVĀNE OLUP ŞĀNLARINA 

REVĀNE İSE ŽUHŪR VE YOLDA YŪSUF'I PÜR-FÜTŪR İTDÜKLERİDÜR 

ĢAŻRET-İ ALLĀH ĤAYIRLAR VİRE ĶULLARINA1958 

NEŚR1959  

Źikr olınur ki1960 diyār-ı Ken¤ān'da ģażret-i Ĥudāvend šūbā-mānend bir 

dıraĥt-ı bālā-bülend ĥalķ itdi1961 ki ķadd ü ķāmetde bí-mānend idi. Her ķaçan ehl-i 

Ken¤ān'dan bir kimse1962 sefere ¤azm itse sāye-i şecere1963 [İÜ23b] gelüp anda1964 

                                                 
1948 anuñ: Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selam İÜ 
1949 anı sevmek bize de: bize daĥı anı sevmek İS 
1950 ol gülzāra: anuñ YB, MO, aña İS 
1951 ĥarídārız umaruz ki bizden āzār ve yüzümüzden bí-zār olmaya: ĥarídārız diyü Yūsuf'ı aldılar 
İS 
1952 idi: üzre idi İS 
1953 olmamaġın: olmaġın YB 
1954 ķurd pençesine: gurg eline İS 
1955 el ele: el ile el ŝunup İÜ 
1956 el ele yapışdılar ve dürlü ĥayāl ile: āl idüp İS 
1957 Beyt. Naķş-ı ādem derūndur ey yār / Sūret-i levģi sāde olsa ne var: -İÜ 
1958 Bu faŝl Yūsuf iĥvān ile seyrāne revāne olup şānlarına revāne ise žuhūr ve yolda Yūsuf'ı pür-
fütūr itdükleridür ģażret-i Allāh ĥayırlar vire ķullarına: -YB, -MO, -İS 
1959 neśr: -İÜ, İS 
1960 Źikr olınur ki: meger İÜ, rivāyetdür ki İS 
1961 itdi: itmiş İÜ 
1962 bir kimse: bir kimesne MO, biri İÜ, İS 
1963 sāye-i şecere: aķrabāsı ol şecere degin İS 
1964 anda: -İÜ 
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tevābi¤iyle1965 vedā¤ iderlerdi.1966 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selam1967 daĥı evlādıyla1968 ol 

şecer-i sāye-dārda iken1969 [İS24a] Deyne-nām duĥter ki1970 Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-

selam1971 hemşíre-i vefādārı idi.1972 Uyĥuda bulunup rü¢yā1973 görür ki1974 Yūsuf 

¤aleyhi's-selām1975 bir niçe gurg-ı ĥūn-ĥˇāra giriftār olmış. Ĥavfla1976 bídār ve ģāl-

i1977 Yūsuf'dan ¤aleyhi's-selām1978 ĥaberdār olduķda feryād ü zār ile1979 irişüp1980 

gördi ki Ya¤ķūb Yūsuf'la ¤aleyhi's-selām1981 vedā¤ itmekdedür. Pāyine1982 düşüp 

tażarru¤ itdi ki ey peder dostı düşmene inanmaķdan ģaźer eyle ki bu def¤a períşān 

vāķı¤a gördüm. Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām1983 icāzet ve ¤azímetine ruĥŝat virme ki 

müfāraķatına1984 bende1985 ŝabra1986 šāķat yoķdur.1987 Gerçi1988 Ya¤ķūb'uñ berk 

etegin šutup envā¤-ı tażarru¤ ve1989 eŝnāf-ı tevaķķu¤ itdi.1990 Lākin1991 iķtiżā-yı 

ģükm-i ķażā fesĥ-i ¤azímete rıżā virmeyüp nā-çār1992 Yūsuf ¤aleyhi's-selām1993 

[YB023a] hemşíre-i vefādārla1994 [MO17b] daĥı1995 vedā¤ idüp iĥvān-ı cefākār ile1996 

                                                 
1965 tevābi¤iyle: -YB, -MO, -İS 
1966 iderlerdi: iderler idi İÜ 
1967 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1968 evlādıyla: cümle evlādıyla İS 
1969 sāye-dārda iken: sāye-dāra geldükde İÜ, sāyesine geldüklerinde meger İS 
1970 Deyne-nām duĥter ki: Deyne-nām YB, MO, İS 
1971 ¤aleyhi's-selam: -YB, -MO, -İS 
1972 hemşíre-i vefādārı idi: hemşíresi YB, MO, İS 
1973 rü¢yā: vāķı¤a İÜ 
1974 rü¢yā görür ki: vāķı¤asında gördi ki İS  
1975 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1976 ĥavfla: ĥavfdan İÜ, hemín ķorĥudan İS 
1977 ģāl-i: -İs 
1978 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
1979 zār ile: zārla İÜ, İS 
1980 irişüp: şehrden çıķup İS 
1981 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1982 pāyine: ayaġına İS 
1983 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1984 müfāraķatına: müfāraķata YB 
1985 bende: -İÜ 
1986 ŝabra: -İS 
1987 yoķdur: yoķdur el-ķıŝŝa İS 
1988 Gerçi: gerçi envā¤ birle İÜ, İS 
1989 envā¤-ı tażarru¤ ve: -İÜ 
1990 itdi: eyledi İÜ 
1991 Gerçi envā¤ı birle Ya¤ķūb'uñ berk etegin šutup envā¤-ı tażarru¤ ve eŝnāf-ı tevaķķu¤ itdi lākin: -İS 
1992 nā-çār: bí-iĥtiyār İÜ, -İS 
1993 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1994 vefādārla: vefādār ile İÜ 
1995 daĥı: -MO 
1996 cefākār ile: cefākārla İS 
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reftār itdükde1997 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām1998 Rūbíl'e eyitdi. Sen ekber evlādumsın 

Yūsuf'ı ¤aleyhi's-selām1999 saña teslím itdüm. Girü2000 senden bilürem ve aĥşam 

irişince2001 bunda ārām idüp cümleñüze2002 muntažır dururam2003 tā ki getürüp 

girü ol yetími2004 baña teslím idesin2005 ki el-kerímu iźā ¤ahide vefā.2006 Ġālibā2007 

Perverdigāra2008 ıŝmarladum dimeyüp2009 bu sehvden ötüri2010 bunca firāķa 

sezāvār2011 ve bu belālara giriftār oldı.  

[İÜ24a] BEYT2012  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Taŝarruf ģażret-i Ģaķķuñdur ey pír 

Burada aŝŝı itmez re¢y ü tedbír2013  

NEŚR2014  

[İS24b] 

El-ķıŝŝa Yūsuf ¤aleyhi's-selām2015 iĥvānla ĥandān ü şādmān2016 yola revān 

oldı. Ammā Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām2017 nāle ile2018 giryān u ģayrān2019 ardlarınca2020 

                                                 
1997 reftār itdükde: revān olduķda İS 
1998 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
1999 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2000 girü: -İÜ, tekrímen İÜ, İS 
2001 irişince: irince İÜ 
2002 cümleñüze: size YB, -M 
2003 dururum: šururum MO, İÜ 
2004 girü ol yetími: bu dürr-i yetími girü İÜ 
2005 idesin: idesiz İÜ 
2006 İyi insan, verdiği sözü tutar; el-kerímu iźā ¤ahide vefā: -YB, -MO 
2007 tekrímin girü senden bilürüm ve aĥşam irişince bunda ārām idüp cümleñüze muntažır 
dururum tā ki getürüp girü ol yetími baña teslím idesin ki el-kerímu iźā ¤ahide vefā ġālibā: ben 
aĥşama degin bunda muntažır šururum Yūsuf'ı yine senden isterim gālibā İS 
2008 Perverdigāra: Allah'a İS 
2009 dimeyüp: dimedügine bināen İS 
2010 bu sehvden ötüri: bu sehv içün İÜ 
2011 sezāvār: ser-efrāz MO 
2012 Beyt: -İÜ 
2013 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 736, s. 26. // Beyt. Taŝarruf ģażret-i Ģaķķuñdur ey pír / Burada 
aŝŝı itmez re¢y ü tedbír: -İS 
2014 Neśr: -İÜ, -İS 
2015 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2016 ü şādmān: -İÜ 
2017 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 



335 
 

nigerān oldı. Tā ol māh šolununca anda zār u bí-ķarār ķaldı.2021 Ammā2022 iĥvān-ı 

bí-vefā2023 yolda giderlerken2024 Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām2025 nažar-ı2026 lušfla2027 kelām 

u iltifāt ve2028 omuzlarında götürüp ikrām u raġbet iderlerken2029 çün bir miķdār 

mürūr idüp çeşm-i pederden dūr ve nažardan mestūr2030 oldılar. Hemín pāy-ı2031 

žulme ķadem baŝup2032 cevr elin2033 Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām2034 uzatdılar ve 

omuzlarında2035 götürürken2036 sāyeveş meźellet ĥākine2037 atdılar2038 ve ķuvvet-i 

ķalbde2039 olan kínelerin fi¤le getürüp ve perde-i müdārātı2040 aradan götürüp 

dostlıġı ¤adāvete ve maģabbeti miģnete mübeddel ķıldılar.2041 Yūsuf ¤aleyhi's-

selām2042 ŝabāvet ¤āleminde2043 olmaġın gezüp oyuna doymayup2044 ve anlaruñ2045 

kej-niyetlerin2046 šuymayup2047 āĥir bunca vāfir2048 yol yürimekden bí-çāre yorılup 

                                                                                                                                                    
2018 nāle ile: -YB, -MO 
2019 u ģayrān: -İÜ 
2020 El-ķıŝŝa Yūsuf ¤aleyhi's-selām iĥvānla ĥandān ü şādmān yola revān oldı ammā Ya¤ķūb ¤aleyhi's-
selām nāle ile giryān u ģayrān ardlarınca: El-ķıŝŝa ķażā-yı nā-gehāní nice irdi ki kendü eliyle 
ķuzısın ķurda virdi. Pes anlar revān u şādımān ammā Ya¤ķūb Yūsuf ardınca İS 
2021 anda zār u bí-ķarār ķaldı: ķurb-ı rāhda āh u vāh itdi İÜ, anda zār u ģayrān ķaldı İS 
2022 ammā: pes İÜ, İS 
2023 iĥvān-ı bí-vefā: Yūsuf'uñ iĥvānı İS 
2024 yolda giderlerken: -İÜ, -İS 
2025 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2026 nažar-ı: -İS 
2027 lušfla: iltifātla İÜ 
2028 ve: ve anı İS 
2029 ve iltifāt ve omuzlarında götürüp ikrām ve raġbet iderlerken: idüp giderlerken İÜ 
2030 çeşm-i pederden dūr ve nažardan mestūr: pederleri gözinden dūr YB, MO 
2031 pāy-ı: cāy-ı MO 
2032 baŝup: ķoyup İÜ 
2033 elin: elini İÜ 
2034 Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2035 omuzlarında: dūşlarında İÜ 
2036 bir miķdār mürūr idüp çeşm-i pederden dūr ve nažardan mestūr oldılar hemín pāy-ı žulme 
ķadem baŝup cevr elin Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām uzatdılar ve omuzlarında götürürken: iki fersaĥ yir 
gitdiler hemín anaları gözinden dūr olup der-ģāl cevr elin uzatdılar ve arķalarında götürürken İS 
2037 meźellet ĥākine: ĥāk-i meźellete İÜ, İS 
2038 ve omuzlarında götürürken sāyeveş meźellet ĥākine atdılar: -YB 
2039 ķuvvet-i ķalbde: ķalblerinde İÜ, ķuvvet u ķudretde İS 
2040 müdārātı: müdārāyı MO 
2041 mübeddel ķıldılar: tebdíl itdiler İÜ, tebdíl ķıldılar İS 
2042 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2043 ŝabāvet ¤āleminde: ¤ālem-i ŝabāvetde İÜ, oġlancıķ İS 
2044 doymayup: šoymayup MO, İÜ 
2045 anlaruñ: iĥvānuñ İÜ 
2046 kej-niyetlerin: kec-niyetlerin MO, İÜ 
2047 šuymayup: šuymadı İÜ, duymayup İS 
2048 bunca vāfir: bu ķadar İS 
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bir pāre [YB023b] diñlenmek diledükde kimi tabanca ve kimi muştla2049 

ururlardı.2050 Çün giru2051 ķalduġın görürlerdi muģkem ēarb idüp2052 [MO18a] 

ŝaçından sürürlerdi. Eger ilerü2053 geçse ķafāsından biri atup2054 nā-çār2055 birine 

ŝıġınurdı girye ile2056 her birinüñ dizin öpdükçe anlar ķahrıla yüzin yire2057 

deperdi.2058 Gül yüzi ġarík-i ĥūn ve bí-mecāl [İS25a] ü zebūn oldı. Her ne deñlü 

Yūsuf müdārā itdi ise2059 a¤dā2060 yüz ol deñlü žulme māyil olup arada híç birin2061 

kendüye [İÜ24b] müşfiķ ve yār ü refíķ2062 bulmadı. Her biri2063 bí-bāk şeyle2064 

ġażabnāk oldılar ki aralarındaYūsuf ¤aleyhi's-selām2065 az ķaldı2066 kim2067 helāk 

ola.2068 Yūsuf ¤aleyhi's-selām2069 gördi ki cefāları füzūn ve eźāları ģadden bírūn oldı. 

Gözlerinden ķanlu yaşlar aķıdup2070 ey ķarındaşlar2071 baña ne günāh2072 isnād 

idersüz ki ¤ömrimi berbād2073 itmek dilersüz ve ģāsidüñ fikr-i fāsidi yine kendüye 

¤āyid idügini siz bilürken2074 Ĥudā-yı bí-niyāz ĥavfın açmaz ķoyup atamuzdan 

iģtirāz itmezsüz didi.2075 Evlād-ı bedkār2076 ĥışmla dil-āzār olup2077 eyitdiler. Ey 

                                                 
2049 muştla: muşt ile MO 
2050 kimi tabanca ve kimi muştla ururlardı: kimi müştla ururlardı kimi šabanca ile İÜ 
2051 giru: geri YB 
2052 muģkem ēarb idüp: cevr eliyle anı İS 
2053 ilerü: ilerüye İS 
2054 atup: itüp İÜ 
2055 biri atup nā-çār: muştla biri urup İS 
2056 girye ile: giryele YB, aġlayu İS 
2057 yere: -İÜ 
2058 deperdi: deperlerdi MO 
2059 ise: -YB, -MO. // itdi ise: itdiyse İS 
2060 a¤dā: -İÜ 
2061 birin: birisin İS 
2062 ve yār ü refíķ: -İS 
2063 her biri: -YB, -MO 
2064 şeyle: şöyle İÜ 
2065 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2066 az ķaldı: -İÜ 
2067 Her biri bí-bāk şeyle ġażabnāk oldılar ki aralarındaYūsuf ¤aleyhi's-selām az ķaldı kim: şol ķadr 
ēarb itdiler yaķín ķaldı ki İS 
2068 ola: ola yazdı İÜ 
2069 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2070 aķıdup: aķıdup eyitdi İS 
2071 ķarındaşlar: ķardaşlar YB 
2072 günāh: cürm İÜ 
2073 baña ne günāh isnād idersüz ki¤ömrimi berbād: ben ne günāh itdüm ki žulmle ķatl İS 
2074 ģāsidüñ fikr-i fāsidi yine kendüye ¤āid idügini siz bilürken: -YB, -MO 
2075 idügini siz bilürken Ĥudā-yı bí-niyāz ĥavfın açmaz ķoyup atamuzdan iģtirāz itmezsüz didi: 
idügin bilürken teñri te¤ālādan ĥavf itmeyüp babamuzdan niçün utanmazsız İS 
2076 evlād-ı bedkār: iĥvānı İÜ 
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šıfl-ı ¤ayyār sen ol nā-bekār ü2078 sitemkār degül misin ki atamuzı ālle2079 aldayup 

düşümde2080 on bir nücūmla2081 şems u ķamer bendeveş2082 baña secde itdiler deyü 

ģíle ile2083 yalan söyledüñ2084 ya¤ní bizden ĥavf u2085 ģaźer itmeyüp peder 

ķatında2086 maķbūl mı2087 olmaķ diledüñ.  İmdi2088 lā-cerem2089 biz senüñ 

vücūdıñı2090 helāk ve ģālā2091 tíġla2092 baġruñı2093 ŝad2094 çāk iderüz2095 görelüm 

[YB024a] elimüzden seni2096 kim alur ve ġażabumuz belāsından2097 kim ķurtarur.  

BEYT2098 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Atamuzla durursın2099 oturursın 

Seni ķoduķ uyur düşde2100 görürsin2101 

BU FAŜL İĤVĀN-I YEHŪDĀ'NUÑ ĢİMĀYETİN İŹ¤ĀN İTMEKLE 

TECĀVÜZDEN  İBĀ İTMİŞLER İKEN İBLÍS ANLARA İĠVĀ VE ŞERRİ İLĶĀ 

İTDÜGİDÜR2102  

                                                                                                                                                    
2077 ĥışmla dil-āzār olup: ĥışma gelüp İS 
2078 nā-bekār ü: -İÜ 
2079 ālle: āl ile İÜ, ĥíle ile İS 
2080 düşümde: seyrümde İÜ 
2081 nücūmla: nücūm ile MO 
2082 bendeveş: bende gibi İS 
2083 ģíle ile: -İS 
2084 ģíle ile yalan söyledüñ: kiźble ģíle-i muķarrer eyledüñ İÜ 
2085 ĥavf u: -YB, -MO 
2086 bizden ĥavf u ģaźer itmeyüp peder ķatında: atamuz ķatında bizden İS 
2087 mı: -İÜ 
2088 imdi: -YB, -MO 
2089 lā-cerem: -İÜ 
2090 biz senüñ vüdūdıñı: biz seni YB, MO 
2091 ģālā:-İÜ 
2092 tíġla: tíġ ile MO 
2093 ģālā tíġla baġruñı: baġrıñı tíġ-i intiķāmla İÜ 
2094 ŝad: -YB, -MO 
2095 İmdi lā-cerem biz senüñ vücūdıñı helāk ve ģālā tíġla baġruñı ŝad çāk iderüz: ģālā biz seni ķatl 
iderüz İS 
2096 seni: -İÜ 
2097 ġażabumuz belāsından: şerrimüzden İÜ. // seni kim alur ve ġażabumuz belāsından: -İS 
2098 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 774, s. 28. 
2099 durursun: šurursun MO, İÜ 
2100 düşde: düşdi İÜ 
2101 Beyt. Atamuzla durursın oturursın / Seni ķoduķ uyur düşde görürsin: -İS 
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NEŚR2103 

Yūsuf ¤aleyhi's-selām2104 anlardan2105 ķatl cevābın2106 gūş [İÜ25a] itdükde bí-

hūş olup Yehūdā'nuñ pāyine düşdi.2107 [İS25b] içlerinden bir ķardaş2108 fitneye baş 

olup2109 ķatl-i Yūsuf ¤aleyhi's-selām niyyetiyle2110 eline bir büyük šaş aldı ki atup2111 

Yūsuf'ı ¤aleyhi's-selām2112 [MO18b] nāzik tenin ēarbnāk sesmeyüp2113 helāk ide. Ol 

šaş eline2114 yapışup ķaddi nihālken2115 dāl oldı2116 ve biri şetm-i ġalíž2117 

iderken2118 dili dutılup2119 aġzı yumuldı ve biri ķabża-i ĥancere dest2120 urup ol 

püsere2121 ķaŝd2122 itdükde ĥancer ķından2123 çıķmaķ2124 müyesser olmadı. İĥvān 

bu kerāmātı ¤ayān gördiklerinde işlerine biraz2125 peşímān oldılar ammā2126 āyíne-i 

ķalblerinden jeng-i küdūret-i ģased açılmayup intiķāma meded isterlerdi. 

MIŜRA¤ 

[mef¤ūlü/mefā¤ílü/ mefā¤ílü/fe¤ūlün]  

                                                                                                                                                    
2102 Bu faŝl iĥvān-ı Yehūdā'nuñ ģimāyetin iź¤ān itmekle tecāvüzden iyyā itmişler iken anlara iġvā 
ve şerri ilķā itdügidür: -YB, -MO, -İS 
2103 Neśr: -İS 
2104 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2105 anlardan: -İS 
2106 anlardan ķatl cevābın: anlaruñ ķatle diķķatlerin İÜ 
2107 bí-hūş olup Yehūdā'nuñ pāyine düşdi: ayaġına düşüp bí-hūş oldı. Yehūdā eyitdi ey birāderler 
siz benümle ittifāķ itdüñüz ki Yūsuf'ı ķatl itmeyesiz İS 
2108 ķardaş: ķarındaş MO, İÜ, ķarındaşı İS 
2109 fitneye baş olup: -İÜ 
2110 ķatl-i Yūsuf ¤aleyhi's-selām niyyetiyle:-YB, -MO, -İS 
2111 atup: -İÜ 
2112 Yūsuf'ı ¤aleyhi's-selām –YB, -MO, -İS 
2113 atup Yūsuf'ı ¤aleyhi's-selām nāzik tenin ēarbnāk sesmeyüp: urup helāk ide İS 
2114 eline: eline tutķal gibi İÜ, İS 
2115 nihālken: nihāl iken MO, İÜ 
2116 Ol šaş eline tutķal gibi yapışup ķaddi nihālken dāl oldı: hemín ķaddi iki bükleyüp ol šaş eline 
yapışdı İS 
2117 ġalíž: -İÜ 
2118 şetm-i ġalíž iderken: dil-āzārlıķ ile Yūsuf'ı şetm iderken İS 
2119 dutılup: šutılup İÜ 
2120 ķabża-i ĥancere dest: ĥançerine el İS 
2121 ol püsere: -İÜ, -İS 
2122 ķaŝd: tíġ-ı intiķāmın niyāmından çekmek İÜ, İS 
2123 ķından: niyāmından İÜ 
2124 niyāmından çekmek ķaŝd itdükde ĥancer ķından çıķmaķ: niyāmdan çekdükde ĥançer 
niyāmına yapışup çıķarmaķ İS 
2125 İĥvān bu kerāmātı ¤ayān gördiklerinde işlerine biraz: Pes iĥvān bu ķadar mu¤cizātı ¤ayān görüp 
biraz işlerine İS 
2126 oldılar ammā: olup lākin İÜ 
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Žālimlere ižhār-ı kerāmet eśer itmez  

NEŚR2127  

Yūsuf ¤aleyhi's-selām2128 her gāh2129 źikru'llāh idüp2130 aġlardı ve feryādı 

göklere aġup pederinüñ yādı2131 cigerin2132 taġlardı2133 çün kendüy2134 ġaríb u bí-

kes görüp2135 kimseler feryād-res olmadı. Pes2136 Cenāb-ı Rabbü'l-e¤nāma yüz 

urup2137 tażarru¤-ı tām2138 itdi ki ey ¤alím ü ¤allām ol Ĥalíl'üñ ģaķķı ki aña nārı 

berd2139 ü selām idüp Nemrūd-ı bed-nām2140 ıżšırābından ĥalāŝı in¤ām itdüñ2141 

baña daĥı bu ser-encāmdan necāt [YB024b] müyesser2142 it. Hemín lušf-ı Rabbü'l-

[İS26a] ¤ālemín mu¤ín olup bu āh u enín Yehūdā'nuñ derūnın yaķup maĥfí2143 

Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām2144 eyitdi. Ey birāder anlarūn şerlerinden2145 ģaźer itme2146 

ki2147 gerçi cebbārlarla [İÜ25b] iĥtilāšdan iģtiyāš lā-büddür.2148 Lākin iñende 

ġamnāk ve endūhnāk olma ki2149 benüm beķā-yı ģayātumdan eśer var iken saña 

kimseden żarar2150 yitmez. Sā¢ir iĥvān Yehūdā'nuñ ģimāyetin iź¤ān idüp hemān2151 

birbirine eyitdiler. Şimden girü bu yetíme ta¤žím ve girü atamuza teslím idüp 

                                                 
2127 Neśr: -İÜ, -İS 
2128 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2129 her gāh: -İS 
2130 idüp: idüp zārla İÜ 
2131 yādı: -İÜ 
2132 cigerin: çigerin MO 
2133 ve feryādı göklere aġup pederinüñ yādı cigerin taġlardı: gāhí atasın yād idüp cigerin šaġlardı İS 
2134 kendüyi: kendüye İÜ 
2135 görüp: bulup İS 
2136 Pes: hemān İS 
2137 yüz urup: -İÜ, dergāhına yüz urup İS 
2138 tażarru¤-ı tām: münācāt İS 
2139 aña nārı berd: āteşi aña berd İS 
2140 bed-nām: -İS 
2141 ĥalāŝı in¤ām itdüñ: ārām virdüñ İÜ, necāt virdüñ İS 
2142 baña daĥı bu ser-encāmdan necāt müyesser: beni daĥı bu ģādiśeden ĥalāŝ İS 
2143 Yehūdā'nuñ derūnın yaķup maĥfí: Yehūdā'ya te¢śír idüp nihāní İS 
2144 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2145 anlarūn şerlerinden: anlardan YB, MO 
2146 ģaźer itme: ģaźernāk olma İÜ 
2147 Ey birāder anlarūn şerlerinden ģaźer itme ki: ey birāder-i pāk eykende ġamnāk u endūhnāk 
olup anlardan tevehhüm itme İS 
2148 lā-büddür: lāzımdur İS 
2149 ki gerçi cebbārlarla iĥtilāšdan iģtiyāš lā-büddür lākin iñende ġamnāk ve endūhnāk olma ki: -YB, 
-MO. // lākin eykende ġamnāk ve endūhnāk olma ki: -İS 
2150 ģayātumdan eśer var iken saña kimseden żarar: ģayātumda eśer olduķça saña žarar u fenā İS 
2151 hemān: -İS 
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tevbeye müdāvim2152olalum. Ola ki Rabb-i kerím dergāhında2153 ¤özrimüz maķbūl 

ola ve recāmuz2154 derece-i ķabūl bula ve Yūsuf ¤aleyhi's-selām2155 ímān-ı şeddād ile 

ķasem-yād itsün ki pederi ķatında zebān-dirāz ve2156 [MO19a] açmazdan ġammāz 

olup aŝla2157 kimseye2158 bu2159 re¢y-i güzín ta¤yín oldı. Hemín2160 İblís-i la¤ín2161 

tebdíl-i ŝūret ve taġyír-i ķıyāfetle2162 irişüp2163 eyitdi.2164 Ey ķavm-i ¤āciz bu 

fikrle2165 siz2166 ferzend-i Nūģ'a dönersiz ve2167 bu2168 endíşe-i bāšıl ve sevdā-yı bí-

ģāŝıl sizi ġāfil belki lā ya¤ķıl itmiş ki2169 Yūsuf ¤aleyhi's-selām2170 bu furŝatla2171 

¤aybuñuzı kāşif ve pederüñüz2172 sırruñuza2173 vāķıf olursa muģaķķaķ2174 

cümleñüzi merdūd u maġlūb2175 idüp ol2176 maģbūb u mašlūb2177 ola ve2178 ģaşre 

degin her biriñüz2179 ĥor u ma¤yūb ķala.2180 Bu ġavġa ŝulģ olur2181 dav¤ā2182 ve 

                                                 
2152 tevbeye müdāvim: cān u dilden nādim İÜ, tevbeye meşġūl İS 
2153 rabb-i kerím dergāhında: ģużūr-ı Ģaķ'da İS 
2154 ricāmuz: tevbemüz İÜ 
2155 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2156 pederi ķatında zebān-dirāz ve: -YB, -MO 
2157 aŝla: -YB, -MO 
2158 kimseye: -İÜ 
2159 bu: rāz açmaya çün iĥvet bu re¢y-i pür iŝābete cür¢et ve tevbe ve ināyete himmet itdiler İÜ, İS 
2160 bu re¢y-i güzín ta¤yín oldı hemín: -İÜ 
2161 İblís-i la¤ín: İblís-i bed-síret İÜ 
2162 ķıyāfetle: ķıyāfet birle İÜ 
2163 irişüp: yitüp İÜ 
2164 ve ricāmuz derece-i ķabūl bula ve Yūsuf ¤aleyhi's-selām ímān-ı şidād ile ķasem-yād itsün ki 
pederi ķatında zebān-dirāz ve açmazdan ġammāz olup aŝla kimseye rāz açmaya çün uĥuvvet bu 
re¢y-i pür iŝābete cür¢et ve tevbe ve ināyete himmet itdiler bu re¢y-i güzín ta¤yín oldı hemín İblís-i 
la¤ín tebdíl-i ŝūret ve taġyír-i ķıyāfetle irişüp eyitdi: ve aña yemín virelüm ki ġammāz olup bu rāzı 
kimseye açmaya bu re¢y-i güzín muķarrer olıcaķ İblís-i la¤ín tebdíl ŝūretle gelüp eyitdi İS 
2165 fikrle: fikr ile MO, sū¢-i tedbír ile İÜ, olan işle İS 
2166 siz: siz hemān İS 
2167 ve: -İÜ, -İS 
2168 bu: beñzer ki bu İÜ 
2169 ġāfil belki lā ya¤ķıl itmiş ki: gāfil itmiş ĥuŝūŝan itmiş ki İS 
2170 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2171 bu furŝatla: eger İS 
2172 pederüñüz: pederiñüz MO, İÜ, peder İS 
2173 sırruñuza: sırrıñuza MO, İÜ, bu aģvāliñüze İS 
2174 muģaķķaķ: ¤ayāndur ki İÜ, muķarrerdür ki İS 
2175 maġlūb: maġēūb İS 
2176 ol: -MO 
2177 maģbūb u mašlūb: maģbūbu'l-ķulūb İÜ 
2178 ol maģbūb u mašlūb ola ve: -İS 
2179 her biriñüz: -İS 
2180 ķala: olursuz İS 
2181 olur: olurdı İÜ 
2182 dav¤ā: ġavġa İS 
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ferāġatuñuz evlā degüldür dürüst2183 niyyetüñüzden ferāġat2184 [İS26b] itmek 

sefāhat ve aña emān ve mühlet virmek [İÜ26a] ¤ayn-ı ķabāģatdür. Re¢y-i ŝavāb-

nümā2185 budur ki mümkin oldukça anuñla mülāķātdan ibā¢ ve ıraķdan merģabā 

idesiz deyü ol bed-liķānuñ tír-i tezvíri ve bu kelimāt-ı dil-peźíri anlaruñ ķalb-i 

ŝulbına te¢śír itdi.2186 Çün ol libās-ı nāsda olan nesnās-ı pür-vesvās anlara bu 

vesvese-i delālet [YB025a] idüp rāh-ı ēalālet gösterdi ve fikr-i şeyšanet birle 

dürlü2187 ma¤ŝiyet ilķā idüp2188 ķatl-i Yūsuf içün2189 iġvā virdi. Hemān2190 hevādan 

ra¤d u berķ ¤ayān2191 olup ĥavf-ı Yezdān'dan ģayrān ü ser-gerdān2192 ķaldılar ve2193 

ferāġate imkān bulmayup2194 ĥāšır-períşān2195 oldılar.  

BEYT2196  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ģasūd egriolur dāl-i ģasedvār 

Anı doġruldımaz2197 tenbíh-i2198 aĥyār2199  

 

 

                                                 
2183 dürüst:-YB, -MO 
2184 dürüst niyyetüñüzden ferāġat: bu niyyetden rücū¤ İS 
2185 Re¢y-i ŝavāb-nümā: ŝavāb İS 
2186 re¢y-i ŝavāb-nümā budur ki mümkin oldukça anuñla mülāķātdan ibā¢ ve ıraķdan merģabā 
idesiz diyü ol bed-liķānuñ tír-i tezviri ve bu kelimāt-ı dil-peźíri anlaruñ ķalb-i ŝulbine te¢śír itdi.: -
YB, -MO 
2187 şeytanet birle dürlü: -YB, -MO 
2188 anlara bu vesvese-i delālet idüp rāh-ı ēalālet gösterdi ve fikr-i şeytanet birle dürlü ma¤ŝiyet ilķā 
idüp: bu vesvese-i ma¤ŝiyet idüp rāh-ı ēalālet gösterdi ve fikr-i fāsid ile ķaŝd-ı ma¤ŝiyet ilķā idüp İS 
2189 içün: içün anlara İS 
2190 Hemān: der-ģāl İS 
2191 ¤ayān: peydā İS 
2192 ü ser-gerdān: -İÜ 
2193 ĥavf-ı Yezdān'dan ģayrān ü ser-gerdān ķaldılar ve: Ģaķ te¤ālādan ĥavflarından zār u ģayrān ve 
İS  
2194 bulmayup: ķalmayup İS 
2195 ĥāšır-períşān: perişan İÜ 
2196 Çavuşoğlu, M. (1979), Yahyâ Bey Yûsuf ve Zelîhâ Tenkidli Basım, İstanbul, Edebiyat Fakültesi 
Basımevi, b. 819. Beyt: -İÜ 
2197 doġruldımaz: šoġruldımaz MO 
2198 tenbíh-i: dünyada İÜ 
2199 aĥyār: -MO. // Beyt. Ģasūd egriolur dāl-i ģasedvār / Anı doġruldımaz tenbíh-i aĥyār: -İS 
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BU FAŜL İĤVĀN-I BED-ĤˇĀH OL MĀH-I BÍ-GÜNĀH ÇĀHA 

ATDIĶLARIDUR Kİ ŹİKR OLINUR2200  

Fe-lemmā źehebū bihi ve ecme¤ū en yec¤alūhu fí ġayābeti'l-cübbi ve evģaynā ileyhi 

le-tünebbi¢ ennehüm bi-emrihim hāźā ve hüm la yeş¤urūn.2201 nā-gāh2202 vādí-i ģayretde 

rāh ü bí-rāh her yaña2203 nigāh iderlerken2204 yolları bir vādíye irdi ki adı çāh-ı 

Cehennem idi. Anda2205 meger bir çāh-ı ba¤ídü'l-ġavr vardı2206 ki aşaġısı genñ2207 

aġzı šar idi [MO19b]  ve yüz seksen zirā¤ ¤umķı var idi.2208 Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-

selām2209 evlādı2210 [İS27a] žulm ü ta¤addí2211 itmege müteŝaddí olup muķarrer2212 

itdiler ki2213 bu māhı ol çāha atalar. Pes2214 bu ittifāķla dehān-ı çāha geldüklerinde 

[İÜ26b] ŝanki dehrüñ cānı dehāna gelüp Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām2215 feryād ü2216 

fiġānı āsmāna irdi ve teraģģum ümídine her cānibe nigāha başlayup ķolların 

                                                 
2200 Bu faŝl iĥvān-ı bed-ĥāh ol māh-ı bí-günāh çāha atdıķlarıdur ki źikr olınur: -YB, -MO, -İS 
2201 “Yûsuf’u götürüp kuyunun dibine bırakmaya karar verdikleri zaman biz de O’na “Andolsun, 
(senin Yûsuf olduğunun) farkıda değillerken onların bu işlerini sen kendilerine haber vereceksin” 
diye vahyettik.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/15. 
2202 Çün ol libās-ı nāsda olan nesnās-ı pür-vesvās anlara bu vesvese-i delalet idüp rāh-ı ēalālet 
gösterdi ve fikr-i şeytanet birle dürlü ma¤ŝiyet ilķā idüp ķatl-i Yūsuf içün iġvā virdi hemān 
hevādan ra¤d u berķ ¤ayān olup ĥavf-ı Yezdān'dan ģayrān ü ser-gerdān ķaldılar ve ferāġate imkān 
bulmayup ĥāšır-períşān oldılar. Beyt. Ģasūd egri olur dāl-i ģasedvār / Anı doġruldımaz tenbíh-i 
aĥyār. Bu faŝl iĥvān-ı bed-ĥāh ol māh-ı bí-günāh çāha atdıķlarıdur ki źikr olınur.Fe-lemmā źehebū 
bihi ve ecme¤ū en yec¤alūhu fí ġayābeti'l-cübbi ve evģaynā ileyhi le-tünebbi¢ennehüm bi-emrihim hāźā ve 
hüm la yeş¤urūn. nā-gāh : Ģasūd egri olur dāl-i ģasedvār / Anı doġruldımaz tenbíh-i aĥyār. Bu faŝl 
iĥvān-ı bed-ĥāh ol māh-ı bí-günāh çāha atdıķlarıdur ki źikr olınur.Fe-lemmā źehebū bihi ve ecme¤ū 
en yec¤alūhu fí ġayābeti'l-cübbi ve evģaynā ileyhi le-tünebbi¢ennehüm bi-emrihim hāźā ve hüm la yeş¤urūn. 
Çün ol libās-ı nāsda olan nesnās-ı pür-vesvās anlara bu vesvese-i delalet idüp rāh-ı ēalālet gösterdi 
ve fikr-i şeytanet birle dürlü ma¤ŝiyet ilķā idüp ķatl-i Yūsuf içün iġvā virdi hemān hevādan ra¤d u 
berķ ¤ayān olup ĥavf-ı Yezdān'dan ģayrān ü ser-gerdān ķaldılar ve ferāġate imkān bulmayup ĥāšır-
períşān oldılar nā-gāh İÜ 
2203 her yaña: yemin u yesāra İÜ 
2204 her yaña nigāh iderlerken: gezerlerken İS 
2205 çāh-ı cehennem idi anda: cehennem çāhı idi ol vādíde İS 
2206 vardı: var idi İÜ 
2207 aşaġısı genñ: devír vāsi¤ 
2208 var idi: vardı İS 
2209 ¤aleyhis's-selām: -YB, -MO 
2210 Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām evlādı: cümlesi İS 
2211 žulm ü ta¤addí: ģayf-ı ta¤abbudí İÜ 
2212 muķarrer: bu günāhı irtikāb İÜ,İS 
2213 bu günāhı irtiķāb itdiler ki: re¤y gördiler ki İS 
2214 Pes: -YB, -MO, -İÜ 
2215 ¤alehi's-selām: -YB, -MO 
2216 feryād ü: -İÜ 
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dehān-ı çāha gerdi2217 ve derd ü firāķla2218 anlara2219 yalvardı2220 ki el-ģaķ2221 ey 

birāderler mušlaķ bu2222 žulm-i2223 ŝaríģe ve nā-ģaķ bu emr-i ķabíģa2224 ne Ģaķ ve 

ne enbiyāsı rāżídur. Ģāşā ki [YB025b] bu žulmüñ belāsı size rāci¤ olmaya. 

Ķarındaşlıķ ģaķkın bāšıl2225 ve neslümüz ¤ırżın2226 zāyil itmeñ ve šaríķ-i ģaķķı2227 

ķoyup rāh-ı ēalālete2228 gitmeñ2229 didi.2230  

BEYT2231  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Şedídü'l-ķalb olur ġāyetde žālim 

Mülāyim idemez ķavl-i mülāyim2232 

NEŚR2233  

Aŝlā2234 anlar2235 Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām2236 feryād u fiġānından2237 

alınmayup2238 nāzük teninden2239 cāmelerin ŝoydılar ģaššā gömlegin2240 çıķarup 

                                                 
2217 ve teraģģum ümídine her cānibe nigāha başlayup ķolların dehān-ı çāha gerdi ve: -İÜ 
2218 derd ü firāķla: der-def¤aten İÜ 
2219 anlara: her birine İÜ 
2220 yalvardı: ¤arż-ı iştiyāķ İÜ 
2221 dehān-ı çāha geldüklerinde ŝanki dehrüñ cānı dehāna gelüp Yūsuf'uñ ¤alehi's-selām feryād ü 
fiġānı āsmāna irdi ve teraģģum ümídine her cānibe nigāha başlayup ķolların dehān-ı çāha gerdi ve 
derd ü firāķla anlara yalvardı ki el-ģaķ: aşup itdüķlerinde Yūsuf yemín ü yesāra baķup zāra geldi 
ve ol çāh aġzına ķolların gerüp hemín feryād u enín ile eyitdi İS 
2222 bu: baña itdügüñüz  İS 
2223 žulm-ı: ģayf-ı İÜ 
2224 nā-ģaķ bu emr-i ķabíģa: -İS 
2225 bāšıl: żāyi¤ İS 
2226 ¤ırżın: ¤ırż YB, MO, ¤ırżını İÜ 
2227 šaríķ-i ģaķķı: šoġrı yolı S 
2228 rāh-ı ēalālete: egri İS 
2229 ķarındaşlıķ ģaķkın bāšıl ve neslümüz ¤ırż zāyil itmeñ ve šaríķ-i ģaķķı ķoyup rāh-ı ēalālete 
gitmeñ: ģaķķ-ı uĥuvveti iżā¤aya mā¢il ve ceddümüz ¤ırżını izāleye ķā¢il olmañ ve rāh-ı ēalālet 
gözleyüp benüm içün ¤uķūbet bulmañ İÜ 
2230 didi: -YB, -MO, -İS 
2231 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 820. 
2232 Beyt. Şedídü'l-ķalb olur ġāyetde žālim / Mülāyim idemez ķavl-i mülāyim: -İS 
2233 Neśr: -İÜ, -İS 
2234 Aŝlā: -İS 
2235 anlar: -YB, -MO 
2236 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2237 feryād u fiġānından: efġānından YB, MO, feryādına İS 
2238 alınmayup: iltifāt itmeyüp İS 
2239 teninden: endāmından İÜ 
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ellerin2241 bend itmek ŝadedinde iken2242 Yūsuf ¤aleyhi's-selām2243 yemín ü yesāra 

baķup zāra2244 geldi ki pírehenümi virüñ bārí2245ŝaġ2246 olursam bu çāh içre 

cismümi2247 penāh idem2248 ve eger2249 bi-iźni'llāh2250 ¤ömrüm tebāh olursa bu ten-i 

ża¤ífüme2251 kefen ola ķaš¤ā ibrām u iltiyāmdan fāyide bulmadı ve2252 híç 

birinden2253 rāyiģa-i murād2254 istişmām itmedi. Bí-muģābā2255 beden-i lašífin 

ġonçavār pírehenden mu¤arrā ķıldılar ve2256 serzenişler [İS27b] idüp ol rü¢yāda2257 

gördügüñ aĥter u şems u ķamer saña mu¤ín2258 ü hem-ser olsunlar dirlerdi.2259 

Yūsuf ¤aleyhi's-selām2260 yalvarup anlaruñ dizin [MO20a] öper aġlardı2261 anlar 

ayaġla2262 gül yüzin deper [İÜ27a] ve miyānına ipin berk baġlardı. Ol sā¤at emān u 

mühlet virmeyüp2263 ĥışm ü ģiddet ve ¤unf u şiddet ile2264 ĥˇāh u nā-ĥˇāh bu māhı 

ol çāha ŝaldılar.2265 Çāh2266 ortasına varduķda Şem¤ūn irüp2267 silsile-i rābıša-i 

                                                                                                                                                    
2240 gömlegin: pírāhenin İS 
2241 ellerin: muģkem ellerin İS 
2242 ŝadedinde iken: eśnāsında girü İÜ 
2243 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2244 zāra: zāh YB 
2245 pírehenümi virüñ bārí: bārí pírehenümi virüñ İÜ 
2246 ŝaġ: bu çāh içre ger ŝaġ İÜ, İS 
2247 ŝadedinde iken Yūsuf ¤aleyhi's-selām yemín ü yesāra baķup zāra geldi ki pírehenümi virüñ bārí 
bu çāh içre ger ŝaġ olursam bu çāh içre cismümi: diledüklerinde girü feryāda gelüp ey birāderler 
pírāhenümi pāri virüñ ki bu çāh içinde eger ŝaġ olursam kendümi İS 
2248 idem: eyleyem İS 
2249 eger: eger nā-gāh İÜ 
2250 bi-iźni'llāh: bi-emri'llāh İÜ 
2251 ża¤ífüme: bí-çāre cānuma İÜ 
2252 fā¢ide bulmadı ve: ārām bulmayup İÜ 
2253 ¤ömrüm tebāh olursa bu ten-i ża¤ífüme kefen ola ķaš¤ā ibrām u iltiyāmdan fā¢ide bulmadı ve híç 
birinden: helāk olursam bedenüme kefen olan anlara aŝla tażarru¤dan fā¢ide bulmayup ve bir 
cānibden İS 
2254 murād: merām MO 
2255 itmedi bí-muģābā: ķılmayup İS 
2256 ve: ve aña İS 
2257 rü¢yāda: ĥābda İS 
2258 saña mu¤ín: gelüp saña mūnis İS 
2259 dirlerdi: didiler İÜ, diyü biline resen daķdılar İS 
2260 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2261 aġlardı: aġlar idi İÜ 
2262 ayaġla: dizleriyle İÜ 
2263 emān u mühlet virmeyüp: -YB, -MO 
2264 ile: birle İÜ 
2265 ŝaldılar: atdılar İÜ 
2266 Çāh: Yūsuf ¤aleyhi's-selām cenāb-ı dergāh-ı İlāha göz yaşıyla nigāha başlayup  ķolların dehān-ı 
çāha gerdi aŝlā müfíd olmayup çāh İÜ, İS 
2267 irüp: idüp YB 
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maģabbetleri gibi ipin ķaš¤ itdi ki hemín2268 düşüp helāk veya zehresi çāk [YB026a] 

ola. Ol ĥurşíd ġayrdan2269 ümíd kesüp hemān dem2270 kendüzin2271 fa¤ālün li-mā 

yüríde2272 teslím ķıldı.  

BU FAŜL ¤AVN-I MU¤ÍN İLE CEBRĀ¢ÍL-İ EMÍN ÇĀH İÇRE YŪSUF'A 

HEM-NİŞÍN OLDUĠIDUR2273 

Pes2274 yirde bu resme2275 fesād olıcaķ2276 gökde melāyik2277 feryād idüp2278 

Rabbü'l-¤ibād dergāhından istimdād itdiler ki Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām2279 bí-dād ve 

vücūdını2280 berbād itmeyeler.2281 Derģāl Ĥudā-yı Źü’l-celāl Cebrā¢íl'i2282 ¤aleyhi's-

selām2283 irsāl buyurup ¤ale'l-isti¤cāl irişdi ve ŝuya irmedin2284 Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-

selāmıñ2285 ayaġı2286 altına ķanadın döşeyüp mülāyemetle2287 ķa¤r-ı çāha2288 indirdi 

ve ġavr-ı çāhda2289 bir seng-i ¤ažím2290 vardı.2291 Ķudret-i Rabb-i kerím2292 ile 

ŝunuñ2293 yüzine gelüp Cebrā¢íl Yūsuf'ı ol mermer üstine2294 vaż¤ itdi2295 ve 

                                                 
2268 hemín: -İÜ 
2269 ġayrıdan: ġayrdan YB, İÜ 
2270 hemān dem: -YB, -MO 
2271 yalvarup anlaruñ … kendüzin: anlara yalvarup aġlardı anlar miyānına ibi berk ŝarup baġlardı. 
Pes ĥışmla bu māhı ol çāha ŝalup çün ĥah u nā-ĥāh ol çāh ortasına irişdi hemín Şem¤ūn irüp silsile-
i rābiša-i maģabbetleri gibi ibi kesdi tā ki düşüp zehresi çāk sesmeyüp helāk ola. Ol hurşíd ġayrdan 
ümíd ķaš¤ idüp kendüzin İS 
2272 “Gerçekten Rabbin istediğini yapar.”, Kur’ân-ı Kerîm, 11/107. 
2273 Bu faŝl ¤avn-ı mu¤ín ile Cebrā¢íl-i emín çāh içre Yūsuf'a hem-nişín olduġıdur.: -YB, -MO, -İS 
2274 Pes: çün İÜ 
2275 bu resme: böyle İÜ 
2276 olıcaķ: oldı İÜ 
2277 melāyik: melā¢ike İÜ, -İS 
2278 idüp: idüp yā İS 
2279 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2280 vücūdını: ¤ömrini YB, MO 
2281 dergāhından istimdād itdiler ki Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām bí-dād ve vücūdını berbād itmeyeler: 
Yūsuf'a ziyān u belā irmesün diyü du¤ā ķıldılar İS 
2282 Cebrā¢íl'i: Cibríl'i İS 
2283 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2284 ŝuya irmedin: yire düşmedi İS 
2285 ¤aleyhi's-selāmıñ: -YB, -MO, -İS 
2286 ayaġı: ķademi İÜ 
2287 mülāyemetle: nezāketle İS 
2288 çāha: çāha degin İS 
2289 ġavr-ı çāhda: ol çāh-ı ġaríb ġavrında İÜ, meger ol çāh-ı ġavrında İS 
2290 ¤ažím: mehíb İÜ 
2291 vardı: var idi MO 
2292 kerím: mucíb İÜ 
2293 ŝunuñ: ŝuyuñ İÜ 
2294 mermer üstine: ģacer üzre İÜ, šaş üzerine İS 
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ķanadıyla [İS28a] ešrāf-ı2296 çāha2297 degüp2298 bir nice2299 fersaĥ vāsi¤ olduķdan2300 

ŝoñra ŝuyı2301 sükker ve ĥāki2302 [İÜ27b] ¤anber oldı ve ¤ufūneti gidüp içi2303 

nūrla2304 šoldı.2305 Rāví eydür bunca rūzgār ol çāhda bí-şumār ejderhā2306 ve mūr u 

mār ķarār šutmışdı.2307 İĥvān-ı cefākārYūsuf'ı ¤aleyhi's-selāmı2308 çāha atduķlarında 

yılanuñ biri2309 Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām2310 ķaŝd2311 itdi. Emr-i Rabb-i2312 Celíl2313 ile 

Cebrā¢íl na¤ra urup2314 her yılan ŝaġır oldı. Cins-i yılanda saġırlıķ ile'l-ān bāķí 

[MO20b] ķaldı. Sā¢ir hevām2315 birbirinüñ āvāzın gūş idüp ammā yılan işitmez 

oldı.2316 El-ķıŝŝa Cebrā¢íl'e Rabb-i ¤izzetden2317 nidā geldi ki ey šāvus-ı mürġzār-ı 

cennet biraz müddet vuŝlat-ı2318 Yūsuf'la ¤aleyhi's-selāmla2319 ülfet ve biraz dem2320 

[YB026b] ve2321 iĥtiyār-ı muvāneset ķıl ki ġaríb-i ġurbetdür ve aña2322 selāmum 

yitürüp müjde-i necātla2323 pejmürde cismine ģayāt vir. Cebrā¢íl eyitdi ilāhí 

ģażretüñden2324 dilerüm baña icāzet viresin ki2325 kendümi Yūsuf ¤aleyhi's-

                                                                                                                                                    
2295 vaż¤ itdi: ķodı İS 
2296 ešrāf-ı: kenār-ı İÜ, ešrāfını İS 
2297 çāha: çāhı İÜ, -İs 
2298 degüp: mesģ idüp İÜ, urup İS 
2299 nice: niçe MO 
2300 olduķdan: ķıldıķdan İS 
2301 ŝuyı: ābı İÜ, ŝu İS 
2302 ĥāki: türābı İÜ, šopraġı 
2303 içi: -İÜ 
2304 nūrla: nūr ile MO 
2305 ¤ufūneti gidüp içi nūrla šoldı: ve içi rūşen olup envārla šoldı İS 
2306 ejderhā: ejdehā İÜ 
2307 šutmışdı: šutmışıdı İÜ 
2308 ¤aleyhi's-selāmı: -YB, -MO, -İS 
2309 yılanuñ biri: bir mār İÜ, yılanuñ YB 
2310 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2311 ķaŝd: ķaŝdla hücūm İÜ, İS 
2312 rabb-i: -YB, -MO 
2313 Celíl: Cebbār İÜ 
2314 Cibrā¢íl na¤ra urup: Cibrā¢íl'den na¤ra ŝadır İÜ 
2315 hevām: ģaşerāt İÜ 
2316 āvāzın gūş idüp ammā yılan işitmez oldı: sesin olduġı gibi yılan cinsi sesin almaz oldı İÜ 
2317 Cebrā¢íl'e rabb-i ¤izzetden: -YB, -MO. // Rāvi eydür……. rabb-i ¤izzetden: /İS 
2318 vuŝlat-ı: -YB, -MO 
2319 ¤aleyhi's-selāmla: -YB, -MO 
2320 ve biraz dem: -YB, -MO 
2321 ve: -İÜ 
2322 nidā geldi ki ey šāvus-ı mürġzār-ı cennet biraz müddet vuŝlat-ı Yūsuf'la ¤aleyhi's-selāmla ülfet 
ve biraz dem ve iĥtiyār-ı muvāneset ķıl ki ġaríb-i ġurbetdür ve aña: nidā geldi ki yā Cebrā¢íl biraz 
müddet Yūsuf'a müvāneset iĥtiyār it ki ġaríbdür ve aña benüm İS 
2323 necātla: necāt ile İS 
2324 ģażretüñden: -YB, -MO, -İS 
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selāma2326 Ya¤ķūb şeklinde2327 gösterem. Zírā bilürüm ki2328 ġāyet müştāķdur. 

Perverdigār iźn virüp Yūsuf ¤aleyhi's-selām2329 ĥˇāb-ı2330 dehşetden bídār ve sekr-i 

miģnetden huşyār olduķda Cebrā¢íl'i ŝūret-i Ya¤ķūb'da ¤aleyhi's-selām2331 görüp2332 

feryāda geldi ki yā ebetāh gördüñ mi iĥvān-ı bí-vefā baña ne resme cefā2333 ve ne 

¤uķūbetle bu zindān-ı belāya ve zehdān-ı ¤anāna2334 mübtelā [İÜ28a] ķıldılar.2335 

Cebrā¢íl ¤aleyhi's-selām2336 bu ıżšırāba šāķat getürmeyüp eyitdi.2337 Ey sülāle-i 

ĥūb2338 ben ģażret-i Ya¤ķūb2339 degülem. Cibríl-i2340 Emín ve peyk-i vaģy-i Rabbü'l-

¤ālemínem didi.2341 Hemín2342 Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām2343 bāzūsından2344 

heykelin2345 açup içinde olan2346 gömlegin2347 çıķarup2348 geydürdi ve cennetden 

getürdigi ni¤meti tenāvül itdirüp2349 [İS28b] anuñla ünsiyyet2350 ve emr-i Rabbü'l-

¤izzetle2351 muģāfažat ķıldı ve envā¤-ı kerāmet2352 ve2353 beşāretle eyitdi. Ey nūr-ı 

ĥānedān-ı ĥalíl saña2354 selām idüp Rabb-i celíl buyurur ki ģükmüme inķiyād ve 

                                                                                                                                                    
2325 dilerüm baña icāzet viresin ki: baña icāzet vir tā ki İS 
2326 ¤aleyhi's-selāma: aña YB, MO, -İS 
2327 Ya¤ķūb şeklinde: Ya¤ķūb şekilde YB, şekl-i Ya¤ķūb'da İÜ, ŝūretinde İS 
2328 zírā bilürüm ki: -İS 
2329 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2330 Perverdigār iźin virüpYūsub ¤aleyhi's-selām ĥˇāb-ı: Pes Yūsuf ol ĥˇāb-ı İS 
2331 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2332 Cebrā¢íl'i ŝūret-i Ya¤ķūb'da ¤aleyhi's-selām görüp: Cibríl'i göricek Ya¤ķūb ŝanup İS 
2333 cefā: cefālar ķaŝd idüp İS 
2334 zehdān- ¤anāna: zehdān-ı ¤anāya MO, -İÜ 
2335 bu zindān-ı belāya ve zehdān-ı¤anāna mübtelā ķıldılar: beni bu zindān-ı belā ve zehdān-ı ¤anāna 
ŝaldılar İS 
2336 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2337 eyitdi: -İÜ 
2338 ĥūb: güzín İS 
2339 ģażret-i Ya¤ķūb: Ya¤ķūb-ı ģazín İS 
2340 Cibríl-i: Cebrā¢íl-i İÜ 
2341 didi: -YB, -MO, -İS 
2342 hemín: -İÜ, -İS 
2343 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2344 bāzūsından: bāzūsınıñ İS 
2345 heykelin: heyākilin İÜ, heykeli İS 
2346 olan: -İÜ 
2347 gömlegin: gömlegi İS 
2348 çıķarup: -YB, -MO 
2349ni¤meti tenāvül itdürüp: ša¤āmı yidürüp İÜ, İS 
2350 anuñla ünsiyyet: aña müvāneset İS 
2351 Rabbü'l-¤izzetle: emr-i Ģaķķ'la İS 
2352 kerāmet: kerāmāt İÜ 
2353 ve: -İÜ 
2354 saña: šapuña İÜ 
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ceddi yolına ictihād itsün ve ģaķķa tevekkül2355 ve rence taģammül2356 idüp2357 

gence irsün ki2358 ¤izzetüm ģaķķıçün eger belālaruma2359 ŝabr idüp ve2360 

ķażālaruma2361 rıżā virüp2362 tíz zamānda ĥalāŝı müyesser ve mülk-i Mıŝr'ı aña 

musaĥĥar [YB027a] ve niçe seyyidleri [MO21a] çāker idem. Şöyle ki bunca ŝāģib-i 

tāc anuñ ni¤metine muģtāc olup zebūn u ac düşmenleri ķapusına2363 iģtiyāc 

çekeler.2364 Çün Yūsuf Cebrā¢íl'den2365 ¤aleyhi's-selām2366 bu beşāret ĥaberin işitdi 

göñli gözi açılup Allāh'a tevekkül itdi tā bu belādan ĥalāŝ olınca Cebrā¢íl aña2367 

hem-dem-i ĥāŝ oldı ve2368 gökden bir melek nāzil olup2369 Yūsuf'uñ2370 ¤aleyhi's-

selām2371 başı üzre her gice2372 nūrdan bir ķandíl vaż¤ idüp2373 her dem2374 aña hem-

dem ve yār u maģrem2375 oldı.2376  

NAŽM2377  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ne başa kim ura2378 Ģaķ2379 tāc-ı devlet [İÜ28b] 

Olur menzilgehi taĥt-ı sa¤ādet 

                                                 
2355 ģaķķa tevekkül: -İS 
2356 taģammül: ŝabr İS 
2357 idüp: olup İÜ 
2358 ki: -YB, -MO 
2359 belālaruma: belālarıma MO, belālara İÜ 
2360 gence irsün ki ¤izzetüm ģaķķıçün eger belālaruma ŝabr idüp ve: -İS 
2361 ķażālaruma: ķażālarıma İÜ 
2362 virüp: virürse MO, İÜ, gösterirse İS 
2363 düşmanları ķapusına: ķapusına düşmenleri İÜ 
2364 iģtiyāc çekeler: geleler İS 
2365 Cebrā¢íl'den: Cebrā¢íl'den İÜ 
2366 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2367 aña: Yūsuf'a İS 
2368 ve: ve bir rivāyetde İÜ 
2369 nāzil olup: gelüp İÜ, inüp İS 
2370 Yūsuf'uñ: her gice Yūsuf'uñ İÜ, İS 
2371 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2372 her gice: -İÜ, -İS 
2373 vaż¤ idüp: yaķup İÜ, nūrāní yaķup İS 
2374 her dem: dā¢im İÜ 
2375 hem-dem ve yār u maģrem: ve her emrine lāzım İÜ 
2376 oldı: ola MO, olurdı İÜ, İS 
2377 Nažm: İÜ 
2378 ura: uracaķ YB, MO 
2379 Ģaķ: -YB, -MO 
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Żarar ķaŝdına biñ sa¤y aŝŝı ķılmaz 

Anı kim teñri yapmışdur yıķılmaz2380 

NEŚR2381  

BU FAŜL ÇĀH-I YŪSUF'I ŞEDDĀD BÜNYĀD VE ¤ĀDÍ'LERDEN BİR 

¤ĀBİD ĀNI ¤İBĀDETLE ĀBĀD İTDÜGİDÜR2382  

Çāh-ı Yūsuf ¤aleyhi's-selām2383 ģikāyetin yazan eydür ki ol çāhı ķazan 

Şeddād ibn-i2384 ¤Ād idi ki ol çāhı bünyād itmekle2385 Ürdün2386 diyārın2387 ābād 

itmişdi.2388 Ol2389 zamānda nesl-i ¤Ādí'lerden Hūd Nebí'ye2390 [İS29a] ímān 

getürenlerden Yehūda nām meşhūr-ı enām bir ¤ābid-i ník-nām ve zāhid-i ¤ālí-

maķām var idi ki dā¢imü'd-dehr ŝāyim ve rūz u şeb ¤ibādete ķāyim2391 olup bir 

niçe müddet şol ķadar riyāżetle ¤ibādet ve Rabb-i ¤izzete išā¤atle šā¤at 2392 itdi ki2393 

da¤veti müstecāb-ı ģażret oldı ve kerāmetle şöhret ve velāyetle2394 raġbet2395 buldı 

ve cümle nās ĥiźmet-i zāhid-i2396 şeb-libāsa gelüp enfās-ı nefísinden himmet 

iltimās iderlerdi.2397 Pes2398 bir seģer2399 ol merd-i hüner Şít peyġām-ber ŝuģufına 

                                                 
2380 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 3080-3081, s. 102; Şiirin, “Żarar ķaŝdına biñ sa¤y aŝŝı ķılmaz” 
üçüncü beyti, Kemâl Paşa-zâde’nin Yûsuf u Zelîhâ’sında “Anuñ def¤ine biñ sa¤y aŝŝı itmez” 
şeklinde geçmektedir. 
2381 Neśr: -İÜ. // nažm. ne başa ……..neśr: -İS 
2382 Bu faŝl çāh-ı Yūsuf'ı Şeddād ve ¤Ādílerden bir ¤ābidāní ¤ibādetle ābād itdügidür: -YB, -MO, -İS 
2383 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2384 ibn-i: bin İÜ 
2385 itmekle: ve İS 
2386 Ürdün: Erden YB. Yazma Bağışlar nüshasında kelime Erden şeklinde harekelenmiştir. 
2387 Ürdün diyārın: ardın öñin İÜ 
2388 itmişdi: itmişdür İÜ 
2389 Ol: meger ol İS 
2390 Nebí'ye: peyġam-bere İS 
2391 dā¢imü'd-dehr ŝā¢im ve rūz u şeb ¤ibādete ķā¢im: dā¢im ol ¤ālim giceler ķā¢im ve gündüzler 
ŝā¢im İÜ 
2392 riyāżetle ¤ibādet ve rabb-i ¤izzete išā¤atle šā¤at: šā¤at ve riyāżet YB, MO  
2393 bir niçe müddet şol ķadar riyāżetle ¤ibādet ve rabb-i ¤izzete išā¤atle šā¤at  itdi ki: ol ķadr šā¤at ve 
riyāżat ķıldı ki İS 
2394 velāyetle: velāyete YB 
2395 ve velāyetle raġbet: -İs 
2396 cümle nās ĥiźmet-i zāhid: herkes ĥidmeti zāhidin İS 
2397 ve cümle nās ĥiźmet-i zāhid şeb libāsa gelüp enfās-ı nefísinden himmet iltimās iderlerdi: -YB, -
MO 
2398 Pes: -İÜ 
2399 himmet iltimās iderlerdi. Pes bir seģer: himmet ider oldı bir gün İS 



350 
 

nažar iderken2400 Yūsuf'uñ2401 ¤aleyhi's-selām2402 ķıŝŝa-i ātiyesine2403 ve iĥveti 

cevriyle ġuŝŝası2404 [YB027b] ģikāyesine2405 rāst gelüp görmedin ŝūret-i bí-hem-

tāsına2406 ¤āşıķ oldı. Hemín ol merd-i ŝādıķ2407 dergāh-ı bí-niyāza niyāz ve ŝıdķ u 

iĥlāŝla namāz ķıldı ki2408 aña2409 ¤ömr-i dırāz [MO21b] müyesser olup2410 Yūsuf'uñ 

¤aleyhi's-selām2411 müşāhede-i dídārıyla2412 muģterem2413 ve ŝoģbet-i [İÜ29a]  

ruĥsār-ı pür-envārıyla2414 muġtenem2415 ola. Cenāb-ı2416 Ĥudā'da2417 nidāsı maķbūl 

olup2418 du¤āsı derece-i ķabūl bulup hātifden gūşına2419 bir ŝadā geldi ki2420 ey 

ŝūret-i Yūsuf'la2421 ¤aleyhi's-selām2422 murād-ı ŝoģbet2423 ve2424 arzū-yı vuŝlat2425 iden 

zāhid ü2426 ¤ābid2427 çāh-ı Şeddād içinde ķā¤id ve rūz u şeb sācid ü ģāmid2428 ol ki 

zamān-ı va¤d2429 ba¤íd olup müddet-i medíd mürūrundan ŝoñra2430 ol ĥurşíd-i şeb-i 

ķadr ve rūz-ı ¤íd gibi bir gün2431 [İS29b] bedíd olup2432 ve ¤ināyet-i2433 vuŝlat hel min 

                                                 
2400 iderken: iderken Ya¤ķūb'la İÜ, anda İS 
2401 Yūsuf'uñ: Yūsuf İÜ 
2402 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2403 ķıŝŝa-i ātiyesine: ģikāyetine İÜ 
2404 ġuŝŝası: ġuŝŝa MO 
2405 ġuŝŝası ģikāyesine: şikāyetine İÜ 
2406 ŝūret-i bí-hem-tāsına: ŝūretine İÜ, İS 
2407 Hemín ol merd-i ŝādıķ: Pes İS 
2408 niyāz ve ŝıdķ u iĥlāŝla namāz ķıldı ki: niyāz itdi ki İS 
2409 aña: Yūsuf'uñ zamānına degin İS 
2410 müyesser olup: virüp İÜ 
2411 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2412 müşāhede-i dídārıyla: vuŝlat-ı gülzār dídārı ile İÜ, vuŝlat-ı gülzār İS 
2413 muģterem: ģurrem İÜ 
2414 pür-envārıyla: pür-envār ile YB, İS 
2415 muġtenem: bí-ġam İÜ 
2416 cenāb-ı: dergāh-ı İÜ 
2417 Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām vuŝlat-ı gülzār müşāhede-i dídārıyla muģterem ve ŝoģbet-i ruĥsār-ı 
pür-envār ile muġtenim ola cenāb-ı Ĥudā'da: cemāliyle muģterem ve ŝoģbetiyle muġtenim ola 
Ģaķķ te¤ālā ķatında İS 
2418 olup: ve İS 
2419 gūşına: -YB, -MO, -İS 
2420 bir ŝadā geldi ki: bu nidā-yı pür ģikmet irdi ki İÜ, ŝadā irişdi ki İS 
2421 Yūsuf'la: Yūsuf ile İs 
2422 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2423 ŝoģbet: vuŝlat İÜ 
2424 murād-ı ŝoģbet ve: -İS 
2425 vuŝlat: ŝoģbet İÜ 
2426 zāhid ü: -İÜ, -İS 
2427 ¤ābid: ¤ābid mücāhid İS 
2428 ü ģāmid: -İÜ 
2429 va¤d: va¤íd MO, YB. 
2430 zamān-ı va¤íd ba¤íd olup müddet-i medíd mürūrundan ŝoñra: zamānla İS 
2431 bir gün: başuñ üzre İS 
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mezíd2434 müyesser2435 ola. Pes varup2436 ol zāhid-i ník-nām2437 çāh-ı benām2438 

içinde2439 maķām šutup giceler ķıyām ve gündüzler ŝıyām ile2440 tamām2441 biñ iki 

yüz yıl ārām itdi.2442 Ġaybdan her şeb2443 bir enār ve āb-ı kevśer gibi2444 bir bıñar 

āşikār olup esrār-ı Perverdigār bir ķandíl-i pür-envārı sitārevār ižhār itdi.2445 Çün 

taķdír-i Rabbāní ile Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām2446 iĥvānı cevr ile2447 anı ol çāha 

atdılar. Ol ¤āşıķ u ŝādıķ2448 anuñ kemāline lāyıķ ¤izzetler idüp tāze2449 güller2450 gibi 

šutdı ve lušf u mülāyemetle2451 eyitdi. Ey bāġ-ı ¤ömrüme ģāŝıl šapuñ baña vāŝıl 

[YB028a] olmaķ recāsıyla bunca ay u yıl cemālüñüñ müştāķı ve ģüsnüñüñ2452 

kemterín ¤uşşāķı2453 idüm. Şükr u minnet ki bahāne-i uĥuvvetle ¤avn-ı mu¤ín irüp 

bu bende-i kemterín vuŝlatuña ķarín2454 oldı. Ey nev-bahār-ı bāġ-ı ¤iŝmet zinhār2455 

iĥvetüñden şikāyet ve ķalbüñi pür-melālet itme ki seni Rabb-i [İÜ29b] ¤izzete 

emānet virdüm didi ve yüz yire ķoyup teslím-i rūģ itdi.2456  

                                                                                                                                                    
2432 olup: -İÜ 
2433 ve ¤ināyet-i: -YB, -MO, -İS 
2434 “…daha var mı?...”, Kur’ân-ı Kerîm, 50/30. 
2435 müyesser: -İÜ 
2436 Pes varup: -İÜ 
2437 zāhid-i ník-nām: -YB, -MO 
2438 benām: tebāh İÜ 
2439 zāhidinüñ nām-ı çāh benām içinde: merd-i benām varup ol çāh içinde İS 
2440 ŝıyām ile: ŝıyāmla İÜ 
2441 maķām šutup giceler ķıyām ve gündüzler ŝıyām ile tamām: maķām ve gice ve gündüz ŝıyām ve 
ķıyām ve İS  
2442 itdi: ķaldı İs 
2443 şeb: gice İS 
2444 gibi: miśāl İS 
2445 āşikār olup esrār-ı Perverdigār bir ķandíl-i pür-envārı sitārevār ižhār itdi: žuhūr idüp üzerinde 
bir ķandíl peydā oldı İS 
2446 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2447 cevr ile: cevrlerle İÜ, cevrle İS 
2448 u ŝādıķ: -İS 
2449 tāze: anı bir tāze İS 
2450 güller: gül İÜ, İS 
2451 lušf u mülāyemetle: lušfla İS 
2452 müştāķı ve ģüsnüñüñ: müştāķ ve ģüsnüñe İS 
2453 ¤uşşāķı: ¤uşşāķ İS 
2454 ķarín: ķurbın İÜ 
2455 Şükr u minnet ki bahāne-i uĥuvvetle ¤avn-ı mu¤ín irüp bu bende-i kemterín vuŝlatuña ķarín 
oldı ey nev-bahār-ı bāġ-ı ¤iŝmet zinhār: bi-ģamdi'llāh ki ¤avn-ı mu¢ín iĥvetüñi bahāne idüp hemín 
bu ¤āşıķ-ı miskín vaŝluña ķarín oldı. Ŝaķın İS 
2456 pür-melālet itme ki seni rabb-i ¤izzete emānet virdüm didi ve yüz yere ķoyup teslím-i rūģ itdi: 
pür-melāmet itme diyü yüz yire ķoyup cān-ı şíríni teslím itdi İS 
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NAŽM2457  

  [mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

[MO22a]  Belādur cānib-i Ģaķ imtiģānı 

  Erenler bir2458 ġanímet bildi anı 

  Belā çoġ2459 irmekile evliyāya 

  Liyāķat kesb ider ķurb-ı Ĥudā'ya2460 

NEŚR2461 

BU FAŜL İĤVĀN DEHĀN-I ÇĀHDAN ¤İTĀB VE YŪSUF ANLARA 

CEVĀB-I BĀ-ŜAVĀB VİRDÜGİDÜR2462  

Rivāyetdür ki ķaçan ol māh ķa¤r-ı çāhı menzilgāh itdi. Ya¤ķūb'uñ evlādı2463 

ģayāt-ı Yūsuf'ı bilmek ve2464 şiddet-i aģvālin2465 ve keśret-i ehvālin2466 fehm itmek 

murād idinüp dehān-ı çāhdan2467 [İS30a] aşaġı āvāz irişdürdiler.2468 Yūsuf ¤aleyhi's-

selām2469 endíşe itdi ki anlaruñ2470 şeķāvetleri sa¤ādete mübeddel olup cā¢iz ki 

ģāline2471 şefķat ve itdükleri muĥālif işden nedāmet itmiş olalar.2472 Bu mülāģaža 

ile2473 aşaġıdan anlara2474 cevāb virdi. Çün birāderler Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām2475 

                                                 
2457 Nažm: beyt İÜ 
2458 bir: bil İÜ 
2459 çoġ: çoķ MO 
2460 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 836, 838 s. 30; Şiirin üçüncü mısrasındaki “evliyāya” kelimesi, 
Yahyâ Bey’in Yûsuf u Zelîhâ adlı eserinde “enbiyāya” şeklinde geçmektedir. 
2461 Neśr: -İÜ. // nažm…….neśr: -İS 
2462 Bu faŝl iĥvān dehān-ı çāhdan ¤itāb ve Yūsuf anlara cevāb-ı bā-ŝavāb virdügidür: -YB, -MO, -İS 
2463 Ya¤ķūb'uñ evlādı: evlād-ı Ya¤ķūb İS 
2464 ģayāt-ı Yūsuf'ı bilmek ve: Yūsuf'uñ İÜ 
2465 aģvālin: aģvālin bilmek İÜ 
2466 keśret-i aģvālin: -YB 
2467 murād idinüp dehān-ı çāhdan: içün ol çāh aġzından İS 
2468 āvāz irişdürdiler: āvāzla ŝadā yitürdiler İS 
2469 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2470 anlaruñ: -YB, -MO 
2471 cā¢iz ki ģāline: aña YB, MO 
2472 endíşe itdi ki anlaruñ şeķāvetleri sa¤ādete mübeddel olup cā¢iz ki ģāline şefķat ve itdükleri 
muĥālif işden nedāmet itmiş olalar: -İS 
2473 mulāģaža ile: mulāģažayla MO 
2474 aşaġıdan anlara: ķa¤r-ı çāhdan ĥišāblarına İÜ, aşaġıdan İS 
2475 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
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ŝadāsın2476 gūş idüp2477 şemme-i ģayātından eśer fehm itdiler. Bir büyük ģacer 

getürüp istediler2478 ki bí-ģaźer2479 atup Yūsuf'ı helāk ve şübheden dillerin2480 pāk 

ü bí-bāk ideler. Yehūda'nuñ ¤aleyhi's-selām2481 źātında olan şefķat-i [YB028b] 

cibillet müteģarrik olup ellerin šutdı. ¤Ahdi ferāmūş itmeñ ki ¤ömrünüñ2482 

beķāsı2483 bellüdür didi.2484 Şem¤ūn dehān-ı çāhdan2485 eyitdi. Bi-ģamdi'llāh ey 

merd-i2486 kāźib Ģaķ2487 bizi saña ġālib idüp fetģ ü žafer bize müyesser oldı ki2488 

çeşm-i [İÜ30a] peder seni görmez oldı. Ol yalan düşle2489 bu šāli¤-i bed ķande gitdi 

ki2490 bu demde2491 saña meded irişe.2492 Bu ĥišābı ol meftūn işidüp el-ģükmü 

li'llāh.2493 [İS30b] Ey Şem¤ūn ki baña Ģaķ'dan lušf irüp yüzüñüze2494 baķmaķdan 

fāriġ oldum rūy-ı ¤adūya2495 nigāh itmekden2496 cāna belā-yı vaģdet-i çāh yegdür 

ki nāmı evliyādan olanuñ baĥşişi belādan olur didi. Bu cevābı Şem¤ūn işidüp2497 

dilde2498 buġż u [MO22b] ģasedi2499 füzūn oldı. Rūbíl eyitdi bu2500 yalan düşüñi 

                                                 
2476 ŝadāsın: āvāzın İÜ 
2477 cevāb virdi çün birāderler Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām ŝadāsın gūş idüp: cevāb irişdürdi ki 
şeķāvetleri sa¤ādete mübeddel olup birāderleri aña şefķat ve itdükleri muĥālif işden nedāmet itmiş 
olalar çün birāderler Yūsuf'uñ İS 
2478 istediler: dilediler İÜ 
2479 istediler ki bí-ģaźer: dilediler ki İS 
2480 dillerin: göñüllerin İS 
2481 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2482 ¤ömrünüñ: müddet-i İÜ 
2483 Yehūda'nuñ ¤aleyhi's-selām źātında olan şefķat-i cibillet müteģarrik olup ellerin šutdı ¤ahdi 
ferāmūş itmeñ ki¤ömrünüñ beķāsı: Ammā Yehūda ¤āķil u dānā idi. İrişüp ellerin šutdı ¤ahdi ŝaķlañ 
ki anuñ ne ķadar bāķí olacaġı İS.  
2484 nažm: [mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] Felek yaġdursa ger seng-i belāyı/Başından düşmez ol tāc-
ı Ĥudāyí/Nažar eylerse šoprāġa zer eyler/Elini šaşa ŝunsa gevher eyler: Bu nazm İÜ nüsyasında 
31b’de, YB nüshasında 30a’da MO nüshasında 23b’de hikayenin örtüştüğü yerde geçmektedir. Bu 
nedenle burada dipnotta gösterilmiştir. 
2485 dehān-ı çāhdan: ol çāh aġzına gelüp İS 
2486 merd-i: -YB, -MO 
2487 bi-ģamdi'llāh ey merd-i kāźib Ģaķ: el-ģamdüli'llāh ey kāźib ki Ģaķķ İS 
2488 bize müyesser oldı ki: müyesser itdi ki İS 
2489 düşle: düş ile MO 
2490 ķande gitdi ki: ķandedür ki İÜ 
2491 demde: dem İS 
2492 irişe: idelerdi İÜ, irişdüre İS 
2493 “Hüküm Allah’ındır.” Kur’ân-ı Kerîm’de bu ifade doğrudan olmamakla birlikte hükmün 
yalnızca Allah’a ait olduğunu ifade eden ayetler bulunmaktadır. Bu ibare bu ayetlere atfen 
söylenilmektedir. Kur’ân-ı Kerîm, 6/57. 
2494 yüzüñüze: yüziñüze MO, İÜ 
2495 ¤adūya: ¤adū yüzine İS 
2496 itmekden: itmeden İÜ 
2497 işidüp: işidicek İS 
2498 dilde: -İÜ, -İS 



354 
 

gör ki senüñ işüñi bu2501 teşvíşle2502 nice müşkil itdi.2503 Sözünde kāźib olanuñ2504 

żillet belāsı2505 ġālib olur. Ben ki2506 Rubil'em yemín iderem ki ŝaģíģ sen bu 

düşde2507 kiźb-i ŝaríģ idersin. Sende ne ģadd ü ne vücūd ola ki seyyārāt2508 saña 

sücūd ķıla. Yūsuf ¤aleyhi's-selām2509 sükūtı ŝavāb bilüp2510 anuñ bu nüktesine cevāb 

virmeyicek girü Rūbíl eyitdi. Bizden2511 yüz mi çevirdüñ ki bu2512 söze yüzüñ ve 

cevāba sözüñ ķalmadı. Yūsuf ¤aleyhi's-selām2513 eyitdi size sükūt [YB029a] ģaķdur. 

Zírā šınmamaķ cevāb-ı aģmaķdur ki2514 Ĥudā-yı bí-niyāz maģabbetle ser-efrāz 

itdügi merdi derd ü miģnetle mümtāz ider ve ba¤żı źāta ol mu¤ín ¤ināyet itse2515 šıfl 

iken anı [İS31a] ehl-i yaķín eyler. Sen cihānda hemín2516 ŝūret-bín olup bu 

ma¤nādan2517 nesne añlamadıñ ey miskín didi. [İÜ30b] Lāví eyitdi kendü 

zu¤muñda ¤aceb yalan düş düzmege2518 sebeb ne idi ya¤ní fikrüñ bu mıydı2519 ki 

Rabb-i ¤izzet2520 seni ¤azíz-i baĥt ve burc-ı2521 şevketde ŝāģib-i2522 taĥt idüp sen mír-

i cünūda2523 biz bendeveş2524 sücūd idevüz. Bi-ģamdi'llāh ol deme irmeyüp 

menzilgāhuñ2525 çāh oldı cāh olmadı.2526 Yūsuf ¤aleyhi's-selām2527 eyitdi2528 ey 2529 

                                                                                                                                                    
2499 ģasedi: ģased dilinde İS 
2500 bu: ol İÜ 
2501 bu: bunca İÜ 
2502 bu teşvíşle: -İS 
2503 itdi: eyledi İÜ 
2504 olanuñ: olana İS 
2505 belāsı: belāsı üzerinde İÜ  
2506 ki: kim İÜ 
2507 sen bu düşde: bu düşde sen İÜ 
2508 eyyārāt: nüsūmla şems u ķamer İS 
2509 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İs 
2510 bilüp: görüp İS 
2511 bizden: -YB, -MO 
2512 bu: -YB, -MO 
2513 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2514 ki: -İS 
2515 ol mu¤ín ¤ināyet itse: ¤avn-ı mu¤ín irse İÜ 
2516 cihānda hemín: hemín cihānda İÜ 
2517 ma¤nādan: ma¤nā-yı rengínden İÜ 
2518 düş düzmege: düşüñe İs 
2519 bu mıydı: bu mı idi İÜ 
2520 Rabb-i ¤izzet: Ģaķķ İS 
2521 burc-ı: serír-i İÜ 
2522 ŝāģib-i: ehl-i İS 
2523 cünūda: cünūd İÜ 
2524 bendeveş: bende YB, MO 
2525 menzilgāhuñ: menzilüñ İS, menzilgāh İÜ 
2526 cāh olmadı:-İÜ 
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Lāví-i dūn-himmet ķalbüñde źerre ķadar merģamet2530 olaydı beni yandurup tāba 

ve bu2531 belā-yı āba ŝalmazduñ. Ma¤lūmdur ki ķalbüñ ģacerden2532 eşed ve 

derūnuñ pür-mekr ü ģaseddür ki İblís seni yoldan çıķarup2533 fitneye re¤ís itmiş 

ki2534 ķavl-i taģķíķi2535 telbís añladuñ Rabb-i müntaķim ģaźerin yād iden vaŝiyyet-i 

[MO23a] pederin yād ider mi yüz biñ şükr ü minnet ki baña źikr-i eģad ve size 

mekr ü ģased naŝíb oldı. Ŝanduñuz2536 siz2537 ki bu ķa¤r-ı2538 çāģ baña cāy-ı belā vü 

āh ola.2539 Ben ĥod bunda ŝafā-yı insu'llāh buldum ve buķ¤a-i žulumāt iken ġaríķ-i 

[İS31b] envār-ı [YB029b] ilāh oldum. Ģāşe li'llāh ki sende meźāķ2540 ola ey gümrāh 

didi. Ammā Yehūdā'dan2541 ¤aleyhi's-selām2542 biraz ŝadāķat ve şānında nev¤ā2543 

şefķat fehm olunup2544 ĥalvet-i2545 Yūsuf'a2546 ¤aleyhi's-selām2547 ižhār-ı maģabbet 

idüp ŝūret-i2548 merģametle2549 eyitdi. Ey peder ŝoģbetinden ayru ve iĥveti 

žulmiyle ŝayru olan yetím çelebüm2550 münkesir ķalbüñüñ ģāli2551 ve mecrūģ 

cismüñüñ infi¤āli2552 nicedür ki2553 bu šaş baġırlu ķardeşler2554 dest-i cevrle2555 saña 

                                                                                                                                                    
2527 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2528 eyitdi: eyitdi diñle İÜ, İS 
2529 ey: -İÜ 
2530 merģamet: şefķat İÜ 
2531 bu: -YB, -MO 
2532 ģacerden: ģacer MO 
2533 yoldan çıķarup: -İÜ, yoldan çıķarmış İS 
2534 fitneye re¤ís itmiş ki: -YB, -MO, -İS 
2535 taģķíķi: taģķíķ MO 
2536 ŝanduñuz: ŝandıñuz MO, İÜ 
2537 siz: -YB, -MO 
2538 ķa¤r-ı: -İS 
2539 ola: olup cāh olmaya İÜ 
2540 meźāķ: firāķ İS 
2541 Yehūdā'dan: Yehūdā İÜ, -İS 
2542 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2543 nev¤ā: -YB, -MO 
2544 fehm olunup: olmaġla İÜ, olmaġın İS 
2545 ĥalvet-i: ĥafiyye-i İÜ 
2546 Yūsuf'a: ol māha İS 
2547 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2548 ŝūret-i: -YB, -MO 
2549 ŝūret-i merģametle: -İS 
2550 çelebüm: ģalím MO, İS, nesrín-rū İÜ 
2551 ģāli: infi¤āli İÜ 
2552 infi¤āli: ģāli İÜi aģvāli İS 
2553 ki: -YB, -MO 
2554 ķardeşler: ķarındaşlar MO, İÜ, İS 
2555 cevrle: cevriyle MO, cevr ile İÜ 
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šaşlar [İÜ31a] urup ey māh sende źerre ķadar günāh yoġken2556 menzilüñ çāh 

eylediler.2557 Baña ġāyetle ġuŝŝa vü renc irdi ki2558 senüñ gibi genc mār2559 içine 

girdi. Yūsuf ¤aleyhi's-selām2560 eyitdi ey birāder-i pāk bu çeşm-i nemnākum2561 

görüp2562 sen ġamnāk olma ki lušf-ile Ĥudā-yı Kerím ķa¤r-ı çāhı2563 dār-ı na¤ím 

idüp mūr u mārı2564 tār u mār ve ģārı gidüp lālezār oldı ve hevāsı i¤tidāl bulup 

feżāsı żiyā-yı nūrla2565 šoldı. Ġuŝŝam oldur ki pír-i ża¤íf2566 ģasretümden ziyāde 

naģíf olup aġlamaķdan gözleri bí-nūr ve ġuŝŝadan ŝıģģatine fütūr2567 ire.2568 

Senden ey birāder2569 recām budur ki çün peder ķatına vāŝıl ve2570 ŝoģbetine2571 

dāĥil olasın2572 [İS32a] ve her biriñüz yirlü yiriñüz bilüp benüm yerüm boş 

bulasız.2573 Ümíźdür ki2574 göricek2575 ben ġaríb tenhāyı añasın2576 ve ķaçan bir 

yetímüñ aġladuġın ve miģnet odıyla ciger šaġladuġın göresin.2577 Benüm 

aġladuġumı yād ve ol2578 ģazíni2579 [MO23b] dādla2580 şād idesin2581 ki2582 bu gün 

[YB030a] benüm içün ey ķardaş2583 gözlerüñden yaş aķarsa2584 yarın ol yaş 

cehennem odın söyündürmek muķarrerdür ki bir mažlūma vaķt-i ģācetde şefķat 

                                                 
2556 yoġken: yoġiken her gün āhla İÜ 
2557 eylediler: itdiler İÜ 
2558 ġuŝŝa vü renc irdi ki: bu renc ü ġuŝŝa virdi ki İS 
2559 mār: ġār-ı çāh İÜ, genc-i māra içine İS 
2560 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2561 çeşm-i nemnākum: cism-i nemnākum YB, cism-i nemnāk İÜ 
2562 bu çeşm-i nemnākum görüp: benüm ecelümden İS 
2563 çāhı: çāhı baña İS 
2564 mārı: mārı anuñ İS 
2565 żiyā-yı nūrla: nūr-ı żiyā ile İÜ, İS 
2566 pír-i ża¤íf: pír u ża¤íf YB 
2567 fütūr: pür-fütūr İÜ 
2568 ire: ola İÜ 
2569 senden ey birāder: cenābuñdan İÜ 
2570 vāŝıl ve:varup cümleñüz İS 
2571 ŝoģbetine: ŝoģbeti ģareme İÜ 
2572 olasın: olasız İÜ. // dāĥil olasın: cem¤ olasız İS 
2573 ve her biriñüz yerlü yeriñüz bilüp benüm yerüm boş bulasız: -YB, -MO 
2574 Ümíźdür ki: -YB, -MO, -İS 
2575 göricek: ol cāyı bí-hem-tāyı görüp İÜ 
2576 añasın: añasız İÜ, İS 
2577 göresin: göresiz İÜ, veyā bir miskín cevr-i žālimden zār u ģazín olduġın göresiz İS 
2578 ol: -MO 
2579 ģazíni: maģzūnı İÜ 
2580 dādla: dād ie MO 
2581 idesin: idesiz İÜ 
2582 ki: eger İS 
2583 ķardaş: ķarındaş İÜ, İS 
2584 gözlerüñden yaş aķarsa: aġlarsañ İS 
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rūz-ı zaģmetde Ĥudā'dan bā¤iś-i neyl-i2585 raģmetdür ve bu derd-i sırrı bildirüp 

pederi zinhār2586 zār itmeñ2587 ki2588 sizden āzār olup2589  Perverdigāra2590 feryād u 

rāz iderse2591 siz şermsār olasız2592 baña2593 eger2594 [İÜ31b] derdle miģnet diler2595 

ve benden nefret2596 iderseñüz2597 ben size2598 ¤uķūbet2599 dilemezem. Belki lušf-ı 

Rabb-i ¤izzetden ¤ināyet isterem.2600 Pes du¤āya el ķaldırup 2601 münācāt itdi ki ey 

Ķāżí'l-ģācāt bu žuhūr bulan ģādiśāt2602 baña taķdírüñden irdi2603 kime feryād ve 

mededi kimden istimdād2604 [İS32b] ideyüm ĥišāb-ı Rabbü'l-erbāb irdi ki2605 sen2606 

ıżšırāb çekme fa¤ālün li-mā yüríd2607 benem2608 rıżā-yı şerífüm ķażāya müte¤alliķdür. 

Eger ķażāya rıżā virürseñ ben de senden rāżí olmaķ muģaķķaķdur.2609 

NAŽM2610  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Felek yaġdursa ger seng-i belāyı 

                                                 
2585 bā¤iś-i neyl-i: -YB, -MO, -İS 
2586 zinhār: -YB, -MO 
2587 itmeñ: itmeyesiz İÜ 
2588 ve bu derd-i sırrı bildirüp pederi zinhār zār itmeñ ki: zinhār bu dūr sırrı pedere bildürüp zār 
itmeñ ki İS 
2589 olup: olup eger İÜ 
2590 Perverdigāra: -YB, -MO 
2591 iderse: iderse Perverdigār ķatında siz İÜ 
2592 olasız: olmayasız İÜ, İS 
2593 baña: -İÜ 
2594 eger: eger uĥuvvet-i ¤ālişānlarum bañā İÜ 
2595 diler: dilerse İÜ, dileseñüz İS 
2596 nefret: nefretle ķaŝd-ı ihānet İÜ 
2597 iderseñüz: iderse İÜ 
2598 size: anlara İÜ 
2599 ¤uķūbet: ¤uķūbet olduġın İS 
2600 isterüm: dilerüm İÜ 
2601 du¤āya el ķaldırup: mucíbu'd-de¤āvāt dergāhına yüz urup İÜ 
2602 bu žuhūr bulan ģādiśāt: bu iş İS 
2603 baña taķdírüñden irdi: baña senüñ taķdírüñle oldı İS 
2604 kime feryād ve mededi kimden istimdād: kimden necāt isteyem ve kime feryād ve istimdād İÜ, 
gibi feryād ve kimden meded istimdād İS 
2605 ĥišāb-ı Rabbü'l-erbāb irdi ki: cenāb-ı Rabbü'l-erbābdan ĥišāb irdi ki İÜ, cenāb-ı Rabbü'l-
erbābdan ĥišāb-ı müstešāb irdi ki İS 
2606 sen: ey Yūsuf ¤aleyhi's-selām İÜ, ey Yūsuf İS 
2607 “Şüphesiz Rabbin istediğini yapandır.”, Kur’ân-ı Kerîm, 11/107. 
2608 ıżšırāb çekme fa¤ālün li-mā yüríd benem: -İÜ, 2608 ıżšırāb çekme fa¤ālün li-mā yüríd İS 
2609 rıżā-yı şerífüm ķażāya müte¤alliķdür eger ķażāya rıżā virürseñ ben de senden rāżí olmaķ 
muģaķķaķdur: -YB, -MO 
2610 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6949, 6952, s. 223. 
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Başından düşmez ol tāc-ı Ĥudāyí 

Nažar eylerse šoprāġa zer eyler 

Elini šaşa ŝunsa gevher eyler2611 

BU FAŜL EVLĀD-I YA¤ĶŪB ĤŪN RENGÍNLE YŪSUF'UÑ GÖMLEGİN 

ĢAŻRET-İ PÍR ĢUŻŪRINA GETÜRDÜKLERİDÜR2612  

NEŚR2613  

Rivāyetdür ki2614 Yūsuf ¤aleyhi's-selām2615 çāha atılup2616 Allāh'a tevekkülde 

ve belālara taģammülde2617 iken evlād-ı2618 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām2619 bu sevdādan 

mecźūb olup her biri noķsānın2620 ma¤lūm itmekle2621 dilleri2622 maġmūm ve2623 

birbiri yanında meźmūm oldılar. Her2624 ne deñlü2625 šaş baġırlular ise2626 hele 

ķardaşdur2627 firāķ-ı Yūsuf ¤aleyhi's-selām2628 içün gözlerinden yaş yerine ķan revān 

itdiler2629 ve2630 ġah sırların fāş gāh birbiriyle ŝavāş itdiler. Āĥir bir yire gelüp2631 

birbirine2632 eyitdiler. [YB030b] Ĥāšır-ı pír ziyāde münkesirdür aña ne2633 tedbír  

                                                 
2611 Bu şiir İS nüshasında 30a yaprağında geçmektedir. 
2612 Bu faŝl evlād-ı Ya¤ķūb ĥūn rengínle Yūsuf'uñ gömlegin ģażret-i pír ģużūrına getürdükleridür: -
YB, -MO, -İS 
2613 Neśr: -İÜ, -İS 
2614 Rivāyetdür ki: -MO 
2615 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2616 çāha atılup: çāhda MO, çāha atıldıkda İÜ 
2617 ve belālara taģammülde: -YB, -MO 
2618 evlād-ı: -YB 
2619 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2620 noķsānın: noķsānını İÜ 
2621 itmekle: idinmekle İÜ 
2622 dilleri: -YB, -MO 
2623 Rivāyetdür ki Yūsuf ¤aleyhi's-selām çāha atılup Allāh'a tevekkülde ve belālara taģammülde 
iken evlād-ı Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām bu sevdādan mecźūb olup her biri noķsānın ma¤lūm itmekle 
dilleri maġmūm ve: Rivāyetdür ki evlād-ı Ya¤ķūb Yūsuf'ı çāha atduķlarında bu sevdā anları 
mecźūb ve maġmūm idüp her biri noķŝānını ma¤lūm idinmekle İS 
2624 her: -İS 
2625 ne deñlü: ne deñlü iĥvān İS 
2626 šaş baġırlular ise: baġırları šāş ise İÜ, šaş baġırlu ise İS 
2627 hele ķardaşdur: hele ķarındaşdur İÜ, -İS 
2628 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2629 gözlerinden yaş yerine ķan revān itdiler: ķanlu yaş döküp İÜ, ķan aġladılar İS 
2630 ve: -İÜ 
2631 ġah sırların fāş gāh birbiriyle ŝavāş itdiler āĥir bir yere gelüp: -YB, -MO, -İS 
2632 birbirine: -İÜ 
2633 aña ne: ne İÜ, İS 
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[İÜ32a] idelüm ve2634 ķanı Yūsuf2635 ¤aleyhi's-selām2636 deyü bize ĥišāb iderse biz 

aña ne yüzle2637 cevāb [MO24a] virelüm. Bārí gömleginüñ2638 nıŝfına ķan sürüp 

yalan yere efġān2639 idelüm ve2640 Yūsuf'uñ endāmın ķurd pāre pāre itdi ve bir 

pāresin ķomayup hep yutdı diyelüm ve ĥūnla2641 rengín gümlegin pírüñ öñünde 

ķoyalum ola ki bu itdügümüz2642 ¤özr-i nā-ma¤ķūlı2643 ķatında2644 maķbūl görüp2645 

mātemine meşġūl ola. Pes Ya¤ķūb'uñ āli ol2646 fāsid ĥayāli muķarrer idüp bir 

oġlaġı2647 boġazladılar ve Yūsuf'uñ pírehenin2648 ol ķan ile2649 rengín idüp 

hemín2650 evden yaña müteveccih oldılar çün şehr-i Ken¤ān'a yaķín geldiler 

hemín2651 vaķt-i feryād u eníndür deyü birbirine çoķ nefrín idüp āvāz-ı 

na¤raların2652 ¤ayyūķa çıķardılar.2653  

BEYT2654 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Yaşı çoķ olsa ādemüñ ģaźer it 

                                                 
2634 ve: ve eger bize İS 
2635 Yūsuf: oġlum İS 
2636 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2637 yüzle: -İÜ 
2638 gömleginüñ: gömlegi İS 
2639 efġān: fiġān İÜ 
2640 ve: -İÜ 
2641 ĥūnla: -YB, -MO 
2642 itdügümüz: -İÜ 
2643 nā-ma¤ķūlı: nā-ma¤ķūl İÜ 
2644 ķatında: -İÜ 
2645 görüp: -İÜ 
2646 ol: bu İÜ 
2647 oġlaġı: büzġāleyi İÜ 
2648 pírehenin: gömlegin İÜ 
2649 ķan ile: ķanla YB, İÜ 
2650 hemín: -YB, -MO 
2651 hemín: -İÜ 
2652 āvāz-ı na¤raların: na¤raların İÜ 
2653 ¤ayyūķa çıķardılar: uzatdılar İÜ. // yalan yere efġān idelüm ve Yūsuf'uñ endāmın ķurd pāre 
pāre itdi ve bir pāresin ķomayup hep yutdı diyelüm ve ĥūnla rengín gümlegin pírüñ öñünde 
ķoyalum ola ki bu itdügümüz ¤özr-i nā-ma¤ķūlı ķatında maķbūl görüp mātemine meşġūl ola. Pes 
Ya¤ķūb'uñ āli ol fāsid ĥayāli muķarrer idüp bir oġlaġı boġazladılar ve Yūsuf'uñ pírehenin ol ķan ile 
rengín idüp hemín evden yaña müteveccih oldılar çün şehr-i Ken¤ān'a yaķín geldiler hemín vaķt-i 
feryād u eníndür deyü birbirine çoķ nefrínidüp āvāz-ı na¤raların ¤ayyūķa çıķardılar: Yūsuf'uñ 
cismini ķurd tālān itdi diyü nālān olalum ola ki anuñ mātemine meşġūl olup bu ¤öźr nā-ma¤ķūli 
maķbūl göre hemín bir oġlaġı boġazlayup Yūsuf'uñ gömlegin ķana buladılar İS 
2654 Beyt: Nažm İÜ 
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Yaşına baķma işine nažar it2655 

NEŚR2656 

Bu yañada2657 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām2658 ġam-ĥār intižārla dil-figār ve efkārla 

bí-ķarār2659 olup Yūsuf seyrāna gidelden berü2660 mest ü ģayrāna dönmişdi2661 ve 

[İS33a] tende2662 ģużūr uçup cānda2663 būy-ı sürūr ķalmamışdı2664 ve ķalbi2665 baģr-

i fikre2666 šalmış ve ĥāšırı2667 ģasret odında2668 yanup kül olmışdı.2669 Gāh oturup āh 

ü vāh ve gāh šurup2670 yollara nigāh iderdi çeşm-i inšižārla baķup2671 [YB031a] bu 

resme zārla aġlardı ki2672 eyā2673 ciger gūşeme ne dürlü2674 belā geldi ki2675 va¤de 

itdügi2676 ¤ahde vefā itmeyüp böyle gic deprendi [İÜ32b] ve ¤acabā ne gūne ķażā 

nāzil oldı ki tíz eve ¤avdet itmeyüp ĥilāf-ı ¤ādet2677 bilmem ķande eglendi.2678  

                                                 
2655 Mehmet Cihat Üstün, a.g.e, b. 1103, s.313. // Beyt. Yaşı çoķ olsa ādemüñ ģaźer it/ Yaşına 
baķma işine nažar it : -İS 
2656 Neśr: -İÜ, -İS 
2657 yañada: yaña YB, MO 
2658 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2659 ve efkārla bí-ķarār: -YB, -MO 
2660 berü: -İÜ 
2661 dönmişdi: dönmişidi İÜ  
2662 tende: dilinden eśer-i İÜ 
2663 cānda: cānından İÜ 
2664 ķalmamışdı: gitmişidi İÜ 
2665 ķalbi: ¤aķlı İÜ 
2666 fikre: ģayrete İÜ 
2667 ĥāšırı: fikri İÜ 
2668 odında: nārına İÜ 
2669 olmışdı: olmışıdı İÜ 
2670 Bu yañada Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām ġam-ĥār intižārla dil-fikār ve efkārla bí-ķarār olup Yūsuf 
seyrāna gidelden berü mest ü ģayrāna dönmişdi ve tende ģużūr uçup cānda būy-ı sürūr 
ķalmamışdı ve ķalbi baģr-i fikre šalmış ve ĥāšırı ģasret odında yanup kül olmışdı gāh oturup āh ü 
vāh ve gāh šurup: Pes ol gün ki Yūsuf seyrāna gitmişdi. Ya¤ķūb mest ü ģayrāna dönüp teninde 
ģużūr ve sínesinde būy-ı sürūr ķalmamışdı ķalbi deryā-yı fikre šalmış ve cānı ģasret odında 
ķalmışdı. Gāh girüp ĥānesine āh ki çıķup İS 
2671 baķup: aġlayup İÜ, gezüp İS 
2672 zārla aġlardı ki: zārlıķ iderdi ki İÜ, dirdi ki İS 
2673 eyā: ¤acabā İS 
2674 dürlü: -YB, -MO 
2675 geldi ki: irdi ki İÜ 
2676 va¤de itdügi: -İÜ 
2677 böyle gic deprendi ve ¤acabā ne gūne ķażā nāzil oldı ki tíz eve ¤avdet itmeyüp ĥilāf-ı ¤ādet: -YB, 
-MO 
2678 bilmem ķande eglendi: ne yerde eglendi İÜ. // ne dürlü belā geldi ki va¤de itdügi ¤ahde vefā 
itmeyüp böyle gic deprendi ve ¤acabā ne gūne ķażā nāzil oldı ki tíz eve ¤avdet itmeyüp ĥilāf-ı ¤ādet 
bilmem ķande eglendi: n¤oldı ki tíz gelem diyü va¤de itmişken ¤ahd u ķarāra šūrmayup eglendi 
diyü aġlardı ve derd-i iştiyāķla baġrın šaġlardı İS 
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BEYT2679  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Olur bir tāze2680 ġam her ŝubģ peydā 

Anuñçün didiler el-leylü ģublā 2681 

Ve cā¢ū ebāhüm¤işā¢en yebkūne2682 evlād-ı Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām2683 

müdām ¤ādetleri idi ki2684 aĥşam olmadın2685 eve gelürlerdi2686 ol gice2687 [MO24b] 

vaķt-i ¤ışā ve rūy-ı dünyā bí- żiyā olduķda Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām2688 vücūdı nā-

bedíd ve müddet-i ġaybeti medíd2689 ve ¤avdet iģtimāli ba¤íd görünmegin2690 

Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām2691 cismini firķat odı mūm ve yavuz endíşeler hücūm 

idüp bí-ŝabr ü bí-ķarār2692 ve bed-¤alāmetler āşikār olmaġa başladı. Deyne2693 nām 

duĥter anlara2694 nažar ider ıraķdan2695 görür ki birāderler žuhūr itdiler2696 

ammā2697 Yūsuf aralarında2698 ġā¢ib2699 a¤żāsına lerze düşüp mużšarib olduķda 

                                                 
2679 Beyt: Nažm İÜ; Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6767, s. 217. Kemal Paşa-zâde’nin Yûsuf u 
Zelîhâ’sında ilk mısrada “ġam” kelimesi yerine “dāġ” kelimesi geçmektedir. 
2680 tāze: tāz YB 
2681 “Gece gebedir.” Arap atasözü. // Beyt. Olur bir tāze ġam her ŝubģ peydā/ Anuñçün didiler el-
leylü ģublā : -İS 
2682 “(Yûsuf’u kuyuya bırakıp) akşamleyin ağlayarak babalarına geldiler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/16. 
2683 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2684 ¤ādetleri idi ki: ¤ādetleriydi ki YB 
2685 olmadın: irmedin İÜ 
2686 eve gelürlerdi: eve gelmege iķdām iderlerdi İÜ 
2687 Ve cā¢ū ebāhüm¤işā¢en yebkūne  evlād-ı Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām müdām ¤ādetleri idi ki aĥşam 
olmadın eve gelürlerdi ol gice: müdām ¤ādetleri idi ki aĥşam olmadın eve gelürlerdi Ve cā¢ū 
ebāhüm¤işā¢en yebkūne  ol gice İS 
2688 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2689 ġaybeti medíd: ġaybı İS 
2690 Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām vücūdı nā-bedíd ve müddet-i ġaybeti medíd ve ¤avdet iģtimāli ba¤íd 
görünmegin: -YB, -MO 
2691 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2692 bí-ŝabr ü bí-ķarār: bí-ŝabr bí-ķarār YB 
2693 Deyne: Dínā YB, İÜ, MO 
2694 anlara: -İÜ 
2695 nažar ider ıraķdan: ıraķdan nažar ider İÜ 
2696 žuhūr itdiler: göründi İÜ 
2697 ammā: -YB, -MO 
2698 Yūsuf aralarında: aralarında Yūsuf İÜ 
2699 anlara nažar ider ıraķdan görür ki birāderler žuhūr itdiler ammā Yūsuf aralarında ġā¢ib: gördi 
ki evlād-ı Ya¤ķūb ıraķdan gözükdiler ammā Yūsuf aralarında yoķ İS 
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Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām2700 anı lerzān2701 görüp hemān2702 ra¤şenüñ2703 ¤illetin ŝordı 

Deyne2704 [İS33b] eyitdi ey peder menzil-i ba¤ídden2705 evlāduñ bedíd olup2706 

ammā2707 bilmezem2708 ne ģikmetdür ki2709 Yūsuf ¤aleyhi's-selām2710 aralarında2711 

nā-bedíd2712 bu ģāle muķārin birāderler2713 bildiler ki pederleri henüz şecerü'l-

vedā¤ sāyesinde muntažırdur her bir ķardaş2714 ellerinde birer šaş ile sínelerin 

dögüp ve sırların fāşla gözlerinden ķanlu yaş döküp2715 bulutlar gibi yaķaların 

pāre pāre ve ŝadrın yare yare2716 itdiler ve na¤ra ile2717 yerleri delüp ŝadā-yı 

vāveylāları āsumāna çıķup yüzlerin pāre pāre itdiler2718 şol resme2719 feryād u 

fiġān itdiler ki2720 ve2721 [YB031b] nāle-i firāvan2722 ile2723 [İÜ33a] zemín ü zamān2724 

šoldı gūyā rūz-ı2725 ķıyāmetden bir nişān oldı. Pes2726 ıraķdan2727 bād-ı ķıyāmet gibi 

                                                 
2700 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2701 lerzān: -YB, -MO 
2702 hemān: -YB, -MO 
2703 ra¤şenüñ: -İÜ 
2704 Deyne: Dínā YB, İÜ, İS 
2705 menzil-i ba¤ídden: -YB, -MO 
2706 olup: -İÜ 
2707 ammā: -YB, -MO 
2708 bilmezem: bilmem İÜ 
2709 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām anı lerzān görüp hemān ra¤şenüñ ¤illetin ŝordı Deyne eyitdi ey peder 
menzil-i ba¤ídden evlāduñ bedíd olup ammā bilmezem ne ģikmetdür ki: Ya¤ķūb eyitdi ey ēa¤ífe bu 
ra¤şe nedür ol mažlūma eyitdi ey peder evlāduñ görindi bilmeze ne ģikmetdür ki İS 
2710 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2711 aralarında: -YB, -MO, -İS 
2712 nā-bedíd: görünmez İS 
2713 birāderler: iĥvet-i Yūsuf ¤aleyhi's-selām İÜ, evlād-ı Ya¤ķūb İS 
2714 ķardaş: ķarındaş İÜ 
2715 ve sırların fāşla gözlerinden ķanlu yaş döküp: -İÜ 
2716 ve ŝadrın yare yare: -İÜ 
2717 na¤ra ile: na¤raları İÜ 
2718 çıķup yüzlerin pāre pāre itdiler: çıķdı YB, MO. // sāyesinde muntažırdur her bir ķardaş 
ellerinde birer šaş ile sínelerin dögüp ve sırların fāşla gözlerinden ķanlu yaş döküp bulutlar gibi 
yaķaların pāre pāre ve ŝadrın yare yare itdiler ve na¤ra ile yerleri delüp ŝadā-yı vāveylāları 
āsumāna çıķup yüzlerin pāre pāre itdiler: ķurbındadur ģíle ile giríbānların çāk ve mekrle dídelerin 
nemnāk idüp cümlesi İS 
2719 şol resme: -İÜ 
2720 itdiler ki: -İÜ 
2721 ve: -YB, -MO 
2722 nāle-i firāvan: nāle YB, MO 
2723 ve nāle-i firāvan ile: āvāzlarıyla İS 
2724 zemín ü zamān: zemín zamān YB 
2725 rūz-ı: -YB, -MO 
2726 Pes: çün İÜ 
2727 ıraķdan: yıraķdan YB 
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gerd-i melāmet ķopup2728 ģażret-i pír2729 bu yüzden2730 āh ü nefír2731 işidicek ķaddi 

yaya dönmiş iken tír gibi2732 atıldı çün2733 muŝíbet ŝadāsın fehm itdi2734 ģadden 

bírūn maģzūn olup gözlerinden eşk-i gülgūn aķıtdı2735 ve derūn-ı cāndan bir2736 āh 

idüp kendüzinden2737 geçdi Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām2738 āli pederlerinde bu ģāli 

göricek herbirinüñ ķāle mecāli ķalmayup ĥilāf-ı ¤ādet2739 gözlerinden eşk-i2740 āli 

[MO25a] revān itdiler ve özlerin yerlere2741 urup2742 yüzlerin yırtdılar ve 

başlarından ¤imāmelerin zemíne atup cāmelerin ríze ríze itdiler2743 ve pederleri 

öñünde āvāzların eflāka çıķardılar.2744  

BEYT2745  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Yalancıya ne šālib ol ne rāġıb 

Siyeh-rūdur miśāl-i ŝubģ-ı kāźib2746 

                                                 
2728 ķopup: ķopdı İÜ 
2729 ģażret-i pír: pír-i münír İÜ 
2730 bu yüzden: böyle İÜ 
2731 āh ü nefír: na¤ra-i nefír İÜ: // gūyā rūz-ı ķıyāmetden bir nişān oldı. Pes ıraķdan bād-ı ķıyāmet 
gibi gerd-i melāmet ķopup ģażret-i pír bu yüzden āh ü nefír: ve ellerinde birer šaşla sínelerin 
dögerek na¤ralarıyla yirleri delüp ŝadā-yı vāveylāların göklere āġdurdılar. Ģażret-i pír bu figānı 
gūş İS 
2732 tír gibi: çün tír İÜ 
2733 çün: ve İÜ 
2734 itdi: idicek İÜ 
2735 aķıtdı: dökdi İÜ 
2736 bir: -İÜ. // ŝadāsın fehm itdi ģadden bírūn maģzūn olup gözlerinden eşk-i gülgūn aķıtdı ve 
derūn-ı cāndan bir: ŝadāsı idügin bildi derūndan İS 
2737 kendüzinden: kendüsinden İÜ 
2738 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2739 ĥilāf-ı ¤ādet: -İÜ 
2740 eşk-i: sirişk-i İÜ 
2741 yerlere: yere İÜ 
2742 geçdi Ya¤ķūb'uñ ¤aleyhi's-selām āli pederlerinde bu ģāli göricek herbirinüñ ķāle mecāli 
ķalmayup ĥilāf-ı ¤ādet gözlerinden eşk-i āli revān itdiler ve özlerin yerlere urup: yavi ķavildi 
ebnāsı anı bu ģalle görüp yaş yerine gözlerinden ķan revān etdiler ve kendülerin yerlere urup İS 
2743 ve başlarından ¤imāmelerin zemíne atup cāmelerin ríze ríze itdiler: ve cāmelerin ríze ríze idüp 
¤imāmelerin ĥāke bıraķdılar İÜ, ve cāmelerin çāk idüp başlarından ¤imāmelerin ĥāk-i meźellete 
atdılar İS 
2744 ve pederleri öñünde āvāzların eflāka çıķardılar: -YB, -MO, -İS 
2745 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 920, s. 33. 
2746 Beyt. Yalancıya ne šālib ol ne rāġıb/ Siyeh-rūdur miśāl-i ŝubģ-ı kāźib: -İS 
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BU FAŜL İĤVET-İ YŪSUF PEDERLERİNE KİŹBE CÜR¢ET 

İTDÜKLERİDÜR2747  

[İS34a] Ķālū yā ebānā innā źehebnā nestebiķu ve tereknā Yūsufe ¤inde metā¤inā fe-

ekelehü 'ź-źi¢bü ve mā ente bi-mü¢minin lenā ve lev künnā ŝādiķín2748 Ya¤ķūb ¤aleyhi's-

selām2749 ġamnāk olup2750 yaturken biraz ¤aķl u idrāki2751 yerine geldükde girü 

evlādınuñ ġuŝŝaların ŝorup anlar yalan ķıŝŝaların beyān ve ĥūnín2752 gömlegi 

nişān idüp eyitdiler2753 ey peder-i ¤ālí-şān2754 çün ol2755 gül-i ĥandān mesrūr ü 

şādān2756 ešrāf u eknāfı2757 seyrān idüp2758 birbirimüzle2759 cān ķoşdurduķ2760 ve 

[İÜ33b] ķan ķarışdurduķ2761 ve oyuna başlayup2762 biraz oķ yarışdırduķ ŝoñra2763 

ŝoyunup Yūsuf'ı [YB032a] eśvāba2764 bekçi ķoyup biz pertāba başladuķ2765 taķdír 

Yūsuf'ı2766 ķurda yidürüp2767 birimüz yanında ģāżır ve yıraķdan2768 mu¤āvenete 

ķādir olmaduķ imdi2769 ŝarf-ı himmetde fevt-i daķāyıķ itmeyüp2770 mušlaķ biz bu 

                                                 
2747 Bu faŝl iĥvet-i Yūsuf pederlerine kiźbe cür¢et itdükleridür: -YB, -MO, -İS 
2748 “Ey babamız! Biz yarışa girmiştik. Yûsuf’u da eşyamızın yanında bırakmıştık. (Bir de ne 
görelim) O’nu kurt yemiş. Her ne kadar doğru söylesek de sen bize inanmazsın” dediler.” Kur’ân-ı 
Kerîm, 12/17. 
2749 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2750 olup: -İÜ 
2751 idrāki: idrāk YB, MO 
2752 ĥūnín: ĥūn YB, ķanlı İÜ 
2753 gömlegi nişān idüp eyitdiler: -YB 
2754 Ķālū yā ebānā innā źehebnā nestebiķu ve tereknā Yūsufe ¤inde metā¤inā fe-ekelehü 'ź-źi¢bü ve mā ente bi-
mü¢minin lenā ve lev künnā ŝādiķín. Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām ġamnāk olup yaturken biraz ¤aķl u idrāki 
yerine geldükde girü evlādınuñ ġuŝŝaların ŝorup anlar yalan ķıŝŝaların beyān ve ĥūnín gömlegi 
nişān idüp eyitdiler ey peder-i ¤ālí-şān: Ya¤ķūb anlara ġuŝŝaların ŝorduķda yalan ķıŝŝaların beyān 
ve ķanlu gömlegi nişān idüp eyitdiler. Ķālū yā ebānā innā źehebnā nestebiķu ve tereknā Yūsufe ¤inde 
metā¤inā fe-ekelehü 'ź-źi¢bü ve mā ente bi-mü¢minin lenā ve lev künnā ŝādiķín İS 
2755 çün ol: -YB 
2756 şādān: şādımān İÜ 
2757 ešrāf u eknāfı: ešrāf eknāfı YB, ola deyü ešrāfı İS 
2758 seyrān idüp: seyrān iderken İÜ, seyrān iderek İS 
2759 birbirimüzle: birbirimüz ile İS 
2760 ķoşdurduķ: yarışdurup İÜ, ķoşdurup İS 
2761 ve ķan ķarışdurduķ: -YB, -MO, -İS 
2762 ve oyuna başlayup: -İS 
2763 ŝoñra: āĥir İÜ 
2764 Yūsuf'ı eśvāba: esbāba Yūsuf'ı İS 
2765 ŝoyunup Yūsuf'ı eśvāba bekçi ķoyup biz pertāba başladuķ: biz pertāba başlayup Yūsuf'ı 
¤aleyhi's-selām esbāb üzre nāžır ķoydıġımuzda İÜ. // başladuķ: başladıġımuzda İS 
2766 Yūsuf'ı: anı İÜ 
2767 yidürüp: yidürdi İS 
2768 yıraķdan: ıraķdan İÜ 
2769 imdi: pes İÜ 
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cevāb-ı mušābıķda2771 ŝādıķ2772 ve ģimāyete lāyıķ olduġumuz2773 ģālde sen2774 bize 

sū¢-i žann itme2775 deyü píreheni reng-i gülgūnla2776 ālūde-i ĥūn pederleri öñünde 

vaż¤ itdiler2777 nā-mevzūn ¤öźrlerin füzūn itdiler2778 pír-i miskín böyle rengín ķıŝŝa 

işidüp2779 ifrāš-ı ġuŝŝa cānına kār itdi ve mürdvār2780 nefsi baġlanup cān2781 ķafesi 

murġ-ı cāndan müberrā gibi2782 mebhūt ve lāl ķaldı.2783 Ya¤ķūb'uñ2784 ¤aleyhi's-

selām2785 ¤iyāli2786 anda bu ģāli ¤ayān göricek hemān [MO25b] ol ān2787 teslím-i cān 

itdi2788 ŝanup ķamu işlerinden uŝanup peşímān oldılar2789 o sā¤at diyār-ı2790 

Ken¤ān'da2791 olan ģālet rūz-ı ķıyāmetden bir ¤alāmet idi2792 biraz müddet mürūr 

idüp2793 pírüñ ¤aķlı2794 ¤avdet itdükde riķķat ile2795 aġlayup2796 eyitdi. Ey nev-res 

nihāl ercümend ve şírín maķāl2797 ¤acabā2798 [İS34b] ķande ķalduñ ey Yūsuf ki2799 

                                                                                                                                                    
2770 ŝarf-ı himmetde fevt-i daķāyıķ itmeyüp: -YB, -MO 
2771 birimüz yanında ģāżır ve yıraķdan mu¤āvenete ķādir olmaduķ imdi ŝarf-ı himmetde fevt-i 
daķāyıķ itmeyüp mušlaķ: -İS 
2772 mušlaķ biz bu cevāb-ı mušābıķda ŝādıķ: ķavlimüzde İÜ 
2773 lāyıķ olduġumuz: müsteģaķ iken İÜ 
2774 sen: -İÜ 
2775 bize sū¢-i žann itme: bizi sū¢-i žanna ŝanma İÜ 
2776 píreheni reng-i gülgūnla: reng-i gülgūn ile gömlegi İÜ 
2777 pederleri öñünde vaż¤ itdiler: pederlerine gösterüp İÜ 
2778 nā-mevzūn ¤öźrlerin füzūn itdiler: -YB, -MO 
2779 biz bu cevāb-ı mušābıķda ŝādıķ ve ģimāyete lāyıķ olduġumuz ģālde sen bize sū¢-i žann itme 
deyü píreheni reng-i gülgūnla ālūde-i ĥūn pederleri öñünde vaż¤ itdiler nā-mevzūn ¤öźrlerin füzūn 
itdiler pír-i miskín böyle rengín ķıŝŝa işidüp: deyü rengín gömlegi ģażret-i pír öñünde ķodılar ģāl 
bu ki bu sözde ŝādıķlar ve ģimāyete lāyıķlar iken sen bize inanmayup sūy-ı žan itme didiler. Pír-i 
miskín bu rengín ķıŝŝayı gūş idüp İS 
2780 mürdvār: -YB, -MO 
2781 cān: ten İÜ 
2782 murġ-ı cāndan müberrā gibi: mürde gibi YB, MO 
2783 mebhūt ve lāl ķaldı: gözlerin dikdi YB, MO. // ifrāš-ı ġuŝŝa cānına kār itdi ve mürdvār nefsi 
baġlanup cān ķafesi murġ-ı cāndan müberrā gibi mebhūt ve lāl ķaldı: ifrāh-ı ġuŝŝadan düşüp bí-
hūş yatdı ve nefsi baġlanup mürde gibi gözlerin göge dutdı İS 
2784 Ya¤ķūb'uñ: -İS 
2785 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2786 ¤iyāli: āli İÜ, evlādı İS 
2787 ol ān: -İÜ 
2788 anda bu ģāli ¤ayān göricek hemān ol ān teslím-i cān itdi: anı bu ģālle göricek cān virdi ŝanup İS  
2789 uŝanup peşímān oldılar: uŝandılar İS 
2790 diyār-ı: -YB, -MO 
2791 o sā¤at diyār-ı Ken¤ān'da: olgün Ken¤ān'da İS 
2792 ģālet rūz-ı ķıyāmetden bir ¤alāmet id: figān gūyā ķıyāmetde bir nişān idi İS 
2793 biraz müddet mürūr idüp: biraz vaķt geçüp İÜ, bir iki sā¤at geçüp İS 
2794 pírüñ ¤aķlı: ¤aķlı başına İS 
2795 riķķat ile: riķķatle İÜ 
2796 aġlayup: aġlamaya başlayup İS 
2797 eyitdi ey nev-res nihāl ercümend ve şírín maķāl: -YB, -MO, -İS 
2798 ¤acabā: çün İÜ 
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beni2800 böyle2801 nār-ı firķate ŝalduñ cānum2802 muntažır-ı devlet-i dídāruñ ve 

çeşmüm müştāķ-ı pertev-i ruĥsāruñ iken yaman2803 gümānlarumı iş¤ār2804 ve 

yavuz nişānlarumı ižhār2805 itmekle2806 ķorķulı düşlerüm āşikār oldı. Aġuyı kendü 

elümle ķatdum aşuma ki ĥavf itdügüm2807 belā başuma geldi2808 ġam-güsārum 

senüñ [YB032b] cemāl-i [İÜ34a] bā-kemālüñ ve rāģat-ı cānum viŝāl-i bí-melālüñ 

iken ¤adūlar2809 seni benden ayırup murādlarına irdiler ve vuŝlatuñdan beni 

maģrūm ve nār-ı2810 firķatüñle yaķup mūm eylediler.2811 Pes nā-çār ol ķamíŝi 

tekrār istifsār idüp andaġı ķanı göricek2812 cānı aġzına2813 geldi bu kerre2814 ŝayģa 

ile na¤ra urup2815 ŝubģa degin ķalıp2816 bí-cān gibi2817 yatdı āl ü2818 evlādı2819 ķatına 

gelüp anuñ bu ģāletine yanup yaķıldılar2820 cānı2821 tenden2822 nüfūr itdi ŝanup 

hemín2823 birbirine çoķ nefrín itdiler. Ģālümüz ziyān ve2824 dürlü dürlü ķan2825 oldı 

didiler. Şem¤ūn eyitdi ey birāderler bu sözlerde2826 peder bizi kāźib añlar. [İS35a] 

                                                                                                                                                    
2799 ey Yūsuf ki: -İÜ 
2800 beni: cānumı İÜ 
2801 böyle: -İÜ. // acabā ķande ķalduñ ey Yūsuf ki beni böyle: acabā ey Yūsuf ķande ķalduñ ki beni 
bu İS 
2802 cānum: cismüm İÜ 
2803 yaman: yalan YB, MO, benüm İS 
2804 iş¤ār: ižhār İÜ, gerçek itmeñle İS 
2805 ižhār: iş¤ār İÜ 
2806 itmekle: ve İS 
2807 itdügüm: itdigüm MO, İÜ 
2808 Aġuyı kendü elümle ķatdum aşuma ki ĥavf itdügüm belā başuma geldi: ĥavf itdügüm belā 
başuma geldi aġuyı kendü elümle ķatdum aşuma İS 
2809 cemāl-i bā-kemālüñ ve rāģat-ı cānum viŝāl-i bí-melālüñ iken ¤adūlar: cemālüñ ve cānumuñ 
rāģatı viŝālüñ iken düşmenleri İS 
2810 nār-ı: -YB, -MO 
2811 nār-ı firķatüñle yaķup mūm eylediler: ve ģasretüñle Ya¤ķūb mūm eylediler İS 
2812 eylediler. Pes nā-çār ol ķamíŝi tekrār istifsār idüp andaġı ķanı göricek: eylediler deyü tekrār ol 
gömlegi istifsār itdi götürüp anı eline virdüklerinde ol ķanı görüp hemín İS 
2813 aġzına: dehāna İÜ 
2814 geldi bu kerre: geldi ve İS 
2815 na¤ra urup: na¤ra urup tā İÜ, na¤ralar urup yıķılup İS 
2816 ķalıp: -YB, -MO, -İS 
2817 gibi: -YB, -MO 
2818 āl ü: -İÜ 
2819 āl ü evlādı: cümle oġulları İS 
2820 yanup yaķıldılar: ķan aġladılar İS 
2821 cānı: cān YB, MO 
2822 cānı tenden: cān teninden İS 
2823 hemín: ol ģín İÜ, -İS 
2824 ve: ve işimüz İS 
2825 ķan: ķan üzre ķan İÜ 
2826 bu sözlerde: -İÜ, sözde İS 
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Gelüñ2827 sizüñle çāha gidelüm ve Yūsuf'ı2828 çıķarup vücūdın2829 pāre pāre idelüm 

ve ba¤żı ¤użvın2830 alup2831 [MO26a] pedere gösterelüm2832 žāhir ol endāmı göricek 

ibrāmı ķalmayup2833 bir miķdār2834 ārām ide.2835 Yehūdā anlardan bu2836 žulm-i 

ŝaríģ2837 cür¢etlerin2838 ve emr-i ķabíģa2839 re¢yini 2840 gūş itdükde2841 deryā-yı2842 

ĥışmı cūş itdi ve çeşmünüñ aġı ķan tabaġı gibi rengín2843 olup eyitdi.2844 Yā iĥvetā 

siz niçün2845 ġāfil ve žulme böyle2846 mā¢ilsiz ve2847 nice2848 nesl-i enbiyā olasız ki 

kendü2849 cüz¢üñüze böyle cefā ķılasız ve žulme böyle mā¢il olasız2850 cehd ü 

cedd2851 idüñ ceddiñüz [YB033a] yolına gidüñ ve aŝluñuz2852 adına yarar iş idüñ ki 

Rabb-i celíl ve cedd-i a¤žam Ĥalíl ģaķkıçün her kim Yūsuf'uñ bir ķılın [İÜ34b] 

keserse2853 ben anuñ cānında ķılca eśer ķomazam ve her kim anuñ ¤użvundan bir 

parmaķ ķaš¤ iderse2854 ben anuñ başını ķalemveş iki şaķ iderüm2855 bu verhemi2856 

Yehūdā'dan2857 gūş itdüklerinde ĥavfdan2858 ĥamūş oldılar zírā Yehūdā'nuñ 

                                                 
2827 Gelüñ: ġelüñüz İS 
2828 Yūsuf'ı: Yūsuf'ı çāhdan İÜ 
2829 vücūdın: a¤żāsın İÜ 
2830 ¤użvın: a¤żāsın İS 
2831 alup: getürüp İÜ 
2832 pedere gösterelüm: yine pederüñ ķatuna gelelüm İS 
2833 ķalmayup: kesüp İÜ, -İS 
2834 bir miķdār: bize inanup ķalbi İS 
2835 ārām ide: ārāmı revā göre İÜ 
2836 anlardan bu: anlaruñ böyle İÜ, ķarındāşlarından bu nev¤a İS 
2837 žulm-i ŝaríģ: žulm-i ŝaríģa İÜ 
2838 cür¢etlerin: -YB, -MO, bu resme İS 
2839 emr-i ķabíģ: emr-i ķabíģa İÜ 
2840 re¢yini: niyyetlerin İÜ 
2841 gūş itdükde: gūş ve İÜ 
2842 deryā-yı: baģr-ı İÜ 
2843 rengín: ĥūnín İÜ 
2844 gūş itdükde deryā-yı ĥışmı cūş itdi ve çeşmünüñ aġı ķan tabaġı gibi rengín olup eyitdi: gūş 
idicek çeşmi ķan šolup çeşmi cūş itdi İS 
2845 siz niçün: niçe İS 
2846 böyle: böyle niçün İS 
2847 niçün ġāfil ve žulme böyle mā¢ilsiz ve: -İÜ 
2848 nice: siz nice İS 
2849 kendü: kendi İÜ 
2850 ve žulme böyle mā¢il olasız: -YB, -MO 
2851 cehd ü cedd: cedd ü cehd İÜ, İS 
2852 aŝluñuz: aŝl u neslüñüz İS 
2853 keserse: keser İÜ 
2854 ķılca eśer ķomazam ve her kim anuñ ¤użvundan bir parmaķ ķaš¤ iderse: -İÜ 
2855 iderüm: iderüm didi İS 
2856 bu verhemi: bu sözi İÜ, bu sözleri İS 
2857 bu verhemi Yehūdā'dan: Yehūdā'dan bu sözi İÜ 
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ģiddetin naķl2859 iden [İS35b] anuñ ģikāyetin şöyle ider ki her zamān2860 ki2861 ol 

pehlevān-ı cihān2862 ġażab itse2863 hemān gözleri2864 ķan šolardı2865 ve iki döşinde 

yedi2866 mūy var idi2867 ġażab deminde2868 aña ĥūy bu2869 idi ki ol ķıllar nāvek-i tíz 

olup biz gibi cāmesin delerdi ve2870 ol2871 demde bir ķaç ķan atmayınca ĥışmı sākin 

olmaġa imkān yoġdı2872 meger āl-i Ya¤ķūb'dan bir ādem varup2873 aña o2874 dem 

elin degireydi.2875  

BEYT2876  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Dime ģaķķuñ ķażāsını ŝavayın 

Aña ne çāre el-maķdūru kā¢in2877 

 BU FAŜL EVLĀD-I YA¤ĶŪB PÍR-İ MERĠŪB ĶATINDA MAĠLŪB EV 

ĀŞŪB-I MAĢCŪB OLDUĶLARIDUR2878 

Ve cā¢ū ¤alā ķamísihibi-demin keźibin ķāle bel sevvelet leküm enfüsüküm emran fe-

ŝabrun cemílün va'llāhu'l-müste¤ānu ¤alā mā taŝıfūne.2879 Çın seģer pír-i Ken¤ān'ı 

                                                                                                                                                    
2858 itdüklerinde ĥavfdan: idicek cümlesi ĥavfından İS 
2859 naķl: rivāyet İÜ, vaŝf İS 
2860 zamān: ķaçan İÜ, İS 
2861 ki: -İÜ, -İS 
2862 pehlevān-ı cihān: pehlevān cihāna İS 
2863 itse: iderdi İÜ 
2864 gözleri: iki gözleri İÜ 
2865 ķan šolardı: šobšolu ķan olurdı İS 
2866 yedi: yedi dāne İS 
2867 var idi: vardı YB, İS 
2868 ġażab deminde: ĥín-i ġażabında İS 
2869 bu: böyle İS 
2870 cāmesin delerdi ve: ķaftānların delüp šaşra çıķardı İS 
2871 ol: o İS 
2872 yoġdı: yoġıdı İÜ 
2873 varup: -İÜ 
2874 o: ol İÜ 
2875 degireydi: süreydi İS 
2876 Beyt: -İÜ; Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 3102, s. 103. 
2877 “Ne yazıldıysa o olur, İlâhî takdir ne ise yerine gelir.”. // Beyt. Dime ģaķķuñ ķażāsını ŝavayın/ 
Aña ne çāre el-maķdūru kā¢in: - İS 
2878 Bu faŝl evlād-ı Ya¤ķūb pír-i merġūb ķatında maġlūb ev āşūb-ı maģcūb olduķlarıdur: -YB, -MO, -
İS 
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¤aleyhi's-selām2880 ŝabrla [MO26b] dídeden ķanı silüp demle2881 píreheni gördükde 

yine riķķatle āh itdi. Çün diķķatle2882 nigāh itdi2883 gördi ki bulaşmış kan çoķ2884 

velí ēarb-ı pençe vü dendān2885 yoķ. Nūr-ı firāset2886 ve ķuvvet-i nübüvvetle2887 

bildi ki gömlekdeki2888 ķan ŝaríģaten [YB033b] yalandur. Ol ān kendinüñ aģvāl-i 

períşānına2889 aġlarken hemān2890 evlādınuñ ešvār-ı ¤acíbü'ş-şānına2891 tebessüm 

idüp2892 biraz2893 baña yārān teraģģümle2894 [İS36a] dídemi bu dem firāķ-ı 

ķurrete'l-¤aynumla giryān [İÜ35a] ve ķalbümi āteş-i hicrān ciger gūşemle büryān 

itmeñ didi2895 anlar eyitdiler ey peder2896 beyne'l-¤uķalā ĥande ile bükā kār-ı 

süfehādur ki ¤aķl-ı selímden dūr2897 ve muķteżā-yı šab¤-ı mustaķímden2898 be-ġāyet 

mehcūrdur. Egerçi cenābuñdan ŝādır olmaķ ķatımuzda ma¤źūrdur2899 Ya¤ķūb 

¤aleyhi's-selām2900 eyitdi ey ¤iyāl-i bí-kerem ben2901 aña gülerüm ki eger Yūsuf'uñ 

¤aleyhi's-selām2902 bedenin ķurd yiseydi2903 muķaddem2904 pírehenin yırtardı2905 

                                                                                                                                                    
2879 “Bir de üzerine, sahte bir kan bulaştırılmış gömleğini getirdiler. Yakub dedi ki: “Hayır! 
Nefisleriniz sizi aldatıp böyle bir işe sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir sabırdır. 
Anlattıklarınıza karşı yardımı istenilecek de ancak Allah’tır.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/18. 
2880 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2881 demle: -İÜ, ol yalan ķanla İS 
2882 diķķatle: diķķat ile İS 
2883 itdi: eyledi İÜ 
2884 çoķ: çün İÜ. // gördi ki bulaşmış kan çoķ: gerçi üstine ķan bulaşmış çoķ İS 
2885 dendān: dendān yeri İÜ 
2886 firāset: nübüvvet İÜ 
2887 nübüvvetle: firāsetle İÜ 
2888 gömlekdeki: pírāhendeki İS 
2889 ol ān kendinüñ aģvāl-i períşānına: -YB, -MO, -İS 
2890 hemān: -İS 
2891 evlādınuñ ešvār-ı ¤acíbü'ş-şānına: -YB, -MO 
2892 tebessüm idüp: tebessümle gülüp eyitdi İÜ, tebessüm idüp ebnāsına eyitdi İS 
2893 biraz: -İÜ, -İS 
2894 baña yārān teraģģümle:  baña teraĥĥum idüp İS 
2895 baña yārān teraģģümle dídemi bu dem firāķ-ı ķurrete'l-¤aynumla giryān ve ķalbümi āteş-i 
hicrān ciger gūşemle büryān itmeñ didi: baña taraģhum idüp çoķ aġlatmañ didi YB, MO. // didi: -
İS 
2896 peder: ata İÜ 
2897 beyne'l-¤uķalā ĥande ile bükā kār-ı süfehādur ki ¤aķl-ı selímden dūr: aġlamaķ ile sürūr gülmek 
bir arada ¤aķl-ı selímānedür İS 
2898 mustaķímden: müste¤ānedür İS 
2899beyne'l-¤uķalā ĥande ile bükā kār-ı süfehādur ki ¤aķl-ı selímden dūr ve muķteżā-yı šab¤-ı 
mustaķímden be-ġāyet mehcūrdur egerçi cenābuñdan ŝādır olmaķ ķatımuzda ma¤źūrdur:girye ile 
ĥande bir arada kār-ı ¤uķalā ve efkār-ı fużalā degüldür YB, MO. // Egerçi cenābuñdan ŝādır olmaķ 
ķatımuzda ma¤źūrdur: -İS 
2900 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2901 ey ¤iyāl-i bí-kerem ben: -İS 
2902 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
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ne2906 ¤ākil ķurd imiş ki žulme mā¢il olmayup2907 ol tāze tene mā¢il olup2908 dendān 

urmış ve2909 pírehene şefķat idüp bí-hicrān2910 dendān2911 ķomış2912 kāşki pírehene 

olan iģsān ŝāģibi şānında2913 ¤ayān olaydı.2914 Ya¤lemu'llāh cümleñüz yalan 

söyleyüp2915 ķurda ķurı bühtān idersiz. Kiźbi ķoñ Ĥudā'yı2916 yād ve šoġrı2917 sözle 

beni2918 şād idüñ2919 Yūsuf'ı n'itdügüñüzi beyān ve bu sırrı2920 gizlemeyüp ¤ayān 

eyleñ. Çün2921 evlād-ı Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām2922 çün pírüñ bu2923 ¤itābını2924 

diñleyüp bu2925 ģüccetini añladılar firāseti2926 šañlayup gömlek bí-yare olduġuna 

dillerin ŝad-pāre itdiler2927 deryā-yı2928 ĥacālet šaşup başdan ¤aķılları2929 

şaşduġından ĥūnín2930 gömlek gibi yüzleri rengín olup aġlamaġa2931 dil 

dolaşup2932 dívāneveş2933 bu resme yabana söylemege2934 [İS36b] başladılar ki ey 

                                                                                                                                                    
2903 yiseydi: yiyeydi İÜ 
2904 muķaddem: evvelā İS 
2905 yırtardı: yırtaydı YB, MO, -İS 
2906 ne: meger ķatı İS 
2907 žulme mā¢il olmayup: -YB, -MO 
2908 mā¢il olup: -İÜ 
2909 žulme mā¢il olmayup ol tāze tene mā¢il olup dendān urmış ve: ġāfil olmayup İS 
2910 bí-hicrān: bí-hiçrān YB, bí-zaĥm İÜ 
2911 dendān: -YB, -MO 
2912 şefķat idüp bí-hicrān dendān ķomış: şefķat itdi ve ēarb-ı dendānla ol tāze tene ¤illet irişdürüp 
şikest ķıldı İS 
2913 ŝāģibi şānında: hemān gömlek issinde İS 
2914 olaydı: ola idi İÜ 
2915 cümleñüz yalan söyleyüp: siz cümleñüz ¤iŝyān ve İS 
2916 Ĥudā'yı: Ģudā'yı YB 
2917 šoġrı: šoġru YB 
2918 šoġrı sözle beni: beni šoġrı sözle İS 
2919 şād idüñ: şāź idüp İS, şād idüñ ve İÜ 
2920 bu sırrı: ģālini İS 
2921 çün: -YB, -MO 
2922 ¤aleyhi's-selām:-YB, -MO 
2923 bu: -YB, -MO 
2924 evlād-ı Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām çün pírüñ bu ¤itābını: Ya¤ķūb'uñ sözini İS 
2925 bu: böyle İÜ 
2926 firāseti: firāsetini YB, İÜ 
2927 itdiler: ķıldılar İS 
2928 deryā-yı: baģr-ı İÜ 
2929 šaşup başdan ¤aķılları: šaşdugından ve ¤aķl u firāset İÜ 
2930 ĥūnín: ģūnín YB 
2931 aġlamaġa: -YB, -MO. // ĥacālet šaşup başdan ¤aķılları şaşduġından ĥūnín gömlek gibi yüzleri 
rengín olup aġlamaġa: ĥacaletden yüzleri ķızarup İS 
2932 dil dolaşup: šolaşdırup İÜ 
2933 dívāneveş: ceyģūnvār İÜ 
2934 söylemege: çaġlamaġa İÜ 
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peder-i ¤ālişān2935 çün biz ŝoyunup ¤üryān ve ŝayd u şikār ķaŝdına2936 revān olduķ 

eśvābumuz2937 ķatında [MO27a] ol gül-i ĥandān oturup ol ān2938 yalñız2939 

[YB034a]  ešrāfı [İÜ35b] seyrān iderken ģarāmíler hemān fırŝat2940 bulup 

merģūmı2941şehíd ve vücūdından eśer ķomayup ol mažlūmı2942 nā-bedíd itmişler 

biz gelüp2943 zemín üzre gömlegin böyle ĥūnín bulduķ.2944 

NAŽM2945  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ecel tírine olmaz çünkü ģā¢il 

Vücūdı ŝıġmayan ¤ālemde yoķ bil2946 

Ĥalāŝ olmaz ecelden bende vü şāh 

Ölüme çāre yoķ el-ģükmü li'llāh2947  

NEŚR2948 

Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām2949 anlardan böyle ĥaber işitdükde2950 kiźb itdüklerine 

dilde şübheden eśer2951 ķalmayup eyitdi. Bu ķavl2952 daĥı ġayr-i maķbūldür2953źu'l-

                                                 
2935 ey peder-i ¤ālişān: -YB, -MO, -İS 
2936 ¤üryān ve ŝayd u şikār ķaŝdına: şikār ŝaydına İS 
2937 eśvābumuz: eśbābumuz YB, espābumuz İÜ, ol an esbābumuz İS 
2938 ol ān: -İS 
2939 yalñız: yalıñuz İÜ 
2940 hemān fırŝat: ol arayı ĥālí İS 
2941 merģūmı: ol ĥūbı İÜ, ol bedr-i āyı İS 
2942 vücūdından eśer ķomayup ol mažlūmı: ve vücūdın İS 
2943 biz gelüp: biz daĥı irişüp İÜ, el-ģaķ cümlemüz gelüp İS 
2944 zemín üzre gömlegin böyle ĥūnín bulduķ: pírāhenin ĥūna müstaġraķ bulduķ İS 
2945 Nažm: Beyt YB, MO, nažm-ı Yaģyā İS 
2946 Ecel tírine olmaz çünkü ģā¢il / Vücūdı ŝıġmayan ¤ālemde yoķ bil: -YB, -MO, -İS; Çavuşoğlu, M. 
(1979), a.g.e., b. 4937, s. 174. Manzumenin ikinci beyti Yahyâ Bey’in Yûsuf ve Zelîhâ’sında 
“Vücūduñ ŝıfrını ¤ālemde yoķ bil” şeklinde geçmektedir. 
2947 “Hüküm Allah’ındır” anlamındaki bu söz “Kur’ân-ı Kerîm’de geçen el-hükmü illa lillah ayetine 
atıftır. Kur’ân-ı Kerîm, 6/57; Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 957, s. 34. 
2948 Neśr: -YB, -MO 
2949 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO, -İS 
2950 böyle ĥaber işitdükde: bu ĥaberi işidicek İS 
2951 şübheden eśer: şübhe eśeri İS 
2952 ķavl: söz İS 
2953 maķbūldür: ma¤ķūldür İÜ 
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¤uķūl2954 bu maķūle ķāl u ķílı ķabūl ider mi ģarāmínüñ şānı bu mıdur ki bir oġlanı 

tenhā bulıcaķ ķatl idüp gömlegin almadın gide uġrı2955 ĥod2956 ādemüñ eśbāb 

ve2957 ķumaşın alur eger ¤inād idüp virmezse başın alur. Sizüñcümle2958 eśbābuñuz 

yerlü2959 yerinde tamām iken kelām-ı durūġla2960 beni aldamaġa ne yüzle2961 

iķdām idersiz. Ben size hemān bu sözle2962 inanmazamki [İS37a] nefsüñüze išā¤at 

ile2963 kim bilür ne şenā¤at itdiñüz çün Rabb-i celíl2964 nūr-ı çeşm-i ĥānedān-ı Ĥalíl'i 

benden ayurup ŝabr-ı cemíl emir itdi umaram siz pinhān itdügüñüzi2965 ol 

müste¤ān lušfıyla2966 ¤ayān ve sizüñ2967 düzme sözleriñüze baña ŝabr u 

taģammül2968 iģsān eyleye.2969 Pes pír-i merġūbuñ2970 öñünde evlādı maģcūb 

šurup2971 [YB034b] Ya¤ķūb ¤aleyhi's-selām2972 anları vech-i ma¤ķūlle maġlūb ve 

anlaruñ düzme sözlerini2973 ilzām ü ma¤yūp itdükde bir āĥar2974 [İÜ36a] cevāba 

dillerinde dād2975 ķalmayup girü evvelki sözi [MO27b] bünyād ve günāhı ķurda 

isnād itdiler ve aġız bir idüp ĥˇāh ü nā-ĥˇāh anı ķurd yidi diyü yemín bi'llāh 

itdüklerinde Ya¤ķūb'a bir2976 ģāl gelüp biraz fāriġu'l-bāl oldı.  

                                                 
2954 źu'l-¤uķūl: źevi'l-¤uķūl İÜ. // ġayr-i maķbūldür źu'l-¤uķūl: maķbūl degüldür ¤āķil olan İS 
2955 almadın gide uġrı: almaya İS 
2956 ĥod: ģod YB 
2957 eśbāb ve: -YB, -MO 
2958 cümle: -İÜ 
2959 yerlü: -YB, -MO 
2960 kelām-ı durūġla: -İÜ, yalan ile İS 
2961 ne yüzle: nice İS 
2962 Ben size hemān bu sözle: İmdi hemān bu söziyle ben size İS 
2963 išā¤at ile: išā¤atla İÜ, išā¤at idüp İS 
2964 rabb-i celíl: -İÜ 
2965 itdügüñüzi: itdigüñüzi MO, İÜ 
2966 şenā¤at itdiñüz çün rabb-i celíl nūr-ı çeşm-i ĥānedān-ı Ĥalíl'i benden ayurup ŝabr-ı cemíl emir 
itdi umaram siz pinhān itdügüñüzi ol müste¤ān lušfıyla: şefā¤at ķılduñuz Ĥudā-yı müste¤āndan 
isti¤ānet šaleb iderem ki sizüñ ģāl-i pinhānıñuzı İS 
2967 sizüñ: -YB, -MO 
2968 ŝabr u taģammül: ŝabr-ı cemíl İÜ 
2969 eyleye: ide İÜ 
2970 pír-i merġūbuñ: pírüñ YB, MO 
2971 šurup: olup İÜ 
2972 ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
2973 anlaruñ düzme sözlerini: kendü sözleriyle İÜ 
2974 bir āĥar: ġayrı İÜ 
2975 dād: i¤timād İÜ. // Pes pír-i merġūbuñ öñünde evlādı maģcūb šurup [YB034b] Ya¤ķūb ¤aleyhi's-
selām anları vech-i ma¤ķūlle maġlūb ve anlaruñ düzme sözlerini ilzām ü ma¤yūp itdükde bir āĥar 
cevāba dillerinde dād: Bu sözler anları maġlūb ve maģcūb idüp vech-i ma¤ķūlle ilzām olduķlarında 
dillerinde ġayrı cevāba iķdām İS 
2976 bir: özge İÜ 
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NAŽM2977 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ģaźer ķıl eyleme mažlūmı giryān 

Gelür yolıña2978 seyl olur o2979 bārān 

¤Ayāndur yirde ķalmaz nāle vü āh 

Ziyāde intiķām ıssıdur Allāh2980  

NEŚR2981 

BU FAŜL YA¤ĶŪB YŪSUF'UÑ ĢĀLİN SU¢ĀL YEMÍN İTMİŞİKEN 

RÜ¢YĀDA CİBRÍL-İ EMÍN İCĀRET RABBÜ'L-¤ĀLEMÍN GETÜRDİGİDÜR2982  

Çün2983 Ya¤ķūb'a ġuŝŝa kār ve fikr-i Yūsuf dilin fikār itdi. Mu¤āşereti 

miģnete ve rāģatı firķate2984 tebdíl idüp2985 ŝabr u ārām işi tamām ve şādlıķ2986 

aña2987 ģarām oldı tamām2988 yedi eyyām2989 ŝubģu şām aŝlā2990 ša¤ām yimeyüp 

¤ale'd-devām ol rāģat-ı cānı taģŝíl içün2991 deşt-i Ken¤ān'ı geşt iderdi ve bir yirde 

ķarār itmeyüp ģasretle ĥaste2992 vü zār ve riķķatle çoķ aġlardı2993 ¤āķıbet derdle 

nevmíd ve Yūsuf'uñ nām ü nişānı nā-bedíd olduķda Ya¤ķūb'uñ [İS37b] āh ü fiġānı 

                                                 
2977 Nažm: -İÜ 
2978 yolıña: yola İÜ 
2979 o: -YB 
2980 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1081, 1084, s. 38.: // Nažm. Ģaźer ķıl eyleme mažlūmı giryān/ 
Gelür yolıña seyl olur o bārān/ ¤Ayāndur yirde ķalmaz nāle vü āh/Ziyāde intiķām ıssıdur Allāh: -
İS 
2981 Neśr: -İÜ, -İS 
2982 Bu faŝl Ya¤ķūb Yūsuf'uñ ģālin su¢āl yemín itmişiken rü¢yāda Cibríl-i Emín icāret Rabbü'l-
¤ālemín getürdügidür: -YB, -MO, -İS 
2983 Çün: çünki İS 
2984 firķate: ķasāvete İS 
2985 idüp: ķılup İS 
2986 şādlıķ: şādíliķ YB, İÜ, İS 
2987 aña: göñlüne İS 
2988 tamām: -YB, -MO 
2989 eyyām: gün İS 
2990 aŝlā: -İS 
2991 içün: itmek-içün İS 
2992 ĥaste: ģaste YB 
2993 ve riķķatle çoķ aġlardı: yürürdi İS 
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¤ayyūķa çıķdı. Anı görüp çarĥ-ı felek iñleyüp cümle2994 melek bile aġladı. Āĥir 

resūl-i Rabb-i Celíl a¤ní2995 bülbül-i bāġ-ı Ķuds Cebrā¢íl semādan nāzil olup2996 

eyitdi [YB035a] yā nebiyya'llāh yir ve gök ve2997 mihrle2998 māh senüñ āhuñ 

odıyla2999 šutuşup3000 cümle melekler3001 fiġānuñ içün aġlaşırlar. Ya¤ķūb eyitdi 

[İÜ36b] ey Resūl-i emín nice āh ü enín itmeyeyin3002 ki ģasret3003 firāķla3004 

ķalmışım3005 ve nār-ı3006 iştiyāķla šolmışum3007 eger bu derde3008 bir dermān varise 

anı ögret ki fiġān itmeyem3009 ģażret-i3010 Cebrā¢íl ŝabr ü taģammüle3011 delíl olup 

Ya¤ķūb3012 ¤azm-i ŝabr-ı cemíl [MO28a] itdi ve yāre irmeyüp3013 dil ü cānın ŝad-

pāre ve baġrın hezār-pāre itdi3014 ve Allāh'dan3015 özge püşt ü penāh bulmayup3016 

bir püşte üzre menzilgāh šutdı. Her ķaçan ġuŝŝa vü ġam nā-gāh cūşa gelse3017 

ģasbiya'llāhu lā ilāhe sivāhu diyüp ¤ömri olduķça3018 Yūsuf'uñ aberin ŝormamaġa 

ve3019 derd-i sırrın kimseye dimemege3020 ¤ahd ü yemín itdi. Āĥir-i kār nice3021 

                                                 
2994 cümle: ve cümle İS 
2995 a¤ní: -İS 
2996 semādan nāzil olup: nāzil olup Ya¤ķūb'a İS 
2997 ve: -İS 
2998 mihrle: mihr ile İÜ 
2999 odıyla: odı ile İÜ, odına İS 
3000 šutuşup: yanup İS 
3001 melekler: -İÜ 
3002 itmeyeyin: itmeyem İS 
3003 ģasret: -İÜ 
3004 firāķla: ü ġaríķ-i baģr-i firāķla İÜ 
3005 ķalmışım: -İÜ, ķılup İS 
3006 ģaríķ-i: ģaríķ-i nār: İÜ 
3007 iştiyāķla šolmışum: iştiyāķ olmışum İÜ 
3008 bu derde: derdüme İS 
3009 itmeyem: eylemeyem İS 
3010 ģażret-i: -YB, -MO 
3011 ŝabr ü taģammüle: ŝabra İS 
3012 Ya¤ķūb: İsrā¢íl İÜ, ol daĥı İS 
3013 irmeyüp: irmedüginden İÜ 
3014 ve baġrın hezār-pāre itdi: ķıldı İÜ, İS 
3015 Allāh'dan: Ģaķķ'dan İS 
3016 bulmayup: bulmayıcaķ İS 
3017 bir püşte üzre menzilgāh šutdı her ķaçan ġuŝŝa vü ġam nā-gāh cūşa gelse: -İÜ 
3018 ¤ömri olduķça: ¤ömri olduķca YB; ¤ömri āĥir olınca İÜ, ģayātı olduķça İS 
3019 ŝormamaġa ve: ŝormayup YB, MO, ŝorup İS 
3020 dimemege: bildürmemege İÜ, söylememege İS 
3021 nice: müncer İÜ 
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olacaġın3022 efkār idüp bu3023 ¤ahd üzre ķarār šutdı ve ĥalķ iĥtilāšından3024 

ferāġat3025 ve [İS38a] her dem3026 ¤uzletle šā¤ate müdāvemet itdi.3027  

BEYT 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Egerçi ŝabr olur bir ĥaŝlet-i ĥūb 

Velí Ya¤ķūb ider mi ŝabr-ı Eyyūb3028 

NEŚR3029  

Bir gice Ya¤ķūb ġam dizine3030 yaŝdanup murāķabede ve ber-ā-ber3031 

ımızġanup ¤ālem-i ru¢yāda gördi ki3032 Yūsuf3033 sebze-pūş ve ģāli āh u ġırív-cūş3034 

olmış Ya¤ķūb'uñ kenārına gelicek3035 yüregi3036 nārına ŝu sepilüp firķatle3037 

[YB035b] yaķasın çāk ve ģasretle3038 āh-ı derdnāk itdi ve girye ile eyitdi ey cān 

zāruma ŝafā ve dil-i bímāruma şifā olan ciger-gūşem senden ayru3039 düşeli çoķ 

demdür ki ģasretüñle3040 gözlerüm pür-nemdür cemālüñi görmez ve ģālüñi 

bilmez iken3041 şükr ü minnet Źü’l-celāle3042 ki beni rūz-ı [İÜ37a] viŝāle irgürdi bu 

sözler3043 tamām olmadın ve3044 bu leźźetden nūş-ı cān almadın3045 ol ģażretden 

                                                 
3022 olacaġın: olacaġını İÜ 
3023 efkār idüp bu: gözleyüp ol İS 
3024 ĥalķ iĥtilāšından: iĥtilāš-ı ĥalķdan İÜ 
3025 ferāġat: ferāġat idüp İS 
3026 her dem: -İÜ 
3027 šā¤ate müdāvemet itdi: ¤uzlete ve rūz u şeb šā¤āte meşġūl oldı İS 
3028 Beyt. Egerçi ŝabr olur bir ĥaŝlet-i ĥūb/ Velí Ya¤ķūb ider mi ŝabr-ı Eyyūb: -İS 
3029 Neśr: -İÜ, -İS 
3030 dizine: dizini İÜ 
3031 ber-ā-ber: biraz İÜ 
3032 ¤ālem-i ru¢yāda gördi ki: vāķı¤ada görür ki İÜ 
3033 murāķabede ve ber-ā-ber3033 ımızġanup ¤ālem-i ru¢yāda gördi ki Yūsuf: biraz ımızġandıķda 
ĥˇābda Yūsuf'ı gördi ki İS 
3034 ġırív-cūş: ¤arí ve ĥūş İÜ 
3035 gelicek: gelincek İS 
3036 yüregi: yireginüñ İÜ 
3037 sepilüp firķatle: saculup ģasretle İS 
3038 ģasretle: -İS 
3039 ayru: ayrı İÜ 
3040 ģasretüñle: ģasretle İÜ 
3041 bilmez iken: bilmez olmuşken İÜ, bilmez oldum İS 
3042 Źü’l-celāle: ol Źü’l-celāle İS 
3043 sözler: kelām İÜ 
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Cebrā¢íl nāzil olup eyitdi yā İsrā¢íl3046 ķanı Perverdigārla3047 ¤ahd ü ķarār ki göñül 

ġamın ıžhār ve nām-ı Yūsuf'ı dilde tekrār3048 [MO28b] itmeyeyin dimiş idük şimdi 

aña leźźetle3049 ıžhār-ı melāl ve3050 şikāyetle ¤arż-ı ģāl3051 idersin. Dil-i Ya¤ķūb'a bu 

¤itāb gelicek3052 cevāb3053 yerine gözleri āb šoldı tübtü ileyke yā tevvāb 3054 diyü3055 

cismi yapraķ gibi ditreyüp aġzına bir avuç šopraķ ķoydı3056 ve ol sehv içün maģv 

olup3057 [İS38b] vācibü'l-vücūda3058 sücūd3059 ve šaleb-i ¤afv-ı ģażret cūd u dūd3060 

itdi. Emr-i Rabb-i mu¤ín3061 ile ol dem içre hemín3062 yine rūģ-ı emín3063 gelüp 

eyitdi ey güzín-i ehl-i belā ģażret-i3064 Ĥudā saña selām u śenā3065 idüp buyurur ki 

başın yirden3066 götürsün ammā aķsun gözi3067 yaşın silmesün ve şefķatle3068 

Yūsuf'uñ nāmın yād ve miģnetle eyyāmın ĥarāb-ābād itsün3069 anuñçün3070 

[YB036a] ben aña şekl-i Yūsuf'da3071 bir melek gönderüp ĥayālle ĥˇāb 

                                                                                                                                                    
3044 bu sözler tamām olmadın ve: dirken İS 
3045 almadın: olmadın İÜ 
3046 yā İsrā¢íl: İsrāyil YB, -İÜ, yā Ya¤ķūb İS 
3047 Perverdigārla: ilahla bunca İS 
3048 tekrār: āşikār İS 
3049 ıžhār ve nām-ı Yūsuf'ı dilde tekrār itmeyeyin dimiş idük şimdi aña leźźetle: -İÜ  
3050 ıžhār-ı melāl ve: söyleyüp İS 
3051 ¤arż-ı ģāl: ¤arż İS 
3052 gelicek: iricek İÜ 
3053 cevāb: ĥˇāb İS 
3054 “Sana tevbe ettim, ey tevbeleri çokça kabul eden.” anlamında dua cümlesi. 
3055 cevāb yerine gözleri āb šoldı tübtü ileyke yā tevvāb deyü: tübtü ileyke yā tevvāb diyüp cevāb yerine 
gözleri āb šoldı İÜ 
3056 ķoydı: aldı İÜ 
3057 maģv olup: -İS 
3058 vācibü'l-vücūda: Ĥudā'ya İS 
3059 sücūd: secde MO 
3060 u dūd: -İÜ 
3061 rabb-i mu¤ín: rabbü'l-¤ālemín İÜ 
3062 Rabb-i mu¤ín ile ol dem içre hemín: Ģaķķ'la hemín ol dem icre yine İS 
3063 rūģ-ı emín: rūģu'l-emín İÜ 
3064 ģażret-i: -İS 
3065 selām u śenā: selām śenā YB, selām İÜ 
3066 başın yirden: yirden başın İÜ, sücūddan başını İS 
3067 aķsun gözi yaşın: ammā gözleri yaşını İS 
3068 şefķatle: -İS 
3069 ammā aķsun gözi yaşın silmesün ve şefķatle Yūsuf'uñ nāmın yād ve miģnetle eyyāmın ĥarāb-
ābād itsün: ve gözleri yaşın silmeyüp aķıtsun ve eyyāmın miģnetle geçirüp Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-
selām nāmın şefķatle yād itsün İÜ 
3070 yād ve miģnetle eyyāmın ĥarāb-ābād itsün anuñçün ben aña: terk itmeyüp anuñ yādıyla 
eyyāmın miģnetle gecürsün ben aña anuñiçün İS 
3071 ben aña şekl-i Yūsuf'da: şekl-i Yūsuf'da ¤aleyhi's-selām ben aña İÜ 
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gösterdümki3072 bünyād-ı ¤ahdi ŝanup ĥarāb ola zinhār fitne ŝanmasun.3073 Bu 

ĥˇābı Yā¤ķūb3074 bil ki anuñ ģāli3075 bu ĥˇāb ile3076 ĥūb oldı. İmdi ey Ya¤ķūb3077 

Rabb-i ġafūr šapuña3078 destūr virdi ki3079 āşikāre vü mestūr źikr-i Yūsuf'dan dūr 

olmayup3080 dil-i vírānuñı anuñ3081 yādıyla ma¤mūr3082 idesin.3083 

NAŽM3084  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Asā en tekrahū 3085dan olma ġāfil 

Ne kim Hū'dan gelür ol aña ķā¢il3086 

Baŝírün bi'l-¤ibād3087 dur Rabb-i raģmān [İÜ37b] 

Gözi açuķlara olur nigehbān3088 

BU FAŜL İSRĀ¢ÍL ĢAYĀT-I YŪSUF'I CEBRĀ¢ÍL'DEN SU¢ĀL İTDÜKDE 

ŠARAF-I ĤUDĀ'DAN MAŽHAR-I ¤İTĀB OLDUĠIDUR3089 

Rivāyetdür ki ķaçan Ya¤ķūb3090 Yūsuf'ı seyrāna gönderüp3091 Rubil'e 

ıŝmarladı Rabb-i Celíle ģavāle itmemegin3092 Ģaķ te¤ālā'ya ĥoş gelmeyüp3093 bir 

                                                 
3072 gösterdümki: göstermişem tā ki İS 
3073 fitne ŝanmasun: -İS 
3074 Yā¤ķūb: -YB, -MO 
3075 bil ki anuñ ģāli: ki anuñ ģāli bil ki İÜ, bil ki anuñ işi İS 
3076 ĥˇāb ile: ĥˇābla İÜ 
3077 Ya¤ķūb: pír-i ŝabūr İÜ 
3078 Rabb-i ġafūr šapuña: ģażret-i ġafūr saña İS 
3079 virdi ki: virmişdür ki İS 
3080 źikr-i Yūsuf'dan dūr olmayup: nām-ı Yūsuf'ı yād ve İS 
3081 anuñ: onuñ MO 
3082 yādıyla ma¤mūr: źikriyle ābād İS 
3083 idesin: ve rūż u şeb derūn-ı dilde meźkūr idesin İÜ 
3084 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1102, 1098 s. 39. Yahyâ Bey’in Yûsuf ve Zelîhâ’sında ikinci beyit 
“Baŝírün bi'l-¤ibād ü Rabb-i insān / Gözi açuķlara olur nigehbān” şeklinde geçmektedir. 
3085 “…siz onu hoşgörmezsiniz…”, Kur’ân-ı Kerîm, 2/216. 
3086 ķā¢il: ķābil YB 
3087 “….kullarını hakkıyla görendir.”, Kur’ân-ı Keîm, 40/44. 
3088 Nažm. Asā en tekrahū dan olma ġāfil/ Ne kim Hū'dan gelür ol aña ķā¢il/ Baŝírün bi'l-¤ibād dur 
rabb-i raģmān/ Gözi açuķlara olur nigehbān: -İS 
3089 Bu faŝl İsrā¢íl ģayāt-ı Yūsuf'ı Cebrā¢íl'den su¢āl itdükde šaraf-ı Ĥudā'dan mažhar-ı ¤itāb 
olduġıdur: -YB, -MO, -İS 
3090 ķaçan Ya¤ķūb: evlād-ı Ya¤ķūb İS 
3091 gönderüp: gönderdi İÜ, iletmek ķaŝd itdüklerinde İS 
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vaķit Cebrā¢íl'e İsrā¢íl ģayāt-ı Yūsuf'dan ĥaber ŝorup3094 Cebrā¢íl eyitdi [İS39a] 

ey3095 Ya¤ķūb Settārü-'l-¤uyūb3096 buyurur ki Yūsuf'ı [MO29a] kime emānet virdise 

ŝıģģatin3097 yine3098 andan ŝorsun.3099 Ya¤ķūb bu cevābdan3100 bildi ki Rabbü'l-

erbāb aña ¤itāb itdi.3101 Pes zārísin3102 artup šaleb-i fetģ-i bāb itdi.3103 Yine bir vaķt 

Ya¤ķūb Cebrā¢íl'e eyitdi ey kāşif-i esrār-ı ġuyūb cenābuñdan3104 dilerüm ki 

¤Azrā¢íl'den ŝorup Yūsuf'uñ rūģın ķabż itdüginden ĥaber alasın. Bir vaķt3105 

[YB036b] Cebrā¢íl yine İsrāfíl ķatına gelüp eyitdi3106 melekü'l-mevt3107 ĥaber virüp 

daĥı Yūsuf fevt olmamış didi.3108 Ya¤ķūb çün bu3109 beşāret ĥaberin aldı3110 

tende3111 cānı rāģat eśerin3112bulup bu ümíd ile3113 ķaldı. Rāví eydür3114 

Ya¤ķūb'uñ3115 bunca belā vü ta¤bına3116 sebeb budur ki çün Rāģil dār-ı 

dünyādan3117 mülk-i ¤uķbāya3118 rıģlet itdi.3119 İsrā¢íl Yūsuf-çün3120 bir ķābil3121 

                                                                                                                                                    
3092 Rubil'e ıŝmarladı Rabb-i Celíle ģavāle itmemegin: Rabb-i Celíl'e ģavāle itmeyüp Rubil'e 
ıŝmarladıġı içün İÜ, Ya¤ķūb Rubil'e itmiş idi ki sen ekber evlādumsın Yūsuf'ı saña ısmarladum girü 
senden isterüm bu söz İS 
3093 Ģaķ te¤ālā'ya ĥoş gelmeyüp: -YB, -MO 
3094 Cebrā¢íl'e İsrā¢íl ģayāt-ı Yūsuf'dan ĥaber ŝorup: Ya¤ķūb Cebrā¤íl'e Yūsuf'dan ĥaber ŝorduķda İS 
3095 ey: yā İS 
3096 Settārü-'l-¤uyūb: Ģaķķ celle ve ¤alā İS 
3097 emānet virdise ŝıģģatin: ısmarladise İS 
3098 yine: gene YB 
3099 ŝorsun: istesün İS 
3100 bu cevābdan: hemín İS 
3101 itdi: itdükde İÜ 
3102 zārísin: zārlıġın İÜ, İS 
3103 fetģ-i bāb itdi: šaleb-i maġfiret ķıldı İS 
3104 cenābuñdan: -İÜ. // ey kāşif-i esrār-ı ġuyūb cenābuñdan dilerüm ki: ey peyk-i Rabb-i celíl 
dilerüm senden ki İS 
3105 bir vaķt: -İÜ, -İS 
3106 yine İsrāfíl ķatına gelüp eyitdi: -İÜ, Cebrā¤íl n'ola diyüp bir gün yine İsrā¤íl ģużūrına geldükde 
eyitdi İS 
3107 melekü'l-mevt: Azrā¢íl'den ¤aleyhi's-selām İÜ 
3108 melekü'l-mevt ĥaber virüp daĥı Yūsuf fevt olmamış didi: yā Ya¤ķūb ¤Azrā¤íl'e ŝorup ĥaber 
aldum ki Yūsuf'uñ rūģını ķabż itmemiş İS 
3109 ĥaber virüp daĥı Yūsuf fevt olmamış didi Ya¤ķūb çün bu: -İÜ 
3110 beşāret ĥaberin aldı: ŝıģģati ĥaberin alup İÜ 
3111 tende: çün İsrā¢íl ģayāt-ı Yūsuf'ı ¤aleyhi's-selām bildi tende İÜ 
3112 tende cānı rāģat eśerin: teninde cāndan ģayāt eśerin İÜ 
3113 ümíd ile: ümídle YB, İÜ, İS 
3114 Rāví eydür: rivāyetdür ki İS 
3115 Ya¤ķūb'uñ: Ya¤ķūb İS 
3116 ta¤bına: ta¤b cekdügine İS 
3117 Rāģil dār-ı dünyādan: dünyādan Rāģil İÜ 
3118 mülk-i ¤uķbāya: -İÜ, -İS 
3119 rıģlet itdi: gitdi İS 
3120 Yūsuf-çün: Yūsuf ¤aleyhi's-selām içün İÜ 
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dāye iştirā idüp3122 meger dāye ile3123 dört beşer bir püser3124 vardı3125 hem3126 

Yūsuf'ı ¤a.m3127 hem anı emzirirdi.3128 Ya¤ķūb ¤a.m3129 aña rāżí olmayup3130 [İÜ38a] 

Yūsuf'a süd çoķ olmasın diledi ve anasından ol veledi ayırup3131 āĥara bey¤ 

eyledi.3132 Hemān ol nā-tüvān3133 nāle vü [İS39b] efġān3134 idüp ciger-gūşesiçün3135 

ķan aġladı ve dergāh-ı Ĥudā'ya3136 yüz urup bu nev¤le3137 nidā ve Ya¤ķūb'ı añup 

bed-du¤ā itdi ki ey ķamu3138 ĥalķa ¤adl iden sulšān nitekim baña Ya¤ķūb žulm ü 

ziyān ķılup nūr-ı dídemden beni3139 dūr ve ciger-gūşeme3140 ģasretle3141 mehcūr 

itdi.3142 Dilerüm ki ey Rabb-i ġafūr sen3143 anı daĥı serverinden3144 dūr ve 

aġlamaķdan gözlerin3145 bí-nūr idesin. Emr-i Rabb-i3146 mücíb ile3147 [MO29b] ol 

ġaríbe mašlūbı3148 virilüp3149 Ya¤ķūb'ı Ĥudā Yūsuf'dān cüdā itdi.3150 [YB037a] Tā ol 

dāye3151 ģasretine irince Ya¤ķūb daĥı3152 Yūsuf'uñ firķatine yandı. ¤Āķıbet3153 

                                                                                                                                                    
3121 ķābil: -İS 
3122 idüp: itdi İS 
3123 dāye ile: dāyenüñ İÜ 
3124 püser: veledi İÜ 
3125 vardı: var idi İÜ 
3126 meger dāye ile dört beşer bir püser vardı hem: ol dāyenüñ bir oġlanı vardı hem İS 
3127 ¤a.m: -İS 
3128 emzirirdi: emzirdi YB, MO 
3129 ¤a.m: -İS 
3130 rāżí olmayup: -İÜ, anı görüp İS 
3131 Yūsuf'a süd çoķ olmasın diledi ve anasından ol veledi ayırup: anasından ol veledi ayırup 
Yūsuf'a ¤aleyhi's-selām süd çoķ olmasın diledi İÜ 
3132 āĥara bey¤ eyledi: -İÜ 
3133 nā-tüvān: cāriye İS 
3134 nāle vü efġān: figān İS 
3135 ciger-gūşesiçün: ciger-pāresiçün İÜ 
3136 dergāh-ı Ĥudā'ya: cenāb-ı ģażrete İS 
3137 bu nev¤le: -YB, -MO, -İS 
3138 ķamu: -YB, -MO, -İS 
3139 beni: -İÜ 
3140 ciger-gūşeme: -İS 
3141 ģasretle: ģasretiyle İÜ 
3142 itdi: ķıldı İS 
3143 ey Rabb-i ġafūr sen: -YB, -MO, -İS 
3144 serverinden: sevdüginden İS 
3145 gözlerin: gözlerini İÜ 
3146 rabb-i: -İÜ. // Emr-i Rabb-i: bi-emri'llāh İS 
3147 mücíb ile: mücíbiyle İÜ, -İS 
3148 mašlūbı: mažlūmı MO 
3149 virilüp: ¤ašā olup İÜ 
3150 Ya¤ķūb'ı Ĥudā Yūsuf'dān cüdā itdi: Yūsuf'dan Ya¤ķūb'ı Ĥudā ayırup İS 
3151 dāye: kenízüñ İS 
3152 daĥı: -İÜ, -İS 
3153 ¤Āķıbet: ol püser āĥir Ya¤ķūb'a gelüp İS 
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Yūsuf'uñ beşāretin Ya¤ķūb'a ol veled virdi3154 ammā Yūsuf'uñ bunca3155 źillet ü 

ta¤bına3156 ba¤ż3157 rāví bunı sebeb eydürler3158 ki bir gün Yūsuf eline āyíne alup 

cemāli ayına nažar iderken3159 ol māh-cemāl3160 ĥod-bín olup bā-lisān-ı ģāl itdi3161 

¤acabā aģsen3162 içinde cemālüme miśāl kim görmişdür ki3163 eger ķul olup 

mālla3164 ŝatılsam veyā bende-var ķıymete šutulsam añlarum ki ĥˇāce-i3165 ¤ālem 

cem¤ olup bu serí¤ü'z-zevāl cemālüme dünyāca māl virelerdi ģaķíķat-ı ģāl ol 

āfitāb-ı cismünüñ tābı şöyle3166 münevver idi ki gūyā bir3167 rūģ-ı muŝavver idi her 

ķaçan kim envā¤-ı3168 ša¤ām tenāvül iderdi gerdān üstünde3169 kemāl-i ŝafāsından 

her loķmanuñ3170 levni ¤ayān [İS40a] görinürdi Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām3171 [İÜ38b] 

ĥāšırına ĥušūr iden3172 böyle3173 kibr ü riyā ¤ažamet-i kibriyāya3174 muĥālif-i edā 

olup3175 hātifden nidā belki ¤itāb-ı Ĥudā irdi ki3176 ey Yūsuf çün3177 cemālüñe nažar 

idüp3178 baña3179 şükr ü minnetler3180 itmedüñ ve cism-i ża¤ífüñi3181 nažaruñ3182 

                                                 
3154 virdi: getürdi İÜ. // Ya¤ķūb'a ol veled virdi: žāhir itdi İS 
3155 bunca: -YB, -MO, bu İS 
3156 ta¤bına: ta¤b çekdügine İÜ 
3157 ba¤ż: ba¤żı İÜ 
3158 eydürler: ķılurlar İÜ 
3159 iderken: eyledi İÜ 
3160 māh-cemāl: cāh-cemāl İS 
3161 itdi: -YB, -MO, -İS 
3162 ¤acabā aģsen: ģüsn MO, İS, ¤acabā ģüsn İÜ 
3163 ki: -YB, -MO. // cemālüme miśāl kim görmişdür ki: baña miśāl varmıdur İS 
3164 mālla: ķıymete İS 
3165 ĥˇāce-i: ĥˇācegān-ı İÜ 
3166 şöyle: ol-ķadr İÜ 
3167 bir: -İÜ 
3168 kim envā¤-ı: -İÜ 
3169 gerdān üstünde: -İÜ 
3170 kemāl-i ŝafāsından her loķmanuñ: -YB, -MO 
3171 Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām: -YB, -MO 
3172 ĥāšırına ĥušūr iden: -YB, -MO 
3173 böyle: -İÜ 
3174 ¤ažamet-i kibriyāya: dergāh-ı kibriyā ķatında gūyā İÜ 
3175 olup: olmaġın İÜ 
3176 veyā bende-var ķıymete šutulsam añlarum ki ĥˇāce-i ¤ālem cem¤ olup bu serí¤ü'z-zevāl 
cemālüme dünyāca māl virelerdi ģaķíķat-ı ģāl ol āfitāb-ı cismünüñ tābı şöyle münevver idi ki gūyā 
bir rūģ-ı muŝavver idi her ķaçan kim envā¤-ı ša¤ām tenāvül iderdi gerdān üstünde kemāl-i 
ŝafāsından her loķmanuñ levni ¤ayān görinürdi Yūsuf'uñ ¤aleyhi's-selām ĥāšırına ĥušūr iden böyle 
kibr ü riyā ¤ažamet-i kibriyāya muĥālif-i edā olup hātifden nidā belki ¤itāb-ı Ĥudā irdi ki: 
śemenüne ol ķadr māl ü menāl bulunmaya didi. Ģaķíķatü'l-ģāl Yūsuf ol deñlü ĥūb-cemāl idi ki her 
ķaçan ša¤ām tenāvül iderdi kemāl-i ŝafāsından ma¤ídesine giden loķmalarıñ levni šaşrada bir bir 
görinürdi. Bu maķūle kibr ü riyā ģażret-i Kibriyā'ya ģūş gelemüp ¤itābla buyurdı ki İS 
3177 ey Yūsuf çün: -İÜ 
3178 cemālüñe nažar idüp: díde-i baŝar açup İÜ, cemālüñ göricek İS 
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bülend idüp bí-mānend3183 ŝanduñ ¤izzetüm ģaķķı-çün bendevār seni3184 bey¤ 

itdirüp ķadr ü ķıymetüñi saña bildürem tā ki zümre-i bení Ādem belki cemí¤-i ehl-

i3185 ¤ālem3186 āgāh olalar3187 ki her mā-siva'llāh özin gāh u bí-gāh3188 sermāye-i 

ģüsn ve bahā-yı bāzār-ı dünyāda bir naķd bí-beķā ve bir metā¤-ı kem-bahā olup az 

zamānda māye vü sūd elden gidecegin ve bād-ı fenā bünyād-ı vücūdın hebā 

idecegin bilüp cemāllerine meftūn olmayalar ki ol meźmūmdur3189 źí-ķıymet ¤add 

ide [YB037b] ol her vaķt3190 bí-ķıymetdür śemen3191 oldur ki anı ben taķdír 

idüben3192 ki híç3193 teġayyür itmen3194 Yūsuf'a3195 bu ¤itāb iricek yüz yire ķoyup3196 

didi3197 ki3198 yā tevvāb tevbe olsun3199 bir daĥı enāniyyetle özümi gözlemeyem ve 

her dem3200 ĥod-nümālıķdan ictināb [MO30a] idüp ĥod-rū olmayam ve fāníyi terk 

idüp3201 beķā-bín ve ĥod-bín olmayup Ĥüdā-bín3202 olam.  

                                                                                                                                                    
3179 baña: ģażretüme İÜ 
3180 minnetler: minnet İÜ 
3181 ża¤ífüñi: ża¤ífüñe İÜ 
3182 nažaruñ: himmetüñ İÜ 
3183 şükr ü minnetler itmedüñ ve cism-i ża¤ífüñi nažaruñ bülend idüp bí-mānend: şükr itmeyüp 
kendüñi bí-bahā İS 
3184 bendevār seni: seni YB, MO, İÜ 
3185 cemí¤-i ehl-i: cümle İS 
3186 belki cemí¤-i ehl-i ¤ālem: -İÜ 
3187 olalar: ola YB, MO 
3188 gāh u bí-gāh: gāh bí-gāh MO 
3189 sermāye-i ģüsnve bahā-yı bāzār-ı dünyāda bir naķd bí-beķā ve bir metā¤-ı kem-bahā olup az 
zamānda māye ve sūd elden gidecegin ve bād-ı fenā bünyād-ı vücūdın hebā idecegin bilüp 
cemāllerine meftūn olmayalar ki ol meźmūmdur: -YB, -MO 
3190 źí-ķıymet ¤add ide ol her vaķt: -İÜ 
3191 bí-ķıymetdür śemen: bahā-i lā-nažír İÜ 
3192 idüben: idem İÜ 
3193 ki híç: -YB, -MO 
3194 teġayyür itmen: taġyír itmem İÜ 
3195 her mā-siva'llāh özin gāh u bí-gāh sermāye-i ģüsn ve bahā-yı bāzār-ı dünyāda bir naķd bí-beķā 
ve bir metā¤-ı kem-bahā olup az zamānda māye ve sūd elden gidecegin ve bād-ı fenā bünyād-ı 
vücūdın hebā idecegin bilüp cemāllerine meftūn olmayalar ki ol meźmūmdur źí-ķıymet ¤add ide ol 
her vaķt bí-ķıymetdür śemen oldur ki anı ben taķdír idüben ki híç teġayyür itmen Yūsuf'a: her gāh 
bir kimesne kendüzin źí-ķıymet ¤add ide ol benüm ķadumda bí-ķıymetdür śemen oldur ki anı ben 
taķdír eyleyem Yūsuf'a İS 
3196 yüz yere ķoyup: yüzin turāba ķoyup İÜ 
3197 didi: ĥišāb İÜ 
3198 didi ki: eyitdi ki İS 
3199 olsun: olsun ki İS 
3200 her dem: -İÜ. // gözlemeyem ve her dem: görüp İS 
3201 ĥod-rū olmayam ve fāníyi terk idüp: idem ve her dem fāníyi gözlemeyüp İS 
3202 Ĥüdā-bín: Ģüdā-bín YB 
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BEYT3203  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Meşaķķatle olur ķurbiyyet-i Ģaķ 

Bu ¤ālem ģikmet-ender-ģikmet ancaķ3204 

BU FAŜL EVLĀD-I YA¤ĶŪB BİR ĶURD ŠUTUP 

GETÜRDÜKLERİDÜR3205  

NEŚR3206 

Çün iĥvet-i Yūsuf3207 pederlerin aldamaķ ķaŝdı ile3208 düzme ĥaberlerin 

beyān itdiler Ya¤ķūb3209 anlaruñ āşikāre3210 yalanlarına inanmayıcaķ āteş-i ġam 

cānlarına kār idüp nā-çār tedbír-i āĥara3211 bünyād urdılar ki pír-i rūşen-nihād3212 

anlara i¤timād ide.3213 Yine bu kerre [İÜ39a] ģużūr-ı ģażret-i píre gelüp3214 

ittifāķla3215 eyitdiler ey peder sen bizüm ķavlimüzi rāst sanmazsın ve Yūsuf'ı ķurd 

yedi didügümüze [İS40b] inanmazsın çün gördüñ ki bu3216 díde-i nem-dídeden 

dem gelür āhla aġlarsın ve cānuñı nār-ı ģasret-i Yūsuf'la šaġlarsın3217 ve dem-be-

dem bu bār-ı ġam3218 gül yüzüñi ŝoldurıyor3219 ve keśret-i feryād ü mātem3220 

āşikāre seni öldüriyor3221 esir- gedigümüzden šoġrı sözi ķoyup ol ecilden3222 

                                                 
3203 Beyt: -İÜ 
3204 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1155, s. 41. // Beyt. Meşaķķatle olur ķurbiyyet-i Ģaķ/ Bu ¤ālem 
ģikmet-ender-ģikmet ancaķ: -İS 
3205 Bu faŝl evlād-ı Ya¤ķūb bir ķurd šutup getürdükleridür.: -YB, -MO, -İS 
3206 Neśr: -İÜ, -İS 
3207 Çün iĥvet-i Yūsuf: el-ķıŝŝa Yūsuf'uñ iĥvānı İS 
3208 aldamaķ ķaŝdı ile: aldamaġa YB, MO 
3209 ķaŝdı ile düzme ĥaberlerin beyān itdiler Ya¤ķūb: içün ol kej-ĥaberlerin düzdüklerinde Ya¤ķūb İS 
3210 āşikāre: -İS 
3211 nā-çār tedbír-i āĥara: bir āĥar tedbíre İS 
3212 rūşen-nihād: -YB, -MO, -İS 
3213 i¤timād ide: i¤tiķād eyleye İS 
3214 Yine bu kerre ģużūr-ı ģażret-i píre gelüp: Pes İS 
3215 ittifāķla: re¢y ü tedbírle İÜ 
3216 bu: -YB, -MO 
3217 šaġlarsın: daġlarsın İÜ 
3218 bu bār-ı ġam: keśret-i feryād ve mātem İÜ 
3219 ŝoldurıyor: ŝoldurayor İÜ 
3220 keśret-i feryād ve mātem: bu bār-ı ġam İÜ 
3221 öldüriyor: öldüreyor İÜ 
3222 ol ecilden: -İÜ 



383 
 

ģarāmí öldürdi3223 didük3224 buyuruñ3225 ol3226 ĥūní gurgı şikār ve gizlü3227 

[YB038a] ģāli āşikār idelüm. Ya¤ķūb eyitdi varuñ ŝayd idüñ3228 anı getürüñ ki ġam-

güsār u maģremüm ve ķapumda3229 baġlayup3230 ĥalvetümde3231 hem-dem ola ve 

dā¢im3232 anuñ rūyın gördikçe Yūsuf'uñ būyın andan alup şāyed aña3233 nažar 

itmekle derd-i ciger teskín bula3234 çün šavşan uyĥusın pedere3235 virmekcün gurg 

ŝaydına sefere gitdiler.3236 Kūh u deşt-i [MO30b] Ken¤ān'ı ve míşezār u beyābānı 

gezerken3237 anda bir ķurdı gördiler ki feryād idüp3238 ulur ve yüzin göge šutup3239 

ġırív ü nāle ķılur. Hemín ķaŝdla ol3240 ķurdı3241 ŝayd ve āhenín bendle3242 muģkem 

ķayd itdiler ve keśret-i ēarb ile3243 ol ĥasteyi3244 beste ve3245 cümle dendānın3246 

şikeste idüp3247 ķahrla sürüyü pírüñ ģużūrına3248 getürdiler ey peder-i ruşen-

nažar3249 bād-ı ŝarŝar gibi3250 bāġ-ı ¤ömrüñ nihālini ve šāġ-ı3251 ĥānedānuñ3252 

                                                 
3223 öldürdi: ķatl itdi İÜ 
3224 bu díde-i nem-dídeden dem gelür āhla aġlarsın ve cānuñı nār-ı ģasret-i Yūsuf'la šaġlarsın ve 
dem-be-dem bu bār-ı ġam gül yüzüñi ŝoldurıyor ve keśret-i feryād ü mātem āşikāre seni öldüriyor 
esirgedigümüzden šoġrı sözi ķoyup ol ecilden ģarāmí öldürdi didük buyuruñ ol ĥūní gurgı şikār 
ve gizlü ģāli āşikār idelüm: gördüñ seni ki dāyim āh idüp aġlarsın ve cānuñı āteş ģażret-i Yūsuf'la 
šaġlarsın ol ecilden šoġrı sözi ķoyup ģarāmí ķatl itdi deyü egri söze bünyād urduķ İS 
3225 buyuruñ: buyursuñuz İÜ 
3226 ol: -İÜ 
3227 gizlü: gizli İÜ 
3228 idüñ: idüp İS 
3229 ķapumda: ķatumda İÜ 
3230 baġlayup: baġlu İÜ 
3231 ĥalvetümde: müdām ĥalvetümde İS 
3232 ve dā¢im: dem-be-dem İS 
3233 aña: yüzine İS 
3234 teskín bula: bir miķdār noķŝān bula İS 
3235 çün šavşan uyĥusın pedere: çün pederlerine šavşan uyĥusın İS 
3236 sefere gitdiler: ¤azm-i ŝaģrā İS 
3237 gezerken: seyr iderken İS 
3238 feryād idüp: -YB, -MO, -İÜ 
3239 göge šutup: gök yüzine šutmış İS 
3240 ķaŝdla ol: ķaŝd idüp İS 
3241 ķaŝdla ol ķurdı: ol ķurdı ķaŝdla İÜ. // ol ķurdı: anı İS 
3242 ve āhenín bendle: dutup İS 
3243 ēarb ile: ēarbla İÜ 
3244 ĥasteyi: ģasteyi YB 
3245 itdiler ve keśret-i ēarb ile ol ĥasteyi beste ve: eylediler ve ol ēa¤ífi bendle beste ve İS 
3246 dendānın: endāmın İÜ 
3247 idüp: -İÜ, ķılup İS 
3248 ģużūrına: kenārına YB, MO. // pírüñ ģużūrına: ģażret-i Ya¤ķūb'a İS 
3249 ruşen-nažar: -YB, -MO 
3250 bād-ı ŝarŝar gibi: -İÜ.// ruşen-nažar bād-ı ŝarŝar gibi: -İS 
3251 šāġ-ı: -İÜ, -İS 
3252 ĥānedānuñ: ģānedānuñ YB 



384 
 

ġazālini ki3253 bu gül-rūy [İÜ39b] u sünbül-būy idi3254 bu yedi didiler. Ya¤ķūb 

eyitdi [İS41a] imdi3255 bendin aluñ. Biraz ķoñ anı3256 diñlensün3257 ve anı3258 

incitmeñ tā ki cānı yerine gelsün.3259 Pes3260 kendüsi3261 namāza ķıyām idüp3262 ol 

bí-niyāza bu vechle3263 tażarru¤-ı3264 tām itdi ki3265 ey cemāda cān ve seng ü 

ĥāke3266 zebān iģsān iden3267 Ģayy-ı Yezdān ķudret-i bí-pāyānuñdan3268 recā-yı 

firāvān iderem ki3269 bu ķurda3270 nušķ-ı faŝíģ3271 viresin ki3272 ŝaģíģ-i3273 Yūsuf ser-

encāmın taŝríģ3274 ide der-¤aķab3275 emr-i Rabb-i ¤izzetle Yūsuf3276 ĥaberin 

ŝormaġıçün3277 [YB038b] şefķatle ķurduñ arķasın ŝıġayup nūr-ı nübüvvetle 

vaģşetin giderdi ey ģayvān-ı ŝādıķ3278 bu3279 dem baña muvāfıķ3280 ve emr-i3281 

ĥālıķ ile3282 nāšıķ ol didi ķurd bu buyuruġı gūş idüp3283 fi'l-ģālšurdı ve ķuyruġı 

üstine3284 gelüp fāriġu'l-bāl oturdı ve rūy-ı Resūle3285 nigāh idüp faŝíģ ¤Arabí 

                                                 
3253 ki –YB, -MO, -İS 
3254 bu gül-rūy ve sünbül-būr idi: -YB, -MO, -İS 
3255 Ya¤ķūb eyitdi imdi: Ya¤ķūb ol ķurda nažar idüp İS 
3256 anı: -İÜ 
3257 diñlensün: biraz diñlensün İÜ 
3258 anı: -YB, -MO 
3259 ķoñ anı diñlensün ve anı incitmeñ tā ki cānı yerine gelsün: koñ ki cānı diñlensün didi ve İS 
3260 pes: -İS 
3261 kendüsi: pír-i ník-nām İÜ 
3262 idüp: -İÜ. // ķıyām idüp: šurup İS 
3263 bu vechle: -YB, -MO 
3264 tażarru¤-ı: taŝarru¤-ı YB 
3265 bu vechle tażarru¤-ı tām itdi ki: itdi ki İS 
3266 seng ü ĥāke: seng ĥāke YB 
3267 iģsān iden: viren YB, MO 
3268 ķudret-i bí-pāyānuñdan recā-yı firāvān iderem ki: dilerüm ķudretüñden YB, MO 
3269 cemāda cān ve seng ü ĥāke zebān iģsān iden Ģayy-ı Yezdān ķudret-i bí-pāyānuñdan recā-yı 
firāvān iderem ki: cümle-i cemādāta cān ve ķuru šopraġa ve šaşa ziyān virici ģayy-i yezdān dilerem 
İS 
3270 ķurda: ģayvāna İÜ 
3271 nušķ-ı faŝíģ: zebān İÜ 
3272 ki: tā ki İÜ 
3273 ŝaģíģ-i: edā-yı melíģ ve nušķ-ı faŝíģ ile ŝaģíģ-i İÜ 
3274 taŝríģ: -YB, -MO 
3275 der-¤aķab: -İÜ 
3276 Yūsuf: Yūsuf'uñ İÜ 
3277 ŝormaġıçün: ŝormaġa İÜ 
3278 ey ģayvān-ı ŝādıķ: ey ģayvān baķ İÜ 
3279 bu: bir İÜ 
3280 baña muvāfıķ: ŝādıķ İÜ 
3281 emr-i: fermān-ı İÜ 
3282 ile: birle İÜ 
3283 gūş idüp: işidüp İÜ 
3284 üstine: üzre İÜ 
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dille3286 lā ilāhe illa'llāh didi. Ba¤de ez-ān ey3287 resūl-i Yezdān3288 ne su¢ālüñ var 

ise3289 eyle hemān ki cemālüñ ķadrine yüz sürmek3290 ve3291 viŝālüñ ¤ídine [MO31a] 

irmek3292 ġāyetle mübārekdür.3293 Ya¤ķūb eyitdi Yūsuf'um ķanı ki senden iĥvānı 

şükrān getürmeyüp3294 anı yedi didiler3295 şedídü'l-¤iķābuñ3296 ¤aźābından ve rūz-ı 

ģaşr ģesābından ictināb3297 itmedüñ mi ki ġam yimeyüp cismüñe ķuvvet [İÜ40a] 

içün ol cānı [İS41b] yimege niçe3298 cür¢et itdüñ. Ģaķíķat-i ģāl3299 eger anı yiyüp 

mürde-miśāl3300 alnı mihrine zevāl virdüñse3301 ķaşlaruñ3302 gibi tenüñ hilāl ve 

bendüñ selāsil ü aġlāl olsun ve eger3303 šama¤uñ ol gülzāra ižhār3304 itdüñse3305 

Perverdigār3306 seni berdār idüp dār-ı dünyā¢-i ġaddārda3307 berĥūrdār olmayasın 

gūş-i gurga bu ¤itāb iricek3308 riķķatle böyle cevāb3309 virdi ki yā Nebiyya'llāh ben 

bu ķıŝŝadan āgāh degülüm. [YB039a] Ģāşā li'llāh ki aŝlumuzdan böyle3310 günāh 

ŝādır ola evlāduñ3311 sözüne uyup3312 bu fesādı bize isnād itme ki cinsümüze3313 

                                                                                                                                                    
3285 Yūsuf ser-encāmın taŝríģ ide der-¤aķab emr-i rabb-i ¤izzetle Yūsuf ĥaberin ŝormaġıçün  şefķatle 
ķurduñ arķasın ŝıġayup nūr-ı nübüvvetle vaģşetin giderdi ey ģayvān-ı ŝādıķ bu dem baña muvāfıķ 
ve emr-i ĥālıķ ile nāšıķ ol didi ķurd bu buyuruġı gūş idüp fi'l-ģālšurdı ve ķuyruġı üstine gelüp 
fāriġu'l-bāl oturdı ve rūy-ı resūle:Yūsuf'uñ ĥaberin edā-yı melíģ ile taŝríģ eyleye. Pes cānver baña 
muvāfıķ ve emr-i Ĥāliķ ile bu dem nāšıķ ol didi. Bu buyruġı ķurd işidicek šurdı fi'l-ģāl ķuyruġı 
üstine gelüp oturdı ve ŝūret-i Ya¤ķūb'a İS 
3286 faŝíģ ¤Arabí dille: lafž-ı ¤İbrāní ile İÜ, faŝíģ ¤Arabí dil-ile İS 
3287 ey: eyitdi İS 
3288 Yezdān: emín İS 
3289 ne su¢ālüñ var ise: ne su¢āl idersen İÜ 
3290 yüz sürmek: irmek İÜ 
3291 hemān ki cemālüñ ķadrine yüz sürmek ve: hemín ki mübārek cemālüñ görmek ve İS 
3292 ¤ídine irmek: ¤ídini görmek İÜ 
3293 ġāyetle mübārekdür: baña ¤ayn sa¤ādetdür İS 
3294 iĥvānı şükrān getürmeyüp: -İS 
3295 anı yedi didiler: ķurd yedi anı didiler İÜ 
3296 şedídü'l-¤iķābuñ: Ģaķķ'uñ İS 
3297 ictināb: ĥavf İS 
3298 niçe: nice İÜ, İS 
3299 Ģaķíķat-i ģāl: -İS 
3300 mürde-miśāl: cismini pāy-māl İS 
3301 virdüñse: irgürdüñ ise İÜ, İS 
3302 ķaşlaruñ: ķaşları İÜ 
3303 eger: aña İS 
3304 gülzāra ižhār: gülzār ģaķķında ižhār İÜ 
3305 itdüñse: itdüñ ise İÜ 
3306 ol gülzāra ižhār itdüñse Perverdigār: oldısa Ĥudā İS 
3307 dār-ı dünyā¢-i ġaddārda: añı cihānda İS 
3308 iricek: irişicek İS 
3309 riķķatle böyle cevāb: bu resme ¤itāba riķķatle cevāb İS 
3310 böyle: bunuñ gibi İS 
3311 evlāduñ: evlād YB, MO 
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laģm-ı nebí yemek3314 ģarām olmaġın ol edebi gözleyüp and içerüm ki ben anı 

yemedüm ve bu3315 diyāra3316 ġaríb ü āvāre3317 gelüp vādí-i ģayretde3318 ģayrān ve 

rāh-ı ferāġatde3319 ser-gerdān olup3320 derd-i ģasretle períşān ve pür-efġān iken3321 

evlāduñ hemān3322 beni3323 šutup ķurı3324 bühtān itdiler ben anlardan baġrum 

yaresine3325 bir çāre umarken3326 anlar yarem üstine yare urup ni¤met yerine bí-

¤illet3327 dişlerümi birbir çekdiler3328 ve döge söge süriyü süriyü3329 uş ķatuña3330 

getürüp bir ĥoş3331 ģażretüñe ĥilāfın¤arż itdiler. Ya¤ķūb [MO31b] bu sözi diñleyüp 

ķurda3332 özi göyündi kiźble3333 ģíle [İS42a] āşikār ve cümle ebnāsı şermsār3334 oldı 

yine3335 Resūl-i emín ķurda şefķat nažarın [İÜ40b] idüp meskenüñ ķandedür ey 

miskín ve bu rāh-ı pür-ta¤bda3336 ne šaleb iderdüñ3337 ¤aceb didi. Ķurd eyitdi 

vašanum ŝaģrā-yı Mıŝr idi ki anda benüm bir işüm ve ana ata bir3338 ķardaşum 

vardı3339 bir dem anı yalñız3340 ķomayup3341 ģüsn-i zindegāní iderdüm3342 ve inişe 

                                                                                                                                                    
3312 sözüne uyup: süzine i¤timād ve İÜ 
3313 cinsümüze: -İS 
3314 yemek: -İÜ, -İS 
3315 ve bu: ģattā İÜ 
3316 diyāra: yere İS 
3317 ü āvāre: -İS 
3318 ģayretde: ĥayretde YB 
3319 ģayrān ve rāh-ı ferāġatde: -İS 
3320 olup: -İS 
3321 rāh-ı ferāġatde ser-gerdān olup derd-i ģasretle períşān ve pür-efġān iken: ser-gerdānvāra 
firķate munšažır-ı dermān iken İÜ. // derd-i ģasretle períşān ve pür-efġān iken: derd-i ģasretle 
fiġān iderken İS 
3322 hemān: -İS 
3323 evlāduñ hemān beni: evlād-ı bí-emān beni İÜ 
3324 ķurı: -İS 
3325 baġrum yaresine: derdüme İS 
3326 umarken: umar iken İÜ 
3327 bí-¤illet: -İS 
3328 dişlerümi birbir çekdiler: dişlerüm şikest itdiler İÜ 
3329 süriyü: -YB, -MO. // süriyü süriyü: sürüyüp İS 
3330 uş ķatuña: ĥoş ģużūrıña İÜ 
3331 bir ĥoş: -İÜ 
3332 ķurda: ķurduñ aģvāline İS 
3333 kiźble: -İS 
3334 şermsār: maģcūb ve şermsār İS 
3335 yine: yine ol İS 
3336 bu rāh-ı pür-ta¤bda: bu memleketde İS 
3337 iderdüñ: itmege geldüñ İS 
3338 işüm ve ana ata bir:-YB, -MO, -İS 
3339 vardı: varıdı İÜ 
3340 yalñız: yalıñuz YB, İÜ 
3341 bir dem anı yalñız ķomayup: -İS 
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yoķuşa bile segirdüp3343 [YB039b] ava ķuşa anuñla giderdüm her dem ki3344 ol 

hem-şír benümle hem-dem olsa şerrimüzden şír bí-dem olurdı dā¢im3345 oynaşı3346 

šalaşı ve birbirimüzle aġız yalaşı dirilürken āĥir Mıŝr iķlímin terk itdi ve3347 ŝaģrā-

yı3348 Şām3349 šarafına göçüp gitdi3350 bu diyār anuñ hevāsına3351 hevādār olmaġın 

bunca rūzgār bunda ķarār šutdı ben anda yalñuz3352 niçe3353 zamān ansız lā-mekān 

olup ģālüm hemān it dirligiyle yeksān oldı.3354 Pes ķarındaşı ziyāretine varanuñ 

cānı teñri raģmetine irişür3355 ve her adımına on ģasenāt ve bunca3356 derecāt bulur 

diyü ululardan ve ¤ilmle sínesi3357 šolulardan ĥaber aldıġuma3358 binā¢en viŝālin 

arzū ider3359 cemālin görmegi derd-iser itdüm [İS42b] çün šurup3360 bu diyāra 

sefer3361 ve anuñ ģālinden ĥaber ŝormaķ müyesser oldı.3362 İtlerine pāreletmek3363 

içün şehriyār3364 ol ġaríbi şikār3365 itdi didiler.3366 Yedi gündür ki anuñ ģasretinden 

uyĥu3367 uyımadum3368 ve yemek yerine ġuŝŝasın yemege ķayġu yedüm her bār3369 

                                                                                                                                                    
3342 iderdüm: idüp İS 
3343 ve inişe yoķuşa bile segirdüp: -İS 
3344 dem ki: ķaçan İS 
3345 bí-dem olurdı dā¢im: nefret iderdi İS 
3346 oynaşı: anuñla oynaşı İS 
3347 āĥir Mıŝr iķlímin terk itdi ve: Mıŝr iķlímin āĥir terk idüp İÜ 
3348 ŝaģrā-yı: -YB, -MO 
3349 itdi ve ŝaģrā-yı Şām: terk idüp Şām İS 
3350 Şām šarafına göçüp gitdi: Şām'da misāfir oldı İÜ 
3351 hevāsına: mizācına İÜ, göñlüne İS 
3352 yalñuz: yalıñuz YB, İÜ 
3353 niçe: nice MO 
3354 hevādār olmaġın bunca rūzgār bunda ķarār šutdı ben anda yalñuz niçe zamān ansız lā-mekān 
olup ģālüm hemān it dirligiyle yeksān oldı: ĥoş gelüp nice müddetdür ki bunda tavaššun itdi ben 
anda nice zamān ansız ķalup ģālüm hemān it dirligine döndi İS 
3355 irişür: irişüp İS 
3356 ve her adımına on ģasenāt ve bunca: nice derecāt ve her adımına on ģasenāt İS 
3357 ¤ilmle sínesi: sínesi ¤ilmle İS 
3358 ĥaber aldıġuma: işitdügüme İS 
3359 ider: idüp İÜ, İS 
3360 šurup: -İÜ. // itdüm çün šurup: ve ķalķup İS 
3361 sefer: sefer ķılmaķ İÜ, sefer ķıldum İS 
3362 anuñ ģālinden ĥaber ŝormaķ müyesser oldı: çün diyār-ı Ken¤ān'ı görüp andan ĥaber ŝordum İS 
3363 pāreletmek: depeletmek İS 
3364 şehriyār: pādişāh -İS 
3365 şikār: ŝayd İS 
3366 şikār itdi didiler: şikār itmiş İÜ 
3367 uyĥu: -İÜ, yatup İS 
3368 uyımazam: uyımadum MO 
3369 yemek yerine ġuŝŝasın yemege ķayġu yedüm her bār: ve ġuŝŝasın yiyüp yimek yimedüm İS 
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[İÜ41a] firķatle3370 āvāre gezüp rāģatla bir pāre yatmazam gözlerüme rūy-ı āfāķ3371 

žulümātla nüh šāķ görinüp ġamdan šāķatüm3372 šāķ oldı.3373 El-ķıŝŝa çün3374 Ya¤ķūb 

o cānavardan böyle ĥaber3375 [YB040a] işitdi3376 [MO32a] derūnunda ciger ķanla 

šolup yine āh ü riķķatle3377 cūş itdi ve3378 cerāģati tāze ve ģarāreti bí-endāze 

olup3379 āvāz ile3380 na¤rāya āġāza cür¢et3381 itdi ki3382 vāveylā ayrulıķ3383 miģneti ne 

šurfa belādur ki bir ģayvān gurg içün böyle fiġān idüp3384 aġlıyacaķ ve ķarındaşına 

bu resme göñül baġlıyacaķ ya ben ancılayın3385 ¤iyālüm ve ķadd-i Yūsuf gibi 

nihālüm içün nice yanmayayın ve añun firāķına3386ve nār-ı iştiyāķına3387 híç 

dayanmayayın3388 ve3389 dönüp ebnāsına ¤itāb3390 ve serzenişlerle3391 ĥišāb3392 itdi ki 

ey šā¢ife-i ġaddār3393 ve ķavm-i sitemkār ĥışm-ı cabbār ve ķahr-ı ķahhārdan 

firār3394 itmeyüp niçün bu gurga3395 iftirā ve bí-günāha cefā idesiz. Yūsuf'ı ĥod bu 

ġaríb3396 yememiş iken3397 buña belā-yı [İS43a] ġaríbi vācib bilesüz3398 bu fāsid 

                                                 
3370 firķatle: firķatiyle İÜ 
3371 āfāķ: cihān İS 
3372 žulümātla nüh šāķ görinüp ġamdan šāķatüm: žulumāt olup šāķatüm YB, MO 
3373 žulümātla nüh šāķ görinüp ġamdan šāķatüm šāķ oldı: žulūmāt olup her šarafdan āh u fiġān 
ķıluram İS 
3374 Çün: El-ķıŝŝa çün İS, -İS 
3375 o cānavardan böyle ĥaber: bu ĥaberi ol ģayvāndan İS 
3376 işitdi: gūş itdi İÜ, alup İS 
3377 riķķatle: riķķati YB, MO 
3378 ve: ki İÜ 
3379 derūnunda ciger ķanla šolup yine āh ü riķķatle cūş itdi ve cerāģati tāze ve: cigeri ķānla šoldı 
riķķati yine cūş idüp ģarāreti bí-endāze ve cerāģati tāze oldı İS 
3380 āvāz ile: āvāzla İÜ 
3381 āġāza cür¢et: āġāz YB, MO 
3382 āvāz ile na¤rāya āġāza cür¢et itdi ki: na¤ralar urup eyitdi İS 
3383 ayrulıķ: ayrılıķ İÜ 
3384 idüp: ile İs 
3385 ancılayın: buncılayın İS 
3386 firāķına: firķati odına İÜ 
3387 nār-ı iştiyāķına: iştiyāķı derūna İÜ 
3388 híç dayanmayayın: niçün boyanmayayın İÜ, niçe bir ŝabr idüp ķatlanayın İS 
3389 ve: pes İS 
3390 ¤itāb: ĥišāb İS 
3391 serzenişlerle: serzeniş birle İÜ, serzeniş İS 
3392 ĥišāb: çitāb İS 
3393 ġaddār: ¤addār YB 
3394 firār: iģtirāz İS 
3395 gurga: ķurda İS 
3396 Yūsuf'ı ĥod bu ġaríb: bu ġaríb ĥod ķurratu'l-¤aynumı İÜ, bu ġaríb ĥod Yūsuf'ı İS 
3397 yememiş iken: görmemiş İÜ 
3398 vācib bilesüz: nice revā görürsüz İÜ, ķaŝd idersüz İS 
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fikrle3399 vāy size daĥı neler eyler göresüz3400 bu re¢y size3401 anlar eyitdiler ey 

peder deşt-i Ken¤ān'da yırtıcı cānavar çoķdur velí3402 Yūsuf'ı ķurd yidügünde 

şübhe-i şā¢ibemüz yoķdur3403 yine Ya¤ķūb ķurda3404 nažar idüp ģāl-i3405 Yūsuf'dan 

ĥaber3406 ŝorduķda eyitdi eger bilsem de açmazam3407 bu rāzı zírā bilmez misin3408 

günāh ġammāzı ki eger3409 melek daĥı ġammāz olsa evc-i raģmete pervāz idemez 

[YB040b] çün ol [İÜ41b] gurg ģikāyetini söyleyüp Ya¤ķūb anuñ berā¢etini bildi.3410 

Hemín ķardaşını3411 buldırup3412 ikisin3413 āzād ķıldı. Pes ol ģayvān murādına 

iricek3414 hemān merdānavār dergāh-ı Perverdigāra3415 yüz urup eyitdi3416 ey 

vāķıf-ı esrār-ı rūzgār3417 nitekim Ya¤ķūb baña3418 raģm idüp3419 murādum ģāŝıl 

itdi.3420 dilerüm ki Yūsuf'ını3421 aña vāŝıl3422 idesin ķurd bu du¤āyı itdükden 

ŝoñra3423 hemān [MO32b] bir püşte üzre revān oldı ve na¤ra ile3424 öyle3425 çaġırdı 

ki āvāzile her yazı šoldı. Ey ģayvān3426 maġāra-i Ken¤ān3427 resūl-i yezdān sizden 

ĥāšır3428-períşān oldı.3429 Gürūh-ı sibā¤ bu ĥišābı istimā¤ idicek3430 ķurduñ yanına 

                                                 
3399 fikrle: fikrler ile İs 
3400 eyler göresüz: eylüyorsuz İÜ 
3401 bu re¢y size: -İÜ, bu re¢y size didi İS 
3402 velí: ve YB, MO, lākin İS 
3403 ķurd yidügünde şübhe-i şā¢ibemüz yoķdur: ķurd yedi şüphemüz yoķdur İÜ, İS 
3404 ķurda: peyker-i gurga İÜ 
3405 ģāl-i: ĥaber-i İÜ 
3406 ĥaber: eśer İÜ 
3407 açmazam: açmam İÜ 
3408 bilmez misin: bilmez müysser İS 
3409 eger: -İÜ 
3410 Ya¤ķūb anuñ berā¢etini bildi: anuñ berā¢etini Ya¤ķūb bildi İÜ 
3411 ķardaşını: ķarındaşın İÜ 
3412 buldırup: buldurup İS 
3413 ikisin: ikisini İÜ, -İS 
3414 iricek: irişecek İS 
3415 merdānavār dergāh-ı Perverdigāra: der-gāh-ı Ģaķķ'a İS 
3416 yüz urup eyitdi: zār itdi ki İÜ 
3417 ey vāķıf-ı esrār-ı rūzgār: yā Raģmān İS 
3418 Ya¤ķūb baña: ben bímāra Ya¤ķūb İÜ 
3419 raģm idüp: mededkār olup İÜ 
3420 itdi itdise İs 
3421 Yūsuf'ını: Yūsuf'ı İÜ, Yūsuf'ın İS 
3422 vāŝıl: ve te¢essüfüni bāšıl İÜ 
3423 itdükden ŝoñra: idüp İÜ, -İS 
3424 na¤ra ile: na¤ra urup İS 
3425 öyle: -YB, -MO 
3426 ģayvān: ģayvānāt İÜ 
3427 maġāra-i Ken¤ān: vādi-i Ken¤ān İÜ 
3428 ĥāšır: ģāšır YB 
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ictimā¤ itdiler.3431 [İS43b]  Ķurd anlara nigāh idüp3432 eyitdi3433 āgāh oluñ ki3434 

Resūlu'llāh3435 Yūsuf'ın nāgāh yitürüp evlādı3436 anı gurg3437 aldı dimekle dil-i nā-

murādı maģzūn3438 oldı3439 ķorķaram ki3440 bed-du¤āsı ķabūl olup neslüñüzi du¤ā-i 

Resūl ķaš¤ ide3441 çāre budur ki3442 anuñ ķatına cem¤ olup3443 ģālüñüzi ģażretine 

¤arż idüp yalvarasuz3444 çün ol ķurduñ bu sözin3445 işitdiler cümleten3446 cānib-i 

şehre3447 cān atdılar3448 ve şehru3449 bāzār3450 içine girüp ĥalķı ķoyun gibi 

šaġıtdılar.3451 Herkes3452 [YB041a] bu ģālden ĥaberdār olup ķorĥudan ķapuların 

dívār itdiler3453 tā cemāl-i Ya¤ķūb'ı görince ķaŝd-ı āşūbı ķoyup3454 dídārına nigāh 

[İÜ42a] itdüklerinde3455 yā nebiyya'llāh Yūsuf'uñ iĥvānı senden3456 ol rūģ-ı 

revānı3457 alup ķurd yidi anı dimişler ebnā dürūġına inanup3458 bize bed-du¤ā itme 

ki be-ģaķk-ı Ĥudā3459 ol söz bize iftirādur bizde anı yemiş yoķdur. And3460 içerüz 

                                                                                                                                                    
3429 oldı: olmış didi İS 
3430 Gürūh-ı sibā¤ bu ĥišābı istimā¤ idicek: bu ĥišābı cümle ol ešrāfıñ ģayvānları gūş idüp İS 
3431 yanına ictimā¤ itdiler: üstine üşdiler İS 
3432 nigāh idüp: -İS 
3433 eyitdi: -YB, -MO 
3434 ki: -İÜ 
3435 resūlu'llāh: resūl-i ilāh YB, MO 
3436 resūlu'llāh Yūsuf'ın nāgāh yitürüp evlādı: nā-gāh nebiyya'llāh Yūsuf'uñ yitürüp ebnāsı İS 
3437 gurg: ķurd İÜ 
3438 maĥzūn: maģzūn MO 
3439 dil-i nā-murādı maģzūn oldı: dil-i muŝaffāsı pür-ġam olmış İS 
3440 ķorķaram ki: ķorķum budur ki İÜ 
3441 bed-du¤āsı ķabūl olup neslüñüzi du¤ā-i resūl ķaš¤ ide: size bed-du¤ā idüp resūl du¤āsıyla 
nesliñüz munķašı¤ ola İS 
3442 budur ki: oldur ki İS 
3443 cem¤ olup: varasuz İÜ, varup İS 
3444 ¤arż idüp yalvarasuz: ¤arż idesüz YB, MO, ¤arż eyleyesüz İS 
3445 bu sözin: böyle güftārın İÜ, bu nev¤a sözin İS 
3446 cümleten: cümlesi İS 
3447 cümleten cānib-i şehre: hemān şehr cānibine İÜ 
3448 cān atdılar: gitdiler İS 
3449 şehr u: -İÜ 
3450 şehrü bāzār: şehrüñ İS 
3451 šaġıtdılar: períşān oldılar İÜ 
3452 herkes: ŝıgār u kibār İÜ 
3453 Herkes bu ģālden ĥaberdār olup ķorĥudan ķapuların dívār itdiler: -İS 
3454 ķoyup: terk idüp İS 
3455 itdüklerinde: itdüklerinde didiler ki İS 
3456 senden: cenābuñdan İÜ 
3457 rūģ-ı revānı: cānı İS 
3458 ebnā dürūġına inanup: evlāduñ sözine uyup İS 
3459 Ĥudā: Ĥudā-yı dānā İÜ 
3460 And: and daĥı İÜ 
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ve yiyeni3461 bulsavüz iki biçerüz. Ya¤ķūb bu gürūhuñ 3462 nušķın3463 işitdükde3464 

eyitdi. Size bühtān olduġı günden ¤ayāndur3465 biraz zamān3466 ŝabr idüp3467 bu 

sırruñ3468 me¢ālin ve neye3469 müncer olur ģālin3470 gözlerem. Çün ol cumhūr3471 

Ya¤ķūb'uñ3472 bu sözin3473 işitdiler3474 hemān vedā¤ idüp3475cümlesi vašanlarına3476 

[İS44a] gitdiler3477 bu ġuŝŝa pír-i nā-murādı3478 çü görüp3479 [MO33a] ŝoģbetinde 

çerāġ-ı şem¤-i şādı inšıfā¢ buldı. Evlādına3480 sū¢-i3481 iģtimāli ve rūy-ı celāli ¤ale't-

tevālí3482 teraķķí idüp iĥtilāš-ı āşinādan ve mekān-ı rūşenādan3483 ĥālí oldı ve 

cünūd-ı aķrabādan3484 ıraġ olup ķuyūd-ı mā-sivādan ferāġ buldı ve3485 hemçü 

nāķa bir deriye ŝarılup i¤tikāfa girdi. 

BEYT3486 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Enbiyā ģālidür bu ķıŝŝa ey yār 

Ŝaķın itme bu ķıŝŝayı inkār3487  

                                                 
3461 ve yiyeni: ve aña ķaŝd ideni İÜ 
3462 gürūhuñ: gürūh-ı sibā¤uñ böyle İÜ, cumhūrın İS 
3463 nušķın: cevābın İS 
3464 işitdükde: istima¤ itdükde İÜ 
3465 günden ¤ayāndur: baña ma¤lūmdur İS 
3466 biraz zamān: hemān İS 
3467 biraz zamān ŝabr idüp: bir zamān taģammül idüp İÜ 
3468 sırruñ: ģālüñ İÜ 
3469 neye: āĥarına İÜ 
3470 neye müncer olur ģālin: -İS 
3471 ol cumhūr: ol cumhūr sibā¤ İÜ, -İS 
3472 Ya¤ķūb'uñ: ģażret-i Ya¤ķūb'uñ İS 
3473 bu sözin: böyle kelāmın İÜ, bu kelāmın İS 
3474 işitdiler: istimā¤ itdiler İÜ 
3475 hemān vedā¤ idüp: destūr alup YB, MO 
3476 vašanlarına: meskenlerine İÜ 
3477 hemān vedā¤ idüp cümlesi vašanlarına gitdiler: zümre-i sibā¤uñ cümlesi dönüp meskenlerine 
gitdiler İS 
3478 nā-murādı: nā-tüvānı İÜ 
3479 çü görüp: çü görüp bí-ŝafā oldı ve İÜ 
3480 evlādına: ¤ıyāline İÜ 
3481 sū¢-i: -YB, -MO, -İS 
3482 ¤ale't-tevālí: -İS 
3483 mekān-ı rūşenādan: źevķ u ŝafādan İS 
3484 cünūd-ı aķrabādan: cünūd u aķrabādan MO 
3485 ve: -İÜ 
3486 Beyt: -İÜ 
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BU FAŜL YEHŪDĀ'NUÑ YŪSUF'A ĀŚĀR-I MERĢAMETİ VE İĤVĀNA 

NAŜÍĢATİDUR3488 

NEŚR3489  

Rivāyetdür ki Yūsuf [YB041b] firķatle3490 çāh içre ve Ya¤ķūb ģasretle āh içre 

šururken ki3491 gāh3492 gāh Yehūdā'nuñ mihri cūş idüp çāhda3493 [İÜ42b] Yūsuf'ı 

göre gelürdi ve nihāní anuñla kelām idüp biraz ša¤ām virürdi.3494 Bir vaķt diñeyüp 

gördi ki çāh içre ol māh3495 ¤izz ü çāh içre pür-sürūr bir serír üzre ¤izz ü nāzla 

oturur 3496 ve bir ķamer-peyker ol mihr-i envere3497 nedím olup ¤ilm ü ģikmet 

ta¤lím ider3498 ve gāh gāh3499 Yūsuf aña3500 dir ki3501 ey3502 kāşki bu çāh bi-

iźni'llāh3503 baña cāh olduġuna3504 pederüm3505 āgāh olaydı.3506 Derdle3507 her gün 

āh itmeyeydi.3508 Yehūdā bu sırra āgāh olduķda ķarındaşların intibāh idüp3509 

eyitdi bugün Yūsuf'ı3510 ĥoş-ģāl üzre gördüm. [İS44b] Žannum budur ki 

gördügi3511 düş āşikār ve devleti pāyidār ola. Eger siz de ģākim-i dívān-ı ķażā 

¤adline i¤tiķād varise ¤avāķıb-ı umūrı yād idüñ ve nihādıñuzda olan yalan yañlış 

                                                                                                                                                    
3487 M. Naci Onur, a.g.e, s. 358. //Beyt. Enbiyā ģālidür bu ķıŝŝa ey yār/ Ŝaķın itme bu ķıŝŝayı inkār: 
-İS 
3488 Bu faŝl Yehūdā'nuñ Yūsuf'a āśār-ı merģameti ve iĥvāna naŝíģatidur: -YB, -MO, -İS 
3489 Neśr: -İÜ, -İS 
3490 firķatle: firāķle İÜ, derdle İS 
3491 šururken ki: iken İÜ, ķalduķda İS 
3492 gāh: -YB, -MO 
3493 idüp çāhda: eyleyüp İS 
3494 biraz ša¤ām virürdi: şarāb u ša¤ām getürirdi İS 
3495 ol māh: Yūsuf İS 
3496 serír üzre ¤izz ü nāzla oturur: serír üzre oturur ve ¤izz ü nāzla mānend-i nūr šurur İÜ 
3497 envere: ĥāvere İS 
3498 ider: ķılur İS 
3499 gāh gāh: -YB, -MO 
3500 aña -İÜ 
3501 dir ki: eydür ki İS 
3502 ey: -İÜ 
3503 bi-iźni'llāh: bi-emri'llāh İÜ 
3504 olduġuna: olduġundan İÜ, İS 
3505 pederüm: peder YB, MO 
3506 olaydı: ola idi İÜ 
3507 Derdle: -İS 
3508 itmeyeydi: itmeye idi İÜ 
3509 idüp: içün İÜ. // bu sırra āgāh olduķda ķarındaşların intibāh idüp: bu ģāle nažar itdükde 
varup ķarındaşlarına ĥaber virüp İS 
3510 bugün Yūsuf'ı: Yūsuf'ı ol çāh içre İS 
3511 gördügi: gördigi MO 
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ĥayāli ve3512 mekr ü alı terk idüp ol ¤iyāli çāhdan3513 ve nefsi3514 çāh-ı3515 günāhdan 

çıķaruñ3516 ve ol píre3517 ne ģayf3518 itdüñüzse3519 pedere3520 dimemege ķasem yād 

[MO33b] itdürüñ3521 ve anı pír-i ża¤ífe3522 vāŝıl ve murād-ı cān ü dil3523 ģāŝıl idüñ 

görmezmisüz3524 ki nice fiġān ve göz yaşların revān idüp [YB042a] dem-be-dem 

dilinde źikri nām-ı Yūsuf ve dā¢im fikri aña te¢essüfdür. Şāyed aġlamaķdan 

gözlerine żarar irüp3525 nūr-ı baŝarı3526 zā¢il ola3527 ¤iķāb-ı ¤uķbādan3528 ķaçup 

Ĥudā-yı dānādan3529 ĥavfuñuz yoķ mıdur ki [İÜ42a] sizden evvel pírle bu yetím 

böyle yanıcaķ ķorķarum ki3530 size Ģaķ'dan ¤aźab-ı elím gelüp firķa-i āl-i Fir¤avn'ı 

ġarķa-i seyl-i Níl itdügi gibi3531 ve aŝģāb-ı fíli3532 maġlūb-ı hücūm-ı šayran Ebābíl 

olduġı3533 gibi siz daĥı mübtelā-yı ĥışm-ı3534 Rabb-i celíl olasız ve3535 cā¢iz ki ol iki 

mecrūģ seyl-āb-ı3536 eşk-i díde ile ümmet-i3537 Nūģ gibi [İS45a] sizi3538 ġarķ idüp3539 

cezāñuz bulasız ve ceddüñüz3540 Ĥalíl ve neslüñüz İsrā¢íl3541 iken nefsüñüze uyup 

                                                 
3512 ve: ve nihādıñuzda olan İÜ 
3513 çāhdan: cāhdan İS 
3514 nefsi: nefsiñüzi İÜ 
3515 çāh-ı: cāh-ı İS 
3516 çıķaruñ: çıķarup İÜ 
3517 píre: püsere İS 
3518 ve ol píre ne ģayf: ve her ne ģayf ki ol pesere İÜ 
3519 itdüñüzse: itdüñüz ise MO, İS, itdüñüz ise anı İÜ 
3520 pedere: bedere İS 
3521 itdürüñ: itdirüñ MO, itdüriñüz İÜ 
3522 anı pír-i ża¤ífe: pír-i ża¤ífe anı İÜ 
3523 dimemege ķasem yād] itdürüñ ve anı pír-i ża¤ífe vāŝıl ve murād-ı cān ü dil: dimemek içün and 
içürüñ ve peder-i píre anı vāŝıl ve ol ēa¤ífüñ murādın İS 
3524 görmezmisüz: görmezsüz İS 
3525 irüp: irişüp İS 
3526 baŝarı: baŝar YB, MO 
3527 zā¢il ola: zāyil ola ve pederüñüz nesl-i İsrā¤íl iken nefsüñüz sizi niçün źelíl ķıla İS 
3528 ¤iķāb-ı ¤uķbādan: ¤itāb u ¤iķābdan İÜ 
3529 Ĥudā-yı dānādan: Ģaķķ te¤ālādan İS 
3530 ķorķarum ki: tañ mıdur ki İÜ 
3531 itdügi gibi: -İÜ, -İS 
3532 fíli: fíl YB, MO 
3533 olduġı: itdügi İÜ, İS 
3534 ĥışm-ı: -İÜ 
3535 siz daĥı mübtelā-yı ĥışm-ı rabb-i celíl olasız ve: size de ĥışm ide İS 
3536 seyl-āb-ı: -İS 
3537 ümmet-i: ķavm-i İÜ 
3538 sizi: -YB, -MO 
3539 idüp: eyleye İS 
3540 ceddüñüz: ceddiñüz İÜ 
3541 İsrā¢íl: İsrāyil YB 
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niçün źelíl olasız3542 bā-ĥuŝūŝ bilürsüz ki rūz-ı3543 ¤araŝāt her kişinüñ žulmi 

kendüye žulumāt olıserdür.  

BEYT3544  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ķalısar žulm iden nedāmetde 

Vay anuñ ģāline ķıyāmetde3545 

BU FAŜL PEND-İ YEHŪDĀ İLE İĤVĀN PEŞÍMĀN OLMIŞİKEN İĠVĀ-

YI ŞEYŠĀNLA ĢALLERİ PERÍŞĀN OLDUĠIDUR3546 

Rāví eydür3547 Yehūdā anlara bu resme pend ve bu peyvendle dillerin bend 

itdükde díde-i3548 dídelerinden perde-i ġaflet gidüp ŝūret-i i¤māllerin mülāģaza 

itdiler ve seyl-i eşk-i nedāmet revān idüp bir miķdār peşímān olmaġa müteveccih 

oldılar ve3549 žulmi terk idüp ¤adl-i ĥāŝŝa ve çāh-ı miģnetden Yūsuf'ı ĥalāŝa 

niyyet3550 itdiler. Hemān šaraf-ı rāha revān olup cümlesi ķurb-ı3551 çāha [YB042b] 

cān atduķlarında3552 girü3553 şeyšān ķarşu gelüp anları meftūn itmegiçün şekl-i3554 

ādemíde ol mel¤ūn [İÜ42b] eyitdi ey3555 bení Ya¤ķūb Yūsuf'uñ3556 size mašlūb 

                                                 
3542 cezāñuz bulasız ve ceddüñüz Ĥalíl ve neslüñüz İsrā¢íl iken nefsüñüze uyup niçün źelíl olasız: -
İS 
3543 rūz-ı: -İS 
3544 Beyt: -YB, -MO 
3545 Mehmet Cihat Üstün, Hamdullah Hamdî’nin Yûsuf u Zelîhâ Mesnevisi (Gramer-Metin-Dizin), 
Atatürk Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Türk Dili ve Edebiyatı Anabilim Dalı, Basılmamış 
Doktora Tezi, Erzurum, 2014, b. 1476, s.342.// Beyt. Ķalısar žulm iden nedāmetde/ Vay anuñ 
ģāline ķıyāmetde: -İS 
3546 Bu faŝl pend-i Yehūdā ile iĥvān peşímān olmışiken iġvā-yı şeyšānla ģalleri períşān olduġıdur: -
YB, -MO, -İS 
3547 Rāví eydür: -YB, -MO, -İS 
3548 díde-i: -YB, -MO 
3549 ve: -İS 
3550 niyyet: ¤azm İÜ 
3551 ķurb-ı: -YB, -MO 
3552 cān atduķlarında: revān olduķlarında İÜ 
3553 Hemān šaraf-ı rāha revān olup cümlesi ķurb-ı çāha cān atduķlarında girü: nā-gāh cümlesi ¤azm-
i rāha ve šaraf-ı çāha revān olduķlarında İS 
3554 şekl-i: ŝūret-i İÜ, İS 
3555 ey: yā İS 
3556 Yūsuf'uñ: baña Yūsuf'uñ İS 
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[MO34a] olan ģālini beyān ve3557 gizlemeyüp me¢ālini3558 bir bir taķrír3559 ve 

meknūn-ı ĥāšırıñuzı3560 ve mażmūn-ı mā fi'ż-żamír gözi taŝvír idüñ3561 tā ki ben 

daĥı3562 naŝíģatümi size derc ü dürc-i3563 ģikmetümi açup yolıñuza3564 ģarc 

idem.3565 Anlar3566 İblís'i bir rāhib-i ehl-i deyr ve şer işini ĥayr ŝanup eyitdiler biz 

anı çāha ve cānı ķa¤r-ı günāha atup [İS45b] pedere ķurd yidi diyü ol píri bunca 

derd-i sere ŝalmış idük şimdi ol ĥašādan bize hidāyet ve ef¤āl-i nā-sezādan3567 

nedāmet irüp ma¤ŝiyetden cānı ĥalāŝ içün dilerüz ki3568 anı çāh-ı miģnetden 

ķurtaravüz. Zümre-i eşķiyāya re¢ísolan İblís-i pür-telebbüs3569 eyitdi3570 ey evlād-ı 

¤aķl-ı zamān šāvus-ı3571 ¤aķluñuz ķande3572 cevelān ider.3573 Hiç bir ¤āķil ġayra rāģat 

içün kendüye cerāģat revā görür mi. Ya¤ķūb ĥod sizüñ ŝıdķ u emānetiñüzi 

defā¤atle görüp kemāl-i istiķāmetiñüzi niçe niçe3574 işitmiş ve re¢y-i ŝavāb-

nümāñuz ile ve fikr-i müşkil-güşāñuz ile bí-ķıyās iş itmiş iken3575 ve bu def¤a3576 

ĥod3577 size3578 inanmışdur3579 ve Yūsuf'ı ķurd alup3580 yidi ŝanmış3581 iken ve bu 

                                                 
3557 ve: -İÜ 
3558 me¢ālini: miśālini MO 
3559 bir bir taķrír: ¤ayān eyleñ İS 
3560 ĥāšırıñuzı: ĥāšır-ı ĥāšırıñuzı İS 
3561 bir bir taķrír ve meknūn-ı ĥāšırıñuzı ve mażmūn-ı mā fi'ż-żamír gözi taŝvír idüñ: ¤ayān idüñ YB, 
MO. //taŝvír idüñ: gözü baña birbir taķrír idüñ İS 
3562 daĥı: daĥı díde-i tedbírle kemāl-i İÜ, daĥı zübde-i tedbírle İS 
3563 dürc-i: ĥazíne-i İÜ 
3564 yolıñuza: -YB, -MO 
3565 idem: eyleyem İÜ, İS 
3566 Anlar: bunlar İS 
3567 ef¤āl-i nā-sezādan: ol iş içün İS 
3568 ki: -YB, -MO 
3569 pür-telebbüs: -MO, pür-telbís İÜ 
3570 Zümre-i eşķiyāya re¢ísolan İblís-i pür-telebbüs eyitdi: İblís eyitdi İS 
3571 evlād-ı ¤aķl-ı zamān-ı šāvus-ı: ey miskínler İS 
3572 ¤aķl-ı zamān-ı šāvus-ı ¤aķluñuz ķande: Ya¤ķūb zamān-ı šāvus ¤aķlıñuz ne mekānda İÜ 
3573 cevelān ider: gitdi İs 
3574 kemāl-i istiķāmetiñüzi niçe niçe: -İS 
3575 bí-ķıyās iş itmiş iken: niçe niçe iş itmeñüz İS 
3576 Hiç bir ¤āķil ġayra rāģat içün kendüye cerāģat revā görür mi. Ya¤ķūb ĥod sizüñ ŝıdķ u 
emānetiñüzi defā¤atle görüp kemāl-i istiķāmetiñüzi niçe niçe işitmiş ve re¢y-i ŝavāb-nümāñuz ile ve 
fikr-i müşkil-güşāñuz ile bí-ķıyās iş itmiş iken ve bu def¤a: -YB, -MO 
3577 ĥod: ģod YB, ki peder-i ĥod İÜ 
3578 size: kelāmuñuza İÜ, kelāmuñuz netdür İS 
3579 inanmışdur: tamām inanmış İÜ, İS 
3580 alup: -YB, -MO 
3581 ŝanmış: ŝanmış İÜ, ŝanmıken İS, ŝanmıdur YB 
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bābda yanup3582 aġlamış ve3583 şimden girü artuķ fiġān itmeyüp3584 göñlin hemān 

size3585 baġlamışken3586 ve cümle ¤ālem ķıŝŝañuzı işidüp bu mātem ve ġuŝŝañuzı 

[İÜ43a] gerçek ŝanmışken3587 ve ša¤n-ı ģussād ve şemātet-i a¤dādan rehā3588 bulmuş 

iken3589 ġafletle şimdi Yūsuf'uñ ģālini ¤ayān iderseñüz3590 kiźbiñüz ĥalķa dāsitān 

olur3591 ve'l-ģāŝıl ne atañuz ne3592 il size inanmayup ķatlarında3593 ĥacl ve ĥor 

[YB043a] ü źelíl olursuz ve cümle aģbāb ü ensāb3594 her biriñüze3595 ĥāyin ü keźźāb 

diyüp ilā yevmi'l-ģisāb3596 size bu ¤ār ve Yūsuf'a [İS46a] faĥr u i¤tibār yiter.3597 

Vāveylā ki āĥir-i kār dünyā-yı ġaddār ŝad feraģla3598 sizden kenār çizüp devlet-i 

nā-pāyidār firār ve her biriñüzden bí-zār ola3599 ve atañuz her yirde3600 serzenişler 

idüp ve3601 diledügi yere Yūsuf'la gidüp sizi merdūd ü ma¤yūb3602 ve anı merġūb ü 

mašlūb ide ebnā-i Ya¤ķūb la¤ínüñ3603 egri sözini3604 šoġrı ŝanup inandılar ve 

dürüst3605 niyyetlerinden ferāġat idüp3606 [MO34b] giru3607 döndiler. Nā-çār 

işlerinden3608 bí-zār ve Yūsuf'uñ devr-i3609 ģabsi çihār olup leyl ü nehār çāh 

içinde3610 ķarār itdi.3611  

                                                 
3582 yanup: yeter İS 
3583 iken ve bu bābda yanup aġlamış ve: -YB, -MO 
3584 artuķ fiġān itmeyüp: -İÜ, İS 
3585 göñlin hemān size: ve göñlüni size İÜ 
3586 baġlamışken: baġlamışiken MO, İÜ, İS 
3587 ŝanmışken: bilmiş iken İÜ, İS 
3588 rehā: riyā İS 
3589 ve ša¤n-ı ģussād ve şemātet-i a¤dādan rehā bulmuş iken: -YB, -MO 
3590 iderseñüz: idicek İS 
3591 olur: olup İÜ, İS 
3592 ne: ve ne İÜ 
3593 ķatlarında: -Yb, -MO 
3594 ĥacl ve ĥor ü źelíl olursuz ve cümle aģbāb ü ensāb: -İS 
3595 her biriñüze: size İÜ 
3596 ilā yevmi'l-ģisāb: tā ķıyāmete degin İS 
3597 yiter: olur İÜ, yite İS 
3598 ŝad feraģla: ŝudūr-ı hülle İS 
3599 vāveylā ki āĥir-i kār dünyā-yı ġaddār ŝad feraģla sizden kenār çizüp devlet-i nā-pāyidār firār 
ve her biriñüzden bí-zār ola: -YB, -MO 
3600 her yirde: her bār İÜ, İS 
3601 ve: -İÜ, -İS 
3602 ma¤yūb: maġēūb İS 
3603 la¤ínüñ: ol bed-girdār u şūm dídāruñ İÜ 
3604 egri sözini: güftār-ı hemvārını İÜ 
3605 dürüst: -İs 
3606 ferāġat idüp: fāriġ olup İÜ 
3607 giru: geri MO, İS 
3608 işlerinden: ķamu işlerinden İÜ, işden İS 
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BEYT3612  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ŝaķın žulm ü cefāya mā¢il olma 

İden bulur meśeldür ġāfil olma3613 

NEŚR3614  

BU FAŜL MĀLİK YŪSUF'I ÇĀHDAN ÇIĶARUP 

ĶARINDAŞLARINDAN İŞTERĀ İTDÜGİDÜR3615 

Diyār-ı3616 Medyen'üñ kārbānı meger raĥt u baĥtla Mıŝr'a sefer idüp3617 bir 

seģer çāha3618  geldiler. Anlara sālār-ı kārbān ve ehl-i tedbír ü kārdān olan 

ĥˇācenüñ nāmı Mālik bin Źa¤r idi ki dāyimā [İÜ43b] eyyāmı kesble ĥoş3619 geçerdi 

ve ķadem-i ¤azmle mesālik-i memālike sālik ve biēā¤at-i ticāretle envā¤-ı ticārete 

mālik olmış idi.3620 Rāví eydür ¤ālem-i ŝabāvetde3621 Mālik bir3622 ¤aceb rü¢yā3623 

görür ki meger Ken¤ān diyārına irmiş ve anda yiñine bir güneş [İS46b] girmiş çün 

yiñinden bu nūr3624 çıķup3625 ¤ālemde3626 žūhur ider hemān-dem şekl-i ādem olup 

kenārında3627 šurur ve andan görür ki ġaybdan bir ebr-i sepíd3628 başı üzre bedíd 

                                                                                                                                                    
3609 devr-i: rūz-ı İÜ 
3610 içinde: içre İÜ, İS 
3611 ķarār itdi: ķarār šutdı İÜ 
3612 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1083, s. 38. 
3613 Beyt. Ŝaķın žulm ü cefāya mā¢il olma/ İden bulur meśeldür ġāfil olma: -İS 
3614 Neśr: -İÜ, -İS 
3615 Bu faŝl Mālik Yūsuf'ı çāhdan çıķarup ķarındaşlarından işterā itdügidür: -YB, -MO, -İS 
3616 Diyār-ı: pes diyār-ı İS 
3617 idüp bir: iderken İÜ, ķılup İS 
3618 bir seģer çāha: bir seģer nā-gāh ķurb-ı çāha İÜ, ol seģergāh anlar nā-gāh çāh-ı Yūsuf'a İS 
3619 ĥoş: -YB, -MO 
3620 ve ķadem-i ¤azmle mesālik-i memālike sālik ve biēā¤at-i ticāretle envā¤-ı ticārete mālik olmış idi: 
-YB, -MO 
3621 ¤ālem-i ŝabāvetde: šıfl iken İÜ, İS 
3622 bir: bir gice bir İS 
3623 rü¢yā: ru¢yāya mālik olup menāmında İÜ 
3624 bu nūr: -İÜ 
3625 çıķup: -İS 
3626 ¤ālemde: ¤āleme İÜ, cihāna İS 
3627 hemān-dem şekl-i ādem olup kenārında: hemín bir ādemí şekl olup öñünde İS 
3628 sepíd: sebíd YB. // ġaybdan bir ebr-i sepíd: bir ebr-i sepíd ġaybdan İS 
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olup üstine dürr ü cevāhir3629 [YB043b] ŝaçar ve3630 Mālik3631 anı dizüp3632 bir dürce 

derc3633 ider çün3634 ĥˇābından šurup sínesi dürcin pür-ŝafā gördi. Hemín3635 bir 

mu¤abbire varup ĥˇābınuñ3636 ta¤bírin ŝordı. Pes ol ģallāl-ı müşkilāt anuñ cevābını 

¤ale't-ta¤cíl bu nev¤le ta¤bír ü te¢víl ü bu şeklle taķrír u tafŝíl itdi ki3637 ey Mālik sen 

bir ġulāma mālik olasın ki bünyādı faĥrü'l-enām ve seyyid iken nāmı3638 ġulām 

ola3639 ve beķā-yı devletüñe ¤illet ü sebeb devām-ı ¤izzü ü rif¤at3640 olup bunuñ 

ucından niçe ĥazāyin ü gence ve māl-ı bí-ģad ve3641 mülk-i bí-rence irüp dār-ı3642 

dünyāda berekāt ve mülk-i3643 ¤uķbāda derecāt3644 bulasın ve3645 liķāsıyla [MO35a] 

evvelüñ ĥūb ve du¤āsıyla āĥirüñ merġūb olup ĥayrla3646 meşhūr ve mašlūb 

olasın3647  ve mülk-i Ken¤ān'a3648 sefer idüp3649 bu murāda anda3650 žafer [İÜ44a] 

bulasın. Bu te¢víl Mālik'üñ gūşına3651 girdükde ¤ale't-ta¤cíl sefer-i Şām'a cānın sebíl 

itdi3652 ve diyār-ı3653 Ken¤ān'a vuŝūl bulup ŝaġla ŝol gözedürken hātifden3654 [İS47a] 

ĥišāb3655 irdi ki3656 ey šālib netíce-i ĥˇāb şimdi ol emre vāŝıl olımazsın3657 ki3658 

                                                 
3629 cevāhir: sulšāní İS 
3630 ve: -İS 
3631 Mālik: Mālik šurup İÜ 
3632 anı dizüp: -İÜ, derc idüp İS 
3633 derc: cem¤ İS 
3634 çün: çünki Mālik bu İS 
3635 Hemín: hemān dem İS 
3636 ĥˇābınuñ: gördügi düşüñ İS 
3637 Pes ol ģallāl-ı müşkilāt anuñ cevābını ¤ale't-ta¤cíl bu nev¤le ta¤bír ü te¢víl ve bu şeklle taķrír u 
tafŝíl itdi ki: mu¤abbir eyitdi YB, MO, mu¤abbir aña eyitdi İS 
3638 nāmı: -İÜ 
3639 seyyid iken nāmı3639 ġulām ola: adı seyyid iken ġulām ola İS 
3640 ¤izzü ü rif¤at: ¤izzet İS 
3641 ve: -İS 
3642 dār-ı: mülk-i İS 
3643 mülk-i: dār-ı İS 
3644 dercāt: rif¤at ve derecāt İS, İÜ 
3645 ve: şöyle ki İS 
3646 ĥayrla: ĥayr ile MO 
3647 meşhūr ve mašlūb olasın: añılasın İS 
3648 mülk-i Ken¤ān'a: cānib-i Şām'a İÜ 
3649 idüp: itdügüñde İS 
3650 bu murāda anda: anda bu merāma İÜ 
3651 bu te¢víl Mālik'üñ gūşına: Mālik'üñ gūşına bu te¢víl İÜ, 3651 bu te¢víl Mālik'üñ ķulaġına İS 
3652 itdi: ķıldı İs 
3653 diyār-ı: mülk-i İS 
3654 hātifden: hātif-i ġaybdan İS 
3655 ĥišāb: ĥišāb daĥı İÜ 
3656 irdi ki: irişdi ki İS 
3657 olımazsın: -İÜ 
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murād ģāŝıl3659 olmaġa3660 elli yıl gerekdür. Bu nidāyı Mālik işitdi3661 elli yıl ol yola 

sālik oldı ŝabrla3662 müddet temām olduķda3663 yine ¤azm-i diyār-ı Şām itdi ve 

ĥiźmetde çüst ve ĥoş-ra bir ķulı var idi ki3664 adı Büşrā idi. Aña eyitdi3665 ey Büşrā 

Ĥudā-yı bí-hemtā3666 va¤de itdügi3667 [YB044a] ¤ahd-i vefā irmişdür.3668 Umarum ki 

bu yıl3669 anı ģāŝıl idüp3670 maķŝūdıma vāŝıl olam. Eger šāli¤üm yıldızumı sa¤d 

iderse seni āzād idüp ķızumı saña3671 virem. Meger ol demde3672 māh-ı3673 Ken¤ān'ı 

žulmle iĥvānı çāha atmışlardı.3674 Mālik ol yıl Şām seferinden dönüp3675 yolı 

Ken¤ān'a uġradı. Ķarañu gicede yol azıdup azıdup3676 rāh-ı ģayretde yemín ü 

yesāra nigāh iderken3677 muķteżā-yı3678 ģikmetu'llāh3679 ile der-vaķt-i seģergāh bir 

vādíye irdiler ki bu māh ol çāhı menzilgāh itmişdi.3680 Çün kārbān çāh-ı Yūsuf'a 

yaķín irdi.3681 Hemín cümle develer ol çāhdan yaña yügürdi.3682 [MO35b] Mālik 

nāķa ģāline nažar iderken3683 göñli düşi ĥayāline düşüp ġālibā3684 murāduma rāh 

budur3685 [İS47b] diyü nāķasın cānib-i çāha [İÜ44b] sürdi.3686 Meger firiştehler ķuş 

                                                                                                                                                    
3658 ki: ve ki ol İÜ 
3659 murād ģāŝıl: murād-ı cān u dil ģāŝıl İÜ 
3660 olmaġa: olmaġa daĥı İÜ 
3661 işitdi: işidüp İÜ 
3662 ŝabrla: ŝabr ile MO. // işitdi elli yıl ol yola sālik oldı ŝabrla: işitdükde ŝabr idüp elli yıl ol yola 
sālik olmadı İS 
3663 olduķda: bulduķda İÜ 
3664 var idi ki: ki YB, MO, İÜ 
3665 Aña eyitdi: eyitdi YB, MO , İÜ 
3666 bí-hemtā: dānā İÜ 
3667 va¤de itdügi: itdügi va¤deye İÜ 
3668 ¤ahd-i vefā irmişdür: vefā idecek zamān irmişdür İÜ. // Ĥudā-yı bí-hemtā va¤de itdügi ¤ahd-i 
vefā irmişdür: Teñri te¤ālā va¤de ve itdügi vaķt irişmişdür İS 
3669 yıl: sāl içre İS 
3670 idüp: -İS 
3671 saña: -YB, -MO 
3672 ol demde: ol zamānda İÜ 
3673 māh-ı: mā-i YB 
3674 atmışlardı: atmışlar idi İÜ 
3675 dönüp: -İÜ 
3676 azıdup: azup İÜ 
3677 yemín ü yesāra nigāh iderken: iken İS 
3678 muķteżā-yı: -İÜ 
3679 ģikmetu'llāh: ģikmet-i ilāh İÜ 
3680 itmişdi: itmişidi MO, itmiş idi İÜ. // ol çāhı menzilgāh itmişdi: ol çā içinde penāh idi İS 
3681 irdi: geldi İS 
3682 yügürdi: yüridi İÜ. // ol çāhdan yaña yügürdi: ol çāha yöneldi İS 
3683 nažar iderken: baķarken İÜ, nažar itdükde İS 
3684 ġālibā: nā-gāh İÜ, -İS 
3685 budur: budur ola İÜ, bundadur İS 
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ŝūretinde dehān-ı3687 çāhı šavāf iderlerdi. Sırr-ı çāha irdükde3688 Mālik baķup3689 

gördi ki ol çāh3690ķuşlara me¢vā olmış. Pes3691 melā¢ike-i Raģmān şekl-i murġla 

Mālik'e ¤ayān olduķda ŝuya nişāndur diyü cümle bāzārgān te¢emmül itdi.3692 Ol 

arada mihmān ve3693 Mālik çāhdan yaña ŝu gibi revān oldı3694 ve kārbānuñ sārvānı 

daĥı3695 bu sırr-ı nihānı efkār idüp bir miķdār anda ķarār šutdı ba¤ż3696 rāví 

eyitdi3697 sırr-ı çāha yaķín olan rāha kārbān gelicek3698 cümle nāķa hemān būy-ı 

Yūsuf'la mest ü ģayrān3699 [YB044b] olup her biri pālānın yere urdı ve sırr-ı çāha 

irüp yüzlerin3700 ĥāk-i rāha sürdi.3701 

BEYT3702 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Devādan3703 olsa bímāruñ naŝíbi 

Ayaġına gelür3704 ģāźıķ šabíbi3705  

Ve cā¢et seyyāratün fe-erselū vāridehüm fe-edlā delvehü ķāle yā büşrā hāźā 

ġulāmun ve eserrūhu biżā¤aten vallāhu alímün bi-mā ya¤melūn.3706 Mālik yerinden 

                                                                                                                                                    
3686 nāķasın cānib-i çāha sürdi: merkebin çāhdan yaña ŝaldı İS 
3687 dehān-ı: ol İS 
3688 irdükde: žāhir olduķda İÜ, çāh anlara yaķín olduķda İS 
3689 baķup: nigāh idüp İÜ, İS 
3690 çāh: -İÜ 
3691 Pes: -İÜ 
3692 te¢emmül itdi: -İÜ, -İs 
3693 ve: -İS 
3694 ol arada mihmān ve Mālik çāhdan yaña ŝu gibi revān oldı: -YB, -MO 
3695 daĥı: -İÜ 
3696 ba¤ż: ba¤żı İÜ: ve kārbānuñ sārvānı daĥı bu sırr-ı nihānı efkār idüp bir miķdār anda ķarār šutdı 
ba¤ż: -İS 
3697 eyitdi: eydür İÜ, İS 
3698 sırr-ı çāha yaķín olan rāha kārbān gelicek: kārbān ol çāha yaķín gelicek İS 
3699 ģayrān: ĥayrān YB 
3700 sırr-ı çāha irüp yüzlerin: ve çāha ¤azm idüp yüzlerini İS 
3701 sürdi: sürdiler İÜ 
3702 Beyt: nažm İÜ 
3703 Devādan: du¤ādan YB, MO 
3704 “gelür” kelimesi Yahyâ Bey’in Yûsuf ve Zelîhâ’sında “ŝalar” şeklinde geçmektedir. 
3705 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1173, s. 41. //Beyt. Devādan olsa bímāruñ naŝíbi/ Ayaġına 
gelür ģāźıķ šabíbi: -İS 
3706 Ayetin sonunda yer alan “ya¤lemūn” kelimesi yanlışlıkla “yaŝna¤ūn” şeklinde yazılmıştır. “Bir 
kervan gelmiş sucularını suya göndermişlerdi. Sucu kovasını kuyuya salınca “Müjde! Müjde, İşte 
bir oğlan” dedi. O’nu alıp bir ticaret malı olarak sakladılar. Oysa Allah, onların yaptıklarını 
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ŝıçrayup3707 hemān āb-ı revān gibi3708 çāha3709 revān3710 ve delv gibi ŝuya cān atdı 

ve3711 beşāret ümídine3712 Büşrā'yı ve Ģabeşí bendesi ki ĥiźmetinden ĥoşnūd ve 

adı ¤Unķūd idi bile3713 alup3714 gitdi ve3715 dehān-ı çāhdan aşaġı3716 nažar ŝalup3717 

gördi ki içinde āb-ı zülāl var3718 çeşme-i ģayvān ve nehr-i cinān gibi āb-ı revān 

olmış3719 ķalbi rūşen olup hemín3720 eline delv ü resen3721 alup ol āba pertāb itdi.3722 

[İÜ45a] Hemín3723 [MO36a] Cibríl-i Emín eyitdi ey ŝıddíķ-ı ĥāŝ delve3724 gir ki 

[İS48a] vaķt-i ĥalāŝ irdi.3725 Pes3726 bu kelimāt Cebrā¢íl'den ŝādır olıcaķ3727 ol ĥoş 

ģarekāt zülāl-ı ģayāt gibi3728 sengden ŝıçrayup3729 delv içine girdi3730 ve bu 

vechle3731 bāb-ı ümmíd fetģ olup ol ĥurşíd-i bālāya teveccüh itdi. Büşrā ile ¤Unķūd 

delvi3732 çekerken3733 ķıyāslarından ziyāde3734 sengin fehm3735 idüp3736 Büşrā ile 

                                                                                                                                                    
biliyordu.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/19. Ayetin sonundaki “ya¤melūn” kelimesi YB, İÜ, MO ve İS 
nüshalarında “yaŝna¤ūn” şeklinde yazılmıştır. 
3707 ŝıçrayup: šurup İÜ 
3708 gibi: -İÜ 
3709 çāha: gitdi çāha İÜ 
3710 çāha revān: -İÜ 
3711 yerinden ŝıçrayup hemān āb-ı revān gibi çāha revān ve delv gibi ŝuya cān atdı ve: -İS 
3712 ümídine: recāsına İÜ 
3713 Büşrā'yı ve Ģabeşí bendesi ki ĥiźmetinden ĥoşnūd ve adı ¤Unķūd idi bile: ve ĥiźmetinden 
ĥoşnūd ve nāmı ¤unķūd bir Ģabeşí ġulām ĥoş-rāyı bile İÜ, ve ¤Unķūd nām bir Ģabeşí ġulāmı bile 
İS 
3714 alup: uydurup İÜ 
3715 gitdi ve: -İÜ, çāha geldükde İS 
3716 aşaġı: -İÜ. // dehān-ı çāhdan aşaġı: der-ģāl ol çāha İS 
3717 nažar ŝalup: nažar diķķat ŝaldı İÜ 
3718 içinde āb-ı zülāl var: -İÜ 
3719 çeşme-i ģayvān ve nehr-i cinān gibi āb-ı revān olmış: -YB, -MO, -İS 
3720 hemín: -İÜ, -İS 
3721 delv ü resen: delv-i res YB 
3722 alup ol āba pertāb itdi: ŝaldı İS 
3723 hemín: -YB, -MO 
3724 delve: delv içine İS 
3725 irdi: irmişdür İS 
3726 Pes: -İÜ 
3727 bu kelimāt Cebrā¢íl'den ŝādır olıcaķ: -YB, -MO, -İS 
3728 zülāl-ı ģayāt gibi: miśāl-i zülāl-i ģayāt İÜ, İS 
3729 ŝıçrayup: ŝıçrayup iģtimāl-i necātla māh gibi İÜ 
3730 delv içine girdi: burc-ı delvi menzil ķıldı İÜ, delvi menzil ķıldı ve burc-ı delve māh gibi nāzil 
oldı İS 
3731 bu vechle: -İÜ 
3732 Büşrā ile ¤Unķūd delvi: -YB, -MO 
3733 ve bu vechle bāb-ı ümmíd fetģ olup ol ĥurşíd-i bālāya teveccüh itdi. Büşrā ile ¤Unķūd delvi 
çekerken: -İS 
3734 ziyāde: -YB, -MO 
3735 fehm: iģsās İÜ 
3736 ziyāde sengin fehm idüp: aġır gelüp İS 
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¤Unķūd3737 ķuvvet-i3738 zūr itdüklerinde hemān ol nūr-ı3739 āb-ı ģayāt gibi 

žulumātdan ol nūr šaşra çıķdı3740 nā-gāh3741 Mālik3742 nigāh idüp gördi ki delv 

içinde3743 bir3744 māh oturur. Nice māh bir āfitāb-ı ¤ālem-sūzdur ki šāli¤i pírūz gibi 

šulū¤ [YB045a] idüp ruĥsārı3745 nūr ile3746 ser-ā-ser ol ešrāfı3747 münevver itdi3748 her 

kim díde-i baŝar açup dídārına nažar itdi3749 kendülerden3750 bí-ĥaber olup mā hāźā 

beşeran3751 didi.3752 Yūsuf eyitdi ben nesl-i ādemíyim ve şükūfezār-ı ādem 

şebnemíyim ŝanmañuz beni perí veya aŝl-ı ġayrıyem3753 bu beşāret deminde Mālik 

ĥoş-rā kesb-i ŝafā idüp Büşrā'ya3754 eyitdi hāźā ġulāmun yā Büşrā3755 zinhār bu 

sırrı3756 aġyāra3757 ižhār itme3758 ki ifşā¢-i esrārda çoķ3759 żarar var.3760 Aramuzda 

biżā¤at3761olup3762 ķavm-i ķāfile ĥaberdār olursa3763 cāyiz ki bizümle ģiŝŝedār 

olalar.3764 Eger su¢āl ícāb iderse3765 sen3766 [İÜ45b] anlara cevāb vir ki ķurb-ı 

                                                 
3737 Büşrā ile ¤Unķūd: -YB, -MO 
3738 ķuvvet-i: ile ķuvvet-i İÜ 
3739 nūr-ı: -YB, -MO 
3740 ol nūr šaşra çıķdı: žuhūr itdi İÜ 
3741 nā-gāh: -YB, -MO 
3742 ķuvvet-i zūr itdüklerinde hemān ol nūr-ı āb-ı ģayāt gibi žulumātdan ol nūr šaşra çıķdı nā-gāh 
Mālik: zor ve ķuvvetle çekdüklerinde Mālik İS 
3743 gördi ki delv içinde: delv içre gördi ki İÜ 
3744 içinde bir: delv içre māhí yirine bu bir İS 
3745 ruĥsārı: ruģsārı YB 
3746 nūr ile: nūrıyla İÜ. // šulū¤ idüp ruĥsārı nūr ile: žāhir olup cemāliyle İS 
3747 ešrāfı: arayı İÜ 
3748 itdi: eyledi İÜ, İS 
3749 her kim díde-i baŝar açup dídārına nažar itdi: dídārına nažar itdüklerinde İS 
3750 kendülerden: özlerinden İÜ 
3751 “…..bu bir insan….”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/31; Beşeran: beşer YB, MO 
3752 didi: didiler İS 
3753 Yūsuf eyitdi ben nesl-i ādemíyim ve şükūfezār-ı ādem şebnemíyim ŝanmañuz beni perí veya 
aŝl-ı ġayrıyem: Yūsuf ol-dem cevāb virdi ki ben ādemí zādam melek degülem İS 
3754 kesb-i ŝafā idüp Büşrā'ya: -YB, -MO, -İS 
3755 “…..müje, işte bir oğlan….” Kur’ân-ı Kerîm, 12/19. 
3756 sırrı: esrārı İÜ, bunı İS 
3757 aġyāra: kimseye İS 
3758 itme: itmeyesin İS 
3759 çoķ: hezār İÜ 
3760 ifşā¢-i esrārda çoķ3760 żarar var: -İS 
3761 biżā¤at: biŝā¤at YB, biżā¤atumuz İS 
3762 olup: olup yādigārdur İÜ 
3763 olursa: olmasunlar İS 
3764 ģiŝŝedār olalar: şerík olmaķ isteyeler İS 
3765 ícāb iderse: ícāb idüp nedir bu āfitāb deyü ba¤żı aģbāb bize ĥišāb iderse İÜ, bu ġulām nedür 
dirlerse İS 
3766 sen: -İÜ, -İS 
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çāhda3767 ba¤ż aģbāb ü ensāb3768 bu şābb-ı ¤acāyibi3769 bize3770 virdiler ki3771 Mıŝr'da 

anlar içün3772 ŝatup3773 yerine ġayri eśvāb3774 [MO36b] alıvirevüz.3775 Yüzlerinden 

ģicāb itdügümüze binā¢en3776 bu3777 ĥiźmeti irtikāb itdük3778 ola ki yevmü 'l-ģisāb 

ecr ü śevābla müśāb olavüz.3779 

BEYT3780  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ne başda kim sa¤ādet efseri3781 var 

Gül-i ter gibi başlarda yiri var3782 

 

Belí girse kişinüñ eline genc 

Nihān itmezse ilden çok çeker renc3783 

NEŚR3784 [İS48b] 

Çün Mālik dil-i murādına irüp kārbāne şevķle revāne oldı erbāb-ı rāh3785 

Yūsuf'a3786 nigāh itdüklerinde3787 gökden māh yire indi ŝanup3788 nā-gāh bu 

                                                 
3767 çāhda: ayda İÜ 
3768 ba¤ż aģbāb ü ensāb: sākin olan aŝģāb İÜ 
3769 bu şābb-ı ¤acāyibi: -İÜ 
3770 bize: bize bunı İÜ 
3771 anlara cevāb vir ki ķurb-ı çāhda ba¤ż aģbāb ü ensāb bu şābb-ı ¤acāyibi bize bunı virdiler ki: 
ķuyu ŝāģibleri bize anuñ içün virdiler ki İS 
3772 anlar içün: -YB, -MO 
3773 ŝatup: bey¤ idüp İS 
3774 ġayrı eśvāb: ġayrı esbāb İÜ, metā¤ İS 
3775 alıvirevüz: alavüz İÜ, alıvire MO 
3776 itdügümüze binā¢en: - İÜ 
3777 bu: ve bu İÜ 
3778 itdük: idüñ İÜ 
3779 Yüzlerinden ģicāb itdügümüze binā¢en bu ĥiźmeti irtikāb itdük ola ki yevmü 'l-ģisāb ecr ü 
śevābla müśāb olavüz.: -İS 
3780 Beyt: nažm İÜ 
3781 efseri: aĥteri İÜ 
3782 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6946, s. 222.//Beyt. Ne başda kim sa¤ādet efseri var/ Gül-i ter 
gibi başlarda yiri var:-İS 
3783 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 3398, s. 112.// Belí girse kişinüñ eline genc/ Nihān itmezse ilden 
çok çeker renc: -YB, -MO, -İÜ 
3784 Neśr: -İÜ, -İS 
3785 erbāb-ı rāh: ķavm-i rāh İÜ 
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firişteyi ¤acabā3789 Mālik3790 ķande buldı ve bu nūr-ı meh-cebín ayā ne yirde3791 

ķarín oldı didiler. Mālik ģíleye cüst ü cūya3792 dürüst deprenüp3793 bu bendeyi 

[YB045b] bir dost virdi3794 ki anuñçün ŝatavüz3795 ve dostluķ üzre dostluķ 

ķatavüz.3796 Ĥˇāceler eyitdiler ey Mālik beşer melege mālik olmaķ mutaŝavver3797 

degüldür. Bu serv-i āzāde yā melek veyā3798 melik-zādedür. Gerçi3799 sen bu 

isnāda cür¢et3800 idersin ammā bizüm3801 gümānumuz budur ki3802 bu şehzādeyi 

ĥalvet3803 bulup ķapduñ ve bize bu ģíleyi3804 ŝūret itdüñ. Mālik gördi ki ģíç aña 

inanmazlar ve yalan sözini gerçek ŝanmazlar. Cāyiz ki fitne artup ŝavaş olmak3805 

ĥavfından ķumāş içre Yūsuf'ı pinhān3806 itdi.3807 Meger iĥvān-ı bed-ĥˇāh her 

ŝehergāh gelüp ol māh ģālinden [İÜ46a] āgāh olurlar imiş. Çün3808 ol arada nā-

gāh3809 bu ġavġā peydā olup ešrāf-ı deşt3810 ŝít ü ŝadā šoldı. Yūsuf'uñ iĥvānı gūş 

idüp anı3811 vehmle3812 cānı ol [İS49a] çāha atdılar ve nihāní Yūsuf'a3813 nidā idüp 

ķuyuda3814 ġayri ŝadā bulmayıcaķ3815 her ķande sezdiler [MO37a] sezdilerse 

                                                                                                                                                    
3786 murādına irüp kārbāne şevķle revāne oldı erbāb-ı rāh Yūsuf'a: murādını bulup bu ittifāķla 
kārbāna geldiler cümle ĥalķ anlara İS 
3787 itdüklerinde: idüp İÜ 
3788 ŝanup: ŝandılar İÜ 
3789 nā-gāh bu firişteyi ¤acabā: ¤acabā bu firişteyi nā-gāh İÜ 
3790 nā-gāh bu firişteyi ¤acabā Mālik: firişteyi nā-gāh ķande buldı İS 
3791 ayā ne yirde: aña nerden İÜ, ¤acabā aña nerden İS 
3792 Mālik ģíleye cüst ü cūya: Mālik cevāba cüst ü ģíleye İÜ 
3793 ģíleye cüst ü cūya dürüst deprenüp: ģíle idüp İS 
3794 virdi: virmişdür ki İS 
3795 ŝatavüz: ŝatavüz didi İS 
3796 ve dostluķ üzre dostluķ ķatavüz: -İS 
3797 mutaŝavver: muŝavver İS 
3798 veyā: yāĥūd İÜ 
3799 Gerçi: egerçi İS 
3800 sen bu isnāda cür¢et: bu ki ķavle isnād İS 
3801 bizüm: -YB, -MO 
3802 budur ki: budur ki sen İÜ, oldur ki İS 
3803 ĥalvet: -İÜ 
3804 bize bu ģíleyi: bu ģíleyi bize İÜ 
3805 ŝavaş olmak: ġavgā ola deyü İÜ. // fitne artup ŝavaş olmak: ŝavaş ideler fitne arta deyü İS 
3806 pinhān: penāh YB, MO 
3807 ķumāş içre Yūsuf'ı pinhān3807 itdi: Yūsuf'ı ķumāş içre gizledi İS 
3808 çün: -İÜ 
3809 ol arada nā-gāh: nā-gāh ol arada İÜ. // nā-gāh: -İS 
3810 ešrāf-ı deşt: ešrāf u eknāfda İÜ 
3811 idüp anı: itdüklerinde İS 
3812 vehmle: vehm idüp İS 
3813 Yūsuf'a: -İÜ 
3814 ķuyuda: çāhdan İÜ, ol ķuyuda İS 
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gezdiler.3816 Meger çāhdan Yūsuf'ı çāhdan3817 çekerken Yehūdā yıraķdan3818 

görmişdi3819 cümlesi3820 şiddetle ol kārbāna gelüp ģışm ü ģiddetle3821 eyitdiler3822 

bizüm bir ġulāmumuz yitdi. Bir ķaç gündür ki3823 ķaçup gitdi el-ān siz bulup 

pinhān3824 itmişsiz. İmdi başdan çıķmadın ol cānı çıķaruñ ve illā tíġümüz anı 

šaşdan çıķarur [YB046a] bellüdür3825 ki anı el-ān baş ve cānın3826 oda yaķar3827 ve 

Cehennem'den nār3828 alup ne yirde yaķar bu nev¤le3829 cidd-i ġāyet3830 kimi da¤vā 

ve kimi şehādet iderler. Çün3831 Mālik anlardan bu ¤ıtābı işitdi cānında3832 ıżšırābı 

füzūn3833 olup ve3834 ĥavf u vaĥşiyetle cānı3835 šolup māh-ı Ken¤ān'ı ¤ayān itdi. 

Çün3836 ol gül-i ĥandān3837 iĥvānın gördi.3838 Çün3839 berg-i ĥazān lerzān ve çeşmi 

çeşme-i ķan oldı. Yehūdā anuñ meh-cemālin gördükde3840 mihri cūş idüp işāretle 

yanına da¤vet ve nezāketle biraz muŝāģabet itdi3841 ve3842 ¤İberí lüġatle3843 maĥfí 

ģālin ŝorup naŝíģatle eyitdi cümle ķardaşlar3844 seni pā-bendle bende eyledi.3845 

                                                                                                                                                    
3815 ŝadā bulmayıcaķ: ŝadā gūş itmeyicek İÜ, ġayrı bulmadıķlarında anı İS 
3816 sezdilerse gezdiler: sezdiler segirddiler MO 
3817 çāhdan: -YB, -MO 
3818 yıraķdan: ıraķdan MO, İÜ 
3819 görmişdi: görmişidi MO 
3820 cümlesi: -İÜ. // Meger çāhdan Yūsuf'ı çāhdan çekerken Yehūdā yıraķdan görmişdi cümlesi: -İS 
3821 ģiddetle: ģiddet ile İÜ 
3822 ģışm ü ģiddetle eyitdiler: ĥışm-ı ¤unf ve ¤iddetle eyitdiler İS 
3823 Bir ķaç gündür ki: üç gün üç gicedür ki İS 
3824 pinhān: pinhān İS 
3825 bellüdür: -İS 
3826 cānın: cānı İÜ 
3827 yaķar: atar İÜ 
3828 nār: bār YB, āteş İS 
3829 bu nev¤le: deyü İS, pes İÜ 
3830 cidd-i ġāyet: ģiddet İÜ 
3831 çün: -İS 
3832 cānında: -İÜ 
3833 füzūn: çoķ İÜ 
3834 ve: -İÜ 
3835 bu ¤ıtābı işitdi cānında ıżšırābı füzūn olup ve ĥavf u vaĥşiyetle cānı: bu ¤itāb-āmíz ĥišābı gūş 
itdükde ıżšırabından cānı ĥavfla İS 
3836 çün: -İÜ 
3837 gül-i ĥandān: serv-i revān İS 
3838 gördi: göricek İÜ 
3839 çün: cün YB 
3840 meh-cemālin gördükde: cemāline nažar ŝaldıķda İS 
3841 işāretle yanına da¤vet ve nezāketle biraz muŝāģabet itdi: şefķatle muŝāģabet ve işāretle yanına 
da¤vet itdi İS 
3842 ve: -İS 
3843 lüġatle: ¤ibāretle İÜ, dilince İS 
3844 ķardaşlar: ķarındaşlar İÜ, İS 
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İmdi eger ŝorarlarsa [İÜ46b] sen de [İS49b] öyle di şöyle ki3846 bu iftirāyı3847 taŝdíķ 

itmeyüp bir3848 ġayri cevāba3849 ta¤líķ iderseñ taģķíķ bunlar seni baģr-i belāya ġaríķ 

ve nār-ı cefāya3850 ģaríķ iderler.3851 Zírā seni ķurd aldı3852 diyeliden pedere dilleri 

nār-ı ġayret3853 ģaźere düşüp ŝu3854 yerine ķanlar dökmegi anlar muķarrer 

itmişlerdür3855 bu işe ĥˇāceler3856 ģayrān olup eyitdiler ey civān-merdān ģāşā ki bu 

civān bende-i aķrān3857 ola3858 bu melek-símāda3859 melik-zāde3860 ve ķadd-i bālāda 

serv-i āzāde [MO37b] beñzerken3861 sizüñ gibi merde3862 lāyıķ mıdur3863 ki bunuñ 

gibi3864 nāz-perverde bende3865 diyesüz. [YB046b] Anlar eyitdiler bu ġulāmuñ 

anası anamuza3866 cāriyedür ki ĥānemüze ĥiźmet içün3867 alınup3868 bu püser bize 

hem-ser ve kiçi yāşında3869 peder anı3870 başımuza beraber šutup belki bizden bunı 

artuķ3871 sevmekle3872 mízānı buña meyl idüp3873 iģsānı¤adl ile3874 itmez oldı. Pes 

                                                                                                                                                    
3845 seni pā-bendle bende eyledi: seni bunlara bendedür dimişler İS 
3846 şöyle ki: eger İÜ 
3847 iftirāyı: iftirāya İÜ 
3848 bir: -YB, -MO 
3849 cevāba: edāya İÜ 
3850 cefāya: ¤itāba İÜ 
3851 öyle di şöyle ki bu iftirāyı taŝdíķ itmeyüp bir ġayri cevāba ta¤líķ iderseñ taģķíķ bunlar seni 
baģr-i belāya ġaríķ ve nār-ı cefāya ģaríķ iderler: öyledür diyüp zinhār bu güftārı ižhār ve bu ķarārı 
inkār itmekden ķarār it şöyle ki eger bu da¤veti taŝdíķ itmeyicek olursañ taģķíķ bunlar seni helāk 
iderler İS 
3852 aldı: yedi İS 
3853 ġayret: ġayret ile İÜ 
3854 ŝu: anlar ŝu İS 
3855 anlar muķarrer itmişlerdür: irtikāb itmek muķarrerdür İS 
3856 bu işe ĥˇāceler: ĥˇāceler bu işe İÜ 
3857 aķrān: nā-tüvān İÜ 
3858 ģāşā ki bu civān bende-i aķrān ola: -İS 
3859 melek-símāda: melek-símā İÜ, melek-símāda ġulāma beñzeme İS 
3860 melik-zāde: melik-zādeye İÜ, melik-zāde beñzer İS 
3861 ve ķadd-i bālāda serv-i āzāde beñzerken: -İS 
3862 merde: merdāne İÜ 
3863 lāyıķ mıdur: sezā mıdur İÜ, lāyıķ degüldür İS 
3864 bunuñ gibi: buncılayın İÜ 
3865 bende: ķul İS 
3866 anamuza: -YB, -MO 
3867 ĥiźmetçün: ĥiźmet içün MO 
3868 alınup: alup İÜ, iştirā olınup İS 
3869 yāşında: yaşından İÜ. // ve kiçi yāşında: olmaġın İS 
3870 anı: -YB, -MO, bunı İS 
3871 bunı artuķ: anı ziyāde İÜ 
3872 başımuza beraber šutup belki bizden bunı artuķ sevmekle: oġullarından artuķ sevüp İS 
3873 mízānı buña meyl idüp: -İÜ, mízānı buña meyl itmekle İS 
3874 ¤adl ile: ¤adlle İÜ 
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anamuzdan vekāletle ve atamuzdan3875 murād üzre icāzetle3876 anı bey¤a ruĥŝat 

bulduġumuzda3877 ser-keşlik idüp3878 bizden firār ve gelüp yanuñuzda ķarār itmiş. 

Ŝūretā gerçi bir3879 tāze civāndur ammā fi¤li mekr ü destāndur küllü min ¤ayb 

ŝatup3880 bí-reyb3881 ¤aybını3882 [İS50a] šoġrı dirüz ki3883 uġrıdur ve keźźāb ve firār 

idicidür.3884 Çün erbāb-ı3885 tüccār3886 uġrı adın işitdiler bāzārdan3887 bí-zār ve 

iştirādan3888 firār itdiler. Ol melek-símā bir ĥūb-ı müsteśnā3889 idi ki3890 bir baķımı 

biñ dünyā degerdi ve ģüsn-i ŝūretle [İÜ47a] andan eşbeh māder3891 eyyāmdan 

mütevellid olmamışdı3892 ve andan emlaģ vücūd mülk-i ¤ademden dāyire-i 

vücūda gelmemişdi.3893 Lākin ģüsn-i Yūsuf'da olan nūr anlaruñ çeşmine3894 

mestūr olmaġın bāzār idemeyüp bí-zār ve bārid3895 oldılar.  

BEYT3896  

[fe¤ilātün/ fe¤ilātün/fe¤ilün]  

Degme ģayvān ne bilür insānı 

Ĥıżr'a ŝor ķadr-i āb-ı ģayvānı3897  

                                                 
3875 atamuzdan: -YB, -MO 
3876 murād üzre icāzetle: ģüsn-i irādetle İÜ 
3877 ruĥŝat bulduġumuzda: icāzet alduġumuzda İÜ. // Pes anamuzdan vekāletle ve atamuzdan 
murād üzre icāzetle anı bey¤a ruĥŝat bulduġumuzda: ol ecilden anamuzdan icāzet alup vekāletle 
anı bey¤ itmege cür¢et itdügümüzde İS 
3878 ser-keşlik idüp: ser-keş olup İÜ 
3879 bir: -YB, -MO 
3880 ŝatup: bey¤ idüp İÜ 
3881 bí-reyb: -YB, -MO.// küllü min ¤ayb ŝatup3881 bí-reyb: bu ķuluñ biz ¤aybını İS 
3882 ¤aybını: ¤uyūbını İÜ 
3883 dirüz ki: diyüp ŝataruz ki İS 
3884 firār idicidür: her bār kār-ı firāra rāġıbdur İÜ. // keźźāb ve firār idicidür: ķacgan ve yalancıdur 
İS 
3885 erbāb-ı: -İÜ 
3886 erbāb-ı tüccār: kārbān ĥalķı İS 
3887 bāzārdan: cümle tüccār bāzārdan İS 
3888 iştirādan: ĥarídār olmaķdan İÜ 
3889 ol melek-símā bir ĥūb-ı müsteśnā: ol melek-símāda şöyle ĥūb u müsteśnā İÜ 
3890 bir ĥūb-ı müsteśnā idi ki: eyle ĥubdı ki İS 
3891 māder: veled-i māder İÜ 
3892 olmamışdı: olmamışıdı MO, olmamış idi İÜ 
3893 gelmemişdi: gelmemiş idi İÜ 
3894 çeşmine: çeşm-i bed-bínlerine İS 
3895 bārid: ve bārid sözlerinden āzār İÜ 
3896 Beyt: nažm İÜ, Ģamdí İS 
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BU FAŜL İĤVĀN-I YŪSUF'UÑ BAHĀSINI MĀLİK'DEN ALUP ĶAVL 

İTDÜKLERİDÜR3898  

Ve şeravhü bi-śemenin baĥsin derāhime ma¤dūdetin ve kānū fíhi mine'z-zāhidín3899 

Ŝaģāif-i rūzgāra śebt olınan ŝūret erķām-ı ¤ibret encāmıñ mefhūmını ma¤lūm 

idinen erbāb-ı baŝírete maĥfí degildür ki źerrāt-ı kā¢inātuñ ģarekātı ģaķķuñ irāde-i 

ezeliyyesi müte¤alliķ olmadın vuķū¤a gelmek emr-i muģāl ve muģít-i kā¢ināt ki 

müceddir-i cihāndur meşiyyet-i lem-yezeliyyesi muķārenetiyle serí¤ü'l-intiķāldür 

herkeski bir mesālik-i mehālikle sālik ola rıżā-yı ilāhí kendüye delíl-i rāh idinmegi 

taķdím zimām-ı umūrını bi'l-külliyye dest-i ķażā ve ķadere teslím itmek lāzımdur 

mādām ki irādet-i ezeliyye ve meşiyyet-i lem-yezeliyye müte¤alliķ olmaya hezār 

cidd ü ictihād māni¤ ve imdād eyā ve icdād-ı nāfi¤ degildür Yūsuf'uñ ķarındaşları 

kendü ma¤āşlariçün mücidd ü sā¤í olup taģŝíl-i esbāb žāhire ŝudūrında oldılarsa 

Yūsuf “ve men yetevekkele ¤ala'llāhi fe-hüve ģasbuhu” 3900 mefhūmınca cüz¢í ve küllí 

umūrın [İÜ47b] cenāb-ı Ģaķķ'a tefvíż itmişidi.3901 Mālik Yūsuf'ı3902 bāzāra3903 nerm 

iken yine3904 germ olup eyitdi bende naķdçe3905[YB047a] on yedi Mıŝrí aķçe 

vardur. Eger rāżí olup virürseñüz3906 alıvirin3907 iĥvān bey¤a cān virüp3908 [MO38a] 

hemān3909 žulmle3910 bir3911 ķaç geçmez aķçeye3912 ŝatdılar ve ģürken ol yetími3913 

ķul diyü Mālik'e teslím idüp3914 beynlerinde3915 ikişer aķçe ģiŝŝe3916 [İS50b] itdiler. 

                                                                                                                                                    
3897 Mehmet Cihat Üstün, a.g.e, b. 1655, s.355. 
3898 Bu faŝl iĥvān-ı Yūsuf'uñ bahāsını Mālik'den alup ķavl itdükleridür: -YB, -MO, -İS 
3899 “O’nu ucuz bir fiyata, birkaç dirheme sattılar. Zaten ona değer vermiyorlardı.”, Kur’ân-ı Kerîm, 
12/20. 
3900 “…..Kim Allah’a tevekkül ederse, O kendisine yeter…..”, Kur’ân-ı Kerîm, 65/3. 
3901 Ŝaģāif-i rūzgāra …..cenāb-ı Ģaķķ'a tefvíż itmişidi: -YB, -MO, -İS 
3902 Yūsuf'ı: -YB, -MO, -İS 
3903 bāzāra: bāzār itmede İÜ 
3904 yine: -YB, -MO 
3905 naķdçe: naķdce MO 
3906 rāżí olup virürseñüz: bāzār itmege meyliñüz varısa göñlüm ĥarídārdur İÜ 
3907 alıvirin: -İÜ 
3908 cān virüp: rāżí olup İS 
3909 hemān: -İS 
3910 iĥvān bey¤a cān virüp hemān žulmle: iĥvān žulm-i firāvān idüp hemān bey¤a cān atdılar ve İÜ 
3911 bir: anı bir İS 
3912 aķçeye: bāzār idüp naķdce İÜ 
3913 ģürken ol yetími: ol dürr-i yetím ģür iken İÜ 
3914 idüp: -İÜ 
3915 beynlerinde: -YB, -MO 
3916 ģiŝŝe: taķsím İÜ, İS 
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Mālik ol gün śemere-i iktisāb naŝíbi niŝāba yitürdi ve cān u dil3917 murādın 

ģāŝıl3918 idüp menziline getürdi.3919 Yūsuf-ı ŝıddíķ anlaruñ bu ģālin3920 ve3921 böyle 

cefā vü elem3922 çekmekde śābit-ķadem olup bir dem3923 išā¤atden ĥālí3924 olmazdı 

ve şerā¢iš-i ŝabr u taģammülde taġayyür-i vaż¤ idüp3925 ķaš¤ā taķŝír ķılmazdı.3926 

Pes3927 Mālik anlardan bey¤-nāme istedükde Yehūdā eline ĥāme alup imlāyı3928 

ģüccet itdi ki3929 ebnā-yı Ya¤ķūb Mālik-i Ģazā¤í'ye bi-külli ¤uyūbin3930 Yūsuf nām 

bir ¤İberí3931 ġulām bey¤ idüp teslím ve tesellüm tamām3932 oldı.3933 Çün bey¤-nāme 

bu ¤ibāretle itmām buldı3934ve3935 ġāyetinde3936 niçe3937 güvāh ve ¤āķıbetinde3938 

kefā bi'llāh ile mefhūm u ma¤lūm olup3939 mühr-i3940 Ya¤ķūb'la3941 maĥtūm 

Mālik'üñ yedine3942 vaż¤ itdiler3943 ve te¢kíd ile3944 tenbíh3945 itdiler ki3946 [İÜ48a] bu 

bendeyi3947 muģkem-bend ü ķaydla peyvend3948 idüp gey ŝaķın şāyed ki saña3949 

                                                 
3917 cān u dil: göñül İS 
3918 ģāŝıl: taģŝíl İS 
3919 itdiler Mālik ol gün śemere-i iktisāb naŝíbi niŝāba yitürdi ve cān u dil murādın ģāŝıl idüp 
menziline getürdi: -YB, -MO 
3920 anlaruñ bu ģālin: anlardan böyle tażyíķ İÜ, anlaruñ bu ģāllerin İS 
3921 ve: görüp taŝdíķ iderdi ve anlaruñ tedbíriyle kendü ģaķķında vāķi¤ olan taķŝírden ĥāšır-ı şerífi 
aŝlā taġyír olmazdı ve İÜ 
3922 ve böyle cefā vü elem: ve her-dem ġuŝŝa vü ġam İÜ 
3923 dem: dem aña İÜ 
3924 ĥālí: ģālí YB 
3925 taġayyür-i vaż¤ idüp: -İS 
3926 taġayyür-i vaż¤ idüp ķaš¤ā taķŝír ķılmazdı: ķaš¤ā taķŝír ve vaż¤ın taġyír ķılmazdı İÜ 
3927 Pes: -YB, -MO 
3928 imlāyı: imlāyı nāmeyi bu nev¤le itmāma İÜ 
3929 ģüccet itdi ki: irüşdürdi ki İÜ, ģüccet yazdı ki İS 
3930 ebnā-yı Ya¤ķūb Mālik-i Ģazā¤í'ye bi-külli ¤uyūbin: ebnā-yı Ya¤ķūb min külli vücūh ve'l-¤uyūb 
Mālik Ĥazā¤í'ye İÜ 
3931 ¤İberí: ġayrí YB 
3932 tamām: vāķi¤ İS 
3933 oldı: olup YB, MO 
3934 çün bey¤-nāme bu ¤ibāretle itmām buldı: -YB, -MO 
3935 ve: -İÜ 
3936 ġāyetinde: āhirinde İS 
3937 niçe: nice YB, İS 
3938 ¤āķıbetinde: ¤āķıbet İS 
3939 ile mefhūm u ma¤lūm olup: yazub İS 
3940 mühr-i: ĥatm-i İÜ 
3941 Ya¤ķūbla: Ya¤ķūb ile MO 
3942 Mālik'üñ yedine: yed-i Mālik'e İÜ 
3943 maĥtūm Mālik'üñ yedine vaż¤ itdiler: memhūr ģücceti eline virdiler İS 
3944 te¢kíd ile: te¢kídle İÜ, İS 
3945 tenbíh: -İÜ, -İS 
3946 ki: -MO, -İÜ, -İS 
3947 bu bendeyi: ey Mālik bu ġulāmı İS 
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pā-bendi sezāvār görüp firār ide3950 fırŝat bulıcaķ3951 metā¤uñ ala gide. Anlaruñ 

ĥavfları bu idi ki Yūsuf3952 ķaçup ve bunca mestūr işlerin açup3953 ķavm ü 

ķabíle3954 içinde rüsvāy ü şermsār3955 olalar.3956 Mālik anlara hezār-āferín diyüp3957 

anlaruñ ĥāšırını ri¤āyete mā¢il ve3958[YB047b] Yūsuf'uñ bend ve zencírin [İS51a] 

āhenin itmege ķā¢il oldı.3959  

MIŜRĀ¤3960  

[fa¤ilātün/ fa¤ilātün/ fa¤ilātün/fā¤ilün]  

Kāşif-i rāz-ı rumūz-ı ģikmet3961 olmaz her kişi3962  

NEŚR3963  

Çün Mālik o melege mālik olup dil murādını3964 tamām aldı ol sürūrundan 

ol gice3965 ol maķāmda ārām idüp3966 ķaldı.3967 Yūsuf'uñ iĥvānı daĥı ķaça diyü anı 

muģkem3968 bekleyüp anda yatdılar [MO38b] ve ŝubģa degin vehmle gözlerin 

yummayup gözetdiler.3969 Yūsuf bend ü zencíre girdükde ķarārı gidüp3970 bí-

                                                                                                                                                    
3948 ü ķaydla peyvend: -İS 
3949 saña: -YB 
3950 pā-bendi sezāvār görüp firār ide: pā-bend idüp YB, MO, ģíle ide İS 
3951 fırŝat bulıcaķ: dem-i fırŝatda İÜ 
3952 Yūsuf: nā-gāh Yūsuf İS 
3953 işlerin açup: işleri açılup İÜ 
3954 ķabíle: ķabā¢il İÜ 
3955 şermsār: ĥacel İÜ 
3956 ķavm ü ķabíle içinde rüsvāy ü şermsār olalar: rüsvāy olalar İS 
3957 anlara hezār-āferín diyüp: -İÜ, āferín İS 
3958 anlaruñĥāšırını ri¤āyete mā¢il ve: berā-yı ĥāšır YB, MO, -İS 
3959 bend ve zencírin āhenin itmege ķā¢il oldı: bendin āhenin itdi YB, MO, bendin āhenin idüp 
źevķinden ol gíce anda sākin oldı İS 
3960 mıŝrā¤: -İÜ 
3961 ģikmet: -İÜ 
3962 Mıŝrā¤. Kāşif-i rāz-ı rumūz-ı ģikmet olmaz her kişi: -İS 
3963 neśr: -İÜ, -İS 
3964 murādını: murādı YB 
3965 sürūrundan ol gice: ol aĥşām sürūrla İÜ 
3966 ārām idüp: -YB, -MO 
3967 Çün Mālik o melege mālik olup dil murādını tamām aldı ol sürūrundan ol gice ol maķāmda 
ārām idüp ķaldı: -İS 
3968 muģkem: -YB, -MO 
3969 ķaça deyü anı muģkem bekleyüp anda yatdılar ve ŝubģa degin vehmle gözlerin yummayup 
gözetdiler: ŝubģa degin anı gözedüp ķaldı İS 
3970 ķarārı gidüp: -İS 
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iĥtiyār feryād ü zār3971 itdi.3972 Mālik āgāh3973 olup efġānı iź¤ān itdükde3974 

eyitdi3975 ey ġulām-ı bí-amān firār iden bendeye bende vü zindān3976 lāzımdur.3977 

Niye3978 fiġān idersin. Yūsuf eyitdi bend ü zencírden feryād u nefír3979 itmezem3980 

ammā yāduma şol3981 gün3982 geldi ki mālikü'l-mülk mālik-i nírāna fermān3983 ide 

ki3984 išā¤atümden ĥurūc3985 iden3986 ehl-i iśyānı3987 zencíre ur eyā ol günde3988 

bu3989 cefākārlaruñ ģāli ne olur.3990 Mālik bu mü¢eśśir3991 ĥaberden müte¢eśśir olup 

eyitdi ey derdmend kelāmuñda eśer-i derd görinürsen3992 bu nev¤a cefāya lāyıķ ve 

bu resme3993 belāya müsteģaķ degülsin. [İÜ48b] Ammā muŝāģiblerüñ3994 ĥāšırıçün 

biraz dem3995 muķayyed3996 pür-ġam šurup3997 ŝubģ-dem3998 ıšlāķ iderem ki sen 

bendden ve ben de gözetmekden ĥalāŝ olam.3999  

BEYT4000  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

                                                 
3971 zār: zārí İÜ 
3972 itdi: idüp İS 
3973 āgāh: nigerān İÜ 
3974 efġānı iź¤ān itdükde: -YB, -MO 
3975 Mālik āgāh olup efġānı iź¤ān itdükde eyitdi: Mālik eyitdi İS 
3976 ey ġulām-ı bí-amān firār iden bendeye bende vü zindān: ġulām bendeye zencír İS 
3977 lāzımdur: erzān iken İÜ 
3978 Niye: ne İS 
3979 u nefír: -YB, -MO 
3980 feryād u nefír itmezem: aġlamazam İS 
3981 şol: ol İS 
3982 gün: zamān İÜ 
3983 mālik-i nírāna fermān: cehennem mālikine ģükm İS 
3984 ide ki: buyurup İÜ 
3985 ĥurūc: ¤iŝyān İÜ 
3986 iden: idenlei İS 
3987 ehl-i iśyānı: nādānı İÜ, -İS 
3988 günde: gün YB, MO, -İS 
3989 bu: -MO 
3990 ne olur: n'olur İÜ. // ģāli ne olur: ģālleri ol gün nice olur İS 
3991 mü¢eśśir. -İS 
3992 görinürsen: dirsin İS 
3993 resme: gūne bend İS 
3994 muŝāģiblerüñ: yārānlaruñ İÜ, ĥaˇcelerüñ İS 
3995 biraz dem: bir dem İÜ 
3996 muķayyed: ķayd u bendle İÜ 
3997 šurup: pür-ġam šurup İÜ 
3998 ŝubģ-dem: andan YB, MO. // pür-ġam šurup ŝubģ-dem: olduķdan ŝoñra İS 
3999 ki sen bendden ve ben de gözetmekden ĥalāŝ olam: -YB, -MO 
4000 Beyt: -İÜ 
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Her ki bir4001 cevher-i mücerred ola 

Aña lāyıķ mıdur muķayyed ola4002 

NEŚR4003  

BU FAŜL YŪSUF İĤVĀNIYLA VEDĀ¤ İDÜP KĀRBĀNLA MIŜR'A 

REVĀN OLDUĠIDUR4004 

Ŝubģ-dem çün4005 kūs-ı Raģíl ŝadā virüp4006 mehd-i zemínden ibn-i sebíl 

šurdı. Nāgāh kārbān ĥalķı ¤azm-i rāh [YB048a] ve māh-ı Ken¤ān cigerden āh itdi ve 

ve Mālik'e biraz cān u dilden ¤arż-ı niyāz itdi ki4007 [İS51b] mestūr iĥvetin vedā¤ 

ide4008 eger4009 i¤timāduñ yoġise 4010 bir çāker bile gönder4011 ki bekleyüp mürūr u 

¤ubūruma nažar ķıla.4012 Mālik müteģayyir olup4013 eyitdi ne temāşādur4014 ki 

anlaruñ hemíşe işleri4015 saña eźa vü cefā4016 ammā4017 senüñ işüñ anlara lušf ü 

vefā. Yūsuf eyitdi anlar benüm maĥdūmlarum olduġı ma¤lūmdur4018 ben anlardan 

nefret gördükce4019 ķalbümde4020 ülfet ziyāde [MO39a] olur. Pes4021 Eflaģ-nām4022 

bir zişt ŝūret4023 ġulām4024 ķoşup4025 Yūsuf zencírin sürüyü iĥvāna4026 mülģaķ 

                                                 
4001 “bir” kelimesi Hamdullah Hamdî’ninYûsuf u Zelîhâ’sında “ol” olarak geçmektedir. 
4002 Mehmet Cihat Üstün, a.g.e, b. 1704, s.359.//Beyt. Her ki bir cevher-i mücerred ola/ Aña lāyıķ 
mıdur muķayyed ola: -İS 
4003 Neśr: -İÜ, -İS 
4004 Bu faŝl Yūsuf iĥvānıyla vedā¤ idüp kārbānla Mıŝr'a revān olduġıdur: -YB, -MO, -İS 
4005 Ŝubģ-dem çün: çün ŝubģ-dem İS 
4006 ŝadā virüp: ŝadā virdi İÜ, çalınup İS 
4007 Mālik'den destūr diledi ki: ve Mālik'e biraz cān u dilden ¤arż-ı niyāz itdi ki İÜ 
4008 mestūr iĥvetin vedā¤ ide: iĥvetiyle vedā¤ içün aña rıżā vire İÜ 
4009 eger: eger baña İS 
4010 eger i¤timāduñ yoġise: eger i¤timād itmeyüp ķaçar deyü iģtirāz iderse İÜ 
4011 bir çāker bile gönder: yā nice bir dídbān göndere İÜ, bir çāker gönder İS 
4012 ki bekleyüp mürūr u ¤ubūruma nažar ķıla: -İÜ, ģālüme nažar eyleye didi İS 
4013 müteģayyir olup: ta¤accüb idüp İS 
4014 ne temāşādur: ne temāşā YB, MO, -İS 
4015 anlaruñ hemíşe işleri: hemíşe anlaruñ işi İÜ 
4016 eźa vü cefā: ķaŝd-ı cefā İÜ 
4017 ammā: -İS 
4018 maĥdūmlarum olduġı ma¤lūmdur: maĥdūmlarumdur İÜ, İS 
4019 gördükce: gördükçe YB 
4020 ķalbümde: derūnumda İÜ 
4021 pes: -İÜ 
4022 Eflaģ-nām: el-ķıŝŝa Efaģ-nām İS 
4023 zişt ŝūret: siyāh İS 
4024 ġulām: ġulāmla İÜ 
4025 ķoşup: -İÜ 
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olduķda anlar aña muķayyed olmayup ķaçdılar. Der-¤aķab4027 Yūsuf ķasem yād 

idüp dehre bünyād uran Rabb-i dānā ve4028 beni sizden cüdā iden Ĥudā-yı bínā4029 

ģaķķıçün4030 bir dem ŝabr idüñ4031 ki ġurbete giderem ve żararum yoķ size vedā¤ 

iderem. Üstimde ģaķķ-ı nān u nemek çoķdur ki terbiyetde baña nice4032 emek 

çekdüñüz4033 kim bilür [İÜ49a] bir daĥı yüzüñüz görmek ve vuŝlatuñuz ¤ídine 

irmek Rabb-i ¤izzetden4034 müyesser4035 ola mı ki bunca4036 müddet4037 sizüñle hem-

ŝoģbet olup4038 bir yirde iķāmet eylemişem didi.4039 Yūsuf'uñ4040 iĥvānı anuñ sūz-ı 

dilden4041 bu sözlerini gūş4042 idüp4043 nār-ı şefķat4044 özlerini [YB048b] [İS52a] 

yaķdı ve her biri4045 riķķatle eyitdi4046 n'olaydı4047 bu teşvíş saña irmeyüp4048 bir 

ġayri dürlü iş olaydı ki aramuzdan seni4049 šarģ idüp yüzüñ gözümüzden dūr olalı 

göñlümüzden ģużūr uçmışdur. Gerçi bu işe ve bu resme teşvíşe nedāmetümüz 

hemíşe4050 bize píşedür.4051 Lākin ĥāšıra-i4052 ĥacāletümüz bize4053 küllí 

                                                                                                                                                    
4026 iĥvāna: varup ķarındaşlara İS 
4027 der-¤aķab: -İÜ, -İS 
4028 ve: -İÜ. //Yūsuf ķasem yād idüp dehre bünyād uran rabb-i dānā ve:Yūsuf aralarından çaġırup 
and virdi ki İS 
4029 bínā: -İS 
4030 ģaķķıçün: ģaķķı içün İÜ 
4031 ŝabr idüñ: ķatlanuñ ki İS 
4032 nice: bunca İÜ 
4033 çekdüñüz: çekdiñüz MO, İÜ. // Üstimde ģaķķ-ı nān u nemek çoķdur ki terbiyetde baña nice 
emek çekdüñüz: -İS 
4034 rabb-i ¤izzetden: -YB, -MO, -İS 
4035 müyesser: ¤ināyet İÜ 
4036 bunca: niçe İÜ 
4037 müddet: yıl İS 
4038 olup: ve İS 
4039 didi: -İS. // Üstimde ģaķķ-ı nān u nemek çoķdur ki terbiyetde baña nice emek çekdüñüz: -YB, -
MO, -İÜ. Bu cümle diğer nüshalarda daha önce geçtiği için tekrar metne dahil edilmemiştir. 
4040 Yūsuf'uñ: -İS 
4041 sūz-ı dilden: -İS 
4042 gūş: iź¤ān İS 
4043 gūş idüp: işidüp İÜ 
4044 nār-ı şefķat: merģamet odı İS 
4045 ve her biri: cümlesi İS 
4046 eyitdi: aña dönüp eyitdiler İS 
4047 n'olaydı: bu teşvíş ķalbimüzde müntaķiş olalı biz de yaz u ķış ¤işret u ¤íş ķomayup İS 
4048 n'olaydı bu teşvíş saña irmeyüp: -İÜ, n'olaydı saña bu iş olmayaydı İS 
4049 aramuzdan seni: seni aramuzdan İÜ, İS 
4050 bu işe ve bu resme teşvíşe nedāmetümüz hemíşe: bu işüñ nedāmeti İÜ, bu işe hemíşe 
nedāmetümüz İS 
4051 bize píşedür: muķarrerdür İS 
4052 ĥāšıra-i: -İÜ, -İS 
4053 bize: her birimüze İÜ 
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māni¤dür4054 ve dem-be-dem4055 du¤āmuz ve rūz u şeb4056 temennāmuz4057 budur 

ki her ķande gitsek refíķüñ Ĥudā olup lušfunı senden cüdā itmeye4058 böyle4059 

diyüp hep bir ¤aceb4060 aġlaşdılar ve ol arada birbiriyle4061 çoķ4062 esenleşdiler. Pes 

müfāraķat-ı ensāb ŝa¤bkār ve muhāceret-i aģbāb ķatı düşvār olmaġın4063 

Yūsuf'uñ4064 ŝabr ü ķarārı ķalmayup Yehūdā'ya4065 muģkem ŝarmaşdı ve4066 

riķķatle elin öpüp4067 dürlü vaŝiyyet ķıldı ve4068 aķrabāsına selām ve daĥı4069 iĥvān 

ile4070 bir ķaç kelām [MO39b]  iderken4071 Eflaģ-ı bed-nām ĥışmla4072 üstine yüridi 

ve elinden çeküp muģkem süridi. Yeter söyledüñ kārbān gitdi diyü4073 itdi ve 

ģiddetle ķaķıyup şiddetle taģķír itdi.4074 [İÜ49b] Ol melek díve rām olup nā-çār āh 

u zār ile4075 reftār4076 iderek gitdi.4077 Yolda4078 yürürken ģasretle4079 [İS52b] 

gözlerinüñ yaşı ceyģūn4080 olup aķardı4081 gāh dönüp firķatle ķardaşı4082 

                                                 
4054 küllí māni¤dür: -İÜ, māni¤dür İS 
4055 ve dem-be-dem: der-ŝubģ u şām İÜ, -İS 
4056 rūz u şeb: müdām İÜ 
4057 ve rūz u şeb temennāmuz: -İS 
4058 itmeye: ķılmaya İS 
4059 böyle: bu YB 
4060 bir ¤aceb: -YB, -MO 
4061 birbiriyle: birbir ile YB 
4062 çoķ: -İÜ 
4063 Pes müfāraķat-ı ensāb ŝa¤bkār ve muhāceret-i aģbāb ķatı düşvār olmaġın: -YB, -MO 
4064 böyle diyüp hep bir ¤aceb aġlaşdılar ve ol arada birbiriyle çoķ esenleşdiler. Pes müfāraķat-ı 
ensāb ŝa¤bkār ve muhāceret-i aģbāb ķatı düşvār olmaġın Yūsuf'uñ: müfāraķat-ı ensāb ŝa¤bkār ve 
mühāceret-i aģbāb ķatı düşvār olmaġın cümlesi zār u zār aġlaşdı ve Yūsuf anlarla söyleşüp 
esenleşdi İS 
4065 Yehūda'ya: bí-iĥtiyār Yehūda'ya İS 
4066 ŝarmaşdı ve: ŝarmaşup İS 
4067 öpüp: öpüp diķķatle İÜ 
4068 ve: daĥı kelām İS 
4069 daĥı: -İÜ 
4070 iĥvān ile: -YB, -MO 
4071 selām ve daĥı iĥvān ile bir ķaç kelām iderken: selām itmek diledükde İS 
4072 ĥışmla:  ĥışmla iķdām idüp İÜ 
4073 deyü: deyü ģiddetle İÜ, İS 
4074 ģiddetle ķaķıyup şiddetle taģķír itdi: ve bu nev¤a ģaķāreti şiddetle itdi İÜ. // taģķír itdi: öñüne 
ķatdı İS 
4075 zār ile: zārla İS 
4076 reftār: reftār iķdām İÜ 
4077 iderek gitdi: itdi İS 
4078 yolda: -YB, -MO 
4079 ģasretle: -YB, -MO.// Yolda yürürken ģasretle: gāh gidüp İS 
4080 ceyģūn: ceyĥūn MO 
4081 gözlerinüñ yaşı ceyģūn olup aķardı: mübārek gözleriniñ yaşı aķardı İS 
4082 ķardaşı: ķarındaşı MO, iĥveti İÜ, iĥvetine İS 
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ardınca4083 baķardı. Tā iĥvān nā-bedíd4084 olunca ol ĥurşíd biñ dürlü zūr ile4085 

efġān iderek4086 gitdi ve4087 kemāl-i fütūrdan maģāl-i4088 ¤ubūr müyesser olmayup 

āĥir4089 biñ belāyla4090 çün4091 maģmla yitdi. Mālik Yūsuf'ı bir bār üzre bindirüp4092 

Eflaģ'ı bedkārı4093 ol ķašār üzre müvekkil ķodı. Eflaģ [YB049a] Mālik'e eyitdi ey 

mihter elli yıl idi ki4094 Şām'a4095 sefer idüp ġarażuñ4096 bu çākeri bulmaķ ve 

bunuñla ehl-i sa¤ādet olmaķ idi. Sen4097 umduġuñ ķıymete bunı kim ala ve 

buncılayın metā¤dan ne ıŝŝı gele. Mālik eyitdi bu fikri bende iderem4098 ki bu naģífi 

híç bilmezem n'iderem4099 bunı baña cūd-ı4100mu¤abbir ü remmāl vaŝf4101 idüp ehl-i 

kemāl ve ŝāģib-i ģüsn4102 ve bir ĥūb-cemāl4103 ola4104 ve ĥulķ4105 u síretde bí-

ģalel4106 ve ģüsn-i ŝūretde bí-bedel ve ġāyetde güzel4107 ola4108 dimişdi. Bedr 

umarken āĥir bilmezem bu4109 hilāl-nizārı ve bí-cemāl ve ĥaste4110 vü zārı 

n'iderem.4111 Yūsuf4112 anlaruñ güft ü gūlarını gūş idüp4113 ve4114 nihāní güldi ve 

                                                 
4083 ardınca: -İS 
4084 nā-bedíd: görünmez İS 
4085 biñ dürlü zūr ile: -YB, -MO.// ol ĥurşíd biñ dürlü zūr ile: -İS 
4086 efġān iderek: -İÜ 
4087 ve: -İS 
4088 maģāl-i: mecāl-i İS 
4089 ve kemāl-i fütūrdan maģāl-i ¤ubūr müyesser olmayup āĥir: -YB, -MO.// āĥir: -İS 
4090 belāyla: belā ile MO, İS, miģnet-i firāvānla İÜ 
4091 çün: ¤āķibet İS 
4092 bindirüp: süvār idüp İÜ 
4093 bedkārı: -YB, -MO, -İS 
4094 yıl idi ki: yıldur ki İÜ, İS 
4095 Şām'a: Dımaşķ'a İÜ, İS 
4096 ġarażuñ: ġaraŝuñ YB 
4097 Sen: Sen imdi İS 
4098 iderem: ideren YB, iderin İÜ, İS 
4099 n'iderem: n'iderin YB, İÜ, İS 
4100 cūd-ı: -MO, ĥod İS 
4101 vaŝf: medģ İS 
4102 ve ŝāģib-i ģüsn: -YB, -MO 
4103 bir ĥūb-cemāl: cemāl İÜ 
4104 ve ŝāģib-i ģüsn ve bir ĥūb-cemāl ola: -İS 
4105 ĥulķ: ģüsn İÜ 
4106 bí-ĥalel: bí-bedel İÜ 
4107 ve ġāyetde güzel: -İS 
4108 ola: -YB, -MO 
4109 bu: bu bir İS 
4110 ĥaste: ģaste YB 
4111 n'iderem: n'ideyim YB, ben neylerem İS 
4112 Yūsuf: Yūsuf medhūş olup ĥamūş šururken İÜ 
4113 güft ü gūlarını gūş idüp: sözlerin işidüp İS 
4114 ve: -YB, -İÜ 
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rūy-ı ĥandānı4115 anlara ¤ayān olmaduġın bildi. Zírā [İS53a] Ĥudā-yı dānā4116 

Yūsuf'uñ ģüsn-i bí-hemtāsını4117 ba¤ż insān çeşmine4118 [İÜ50a] mestūr itdi.4119 Tā 

ki merd-i bí-idrāk díde-i4120 bed-bín ile4121 aña4122 nažžāre-i nā-pāk itmeyeler ol 

ecilden Yūsuf bedr-cemāl iken4123 anlaruñ gözlerine hilāl-i naģíf ve serv-i [MO40a] 

miśāl iken4124 nihāl-i ża¤íf görindi.  

BEYT 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Çü mekşūf olmaya envār-ı dídār 

Olur ¤uşşāķa cennet vādí-i nār4125  

BU FAŜL YŪSUF ANASI RĀĢÍL ĶABRİNE VĀŜIL OLDUĠIDUR4126  

NEŚR4127  

El-ķıŝŝa4128 Yūsuf kārbānla4129 ceresvār fiġānla revān olup ve nergesi ķanla 

šolup bí-çārenüñ4130 seyl-āb-ı eşki yolları4131 lālezār ve menzilleri4132 birke ve bıñar 

itdi. Çün küdūretle4133 bir ķaç menzil4134 ilerü4135 gitdi. Maķābir-i āl-i İsģāķ'da4136 

                                                 
4115 rūy-ı ĥandānı: cemāli İS 
4116 Ĥudā-yı dānā: Rabb-i ġafūr İÜ, ģażret-i Ĥudā İS 
4117 bí-hemtāsını: pür-nūrını İÜ 
4118 çeşmine: çeşmine İS 
4119 itdi: ķıldı İS 
4120 díde-i: çeşm-i İS 
4121 díde-i bed-bín ile: -YB, -MO 
4122 ile aña: açup İS 
4123 bedr-cemāl iken: bedr-cemālken İÜ 
4124 miśāl iken: miśālken İÜ 
4125 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 4895, s. 159. “Çü mekşūf olmaya” ibaresi Kemal Paşa-zâde’nin 
Yûsuf u Zelîhâ adlı eserinde “Velí olmayıcak” şeklinde geçmektedir.//Beyt. Çü mekşūf olmaya 
envār-ı dídār/ Olur ¤uşşāķa cennet vādí-i nār:-İS 
4126 Bu faŝl Yūsuf anası Rāģíl ķabrine vāŝıl olduġıdur: -YB, -MO, -İS 
4127 Neśr: -İÜ, -İS 
4128 El-ķıŝŝa: pes İÜ 
4129 kārbānla: ol kārbānla İS 
4130 šolup bí-çārenüñ: šoldı İS 
4131 yolları: çeşmi yolları İs 
4132 menzilleri: her menzili İÜ, her yeri İS 
4133 küdūretle: -İS 
4134 menzil: ĥašve İÜ 
4135 ilerü: yir İS 
4136 āl-i İsģāķ'da: āl-i İsģāķ ve İsrā¢íl'de İÜ 
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[YB049b] anası Rāģíl4137 ķabrine yetdi bí-iĥtiyār kendüzin4138 rāģileden mezār-ı4139 

Rāģíl üzre atdı4140 ve ķāfileden girü4141 ķalup kārbān gitdi ve ol mezārı der-āġūş 

idüp4142 bu güftārı didi ki4143 ey māder žulm4144 idüp4145 birāderlerini ķa¤r-ı çāha 

atdılar ve pederümden4146 ayırup ¤āķıbet4147 esír ü giriftār-ı zencír idüp4148 diyār-ı 

ġurbete ŝatdılar. Anlaruñ bunca āşūb-ı zehrin ve ġalebe-i ķahrın yutmaķdan4149 ise 

kāşki ben de4150 fevt olup [İS53b] yanuñda4151 yatmış4152 ve mezāruñda4153 ķara 

šopraġa batmış olaydum. Rāví eydür hemín ol mezār ¤āşıķ-ı bí-ķarār4154 gibi zārí 

idüp ey gözüm nūrı riķķatle bu ĥāk-i menşūrı odlara yaķma. Saña beşāret olsun ki 

başuña devlet [İÜ50b] ķonup šapuñ şehr-i Mıŝr'a şāh4155 ve ķapuñ iĥvetüñe 

secdegāh olup ĥāk-i pāyüñ başlarına4156 tāc ideler ve zebūn u āc4157 cenābuña 

muģtāc gelüp ŝadaķātuñ su¢āl ve šapuñdan4158 ¤arż-ı ģāl dileyeler.4159 Yūsuf bu 

ĥišābı gūş idüp4160 [MO40b] derd ü firāķla bí-hūş oldı4161 ve bu ģālle bir zamān 

anda yatup ķaldı. Çün kārbān4162 ĥayli yol aldı. Nā-gāh Eflaģ-ı siyāh Yūsuf'dan 

yaña4163 nigāh idüp bār üzre görmeyicek āh itdi ve ŝabrı ķoyup nāķadan4164 

                                                 
4137 anası: anası Rāģíl İÜ 
4138 kendüzin: kendüsin İÜ 
4139 mezār-ı: -YB, -MO, -İS 
4140 üzre atdı: üzerinde ŝaldı İS 
4141 girü: -YB, -MO 
4142 der-āġūş idüp: ķocup İÜ 
4143 ķāfileden girü ķalup kārbān gitdi ve ol mezārı der-āġūş idüp bu güftārı didi ki: nā-çār ķāfileden 
ayrılup ķaldı ve māderi mezārını ķoçup yüz derdle nev¤a güftārını söyledi ki İS  
4144 žulm: baña žulm İS 
4145 idüp: idüp bu İÜ 
4146 pederümden: peder-i pírden İÜ 
4147 ¤āķıbet: beni ¤āķıbet İS 
4148 esír ü giriftār-ı zencír idüp: ķul deyü İS 
4149 yutmaķdan: çekmekden İS 
4150 ben de: den daĥı İS 
4151 yanuñda: mezāruñda İÜ 
4152 yatmış: yatmış olaydum İÜ 
4153 mezāruñda: civāruñda İÜ, -İS 
4154 bí-ķarār zār İS 
4155 şāh: şām MO 
4156 başlarına: anlara İS 
4157 zebūn u āc: -MO. // ideler ve zebūn u āc: -İS 
4158 šapuñdan: šapuña İÜ 
4159 dileyeler: ķılalar İÜ, eyleyeler İS 
4160 Yūsuf bu ĥišābı gūş idüp: bu ķíl u ķāl gūş Yūsuf'a girüp İÜ 
4161 derd ü firāķla bí-hūş oldı: biraz fāriġu'l-bāl oldı İÜ 
4162 kārbān: -MO 
4163 Yūsuf'dan yaña: cānib-i Yūsuf'a İS 
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ġulām-ı4165 ¤İbri ķaçmış4166 deyü fevrí4167 [YB050a] Mālik'e ĥaber virdi.4168 Mālik 

ĥışma gelüp4169  eyitdi4170 ol civān-merdān4171 sözlerinde yalan olmamışlar didi.4172 

Pes kārbān ĥalķı hemān anda mihmān olup4173 ķaldılar ve her yaña4174 bir iki 

bende ŝaldılar. Meger4175 Eflaģ-ı siyāh-manžar4176 ol arayı4177 tecessüs4178 ider 

görür ki4179 [İS54a] bir mezār üzre4180 ol nūr-ı baŝar4181 ey māder deyü hezār4182 

nevģa4183 ider hemín ol sitemkār ve bí-dín ve cefākār4184 ve dil-āzār4185 ve žulm-

āyín segirdüp4186 ġūl melege şikence ider gibi ol4187 gül-i ruĥsārına bir ķaç4188 

šabanca urdı4189 ey bende-i ¤āŝí taģķíķ ma¤lūm oldı ki4190 senüñ ĥuŝūŝunda 

ĥˇācelerüñ4191 ŝādıķ imiş didi.4192 Yūsuf4193 aña nigāh itmeyüp derd ü āhla4194 

müteveccih-i dergāh-ı ilāh4195 oldı ve rūy-ı zemíne4196 yüz urup eyitdi4197 ey semí¤ 

                                                                                                                                                    
4164 nāķadan: -İÜ, -İS 
4165 ġulām-ı: bende-i İS 
4166 ķaçmış: firār itmiş İS 
4167 fevr: feryād u zār ile İS 
4168 ĥaber virdi: iş¤ār itdi İS 
4169 ĥışma gelüp: -MO, -İS 
4170 eyitdi: eyitdi İÜ 
4171 civān-merdān: civānlar İÜ 
4172 olmamışlar didi: olmadılar MO.//didi: -İS 
4173 mihmān olup: -MO, -İS 
4174 her yaña: yemín u yesāra İÜ 
4175 Meger: ¤Āķíbet İS 
4176 manžar: muntažır İS 
4177 arayı: re¢yi MO 
4178 tecessüs: cüst u cū İÜ 
4179 ider görür ki: iderken gördi ki İS 
4180 mezār üzre: ķabr üzerinde İS 
4181 baŝar: muŝavver oturup İS 
4182 hezār: -MO, -İS 
4183 nevģa: teveccüh İS 
4184 cefākār: -İÜ 
4185 ve dil-āzār: -MO 
4186 segirdüp: hücūm idüp İÜ 
4187 ol: -MO 
4188 bir ķaç: bir iki İÜ 
4189 hemín ol sitemkār ve bí-dín ve cefākār ve dil-āzār ve žulm-āyín segirdüp ġūl melege şikence 
ider gibi ol gül-i ruĥsārına bir ķaç šabanca urdı: bí-muģābā meger gül-i ruĥsārına ol çāker ġūl 
melege şikence ider gibi bir ķaç tabanca urup İS 
4190 ma¤lūm oldı ki: -İÜ, -İS 
4191 senüñ ĥuŝūŝunda ĥˇācelerüñ: ĥˇācelerüñ senüñ ĥuŝūŝunda İS 
4192 didi: -İÜ. //ŝādıķ imiş didi: ŝādıķ olduķları ma¤lūm oldı İS 
4193 Yūsuf: ol māh İÜ 
4194 derd ü āhla: derūndan āhla İÜ, derd ü āh ile İS 
4195 dergāh-ı ilāh: dergāh MO, İS 
4196 ve rūy-ı zemíne: ve ol-dem zemíne İS 
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ü baŝír u ģayy ü ¤alím ger bu bendede4198 günāh-ı ¤ažím olup4199 bu cezā4200 baña 

anuñçün oldise4201 ey ķayyūm [İÜ51a] cümle ģālüm cenābuña ma¤lūmdur4202 

cihān içinde4203 günāh itmeyenler ģürmetine4204 ya Allāh4205 beni ¤afv idüp 

ecdādum ¤izzetine4206 bu siyeh-rūdan benüm dādum alıvir.4207 Da¤vetü'l-mažlūmi 

müstecābetün4208 muķteżāsınca rūy-ı ĥākden4209 ol māh yüz götürmedin semādan 

bir ebr-i siyāh žāhir olup4210 hemān rūz-ı4211 ķıyāmetden nişān virdi4212 ve 

ŝayģadan4213 zemín ü zamān belki cümle cihān ditreyüp4214 ve4215 bir dem içre4216 

[YB050b] [MO41a] altı cihāt ra¤d ü berķ ve ŝavā¤iķ ü žulumāt ile4217 šoldı ve kārbān 

üzre4218 šolular [İS54b] yaġup dehşetden4219 herkesüñ beñzi ŝoldı. Kimi ķumaşın 

seyle ve kimi başın yile virüp ¤āķıbet ŝu başdan aşdı ve her biri bir šarafa ķaçup 

yolların şaşırdı4220 güyā zemín u zamān mütezelzil ve kevn ü mekān mütebeddil 

oldı.4221 Mālik eyitdi ey ¤aceb ķanķı şerr ehli bu belāya sebeb olup ne4222 günāh-ı 

¤ažím itdi ki bu4223 ¤aźāb-ı elím bize yetdi.4224 Kimseden cevāb ve kelām 

                                                                                                                                                    
4197 eyitdi: -İS 
4198 ger bu bendede: bu bende de ger İS 
4199 olup: var ise İS 
4200 cezā: cefā İÜ 
4201 anuñçün oldise: sezā ise İÜ 
4202 ey ķayyūm cümle ģālüm cenābuña ma¤lūmdur: -İS 
4203 içinde: içre İÜ 
4204 cihān içinde günāh itmeyenler ģürmetine: dünyāda günāhı olmayanlar ¤izzetine İS 
4205 Allāh: ilāhí İS 
4206 ¤izzetine: ģürmetine İS 
4207 alıvir: alıvir hemín İS 
4208 “Mazlumun duası kabul olunur….”, Buhârî, Cihâd, 180; Tirmizî, De¤avât, 47. 
4209 rūy-ı ĥākden: ĥāk-i rāhdan İÜ 
4210 olup: oldı İS 
4211 hemān rūz-ı: -MO, -İS 
4212 ķıyāmetden nişān virdi: -İS 
4213 ŝayģadan: ŝubģa degin MO 
4214 ditreyüp: lerzān oldı İÜ, ditreyüp ķıyāmetden nişān virdi İS 
4215 ve: -MO 
4216 içre: içinde İS 
4217 žulumāt ile: žulumātla İS 
4218 üzre: üstine İS 
4219 dehşetden: vaģşet ve dehşetle İÜ 
4220 şaşırdı: şaşırdılar İÜ. // bir šarafa ķaçup yolların şaşırdı: her biri yolların şaşup bir šarafa ķaçdı 
İS 
4221 güyā zemín u zamān mütezelzil ve kevn ü mekān mütebeddil oldı: -MO, -İS 
4222 ne: -İS 
4223 bu: bu dem İS 
4224 bí-ķarār gibi ……bu ¤aźāb-ı elím bize yetdi: -YB 



420 
 

gelmedin4225 Eflaģ-ı bed-nām ol araya geldi4226 gördiler ki gerdeninde4227 bir 

ejderhā-yı4228 ¤ažím ģalķaveş ĥulķını ŝıķup4229 aña biñ dürlü4230 belā-yı elím4231 

eyler. Çün bu cefāyla anı görüp4232 ¤illetin4233 ŝordılar. Ol ģāletle dili söylemeyüp 

işāretle Yūsuf'ı gösterdi. Mālik Yūsuf'uñ ķatına gelüp ģażretine yalvardı ki4234 bu 

bende ger4235 saña žulm itdise dilerüm sen de4236 ŝuçını baña baġışlayasın.4237 

[İÜ51b] 

BEYT 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Meśeldür söylenür dillerde düpdüz 

Ki yunmaġ-ile aġarmaz ķara yüz4238  

NEŚR4239  

Yūsuf anuñ4240 recāsın4241 revā ve yüzin göge šutup4242 du¤ā itdi. Hemín 

Eflaģ-ı bí-dín4243 ejderhā4244 cefāsından emín olup mācerānuñ4245 ģaķíķatin4246 

                                                 
4225 cevāb ve kelām gelmedin: kelām ŝādır olmadın İÜ 
4226 ol araya geldi: ģāżır olup İÜ, ol araya çıķa geldi İS 
4227 gerdeninde: gerdanında İÜ, İS 
4228 ejderhā-yı: erjdehā-yı YB, yılān-ı İS 
4229 ŝıķup: muģkem ŝıķup İS 
4230 aña biñ dürlü: -YB, -MO, -İS 
4231 belā-yı elím: belā İÜ, ¤aźāb-ı cehennem İS 
4232 çün bu cefāyla anı görüp: bu siyāsetle anı görenler İÜ 
4233 ¤illetin: ¤illetini İÜ, sebebin İS 
4234 yalvardı ki: minnet itdi ki İÜ, yüz urdı ki İS 
4235 bu bende ger: ger bu bende İÜ, eger bu siher İS 
4236 sen de: -İS 
4237 ŝuçını baña baġışlayasın: günāhından geçüp bu mücrimi ¤afv idesin İÜ 
4238 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 7359, s. 236. “dillerde” kelimesi Kemal Paşa-zâde’nin Yûsuf u 
Zelîhâ adlı eserinde “illerde” şeklinde geçmektedir.//Beyt. Meśeldür söylenür dillerde düpdüz/ 
Ki yunmaġile aġarmaz ķara yüz: -İS 
4239 Neśr: -YB, -İÜ, -İS 
4240 anuñ: Mālik'üñ İÜ 
4241 ricāsın: ĥašāsın İS 
4242 šutup: dutup İÜ.// yüzin göge šutup: tażarru¤ yüzin gök yüzine dutup İS 
4243 bí-dín: bed-bín İS 
4244 ejderhā: ejdehā YB, İÜ 
4245 mācerānuñ: mācerāsın kemā cerā İÜ, mācerānuñ İS 
4246 ģaķíķatin: -İÜ 
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söyledi. Kārbān ĥalķı bu ģāli görüp4247 Yūsuf'uñ [YB051a] üstine üşdiler ve çoķ 

aña4248 [İS55a] yalvarup4249 ayaġına düşdiler. Ey civān-ı¤ālí-şān āyíne-i devrān pür-

küdūret oldı ve bulūtlar gibi4250 bizi períşān ķıldı. Lušf ü iģsān idüp bize meded ve 

bu belāyı üstümüzden redd eyle didiler. [MO41b] Mālik daĥı Eflaģ'ı süriyerek4251 

Yūsuf4252 ķatına getürdi. Ol seni ger4253 dögdise sen daĥı4254 dög veya4255 sögdise 

sen daĥı4256 sög. Tek bizi ġarķ-ı seyl-āb ve ģālümüz ĥarāb itme didi.4257 Eflaģ-ı 

bedkār Yūsuf kenārında4258 benefşevār4259 boynın egüp şermsār šurdı ve yüz 

ķarasın dileyüp ĥāk-i pāyine yüz urdı.4260 Yūsuf anuñ4261 günāhın ¤afv idüp4262 

cemāli māhın4263 göge šutdı ve4264 leb-i güher-feşānın du¤āya depretdi.4265 Ol sā¤at 

du¤āsı icābet bulup ¤ālem sürūr u selvet birle4266 šoldı4267 ve yirden4268 žulmet ve 

hevādan küdūret gidüp4269 rūy-ı zemín münevver oldı.4270 Cümle ehl-i kārbān4271 

ber-murād ve izdiyād-ı belādan4272 āzād olduķlarına ġāyet şād olup4273 Mālik 

[İÜ52a] [İS55b] eyitdi ey veliyy-i zamān ¤ayān bildüm ki4274 ķadrüñ ¤ažímü'ş-şān 

                                                 
4247 bu ģāli görüp: bu ķıŝŝayı görüp İÜ. // Kārbān ĥalķı bu ģāli görüp: bu ģāli kārbān ĥalķı görüp 
İS 
4248 çoķ: çoķ aña İÜ, bí-ģadd İS 
4249 yalvarup: minnet idüp İS 
4250 bulūtlar gibi: -İS 
4251 süriyerek: süriyü YB, MO, sürüyüp İS 
4252 Yūsuf: Yūsuf'uñ İS 
4253 ger: -İÜ. // Ol seni ger: eger ol seni İS 
4254 sen daĥı: sen de anı İÜ 
4255 veya: ve eger İÜ 
4256 sen daĥı: sen de YB, MO 
4257 ģālümüz ĥarāb itme didi: her birimüz nikbet-me¢āb itme didi İÜ 
4258 kenārında: öñünde İS 
4259 benefşevār: penefşevar MO 
4260 urdı: sürdi İÜ 
4261 anuñ: anuñ āhın görüp İÜ 
4262 idüp: itdi ve İÜ 
4263 māhın: māhı İÜ 
4264 šutdı ve: dutup İÜ. // cemāli māhın göge šutdı ve: yine gök yüzine nažar itdükde ve İS 
4265 depretdi: depretdükde İÜ, -İS 
4266 u selvet birle: -İS 
4267 icābet bulup ¤ālem sürūr u selvet birle šoldı: icābet ve cümle ¤ālem sürūr ve selvet bulup ķasāvet 
gitdi İÜ 
4268 yirden: bizden YB 
4269 gidüp: götürilüp İÜ 
4270 oldı: oldı Yūsuf'un du¤āsı ģuŝūle mevŝūl ve iltimāsı derece-i ķabūl bulup İS 
4271 cümle ehl-i kārbān: cümle kārbān ehli İÜ, kārbān ĥalķı İS 
4272 murād ve izdiyād-ı belādan: ol belādan İS 
4273 olup: oldılar İÜ 
4274 ¤ayān bildüm ki: şimdi bildüm ki İS 



422 
 

ve ŝadruñ refí¤ü'l-mekāndur.4275 Pes saña lāyıķ kemāl-ı ¤izzet ve baña vācib seni 

ri¤āyetdür diyu4276 pā vü4277 destinden4278 bendin alup çeşm-i mestinden yaşın 

sildi4279 ve egnine4280 libās-ı [YB051b] nefís4281 geydirüp kārbāna4282 anı re¢ís ķıldı.  

NAŽM 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Aña kim virdi ķudret baġbānı 

Sa¤ādet gül-sitānında mekānı 

Hemíşe verd-i aģmer gibi terdür 

Başında tāc-ı māder-zādı vardur4283  

BU FAŜL KĀRBĀN MIŜR'A REVĀN OLUP NĀBLUS ŞEHRİNE 

GELDİKLERİDÜR4284  

NEŚR4285  

Çün Yūsuf ol belāyı anlardan4286 ŝavdı cümlesi4287 anı cān u dilden sevdi ve 

sālār-ı kārbān olmaġın öñlerine4288 düşüp4289 yola revān oldı4290 ve ol ĥurşíd bu 

                                                 
4275 refí¤ü'l-mekāndur: refí¤ü'l-mekān imiş İS 
4276 diyu: -İÜ 
4277 pā vü: pāy u İÜ 
4278 pā vü destinden: dest ü pāsin İS 
4279 bendin alup çeşm-i mestinden yaşın sildi: bendden mu¤arrā itdi İS 
4280 egnine: cism-i lašífine İÜ 
4281 libās-ı nefís: nefís cāmeler İS 
4282 kārbāna: kārbān YB 
4283 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6947, 6948, s. 222,223. “Hemíşe vird-i aģmer gibi terdür” mısrağı 
Kemal Paşa-zâde’nin Yûsuf u Zelîhâ adlı eserinde “Hemíşe lāle gibi ĥūb u terdür” şeklinde 
geçmektedir.// Nažm. Aña kim virdi ķudret baġbānı/Sa¤ādet gül-sitānında mekānı/Hemíşe verd-
i aģmer gibi terdür/Başında tāc-ı māder-zādı vardur: -İS 
4284 Bu faŝl kārbān Mıŝr'a revān olup Nāblus şehrine geldikleridür: -YB, -MO, -İS 
4285 Neśr: -İÜ, -İS 
4286 anlardan: ilden İÜ 
4287 cümlesi: ĥalķ-ı ¤alem İÜ 
4288 olmaġın öñlerine: olup öñlerince İÜ 
4289 düşüp: -İÜ 
4290 Çün Yūsuf ol belāyı anlardan ŝavdı cümlesi anı cān u dilden sevdi ve sālār-ı kārbān olmaġın 
öñlerine düşüp yola revān oldı: Yūsuf-ı Ken¤ān sālār kārbān olıcaķ cümlesi anı cānla sevüp yola 
revān oldılar İS 
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ķadre4291 irmekle cemāli günden güne mezíd olup ĥalķ4292 anuñ [MO42a] 

pāyesinde yüriyüp4293 sāyesinde ĥoş geçerdi4294 ve taģt-ı revān içre4295 Yūsuf4296 dil 

u cānla4297 tekbír ü tehlíl ile4298 muvāżabet ve emr-i4299 Celíl4300 ile4301 ŝalāt-ı dín-i 

Ĥalíle müdāvemet idüp4302 her sā¤at kelām-ı ¤ilm ü ģikmet söylerdi4303 ve pend ü 

naŝíģatle4304 ĥalķı4305 irşād eylerdi4306 eśnā-yı kelāmda4307 Yūsuf'dan4308 su¢āl itdiler 

ki4309 bu ķadr ü kerāmetle nāķa üstinden neden4310 ķaçduñ ve bu yüzden perde-i 

¤aybuñı niçün açduñ.4311 Yūsuf4312 eyitdi ģāşā ki ben firār4313 idem. Lākin4314 

vālidem mezārını4315 gördüm4316 bí-iĥtiyār4317 nār-ı4318 [İÜ52b] ģasret cānuma kār 

ve bār-ı ģayret beni bí-ķarār idüp ol mezār üzre düşüp4319 nice4320 zār olduġum 

bilmedüm4321 ve4322 şevķí ben ĥasteyi4323 şöyle dem-beste itmiş4324 idi4325 ki [İS56a] 

feryād itmege4326 bende isti¤dād4327 ķalmamışdı.4328  

                                                 
4291 ol ĥurşíd bu ķadre: bu ķadere ol ĥurşíd İÜ 
4292 ĥalķ: ĥalķ-ı ¤ālem İÜ 
4293 yüriyüp: yürimekle İÜ 
4294 geçerdi: geçerlerdi İÜ, İS 
4295 taģt-ı revān içre: taĥtı üzre İS 
4296 Yūsuf: māh-ı Ken¤ān İÜ 
4297 dil u cānla: -YB, -MO, -İS 
4298 tehlíl ile: tehlíle İÜ, tehlíl İS 
4299 emr-i: -MO, fermān-ı İÜ 
4300 Celíl: Yezdān İÜ 
4301 muvāżabet ve emr-i Celíl ile: -vādí-yi İS 
4302 Ĥalíle müdāvemet idüp: Ĥalíl idüp İS 
4303 her sā¤at kelām-ı ¤ilm ü ģikmet söylerdi: ¤ilm-i ģikmet kelāmını söyledi İS 
4304 pend ü naŝíģatle: nuŝģ u pendle İÜ 
4305 ĥalķı: kārbān ĥalķın İÜ 
4306 eylerdi: iderdi İÜ 
4307 eśnā-yı kelāmda: -İÜ 
4308 Yūsuf'dan: münāsebetle Yūsuf'dan İÜ 
4309 su¢āl itdiler ki: ŝordılar ki İÜ, İS 
4310 nāķa üstinden neden: nāķadan niçün İÜ, İS 
4311 ķaçduñ ve bu yüzden perde-i ¤aybuñı niçün açduñ: ķaçup perde-i ¤aybuñı açduñ İS 
4312 Yūsuf: ol māh-ı ruĥsār İÜ 
4313 firār: firārı iĥtiyār İÜ 
4314 lākin: ammā İÜ, İS 
4315 vālidem mezārını: mezār-ı māderimi İÜ 
4316 gördüm: dördügüm dem İÜ, gördügümde İS 
4317 bí-iĥtiyār: -İÜ 
4318 nār-ı: āteş-i İS 
4319 bār-ı ģayret beni bí-ķarār idüp ol mezār üzre düşüp: ģayret irüp bí-¤aķl u bí-ķarār nāķadan 
düşdüm İS 
4320 ol mezār üzre düşüp nice: -YB, -MO 
4321 olduġum bilmedüm: olduġumdan ĥaberdār olmadum İÜ, -İS 
4322 ve: ve anuñ İS 
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NAŽM4329  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Dükenmiş ŝabrum olmış šāķatüm šāķ 

Ķararmış dūd-ı āhumdan bu ne šāk 

Bu āh-ı germi bilmez serd olanlar 

Ne bilsün derd nedür bí-derd olanlar4330 

NEŚR4331 

El-Ķıŝŝa bir seģer şāhid-i [YB052a] ĥurşíd cihāna nūr-ı cedíd virüp ferr ü 

şevketle ol sitāre-i sa¤íd4332 Nāblus şehrinde bedíd oldı.4333 Şehrüñ4334 cümle4335 

ķavmi ĥaberdār olup4336 bí-iĥtiyār4337 yüz süriyü ol şeh-süvār4338 ayaġına geldiler 

ve gün4339 yüzin gördüklerinde aña ŝāni¤ ģüsnin ŝordılar. Yūsuf anlara ģikmet 

kelāmından vāfir sözler taķrír idüp4340 ŝāni¤üm ol ķādirdür ki ŝan¤atında4341 

māhirdür ben anuñ kitāb-ı ŝun¤ından4342 bir noķša4343 ve4344 āfitāb-ı lušfundan bir 

                                                                                                                                                    
4323 ĥasteyi: ģasteyi YB 
4324 itmiş: ķalmış İS 
4325 idi: -YB, -MO 
4326 feryād itmege: kimseden feryād-res šalebine İÜ, ol mezār üzre feryād u zār itmege İS 
4327 isti¤dād: ses İÜ, iķtidār İS 
4328 ķalmamışdı: ķalmamış idi İÜ 
4329 Nažm: -YB, -MO 
4330 Dükenmiş ŝabrum olmış šāķatüm šāķ / Ķararmış dūd āhumdan bu ne šāk / Bu āh-ı germi 
bilmez serd olanlar / Ne bilsün derd nedür bí-derd olanlar: -YB, -MO, -İS 
4331 Neśr: -YB, -İÜ, -İS 
4332 ferr u şevketle ol sitāre-i sa¤íd: ol sitāre-i sa¤íd ferr u şevketle İÜ 
4333 El-Ķıŝŝa bir seģer şāhid-i ĥurşíd cihāna nūr-ı cedíd virüp ferr ü şevketle ol sitāre-i sa¤íd Nāblus 
şehrinde bedíd oldı: el-ķıŝŝa kārbān naķl-i mekānla yola revān olup ferr ü şevketle ol māh Nāblus 
şehrin menzilgāh itdi İS 
4334 Şehrüñ: -İS 
4335 cümle: -İÜ 
4336 olup: olduķda İÜ 
4337 ĥaberdār olup bí-iĥtiyār: -İS 
4338 ol şeh-süvār: -YB, -MO, -İS 
4339 gün: -İS 
4340 anlara ģikmet kelāmından vāfir sözler taķrír idüp: söze gelüp YB, MO, anlara cevāb virdi ki İS 
4341 ŝan¤atında: ķamu ŝan¤atında İS 
4342 ŝan¤atında māhirdür ben anuñ kitāb-ı ŝun¤ından: ŝan¤atından İÜ 
4343 noķša: noķšayum İS 
4344 ve: -İÜ 
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źerreyüm ve kā¢ināt içinde mevcūd olan vücūd-ı źerrāt anuñ ģüsni nūrına merrāt 

olup merātible bulmuşdur ve4345 kemāl ü cemāl ol Źü’l-celāle4346 maĥŝūŝdur ki4347 

ŝun¤ına naķŝ u zevāl irmez4348 bu ģikmet kelāmın ol ķavm işitdükde4349 díde-i 

dillerinde nevm ķalmayup4350 put-perest4351 iken Ĥudā-perest4352 oldılar ve dín-i 

ģaķdan āgāh olup lā ilāhe illa'llāh [MO42b] didiler çün4353 [İÜ53a] Yūsuf'uñ4354 gün 

yüzinde berķ uran nūra baķdılar4355 cümle aŝnāmı terk idüp4356 şevķle4357 nāra 

yaķdılar.  

NAŽM4358  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

İki ¤ālemde birdür yoķ şeríki 

Olur kāfir aña kim dirse iki4359  

NEŚR4360  

BU FAŜL KĀRBĀN ŞEHR-İ BİYĀN VE ŜOÑRA ¤ASĶALĀN'A 

GELDİKLERİDÜR AHĀLİ-İ ¤ASĶALĀN CEMĀL-İ YŪSUF'A ĢAYRĀN 

OLDUĶLARIDUR4361  

Pes4362 andan daĥı4363 kārbān4364 revān ve menzilleri Niyān4365 olup 

ķavminden pír ü civān her ki4366 ol ģüsn-i zíbāyı4367 ve rūy-ı bí-hemtāyı4368 bir 

                                                 
4345 ve kā¢ināt içinde mevcūd olan vücūd-ı źerrāt anuñ ģüsni nūrına merrāt olup merātible 
bulmuşdur ve: -YB, -MO, -İS 
4346 ol Źü’l-celāle: aña İS 
4347 maĥŝūŝdur ki: maĥŝūŝdur olmışdur ki İÜ 
4348 irmez: irmez didi İÜ 
4349 işitdükde: gūş idicek İS 
4350 ķalmayup: ķalmayup ol yevm İÜ 
4351 put-perest: büt-perest İS 
4352 Ĥudā-perest: Ģudā-peres YB 
4353 çün: ve İS 
4354 Yūsuf'uñ: ol māhuñ İÜ 
4355 gün yüzinde berķ uran nūra baķdılar: yüzi nūrına baķup İS 
4356 terk idüp: -İÜ, -İs 
4357 şevķle: -YB, -MO, -İS 
4358 Nažm: -YB, -MO, -İS 
4359 İki ¤ālemde birdür yoķ şeríki / Olur kāfir aña kim dirse iki: -YB, -MO, -İS 
4360 Neśr: -MO, -İÜ, -İS 
4361 Bu faŝl kārbān şehr-i Biyān ve ŝoñra ¤Asķalān'a geldikleridür ahāli-i ¤Asķalān cemāl-i Yūsuf'a 
ģayrān olduķlarıdur: -YB, -MO, -İS 
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nažar gördi. Dín u dünyāyı terk idüp yüz yire urdı. Böyle cemāl-i mümtāz4369 

insān u períde olmaz. Ģāşā ki bu āferíde evlādıdur didiler. Derģāl4370 ol [İS56b] 

cemā¤at-i ēāl şekl-i Yūsuf'a miśāl-i muraŝŝa¤ bir ŝanem4371 düzüp nice4372 māh ü 

sāl4373 aña šapmaġa iştiġāl itdiler ģikmet-i Źü’l-celāldur ki4374 ģüsn-i4375 [YB052b] 

Yūsuf'la ba¤ż insāna4376 hidāyet muķarrer4377 ve ba¤ż ķavme4378 ēāl4379 müyesser 

olup ŝāni¤-i müte¤āl ŝun¤ında ber-kemāl ve lā-yezāl4380 bir pādişāh-ı bí-miśāl ve bí-

zevāldur ki her4381 eşkāl anuñ ŝun¤ına nisbet-i ża¤ífü'l-ģāldür. 

NAŽM4382 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ķılur Źü'n-nūna maģbes bašn-ı ģūtí 

Kim añlar sırr-ı ģayyun lā-yemūtı4383  

NEŚR4384 

Andan daĥı feraģ u şādíyle4385 gidüp4386 ve4387 şehr-i ¤Aşķalān'a4388 yetdiler. 

Ol-vaķt4389 Yūsuf'uñ4390 rūy-ı ĥandānı şol ģadde4391 nūrāní idi ki görenler nūrāní 

                                                                                                                                                    
4362 Pes: -YB, -MO, -İS 
4363 daĥı: -İÜ 
4364 kārbān: naķl-i mekān idüp kārbān İS 
4365 Niyāñ: Biyān İÜ  
4366 ki: kim İÜ 
4367 ģüsn-i zíbāyı: rūy-ı zíbāyı İÜ 
4368 rūy-ı bí-hemtāyı: ģüsn-i bí-hemtāyı İÜ, cemāl-i bí-hem-tāyı İS 
4369 mümtāz: -İS 
4370 Derģāl: Pes İS 
4371 miśāl-i muraŝŝa¤ bir ŝanem: derģāl bir muraŝŝa¤ ŝanem İS 
4372 nice: bunca İÜ, niçe İS 
4373 māh ü sāl: māhla sāl İÜ 
4374 māh ü sāl aña šapmaġa iştiġāl itdiler ģikmet-i Źü’l-celāldur ki: peyk-i sāl ol ŝaneme šapdılar 
ģikmetdür ki İS  
4375 ģüsn-i: cemāl-i İÜ 
4376 ba¤ż insāna: ba¤ż nāsa İÜ, ba¤żıya İS 
4377 muķarrer: -İÜ, -İS 
4378 ba¤ż ķavme: ba¤żıya İÜ 
4379 ēāl: ēālālet İÜ 
4380 ber-kemāl ve lā-yezāl: fā¤il-i muĥtār İS 
4381 her: her dürlü İÜ 
4382 Nažm: -YB, -MO, -İS 
4383 Nažm. Ķılur Źü'n-nūna maģbes bašn-ı ģūtí/ Kim añlar sırr-ı ģayyun lā-yemūtı: -YB, -MO, -İS 
4384 Neśr: -YB, -MO, -İÜ 
4385 şādíyle: şād ile İÜ, şādí ile İS 
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ŝanurlardı.4392 Şehr-i ¤Aşķalān'a4393 ġulġulesi šolup4394 silsilesi ĥalķı dívāne [İÜ53b] 

itdi. Sulšān-ı ¤Aşķalān'a ĥaber oldı ki şehre bir zíbā4395 ŝanem belki rūģ-ı muģterem 

geldi. Mír-i ¤Aşķalān anı görmedin cānı4396 dermiyān idüp hemān dil ü cāndan 

niyyet4397 itdi ki kārbānı4398 ġārete cür¢et4399 ve ŝūret-i Yūsuf'la ŝoģbete himmet ide 

derģāl4400 yıraķdan4401 seyr idüp4402 gördi ki nāķa4403 üzre ģüsn ü ĥulķla pür-kemāl 

bir zíbā-cemāl gelür. Şöyle ki Ĥudā-yı lā-yemūt anuñ rūy-ı [MO43a] zíbāsını4404 

ģaķāyıķ-ı ceberūt ve ķadd-i bālāsını4405 gūyā ģadāyıķ-ı melekūt itmiş4406 bu nūr-ı 

[İS57a] cemāl aña görinmek ile4407 bir4408 nažarda fi'l-ģāl sāye-miśāl4409 yire düşüp 

pāy-māl oldı ve tāc u taģtın terk idüp ķabā-yı díbāsın4410 çāk ve āh-ı derdnāk ile4411 

yolına4412 yüzin ĥāk itdi. Cümle ¤Aşķalāníler4413 daĥı dem-beste ve meste 

müşābih4414 cān ü4415 dil şikeste olup4416 her biri fi'l-ģāl4417 baş u mālı pāy-māl itdi. 

                                                                                                                                                    
4386 gidüp: naķl-i mekān itdiler ve İÜ 
4387 ve: -İS 
4388 şehr-i ¤Aşķalān'a: ¤Aşķalān nām bir şehre İÜ 
4389 vaķt: zamān İÜ 
4390 Yūsuf'uñ:māh-ı Ken¤ān'uñ İÜ 
4391 rūy-ı ĥandānı şol ģadde: dídārı şol-deñlü İS 
4392 ŝanurlardı: ŝanurlar idi İÜ 
4393 ¤Aşķalān'a: ¤Aşķalān içine İS 
4394 šolup: dolup İS 
4395 zíbā: -İS 
4396 cānı: yolına cānı İS 
4397 dil ü cāndan niyyet: cür¢et İS 
4398 kārbānı: ol kārbānı İS 
4399 cür¢et: -İS 
4400 ŝoģbete himmet ide derģāl: ŝoģbet ide nā-gehān İS 
4401 yıraķdan: ıraķdan MO, İÜ 
4402 derģāl yıraķdan seyr idüp: ırāķdan seyr idüp derģāl İÜ 
4403 nāķa: üştür İS 
4404 Ĥudā-yı lā-yemūt anuñ rūy-ı zíbāsını: yüzinüñ nurı İS 
4405 bālāsını: bālāsı İS 
4406 itmiş: -İS 
4407 görinmek ile: görinmekle İÜ, görüncek İS 
4408 bir: bu İÜ 
4409 sāye-miśāl: āh u āh ile sāye-miśāl İS 
4410 ķabā-yı díbāsın: ķabā-yı zíbāsın İÜ, cübbesin İS 
4411 āh-ı derdnāk ile: -İS 
4412 yolına: -İÜ 
4413 ¤Aşķalāníler: ¤Asķalāníler İÜ 
4414 meste müşābih: -YB, -MO 
4415 meste müşābih cān ü: -İS 
4416 olup: -İS 
4417 fi'l-ģāl: bí-muģāl İS 
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Üç [YB053a] rūz gice ve gündüz4418 ģayrān ķalup kārbān girü4419 ŝıģģatle naķl-i 

mekān idüp4420 yola4421 revān oldı.  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ĥudā birdür bu ĥalķuñ ĥālıķidür 

Ķamu erbāb-ı rızķuñ rāzıķidür4422 

BU FAŜL KĀRBĀN-I ŞEHR-İ ¤ARÍŞ'E NĀ¢İL VE MENZİLLERİ KENĀR-I 

NİL OLDUĠIDUR4423 

Şehr-i ¤Aríş'e geldüklerinde dil-i Yūsuf'a4424 vesvese düşdi ki cümle 

kişverde ber-güzíde ve ŝadef-i ¤ālemde4425 feríde benem. Bu şehrüñ de ķavmi4426 

hemān ģüsnümi [İÜ54a] görüp ģayrān olalar. Bu fikrle4427 şehre revān olduķda4428 

deyyār kimse aña4429 nigerān olmadı. Yūsuf ¤Aríş'üñ ĥalķını gördi ki4430 ķamu4431 

firişte-miśāl her biri melāģatle māl-ā-mālve ģüsn-i ŝūretle ber-kemāl ve anlara 

göre kendü4432 ģüsni şems u ķamere4433 ķarşu gūyā4434 bir hilāl Yūsuf4435 anları 

¤ayān4436 gördükde ģayrān olup ammā anlar aŝlā4437 nigerān4438 olmadılar. 

Hātifden4439 Yūsuf'a nidā vü bí-cihet4440 ¤itāb-ı Ĥudā irdi ki ey yüzini [İS57b] güzel 

                                                 
4418 Üç rūz gice ve gündüz: üç gün üç gíce İS 
4419 girü: -İS 
4420 naķl-i mekān idüp ve: -İÜ, -İS 
4421 yola: ve yolına MO, İS 
4422 Ĥudā birdür bu ĥalķuñ ĥālıķidür/ Ķamu erbāb-ı rızķuñ rāzıķidür: -İS 
4423 Bu faŝl kārbān-ı şehr-i ¤Aríş'e nā¢il ve menzilleri kenār-ı Nil olduġıdur: -YB, -MO, -İS 
4424 dil-i Yūsuf'a: Yūsuf'ūñ ķalbine İS 
4425 ¤ālemde: ¤āleme İS 
4426 ķavmi: ĥalķı İS 
4427 fikrle: efkārla İÜ 
4428 olduķda: olıcaķ İS 
4429 kimse aña: aña kimse İS 
4430 Yūsuf ¤Aríş'üñ ĥalķını gördi ki: ¤Aríş'üñ ĥalķını Yūsuf gördi ki İÜ, gördi ki ¤Aríş'üñ ķavmi İS 
4431 ķamu: ķamusı İÜ, -İS 
4432 kendü: kendinüñ İÜ, İS 
4433 şems u cemāle: şems u ķamere İÜ 
4434 gūyā: -YB, -MO 
4435 Yūsuf: māh-ı Ken¤ān İÜ 
4436 ¤ayān: -İS 
4437 aŝlā: -İÜ 
4438 nigerān: yārān-ı cenāb-ı Yūsuf'a nigerān İS 
4439 Hātifden: ġaybdan İS 
4440 Yūsuf'a nidā vü bí-cihet: nidā vü bí-cihet Yūsuf'a İÜ 
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ve ģüsnini4441 bí-bedel ŝanan Yūsuf4442 dünyāda Ĥudā ol ķadar ŝūret-i4443 zíbā ve 

ruĥsār-ı bí-hemtā4444 yaratmışdur4445 ki eger her biri saña ¤arż-ı ¤ārıż itseydi4446 

anlar daĥı4447 nigāra göre4448 senüñ naķşuñ biģāra göre bir ķašre olaydı.4449 Bu 

¤itābdan Yūsuf ģicāb idüp4450 [MO43b] yā tevvāb tevbe olsun ki bir daĥı enāniyetle 

böyle cevāb itmeyem didi ve başın4451 ķaldırup gördi ki cümle şehrüñ ĥalķı vecde 

gelüp anuñ4452 ģüsnine4453 ķarşu secde itdiler. Zihí cemāl ü cemíl ki kemāl-i 

ŝun¤ına delíldür didiler ve cümlesini4454 ĥiźmetinde4455 [YB053b] çāker ve cān u 

dilden emrine4456 müsaĥĥar oldılar. Andan göçüp bir nice menzilden ŝoñra bir 

gün Níl-i Mıŝr'uñ kenārına irdiler.4457 Mālik eyitdi ey ŝıddíķ4458 bunca gün bu 

ġubār-ı šaríķ mizāc-ı şerífüñe keder virüp ģarāretle ter-i4459 cism-i lašífüñe eśer 

itmişdür. [İÜ54b] Dāĥil-i āb-ı Níl ol ki nūr-ı Ĥalíl źātuñda4460 lāmi¤ vaz¤-ı celíl 

cāmi¤4461 ola. Pes ol mihr-i enver4462 miyānına4463 mízer šutup4464 evvel nažarda bí-

iĥtiyār4465 kārbān ĥalķında ķılca ķarār ķalmadı.4466 Cümlenüñ4467 [İS55a] ŝabr u 

ārāmı gidüp ol gül-endāmı teferrüce geldiler. Yūsuf ol demde yā settār beni setr 

                                                 
4441 ģüsnini: özini İÜ 
4442 Yūsuf: -İÜ 
4443 ŝūret-i: dídar-ı İÜ 
4444 ve ruĥsār-ı bí-hemtā: -İS 
4445 yaratmışdur: ĥalķ itmişdür İÜ 
4446 itseydi: itse İS 
4447 anlar daĥı: -İÜ 
4448 nigāra göre: anlara göre İÜ 
4449 olaydı: olurdı İS 
4450 Bu ¤itābdan Yūsuf ģicāb idüp: bu ¤itāb Yūsuf'a iricek yüz yire ķoyup İS 
4451 enāniyetle böyle cevāb itmeyem didi ve başın: ¤anāniyetle yüzümi açayum pes yüzümi yerden 
İS 
4452 anuñ: -İÜ 
4453 vecde gelüp anuñ ģüsnine: aña ķarşu İS 
4454 cümlesini: cümlesi MO, İÜ, İS 
4455 ĥiźmetinde: aña bende ve İS 
4456 emrine: -İÜ 
4457 Níl-i Mıŝr'uñ kenārına irdiler: kenār-ı Mıŝr'a geldiler İÜ 
4458 ŝıddíķ: veliyy-i ŝıddíķ İS 
4459 ter-i: dürr-i İÜ, -İS 
4460 źātuñda: -YB, -MO, ile İS 
4461 cāmi¤: ŝıfatuñda cāmi¤ İS 
4462 mihr-i enver: cenāb-ı münevver İÜ 
4463 miyānına: biline İS 
4464 šutup: dutup İS 
4465 bí-iĥtiyār: -İS 
4466 ķarār ķalmadı: eśer ķalmayup bí-iĥtiyār ve bí-ķarār oldılar İS 
4467 cümlenüñ: cümle ĥāŝla ¤āmuñ İÜ 
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eyle ki4468 cismümi aġyār görmesün didi. Bu du¤ā pāyāna4469 irmedin Níl'den bir 

ejderhā4470 peydā olup cüśśede tamām ŝan4471 ķubbe-i ģammāmdur mināre gibi 

uzayup maġāra gibi aġzın açdı. Ĥalķ ol ejderhānuñ4472 ķadd-i bālāsın görüp4473 

Yūsuf'uñ temāşāsın ķodılar4474 ve her bāy u kemter4475 ol ejder4476 heybetine nažar 

iderken bu rūģ-ı muŝavver4477 Níl'e fer virüp tāze nílūfer gibi gülden ter4478 tenin 

ŝuya4479 ŝaldı ve yol tozından bedeninde olan ġubārın pāk ve āyíneveş tābnāk 

idüp4480 Níl ŝuyına yüz ŝuyın virmegiçün4481 bir ķaç šaldı. Pāsdan açılmış āyíne 

gibi ģüsni āyíne fer virdi. Çün Níl'den4482 ol zíbā çıķup díbā geydi4483 görinen 

ejderhā4484 pā-būs-ı4485 ĥāk-i pā [YB054a] ve4486 nā-būd u nā-peydā oldı.4487 

[MO44a] Rāví eydür Yūsuf ol dem eyle ĥūb-ı ¤ālem idi ki yüzi āyíneye nažar 

idenler4488 mānend-i āyíneye yüzlerin görürlerdi4489 ve bir dāra ķarşu dídārın açsa 

der ü dívārın4490 şu¤ledār iderdi. Būstān-ı ģüsni nūr ve bilekleri4491 pāre-i billūr ve 

cümle [İÜ55a] endāmı4492 [İS55b] nūrun ¤alā nūr idi.  

                                                 
4468 setr eyle ki: sır eyle İS 
4469 pāyāna: pāyānına İÜ 
4470 ejderhā: ejdehā YB, İÜ, İS 
4471 tamām ŝan: başı ŝanki İS 
4472 ejderhānuñ: ejdehānuñ YB, İÜ, İS 
4473 görüp: gördüklerinde İS 
4474 ķodılar: ķoyup İS 
4475 her bāy u kemter: her biri YB, MO, cümleis İS 
4476 ejder: ejdehā İÜ 
4477 bu rūģ-ı muŝavver: ol dil-ber İS 
4478 gülden ter: -İS 
4479 ŝuya: āba İÜ 
4480 yol tozından bedeninde olan ġubārın pāk ve āyíneveş tābnāk idüp: tozın cism-i pākinden 
yuyup ĥākinden YB, MO 
4481 ve yol tozından bedeninde olan ġubārın pāk ve āyíneveş tābnāk idüp Níl ŝuyına yüz ŝuyın 
virmegiçün: ve bedenin istirāģatle yuyup sefer tozın gidermek içün İS 
4482 Níl'den: āb-ı Níl'den İÜ 
4483 díbā geydi: tāc u ķabāya girdi hemín ol İS 
4484 ejderhā: ejdehā YB, İÜ, İS 
4485 pā-būs-ı: yüzin İS 
4486 pā-būs-ı ĥāk-i pā ve: -İÜ 
4487 ĥāk-i pā ve nā-būd u nā-peydā oldı: ĥāk-i pāyine sürüp nā-bedíd oldı İS 
4488 āyíneye nažar idenler: āyíne nažar itseler İÜ, āyíneye nažar olınsa İS 
4489 görürlerdi: görinürdi İÜ, İS 
4490 der ü dívārın: dört dívārın İÜ, derd-i dívārın İS 
4491 bilekleri: bilekleri ŝanki İS 
4492 endāmı: a¤żāsı bí-ķuŝūr İS 
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NAŽM4493  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Güli cān bülbülinüñ gül yüziydi 

Göñül šūšísinüñ ķandı söziydi4494  

BU FAŜL MIŜR'UÑ A¤YĀNI VAŜF-I MĀH-I KEN¤ĀN'I İŹ¤ĀN VE 

CEMĀLİ SEYRİNE REVĀN OLDUĶLARIDUR4495 

Mālik bu ģüsnle anı görüp4496 şevķle cānı šoldı. Ŝanki4497 her memālike 

mālik oldı.4498 Her günbir dürlü müźehheb cāmeler4499 ve Hindí ve Mıŝrí 

¤imāmeleri mükerrer idüp4500 zínet4501 emrin tamām ve gice ol4502 maķāmında4503 

ārām itdi. Çün4504 ŝubģdan nişān bulup ol4505 şeh-i ĥūbān4506 tebdíl-i mekān4507 

idüp şehr-i4508 Mıŝr'a revān oldı hemān4509 ol seģer bir münādí meger4510 Mıŝr 

içinde nidā ider ki āgāh oluñ yā ehl-i Mıŝr4511 nāgāh4512 bi-emrillāh ĥˇāce-i4513 

Mālik cānib-i Şām'a sālik ve anda4514 bir ġulām-ı ĥūba4515 mālik oldı ki her 

                                                 
4493 Nažm: -YB, -MO, -İS 
4494 Güli cān bülbülinüñ gül yüziydi / Göñül šūšísinüñ ķandı söziydi: -YB, -MO, -İS 
4495 Bu faŝl Mıŝr'uñ a¤yānı vaŝf-ı māh-ı Ken¤ān'ı iź¤ān ve cemāli seyrine revān olduķlarıdur: -Yb, -
MO, -İS 
4496 görüp: göricek ve İS 
4497 Ŝanki: ŝanāsın ki İS 
4498 her memālike mālik oldı: heb memālik anuñ oldı İS 
4499 cāmeler: cāmeleri İÜ 
4500 Her günbir dürlü müźehheb cāmeler4500 ve Hindí ve Mıŝrí ¤imāmeleri mükerrer idüp: díbā 
cāmeler ve zíbā ¤imāmeler ile Yūsuf'ı müzeyyen ķılup İS 
4501 zínet: zíneti İÜ 
4502 ol: -YB 
4503 maķāmında: makāmda MO, İÜ 
4504 çün: -YB, MO 
4505 Çün ŝubģdan nişān bulup ol: irtesi ol İS 
4506 ĥūbān: ĥūbānla İS 
4507 tebdíl-i mekān: naķl-i mekān İÜ, -İS 
4508 şehr-i: ve şehr-i İS 
4509 oldı hemān: olduķlarında meger İS 
4510 meger: -İS 
4511 āgāh oluñ yā ehl-i Mıŝr: yā ehl-i Mıŝr āgāh oluñ ki İÜ 
4512 ider ki āgāh oluñ yā ehl-i Mıŝr nāgāh: itdi ki yā ehl-i Mıŝr āgāh oluñ ki İS 
4513 ĥˇāce-i: -İS 
4514 sālik ve anda: sālik iken YB, MO 
4515 ġulām-ı ĥūba: ġulāma İÜ. // Şām'a sālik ve anda bir ġulām-ı ĥūba: Şām'da bir bendeye İS 
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memālikde4516 aña miśāl ģüsn ü cemāl vücūda gelmek muģāldür ki ŝun¤-ı ŝāni¤ bí-

zevāldür anuñ mübārek4517 ķademinde bu diyār-ı ¤imāret üzre ķarār šutup4518 

ġanímetle pāyidār olıserdür. Her kim anuñ dídārın bir kez4519 göre gözlerinüñ 

envārın arturup4520 iki cihān sa¤ādetine ire ĥalķ bu nidāyı [YB054b] istimā¤ 

itdükde4521 bölük bölük4522 her yirde4523 ictimā¤ eylediler. Münādí kim idügin4524 

bilmeyüp resūl-i ģākim ŝandılar hep4525 āsitān-ı Reyyān'a gelüp müretteb4526 ehl-i 

dívāna nidādan4527 sebeb4528 ŝordılar.4529 Anlar daĥı cevāb virüp4530 bu nidā bizden 

[İÜ55b] ŝādır4531 olmadı. Ammā bunda daĥı ol ŝadā gūş4532 olındı didiler. ¤Āķıbet 

gökden [MO44b]  beşāretle [İS59a] melek geldügin4533 firāsetle añlayup4534 fi'l-

ģāl4535 anları istiķbāl içün4536 ber-vech-i isti¤cāl ŝaġír4537 ü kebír ġaniyy ü faķír bir 

iki fersaĥ yir ķarşu gitdiler. Çün4538 kārbānuñ evveline yetdiler ķarşudan4539 sālār-ı 

kārbān olan taģt-ı revān ¤ayān olup üstinde4540 bir pāre aķbulut sāyebān olmış ve 

Mālik öñünce4541 aña ģācib ve her ĥiźmetine4542 rāġıb olup perdedār içün4543 öñüne 

                                                 
4516 memālikde: memālik içre İÜ. // her memālikde: cihān ĥalķ olalı İS 
4517 mübārek: -YB, -MO. // gelmek muģāldür ki ŝun¤-ı ŝāni¤ bí-zevāldür anuñ mübārek: 
gelmemüşdür İS 
4518 šutup: ve İS 
4519 dídārın bir kez: bir kerre dídārın İÜ 
4520 gözlerinüñ envārın arturup: -İS 
4521 itdükde: idicek İÜ, -İS 
4522 bölük bölük: fırķa fırķa İÜ, -İS 
4523 her yirde: ve bir yere İS 
4524 kim idügin: kimdür İÜ 
4525 hep: cümlesi İS 
4526 müretteb: -İS 
4527 nidādan: nidāya İÜ 
4528 nidādan sebeb: -İS 
4529 ŝordılar: nedür didiler İÜ. 
4530 cevāb virüp: cevāba müteŝaddí olup İÜ. 
4531 ŝādır: -YB, -MO, -İS 
4532 gūş: aŝġā İÜ. 
4533 geldügin: nāzil oldugın İS 
4534 añlayup: bilüp İÜ 
4535 fi'l-ģāl: hemín biri birine işāretle fi'l-ģāl İS 
4536 anları istiķbāl içün: ol firişte ĥiŝāl içün İÜ 
4537 ŝaġír: istiķbāl itdiler ŝaġír İS 
4538 Çün: çün ol İS 
4539 ķarşudan: gördiler ki İS 
4540 ¤ayān olup üstinde: üstine İS 
4541 Mālik öñünce: Mālik ¤aķabince İÜ, öñünce Mālik İS 
4542 ĥiźmetine: ģiźmetine YB 
4543 perdedār içün: perde olmaġiçün İÜ 
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zār aŝmış çün ahālí-i4544 Mıŝr anlara yaķín irdiler4545 ¤izzet u ikrāmla4546 Mālik'e4547 

selām virdiler. Ba¤d ez-ān seferin tehniyet ve firāvān-ı ¤izzetle4548 dürlü minnet 

idüp perdeyi ac ki ol ser-tācı seyr4549 idelüm biz muģtāc didiler. Mālik eyitdi 

bende-i fermān u lutfuñuz ni¤metine mihmānam. Gerçi bu hilāl-ebrūnuñ4550 cemāli 

size tuģfe-i lā-yezālídür.4551 Lākin yol hevāsıyla mecāli ķalmayup 4552 sefer 

libāsıyla aŝlı4553 yoķdur.4554 [YB055a] Ŝabr idüñ4555 ģammāma girüp4556 ol gül-

endāmına díbā4557 cāme ve zíbā4558 ¤imāme zínet ü ŝafā4559 virdükde ŝafā-yı ĥāšır 

ile4560 tecellā idicek siz daĥı temāşā idüp cān ü dilden tesellā bulasız.4561 Anlar 

eyitdiler ey ĥˇāce-i ŝādıķ4562 [İS59b] kemāl-i keremüñe4563 lāyıķ oldur ki4564 

ĥiźmetüñe gelen ¤āşıķ iģsānuñla4565 fā¢iķ olup4566 zümre-i ber-murāda lāyıķ 

idesin4567 bā-ĥuŝūŝ4568 cümle Mıŝr ehli4569 bunda ģāżır ve keremüñ dídesine 

nāžır4570 [İÜ56a] iken yüzlerine nigāh itmeyüp bu gün āh idenleri4571 bí-günāh 

ifteģa'llāh kelāmıyla4572 nāgāh4573 bunca müştāķı maģrūm göndermege4574 ģarem-i 

                                                 
4544 çün ahālí-i: ehl-i İS 
4545 irdiler: irüp İS 
4546 ¤izzet u ikrāmla: raġbet-i tamāmla YB, MO 
4547 ¤izzet u ikrāmla Mālik'e: Mālik'e ¤izzetle selām İS 
4548 dürlü ¤izzetle: dürlü raġbetle İÜ, -İS 
4549 seyr: seyrin İÜ. // ser-tācı seyr: cemāli teferrüc İS 
4550 hilāl-ebrūnuñ: bunuñ İS 
4551 lā-yezālídür: lā-yezālí YB, MO 
4552 ķalmayup: gidüp YB, MO 
4553 aŝlı: lušfı İS 
4554 sefer libāsıyla aŝlı yoķdur: sefer libāsıyladur İÜ 
4555 idüñ: idüñ ki İS 
4556 girüp: varup İS 
4557 díbā: zíbā İS 
4558 zíbā: ¤imāme İS 
4559 zínet ü ŝafā: şeref YB, MO 
4560 ĥāšır ile: ĥāšırla İÜ. // zínet ü ŝafā virdükde ŝafā-yı ĥāšır ile: giydürüp lušfla İS 
4561 siz daĥı temāşā idüp cān ü dilden tesellā bulasız: ĥāšıruñuz tesellā bula İS 
4562 ŝādıķ: fā¢iķ İÜ, -İS 
4563 keremüñe: kereme YB, keremle İÜ, devletüñe İS 
4564 lāyıķ oldur ki: lāyıķ mıdur ki İÜ 
4565 iģsānuñla: iģsānuña İÜ 
4566 fā¢iķ olup: lāyıķ olmaya İÜ 
4567 zümre-i ber-murāda lāyıķ idesin: -İÜ 
4568 bā-ĥuŝūŝ: -YB, -MO. // ¤āşıķ iģsānuñla fā¢iķ olup zümre-i ber-murāda lāyıķ idesin bā-ĥuŝūŝ: 
ber-murād gide İS 
4569 Mıŝr ehli: Mıŝr'uñ a¤yānı İÜ 
4570 nāžır: nāžırdur İS 
4571 bu gün āh idenleri: -YB, -MO 
4572 ifteģa'llāh kelāmıyla: kelām-ı ifteģa'llāh ile İÜ 
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ģurmetüñ4575 her dem bāķí ola. [MO45a] Bu müeśśir4576 sözler Mālik'e eśer idüp 

rūy-ı4577 Yūsuf'ı göstermege4578 muķarrer ķılduķda4579 cümle ĥalķ4580 atdan4581 inüp 

fütāde şāh öñünde piyāde oldılar. Mālik taĥt-ı4582 revān perdesin açdıķda cenāb-ı 

cennet me¢ābdan niķāb ref¤ olup ol āfitāb-ı ¤alem-tāb seģāb altında4583 māh-ı 

Ken¤ān gün gibi4584 ¤ayān oldı4585 ve ser-te-ser rūy-ı cihān dídārınuñ envārıyla4586 

šoldı. Meger4587 ol gün hevā pür-seģāb olup āfitāb šāli¤ olmaġa seģāb māni¤ 

olmışıdı.4588 Herkes gün šoġdı ŝanup āsumāna4589 nažār itdiler güneşi ebr içinde 

nihān görüp4590 ve4591 şu¤le-i4592 māh-ı Ken¤ān4593 idügin4594 ¤ayān gördüklerinde4595 

hemān4596 vecde gelüp ol sitāre-i4597 sa¤de yüz yirde4598 secde itdiler. Te¤ālā şānühü 

Allāhü ekber [YB055b] kelāmın dilde mükerrer idüp ol cemāl-i bí-miśāl şevķine 

[İS60a]  ¤ālem ŝadā-yı celle celāl ile šoldı. Şehre gelince4599 bí-perde ol firişte-

                                                                                                                                                    
4573 iken yüzlerine nigāh itmeyüp bu gün āh idenleri bí-günāh ifteģa'llāh kelāmıyla nāgāh: bi-
¤izzeti'llāh ta¤allel ile iftaģa'llāh  diyüp İS 
4574 göndermege: gönderüp firāķı revā görmege İÜ, itmege İS 
4575 ģurmetüñ: muģteremüñ İÜ, baĥtuñ İS 
4576 müeśśir: -YB, -MO 
4577 Bu müeśśir sözler Mālik'e eśer idüp rūy-ı: Bu temennādan Mālik müteeśśir olup bi'ż-żarūrí bu 
dār-ı İS 
4578 göstermege: göstermegi İÜ 
4579 muķarrer ķılduķda: muķarrer itdükde İÜ, rıżā virdükde İS 
4580 cümle ĥalķ: ĥalķ-ı ¤ālem YB, MO, cümlesi İS 
4581 atdan: murāda irmege ¤alā šaríķi'l-¤āde atdan İÜ 
4582 taĥt-ı: taģt-ı YB, MO 
4583 açdıķda cenāb-ı cennet me¢ābdan niķāb ref¤ olup ol āfitāb-ı ¤alem-tāb seģāb altında: açup hemān 
niķāb altından YB, MO 
4584 māh-ı Ken¤ān gün gibi: -İÜ 
4585 açdıķda cenāb-ı cennet me¢ābdan niķāb ref¤ olup ol āfitāb-ı ¤alem-tāb seģāb altında māh-ı 
Ken¤ān gün gibi ¤ayān oldı: açup hemān dídār-ı māh-ı Ken¤ān'dan niķāb def¤ itdükde ol āfitāb-ı 
¤ālem-tāb gün gibi ¤ayān oldı İS  
4586 dídārınuñ envārıyla: dídārı nūr ile YB, MO, ruĥsārınuñ envārıyla İS 
4587 Meger: ittifāķ İS 
4588 šāli¤ olmaġa seģāb māni¤ olmışıdı: ebre girmişdi YB, MO 
4589 āsumāna: semāya İÜ 
4590 görüp: -YB, -MO 
4591 ve: -İÜ, -İS 
4592 şu¤le-i: şu¤le-i cemāl-i İÜ 
4593 māh-ı Ken¤ān: Yūsuf İS 
4594 idügin: idigin İÜ 
4595 gördüklerinde: bildüklerinde İÜ. // ¤ayān gördüklerinde: müşāhede ķıldıķlarında İS 
4596 hemān: cümlesi İS 
4597 sitāre-i: šāli¤-i İÜ 
4598 ol sitāre-i sa¤de yüz yirde: ģüsnüne ķarşu İS 
4599 gelince: varınca İS 
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ĥiŝālüñ cemāline her yirde nažar idüp ŝāni¤ine4600 firāvān taģsín ve ĥāliķine4601 

hezārān-āferín didiler. Mālik Yūsuf'ı kendü dārına ķondurup ķamer ¤iźārına 

burķa¤4602 aŝdı ve rāģat-ı rūģ-ı güzín içün4603 başķa bir ģücre ta¤yín idüp setr 

içün4604 ķapusunda zār4605 ve šapusunda ĥiźmetkār oldı. Gerçi ol nūr-ı mestūr4606 

seyrine ĥalķa [İÜ56b] destūr virmişdi. Lākin anlar4607 bir nefes dūr olmayup pír4608 

ü civān4609 üç gün üç gice4610 ģayrān ve períşān olup4611 gezerlerdi ve4612 ol dāruñ 

dívārına yüzlerin sürerlerdi ve sa¤y idüp Ka¤beveş ol ģücreyi4613 šavāf iderlerdi.4614 

[MO45b] Bir kerre4615 görenler4616 bir4617 daĥı görmek ŝafāsına4618 iverlerdi. Anuñ 

meh-cemālinüñ şevķine4619 şöyle düşdiler ki4620 Mālik'üñ sarāyına üşdiler. Dem-

be-dem4621 yalvarup ¤alā külli ģāl4622 nemüz alursañ al tek görünsün bize o ģüsn ü 

cemāl dirlerdi.4623 Mālik ĥalķun bu keśretini4624 görüp sarāyı4625 ķapusına [İS60b]  

ķufl urdı ve nāsuñ4626 izdiģāmından ķaçup sarāy šamından ĥišāb iderdi ki çün rūy-

ı ĥandānına šālib ve4627 dídārı [YB056a]  envārınuñ seyrānına šālib ve gül-i 

                                                 
4600 ŝāni¤ine: ĥāliķine İÜ, ģüsnüne İS 
4601 ĥāliķine: ŝāni¤ine İÜ 
4602 burķa¤: perde İÜ 
4603 rāģat-ı rūģ-ı güzín içün: biraz ārām ve temkín içün İÜ, ol rūģ-ı güzín rāģat olmaġiçün İS 
4604 başka bir ģücre ta¤yín idüp setr içün: -İÜ 
4605 zār: zār aŝup İÜ 
4606 nūr-ı mestūr: nūr İS 
4607 anlar: herkes İÜ 
4608 pír: cümle Mıŝr ehli pír İS 
4609 civān: civān faķír ü kāmrān İS 
4610 üç gün üç gice: üç güne dek İÜ 
4611 ve períşān olup: -YB, -MO 
4612 ģayrān ve períşān olup gezerlerdi ve: ķalup İS 
4613 ģücreyi: dārı İÜ 
4614 šavāf iderlerdi: šavāf itmeyenüñ ŝafāsı ¤ömre sürerken İÜ 
4615 kerre: -İS 
4616 bir kerre görenler: bir kerre dídārın gören İÜ 
4617 bir: varın virüp bir İÜ 
4618 görmek ŝafāsına: görmege İÜ 
4619 anuñ meh-cemālinüñ şevķine: ol bedr-i cemāl şevķine İÜ 
4620 Anuñ meh-cemālinüñ şevķine şöyle düşdiler ki: Cümle ĥalķ anuñ şevķine düşüp İS 
4621 dem-be-dem: eyyām u leyāl İÜ 
4622 ¤alā külli ģāl: -İS 
4623 dirlerdi: dirler idi İÜ 
4624 Mālik ĥalķun bu keśretini: bu keśreti Mālik İÜ, İS 
4625 sarāyı: dārı İÜ, ĥānesi İS 
4626 nāsuñ: ĥāŝ u ¤āmuñ İÜ, anlaruñ İS 
4627 rūy-ı ĥandānına šālib ve: -YB, -MO 
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gülzārınuñ ĥandānına4628 rāġıbsız.4629 İmdi bir kerre dídār görmege her kim baña 

bir dínār íśār iderse4630 ne var4631 ve illā māla ķıymayan viŝāle vāŝıl4632 ve maķŝūd-ı 

dil hergiz4633 ģāŝıl olmaz.4634 Anlar4635 eyitdiler bu cemāli tek bir nažar4636 görelüm 

bunca mālı degül4637 aña cān ile4638 ser virelüm.4639  

BEYT4640  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Şunuñ kim kísesi pür sím u zerdür 

Ne yüzden ¤işret itse ĥūbterdür 

Anuñ kim desti ni¤metden tehídür 

Çapınsa ¤íşe devrüñ eblehidür4641 

[İÜ57a] Çün bir kez4642 dídār görmege4643 herkes bir dínār virmege4644 iķrār 

itdi. Mālik hemín ol meh-cebíni tezyín idüp zerrín kürsí4645 üzre otururken 

burķa¤ın götürdi. Nāgāh ol ŝun¤-ı ilāh mānend-i mihr ü māh žuhūr itdükde4646 

nigāh idenlerüñ ¤aķl u fikri tebāh oldı. Bir kerre4647 dídārın gören4648 ādem4649 

                                                 
4628 šālib ve gül-i gülzārınuñ ĥandānına: -YB, -MO 
4629 ĥišāb iderdi ki çün rūy-ı ĥandānına šālib ve dídārı envārınuñ seyrānına šālib ve gül-i gülzārınuñ 
ĥandānına rāġıbsız: anlara ĥišāb ve bu resme cevāb iderdi ki çün aña böyle šālib ve yüzin görmege 
rāġıbsız İS 
4630 íśār iderse: virürse İÜ, İS 
4631 ne var: fíhā İS 
4632 vāŝıl: herkez vāŝıl İS 
4633 dil hergiz: -İS 
4634 maķŝūd-ı dil hergiz ģāŝıl olmaz: murād-ı cān u dil ģāŝıl ķalmaz İÜ 
4635 Anlar: cümlesi İS 
4636 bu cemāli tek bir nažar: tek bir nažar ol cemāli İÜ 
4637 degül: n'idelüm İÜ 
4638 ile: ve İS 
4639 virelüm: virelüm dimezüz ki vaŝlı gülzārına irelüm İÜ 
4640 Beyt: -YB, -MO, -İS 
4641 Şunuñ kim kísesi pür sím u zerdür / Ne yüzden ¤işret itse ĥūbterdür / Anuñ kim desti 
ni¤metden tehídür / Çapınsa ¤íşe devrüñ eblehidür: -YB, -MO, -İS 
4642 kez: nefes İÜ 
4643 görmege: görmegi İÜ 
4644 virmege: virmegi İS 
4645 zerrín kürsí: kürsí-i zerrín İÜ, İS 
4646 mānend-i mihr ü māh žuhūr itdükde: bir ģüsnle žāhir oldı ki İS 
4647 Bir kerre: pes bir kez İS 
4648 gören: görüp YB, MO, görmek dileyen İS 
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Mālik'e bir dínārın4650 muķaddem4651 virürdi. Mālik ol gün bu ķānūnı iĥrāc ve 

beyne'n-nās nidā-yı bāc ve ĥarāc itmekle4652 hezār Ķārūn'ı müflis ü ac ve herkesüñ 

mālını bu ālle tārāc4653 ve bir cübbeye muģtāc itdi.4654 Zer virüp dídārına nažar 

idenler zār u zer gibi zerd ü nizār oldılar.  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Bulanlar yāre ķurbet olmayup dūr 

Ne eylerse olur ol vaķt ma¤źūr4655 

BU FAŜL YŪSUF'UÑ ĢÜSNİNÜÑ NŪRI LĀMİ¤ VE CÜMLE ¤ĀLEME 

ŞĀYİ¤ OLDUĠIDUR4656  

Rivāyetdür [İS61a]  İbn-i ¤Abbās'dan ki4657 ķaçan sa¤ādetle ol māh şehr-i 

Mıŝr'ı menzilgāh itdi. Ķaģšdan ol diyāruñ ģāli ĥarāb ve ĥalķı4658 [YB056b] 

[MO46a] nikbet-ma¢āb olup Níl ırmaġı azalmış ve biñde biri ķalmışdı4659 ve cümle 

būstānlar4660 ķurıyup bāġ míve-i cān bí-fer olmışidi.4661 Mıŝr ehli4662 anuñ 

ķudūmına4663 vāŝıl4664 ve keremine dāĥil4665 olmaġla cümlesinüñ4666 belā vü ġamı 

zā¢il oldı ve ol iķlím anuñ berekātıyla4667 šoldı ve ni¤met ü ġanímetle4668 ŝaģrā vü 

                                                                                                                                                    
4649 ādem: -İS 
4650 dínārın: dínārı İÜ, dínār İS 
4651 muķaddem: -İS 
4652 iĥrāc ve beyne'n-nās nidā-yı bāc v ĥarāc itmekle: icrā idüp YB, MO, iĥrāc ve beyne'n-nās ĥarāc 
İS 
4653 ve herkesüñ mālını bu ālle tārāc: -YB, -MO. // hezār Ķārūn'ı müflis ü ac ve herkesüñ mālını bu 
ālle tārāc: herkes mālını bu ālle tārāc itmege hezār Ķārūn'ı müflis ü ac İS 
4654 itdi: ķıldı İS 
4655 Bulanlar yāre ķurbet olmayup dūr / Ne eylerse olur ol vaķt ma¤źūr.: -YB, -MO, -İS 
4656 Bu faŝl Yūsuf'uñ ģüsninüñ nūrı lāmi¤ ve cümle ¤āleme şāyi¤ olduġıdur: -YB, -MO, -İS 
4657 ki: r.ż. ki İS 
4658 ĥalķı: ahāli-i vilāyet İÜ 
4659 ķalmışdı: ķalmış idi İÜ 
4660 būstānlar: būstān İÜ 
4661 olmışidi: olmışdı İS 
4662 Mıŝr ehli: Mıŝr'uñ ķavmi İÜ, -İS 
4663 ķudūmına: ķademine İÜ, ķademi İS 
4664 vāŝıl: irişmekle İS 
4665 dāĥil: nā¢il İÜ 
4666 cümlesinüñ: cümlenüñ İÜ. // keremine dāĥil olmaġla cümlesinüñ: Mıŝr ehlinüñ İS 
4667 berekātıyla: ġanímeti berekātıyla İS 
4668 ġanímetle: ġallātla İÜ 
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cibāl māl-ā-māl olup ģadden aşdı4669 ve her4670 yirden āb-ı zülāl4671 ķaynayup4672 

šaşdı ve [İÜ57b] šaşdan4673 ot ve otda míve-i cān bitüp eşmeleri çeşme-i ģayvān 

oldı. Mıŝr'da olan erbāb-ı iķbāl4674 ve aŝģāb-ı iclāl4675 birbiriyle ķíl ü ķāl itdiler ki4676 

eger bu ŝāģib-i cemāl bunda gelmeseydi4677 bu ģāl bize íŝāl olmazdı.4678 Anuñ 

ķademi4679 Mıŝr'a4680 ģayāt ve mübārek demi4681 ĥoş berekāt virdi4682 diyüp 

cümlesi medģ-ĥˇān ve4683 Yūsuf'uñ raġbeti füzūn4684 ve ¤izzeti4685 ģadden bírūn 

oldı. İttifāķ ol ¤aŝırda4686 diyār-ı Mıŝr'da meger4687 bir meydān-ı mu¤teber4688 var 

idi.4689 Bir seģer Mālik şevķle yirinden šurup ol ĥayrü'l-¤ibādı [İS61b]  mezād içün 

meydān-ı mezbūrda4690 ŝāfí mermerden bir ķaŝr bünyād ve der ü dívārın zer ü 

zíverle4691 ābād itdi4692 ve içinde4693 murabba¤4694 ŝāfí zerden4695 bir muraŝŝa¤4696 

zíbā4697 taĥt4698 ve çār4699 gūşesinde muŝanna¤ ve dürr ü cevāhirle4700 mülemma¤ bir 

                                                 
4669 olup ģadden aşdı: -İS 
4670 ve her: ve İS 
4671 her yirden āb-ı zülāl: āb-ı zülāl her yerden İÜ 
4672 ķaynayup: -İS 
4673 šaşdan: šaşda İÜ, İS 
4674 erbāb-ı iķbāl: erbāb-ı āmāl belki İÜ 
4675 aŝģāb-ı iclāl: aŝģāb-ı cāh u celāl İÜ 
4676 erbāb-ı iķbāl ve aŝģāb-ı iclāl birbiriyle ķíl ü ķāl itdiler ki: ehl-i kemāl eyitdiler İS 
4677 bunda gelmeseydi: yümn ü iķbālle diyār-ı Mıŝr'a gelüp sāye-i zerrín yāl ŝalmayaydı İÜ 
4678 olmazdı: olmaķ muģālidi İÜ 
4679 Anuñ ķademi: ol gelmekle İS 
4680 Mıŝr'a: bu vilāyete İÜ 
4681 mübārek demi: virüp ve anuñ ķademidür İS 
4682 virdi: -İS 
4683 ve: ve Mıŝr içre İS 
4684 füzūn: efzūn İS 
4685 ¤izzeti: ģürmei İS 
4686 ¤aŝırda: zamānda İS 
4687 diyār-ı Mıŝr'da meger: meger Mıŝr'uñ içinde İS 
4688 meydān-ı mu¤teber: ŝaģrā-yı mu¤teber İÜ 
4689 var idi: varidi İÜ, vardı İS 
4690 meydān-ı mezbūrda: ol vādíde İÜ, ol meydān-ı ¤alāda İS 
4691 zíverle: zíver ile İÜ 
4692 itdi: eyledi İS 
4693 içinde: ortasında İÜ 
4694 murabba¤: üstād murabba¤ İS 
4695 ŝāfí zerden: -YB, -MO, -İS 
4696 bir muraŝŝa¤: muraŝŝa¤ bir İÜ, İS 
4697 zíbā: -YB, -MO, -İS 
4698 taĥt: taģt MO 
4699 çār: her İÜ 
4700 muŝanna¤ ve dürr ü cevāhirle: muŝanna¤ dürr ü cevherle İÜ, -İS 
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¤uzzā4701 dıraĥt ícād idüp4702 üzerlerinde müźehheb4703 šāvuslar  düzerler ki4704 

Yūsuf4705 taĥtına cülūs itdükce4706 ģareket idüp4707 ķanad4708 açalar4709 ve üstine 

misk ü ¤anber ŝaçalar4710 tā ki Yūsuf'a bahā [YB057a] [MO46b] ¤arż idicek bu naķş u 

zeyn ile4711 gören4712 müşteríler güftārların4713 nerm ve4714 bāzārların4715 germ 

ideler. Pes bí-bāk4716 ol meydānı ġubār u4717 ĥākden pāk ve gül-āb ile4718 nemnāk 

itdükde4719 her emír ü vezír4720 ol ģüsn-i cemāli4721 seyr içün4722 bir gūşede yir 

šutup4723 bārgāh-ı4724 ¤ālí tedbír itdiler.4725 Meger ol [İÜ58a] ¤aŝruñ dād-engízine 

ya¤ní4726 şehr-i Mıŝr'uñ ¤azízine Ķıšfír dirlerdi4727 bir emír-i kebír idi ki şāh-ı 

cihāngírüñ4728 ĥazínedārı ve mülket-i Mıŝr4729 anuñ ģükminüñ şikārı idi. Žāhir4730 

şehrüñ4731 şehriyārı Reyyān idi. Velí ma¤níde Ķıšfír sulšāndı.4732 Ol daĥı nāgāh4733 

                                                 
4701 bir ¤uzzā: -YB, -MO. // mülemma¤ bir ¤uzzā: -İS 
4702 dıraĥt ícād idüp: mücevher dıraĥt peydā idüp İS 
4703 ícād idüp üzerlerinde müźehheb: ícād ider ve üzerinde zerden İÜ. // müźehheb: zerden İS 
4704 düzerler ki: düzer tā ki İÜ.// šāvuslar  düzerler ki: birer šāvus ķodurmuşdı ki İS 
4705 Yūsuf: ķamer-peyker İÜ 
4706 taĥtına cülūs itdükce: ker ü ferle serír üzerini teşríf buyurduķda İÜ 
4707 ģareket idüp: mütezelzil olup İÜ 
4708 ķanad: bāl ü per İÜ 
4709 açalar: açarlardı İS 
4710 ŝaçalar: ŝaçarlardı İS 
4711 Yūsuf'a bahā ¤arż idicek bu naķş u zeyn ile: bu naķş u zínetle Yūsuf'a bahā ¤arż olınup İÜ, bu 
naķş u zeyn ile Yūsuf'a bahā ¤arż idicek İS 
4712 gören: seyr iden İÜ, -İS 
4713 güftārların: güftārın İÜ 
4714 güftārların nerm ve: -İS 
4715 nerm ve bāzārların: bezm u bāzārın İÜ 
4716 bí-bāk: -İÜ, -İS 
4717 ġubār u: -İS 
4718 gül-āb ile: mā-i verdle İÜ 
4719 itdükde: itdüklerinde İÜ 
4720 tezyín idüp …. emír ü vezír: -YB 
4721 ģüsn-i cemāli: cemāl-i bí-nažír İÜ 
4722 seyr içün: seyrine İÜ, teferrüc içün İS 
4723 bir gūşede yir šutup: bir yir düzüp İS 
4724 bārgāh-ı:birer bārgāh-ı İS 
4725 tedbír itdiler: ķurdılar İS 
4726 Meger ol ¤aŝruñ dād-engízine ya¤ní: ol zamānda İS 
4727 dirlerdi: dirler İS 
4728 şāh-ı cihāngírüñ: şehryārüñ İS 
4729 mülket-i Mıŝr: memleket İS 
4730 žāhir: žāhirde İÜ, ŝūretā İS 
4731 şehrüñ: egerçi şehrüñ İS 
4732 sulšāndı: sulšān idi İÜ 
4733 Ol-daĥı nā-gāh: nā-gāh ol-daĥı İS 
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ķurb-ı şāh rāhda4734 bir ¤ālí4735 menzilgāh4736 peydā itdi ki ehli gelüp ol māha nigāh 

ide4737 ehli ĥod mübālaġa māl ü cemāl ehli idi. Şöyle ki4738 ĥūbluķ ¤āleminde bedr-i 

tamām olmaġın ol [İS62a]  cān-fezāya4739 Züleyĥā nām virilmişdi.4740 Bu ĥaberden 

ol dil-ārām4741 ġāyetle şād-kām olup ol gül-endāmı4742 teferrüce4743 iķdām itdi.4744 

Zírā Yūsuf'uñ vaŝfın ilden4745 işitmiş ve ķulaķdan ¤āşıķ olup arzū ile işi 

bitmişdi.4746 Ammā ol nūr-ı4747 mestūr [YB057b] ĥānesinden bí-destūr çıķmaġa 

me¢mūr olmamaġın bu ¤öźr ile4748 ma¤źūr olup4749 šururdı ki şāyed4750 ¤Azíz bí-

ģużūr ola. Çün Ķıšfír4751 aña destūr4752 virdi. Hemín pür-sürūr yirinden šurup 

seyre4753 mürūr itmek4754 yaraġın gördi. Eger bu ķıŝŝanuñ aŝlın ve evŝāf u 

fażíletin4755 bilmek dilerseñ gūş cānla gūş ve cān u dilden cūş u ĥurūş eyle4756 

NAŽM4757 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Şu kim ¤ışķ āteşinde cān eridür 

                                                 
4734 ķurb-ı şāh rāhda: der-ķurb-ı şāh rah İÜ 
4735 ¤ālí: -YB, -MO 
4736 ķurb-ı şāh rāhda bir ¤ālí menzilgāh: anda manžargāh peydā itdi ki İS 
4737 ide: eyleye İS 
4738 şöyle ki: -İÜ 
4739 cān-fezāya: dil-ārāma İÜ 
4740 virilmişdi: virilmişidi MO  
4741 dil-ārām: gül-endām İÜ 
4742 gül-endāmı: serv-i ĥırām İÜ 
4743 teferrüce: teferücüne İÜ 
4744 Bu ĥaberden ol dil-ārām ġāyetle şād-kām olup ol gül-endāmı teferrüce iķdām itdi: ¤Azíz-i Mıŝr 
Züleyĥā'yı da¤vet-ı meydān itdi ki eyvāndan māh-ı Ken¤ān'ı seyrān eyleye ol dil-ber-ĥūbān bu 
ĥaberi gül gibi ĥandān oldı İS 
4745 ilden: evvelden İÜ 
4746 bitmişdi: bitmiş idi İÜ 
4747 nūr-ı: dil-ber-i İS 
4748 ¤öźr ile: ¤öźrle İÜ 
4749 olup: -İÜ 
4750 me¢mūr olmamaġın bu ¤öźr ile ma¤źūr olup šururdı ki şāyed: ĥavf iderdi  ki İS 
4751 Ķıšfír: ¤Azíz İS 
4752 destūr: rıżā İÜ 
4753 seyre: -İÜ 
4754 itmek: -İÜ. // pür-sürūr yirinden šurup seyre mürūr itmek: sürūrla šurup gitmek İS 
4755 aŝlın ve evŝāf u fażíletin: vaŝf u aŝlın ve bāb u faŝlın İÜ 
4756 gūş cānla gūş ve cān u dilden cūş u ĥurūş eyle: bāb u fażíletin ve birbirine vaŝlın gūş it YB, MO. 
// Eger bu ķıŝŝanuñ aŝlın ve evŝāf u fażíletin bilmek dilerseñ gūş cānla gūş ve cān u dilden cūş u 
ĥurūş eyle: eger bu ķıŝŝanuñ sebebin ŝorarsañ ģikāyeti budur İS 
4757 Nažm: -YB, -MO, -İS 



441 
 

Hüner vaķtinde ol meydān eridür 

Ģalāvetden şu cān kim bí-ĥaberdür  

Şükür ŝunsuñ helílecden beterdür4758 

İBTİDĀ¢-I ¤IŞĶ-I ZÜLEYĤĀ RAĒİYA'LLĀHU ¤ANHĀ4759 

Ķıŝaŝ u aĥbāra ŝāģib-i vuķūf olan rāví-i aģvāl-i ķadím ve nāķil-i aĥbār-ı 

[İÜ58b] ¤ažím ŝaģāyif-i rūzgāra şöyle terķím itmişler4760 ki mülk-i Maġrib'de 

Šaymūs4761 ibn-i Šāvūs4762 ibn-i ¤Alķam bir şehriyār-ı [MO47a] mu¤ažžam4763 var 

idi4764 ki şāh-ı ¤ādil4765 ve pādişāh-ı4766 rūşen-dil olmaġın mülk ü sipāh4767 emrine 

rām olmış4768 ve4769 cümle ¤āleme4770 ¤adl ü himmetle šolmışdı4771 eban ¤an ceddin şāh 

oġlı şāh-zāde ve kerem ü seĥāda Ĥātem-i Šay'den ziyāde idi. Gerçi hemíşe ¤adl u 

dādı píşe ve ābād-ı bilādı endíşe idüp ¤íş u ¤işreti āmāde idi lākin ŝoñunda bir4772 

ferzendi ve nebíre-i4773 şāhíden bir ferdi aŝlā ķalmmaġın4774 bundan özge4775 bir 

[İS62b]  derdi yoġidi ve bu efkārla leyl ü nehār ģasretle rūzgār geçirirdi4776 ittifāķ 

baĥtınuñ kilídi meftūģ olmaġa ve bāb-ı ümídi fetģ u fütūģ bulmaġa dergāh-ı 

                                                 
4758 Şu kim ¤ışķ āteşinde cān eridür / Hüner vaķtinde ol meydān eridür / Ģalāvetden şu cān kim 
bí-ĥaberdür / Şükür ŝunsuñ helílecden beterdür.: -YB, -MO, -İS 
4759 İbtidā-i ¤ışķ-ı Züleyĥā raēiya'llāhu ¤anhā: -YB, -MO, İbtidā-i ķıŝŝa-i Züleyĥā İS 
4760 Ķıŝaŝ u aĥbāra ŝāģib-i vuķūf olan rāví-i aģvāl-i ķadím ve nāķil-i aĥbār-ı ¤ažím ŝaģāyif-i rūzgāra 
şöyle terķím itmişler: -YB, -MO, -İS 
4761 Šaymūs: ŝāģib-i nāmūs ve nām Šaymūs İÜ, Šaymūs nām bir pādişāh be-nām-ı İS 
4762 Šāvūs: Šāvūş İÜ 
4763 bir şehriyār-ı mu¤ažžam: -İS 
4764 var idi: vardı İS 
4765 şāh-ı ¤ādil: pādişāh-ı ¤ādil İÜ, -İS 
4766 pādişāh-ı: şehin-şāh İÜ 
4767 mülk ü sipāh: ĥāŝŝ u ¤ām İÜ 
4768 olmış: olmışıdı İÜ 
4769 ve pādişāh-ı rūşen-dil olmaġın mülk ü sipāh emrine rām olmış ve:  buyruġına mülk ü sipāh 
rām olup İS 
4770 cümle ¤āleme: cümle-i enām İÜ 
4771 šolmışdı: šolmışıdı İÜ, šolup Maġrib zemíne şevket ü heybetle ģükm iderdi İS 
4772 Gerçi hemíşe ¤adl u dārí píşe ve ābād-ı bilādı endíşe idüp ¤íş u ¤işreti āmāde idi lākin ŝoñunda 
bir: Ammā ol pādişāh-ı bí-mānendüñ İS 
4773 nebíre-i: bení-i İS 
4774 aŝlā ķalmmaġın: olmamaġla İS 
4775 özge: ġayrı İS 
4776 gerçi hemíşe ¤adl u dārí píşe ve ābād-ı bilādı endíşe idüp ¤íş u ¤işreti āmāde idi lākin ŝoñunda 
bir ferzendi ve nebíre-i şāhíden bir ferdi aŝlā ķalmmaġın bundan özge bir derdi yoġidi ve bu 
efkārla leyl ü nehār ģasretle rūzgār geçirirdi: -YB, -MO. // ve bu efkārla leyl ü nehār ģasretle 
rūzgār geçirirdi: -İS 
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Ģaķķ'a yüz šutup dübdüz4777 bir gün4778 Ĥudā-yı bí-hemtādan4779 bir ĥalef-i4780 

pākíze-liķā ve şeref-i4781 ferzend-i lešāfet-fezā temennā itdükde Ĥudā-yı4782 

ekber4783 ol server-i ŝāģib-ŝadra bir4784 duĥter-i4785 melek-manžar4786 ve yüzi āyíne-

i müşterí-aĥter4787 müyesser itdi ki šaraf-ı Maġrib'de ol ĥurşíd4788 sitāre-i sa¤íd gibi 

bedíd ve4789 fitne-i sā¤at ol dem bedíd4790 oldı4791 meśelā gülzār-ı ģüsnde4792 ol 

nigār şöyle ĥūb u dil-fikār4793 idi ki rūzgār4794 envār-ı āfitāb ruĥsārı çehre-i rūzgārı 

münevver ve būy-ı zülf-i ¤anber-bārı4795 meşām-ı [İÜ59a] leyl ü nehārı4796 mu¤aššar 

itmişidi.4797 Pes ol dil-ārām serv-i ĥırāma4798 Züleyĥā4799 nām virilüp dāye4800 ol 

nāzeníni nāz ile4801 besleyüp [YB058a] gün yüzini4802 sāyeden ŝaķlardı varduķça4803 

ol verd-i ĥandānuñ4804 ģüsni beyāna sıġmayup çün4805 yedi yaşına irdi.4806 Ayuñ 

on dördi gibi gün yüzi4807 münevver olup4808 ġulġulesi yedi iķlími müsaĥĥar ve 

                                                 
4777 baĥtınuñ kilídi meftūģ olmaġa ve bāb-ı ümídi fetģ u fütūģ bulmaġa dergāh-ı Ģaķķ'a yüz šutup 
dübdüz: -YB, -MO, -İS 
4778 bir gün: gíce ve gündüz İÜ 
4779 Ĥudā-yı bí-hemtādan: Ĥudā-yı dānādan İÜ, Ĥudā'dan İS 
4780 ĥalef-i: ģalef-i MO 
4781 şeref-i: -İS 
4782 Ĥudā-yı: Ĥudāvend-i İÜ 
4783 Ĥudā-yı ekber: Ģaķķ te¤ālā İS 
4784 ol server-i ŝāģib-ŝadra bir: ol servere bir duĥter-i ĥurşíd-peyker İS 
4785 duĥter-i: -İS 
4786 bir duĥter-i melek-manžar: ĥurşíd-peyker İÜ 
4787 bir duĥter-i melek-manžar ve yüzi āyíne müşterí-aĥter: ĥurşíd-peyker ve yüzi āyíne müşterí-
aĥter duĥter-i melek-manžar İÜ 
4788 ĥurşíd: ĥurşíd vücūda geldükde İS 
4789 sitāre-i sa¤íd gibi bedíd ve: -İS 
4790 ve fitne-i sā¤at ol dem bedíd: -YB, -MO 
4791 oldı: olup İS 
4792 gülzār-ı ģüsnde: güzellikde İS 
4793 ĥūb u dil-fikār: ĥūb ¤ışķa kār İÜ 
4794 rūzgār: -İS 
4795 bārı: fāmı İS 
4796 leyl ü nehārı: eyyāmı İS 
4797 rūzgār envār-ı āfitāb ruĥsārı çehre-i rūzgārı münevver ve būy-ı zülf-i ¤anber yāri meşām leyl ü 
nehārı mu¤aššar itmişidi: aña hemvār bir dídār getürmemişdi YB, MO 
4798 serv-i ĥırām: ĥoş-ĥırām İÜ 
4799 Züleyĥā: ¤ālem-i ģüsndidür tamām olmaġın Züleyĥā İÜ 
4800 dāye: bunca eyyām nāzla dāye İÜ 
4801 ol nāzeníni nāz ile: anı İÜ, anı nāzla İS 
4802 gün yüzini: yüzin İÜ, İS 
4803 varduķça: büyüdükçe İS 
4804 derd-i ĥandānuñ: gül-endāmuñ İS 
4805 çün: -İS 
4806 irdi: irdükde yüzi İS 
4807 gün yüzi: -İS 
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silsilesi ĥalķ-ı ¤ālemi çāker itdi ve ol4809 ġonça-i ter nergísin nāzla mukaģģal ve 

sünbülin seģerle müselsel idüp gāh mesned-nişín-i ¤izzet ve gāh dil ü cān gibi 

ŝadr-ı zínet olup bir niçe perí-i4810 ŝūret şeh-zāde ve melek-ŝıfat melik-zāde ol 

[İS63a]  serv-i āzāde yār ü üftāde olup her gün4811 bir bāġ-ı dil-güşāda ve būstān-ı 

[MO47b] cennetāsāda ķalbi naķş-ı cihāndan sāde ve cānı ġam-ı cānāndan āzāde 

kimisi4812 sözde pür-melāģat ve kimi gözde ¤ayn-ı āfet ķızlarla4813 ķamerveş4814 

ešrāfında yılduzlarla4815 furŝat el virdükçe yaz u ķış hemíşe işi4816 ¤işret ü ¤ayş iken 

ittifāķ ol māh-peykerlerüñ Züleyĥā'sı bir gice döşegin ĥırmen-i4817 gül yaŝduġın 

ravża-i sünbül idüp bu keśíf4818 içre ol nigār-ı lašíf ŝafāyla4819 ĥˇāb-ı ĥafíf iderken 

seyrinde bir ĥūb-cemāl-i4820 ŝāģib-i celāl seyr itdi ki cemālinden celāli yüzi ġālib ve 

ģüsn-i ŝūretde4821 ¤acāyibden ¤acāyib rūy-ı4822 bí-hemtāsı āfitāb-ı ¤ālem nūr u símā-

yı4823 zíbāsı gūyā bāġ-ı [YB058b] sürūr ve ķadd-i bālāsı naĥl-i ravża-i melekūt ve 

mívesi ġarrāsı4824 lušf-ı ģażret-i lāhūt4825 çün Züleyĥā böyle4826 bir ĥūb-manžar ve 

nūrun ¤alā nūrı4827 muŝavver görüp alur göziyle4828 bir ķaç4829 nažar ŝaldı 

vücūdından eśer ķalmayup özinden4830 bí-ĥaber oldı [İS63b]  ve yüz cānla varın 

fenāya virüp maģabbet müşterísi göñlin aldı ve yolına başın4831 ķurbān4832 

                                                                                                                                                    
4808 olup: ve İS 
4809 ol: o YB 
4810 perí: yüz perí İS 
4811 yār ü üftāde olup her gün: muķārenet idüp İS 
4812 kimisi: bir ālāy kimisi İS 
4813 ķızlarla: ķızlar ile İÜ 
4814 ķızlarla ķamerveş: ķızlar ķamer İS 
4815 yılduzlarla: yılduzlar ile İÜ, yılduzlar gibi İS 
4816 yaz u ķış hemíşe işi: işi yaz u ķış İÜ, hemíşe yaz u ķış işi İS 
4817 ĥırmen-i: ģırmen-i MO 
4818 keśíf: keşf YB, MO 
4819 lašíf ŝafāyla: lušfla İS 
4820 ĥūb-cemāl-i: cemāl-i İS 
4821 ģüsn-i ŝūretde: güzellikde İS 
4822 rūy-ı: ŝūret-i İS 
4823 símā-yı: -İS 
4824 ġarrāsı: -YB, -MO 
4825 ģażret-i lāhūt: ¤ālem-i lāhūt İÜ 
4826 böyle: -İS, ĥufte iken böyle İÜ 
4827 nūrun ¤alā nūrı: nūr-ı İS 
4828 göziyle: göz ile İÜ 
4829 bir ķaç: bu cemāl-i bí-miśāle İS 
4830 özinden: kendüzinden İS 
4831 başın: -İS 
4832 ķurbān: -İÜ 
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itmege4833 cānı ķılca ķaldı ve berg-i ĥazān4834 gibi teni lerzān ve çeşmi çeşme-i ķan 

oldı4835 gerçi nergisi bímārı4836 ĥˇāb içinde zār idi.4837 Lākin díde-i ķalbi bí-dār ve 

¤aķl u cānı4838 ser-mest-i bāde-i dídār oldı. 

BEYT4839 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ŝaķın aldanma dünyā zínetine 

Ki degmez şevķ u źevķi miģnetine4840 

Seģerí dāye yüz4841 süriyi çün sāye4842 ayaġına gelüp cemāli bāġına medģ ü 

śenā ķılduġında4843 nergisi ĥˇāb ü ĥayālden uyanup fi'l-ģāl ešrāfına4844 nažar-ı 

celāl4845 ŝaldı. Baģr-i ¤ışķına4846 şöyle [MO48a] ġarík ve nār-ı şevķine bir mertebe 

ģaríķ4847 olmış idi4848 ki ĥayālini taģķíķ ŝanup ol zíbā cemāli4849 yanında 

görmeyicek dünyāca mālı elinden gitmiş gibi4850 şitābından4851 bir zamān dem-

beste vü ģayrān ķaldı. Hemān diledi ki bí-bāk şevķden4852 yaķasın çāk ide4853 velí 

dest-i ġayret māni¤ olup ol ģayretden kendüyi ġayretle4854 cem¤ itdi. Keşf-i esrār ve 

                                                 
4833 itmege: olmaġa İS 
4834 ve berg-i ĥazān: ĥazān yapraġı gibi İS 
4835 lerzān ve çeşmi çeşme-i ķan oldı: lerzān olup gözleri ķan yaşla šoldı İS 
4836 gerçi nergisi bímārı: -İS 
4837 gerçi nergisi bímārí ĥˇāb içinde zār idi: egerçi dil-ārāmsız ārām-ı dil müyesser ve dídār yarsız 
bir an ŝabr u ķarār mutaŝavver degüldi nā-çār çeşm-i ĥūnbārı İS 
4838 ¤aķl u cānı: dil u cānı İÜ 
4839 Beyt: -YB, -MO, -İS 
4840 Ŝaķın aldanma dünyā zínetine / Ki degmez şevķ u źevķi miģnetine: -YB, -MO, -İS 
4841 yüz: ĥalķ nigāh Züleyĥā'ya yüz İÜ 
4842 çün sāye: sāye gibi İS 
4843 ķılduġında: güllerin ŝaçdıķda İÜ 
4844 ešrāfına: her kenāra İÜ 
4845 nažar-ı celāl: nazar İS 
4846 ¤ışķına: şevķine İS 
4847 ve nār-ı şevķine bir mertebe ģaríķ: -İS 
4848 olmış idi: olmışıdı İÜ 
4849 ol zíbā cemāli: cemāl-i yārini İS 
4850 dünyāca mālı elinden gitmiş gibi: -İS 
4851 şitābından: ķasāvetinden İÜ 
4852 Hemān diledi ki bí-bāk şevķden: Şevķden der-hāl diledi ki bí-bāk İS 
4853 ide: -YB 
4854 ol ģayretden kendüyi ġayretle: ġayretle kendüyi İS 
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ģālinden kimseyi4855 ĥaberdār itmeyüp4856 baġrınuñ4857 ķanı ķaynaduķça dehānı 

ġoncaveş4858 yumup ayaġın [YB059a] [İS64a] dāmen-i ŝabra ŝardı gerçi ki4859 gāh 

bülbül gibi4860 gū tekellüm ve dem-be-dem4861 ġonçaveş4862 tebessüm idüp žāhirā 

vücūdı serv-i āzāde gibi4863 seyr-i4864 ŝaģrāda idi ammā ķalbi ġuŝŝadan4865 ķa¤r-ı 

deryāya olup4866 teni aŝģābıyla ¤işretde4867 ammā cānı ol ¤íşden şikāyetde olup4868 

gördügi aġyārı yāri žann idüp ve4869 her naķşı nigārı ŝanurdı kimseye rāz 

açmaķdan iģtirāz idüp4870 rūz-ı ģasretden şebe irince cānı hezār kerre lebe geldi 

umardı ki ol bedr-cemāl bir daĥı ĥˇāb u ĥayāl gösterüp4871 ¤arż-ı viŝāl4872 ide 

Züleyĥā-yı dil-ārām4873 çün gördi ki4874 gündüz gidüp4875 aĥşām geldi4876 Züleyĥā 

zāra gelüp yüzin dívāra urdı4877 bu sevdā-yı muģālle4878 gözlerine uyĥu girmeyüp 

lisān-ı ģālle gördügi4879 ĥˇābını źikr ve seyrindeki seyrini fikr4880 iderdi ve tenhā 

yārin añup dem-be-dem4881 aġlardı ve seyl-āb-ı eşk díde-i ġam-dídesini [MO48b] 

                                                 
4855 ģālinden kimseyi: kimseyi ģālinden İÜ 
4856 itmeyüp: itmezdi İÜ 
4857 baġrınuñ: ve müdām dil-ārāmsız ārām dil müyesser ve dídar-ı yārsız ŝabr u ķarārı mutaŝavver 
degildi nā-çār baġrınuñ İS 
4858 dehānı ġoncaveş: ġoncaveş dehānı İÜ, İS 
4859 gerçi ki: eger çi ki İÜ 
4860 bülbül gibi: çün bülbül İÜ 
4861 dem-be-dem: gāh gāh İS 
4862 ġonçaveş: ġonçaāsā İÜ 
4863 serv-i āzāde gibi: servāsā YB, MO. // vücūdı serv-i āzāde gibi: serv gibi İS 
4864 seyr-i: -İÜ 
4865 ķalbi ġuŝŝadan: ķalbi ġuŝŝadan İS 
4866 ķa¤r-ı deryāya olup: ķa¤r-ı deryāda idi İÜ 
4867 ¤işretde: ¤işret İS 
4868 şikāyetde olup: şikāyetde idi YB, MO, şikāyet iderdi İS 
4869 ve: -YB, -MO 
4870 iģtirāz idüp: iģtirāz iderdi İÜ. // yāri žann idüp ve her naķşı nigārı ŝanurdı kimseye rāz 
açmaķdan iģtirāz idüp: yāri ve her naķşı nigārı ŝanup rāzın kimseye açmazdı İS 
4871 ĥayāl gösterüp: ĥayālde yüz gösterüp İÜ 
4872 ĥˇāb u ĥayāl gösterüp ¤arż-ı viŝāl: düşine girüp aña ¤arż-ı ģāl İS 
4873 Züleyĥā-yı dil-ārām: -YB, -MO 
4874 gördi ki: -YB, -MO 
4875 Züleyĥā-yı dil-ārām çün gördi ki gündüz gidüp: -İS 
4876 geldi: irdi YB, MO, iricek İS 
4877 Züleyĥā zāra gelüp yüzin dívāra urdı: bí-ārām olup müdām zāra ve yüzin dívāra urdı İÜ 
4878 bu sevdā-yı muģālle: anuñ sevdāsıyla İS 
4879 lisān-ı ģālle gördügi: muttaŝıl lisān-ı ģālle İS 
4880 fikr: kemer İS 
4881 dem-be-dem: -İS 
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aķup her dem çaġlardı4882 ve yabana4883 aķar ŝu gibi bu resme4884 efsāne deyü bu 

serv-i dile4885 müterennim ve bu edā ile mütekellim olurdı. 

NAŽM4886 

[İÜ60b]  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Eyā ģüsn ilinüñ tāze civānı 

Eyā dil mülkünüñ genc-i nihānı 

Ne şehrüñ māhısın bildür beyān it 

Ne burcuñ āfitābısın ¤ayān it [İS64b] 

Ne ¤ālemdesin ey sulšān-ı ĥūbān 

Ne kānuñ gevherisin ķılma pinhān4887 

[YB059b]  

NEŚR4888 

El-ķıŝŝa her zamān4889 bu nev¤le süĥandān olup her an4890 āh u efġān ve 

çeşmini çeşme-i ķan itdi ve naķş u nigār-ı yādına gelüp4891 dehān-ı dürbārdan4892 

bu gevheri4893 niśār itdürdi4894 ki ey beni derdle belāya4895 ve nār-ı ¤ışķla4896 yaķup 

                                                 
4882 seyl-āb-ı eşk díde-i ġam-dídesini aķup her dem çaġlardı: seyl-āb-ı eşk dídesi her-dem çaġlardı 
İÜ, gözleriniñ yaşı seyl gibi çaġlardı İS 
4883 yabana: -İS 
4884 bu resme: -İÜ 
4885 efsāne diyü bu serv-i dile: yabana söyleyüp bu sürūrla İS 
4886 Nažm: nažm-ı Yaģyā İS 
4887 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1615-1617 , s. 56, 57. 
4888 Neśr: -İÜ 
4889 El-ķıŝŝa her zamān: -YB, -MO, -İS 
4890 her an: -YB, -MO. // bu nev¤le süĥandān olup her an: bunı duyup İS 
4891 āh u efġān ve çeşmini çeşme-i ķan itdi ve naķş-ı nigār yādına gelüp: āh u efġān iderdi ve efkār-ı 
naķş-ı nigār itdükçe İÜ. // gelüp: geldükçe İS 
4892 dehān-ı dürbārdan: dehān-ı derūndan her bār İÜ, -İS 
4893 gevheri: gevherleri İÜ, sözleri İS 
4894 itdürdi: iddürdi İÜ, İS 
4895 beni derdle belāya: beni derde bıraġup belāya İÜ 
4896 derdle belāya ve nār-ı ¤ışķla: derde bıraġup belāya ve ¤ışķ odına İS 
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hevāya ŝalan şeh-zād aduñı4897 bilmezem ki her dem yād ve göñlümi yāduñla4898 

şād ķılam çün ĥayālüñ āşikār ve dil ü cānı4899 bir lu¤ble şikār itdüñ. Ey şāh-ı ¤ālem 

demüñden dem ve oñulmaz4900 yareme ger4901 merhem irmezse senden4902 bir 

pāre4903 bilürem baña benden ne çāre.4904 Pes4905 el-ķıŝŝa4906 bu resme serv-i dile 

ülfet4907 ve her gice4908 ŝubģa degin derdle meşaķķat4909 ve āh-ı serdle4910 miģnet4911 

içinde ĥayāl-i yārla ŝoģbet4912 idüp gāh āhla4913 odın yaķup derūnın göyündürürdi 

gāh şíşe-i dídeden dile ŝu ŝaçup nārın4914 söyündürürdi. Giceler dā¢imā4915 giryān 

ve gündüzler žāhirā ĥandān olup bu hicrānla4916 bir nice zamān geçdi4917 ve 

ģayrān ķaldı4918 varduķça ¤ışķ-ı Züleyĥā'ya eśer idüp ¤aķl u dil4919 milkin yaġmāya 

virdi. Güneşi balçıġla ŝaķlamaķ ve ševseni bir ķılla [MO49a] baġlamaķ diledi.4920 

Süñi āĥir çuvala ve mevc-i deryā sifāle ŝıġmayup ayuñ on dördi iken hilāle döndi 

                                                 
4897 aduñı: adıñı MO, nāmuñı İS 
4898 yāduñla: źikrüñle İS 
4899 dil ü cānı: beni İS 
4900 ey şāh-ı ¤ālem demüñden dem ve oñulmaz: -YB, -MO 
4901 ger: -İÜ 
4902 merhem irmezse senden: senden merhem irmezse İÜ 
4903 Ey şāh-ı ¤ālem demüñden dem ve oñulmaz yareme ger merhem irmezse senden bir pāre: baña 
senden meded irmeyicek İS 
4904 ne çāre: çāre yoķdur İS 
4905 Pes: -YB, -MO, -İS 
4906 el-ķıŝŝa: -İÜ 
4907 ülfet: ŝoģbet İÜ 
4908 gice: şeb İÜ. // bu resme serv-i dile ülfet ve her gice: giçeler İS 
4909 meşaķķat: miģnet İÜ, İS 
4910َserdle: serd ile MO 
4911 miģnet: meşaķķat İÜ, İS 
4912 ŝoģbet: ülfet İÜ 
4913 āhla: āhıla İÜ, -İS 
4914 nārın: -İS 
4915 dā¢imā: -YB, -MO 
4916 hicrānla: hicrān ile İÜ 
4917 geçdi: denk İÜ 
4918 ve ģayrān ķaldı: -YB, -MO. Giceler dā¢imā giryān ve gündüzler žāhirā ĥandān olup bu hicrānla 
bir nice zamān geçdi ve ģayrān ķaldı: -İS 
4919 ¤aķl u dil: göñli İÜ, ¤aķlı İS 
4920 diledi: dilerdi İS 
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āĥir4921 [İÜ61a] derūnuñ tābı4922 ve çeşminüñ ābı šuġyān idüp4923 aŝģābı icinde4924 

gizlü ģāli4925 ¤ayān oldı ve ol nāzenín bir gül rengín iken mānend-nesrín ŝoldı.4926 

NAŽM4927 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

  Ne deñlü ŝaķlasa ¤ışķ ehli rāzı [İS65a] 

[YB060a] Šuyurur rāzını āh u niyāzı4928 

  Kimüñ ¤ālemde āh-ı serdi vardur 

  Gören bilür ki anuñ derdi vardur4929  

NEŚR4930 

BU FAŜL DĀYE ZÜLEYĤĀ GŪŞINA NAŜÍĢAT DÜRLERİN AŜUP 

ZÜLEYĤĀ'NUÑ ĤİŠĀBINA CEVĀB VİRDÜGİDÜR4931 

Gerçi dāyeler4932 anuñ4933 bu ģāletini görüp cānlarından bezdiler4934 ammā 

¤illetini fehm itmeyüp her biri bir dürlü4935 ģāl sezdiler4936 ve bir biriyle ķíl ü ķāl 

ķıldılar ki4937 bu ģāl4938 siģr eśeridür4939 veya4940 bed-bínüñ4941 kem-nažarıdur 

                                                 
4921 āĥir: ¤āķıbet İÜ, -İS 
4922 tābı: bābı MO 
4923 ve çeşminüñ ābı šuġyān idüp: šuyulup İS  
4924 icinde: ķanda MO 
4925 ģāli: rāzı İÜ 
4926 ve ol nāzenín bir gül rengín iken mānend-nesrín ŝoldı: -İS 
4927 Nažm: li-ibni Kemāl Pāşā İS 
4928 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 1711, s. 59. Şiirdeki “āh u” ibaresi Kemâl Paşâ-zâde’nin eserinde 
“āĥir” şeklinde geçmektedir. 
4929 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 1726, s. 59. 
4930 Neśr: -İÜ 
4931 Bu faŝl dāye züleyĥā gūşına naŝíģat dürlerin aŝup züleyĥā'nuñ ĥıšābına cevāb virdigidür: -YB, -
MO, -İS 
4932 Gerçi dāyeler: dāyeler gerçi İÜ 
4933 anuñ: -İÜ 
4934 görüp cānlarından bezdiler: bildiler YB, MO. // bezdiler: añladılar İS 
4935 dürlü: gūne İÜ, -İS 
4936 sezdiler: -İS 
4937 ķıldılar ki: idüp İÜ, eylediler ki İS 
4938 ģāl: -İS 
4939 siģr eśeridür: siģr eśeri YB, MO, İS 
4940 veyā: veyā infi¤āli bir İÜ, veyā kimsenüñ İS 
4941 bed-bínüñ: -İS 
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veyaĥud4942 perí ĥayāli4943 ya4944 ¤ışķ ģālidür4945 diyüp4946 her biri4947 taģķíķi žāhir 

ve sözi bir yere āĥir itmediler. Züleyĥā gerçi4948 ¤ışķa4949 giriftār idi lākin4950 

ģālinden ve mā fi'l-bālinden kimseyi4951 ĥaberdār ve4952 ižhār-ı4953 esrār itmezdi. 

Meger dāyelerden bir dāye var idi ki4954 efsūnla aya siģr iderdi4955 nice4956 def¤a 

ma¤şūķ u ¤āşıķ ve šavr-ı ¤ışķda4957 fāyıķ olmışdı.4958 Züleyĥā'yı kendü cānından ve 

sínede ímānından yig severdi4959 bu kerre anuñ4960 ģālini gāyet4961 mükedder ve 

gül-i ter gibi4962 peykerin4963 mānend-i nílūfer gördi. Hemín ol dāye4964 tenhā4965 

Züleyĥā'ya şeker gibi şírín sözleri mükerrer idüp ģālin [İS65b] ŝordı4966 ve dil-güşā 

sözler ile göñlin4967 şād ve eski ĥiźmetlerini yād idüp sevķ-i kelāmla4968 eyitdi4969 

[İÜ62a] ey nigār-ı nāzenín ve ey gülzār-ı4970 meh-cebín4971 niçün4972 ģüsn ü 

                                                 
4942 veyaĥud: yaĥud İÜ 
4943 ĥayāli: ĥayālidür İS 
4944 ya: veyā İÜ 
4945 ģālidür: ĥayālidür İS 
4946 diyüp: -YB, -MO, didiler İS 
4947 her biri: illā İS 
4948 Züleyĥā gerçi: gerçi Züleyĥā İS 
4949 ¤ışķa: kemend-i ¤ışķa İÜ 
4950 lākin: ammā İÜ 
4951 ve mā fi'l-bālinden kimseyi: kimse İS 
4952 ve mā fi'l-bālinden kimseyi ĥaberdār ve: kimesne bí-ĥaberdār ve mā fi'l-bālinden İÜ 
4953 ižhār-ı: diyü keşf İS 
4954 var idi ki: vardı ki YB, -İÜ, ki İS 
4955 iderdi: iderdi ve fünūn-ı mekrde māhir ve füsūn-ı siģrde śāni-i sāmirí sāģi idi İÜ, iderdi ve 
fiten-i mekrde māhir ve siģr ü efsūnda śāní-i sāmirí sāģir idi İS 
4956 nice: niçe MO, İS 
4957 šavr-ı ¤ışķda: ¤ışķ feninde İÜ, šavrında İS 
4958 olmışdı: olmışıdı İÜ 
4959 Züleyĥā'yı kendü cānından ve sínede ímānından yig severdi: Züleyĥā'yı zamānı bedende cānı 
ve sínede ímānı gibi severdi İÜ, Züleyĥā'yı cānı ve sínede ímānı gibi severdi İS 
4960 anuñ: -İÜ, -İS 
4961 gāyet: -YB, -MO 
4962 ter gibi: ter iken İÜ, İS 
4963 peykerin: -İÜ, -İS 
4964 ol dāye: -İÜ, -İS. // hemín ol dāye: hemín ŝandūķ-ı mekr açdı ve metā¤-ı fikr-i tezvíri döküp 
ŝaçdı İS 
4965 tenhā: maĥfí İÜ 
4966 Züleyĥā'ya şeker gibi şírín sözleri mükerrer idüp ģālin ŝordı: Züleyĥ'nuñ ĥāšırın ŝorup İS 
4967 göñlin: anı İS 
4968 sevķ-i kelāmla: eśnā-yı kelāmda İS 
4969 Züleyĥā'ya şeker gibi şírín sözleri mükerrer idüp ģālin ŝordı ve dil-güşā sözler ile göñlin şād ve 
eski ĥiźmetlerini yād idüp sevķ-i kelāmla eyitdi: Züleyĥā'nuñ ĥāšırın ŝorup ŝandūķ-ı mekr u taķríri 
açdı ve metā¤-ı fikr u tezvíri döküp ŝaçdı ve dil-güşā sözler ile anı şād ve eski ĥidmetlerini yād 
idüp eyitdi İÜ 
4970 gülzār-ı: dildār-ı İÜ 
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cemālüñ zevāle ve ķadd-i nihālüñ dāle4973 dönüp beñzer ki kemend-i ¤ışķa 

[MO49b] giriftār ve bir dil-ber-i fettāna ¤āşıķ-ı zārsın ki bülbül gibi nevāya ve 

evrāķ-ı [YB060b] gül gibi hevāya uymışsın. İmdi4974 saña kār eyleyen nice āteş ü 

dilüñ zār iden ķanķı4975 dem-keş4976 ise4977 bir bir ¤ayān idüp ŝūret-i rāzuñı benden 

nihān ve šoġrıyum baña egri gümān itme ki göñlüñ el-ān eger firişte ve źātı 

envārla sirişte ise anı ģikmetle4978 da¤vet ve himmetle4979 nūr-ŝıfat gökden indirüp 

emrüñe4980 müsaĥĥar ve āsitānuñda boynı baġlu çāker idem ve eger kūh-ı Ķāf içre 

períveş güzel ve ģüsn-i4981 lāf içre bí-bedel ise4982 veya ol Leylā-ŝūret ādemí-zād 

olup Ĥüsrev-i dehr olursa4983 Mecnūn-ŝıfat leb-i şírínüñe anı Ferhād ķılam.4984 

BEYT4985 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Egerçi ¤ışķ içinde ŝabr olur ¤ār 

Velíkin ŝabrla ģāŝıl olur kār4986 

Çün [İS66a] ol dil-ārām dāyeden bu ma¤ķūle4987 şírín-kelām4988 işitdi hezār 

nāz ile4989 dehen açup keşf-i rāz ve açmazdan ¤arż-ı niyāz itdi ki ey dāye-i hem-rāz 

                                                                                                                                                    
4971 meh-cebín: meh-cebínín İS, meh-cebín bímār- ĥāne-i dünyāda her derd içün bir devā mu¤ayyen 
ve her renc içün ķānūn-ı ģikmetden bir şifā mübeyyen iken İÜ 
4972 niçün: niçün bu āfitāb-ı İÜ, niçün bu İS 
4973 dāle: hilāle İS 
4974 imdi: pes İÜ 
4975 ķanķı: ķanġı İÜ 
4976 dem-keş: ser-keş İÜ 
4977 ise: idügin İS 
4978 ģikmetle: efsūn-ı ģikmetle İÜ 
4979 himmetle: gūnā-gūn himmetle İS 
4980 emrüñe: saña İS 
4981 ģüsn-i: ģüsn ü İS 
4982 ģüsn-i lāf içre bí-bedel ise: ģüsn ü cemālle bí-bedel İÜ 
4983 Ĥüsrev-i dehr olursa: Ĥüsrev u Behzād ise İÜ 
4984 ķılam: ķılam ki her derd içün bímār-ĥāne-i dünyā deyr devā-yı mu¤ayyen ve her renc içün 
ķānūn-ı ģikmetden bir şifā-yı mübeyyendür İS 
4985 Beyt: -YB, -MO, -İS 
4986 Egerçi ¤ışķ içinde ŝabr olur ¤ār / Velíkin ŝabrla ģāŝıl olur kār: -YB, -MO, -İS; Tekin, Ş, Tekin, G. 
A, a.g.e., b. 2731, 6657, s. 213. 
4987 bu ma¤ķūle: böyle İÜ 
4988 şírín-kelām: kelām İS 
4989 nāz ile: nāzla İÜ, İS 
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benüm bu genc-i nihānum derūnumda cānum gibi pinhāndur.4990 Āh kim bu 

gencüñ kilídi [İÜ62a] períşān4991 ve bu rencüñ devāsı bí-nişāndur. Saña ne ķufl 

açam ki dilüm yandı4992 ve cānum pāresin baña añdurma ki yüregüm yāresin tāze 

itdi. Bu kināyeden4993 dāye bildi ki Züleyĥā'nuñ gizlü sözi ve derūnunda ¤ışķ 

odıyla sözi vardur4994 hemín4995 sínede daġı tāzelenüp 4996ey baĥtum çerāġı 

derdüñle baġrumuñ4997 yaġı erimedin [YB061a] bayaġı4998 rāz-ı nihānuñı beyān4999 

eyle ki ser virüp sırruñı ¤ayān itmeyem didi.5000 Bí-iĥtiyār ol gül-i gülzār bāġ-ı 

bahār5001 [MO50a] güftāre gelüp eyitdi ey dāye-i vefādār saña derdüm 

deryāsından bir ķašre5002 ižhār ideyüm ki ĥˇābda5003 bir perí ruĥsār gördüm ki 

ġaybdan āşikār olup göñül murġın şikār itdi ve ol şeh-bāz beni gird-āb-ı belāya5004 

ŝalup yine pervāz ķıldı. 

BEYT5005 

[fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün]  

Cānuma oķ urıldı yāresi yoķ 

¤Işķuñ ölmekden özge çāresi yoķ5006 

NEŚR5007 

                                                 
4990 pinhāndur: gizlüdür İS 
4991 períşān: pinhān İS 
4992 yandı: bitdi YB, MO, yetdi İs 
4993 bu kināyeden: bunı İÜ, -İS 
4994 Züleyĥā'nuñ gizlü sözi ve derūnunda ¤ışķ odıyla sözi vardur: Züleyĥā'ya ¤ışķ eśer idüp bu 
sevdāyı ifşāya maģrem arzū ¤ışķ odıyla derūnında olan sözi ve gizlü sözi var İÜ 
4995 hemín: hemín dāyenüñ İÜ 
4996 sínede daġı tāzelenüp: yalvarup eyitdi İS 
4997 baġrumuñ: baġrımuñ İÜ 
4998 bayaġı: -İÜ, -İS 
4999 beyān: baña beyān İS 
5000 didi: -İS 
5001 bāġ-ı bahār: -İS 
5002 deryāsından bir ķašre: derdüm deryāsınuñ bir ķašresin İS 
5003 ĥˇābda: gice ĥˇābda İS 
5004 gird-āb-ı belāya: gird-āba İS 
5005 Beyt: nažm-ı Ģamdí İS 
5006 Mehmet Cihat Üstün, a.g.e., b. 2546, s. 421. 
5007 Neśr: -İÜ 
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Bu ĥaber-i dāye [İS66b] işidicek ġuŝŝalardan ser-māye ķazanup ĥaber-i ĥˇāb 

anı ĥˇābından uyardı ve5008 bu cevābından dil-ĥaste ve ġoncaveş5009 ġamından 

dem-beste oldı. Yā ilāhí ķanķı5010 mekkār anı bu derde giriftār itdi deyü efkār 

baģrine šaldı5011 yine tekrār bu resme güftār itdi ki5012 ey göñlüm5013 temennāsı ol 

düşde gördügüñ beķāsı yoķ naķşa šālib ve zevāle sebeb olan muģāle rāġıb [İÜ62b] 

olma ve períveş dívāne olup ŝu gibi dürlü naķşla šolma zírā göñül bir āyíne-i 

mücellādur ki hezār naķş5014 anda hüveydā olur5015 vücūdı olmayan ŝūrete 

aldanmaķ ¤āķıllar işi ve ĥayāli ģaķíķat ŝanmaķ5016 kāmiller cünbişi degüldür. 

BEYT5017 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Yüri dün u gün sa¤ādet yolın izle 

Bu genci şöyle kim cān içre gizle5018 

Züleyĥā eyitdi [YB061b] ey dāye-i ġam-ĥˇār n'ideyüm ki elümde iĥtiyār ve 

bende5019 ŝabr u ķarār yoķdur ki göñlüm5020 ol5021 yāre mübtelā olalı derde giriftār 

olup ke-naķşin fi'l-aģcāri ¤ışķı ķalbümde5022 ķarār šutdı ve sevdāsı hümāyūn-ı 

šāli¤üm şūm ve hümā idüm5023 beni būm itdi ki güneş yüzin görmedin maģrūm ve 

                                                 
5008 uyardı ve: uyarup İS 
5009 ġoncaveş: ġonçaveş MO 
5010 ķanķı: ķanġı YB, İÜ 
5011 efkār baģrine šaldı: ġaríķ-i baģr-i efkār olup İÜ 
5012 deyü efkār baģrine šaldı yine tekrār bu resme güftār itdi ki: diyüp yine tekrār eyitdi İs 
5013 göñlüm: göñlümüñ İS 
5014 naķş: naķş u nigār İÜ 
5015 hüveydā olur: hüveydādur İÜ. 
5016 ģaķíķat ŝanmaķ: taģķíķ ŝatmaķ İÜ. 
5017 Beyt: -YB, -MO, -İS 
5018 Yüri dün u gün sa¤ādet yolın izle / Bu genci şöyle kim cān içre gizle: -İS 
5019 bende: dilümde İÜ. 
5020 göñlüm: bu dil İÜ. 
5021 ol: āvāre ol İÜ 
5022 ¤ışķı ķalbümde: ķalbümde ¤ışķı İÜ. 
5023 hümā idüm: hümāydum YB. 
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nā-murād u maġmūm oldum5024 aŝlā5025 bir dem ĥayāli ĥātırumdan gitmek muģāl 

ve ansız5026 ārām [MO50b] itmek ne iģtimāldür.  

BEYT5027  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Dil ü cān bülbülin ¤ışķ itdi ĥuffāş 

Neler göre daĥı bu oñmaduķ baş5028 

NEŚR5029  

Yine dāye pend idüp Züleyĥā'ya eyitdi ey gül-i nā-şüküfte ve gevher-i nā-

süfte semenzār ü yāsemenvār-ı hevā ile5030 hevādār olma5031 [İS67a] ve ķaddüñ 

nihāli hilāle dönmedin egri ĥayāli başuñdan çıķar ki egri ĥayāle yār olursañ 

göz5032 gibi bí-mār olursın. Bu kāra bu kāra ŝabrdan5033 ġayri5034 çāre yoķdur 

didi.5035  

BEYT 5036 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Egerçi ŝabr olur aġudan acı 

Velí derd ehlinüñ oldur ¤ilācı5037 

NEŚR5038 

                                                 
5024 oldum: olup İÜ.i // ve sevdāsı hümāyūn-ı šāli¤üm şūm ve hümā idüm beni būm itdi ki güneş 
yüzin görmedin maģrūm ve nā-murād u maġmūm oldum: -İS 
5025 aŝlā: şöyle ki İS 
5026 ansız: ansız bir nefes ŝabr ve İÜ 
5027 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6834, s. 219. // Beyt: -İS 
5028 Dil ü cān bülbülin ¤ışķ itdi ĥuffāş / Neler göre daĥı bu oñmaduķ baş: -İS 
5029 Neśr: -İÜ, -İS 
5030 hevā ile: hevāyla İÜ 
5031 hevā ile hevādār olma: her gāh hevāya tābi¤ olup gümrāh olmaya İS 
5032 göz: gözüñ İÜ, İS 
5033 bu kāra ŝabrdan: bu kāra nā-hemvāra ŝabr u taģammülden İÜ 
5034 ġāyri: ġayri bir İÜ 
5035 didi: -İÜ, -İS 
5036 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6723, s. 215. //Beyt: -İS 
5037 Egerçi ŝabr olur aġudan acı / Velí derd ehlinüñ oldur ¤ilācı: -İS 
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El-ķıŝŝa bunuñ emśāli nice mekr ü tezvíri nigār-ı dil-peźír kenārında taķrír 

idüp5039 ķaddini ĥum ve siyāhlar giyüp ĥayli mātem itdi ve5040 kem-nažar cānına 

eśer itdi diyü5041 ta¤víź ve efsūnlar5042 oķuyup dürlü buĥūrlar yaķdı. ¤Āķıbet 

derdine dermān [YB062a] ve ŝıģģatine imkān bulmayup gün geldükce5043 ġalebe-i 

cünūnla ¤ışķa zebūn5044 oldı ve deryā-yı5045 maģabbet5046 başdan aşup šaşlarla 

dögünmege başladı. Bu sevdā ile5047 ¤aķlı5048 şaşup5049 der ü dívār ile5050 söyleşür 

oldı.  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Leb-i yāķūtı oldı la¤l-i asfar 

Sirişki dürleri yāķūt aģmer 

Begenmezken teni díbā ķabāyı 

Düşündi būriyā giyüp ¤abāyı5051 

BU FAŜL ŠAYMŪS'UÑ ZÜLEYĤĀ'YA NAŜÍĢATİ VE ĀĤİR-İ 

CÜNŪNLA TÖHMETİDÜR5052 

Çün dāye bunca efsūnla ol aya ve dürlü ¤ilāc ü devāya maķdūrın ŝarf idüp 

bu belāya5053 bir5054 çāre bulmadı. Nā-çār şehriyārı bu esrāra5055 ĥaberdār ve bu 

                                                                                                                                                    
5038 Neśr: -İÜ, -İS 
5039 El-ķıŝŝa bunuñ emśāli nice mekr ü tezvíri nigār-ı dil-peźír kenārında taķrír idüp: El-ķıŝŝa her 
çend ki kelām-ı dil-pezíri taķrír içün fenn-i ģíle kitābın açdı ve ol māhí tesĥír içün dām-ı tezvíre 
fikr ve tedbír dānelerin ŝaçdı bu kāra çāre dil ¤āciz ķalup hemín ol dem İÜ. // kenārında taķrír 
idüp: öñinde taķríre her çend ki fenn-i ģíle kitābın açdı ve ol māhí tesĥír içün rām-ı tezvíre fikr ve 
tedbír dānelerin döküp ŝaçdı bu kāra çāreden ¤āciz ķalup nā-çār İS 
5040 ve: ve buña İS 
5041 eśer itdi deyü: degmişdi diyüp İS 
5042 efsūnlar: efsūn İS 
5043 geldükce: geldükçe YB, İS 
5044 ġalebe-i cünūnla ¤ışķa zebūn: cünūnı artup ¤ışķınuñ zebūnı İS 
5045 deryā-yı: baģr-i İS 
5046 deryā-yı maģabbet: maģabbet deryāsı İS 
5047 sevdāyla: sevdā ile MO 
5048 ¤āķlı: ¤aķlın İS, ¤aķl u fikri İÜ 
5049 şaşup: şaşurup İS 
5050 dívār ile: dívārla İS 
5051 Leb-i yāķūtı oldı la¤l-i asfar/Sirişki dürleri yāķūt aģmer/Begenmezken teni díbā 
ķabāyı/Düşündi būriyā giyüp ¤abāyı: -İS 
5052 Bu faŝl Šaymūs'uñ Züleyĥā'ya naŝíģati ve āĥir-i cünūnla töhmetidür: -YB, -MO, -İS 



455 
 

rāzı sır5056 itmeyüp ižhār5057 itdi. Šaymūs Züleyĥā'nuñ viŝāliyle me¢nūs olup 

cemāli cānınuñ [İS67b] ŝıģģati ve viŝāli göñlünüñ rāģatı idi ve andan artuķ evlādı 

[MO51a] olmayup5058 ķalbine şādí andan irerdi. Anuñ bu ģāletini görüp5059 göñül 

ferāġatini bile5060 virüp cānı dehāna5061 geldi ve gözünden revnaķ-ı5062 cihān uçup 

übüvvet mihriyle cānı pür-āteş ve dil-fikār ü dil-i müşevveş oldı. Bir gün nihāní ol 

[İÜ63b] gül-i ĥandānı5063 pür-ģayret görüp yanına da¤vet itdi ve lušf u şefķatle5064 

eyitdi ey maĥdūme-i cihān ve muĥaddere-i zamān dilden böyle fiġān 

nedendür5065 ve ey ¤ömrümüñ varı sende bu āh u zārí nedür.5066 Saña ĥod esbāb-ı 

devlet āmāde ve ebvāb-ı rāģat güşāde iken bilā-sebeb evhām-ı ĥāmla bunca belā 

ve ta¤b çekmege ¤aceb ne gūne5067 nesne sebebdür.5068 İmdi5069 nergisüñ ĥˇābı 

neden müşevveş ve5070 sínenüñ tābı nice āteş idügin ey cān-ı pederin müşfiküñden 

ģaźer itmeyüp [YB062b] sırr-ı nihānuñı ¤ayān ve derd-i dil ü cānuñı birbir beyān 

ile ve serv-ķaddüñi nihāl-i ża¤íf ve māh-ı bedrüñi5071 hilāl-i naģíf iden kimdür5072 

söyle.  

BEYT5073 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]  

Kim ġamuñdan dilde yaġum5074 ķalmadı 
                                                                                                                                                    
5053 bu belāya: -YB, -MO 
5054 ve dürlü ¤ilāc ü devāya maķdūrın ŝarf idüp bu belāya bir: -İS 
5055 şehriyārı bu esrāra: bu esrāra şehriyārı İÜ, şāhı bu ģāle İS 
5056 sır: setr İÜ 
5057 ve bu rāzı sır itmeyüp ižhār: -İS 
5058 olmayup: olmamaġın İS 
5059 görüp: işitdükde İS 
5060 bile: yile İÜ, İS 
5061 dehāna: aġzına İS 
5062 revnaķ-ı: -İS 
5063 ĥandānı : ĥandānı böyle İÜ, ĥandāna İS 
5064 pür-ģayret görüp yanına da¤vet itdi ve lušf u şefķatle: -İS 
5065 nedendür: nedür İS 
5066 nedür: nedendür İS 
5067 gūne: maķūle İS 
5068 Saña ĥod esbāb-ı devlet āmāde ve ebvāb-ı rāģat güşāde iken bilā-sebeb evhām-ı ĥāmla bunca 
belā ve ta¤b çekmege ¤aceb ne gūne nesne sebebdür.: -YB, -MO. // sebebdür: sebeb olmuşdur İS 
5069 İmdi: ve bu İS 
5070 neden müşevveş ve: gidüp İS 
5071 bedrüñi: bedriñi İÜ 
5072 kimdür: kim idügin İS 
5073 Beyt: nažm İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
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Sínede nūr-ı çerāġum ķalmadı  

NEŚR5075 

Hemín5076 ol gül-i zíbā bülbül-i [İS68a] gūyā gibi bí-pervā ġonça-i dehānın 

açup āşikāre5077 dāstānın oķumaġa başladı ki ey cānumdan müşfiķ pederüm5078 

uşda5079 şemşírüñ işte5080 serm ŝanma ki bu şūm5081 ĥaberüm senden5082 nihān ve 

ĥalķa dāstān ola. Benüm ¤illetüme5083 budur ¤illet ki ĥˇābda5084 bir ĥūb-ŝūret görüp 

anuñ ĥayālinden bir ĥayāl ve şu¤le-i cemālinden āşüfte-ģāl oldum. ¤Işkı beni 

esír5085 ve nālemi5086 nāle-i nefír itdi. Ben dilerüm ki bu sırrı5087 kimseye beyān5088 

itmeyüp nihān idem5089 illā n'ideyüm ki [MO51b] ŝabrum dükenüp ¤ayān ve cümle 

¤āleme dāstān5090 oldı ve içüm šaşum anuñ şem¤a-i cemāli ve lem¤a-i viŝāli birle5091 

šoldı. [İÜ64a] Çün5092 Šaymūs Züleyģā'nuñ bu resme5093 söz ü sāzın diñledi. 

Ģayretinden āh idüp ķa¤r-ı dilden iñledi ve ol sulšān ırżın ŝaķınup bu ģāli kimseye 

dāstān itmeñ ki buña5094 tedbír çün5095 çāre itmedi5096 görelüm taķdír ne gösterür 

didi.5097  

                                                                                                                                                    
5074 yāġum: cānum MO 
5075 Neśr: -İÜ 
5076 Hemín: hemān İÜ 
5077 āşikāre: -İS 
5078 cānumdan müşfiķ pederüm: ata İS 
5079 uşda: işte MO, İÜ 
5080 işte: işde İS 
5081 şūm: -İÜ, -İS 
5082 senden: cenābuñdan İÜ 
5083 ¤illetüme: źilletüme İÜ 
5084 ĥˇābda: ģˇābda YB 
5085 esír: esír-i zencír İÜ 
5086 nālemi: ģālümi İS 
5087 sırrı: ģāli İS 
5088 kimseye beyān: -İS 
5089 idem: ķılam İS 
5090 ve cümle ¤āleme dāstān: -İS 
5091 birle: ile İS 
5092 çün: šurmuşum emriñ ne ise gerek öldür gerek aŝ çün İS 
5093 resme: gūne İS 
5094 buña: umūr-ı dünyeviyye teķādír-i ilāhiyyeye müte¤alliķdür. Bení ādemüñ cedd ü cehdinüñ 
medĥali yoķdur buña İÜ 
5095 çün: -İS 
5096 itmedi: itmeyicek İS 
5097 ne gösterür didi: nice tedbír ider didi İÜ, ne yüz gösterür didi İS 
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BEYT5098 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Dil-i ¤āşıķ kim5099 olmışdur ġam-ābād 

Düşle ya ĥayālle5100 olur şād 

NEŚR5101  

BU FAŜL NEVBET-İ ŚĀNİYEDE ZÜLEYĤĀ ¤ĀLEM-İ MA¤NĀDA 

CEMĀL-İ YŪSUF’I MÜŞĀHEDE İTDÜGİDÜR5102 

El-ķıŝŝa Züleyĥā'nuñ derdine [YB063a] kimseden dermān irişmeyüp bir 

nice5103 zamān giryān ü nālān ķaldı. Bir gice ol bülbül ŝoģbet-i gül ģāŝıl 

olmaduġına5104 feryāda gelüp didi5105.  

BEYT 5106 [İS68b] 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]  

Cānumuñ eyā mekānı ķandedür 

Bilmem ¤anķā āşiyānı ķandedür 

NEŚR5107  

Diyü nāle ile aġlarken5108 ĥūb nergislerine ĥˇāb ģavāle olup nice ĥˇāb belki 

mest-i ĥarāb yatup çün cihāndan göz yumdı. Def¤a-i śāníde hemān Yūsuf-ı 

Ken¤ān5109 çün gül-i ĥandān5110 ģüsni niķābın açup evvelki ŝıfatla ol nūr yine ol5111 

                                                 
5098 Beyt: -İS 
5099 kim: ki İÜ 
5100 Düşle ya ĥayālle: düş-ile yā ĥayāliyle İÜ, İS 
5101 neśr: -İÜ, -İS 
5102 Bu faŝl nevbet-i śāniyede Züleyĥā ¤ālem-i ma¤nāda cemāl-i Yūsuf’ı müşāhede itdügidür: YB, -
MO, -İS 
5103 bir nice: bir niçe MO, nice İS 
5104 ŝoģbet-i gül ģāŝıl olmaduġına: arzū-yı ŝoģbet-i gül idüp yaturken bí-ŝabr u taģammül İÜ 
5105 didi: -YB, -MO. // feryāda gelüp didi: bu nev¤le müterennim olup İS 
5106 Beyt: -İÜ 
5107 Neśr: -İÜ 
5108 nāle ile aġlarken: riķķatle aġlayup nāle iderken İS 
5109 Yūsuf-ı Ken¤ān: ol sulšān-ı ¤ālişān İÜ 
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ŝūretle žuhūr itdi. Pes Züleyĥā5112 āyíne-i ķalbi ol tecellíden5113 mücellā olup 

bayaġı ol naķş-ı dil-ārā anda peydā olduķda5114 ol ¤āşıķ-ı miskín anuñ gül yüzin 

göricek5115 fi'l-ģāl5116 ārāmı [İÜ64b] gidüp bí-mecāl ve zülfi gibi pāyine düşüp pāy-

māl oldı ve yüz yirde yalvarup zārí ķıldı ki ey dil-ārāmum tende mecāl ve dilde 

ŝabr u ārāmum ķalmadı. Cemālüñ gülistānınuñ bāġbān-ı ķudreti ģaķķıçün ki seni 

gül ve [MO52a] beni sen güle5117 bülbül idüp ķaddüñi naĥl-i míve-i cān ve 

lebüñe5118 āb-ı çeşme-i5119 ģayvān itdi. Teşneyüm zülāl-i ĥitābuñla sír-āb5120 ve 

cevāb-ı pür-ŝavābuñla ben ĥaste-dili5121 ŝıģģat-niŝāb it ki5122 cemālüñ ne 

gülzāruñ5123 güli ve dilüñ ne5124 gülistānuñ5125 bülbülidür. Eger ĥān iseñ [YB063b] 

ĥānedāndan5126 ve cān iseñ ne cihāndansın [İS69a] ¤ayān ve bu rāz-ı5127 pinhānı 

beyān eyle. Çün şāhid-i ġayb bu sözleri hep işitdi. Bí-reyb dehānı sırrını keşf itdi 

ve gün5128 cemāli gibi ģāli5129 rūşen ķılup şükr ü dilden5130 ol ĥaste5131 dile5132 

cevāb-ı5133 şāfí virdi ki ey šālib-i viŝālüm ve müştāķ-ı cemālüm olan5134 Züleyĥā-yı 

rūşen-dil ki5135 ben5136 ādemíyüm ve gül-i gülzār-ı ādem şebnemiyüm lākin5137 

                                                                                                                                                    
5110 gül-i ĥandān: -İS 
5111 evvelki ŝıfatla ol nūr yine ol: nūr-ı ŝıfat evvelki İS 
5112 Pes Züleyĥā: Züleyĥā'nuñ İÜ, İS 
5113 tecellíden: tecellādan İÜ, -İS 
5114 bayaġı ol naķş-ı dil-ārā anda peydā olduķda: anda peydā olan naķş-ı dil-ārāyı temāşā itdükde 
İÜ 
5115 göricek: görmekle İÜ 
5116 fi'l-ģāl: -İS 
5117 sen güle: senüñle İÜ 
5118 lebüñe: lebüñi pür İS 
5119 çeşme-i: ser-çeşme-i İÜ 
5120 sír-āb: ŝuvārup İS 
5121 ĥaste-dili: ģaste-dili YB, ģasteye İS 
5122 it ki: idüp ĥaber vir ki İÜ. // ŝıģģat-niŝāb it ki: şifā ķıl ki İS 
5123 gülzāruñ: gülistānuñ İÜ 
5124 ne: nice İS 
5125 gülistānuñ: bustānuñ İÜ 
5126 ĥānedāndan: ne ĥānedāndan İÜ 
5127 rāz-ı: sırr-ı İS 
5128 gün: ve gizli ģāli gün İÜ, -İS 
5129 ģāli: ģālin İS 
5130 şükr ü dilden: şükr-i dilden İÜ, İS 
5131 ĥaste: ģaste YB, ģasteye İS 
5132 dile: -İS 
5133 cevāb-ı: böyle cevāb-ı İÜ 
5134 olan: -İÜ 
5135 rūşen-dil ki: ĥaste-dil şöyle bil ki İÜ 
5136 Züleyĥā-yı rūşen-dil ki ben: Züleyĥā bil ki İS 
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şehbāz-ı viŝālüm bülend-pervāz ve zamān-ı ittiŝālüm5138 šūl5139 ü dirāzdur. Eger5140 

cānla cemālüme5141 ¤āşıķ ve da¤vā-yı ¤ışķ içre ŝādıķ iseñ ve her dem5142 benümle 

maģrem ve hem5143 Ka¤beveş muģterem olmaķ dilerseñ genc-i nihānuña 

mührümle mühr urasın ve ģaķ gözetmekde dāyim5144 er gibi ķāyim šurasın ve 

dehānuñı būse-i nā-maģremden ģıfž5145 idüp muģkem ķufl urasın [İÜ65a] bu5146 

ikisi muķaffel šurup tā ki5147 benüm keşfüm evvel ola.  

BEYT5148 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Benem bāġ-ı cemālüñ bāġbānı 

Taģammül eyle kim vardur zamānı5149 

NEŚR5150  

Çün Züleyĥā-yı nigār gūş-ı güftār-ı dildār ile5151 bídār oldı. Yanında ne yār 

ve ne5152 aġyār görmeyüp dildār5153 ĥišābından5154 ģayrān5155 ve zār u bí-mār 

iken5156 [İS69b] daĥı bedter5157 bímār olup5158 yüzi ābından el yudı5159 ve 

                                                                                                                                                    
5137 lākin: biraz İÜ, gerçi İS 
5138 ittiŝālüm: ittiŝām YB 
5139 šūl: dūr İÜ 
5140 Eger: lākin eger İS 
5141 cemālüme: cemāle İS 
5142 her dem: -İS 
5143 ve hem: olup İS 
5144 dāyim: -İS 
5145 ģıfž: ģıfž u ģırāset İS 
5146 bu: tā ki bu İÜ, ki bu İS 
5147 šurup tā ki: -İÜ, -İS 
5148 Beyt: nažm-ı Yaģyā İS 
5149 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1813, s. 63. 
5150 Neśr: -İÜ 
5151 dildār ile: dildārla İÜ. // Züleyĥā-yı nigār gūş-ı güftār-ı dildār ile: ol lāle-ruĥsār bu źevķle 
uyĥudan İS 
5152 ne: -İÜ 
5153 görmeyüp dildār: görmeyicek dil-beri İS 
5154 ĥišābından: ģišābından YB 
5155 ģayrān: ĥayrān YB 
5156 bí-mār iken: bí-mārken İS 
5157 bedter: -İS 
5158 olup: oldı İÜ 
5159 yudı: yuyup İÜ 
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ĥˇābından5160 [MO52b] gördügi vaŝluñ5161 ĥayāli gözünde ve yārıyla5162 olan5163 

maķāli dilinde bāķí5164 olup ġoncaveş5165 giríbānın çāk ve sebze gibi5166 başını der-

ĥāk [YB064a] itdi ve şol ķadar5167 ģadden bírūn5168 aġladı ki5169 gözlerinden 

dökülen5170 ĥūn dāmenini lāleveş gül-gūn idüp teni ĥırmen5171 gibi pāre pāre ve 

yüregi ĥūşe gibi yare yare oldı. Kūh ü seng-i āhene āheng5172 ve gezerken 

gölgesiyle ceng idüp díde-i ġam5173 dídesini her-dem nemnāk ve dil-i elem-

keşídesini dem-be-dem ġamnāk ve endūhnāk5174 oldı. Serv-ķaddi çün sāye5175 

yire5176 düşüp cümle5177 dāye başına üşdi5178 du¤ā vü efsūn çāre5179 idemeyüp ol5180 

meftūn-ı5181 Leylā-yı ģüsn iken Mecnūn oldı. Şāh-ı Maġrib anuñ bu mācerāsın 

bilüp5182 ¤ilāc ü devāsın bulmadı. Nār-ı ģasret belini5183 ĥam ķılup nār-ı ġayret 

derūnın muģkem yaķdı. Āĥir bunı tedbír itdi5184 ki pāyına zencír ura.5185 Bir 

gün5186 Šaymūs ĥalvetine5187 girüp5188 Züleyģā'yı ķatına oķudı ve anuñ5189 bu 

                                                 
5160 ĥˇābından: ĥˇābında İÜ, düşinde İS 
5161 vaŝluñ: viŝālüñ İÜ 
5162 yārıyla: yār ile İÜ 
5163 olan: geçen İÜ 
5164 bāķí: -İÜ, -İS 
5165 ġoncaveş: ġonçaveş MO 
5166 sebze gibi: sebzevār İÜ, sebzeveş İS 
5167 şol ķadar: nāle ile İÜ, şol deñlü İS 
5168 ģadden bírūn: āh u zārla İS 
5169 aġladı ki: aġladıġından İÜ 
5170 dökülen: aķan seyl-āb İÜ 
5171 ĥırmen: ģırmen YB 
5172 Kūh ü seng-i āhene āheng: āhene šaġ ve šaş āheng İS 
5173 ceng idüp díde-i ġam: ceng dili dem-be-dem ġamnāk İS 
5174 ve endūhnāk: -YB, -MO. // ve dil-i elem-keşídesini dem-be-dem ġamnāk ve endūhnāk: -İS 
5175 çün sāye: sāyeveş İS 
5176 yire: ĥāk-i pāy İÜ 
5177 cümle: ve cümle İÜ 
5178 üşdi: üşüp ol meftūna İÜ. // dāye başına üşdi: dāyeler üstine üşdüler İS 
5179 çāre: kār İS, aña çāre İS 
5180 ol: vardıķça ol İS 
5181 ol meftūn-ı: -İÜ 
5182 bilüp: bilüp aŝlā İÜ, diyüp İS 
5183 Nār-ı ģasret belini: Bār-ı ģayret ķaddini İÜ, Bār-ı ģayret belini İS 
5184 itdi: ķıldı İS 
5185 ura: uralar İS 
5186 Bir gün: pes İS 
5187 ĥalvetine: ģalvetine YB, ĥalvet-i ĥāŝına İÜ 
5188 girüp: girüp maĥfí İÜ 
5189 anuñ: -İÜ 
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ģāline müteraģģim5190 ve lušfla5191 mütekellim olup5192 yine ne ģāle [İS70a] dūş5193 

olduñ diyü āh ü nāle ile5194 [İÜ65b] ģālin su¢āle başladı.5195 Züleyĥā bir5196 āh-ı 

derdnāk ve ¤ismet perdesin çāk idüp eyitdi dün gice yine ol5197 ĥayāl žāhir olup 

cismüme ża¤f ü melāl virdi ve yarem üstine yare urup ķalbümi ŝad-pāre eyledi. 

Aña irişme ile ŝabrum dükenüp baña girişme ile5198 nükteler söyledi. Şimden girü 

ve baña ŝabr it dimek teklíf-i mālā yušāķdur ki taģammüle šāķatüm šāķdür.5199 Ey 

peder şöyle ki eger ŝabrumuñ5200 [YB064b] merhemin bilmezseñ ve muķayyed 

olup derdime5201 çāre5202 ķılmazsañ ol yegdür ki beni baña ķoyasın ve yüzüñ 

ŝuyıyla [MO53a] benden el yuyasın ve illā şevķden ġoncaveş5203 baġrumı çāk ve 

yār-ı ġam boynuña helāk olurum.5204 Pederi bí-šāķat olup5205 eyitdi ey Züleyĥā 

pür-ģayret bir5206 zamān-ı ġayret birle5207 cānuña cebr ü riķķat5208 ile derdüñe ŝabr 

eyle ve bu sevdāyı başuñdan šaġıdup rüsvāy olma ki5209 nāmın ŝaķlamayan 

müdām5210 bed-nām ve furŝat-ı eyyāmın gözlemeyen rüsvā-yı5211 ¤ām5212 olur. Her 

raķam tedbír ki ķalem endíşe-i żamírle levģ-i renk-āmíz ĥayāle taģrír olına 

muvāfıķ taķdír olmayıcaķ ĥarāblıķ ābıyla maģv olmaķ muķarrerdür ve her efsūn 

ki anı neffāśāt-ı ¤aķl u ĥired ¤aķd eyleye. ¤Azāyim-ĥˇān ķażā redd idicek efsāne 

rengin bulmaķ muķarrerdür. Pes muģaķķaķ oldur ki her gāh ki [İÜ66a] meşiyyet-i 
                                                 
5190 ģāline müteraģģim: ģāletine teraģģum İS 
5191 lušfla: lušfıyla YB 
5192 mütekellim olup: tekellüm idüp İS 
5193 dūş: šūş YB, İS 
5194 yine ne ģāle dūş olduñ deyü āh ü nāle ile: āh u nāle ile yine ne ģāle uġraduñ deyü İÜ 
5195 ģālin su¢āle başladı: ģālin iķdām itdi İÜ, aģvālin ŝordı İS 
5196 bir: yine bir İS 
5197 ol: ol ģāl ü İÜ 
5198 girişme ile: girişmeyle İS 
5199 Şimden girü ve baña ŝabr it dimek teklíf-i mālā yušāķdur ki taģammül šāķatüm šāķdür:-YB, -
MO 
5200 eger ŝabrumuñ: zaĥmumuñ İÜ 
5201 bilmezseñ ve muķayyed olup derdime: bilüp baña bir İS 
5202 çāre: bir çāre İÜ 
5203 ġoncaveş: ġonçaveş MO 
5204 ve yār-ı ġam boynuña helāk olurum: -İÜ 
5205 bí-šāķat olup: -İS 
5206 bir: biraz İÜ 
5207 ġayret birle: ġayretle İÜ 
5208 cebr ü riķķat: cebr ü diķķatle İÜ, cebr ü derdüñe İS 
5209 olma ki: irtikāb itme ki İS 
5210 müdām: -İÜ 
5211 rüsvā-yı: müdām rüsvā-yı İÜ 
5212 ¤ām: ĥāŝŝ u ¤ām İÜ 
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ģaķ bir kimsenüñ mašlabına müte¤alliķ ola bí-kesb ü ta¤b belki bí-sebķat šaleb 

elbette ģāŝıl ve vāķi¤ olur ve çün irādet cevād-ı mušlaķ bāšıl u żāyi¤ olur. Lā-cerem 

ķażā-yı Rabbü'l-¤ibāda išā¤at ve inķiyād idüp sırr-ı tesellümi ĥašš-ı taķdíre 

ķomadan ġayrı çāre yoķdur.5213 

NAŽM5214  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Yeli esdürmeyince ķudretu'llāh 

Ķımıldamaz bir ĥirmen içre bir gāh 

 

Muģaŝŝal esb-i maķŝūduñ ¤inānı 

Yed-i ķudretdedür fehm eyle anı5215 

 

Bilürsin her ne kim ģükm-i ķażādur 

Anuñ dermānı teslím ü rıżādur5216 

 

Kişi sengín gerek mānend-i kühsār 

Gerekmez yil gibi olmaķ sebükbār5217  

                                                 
5213 Her raķam tedbír ki ķalem endíşe-i żamírle levģ-i renk-āmíz ĥayāle taģrír olına muvāfıķ taķdír 
olmayıcaķ ĥarāblıķ ābıyla maģv olmaķ muķarrerdür ve her efsūn ki anı neffāśāt-ı ¤aķl u ĥired ¤aķd 
eyleye. ¤Azāyim-ĥˇān ķażā redd idicek efsāne rengin bulmaķ muķarrerdür. Pes muģaķķaķ oldur ki 
her gāh ki meşiyyet-i ģaķ bir kimsenüñ mašlabına müte¤alliķ ola bí-kesb ü ta¤b belki bí-sebķat šaleb 
elbette ģāŝıl ve vāķi¤ olur ve çün irādet cevād-ı mušlaķ bāšıl u żāyi¤ olur. Lā-cerem ķażā-yı Rabbü'l-
¤ibāda išā¤at ve inķiyād idüp sırr-ı tesellümi ĥašš-ı taķdíre ķomadan ġayrı çāre yoķdur: -YB, -MO, -
İS 
5214 Nažm: Beyt YB, MO, İS 
5215 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1176, 1177, s. 42.  
5216 Yeli esdürmeyince ķudretu'llāh/Ķımıldamaz bir ĥirmen içre bir gāh/Muģaŝŝal esb-i maķŝūduñ 
¤inānı/Yed-i ķudretdedür fehm eyle anı/Bilürsin her ne kim ģükm-i ķażādur/Anuñ dermānı 
teslím ü rıżādur: -YB, -MO, -İS 
5217 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6729, s. 216. Şiirdeki “sebükbār” ibaresi Kemâl Paşâ-zâde’nin 
eserinde “sebüksār” şeklinde geçmektedir. 
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NEŚR5218 

BU FAŜL ZÜLEYĤĀ RÜ¢YĀ GÖRÜP YŪSUF AÑA MIŜR'I İLĶĀ 

İTDÜGİDÜR5219 

El-ķıŝŝa Züleyĥā'ya pend5220 aŝŝı [İS70b] itmeyüp zülfi gibi sevdā başına 

çıķup şeydā oldı ve aña cünūn ġalebe idüp sevdā-yı5221 ¤ışķı5222 anı zebūn itdi. 

Mecnūn-ŝıfat bir nice5223 müddet yabana söyleyüp giceler ŝubģa degin sāyeveş 

yaturdı. Her ķaçan5224 dāye anı yoķlayup5225 ŝanurdı ki gözi açıķ uyuķlardı. Ol ĥod 

söz diñlemeyüp šurmaz5226 ŝayıķlardı. Dilinde dildārı nāmından ġayri söz5227 

olmayup derdle bu güftārı dirdi ki5228 ey baña derdi5229 bí-nihāyet ve göñlüm 

kişverin ġāret ve beni ¤ālemlere melāmet iden yārim niçün ġam virüp ġam-

güsārum ve naķşı [İÜ66b] geçdük5230 nigārum olmazsın. Aduñ5231 bilmezem ki 

evrādum olup5232 yāduñla [YB065a] müşerref olam ve Ka¤be ķapuñ ķandedür ki 

revān anda ģacc idüp cānumı ķurbān ķılam. Kimseler5233 bencileyin zār ve seyl-āb-

ı eşk-i dídem gibi5234 bí-ķarār olmasun diyü zār zār aġlardı. Gāh rūzgār-ı bedkāra 

ve gāh mihr ü5235 māh u seyyāre ĥišāb idüp aŝlā birinden cevāb gelmezdi. 

[MO53b] İki yıl temām5236 ol mehüñ5237 hilāli bedr ve güni ¤íd ve derūnı5238 ķadr 

                                                 
5218 Neśr: -İÜ 
5219 Bu faŝl Züleyĥā rü¢yā görüp Yūsuf aña Mıŝr'ı ilķā itdügidür: -YB, -MO, -İS 
5220 pend: pendden aŝlā İÜ 
5221 aña cünūn ġalebe idüp sevdā-yı: ve ġalebe-i cünūnla İÜ 
5222 sevdā-yı ¤ışķı: ¢ışķı sevdāsı İS 
5223 nice: niçe İÜ, İS 
5224 Her ķaçan: -YB, -MO 
5225 yoķlayup: yoķlardı ki İÜ 
5226 šurmaz: durmaz MO 
5227 söz: kelām-ı derdbārı İÜ 
5228 giceler ŝubģa degin sāyeveş yaturdı. Her ķaçan dāye anı yoķlayup ŝanurdı ki gözi açıķ 
uyuķlardı. Ol ĥod söz diñlemeyüp šurmaz ŝayıķlardı. Dilinde dildārı nāmından ġayri söz olmayup 
derdle bu güftārı dirdi ki: -İS 
5229 derdi: cūdı İS 
5230 geçdük: geçüp İÜ 
5231 Aduñ: özüñ İÜ 
5232 evrādum olup: evrāduña meşġūl olup İS 
5233 Kimseler: kimse İS 
5234 seyl-āb-ı eşk-i dídem gibi: yil gibi İS 
5235 zār zār aġlardı gāh rūzgār-ı bedkāra ve gāh mihr ü: bu nev¤le zārí irtikāb ve rüzgār rüzgāra ve 
mihr ü māh u seyyāre İÜ 
5236 temām: bilā-¤özr İÜ 
5237 ol mehüñ: ol meh felek ŝadruñ İS 
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olmayup derdine dermān ve bir ¤ilāca imkān bulmadı.5239 Bir gice hemān ¤ilm-i 

nihān ķatında5240 günden ¤ayān ve cümle cihān5241 ģükmine fermān olan Ĥudā-yı 

Yezdān5242 dergāhına dest-i du¤āyı ref¤ ü cebín niyāzı zemín ĥuşū¤ üzre vaż¤ idüp 

emmen yucíbu'l-mużšarra iźā de¤āhu5243 cenābına5244 bu resme münācāta ve derūn-ı 

cāndan ¤arż-ı ģācāta başladı ki 

NAŽM5245 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

İlāhí derdmendüm eyle iģsān 

Šapuñdan5246 özge yoķdur baña dermān 

Ķapuñdur gice gündüz çāre sāzum 

İşidirsin münācāt ü niyāzum5247  [İS71a] 

Ġaríb ü ĥaste vü zāram senedsüz 

Kime yalvarayum ķaldum mededsüz5248  

NEŚR5249  

Bu yüzden dergāh-ı Ģaķķa murādın5250 i¤lām ve cān u5251 dilden tażarru¤-ı 

tām iderken gözleri ĥayālle5252 ĥˇāb-ālūd ve vücūdı ¤aķl5253 ü dil ¤āleminde nābūd 

                                                                                                                                                    
5238 derūnı: düni İÜ, gicesi İS 
5239 bulmadı: bulmayup İS 
5240 ¤ilm-i nihān ķatında: ķatında sırr-ı nihān İÜ 
5241 cümle cihān: kevn ü mekān İÜ 
5242 Yezdān: Cihān İÜ 
5243 “Yahut kendisine dua ettiği zaman zorda kalmışa…”, Kur’ân-ı Kerîm, 27/62. 
5244 ¤ilm-i nihān ķatında günden ¤ayān ve cümle cihān ģükmine fermān olan Ĥudā-yı Yezdān 
dergāhına dest-i du¤āyı ref¤ ü cebín niyāzı zemín ĥuşū¤ üzre vaż¤ idüp emmen yucíbu'l-mużšarra iźā 
de¤āhu cenābına: -İS 
5245 Nažm: -İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
5246 Šapuñdan: ķapuñdan İÜ 
5247 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1950, s. 68. Beyit Yahya Bey’in eserinde “Šapuñdur çāresüzler 
çāresāzı/İşidüsin münācāt u niyāzı” şeklinde geçmektedir. 
5248 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1959, s. 68. 
5249 Neśr: -İÜ 
5250 dergāh-ı Ģaķķa: kelām-ı mā-fi'l-merāmın İÜ 
5251 cān u: -YB, -MO, -İS 
5252 ĥayālle: ĥayāl-i yārla İÜ 
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oldı. Çün perde-i ġayb5254 cān gözünden5255 bí-reyb5256 gidüp şāhid-i ġayb yüzin 

açdı. Revān-ı5257 cān gülistānını seyrān iderken hemān def¤a-i śāliśde5258 ol sulšān-ı 

[İÜ67a] ĥūbān Šāvus-ı cinān gibi vaŝf olınmaz cemālle cevelān itdi. [YB065b]  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Beyān olmaz anuñ ģüsn-i kitābı 

Dil-ile şerģ olınmaz faŝl u bābı 

Yazılsa ģüsninüñ şerģinde ebvāb 

Sekiz cennet olurdı anda bir bāb5259 

Züleyĥā gördi ki ol verd-i ĥandānuñ çehre-i münevverinde5260 eśer-i 

maģabbet peydā ve şānında5261 nişān-ı şefķat hüveydā hemín derdle āh ü enín 

idüp5262 göz yaşların5263 dökdi ve ol ġamze-i ġammāzla5264 ¤arż-ı niyāz ü nāzla5265 

keşf-i rāz itdi ki5266 ey murād-ı nihān bunca zamān eglenüp dilde ŝabr ve dídede 

ķan ķalmadı. Ey beni cemālle5267 ŝayd ve ĥayālle5268 ķayd iden rūy-ı celāl5269 

cemālüñ gülşenine ižhār-ı5270 ķudretle zínet viren ve livā-yı devletle başuña evc-i 

āsmāna irgüren bāġ-ı cemāl içre nihāl-i sa¤ādetüñde śemere-i kām-rān bitüren5271 

                                                                                                                                                    
5253 ¤aķl: cān İÜ 
5254 ġayb: reyb İS 
5255 gözünden: yüzünden İÜ 
5256 bí-reyb:-İS 
5257 Revān-ı: ve anı İÜ 
5258 śāliśde: śāliśede İÜ 
5259 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6109, 6110, s. 196.// Beyān olmaz anuñ ģüsn-i kitābı/Dil-ile şerģ 
olınmaz faŝl u bābı//Yazılsa ģüsninüñ şerģinde ebvāb/Sekiz cennet olurdı anda bir bāb: -YB, -
MO, -İS 
5260 verd-i ĥandānuñ çehre-i münevverinde: dil-ārā ģüsninde İÜ, verd-i ĥandānuñ çehresinde İS 
5261 şānında: źātında İS 
5262 idüp: idüp ĥāk-i pāyine İS 
5263 yaşların: yaşları İS 
5264 ġammāzla: ġammāz ile MO, ġammāz envā¤-ı ¤izz u nāzla İÜ. // ve ol ġamze-i ġammāzla: -İS 
5265 niyāz ü nāzla: niyāz u eŝnāf-ı sūz u sāz ile İÜ 
5266 ¤arż-ı niyāz ü nāzla keşf-i rāz itdi ki: keşf-i rāz ve ¤arż-ı niyāz itdi ki İS 
5267 cemālle: cemāliyle İÜ 
5268 ĥayālle: ¤arż-ı ĥayāliyle İÜ 
5269 rūy-ı celāl: sulšān-ı ¤ālíşāñ İÜ 
5270 ižhār-ı: ŝun¤-ı İÜ 
5271 ve livā-yı devletle başuña evc-i āsmāna irgüren bāġ-ı cemāl içre nihāl-i sa¤ādetüñde śemere-i 
kām-rān bitüren: -YB, -MO, -İS 
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Ĥudā-yı [MO54a] celle celāluhu5272 ģaķkıçün ki yüziñi rengín-i gül ve dilüñi cān 

gülistānında bülbül itdi5273 ve cenābuñdan5274 emān dilerem ki5275 [İS71b] bir laģža 

gözden nihān olmayup nām ü nişānuñı ¤ayān idesin.5276  

NAŽM5277 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Baña bildür nedür nām ü nişānuñ 

Ne gülşende biter serv-i revānuñ5278 

Ĥudā ģaķkıçün ey ģażret-i5279 zamāne 

Mekānuñdan baña vir bir nişāne5280  

NEŚR5281  

Pes ol maģbūb rāz-ı pinhāní ve ol serv-i riyāż-ı Ken¤aní Züleyĥā'dan5282 bu 

nāle vü efġānı gūş idicek5283 sırrı perdesin hemín5284 bí-bāk5285 ġonça-i5286 gül gibi 

çāk idüp ģāline teraģģum5287 ve bu nev¤le tekellüm itdi ki ben diyār-ı Ken¤ān'da 

ģāŝıl ve şehr-i5288 Mıŝır'a nāzil olup çün5289 baĥtuñ ķand-rízi ve Mıŝr'a5290 ģüsnüñ 

¤azíziyüm. [İÜ67b] Zamānla sen benüm enísüm ve ŝabrla celísüm olasın ve ¤āķıbet 

                                                 
5272 Ĥudā-yı celle celāluhu: Ĥudā-yı kevn ü mekān İÜ, Rabb-i celíl İS 
5273 itdi: yaratdı İS 
5274 ve cenābuñdan: fermānuñdan İÜ 
5275 ve cenābuñdan emān dilerem ki: -İS 
5276 ¤ayān idesin: ¤ayān vāŝıl-ı mekānugı beyān idesin İÜ, ¤ayān eyle İS 
5277 Nažm: Kemāl Pāşā İS 
5278 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 2238, s. 76. 
5279 ģażret-i: ģıżr-ı İS 
5280 Nažm. Baña bildür nedür nām ü nişānuñ/Ne gülşende biter serv-i revānuñ/Ĥudā ģaķkıçün ey 
ģażret-i zamāne/Mekānuñdan baña vir bir nişāne: -İÜ 
5281 Neśr: -İÜ 
5282 Züleyĥā'dan: çün Züleyĥā'dan İÜ 
5283 gūş idicek: iŝġā itdi İÜ 
5284 hemín: -İÜ 
5285 bí-bāk: bí-pāk İS 
5286 ġonça-i: -İS 
5287 teraģģüm: teraģģümle İÜ 
5288 şehr-i: āĥir şehr-i İÜ 
5289 çün: ĥūn İÜ, İS 
5290 Mıŝr'a: Mıŝr İÜ 



467 
 

mülk-i5291 Mıŝr'a gelüp beni bulasın. Çün Züleyĥā yarinüñ5292 [YB066a] nişānın ve 

dildārınuñ şān-ı5293 períşānın5294 bulup dehānınuñ rāz-ı pinhānın aldı. Göñli5295 

bend-i teraģdan ĥalāŝ olup5296 sürūr ü feraģdan içi šoldı ŝanasın5297 lebinden āb-ı 

ģayvān irüp mürde cismine tāze cān girdi. Nesím-i lušf-ı dil-ber aña irmekle ol 

ġonça-i ter çın seģer bu şevķle çün verd-i aģmer canibinden5298 bídār oldı.5299 

Yārinüñ [İS72a] ĥišābından ķalb-i maģzūnını mesrūr ve serāy-ı ģüsni gibi göñli 

ma¤mūr5300 ve pür-nūr buldı.5301 Bí-pervā5302 yerinden šurup nāzla ŝadā ve āvāzla 

ŝadā5303 itdükde dāyeler niyāzla ĥāk-i pāyine geldiler.5304 [MO54b] Anuñ bu 

sürūrın5305 görüp cümlesi şād ve belā-yı ġuŝsadan5306 āzād oldılar. Züleyĥā anlara 

vecd ü ŝafā gösterüp5307 muştılāñ5308 beni şāha5309 şükr ü minnet5310 Allāh'a ki bí-

nişān dostdan nişān aldum ve períşān göñlümi ĥandān ve oñulmaz derdüme 

dermān buldum didi.5311 Dāyeler segirdüp5312 Šaymūs'a müjde ĥaberin virüp çoķ 

müjdegānísin aldılar. Şāh bu ģāle şükr idüp5313 Ĥudā-yı5314 Źü’l-celāle ģavāle 

ķıldı.5315 

                                                 
5291 mülk-i: -İÜ 
5292 yarinüñ: yār-i ¤ālíşānınuñ İÜ 
5293 şān-ı: ¤ünvān-ı İÜ 
5294 ve dildārınuñ şān-ı períşānın: -İS 
5295 göñli: hemān İÜ 
5296 ĥalāŝ olup: āzād ve dil ü yārānı İÜ 
5297 içi šoldı ŝanasın: oldı ŝanasın İÜ 
5298 aģmer canibinden: ĥandān olup ĥābından İS 
5299 oldı: olmış İÜ 
5300 ma¤mūr: ma¤mūr buldı İÜ 
5301 pür-nūr buldı: -İÜ. // mesrūr ve serāy-ı ģüsni gibi göñli ma¤mūr ve pür-nūr buldı: pür-nūr ve 
serāy-ı ģüsni gibi göñli ma¤mūr buldı İS 
5302 Bí-pervā: hemín İS 
5303 ŝadā: nidā İS 
5304 geldiler: yüz urdılar İÜ 
5305 bu sürūrın: gül gibi güşād olduġın İÜ 
5306 belā-yı ġuŝsadan: bend ü belā ve ġuŝŝadan İÜ 
5307 vecd ü ŝafā gösterüp: ĥišāb itdi ki İS 
5308 muştılāñ: muştulāñ İÜ 
5309 şāha: ol şāha İÜ, şehin-şāha İS 
5310 minnet: minnet olsun İS 
5311 ve períşān göñlümi ĥandān ve oñulmaz derdüme dermān buldum didi: -İS 
5312 segirdüp: fi'l-ģāl ¤azímet-i kāmile ile ¤ale'l-isti¤cāl İÜ, hemín İS 
5313 şükr idüp: vāķıf olup İS 
5314 Ĥudā-yı: Ķudret-i İÜ 
5315 ģavāle ķıldı: şükürler ķıldı İS 
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Şİ¤R5316  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

İyü olmış çiger-gūşem mizācı 

Ģakím-i lā-yezāl itmiş ¤ilācı5317 

NEŚR5318  

Diyüp bu şükrāneye5319 nice5320 ķurbānlar [İÜ68a] ve beźl-i iģsānlar itdi.5321 

Züleyĥā evvelkileyin5322 ġonçaveş ķat ķat libās5323 giyüp derdinüñ devāsın bulmış 

gibi kendüsin5324 tezyín [YB066b] itdi. Yine hem-nişíni olan ķızlar anı ortaya 

almış5325 yılduzlar gibi seyr ü ŝafāya ve ¤işret-i cān-fezāya başlayup gāh zemínden 

ģikāyet ve gāh zamāndan şikāyet iderlerdi.5326 Her ne yir añlasa Züleyĥā5327 yüz 

döndürüp ķaçardı ve şām-ı rūm źikrin şūm šutardı5328 ammā yanında5329 Níl yād 

[İS72b] olınsa gözlerinüñ yaşı seyl olup5330 aķardı ve5331 her ķaçan mükerrer Mıŝr'ı 

añardı şevķle5332 aġzından şekerler5333 ŝaçardı ve Mıŝr'a gül gibi gūş šutup ķand 

şerbetler5334 nūş ider gibi pür-cūş ve illā ġoncaveş pür-cūş5335 olurdı. Ŝubģ u 

                                                 
5316 şi¤r: beyt MO, -İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
5317 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2006, s. 70. 
5318 neśr: -İÜ, -İS 
5319 Diyüp bu şükrāneye: -İS 
5320 nice: niçe MO, bunca İS 
5321 ve beźl-i iģsānlar itdi: demini revān ve beźl-i iģsān firāvān itdi İÜ 
5322 evvelkileyin: evvelki gibi İÜ 
5323 libās: libāsın MO 
5324 kendüsin: ķadd-i bālāsın İÜ, kendüyi İS 
5325 anı ortaya almış: ķamer ešrāfında İÜ, ķameri çevre almış İS 
5326 iderlerdi: iderdi İÜ 
5327 Züleyĥā: -YB, -MO 
5328 ve şām-ı rūm źikrin şūm šutardı: -İS 
5329 yanında: öñinde İS 
5330 seyl olup: seyl gibi İS 
5331 ve: ve şām u rūm źikrin şūm dutup İS 
5332 añardı şevķle: añılduķda İS 
5333 şekerler: şeker İS 
5334 şerbetler: şerbetlerin İS 
5335 pür-cūş: ĥāmūş İS 
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şām5336 dilinde nām-ı ¤Azíz ve esír-i dām-ı ¤Azíz oldı. Gāh yārin ve gāh diyārın 

źikr idüp5337 rüzgārın bu efkārıyla5338 geçirürdi.5339 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Yine ¤izz u şeref ķandíli yandı 

Yine bezm-i ŝafā şem¤í uyandı5340 

BU FAŜL ZÜLEYĤĀ ĤULĶ-I ¤AŽÍM İLE MEŞHŪR HEFT-İĶLÍM 

OLMAĠIN YİDİ ŞĀHDAN RESŪL GELÜP ŠALEB-İ İCĀB U ĶABŪL 

İTDÜKLERİDÜR5341 

Bu5342 ģāletle bir niçe müddet5343 Züleyĥā'nuñ dil-i ġam-dídesi5344 ġam-ı 

zaģmetden ve elem-i śıķletden5345 āzād ve ümíd-i vaŝlla ĥurrem5346 ü şād ve5347 

ģüsn-i cemāli günden güne ziyād5348 olup5349 ģüsni kitābınuñ her āyeti dillerde 

ezber ve cemāli āfitābınuñ [MO55a] lešāfeti her aġızda mükerrer oldı. İttifāķ5350 ol 

nūr-ı pür-sürūr5351 melāģatle ma¤mūr ve ģalāvetle bí-ķuŝūr olduġı heft iķlímde5352 

                                                 
5336 Ŝubģ u şām: gice ve gündüz İS 
5337 źikr idüp: añup İS 
5338 bu efkārıyla: bunuñla İS 
5339 Her ne yir añlasa Züleyĥā yüz döndürüp ķaçardı ve şām-ı rūm źikrin şūm šutardı ammā 
yanında Níl yād olınsa gözlerinüñ yaşı seyl olup aķardı ve her ķaçan mükerrer Mıŝr'ı añardı şevķle 
aġzından şekerler ŝaçardı ve Mıŝr'a gül gibi gūş šutup ķand şerbetler nūş ider gibi pür-cūş ve illā 
ġoncaveş pür-cūş olurdı. Ŝubģ u şām dilinde nām-ı ¤Azíz ve esír-i dām-ı ¤Azíz oldı. Gāh yārin ve 
gāh diyārın źikr idüp rüzgārın bu efkārıyla geçirirdi: Ammā Mıŝr añladuķça aġzından şehd ü şeker 
ŝaçardı ŝubģ u şām dilinde nām-ı ¤Azíz ve esír-i dām-ı ¤Azíz oldı gāh yārın gāh diyārın źikr idüp 
rūzgārın bu efkārla sürerdi ve YB, MO 
5340 Yine ¤izz u şeref ķandíli yandı/ Yine bezm-i ŝafā şem¤í uyandı: -YB, -MO, -İS 
5341 Bu faŝl Züleyĥā ĥulķ-ı ¤ažím ile meşhūr heft-iķlím olmaġın yidi şāhdan resūl gelüp šaleb-i icāb 
u ķabūl itdükleridür: -YB, -MO, -İS 
5342 Bu: pes bu İÜ 
5343 müddet: müddet daĥı İÜ 
5344 dil-i ġam-dídesi: serv-ķaddi İS 
5345 zaģmetden ve elem-i śıķletden: elemden İÜ. // ve elem-i śıķletden: -İS 
5346 ĥurrem: ģurrem MO 
5347 şād ve: şād olup İÜ 
5348 ziyād: ziyāde İS 
5349 olup: buldı İÜ 
5350 İttifāķ: bi'l-cümle İS 
5351 pür-sürūr: -İS 
5352 nūr-ı pür-sürūr melāģatle ma¤mūr ve ģalāvetle bí-ķuŝūr olduġı heft iķlímde: nūr-ı melāģatle 
mesrūr ve žarāfetle ma¤mūr olduġı eķālím-i seb¤ada İÜ 
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[İÜ68b] meşhūr olmaġın evŝāf-ı ģamídesin5353 gūş idenler5354 ķulaķdan ¤āşıķ 

oldı5355 ve iģsān ü in¤āmiyle5356 ¤ālem šoldı. Ol sebebden ĥāk-i pāy-i5357 pādişāha ve 

bārgāh-ı şehin-şāha5358 yidi iķlímüñ şāhı5359 elçiler ŝalup ol mihri mehrle5360 

temennā itdiler. İsteyü gelen resūl ve bunca ehl-i ķabūl red olunup me¢yūs u 

[İS73a] melāl5361 giderlerdi. Bu ķadar5362 şehriyār u melik-i diyār aña cān u 

dilden5363 ĥarídār5364 olduġın5365 ol dildār [YB067a] ĥaberdār olduķda bu ĥaber 

ķalbini zír ü zeber itdi. Bu endíşe içre derd-i sırrı bu idi ki eyā Mıŝr'uñ daĥı ĥaberi 

var mı ola.5366 Zírā anuñ aķŝā-yı5367 maķŝadı ķāŝıd ¤Azíz ve5368 ġayrılardan ol azíz 

idi.5369 Ehl-i ¤ışķa5370 seg-i5371 maģalle-i yār dil ü cāndan ŝād bār ¤azíz olur. Pes5372 ol 

šāvūs bu hevāda uçarken5373 Šaymūs anı lušfla da¤vet5374 idüp eyitdi ey nūr-ı díde-i 

cān-ı tācdārān-ı dārü'l-emān5375 sulšānlarından ve cihāngirān-ı devr-i zamān 

ĥānlarından5376 yidi resūl-i süĥandān ve merd-i ŝāģib-i lisān gelüp her birisin5377 

cānāne5378 cāndan šālebkār ve dünyā5379 mālını íśār u niśār5380 iderler. Kimi Şām u 

                                                 
5353 ģamídesin: ģamídesini İÜ 
5354 gūş idenler: işidenler İS 
5355 ¤āşıķ oldı: ¤āşıķ ve ¤iźārı ¤iźārın görmege vāmıķ oldı İÜ 
5356 ve iģsān ü in¤āmiyle: ve elšāf u iģsānıyla cümle İS 
5357 ĥāk-i pāy-i: dergāh-ı İÜ, -İS 
5358 pādişāha ve bārgāh-ı şehin-şāha: -İS 
5359 şāhı: sulšānları İÜ 
5360 mehrle: mehriyle MO, mihr-i enverí İÜ. // mihri mehrle: māhı ģelāllıġa İS 
5361 melāl: melūl İÜ, İS 
5362 Bu ķadar: anca İÜ, bunca İS 
5363 cān u dilden: cāndan İÜ. // u melik-i diyār aña cān u dilden: -İS 
5364 ĥarídār: šalebkār İS 
5365 olduġın: olup İÜ 
5366 var mı ola: varmıdur İS 
5367 aķŝā-yı: -İS 
5368 ve: idi ki İÜ 
5369 idi: idi ki İS 
5370 Ehl-i ¤ışķa: şöyle ki ¤āşıķa İÜ 
5371 seg-i: sen İS 
5372 pes: -İS 
5373 uçarken: uçup ¤ırż u nāmūs perdesinde iken İÜ 
5374 da¤vet: yanına da¤vet ve serāy-ı sa¤ādetde ĥalvet İÜ 
5375 dārü'l-emān: cihān İÜ 
5376 ve cihāngirān-ı devr-i zamān ĥānlarından: -İÜ. // dārü'l-emān sulšānlarından ve cihāngirān-ı 
devr-i zamān ĥānlarından: mülk-i cihān olan İS 
5377 resūl-i süĥandān ve merd-i ŝāģib-i lisān gelüp her birisin: sulšān elçiler gönderüp sen İS 
5378 cānāne: cāna İÜ 
5379 šālebkār ve dünyā: ĥarídār ve cihān İS 
5380 u niśār: -İS 
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¤Irāķ u Hind u ¤Aden5381 şāhı kimi5382 Rūm u Efrenc u Yemen5383 pādişāhıdur. Bu 

cümleden birer resūl gelüp5384 [İÜ69a] recāları5385 ícāb u ķabūldür. İçlerinden 

birine māyil ve çiftüñ olmaġa ķāyil iseñ ĥāšıruñ [MO55b] meyl itdügi iķlíme 

seni5386 ser-ĥiyel5387 idem.5388 Gerçi5389 Züleyĥā penefşeāsā baş egüp bu sözlere5390 

gūş šutardı5391 ve ġoncavār aġzın yumup şehriyār [İS73b] söyler ol diñlerdi ammā 

şehr-i Mıŝr'ı ķaçan5392 aña diyü ķulaġı çıñlardı. Bu kelām mihr-engíz tamām5393 

olup nām-ı ¤Azíz źikr olınmayacaķ5394 Züleyģā5395 yaķín5396 bildi ki5397 Mıŝr'uñ 

resūli yoķdur. Hemān5398 ārām u temkín bulmayup5399 ķalbi períşān ve sögüt 

yapraġı gibi teni [YB067b] lerzān olup nevmíd5400 ve me¢yūs atası5401 Šaymūs5402 

ģużūrından5403 gitdi5404 ve5405 ķara baĥtına ¤itāb ve tāb-ı dilden devr-i5406 

rūzgāra5407 ĥišāb itdi ki5408 ey gerdūn saña n'etdüm ki ģālüm diger-gūn ve ġonca-

i5409 lāleveş5410 baġrumı ĥūn itdün. Āh kim vaŝl-ı dildāra5411 bir çāre bulmayup5412 

                                                 
5381 ¤Aden: Yemen İÜ 
5382 kimi: ve kimi İS 
5383 Yemen: ¤Aden İÜ 
5384 gelüp: ehl-i uŝūl gelüp İÜ 
5385 ricāları: temennāları İS 
5386 seni: seni şāh-ı İÜ 
5387 ser-ĥiyel: setr-i ĥiyel İS 
5388 idem: kılam İS 
5389 Gerçi: bu sözleri İS 
5390 baş egüp bu sözlere: -İS 
5391 bu sözlere gūş šutardı: bu sözleri iź¤ān iderdi İÜ. // gūş šutardı: gūş idüp İS 
5392 ammā şehr-i Mıŝr'ı ķaçan: ķaçan Mıŝr'ı İS 
5393 tamām: ĥatm İS 
5394 źikr olınmayacaķ: añılmayıcaķ İS 
5395 Züleyģā: Züleyģā giryān ve sögüt yapraġı gibi lerzān olup İS 
5396 yaķín: ¤ilme'l-yaķín İÜ 
5397 ki: ki hemín İÜ 
5398 Hemān: -İÜ, pes İS 
5399 ārām u temkín bulmayup: -YB, -MO 
5400 olup nevmíd: oldı ve nā-ümíd İÜ 
5401 atası: -YB, -MO 
5402 ārām u temkín bulmayup ķalbi períşān ve sögüt yapraġı gibi teni lerzān olup nevmíd ve 
me¢yūs atası Šaymūs: nevmíd ve bí-ģużūr atası İS 
5403 ģużūrından: ģuŝūrından YB 
5404 gitdi: ķalķup gitdi İÜ 
5405 ve: ve ģayret irüp ¤aķlı mülkin yaġma itdi ve İS 
5406 devr-i: -İÜ 
5407 devr-i rūzgāra: -İS 
5408 itdi ki: iderdi ki İS 
5409 ġonca-i: ġonça-i MO 
5410 lāleveş: lālevār İÜ. // ģālüm diger-gūn ve ġonca-i lāleveş: ġonçaveş İS 
5411 vaŝl-ı dildāra: vaŝla İS 



472 
 

bilmezem ben āvāre kime yalvarayum5413 kāşki anamdan šoġmamış ve ķadímí 

cānumdan5414 gelmemiş olaydum didi ve dimāġı muĥtel olup ¤aķlı mülkine ĥalel 

irdi.5415 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Yaraşur eşk-i ¤āşıķ olsa cārí 

Bıñāruñ ŝu iledür i¤tibārı5416 

BU FAŜL ŞĀH-I MAĠRİB ¤AZÍZ-İ MIŜR'A ĶĀŜIDLA NĀME 

GÖNDERDÜGİDÜR5417 

Šaymūs anuñ böyle müşevveş5418 ģālin5419 ve ¤azíz-i Mıŝr içün göñlünüñ 

melālin görüp5420 bu maķūle ķíl ü ķālin gūş itdükde ķalb-i meyyālin ĥoş idüp5421 

eyitdi5422 ey nev-resíde-i5423 nūr-i [İÜ69b] díde ve ey ārām-ı dil-i ġam-díde5424 

böyle5425 melūl olma ki Mıŝr'dan resūl gelmedise5426 ben ¤Azíze bir5427 merd-i ehl-i 

uŝūl5428 gönderüp5429 murāduñı5430 ģuŝūle mevŝūl idem.5431  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Senüñ göñlüñ olupdur Mıŝr'a māyil 

                                                                                                                                                    
5412 bir çāre bulmayup: çāre olmayup İS 
5413 kime yalvarayum: neyleyem İS 
5414 ķadímí cānumdan ķadímí ĥānemden MO 
5415 dimāġı muĥtel olup ¤aķlı mülkine ĥalel irdi: ¤aķlı mülkine ĥalel irüp dimāġı muĥtel olup ve 
gözlerinüñ yaşı ¤ālemlere meśel oldı İÜ 
5416 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 4448, s. 158. // Yaraşur eşk-i ¤āşıķ olsa cārí/ Bıñāruñ ŝu iledür 
i¤tibārı:-YB, -MO, -İS 
5417 Bu faŝl şāh-ı Maġrib ¤Azíz-i Mıŝr'a ķāŝıdla nāme gönderdügidür: -YB, -MO, -İS 
5418 böyle müşevveş: bu İS 
5419 ģālin: -İÜ 
5420 görüp: āteşveş görüp İÜ 
5421 ķalb-i meyyālin ĥoş idüp: -İS 
5422 ķalb-i meyyālin ĥoş idüp eyitdi: ķalbi pür-ĥūş olup İÜ 
5423 nev-resíde-i: -İS 
5424 ġam-díde: ġam-dídesin bu demde İÜ 
5425 böyle: -İS 
5426 gelmedise: geldise YB 
5427 bir: -İS 
5428 uŝūl: hüner İS 
5429 gönderüp: gönderem ki İÜ 
5430 murāduñı: murādıñı MO, aģvālüñi İS 
5431 ģuŝūle mevŝūl idem: ĥaber vireyüm ki İS 
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Açılmaz ġayrı bāġda ġonca-i dil5432 

Pes gelen5433 elçilere şāhāne ĥil¤at5434 virüp emírāne5435 żiyāfet ve edā-yı 

nev¤-i5436 ĥiźmet itdi ve ĥāk-i [İS74a] ¤öźre ¤iźārın ķoyup5437 varın diríġ itmezem 

illā bendeyem ki sa¤y-i belíġ ile5438 sizden evvel [MO56a] ¤azíz-i Mıŝr anı5439 

dileyüp çoķ5440 armaġanı cenābuma irsāl ve bunca mālı pāy-māl itdi. ¤Ahd ile5441 

nām-zed-i ¤Azíz olup ayrıķ dönmek ve söz üstine söz dinmek olmaz didi ve hezār 

¤öźr ü lušfla5442 her birine ĥišāb [YB068a] idüp şān-ı şāha revāne ise5443 cevāb 

virdi.5444 Elçiler5445 ol temennādan fāriġ olup5446 dilleri ġavġādan berí5447 oldı. 

Ammā ģasret-i yār5448 dil-fikāruñ baġrına5449 dāġ urup günden güne baġrı ĥūn5450 

ve ġuŝŝa ve ġam-efzūn oldı.5451 Nā-çār şehriyār5452 Züleyĥā'ya raģm idüp ¤ahd ve 

iķrār5453 üzre rāya5454 başladı. Diyār-ı Mıŝr'a hemān5455 elçi5456 yaraġına5457 sa¤y-i 

firāvān5458 idüp bí-pāyān tuĥfe-i ¤acíbe ve ¤ašiyye-i ġaríbe ķaydın gördi.5459 Andan 

                                                 
5432 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 2358, s. 80. Şiirdeki “senüñ” kelimesi Kemāl Paşâ-zâde’nin 
eserinde “benüm”, “ġayrı” kelimesi ise “özge” şeklinde geçmektedir. // Senüñ göñlüñ olupdur 
Mıŝr'a māyil/ Açılmaz ġayrı bāġda ġonca-i dil: -YB, -MO 
5433 gelen: -İS 
5434 ĥil¤at: ģil¤at YB 
5435 virüp emírāne: giydürüp ¤ālí İS 
5436 edā-yı nev¤-i: envā¤-ı İS 
5437 ķoyup: ķoyup bu emr üzre İÜ 
5438 sa¤y-i belíġ ile: -İS 
5439 anı: anı mehr ile İÜ 
5440 çoķ: çoķluķ İÜ 
5441 ¤Ahd ile: ¤Ahdle İS 
5442 ¤öźr ü lušfla: ¤öźr ile İÜ, lušf u ¤öźrle İS 
5443 şān-ı şāha revāne ise: cenāb-ı devlet iktisābına sezā vü ŝavāb her ne ise İÜ 
5444 her birine ĥišāb idüp şān-ı şāha revāne ise cevāb virdi: ĥišāb ve her biriniñ şānına lāyıķ cevāb 
virüp İS 
5445 elçiler: elciler YB 
5446 fāriġ olup: dönüp İS 
5447 berí: fāriġ İS 
5448 yār: nūr-ı çeşm-i çerāġ ol İÜi, yār ol İS 
5449 baġrına: içine İS 
5450 baġrına dāġ urup günden güne baġrı ĥūn: baġrında yaġ ķomayup muģkem dāġ urmaġa eşk-i 
dídesi ırmaġ oldı İÜ. // baġrı ĥūn: ģāli diger gūn İS 
5451 oldı: olmaġla baġrı ĥūn šoldı İÜ 
5452 Nā-çār şehriyār: Ēaymūs İS 
5453 ve iķrār: -İS 
5454 rāya: dāye YB, devāya İÜ 
5455 Diyār-ı Mıŝr'a hemān: hemān Mıŝr'a İS 
5456 elçi: elci MO 
5457 yaraġına: irsāline İÜ, yaraġın İS 
5458 sa¤y-i firāvān: revān İS 
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risālete ķābil bir merd-i fāżıl ve ĥıredmend ehl-i dil [İÜ70a] ve ŝāģib-i firāset5460 ve 

kāmil kimseyi elçi5461 ta¤yín itdi ki5462 muķaddemāt-ı risālete ķıyām ve itmām-ı 

maŝlaģata ihtimām ide ve bu yüzden5463 nāme yazdı ki5464 ey mülk-i rif¤at ve fülk-i 

zínet libās her müríd5465 cedíd5466 olduķça ĥil¤at-ı sa¤íd5467 saña5468 mezíd olsun. 

Sipihr-i behcetde bir günüm vardur ki ģüsn-i ŝūretde aya ša¤n ider ŝít ü ŝadāsı 

¤āleme şāyi¤ ve cemāl-i bí-hemtāsı gün gibi [İS74b] lāmi¤ olup şevķi cihāna 

ġavġālar ŝalup dārāları hevādārı5469 oldı. Ĥaŝāyil-i ģamídesine ģad ve şemā¢il-i 

pesen-dídesine ¤ad olmamaġın5470 bunca kişverden elçiler šapuma yaġmur gibi 

yaġup ķapuma günde biñ šālibi gelür. Birine5471 mā¢il olmayup5472 ol cānibe5473 

[MO56b] cānın sebíl ve Mıŝr5474 içün eşk-i dídesin Níl5475 itdi.5476 Bilmezem anda 

bunuñ [YB068b] hevāsı ve nice5477 sa¤y itmeden ŝafāsı nedür ķalbi yapraġı Mıŝr'a 

şol ķadar5478 uzanur ki anı çeken ya ŝuyı yā šopraġıdur bí-iĥtiyār cenāb-ı sa¤ādet-

şí¤ārıñuza5479 ol bí-ķarārı5480 sezādār5481 gördüm bārí ża¤fla ģāli ĥarāb ve hecrle5482 

baġrı kebāb olmadın5483 ¤arż-ı ģāle şāfí cevāb buyuruñ.5484  

                                                                                                                                                    
5459 ¤acíbe ve ¤ašiyye-i ġaríbe ķaydın gördi: ģāżır itdi İS 
5460 bir merd-i fāżıl ve ĥıredmend ehl-i dil ve ŝāģib-i firāset: bir dānā ve ¤āķil ve ehl-i firāset İS  
5461 elçi: elci MO 
5462 itdi ki: idüp İÜ, İS 
5463 muķaddemāt-ı risālete ķıyām ve itmām-ı maŝlaģata ihtimām ide ve bu yüzden: -İS 
5464 bu yüzden nāme yazdı ki: bu ¤ibāretle bir nāme kitābet itdi ki İÜ 
5465 müríd: ĥalķ İS 
5466 müríd cedíd: rūz ¤íd İÜ 
5467 sa¤íd: ¤izzet İS 
5468 saña: cenābuña İÜ 
5469 dārāları hevādārı: dārālar dārı İÜ 
5470 Ĥaŝāyil-i ģamídesine ģad ve şemā¢il-i pesen-dídesine ¤ad olmamaġın: -İS 
5471 Birine: birisine İÜ, illā kimseye İS 
5472 mā¢il olmayup: baş egmeyüp İS 
5473 ol cānibe: Mıŝr'a İÜ 
5474 Mıŝr: Níl İÜ 
5475 Níl: seyl İÜ 
5476 itdi: idüp İS 
5477 nice: bu deñlü İÜ, bunca İS 
5478 ķalbi yapraġı Mıŝr'a şol ķadar: Mıŝr'a şol mertebe ķalbinüñ yapraġı İÜ 
5479 sa¤ādet-şí¤ārıñuza: sa¤ādet-şí¤āra İÜ 
5480 cenāb-ı sa¤ādet-şí¤ārıñuza ol bí-ķarārı: size çift olmaġa anı İS 
5481 sezādār: sezāvār İS 
5482 hecrle: hecriyle MO, ķahr ile İÜ 
5483 ģāli ĥarāb ve hecrle baġrı kebāb olmadın: ol bí-ķarāruñ ģālí yebāb olmadın İS 
5484 buyuruñ: buyur ki İÜ 
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BEYT5485  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Yeter ¤izzet cihānda bu keníze 

K'ide ĥiźmet ölince sen ¤Azíz'e5486  

NEŚR5487  

Çün nāme bu nev¤le itmāma ve risālet ķaydı encāma irüp5488 seģerden5489 

elçi himmetle edā-yı ĥiźmete ve diķķatle5490 diyār-ı Mıŝr'a ¤azímete iķdām itdi.5491 

[İÜ70b] Ke'l-berķi'l-ģāšifi ve'r-ríģi'l-¤āŝıfi5492 segirdüp5493 biraz müddetden5494 ŝoñra 

bir5495 gün diyār-ı Mıŝr'ı maķām itdi.5496 Şāhuñ5497 selāmıyla nāmeyi5498 der-ģāl 

cenāb-ı ¤Azíze íŝāl ve irsāl olunan esbāb-ı tuģfí íŝāl5499 idüp5500 ol ki ĥiźmet-i 

risāletdür5501 ibtidāsından [İS75a] intihāsına degin edā-yı melíģ ve beyān-ı faŝíģ ile 

bir bir ¤ayān itdi. Hezār raġbet5502 tekrím ü maģabbet ve ta¤žím birle ¤Azíz nāmeyi 

alup tūtiyā yerine gözlerine sürdi ve açup bildi ki5503 bir5504 muĥaddere-i ģüsnā ve 

                                                 
5485 Beyt: nažm İÜ, li-ibni Kemāl İS 
5486 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 2460, s. 83.  
5487 Neśr: -İÜ 
5488 İrüp: irişüp İS 
5489 seģerden: seģerí İÜ 
5490 diķķatle: riķķatle MO 
5491 himmetle edā-yı ĥiźmete ve diķķatle diyār-ı Mıŝr'a ¤azímete iķdām itdi: edā-yı merāma yümn-i 
bereketle ģareket ve ol nesne ki muķteżā-yı risāletdür itmāmında ihtimām ¤azímet itdi İÜ, edā-yı 
merāma yümn-i bereketle ģareket ve ol nesne ki muķteżā-yı maķāldür itmāmında ihtimām 
himmetle Mıŝr'a ¤azímet itdi İS 
5492 “Göz kamaştıran şimşek ve şiddetli esen fırtına gibi.” 
5493 Ke'l-berķi'l-ģāšifi ve'r-ríģi'l-¤āŝıfi segirdüp: -İS 
5494 segirdüp biraz müddetden: bir zamān murūr itdükden İÜ 
5495 bir: günlerde bir İS 
5496 Mıŝr'ı maķām: Mıŝr'a yetdi İÜ, İS 
5497 şāhuñ: şāha MO, ve yol cāmesin istibdāl ve Šaymūs'uñ İÜ 
5498 nāmeyi: nāmesin İÜ 
5499 irsāl olunan esbāb-ı tuģfí íŝāl: emvāl-i tuģfí irsāl İÜ 
5500 Şāhuñ selāmıyla nāmeyi der-ģāl cenāb-ı ¤Azíze íŝāl ve irsāl olunan esbāb-ı tuģfí íŝāl idüp: der-
ģāl yol cāmesin istibdāl ve şāhuñ selāmıyla nāmesin ¤Azíz'e íŝāl ve bí-nihāyete armagan irsāl idüp 
İS 
5501 ĥiźmet-i risāletdür: levāzım-ı muķteżā-yı maķāmdur İÜ 
5502 raġbet: raġbet ve İS 
5503 tūtiyā yerine gözlerine sürdi ve açup bildi ki: tūtiyā-yı çeşm idindi ve neşr idüp gördi ki İÜ, 
¤izzetle yüzine sürdi ve neşr idüp gördi ki İS 
5504 bir: -YB, -MO 
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bir ¤arūs-ı zíbādur. Sürūrundan ¤aķlın yād ķıldı5505 ve ol kitāb-ı müşkín5506 niķābuñ 

ĥišāb-ı müstešābına muššali¤ olup5507 ol-dem derūnunda derd-i ¤ışķ muģkem 

oldı5508 ve mihr ü maģabbet birle5509 cān-ı ¤azízi5510 šoldı. Zírā5511 her şerhiyāruñ5512 

¤ünvān-ı5513 girdārı ve mażmūn-ı meknūn esrārı resūlünüñ güftār-ı dürerbārından 

ve reftār-ı hemvārından5514 ma¤lūm olmaķ müyesserdür eger andan ĥašā u ĥabš u 

sehv u ġalaš cihetinden bir nādir ŝādır olsa pādişāha sebeb sū¢-i žann ve bā¤iś-i 

daĥl u ša¤n olmaķ muķarrerdür. Ol vaķt bu resūlden her ne fażílet žuhūr5515 ve 

ef¤āl-i pesendíde ve aķvāl-i sütūde ŝudūr bulmaġla Maġrib şāhınuñ5516 ģüsn-i 

iĥtiyār5517 kemāl-i merd-i şinā silkine istidlāl ķılup5518 fi'l-ģāl envā¤-ı ta¤žím ve iclāl 

ile5519 ol sā¤at5520 ķāŝıd ĥānı yanına da¤vet ve taĥtı [YB069a] üstinde [İÜ71a] [İS75b] 

¤ālí [MO57a] żiyāfet idüp ol şāh-ı ník-nāme5521 tíz cevāb-ı nāme yazdurdı5522 ve ol 

himmet cānına minnet olduġın bildürdi ve murādına5523 vesíle içün bunca5524 ¤ašā 

ve ĥil¤atler gönderdi.  

                                                 
5505 sürūrundan ¤aķlın yād ķıldı: ŝafādan ¤aķlınuñ mülki hebā oldı İÜ, sürūrundan kendüzin yāv 
ķıldı İS 
5506 müşkín: miskín YB, MO, İÜ 
5507 olup: mefhūmunı ma¤lūm itdükde İS 
5508 müstešābına muššali¤ olup ol-dem derūnunda derd-i ¤ışķ muģkem oldı: müstešābını ma¤lūm ve 
cevāb-ı pür-ŝavābını mefhūm itdükde ġalebe-i ¤ışķla maġmūm oldı İÜ 
5509 maģabbet birle: maģabbetle İS 
5510 cān-ı ¤azízi: žāhir u bāšını İÜ 
5511 Zírā: ve bu ĥoş ĥaberin ġonçaveş dürriye ŝıġmaz olup bād-ı seģerden gül gibi açıldı ki İS 
5512 şerhiyāruñ: pādişāhuñ İS 
5513 ¤ünvān-ı: ¤ünvān-nāme-i İS 
5514 dürerbārından ve reftār-ı hemvārından:  reftārından İS 
5515 ĥašā u ĥabš u sehv u ġalaš cihetinden bir nādir ŝādır olsa pādişāha sebeb sū¢-i žann ve bā¤iś-i 
daĥl u ša¤n olmaķ muķarrerdür. Ol vaķt bu resūlden her ne fażílet žuhūr: eger andan bir hüner ve 
fażílet žāhir olsa İS 
5516 bulmaġla Maġrib şāhınuñ: bulup pādişāhuñ İS 
5517 iĥtiyār: iĥtiyār ve İS 
5518 ķılup: ķılurlar İS 
5519 Zírā her şerhiyāruñ ¤ünvān-ı girdārı ve mażmūn-ı meknūn esrārı resūlünüñ güftār-ı 
dürerbārından ve reftār-ı hemvārından ma¤lūm olmaķ müyesserdür eger andan ĥašā u ĥabš u sehv 
u ġalaš cihetinden bir nādir ŝādır olsa pādişāha sebeb sū¢-i žann ve bā¤iś-i daĥl u ša¤n olmaķ 
muķarrerdür. Ol vaķt bu resūlden her ne fażílet žuhūr ve ef¤āl-i pesendíde ve aķvāl-i sütūde ŝudūr 
bulmaġla Maġrib şāhınuñ ģüsn-i iĥtiyār kemāl-i merd-i şinā silkine istidlāl ķılup fi'l-ģāl envā¤-ı 
ta¤žím ve iclāl ile: -YB, -MO 
5520 ol sā¤at: -İÜ. // fi'l-ģāl envā¤-ı ta¤žím ve iclāl ile ol sā¤at: ve eger andan ĥašā vü ĥabš u sehv ü 
ġalaš cihetinden bir iş ŝādır olsa umūr-ı salšanatına ve re¢y-i pādişāhiye lāyıķ olmazdı İS 
5521 ník-nāme: be-nāme İS 
5522 yazdurdı: iderdi İÜ 
5523 murādına: taģŝíl-i merāma İÜ 
5524 bunca: çoķ İÜ 
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[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]  

Kām ģāŝıl eyledi tedbírle 

Zūrbāzū itmedin şemşírle5525 

BU FAŜL MIŜR'DAN RESŪL ¤AVDET VE ŞİTĀBLA ZÜLEYĤĀ MIŜR'A 

¤AZÍMET İTDÜGİDÜR5526 

Pes5527 ĥiźmet-i5528 risālet tamām olduķda5529 ķāŝıd ĥān5530 mürūra me¢mūr 

olup hemān mesrūr5531 ü ĥandān çün peyk-i Süleymān uçup gitdi. Bu ķarār üzre 

bir müddet5532 rūzgār ¤ubūr ve leyl ü nehār mürūr itdükde5533 bir seģergeh5534 ki 

beste diller açılup5535 ešrāf-ı ¤āleme5536 nūr-ı raģmet ŝaçıldı. Ol ān resūl-i 

süĥandān5537 cenāb-ı ¤azízden5538 ¤izzetle ve nāz ü niyāz ve şevketle irişüp5539 

ķıyām itdi.5540 Bu ĥaber-i peyġām5541 Šaymūs'a i¤lām olınduķda cümle ĥāŝla5542 

¤ām istiķbāle iķdām idüp bunca i¤zāz u ikrām5543 ve biñ dürlü terġíb ü5544 

iģtirāmla5545 serāy-ı şehriyāra getürdiler. Şāh5546 elçinüñ5547 maķdemine ĥāżır olup 

başına5548 vāfir dürr ü cevāhir niśār itdi.5549 Resūl-i5550 süĥandān daĥı5551 ķā¤ide-i 

                                                 
5525 Kām ģāŝıl eyledi tedbírle/ Zorbāzū itmedin şemşírle: -YB, -MO, -İS 
5526 Bu faŝl Mıŝr'dan resūl ¤avdet ve şitābla Züleyĥā Mıŝr'a ¤azímet itdügidür: -YB, -MO, -İS 
5527 Pes: çün İÜ 
5528 ĥiźmet-i: ģiźmet-i YB 
5529 tamām olduķda: bí-ķuŝūr itmām buldı İÜ 
5530 ĥān: ģān YB. // ķāŝıd ĥān: resūl binā ķayd İÜ 

5531mūr olup hemān mesrūr: ķāŝıd ĥān ¢i risālet tamām olduķda ķāŝıd ĥān mürūra me-iźmetĥ 
risālet ĥiźmetin edā itdükde şād İS 

5532 bir müddet: biraz İÜ 
5533 Bu ķarār üzre bir müddet rūzgār ¤ubūr ve leyl ü nehār mürūr itdükde: -İS 
5534 seģer-geh: seģer İÜ 
5535 açılup: açıldı İÜ 
5536 ¤āleme: cihāna İÜ 
5537 Ol ān resūl-i süĥandān: Resūl-i ník-nām daĥı İÜ 
5538 Ol ān resūl-i süĥandān cenāb-ı ¤azízden: ol gün ¤Azíz'den resūl İS 
5539 ¤izzetle ve nāz ü niyāz ve şevketle irişüp: ¤izzet-i tām ve dürlü şevket ü ikrāmla İÜ 
5540 ķıyām itdi: -İS 
5541 Bu ĥaber-i peyġām: bu peyġam-ber İS 
5542 ĥāŝla: ĥāŝıl-ı İS 
5543 i¤zāz u ikrām: ¤izzet ü ģürmetle İS 
5544 ikrām ve biñ dürlü terġíb ü: -İÜ 
5545 iģtirāmla: iĥtirāmla YB. // terġíb ü iģtirāmla: raġbet ü şöhretle İS 
5546 şāh: şāh-ı ¤ālí cāh bu ĥaberden āgāh olduķda İÜ 
5547 elçinüñ: -İÜ 
5548 başına: üstine İS 
5549 niśār itdi: ŝaçdı İÜ, İS 
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şāhān ve resm-i pādişāhān mūcibince zemín-i ĥiźmete yüz urup ¤Azíz'üñ du¤ā ve 

selāmın ve murād u5552 peyāmın ¤arża5553 ķıldı. Aģvāl-i mā-cerā her ne kim vāķi¤ 

olmışdur5554 ģikāyet eyledi ve tafŝíl ü icmāl-i ģasb-i ģāl5555 ne ise söyledi [İÜ71b] 

[İS76a] ve gül-i ter gibi şírín ĥaberler ile şāhuñ5556 göñlin [YB069b] güşāde5557 

eyledi.5558 Netíce-i kelām5559 işüñ tamām olduġın5560 i¤lām itdükde sevincinden5561 

şāh5562 ĥayli in¤ām itdi. Bu beşāret ĥaberinden5563 Züleyĥā'nuñ nārına [MO57b] bir 

miķdār5564 ŝu sepilüp başına ķutlu gün o5565 gün5566 šoġdı.5567 Dem-be-dem eşk-i5568 

dídesi ĥūn-ríz iken güft ü gūsı nām-ı ¤azíz oldı. 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Kimüñ kim dehre peyker bir ķızı var 

Felek olsa hilālí boynuzı var5569 

Pederi anı dil-şād ü ĥandān5570 göricek cihāz5571 içün firāvān ķumāşlar ve 

zíbā firāşlar ve zerrín díbā5572 ve la¤lín ķabālar ve bí-pāyān ser-ā-ser şíb5573 ĥil¤atler 

ve ġarā¢ib tuģfeler ve reng-ā-reng ĥālíler5574 ve zerkeş nihālíler ve bí-nihāye kenz 

ve keníz-i ĥūb-nigār ve hezār ġulām-ı esb-süvār iģżār idüp ¤ālí cem¤iyyete iķdām 
                                                                                                                                                    
5550 Resūl-i: ol an resūl-i İS 
5551 daĥı: daĥı hemān İS 
5552 murād u: müzd İÜ 
5553 ¤arża: ¤arŝa YB 
5554 her ne kim vāķi¤ olmışdur: -İÜ 
5555 ģāl: ģāl her İÜ 
5556 şāhuñ: şāhın MO 
5557 güşāde: -İÜ 
5558 güşāde eyledi: açdı İS 
5559 Netíce-i kelām: muģaŝŝal-ıl kelām İS 
5560 olduġın: oldı YB, encāmın İÜ 
5561 itdükde sevincinden: itmekle sevindüginden İÜ, ve sevincinden İS 
5562 şāh: şeh İS 
5563 beşāret ĥaberinden: beşāret-nümā ĥaberden İÜ, ĥaberden İS 
5564 nārına bir miķdār: āteşine İÜ 
5565 nārına bir miķdār ŝu sepilüp başına ķutlu gün o: ķalbine ŝū sepilüp başına İS 
5566 o gün: -İÜ 
5567 šoġdı: šoġdı ve sürūr u ŝafādan ġoncaveş derisine ŝıġmaz olup bād-ı seģerden gül gibi açıldı İÜ 
5568 eşk-i: eşkden İÜ 
5569 Kimüñ kim dehre peyker bir ķızı var/Felek olsa hilāli boynuzı var:- YB, -MO, -İS 
5570 Pederi anı dil-şād ü ĥandān: Maġrib sulšānı ol şeh-ĥūbānı böyle İÜ 
5571 cihāz: çihāz MO 
5572 díbā: díbālar İS 
5573 şíb: muraŝŝa¤ İS 
5574 ĥāliler: ģāliler MO 
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ve ümerā ve mevālí cem¤ine ihtimām itdi.5575 Çün ĥāŝla5576 ¤ām bir nice eyyām ¤íş-i 

müdām idüp żiyāfet5577 emri tamām oldı. Bir sa¤d-sā¤at5578 ve rūz-ı pírūzda ol 

mihr-i cihān-sūz çün bu niyetle5579 şehirden çıķup himmetle5580 Mıŝr'a5581 ¤azímet 

itdi. Ŝān5582 āhālí-i vilāyet başına ķıyāmet ķopup eşk-i firķat dökdiler5583 [İÜ72a] ve 

başların yol šaşlarıyla dögüp göz yaşlarıyla her-cāyı5584 nemnāk ve āh-ı [İS76b] 

derdüñle5585 rāhı ĥākden5586 pāk itdüler.5587  

BEYT 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Ŝāz ķıyāmet ķopdı çalķandı cihān 

Hep ayāġ üstine geldi ins ü cān5588 

Ve5589 bir zemān5590 ģayretle5591 revān olup ģasretle vedā¤-ı cānān5592 

itdüklerinde ol5593 ĥurşíd-i raĥşān revān ve ĥalķ5594 yılduz gibi períşān oldılar. 

                                                 
5575 zíbā firāşlar ve zerrín díbā ve la¤lín ķabālar ve bí-pāyān ser-ā-ser şíb ĥil¤atler ve ġarā¢ib tuģfeler 
ve reng-ā-reng ĥālíler ve zerkeş nihālíler ve bí-nihāye kenz ve keníz-i ĥūb-nigār ve hezār ġulām-ı 
esb-süvār iģżār idüp ¤ālí cem¤iyyete iķdām ve ümerā ve mevālí cem¤ine ihtimām itdi: ve eşkāl-i 
elvānla bí-pāyān firāşlar ve zíbā vü zerrín ü símín díbālar ve ġarrā vü rengín u la¤lín ķabālar ve bír 
ü peleng miśāl reng-ā-reng zerkeş ĥalíler ve derūnuñ sırrınuñ símkeş nihālíler ve reng-āmíz hezār 
yādigār ve keníz ü perestār bí-şumār ġulām u esb-rehvār ol nigārı içün iģżār idüp ¤ālí cem¤iyyete 
iķdām ve ümerā ve mevālí żiyāfetine ihtimām itdi İÜ 
5576 ĥāŝla: ĥāŝıl-ı İS 
5577 żiyāfet: ¤işret İÜ 
5578 sa¤d-sā¤at: sa¤d-sā¤atde İÜ 
5579 çün bu niyetle: yümn-i himmetle İÜ, -İS 
5580 himmetle: çün İS 
5581 himmetle Mıŝr'a: ĥayr niyyetle diyār-ı Mıŝr'a İÜ 
5582 Ŝan:  ŝan ol sā¤at İÜ 
5583 eşk-i firķat dökdiler: gözlerinden aķan seylmānend Níl oldı İÜ, gözlerinden eşk-i ģasret 
dökdiler İS 
5584 her-cāyı: yolların İS 
5585 derdüñle: derdnākle İÜ, İS 
5586 rāhı ĥākden: her menzil u me¢vā-yı ĥüsrev ĥāşākden İÜ 
5587 itdüler: itdiler MO 
5588 Beyt. Ŝāz ķıyāmet ķopdı çālķandı cihān/ Hep ayāġ üstine geldi ins ü cān: -YB, -MO, -İS 
5589 ve: Pes āfitāb ardınca çün sāye biraz yir ol aya uyup ve İÜ 
5590 ve bir zemān: -İÜ 
5591 ģayretle: ĥayretle YB 
5592 revān olup ģasretle vedā¤-ı cānān: gidüp firķatle vedā¤ İS 
5593 ol: -İS 
5594 ĥalķ: anlar İS 
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[YB070a] Pes ol nigār-ı lāle-¤iźār5595 çün murġ-ı tíž-reftār ve seyyārevār5596 seyr5597 

idüp5598 hezār serv ü şimşād ve ŝanavber ve semenzār gibi pür-sitār mehüñ 

yanınca encüm var gidüp5599 seģerden şāma dek ol bedr-i kāmil mihrveş ķaš¤-ı 

menāzil idüp [MO58a] aĥşam irdükde5600 kām nā-kām5601 ārām5602 iderdi. Gāh 

ŝaģrā gāh šaġ geçüp gözine šaġ üsti bāġ görinürdi.5603 Güle oynayı bí-bedel 

köyünde5604 ĥādimler ve güzel sāzende ķızlar ile dūn ü gün5605 ¤işret ü ŝafā ve 

ŝoģbet-i cān-fezā iderek5606 ķona göçe5607 bir gün cānān iline vāŝıl ve zemín-i5608 

Mıŝr'a dāĥil oldı.5609 Çün şedāyid-i seferden āsāyiş buldılar.5610 Ol mesken-i 

¤ālíde5611 ġubār-ı çeşm-i5612 rüzgārdan sālim ve ümíd-i muŝāģabet-i5613 yār ve 

muvāfaķat-i diyārla ġānim ve rūz u şeb recā-yı temāşā-yı [İÜ72b] cemāl ve [İS77a] 

şükr-i viŝāle muvāžabet ve müdāvim5614 oldılar.5615 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Firāvān eylediler şükr-i Yezdān 

Virüp her bire neźírin itdi ķurbān5616 

                                                 
5595 Pes ol nigār-ı lāle-¤iźār: ve ol ĥūn nigār İS 
5596 seyyārevār: seyyārevār müddet-i bisyārla İÜ 
5597 seyr: seyr-i diyār İÜ, seyr ü sefer İS 
5598 idüp: idüp müddet-i bisyār İS 
5599 gidüp: reftār ve seyyārevār dūr iderek İÜ 
5600 irdükde: irişdükde İS 
5601 kām nā-kām: -İS 
5602 ārām: biraz ārām İÜ 
5603 Gāh ŝaģrā gāh šaġ geçüp gözine šaġ üsti bāġ görinürdi: Ŝaģrā vü šaġ geçdükce nergis mestine 
gāh šaġ üsti bāġ ve gāh lāle tek baġrında daġ görinürdi İÜ 
5604 köyünde: -İÜ 
5605 dūn ü gün: ŝubģ u mesā İÜ 
5606 iderek: ile giderek İÜ 
5607 ķona göçe: ve nişíb ü firār ve mesāfe-i dūr u dırāz ķaš¤ iderek İÜ, ile giderek ve nişíb ü firār ve 
mesāfe-i dūr u dırāz ķaš¤ iderek İS 
5608 zemín-i: ¤arż-ı İS 
5609 oldı: oldılar İÜ 
5610 buldılar: buldı İS 
5611 ¤ālíde: me¢mende İS 
5612 çeşm-i: zaĥm-ı İS 
5613 muŝāģabet-i: muŝāģib-i İS 
5614 müdāvim: müdāvemet İS 
5615 Çün şedāyid-i seferden āsāyiş buldılar. Ol mesken-i ¤ālíde ġubār-ı çeşm-i rüzgārdan sālim ve 
ümíd-i muŝāģabet-i yār ve muvāfaķat-i diyārla ġanim ve rūz u şeb ricā-yı temāşā-yı cemāl ve şükr-
i viŝāle muvāžabet ve müdāvim oldılar: -YB, -MO. // oldılar: oldı İS 
5616 Firāvān eylediler şükr-i Yezdān/ Virüp her bire neźírin itdi ķurbān: -YB, -MO, -İS 
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BU FAŜL ¤AZÍZ-İ MIŜR ĶUDŪM-I ZÜLEYĤĀ'YA MUŠŠALİ¤ 

OLDUĠIDUR VE ZÜLEYĤĀ ANI GÖRÜP ĀH U VĀH İTDÜGİDÜR5617 

O zamān meger5618 vaķt-i pírūz5619 rūz-ı nev-rūz olmış idi ki Mıŝr-ı cihān-

sūz sürūr ü ģubūrla5620 šolmışdı.5621 ¤Azíz-i Mıŝr-ı ¤Arab bu ¤ayş u šarab5622 

encāmın hep5623 derūn-ı cāndan šaleb idüp her5624 şām ü seģer yollara nažar iderdi 

ve bu resme terāne ile göñlin eglerdi ki5625 ¤acabā5626 ol ŝanem bu diyāra ne vaķt 

irişe ve eyā5627 def¤-i5628 ġam bu kenāra gelüp5629 ne demde5630 el virişe bu5631 şevķle 

nūş-ı cām5632 iderken nā-gehān peyġām irdi. Çün ĥaber-i5633 müjde ¤Azíz'üñ 

gūşına girdi. Ĥaste-dil cüllāb-ı terden ĥaš ider gibi bu pür-meserret ĥaberden cānı 

ģayāt-ı cāvidāní5634 bulup çoķ müjdegāní virdi.5635 Hemín5636 ol [YB070b] seģer 

¤asker-i5637 Mıŝr'a ĥaber olup ol kişver āvāz-ı sūz ü sāzla5638 šolup ĥāŝla5639 ¤ām 

istiķbāl içün tamām Züleyĥā cānibine ķıyām itdi.5640 Ĥalķ5641 cihāna ¤azím velvele 

virdi. Zemíne5642 delím zelzele düşüp zümre-i5643 ¤asker fevc fevc ve ādem deñizi 

                                                 
5617 Bu faŝl ¤Azíz-i Mıŝr ķudūm-ı Züleyĥā'ya muššali¤ olduġıdur ve Züleyĥā anı görüp āh u vāh 
itdügidür: -YB, -MO, -İS 
5618 O zamān meger: meger ol zamān İÜ 
5619 vaķt-i pírūz: -İS 
5620 sürūr ü ģubūrla: sürūrla dübdüz İÜ, ŝafāyla İS 
5621 šolmışdı: šolmışıdı MO 
5622 ¤ayş u šarab: işüñ İS 
5623 hep: müretteb İÜ 
5624 her: -İS 
5625 ve bu resme terāne ile göñlin eglerdi ki: -İS 
5626 ¤acabā: eyā İS 
5627 eyā: veyā İÜ, ¤aceb İS 
5628 def¤-i: dāfi¤-i İÜ 
5629 gelüp: irüp İÜ. // def¤-i ġam bu kenāra gelüp: ¤aķlum el-ān baña İS 
5630 demde: dem İÜ 
5631 bu: deyü bu İS 
5632 nūş-ı cām: cām nūş İS 
5633 ĥaber-i: bu İS 
5634 cāvidāní: nev İÜ 
5635 bu pür-meserret ĥaberden cānı ģayāt-ı cāvidāní bulup çoķ müjdegāní virdi: bu ĥaberden ŝafā 
kesb idüp muştcılara çoķ müjdegāní virdi İS 
5636 Hemín: -İÜ,  hemān İS 
5637 ¤asker-i: leşker-i İS 
5638 āvāz-ı sūz ü sāzla: velvele-i enāmla İÜ, āvāzla İS 
5639 ĥāŝla: ģāŝla YB, ĥāŝ u İS 
5640 istiķbāl içün tamām Züleyĥā cānibine ķıyām itdi: Züleyĥā seyrine ķıyām gösterdiler İÜ, istiķbāl 
içün tamām Züleyĥā'dan yaña iķdām itdi İS 
5641 Ĥalķ: -İS 
5642 velvele virdi. Zemíne: velvele ve zemín ü zamāna İÜ 
5643 zümre-i: -İS 
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her cānibe5644 mevc urdı.5645 Bu şevket ve ŝalābetle5646 çün iki cānibüñ ¤askeri5647 

birbirine yetdi. Hemín5648 keśret keśrete ķarışup5649 [MO58b] vaģdet itdi. ¤Azíz ol 

bārgāhı seyr idüp5650 külāhı göge atdı ve ķalbi5651 nūr-ı żiyā ile5652 šolup5653 [İÜ73a] 

derūnı sürūr ü ŝafāyla5654 pür oldı.5655 [İS77b] Cümle ekābir-i dergāh aña ķarşu 

gelüp yarıcuñ Allāh didiler. Ĥayr-ı maķdem āvāzesi ve ehlen ve sehlen ŝadāsı 

birle ¤ālem šoldı. La¤lín ve zer kāseler šolu yāķūt u5656 gevheri niśār ve sím ü zeri 

ķum gibi ĥāksār itmekden elleri yoruldı. Bu ikrām i¤zāzla çün Züleyĥā5657 ¤Azíz'üñ 

sarāyı ķurbına irdi.  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Yüzüñ sever kim ģarím-i pāke irdiñ 

Uyandı šāli¤üñ eflāke irdiñ5658 

Ol ¤aŝırda5659 diyār-ı Mıŝr-ābādda5660 mu¤tād bu idi ki5661 ümerā içün 

üstād5662 bir sarāy bünyād ve der ü dívārın naķş u zíverle5663 ābād itse 

aŝģābınuñ5664 adı yād olmaġıçün der-i dāruñ üstinde5665 šasvírin yazup5666 ism ü 

                                                 
5644 cānibe: yaña İS 
5645 her cānibe mevc urdı: mevc mevc oldı İÜ 
5646 ŝalābetle: heybetle İÜ, İS 
5647 cānibüñ ¤askeri: iki ¤asker İÜ, İS 
5648 Hemín: Hemín sā¤at İÜ 
5649 ķarışup: ķatılup İÜ 
5650 seyr idüp: görüp başından İÜ 
5651 ķalbi: sínesi İÜ 
5652 nūr-ı żiyā ile: ŝafāyla İS 
5653 šolup: ĥoş-ģāl ve İÜ 
5654 ŝafāyla: ŝafā ile MO 
5655 pür oldı: māl-ā-māl oldı İÜ. // derūnı sürūr ü ŝafāyla pür oldı: -İS 
5656 kāseler šolu yāķūt u: kāselerle dürr ü İÜ, kāselerle yāķūt u İS 
5657 Bu ikrām i¤zāzla çün Züleyĥā: bu ¤izzetle Züleyĥā çün İS 
5658 Yüzüñ sever kim ģarím pāke irdiñ/ Uyandı šāli¤üñ eflāke irdiñ: -YB, -MO, -İS 
5659 Ol ¤aŝırda: meger İÜ, ol zamānda İS 
5660 Mıŝr-ābādda: Mıŝr'da İS 
5661 idi ki: ol ¤aŝırda İÜ 
5662 ümerā içün üstād: üstād ümerā içün İÜ, ümerādan biri İS 
5663 naķş u zíverle: -YB, -MO 
5664 ve der ü dívārın naķş u zíverle ābād itse aŝģābınuñ: eylese kendünüñ İS 
5665 der-i dāruñ üstinde: kitābe-i bābda İS 
5666 yazup: yazdurup İS 
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resmin ķazurdı.5667 Züleyĥā nā-gāh ¤Azíz'üñ bārgāhı bābına5668 nigāh itdükde 

nažarı5669 şekl-i ¤Azíz'e šūş5670 olup gūyā zehr-i ķātil nūş itdi. Ŝūret-i zişt u zāġ 

žillet-i5671 sirişt gibi5672 bir ruĥsār-ı5673 nā-hemvār5674 gördi5675 ki ŝaķalı5676 [YB071a] 

ŝadrı5677 üzre tār u mār ve her bir bıyıķ5678 bir ķarış var ve ol surĥ-rūda olan 

gözler5679 yanar oda ve ebrūları5680 siyāh dūda beñzer. Züleyĥā-yı bí-ķarār ol 

taŝvírüñ aŝlından5681 ĥaberdār olıcaķ5682 añsızın [İÜ73b] mār görmiş gibi5683 feryād 

ü zār idüp āhı göklere aġdı. Vallāhi5684 düşümde5685 gördügüm5686 meh-rū5687 

degüldür bu diyü ŝaġu ŝaġdı5688 ve gözlerinde yaşı yaġmur gibi yagdı.5689 Fiġān 

idüp didi derdiyle derd ki bu derde devā olmadı peydā5690 ammā ba¤ż rāví 

eyitdi.5691 Ol zamān kim Ķıšfír Züleyĥā'ya5692 bir iki [İS78a] fersaĥ yir5693 ķarşu 

çıķup viŝāl-i şevķiyle ve dildārına ittiŝāl źevķiyle ¤ayş u nūş iderek5694 giderken nā-

gehān [MO59a] źātü'l-bürūc āsumān gibi5695 bir zemíne ĥurūc idüp hemān5696 

                                                 
5667 ķazurdı: ķazıdı YB, ķazudurdı İS. // der-i dāruñ üstinde šasvírin yazup ism ü resmin ķazurdı: 
kitābe-i der-i dārda şekl ü şemā¢ilin taŝvír idüp yazarlardı ve ism ü resmin taģrír ķılup sikke-i 
mermerde ķazırlardı İÜ 
5668 Züleyĥā nā-gāh ¤Azíz'üñ bārgāhı bābına: ¤Azíz'üñ bārgāhı bābına nā-gāh Züleyĥā İÜ, ¤Azíz'üñ 
dergāhına İS 
5669 nažarı: gözleri İS 
5670 šūş: dūş MO, İÜ 
5671 žillet-i: žulmet-i İS 
5672 Ŝūret-i zişt u zāġ žillet-i sirişt gibi: -YB, -MO 
5673 ruĥsār-ı: dídār-ı İÜ, díźār İS 
5674 nā-hemvār: nā-hemvār ve símā-i bed-girdār İÜ 
5675 gördi: seyr itdi İS 
5676 ŝaķalı: ríşi İÜ 
5677 ŝadrı: sínesi İS 
5678 bıyıķ: bıyıķları İS 
5679 gözler: díde İÜ 
5680 ebrūları: ķaşları İS 
5681 aŝlından: ģālinden İÜ 
5682 olıcaķ: olduķda İÜ 
5683 añsızın mār görmiş gibi: -İS 
5684 Vallāhi: ve and içüp vallāhi İÜ, -İS 
5685 düşümde: uyĥuda İÜ 
5686 gördügüm: gördigüm MO 
5687 meh-rū: meh-rū ve ġonçasından buldıġum gül bu İÜ 
5688 ŝaġu ŝaġdı: aġladı YB 
5689 ve gözlerinde yaşı yaġmur gibi yagdı: -YB, -MO, -İS 
5690 Fiġān idüp didi derdiyle derd ki bu derde devā olmadı peydā: -YB, -MO, -İS 
5691 ammā ba¤ż rāví eyitdi: bir rivāyetde İS 
5692 Ķıšfír Züleyĥā'ya: Züleyĥā'yı istiķbāl içün İS 
5693 yir: pír İÜ 
5694 dildārına ittiŝāl źevķiyle ¤íş u nūş iderek: ¤íş u nūş źevķiyle İÜ, ¤íş u nūş źevķiyle seyr iderek İS 
5695 gibi: mānend İS 
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meşāmına būy-ı cennetden eśer ve cānına ve5697 rūy-ı vuŝlatdan ĥaber5698 irdükde 

ŝu gibi ol cānibe5699 revān ve yil5700 gibi şitābān oldı.5701 Bir iki šaġ ve beyābān 

geçdükde ķarşuda5702 bir ĥūb ŝaģrā-yı cennetāsā gördi ki nūrdan ķubbelerle5703 

māl-ā-māl bir murġzār-ı bāġ-ı5704 cemāldür ki gūyā gögüñ yılduzları yere inmiş 

ve5705 bu nücūm içinde5706 māhveş5707 bir ķubbe-i nūr beyt-i Ma¤mūr gibi ešrāfın 

melekler5708 šavāf iderler ve ģavlısı çevresinde bunca ġılmān u ģūr5709 görüp ol 

menba¤-ı nūr anda5710 mestūr5711 idügin bildi. Ŝubģveş mesrūr5712 atından nüzūl 

idüp5713 ĥüsrevāne nigāruñ menzilgāhına5714 [YB071b] revān oldı. Cümle erbāb-ı 

iķbāl ve aŝģāb-ı iclāl5715 envā¤-ı ikrāmla5716 istiķbāl idüp bende-miśāl öñünde ŝaf 

ŝaf šurdılar. ¤Azíz anlara vecd ü ŝafā gösterüp merģabā ĥoş geldüñüz5717 diyü yüz 

lušfla [İÜ74a] [İS78b] yüzlerine güldi. Yol zaģmetinden ve sefer şiddetinden yār-ı 

lašífüñ mizāc-ı şerífin ŝorup tesellā buldı5718 ve ol arada ŝubģa degin ŝafāda ve5719 

¤işret-i cān-fezāda olup ķaldı.5720 Züleyĥā daĥı5721 yārla5722 hem-sāye olduġına 

mesrūr ve güneş gibi içi pür-nūr oldı. Źerreveş ŝabr u ķarār5723 ķalmayup gün 

                                                                                                                                                    
5696 hemān: -İS 
5697 ve: -İÜ 
5698 būy-ı cennetden eśer ve cānına ve rūy-ı vuŝlatdan ĥaber: cennet ve cānına vuŝlat ķoĥūsı İS 
5699 ve rūy-ı vuŝlatdan ĥaber irdükde ŝu gibi ol cānibe: -MO 
5700 yil: nil YB 
5701 oldı: olup İS 
5702 ķarşuda: ķarşudan İS 
5703 ķubbelerle: ķubbeler ile İS 
5704 bāġ-ı: -MO 
5705 ve: -YB, -MO 
5706 içinde: arasında İS 
5707 māhveş: māh-miśāl İS 
5708 beyt-i Ma¤mūr gibi ešrāfın melekler: ešrāfın melekler beyt-i ma¤mūr gibi İÜ 
5709 ģūr: ģūri İÜ 
5710 anda: bu ķubbede İÜ 
5711 mestūr: -İS 
5712 mesrūr: -İÜ. // Ŝubģveş mesrūr: hemān ŝubģveş mesrūr u ĥandān İS 
5713 nüzūl idüp: inüp İS 
5714 menzilgāhına: menzilgāhı cānibine İS 
5715 iclāl: kemāl İS 
5716 ikrāmla: ta¤žím ile İÜ, ta¤žím ve iclāl ile İS 
5717 geldüñüz: geldiñüz MO 
5718 ŝorup tesellā buldı: temāmet tefaĥĥuŝ idüp rāģat oldı İS 
5719 ve: -İÜ 
5720 olup ķaldı: istirāģat buldı İS 
5721 Züleyĥā daĥı: çün Züleyĥā İS 
5722 yārla: yār ile MO 
5723 ķarār: ķarārı İÜ, İS 
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yüzlü yāri görmek diledi. Hemān rāz-ı5724 pinhānın dāyesine ¤ayān idüp demidür 

ki baña bir5725 dermān idesin didi. Dāye anı mużšarib göricek [MO59b] derdi ne 

idügin bilüp dermānı derdine düşdi. Hemín ĥaymenüñ bir kenārın çāk idüp şikāf-

ı ĥaymeden yārin gösterdi. Çün5726 ol şeh-i ĥūbān teferrüc-i cānān itmege fürce 

bulup Ķıšfír'üñ yüzine nigār itdi. Ķıŝŝadan āgāh olup dil-i ġam-dídesinden āh itdi 

ve hezār feryād u zārla5727 baġrın yare yare ve gül yüzin pāre pāre idüp5728 ey 

diríġā ben āvāre ne müşkil kāre giriftār oldum ki hergiz ol gül-i bu ĥāre ve 

düşümde gördügüm5729 yāre [İS79a] ve ¤ışķına cānla dil virdügüm5730 dildāre 

beñzemez. Ģayf5731 [YB072a] benüm çekdügüm5732 bunca derd-i sere ki sa¤y ve5733 

toĥmın ķurı yere eküp rūz-ı baĥtum siyāh ve dūn u gün işüm āh oldı. Gül 

umarken naŝíbüm ĥār ve genc ararken5734 šāli¤üm mār ve murādum nūrken5735 nār 

oldı ve yaşum eşmesi5736 çeşmesār5737 olup bí-ŝabr u bí-ķarār oldum5738 [İÜ74b] 

diyü gāh5739 çarĥ-ı bí-vefāya ĥišāb ve gāh sitāre-i şūmuna5740 ¤itāb iderdi ve5741 gāh 

ķara baĥtından şikāyet ve gāh šāli¤ünüñ şe¢āmetinden5742 ģikāyet idüp dem-be-

dem eşk-i çeşmin5743 cūybār ve devrān elinden bu resme5744 āh u5745 zār iderdi.  

                                                 
5724 rāz-ı: zār-ı İS 
5725 bir: -İS 
5726 Çün: vaķtā ki İÜ 
5727 zārla: zār ile MO 
5728 ve hezār feryād u zārla baġrın yare yare ve gül yüzin pāre pāre idüp: ve gül yüzin yāre ve síne-i 
pür sūzın pāre pāre idüp hezār feryād u zāra başladı ki İÜ 
5729 gördügüm: görgigüm MO 
5730 cānla dil virdügüm: cān virdigim İÜ, cānla göñül virdügüm İS 
5731 Ģayf: ģayflar İÜ 
5732 çekdügüm: çekdigüm MO, çekdigim İÜ 
5733 ve: -İÜ 
5734 ararken: isterken İS 
5735 nūrken: nūr iken MO, İÜ 
5736 eşmesi: eşmesinüñ İÜ 
5737 çeşmesār: çeşmesārı İÜ 
5738 olup bí-ŝabr u bí-ķarār oldum: ŝoġılup ģüsnimüñ bāġ u bahārı ŝoldı İÜ. // nār oldı ve yaşum 
eşmesi çeşmesār olup bí-ŝabr u bí-ķarār oldum: nār ve bí-ŝabr u bí-ķarār ve yaşum eşmesi çeşmesār 
oldı İS 
5739 gāh: -İÜ 
5740 sitāre-i şūmuna: sitāresine İÜ, İS 
5741 ve: -İÜ 
5742 šāli¤ünüñ şe¢āmetinden: ser-güźeştinden İÜ, šāli¤ şūmundan İS 
5743 eşk-i çeşmin: sirişk-i dídesin İÜ 
5744 bu resme: -İS 
5745 āh u: -YB, -MO 
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ĶIŠ¤A5746  

 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Gül isterdüm yirüm ĥār itdi devrān 

Beni bülbül gibi zār itdi devrān 

Ģabíb isterdüm uġradum raķíbe 

Başuma ¤ālemi šār itdi devrān5747 

NEŚR5748  

BU FAŜL ZÜLEYĤĀ FİRĶAT BERESİNE ŜABR İDÜP RĀH-I 

MAĶŜŪDA YÜZ ŠUTDUĠIDUR5749 

El-ķıŝŝa ol şem¤-i şeb-efrūz derdle nice5750 bunuñ gibi eş¤ār-ı dil-sūz5751 

diyüp ve bunca göyneklü [MO60a] sözler ile ¤ışķ āyetin ezber oķuyup lāleveş 

başın5752 nedāmet šaşına urup ve sāyeveş yüzin5753 meźellet ĥākine5754 sürüp bí-

ĥod yatdı5755 ve başından ¤aķl u hūşı gidüp yuvasından göñül ķuşı5756 [İS79b] 

pervāz urdı. Nā-gāh sürūş-ı ġaybdan gūşına5757 bu āvāz irdi ki ey Züleyĥā lušf-ı 

Ĥudā'dan recā elin5758 kesmeyüp derd-i firāķla5759 dermāna ŝabr ve nār-ı iştiyāķla 

cāna cebr eyle ki bu ol şemsüñ sāyesi ve metā¤-ı vuŝlatuñ5760 sermāyesidür. 

                                                 
5746 ķıš¤a: nažm MO, beyt İÜ, li-ibni Kemal Pāşā İS 
5747 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 2701, 2707, s. 91. 
5748 neśr: -İÜ 
5749 Bu faŝl Züleyĥā firķat beresine ŝabr idüp rāh-ı maķŝūda yüz šutduġıdur: -YB, -MO, -İS 
5750 nice: niçe MO, İÜ, İS 
5751 dil-sūz: dil-dūz İÜ 
5752 oķuyup lāleveş başın: oķurdı ve baş lāleveş İS 
5753 sāyeveş yüzin: yüzin sāye gibi İS 
5754 ĥākine: ģākine YB 
5755 bí-ĥod yatdı: pür ģayret šurdı İÜ 
5756 yuvasından göñül ķuşı: göñül ķuşı yuvasından İS 
5757 gūşına: ķulaġına İS 
5758 ricā elin: dest-i ricā-yı İÜ, ümíd İS 
5759 firāķla: firāķ ile MO 
5760 vuŝlatuñ: vaŝlınuñ İÜ 
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[YB072b] İvmek olmaz ki her işüñ evvelinde5761 aŝlı ve her firāķuñ ŝoñunda vaŝlı 

vardur. Zaģmet-i ĥār5762 çekmeyince vaŝl-ı gülzār ele girmez.5763  

NAŽM5764  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Egerçi bu degül göñlüñ murādı 

Velí ansuz açılmaz bāb-ı şādí [İÜ75a] 

Vesíledür viŝāl-i dil-bere ol 

Anuñla kūy-ı yāre fetģ olur yol5765  

NEŚR5766  

Çün Züleyĥā hātifden5767 böyle ĥišāb gūş itdi.5768 Ŝanasın5769 çeşme-i 

ģayātdan āb5770 nūş itdi ve ol ŝadā-yı raģmāní idügini5771 fehm idüp mürde cānı 

ģayāt-ı cāvidāní5772 buldı ve göñli gözi açılup gül gibi şād serv ü5773 bālāsı ġamdan 

āzād oldı5774 her ān ĥayāl-i dil-beri der-āġūş ve her zemān cān u cihānı firāmūş 

idüp merdānevār ŝabra bil baġladı ve şükr yüzin yir yüzine urup5775 tevekkül5776 

emrine muntažır šurdı.  

BEYT5777  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

                                                 
5761 ki her işüñ evvelinde: saña ki her kāruñ öñünde İÜ. // evvelinde: -İS 
5762 Zaģmet-i ĥār: bir miķdār zaģmet-i ĥār İÜ 
5763 ele girmez: ele girmek ķatı düşvārdur İÜ 
5764 Nažm: Meśneví YB, nažm-ı li-ibni Kemāl Pāşā İS 
5765 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 2731, 2732, s. 92. 
5766 Neśr: -İÜ 
5767 hātifden: sürūş-ı ġaybdan İÜ 
5768 Çün Züleyĥā hātifden böyle ĥišāb gūş itdi: bu ĥišābı hātifden gūş idicek İS 
5769 Ŝanasın: ŝan İÜ 
5770 çeşme-i ģayātdan āb: āb-ı ģayāt İS 
5771 idügini: idügin İS 
5772 idügini fehm idüp mürde cānı ģayāt-ı cāvidāní: -MO 
5773 serv ü: ķadd-i İÜ, ve serv-i İS 
5774 oldı: oldı ve İÜ 
5775 yer yüzüne urup: yere ķoyup İÜ 
5776 tevekkül: Ģaķķ'uñ İS 
5777 Beyt: nažm-ı Lāmi¤í İS 
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Çāre yoķdur çünki taķdírüñdür iş 

Olacaķ āĥir olur yüz biñ düríş5778 [İS80a] 

NEŚR5779  

Seģer irdükde5780 yine deryā-ŝıfat5781 ¤asker5782 ber-mertebe5783 temevvüc ve 

şol resme ĥurūc itdiler ki ġubār-ı rāh-ı evce ¤urūc itdi. Pes [MO60b] seyyāre-i5784 

felek ayı ortaya olduġı5785 gibi ¤asker Züleyĥā'yı iģāša idüp bu ¤íş u zínetle5786 sāģil-

i5787 Níl'e irdiler. Ser-ā-ser5788 Mısr'uñ ulu ĥātūnları ģāżır ve ol mehüñ maķdemine 

nāžır olmışlardı. Bi'l-ittifāķ rikābınca5789 yayaķ olup5790 cemālin görmege [YB073a] 

müştāķ ve viŝāline irmege cāndan ¤uşşāķ oldılar5791 ve her biri5792 nāzla niķābın ve 

kimi i¤zāzla rikābın šutup5793 yüz biñ söz ü sāzla5794 ve naġme-i dil-nüvāz ile5795 ol 

ģūrí cemāli cennet-misāli5796 bir rūşen ve ¤ālí sarāya5797 getürdiler. Züleyĥā'ya ol5798 

taĥt menzilgāh olup5799 du¤ā-yı devlet ü baĥt eflāke5800 çıķdı.  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Güneş oldı bulutdan āşikāre [İÜ75b] 

                                                 
5778 düriş: dervíş İS 
5779 neśr: -İÜ 
5780 irdükde: irişdükde İS 
5781 yine deryā-ŝıfat: deryā ķadr-i ¤asker İÜ 
5782 ¤asker: -YB 
5783 ber-mertebe: -İS 
5784 seyyāre-i: seyyāregān İÜ 
5785 ortaya olduġı: orta aldıķları İS 
5786 zínetle: zeynle İS 
5787 sāģil-i: sāhil-i YB, MO 
5788 Ser-ā-ser: anda vāfir İS 
5789 rikābınca: öñince İS 
5790 olup: yüriyüp İÜ 
5791 ve viŝāline irmege cāndan ¤uşşāķ oldılar: -YB, -MO. // cemālin görmege müştāķ ve viŝāline 
irmege cāndan ¤uşşāķ oldılar: -İS 
5792 ve her biri: kimi İS 
5793 šutup: dutup İS 
5794 söz ü sāzla: nāz u niyāzla İÜ 
5795 dil-nüvāz ile: dil-nüvāzla İÜ. // ve naġme-i dil-nüvāz ile: -İS 
5796 cennet-misāli: bihişt-miśāli İS 
5797 bir rūşen ve ¤ālí sarāya: bir serāy-ı ¤ālíye İS 
5798 Züleyĥā'ya ol: dilerüz Züleyĥā'ya ol zerrín İÜ 
5799 menzilgāh olup: menzil olıcaķ İÜ 
5800 eflāke: göge İS 
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Göründi ol cemāl-i ¤ālem-ārā5801 

Çün ¤Azíz bu sa¤dle mesrūr ve sarā-yı dil ü cānı5802 żiyā-yı rūy-ı5803 Züleyĥā 

ile pür-nūr5804 olup ĥalvetgāhına5805 girmege destūr aldı. Hemān cān5806 

gülistānına girüp ve ol şāh-ı ĥūbānuñ vaŝlına5807 irüp ve biñ cānla5808 rıżāsına5809 

göñül5810 virüp āsitānında ķul ve cemāli gülşeninde bülbül oldı. Bir mertebe 

maģabbet-i5811 pāk itdi ki bir nažar yüzin görmese gözin nemnāk ve özin [İS80b] 

helāk iderdi. Ammā Züleyĥā'nuñ aŝlā5812 ģicābı açılmayup berā-yı maŝlaģat ¤aźabı 

çekerdi. Bir gice ¤Azíz ižhār-ı ķudretle ¤ālem-i vuŝlata cür¢et ve5813 her ne ķadar 

kemāl-i diķķatle ŝarf-ı himmet5814 itdise ķaš¤ā5815 mücāma¤at müyesser olmadı.5816 

¤Azíz bu ģāle ta¤accub5817 idüp ģikmete ģavāle ķıldı.  

BEYT5818  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ĥudā dercine bir ķufl eylemiş derc 

Ki fetģ olmaz cihānı eyleseñ ģarac5819 

 

Žuhūra gelmeyince emr-i taķdír 

                                                 
5801 Güneş oldı bulutdan āşikāra/Göründi ol cemāl-i ¤ālem-ārā: -YB, -MO, -İS 
5802 cānı: cān MO 
5803 rūy-ı: símā-i İÜ 
5804 ve sarā-yı dil ü cānı żiyā-yı rūy-ı Züleyĥā ile pür-nūr: -İS 
5805 ĥalvetgāhına: Züleyĥā'nuñ ģalķ niġahına İS 
5806 Hemān cān: revān cān İS 
5807 vaŝlına: viŝāline İÜ 
5808 cānla: cān ile İÜ 
5809 biñ cānla rıżāsına: aña yüz cānla İS 
5810 göñül: dil İÜ 
5811 maģabbet-i: źevķ-i İÜ 
5812 aŝlā: -İS 
5813 ižhār-ı ķudretle ¤ālem-i vuŝlata cür¢et ve: ižhār-ı ķudret ŝūretin gösterüp vuŝlat ¤ālemine cür¢et 
itdükde İS 
5814 kemāl-i diķķatle ŝarf-ı himmet: diķķate himmet YB, MO, diķķat İS 
5815 ķaš¤ā: aŝlā İS 
5816 müyesser olmadı: emrine ķābiliyyet olmadı İÜ 
5817 ta¤accub: müte¤accib İÜ 
5818 Beyt: müfred YB, nažm-ı Yaģyā Çelebi İS 
5819 Ĥudā dercine bir ķufl eylemiş derc/Ki fetģ olmaz cihānı eyleseñ ģarac: -YB, -MO, -İS 
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İrişmez menzil-i maķŝuduna tír5820 

NEŚR5821  

Pes5822 bu sevdādan ferāġat ve sāde pehlūya ķana¤āt idüp ¤ışķ-ı pāki füzūn 

ve mihr-i feraģnākı5823 ģadden birūn oldı ve Züleyĥā-yı5824 Leylā-nümūn5825 

[MO61a] gitdükce5826 anı5827 Mecnūn idüp himmet-i dūn ve ĥiźmet-i [YB073b] 

efzūn ile ziyāde5828 utandırmış ve anı ģicāba düşürmişdi. Ol ecilden ¤Azíz 

Züleyĥā'dan ģicāb ve5829 çoķ5830 teklífden ictināb iderdi. Bir rivāyetde5831 ¤Azíz 

gerçi Züleyĥā'ya müdām ¤izzet-i tām5832 itmişdi. [İÜ76a] Velí5833 ¤innín ve5834 süst-

endām olmaġın tamām5835 ol dil-ārāmla dili ārām ve5836 vuŝlat-ı tām5837 

bulmamışdı5838 ve ol mehüñ mihriyle nice5839 renc çeküp ¤āķıbet ol genc mihriyle 

ķalmışdı.5840 Bir rivāyetde her ķaçan Ķıšfír Züleyĥā-yı bí-nažír5841 vaŝlına dāmen-

gír olsa símā-i5842 Züleyĥā'da bir perí ģāżır olup ¤Azíz5843 [İS81a] anuñla5844 źevķ-

āmíz olurdı.5845 El-ķıŝŝa ümerā-yı5846 Mıŝr'uñ duĥterlerinden5847 nāz ü na¤ím ile 

                                                 
5820 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2242, s. 78. 
5821 neśr: -İÜ 
5822 Pes: ¤āķibet İÜ 
5823 mihr-i feraģnākı: mihr ü maģabbeti İÜ, İS 
5824 ve Züleyĥā-yı: ve ol İÜ, İS 
5825 Leylā-nümūn: Leylā çehre İS 
5826 gitdükce: -İS 
5827 anı: ¤Azíz'i İÜ 
5828 himmet-i dūn ve ĥiźmet-i efzūn ile ziyāde: firāvān ¤izzetle ve bí-pāyān ĥiźmetle İS 
5829 Züleyĥā'dan ģicāb ve: Züleyĥā'ya İS 
5830 çoķ: çoķluķ İÜ, İS 
5831 Bir rivāyetde: -İÜ 
5832 müdām ¤izzet-i tām: tamām-ı maģabbet İS 
5833 Velí: lākin İS 
5834 ¤innín ve: -YB, -MO 
5835 tamām: -İÜ 
5836 tamām ol dil-ārāmla dili ārām ve: -İS 
5837 tām: tamām İÜ 
5838 bulmamışdı: bulmamışıdı MO 
5839 nice: niçe İS 
5840 ve ol mehüñ mihriyle nice renc çeküp ¤āķıbet ol genc mihriyle ķalmışdı: -İÜ 
5841 Züleyĥā-yı bí-nažír: Züleyĥā'nuñ İS 
5842 símā-i: şekl-i İÜ, ŝūret-i İS 
5843 ¤Azíz: ¤Azíz anı Züleyĥā ŝanup İS 
5844 olup ¤Azíz anuñla: hergiz anuñla ¤Azíz İÜ 
5845 olurdı: olurdı šutup İÜ 
5846 Ümerā-yı: bu fikr üzre ārām ĥayālí birle gecdi niçe eyyām pes Ümerā-yı İÜ 
5847 duĥterlerinden: ķızlarından İS 
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perveriş olmış5848 bir niçe bí-teşvíş bānūlar ¤işret ü ¤íş içün5849 ol serv-i nāze5850 

hem-ser olup dūn u5851 gūn gül gibi gülşende dili pür-ġam dehānı5852 pür-ĥande 

gündüzler dil-i ġamnāk5853 ¤ışķ-ı pākin nihān giceler5854 ŝubģa degin ĥayāl-i 

cānānla5855 çeşm-i nemnākın giryān iderdi.5856 ¤Ayn-ı intižārın ķapuya diküp 

muttaŝıl yārin fikr itmekle5857 gerçi ġonçaveş ĥār-ı elemden açılmayup her dem5858 

pür-ġam idi. Lākin hem-zādı5859 olan perílerüñ ĥāšırın gözleyüp gāh bülbül gibi 

tekellüm ve gāh ġonca-i5860 gül gibi5861 tebessüm iderdi. İķtiżā-yı ķażā-yı 

ģikmetle5862 berā-yı maŝlaģat žāhiran5863 her biriyle ŝoģbete giderdi.5864 Ammā ģāl 

[YB074a] diliyle yāre böyle5865 ĥišāb iderdi ki ey beni vašanumdan5866 ġaríb ve gül 

iken ĥaste ¤andelíb iden dil-ārāmum şāh-ı Mıŝr'um [MO61b] ¤Azíz'dür nāmum dir 

idüñ. Anuñçün ben diyār-ı5867 Mıŝr'a ġaríb gelüp vuŝlatuñ ¤āleminden5868 bí-naŝíb 

oldum. Ģasretüñden gözlerüm5869 tār ve şeş cihet5870 gözlemekden çār oldı. Ey 

gözlerüme5871 nūr ve síne-i [İÜ76b] mecrūģuma sürūr5872 vaķtidür ki ben mehcūr 

                                                 
5848 olmış: bulmış İÜ 
5849 nāz ü na¤ím ile perveriş olmış bir niçe bí-teşvíş bānūlar ¤işret ü ¤íş içün: bir niçe nāz u ni¤met ehli 
bānūlar İS 
5850 serv-i nāze: serv-i nāz pervere İÜ 
5851 dūn u: -İS 
5852 dehānı: ve dehānı İÜ 
5853 dil-i ġamnāk: -İÜ. // gündüzler dil-i ġamnāk: oturup her an İS 
5854 giceler: ve giceler İS 
5855 cānānla: cānān ile İÜ 
5856 çeşm-i nemnākın giryān iderdi: nālān olurdı İS 
5857 itmekle: iderdi İS 
5858 her dem: dem-be-dem İS 
5859 Lākin hem-zādı: velí hem-zārı İÜ 
5860 ġonca-i: ġonça-i MO 
5861 ġonca-i gül gibi: ġoncaveş İS 
5862 ķażā-yı ģikmetle: ģikmet böyle İS 
5863 žāhiran: žāhiran egerçi İÜ 
5864 her biriyle ŝoģbete giderdi: anlarla ŝoģbet idüp İS 
5865 böyle: -İS 
5866 beni vašanumdan: vašanumdan beni İS 
5867 diyār-ı: -İS 
5868 vuŝlatuñ ¤āleminden: vuŝlatuñdan İS 
5869 Ģasretüñden gözlerüm: gözlerüm ģasretüñden İS 
5870 cihet: -İÜ 
5871 gözlerüme: gözlerime MO, İÜ 
5872 ve síne-i mecrūģuma sürūr: -YB, -MO, -İS 
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bu dil ü cānı5873 gün yüzüñle pür-nūr5874 ve sükker5875 sözüñle ma¤mūr idem5876 

[İS81b] ve gökde istedügimi5877 yerde bulup ģużūr itdüm.5878  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Nā-mübārek šali¤üm bir laģža güldürmez beni 

Cān virirsem beni öldür diyü öldürmez beni5879 

BU FAŜL ĢAŻRET-İ MONLĀ CĀMÍ TAĢRÍR İTDÜGİ ÜZRE DİYĀR-I 

MIŜR'DA ĢAŻRET-İ YŪSUF'I TEMĀŞĀ İTDİGİDÜR5880 

El-ķıŝŝa5881 māh ü sālí ve eyyām ü leyālí5882 ¤ale't-tevālí bu ĥayālle5883 

geçerdi.5884 Her ķande bir dil-ārām işitse tā görmeyince ārām5885 itmezdi. Ģażret-i 

Cāmí bu Gülistān'ı nažm idüp bu maģalde bu ĥoş dāstānı bu vechle taģrír itmiş ki 

ittifāķ ol vaķt Yūsuf'la Mālik biraz müddet rāh-ı Mıŝr'a sālik olmışlardı ve pey-ā-

pey niçe menāzil šayy idüp ¤āķibet şehr-i Mıŝr'a irmişler idi. Meger Züleyĥā derc-i 

Mıŝr'a gevher dāĥil olduġından ġāfil olup dāyimā ģālí períşān iken nā-gehān def¤-

i ġam içün göñli seyrān özledi. Pes míşezār u ŝaģrāda seyr idüp göñli ġonçasın 

güşāde itdükden ŝoñra aĥşam ķaríb olup ārām içün ol māh ¤azm-i menzilgāh 

itdükde ve gün yüzin gören insān mest ü ģayrān olurdı. Züleyĥā ol büt-ĥānenüñ 

aŝlın ŝordukda aŝl u faŝlın beyān idüp eyitdiler. Bir bāzārgāndur adı Mālik ve rāh-

ı ticārete peyk-i revān gibi [İÜ77a] sālik her diyāruñ envā¤-ı metā¤ını almış ve bir 

mihr-i münír peyker ve lā-nažír çāker bulup Mıŝr'a gelmiş. Züleyĥā eyitdi hiç 

                                                 
5873 bu dil ü cānı: -İS 
5874 pür-nūr: ĥurrem İS 
5875 sükker: şirín İÜ, şeker İS 
5876 idem: eyleye İÜ. // ma¤mūr idem: bí-ġam olam İS 
5877 istedügümi: istedigümi MO 
5878 ve gökde istedügimi yerde bulup ģużūr itdüm: -İÜ. // bulup ģużūr itdüm: bulam deyü derd-i 
ģasret çekerdi İS 
5879 Nā-mübārek šali¤üm bir laģža güldürmez beni/Cān virsem beni öldür deyü öldürmez beni: -
YB, -MO, -İS 
5880 Bu faŝl ģażret-i Monlā Cāmí taģrír itdügi üzre diyār-ı Mıŝr'da ģażret-i Yūsuf'ı temāşā itdügidür: 
-YB, -MO, -İS 
5881 El-ķıŝŝa: -İS 
5882 māh ü sālí ve eyyām ü leyālí: eyyām ü leyālí ve māh ü sālí İÜ, İS 
5883 ĥayālle: šavırla İS 
5884 bu ĥayālle geçerdi: bu maķūle ĥayālí ĥāšırından gidermeyüp İÜ 
5885 ārām: dili ārām İÜ 
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görülmemişdür seyri ve iyü görmenüñ çoķ ĥayrı vardur biz de anı bir görelüm ve 

aŝlı nedür ol ġonça lebi bir ŝoralum. Pes ilerü vardıķlarında ol perí-rū hemān 

ķarşudan gün gibi ¤ayān oldı. Züleyĥā ıraķdan diķķatle nigāh idüp anuñ daĥı gün 

yüzi pertev ŝaldıķda māh-ı nev gibi Züleyĥā maģv oldı. Yaķí bildi ki ĥˇābında 

gördügi ĥūb-rū ve arzū itdigi gül budur ve ķarārı ĥırmenine āteş uran māh-rūdur. 

Hemín elden varup eli ve ayaġı ¤amelden ķaldı ve yine cigerde ¤ışķ derdi 

tāzelenüp bāġ-ı dilde maģabbet verdi güşāde oldı didi. Yā Rabb ĥayālim mi bu ģāl 

ĥˇāb mıdur yoĥsa bu rūz viŝāl çün gözden ol perí-zād šolındı. Züleyĥā'nuñ 

içinden feryād ķopup ķara zülfi gibi ķarārı berbād oldı ve fiġān u zārí ile atından 

yıķılup perí urmış gibi teni lerzān oldı. Bu rāz nihāní kimseye ¤ayān itmedin dāye 

anı serāyona götürdi. Tā ŝubģ olınca ģayātdan āśār görinmeyüp cism-i bí-cān gibi 

deng ü ģayrān yatdı. Vaķt-i seģergāh kendü ģālinden āgāh olduķda dāye nā-gāh 

yanına gelüp ģālin ŝordı. Züleyĥā eyitdi şol gördügüm ġulām-ı ¤anberín ĥāl 

uyĥuda ¤aķlum alup beni āşufte ģāl iden ĥūb-cemāl ve [İÜ77b] ģamíde-ĥiŝāldür. 

Anuñ derdi beni bí-mecāl ü gāríb illerde pāy-māl ve āşufte-ģāl itdi. Niçe māh u 

sāldür ki hecrüñ ĥārın çeküp bug ün cemāli lālezārın buldum. Lākin bilmezem ki 

ruĥları ne gülşenüñ güli ve dili ķanġı bāġuñ bülbüli olıserdür. Dāye ol söz nihāní 

bilüp sem¤veş zebāní dırāz eyitdi ki ey şem¤-i şeb-efrūz böyle sözi kesüp şeb u rūz 

micmer gibi bu sözi derūnuñda muģafaža it ki çoġı gidüp azı ķaldı. Biraz gün ŝabr  

ve ēayyıķ göñlüñe Cebrāyil'e ümídvārdur ki yāre vāŝıl ve ŝabrla dürr-i maķŝūdı 

ģāŝıl ķılasın 

NAŽM 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Taģammüldür bir iki gün ¤ilācı 

Virür āśimā seyrin ŝabr aġācı 

Çün bu yüzen dāye naŝíģat dürlerin ol meh-liķāya ŝaçdı. Nā-çār Züleyĥā'ya 

bir miķdār sükūn u ķarār geldi ammā Ģamdí nažm itdi ki kitāb-ı dil-pezírinde bu 
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maģalde şöyle taķrír itmiş ki çün5886 āĥir Yūsuf çün nūr-i bāhir5887 diyār-ı Mıŝr'a 

müsāfir gelüp edāní vü ekābir anı seyr içün Mālik'üñ kenārında5888 ģāżır ve 

maķdemine nāžır5889 oldılar. Pes5890 Yūsuf'uñ evŝāfın5891 eyledin işidüp cān ü 

dilden ol dildār-ı ģamíde menāķıb-ı ģüsni seyrānına5892 šālib ve cemālin görmege 

rāġıb oldı. Zírā her ne an5893 ki anuñ medģi5894 diñlerdi. Çeşmi segriyüp ķulaġı 

çıñlardı ve bí-sebeb dilde şevķ u şeġab ziyāde olup bí-iĥtiyār dilde bunı tekrār5895 

iderdi. 

BEYT5896  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

¤Acebdür ol benüm māhum degülse 

Göñül taĥtındaki şāhum degülse5897  

NEŚR  

Çın seģer ol nigār yerinden şevķle reftār ü ¤azm-i teferrüc-i [YB074b] dídār 

itdi ve hem-demi olan ĥāŝ dāyesin bile uydurup gitdi.5898 Ol dem5899 ¤Azíz Mālik'e 

tíz bir ādem ŝalup bu dem ol ġulāmı5900 ¤arż itsün didi. Fi'l-ģāl Mālik5901 ol ĥūb-

cemāl5902 ĥalvetine girüp ģażretine ¤arż-ı ģāl itdi ki5903 cümle Mıŝr'uñ [İS82a] a¤yānı 

ve mír u sulšānı seyrüñe5904 meyyāl olup5905 [MO62a] ¤arżgāh-ı cemāl [İÜ78a] ehl-i 

                                                 
5886 Ģażret-i Cāmí bu …..şöyle taķrír itmiş ki çün: -YB, -MO, -İS 
5887 āĥir Yūsuf çün nūr-i bāhir: Yūsuf ¤aleyhi's-selām İÜ, Yūsuf İS 
5888 kenārında: ģużūrında İÜ, öñinde İS 
5889 maķdemine nāžır: muķaddem Yūsuf'a muntažır İÜ, maķdemine muntažır İS 
5890 Pes: Züleyĥā daĥı İS 
5891 evŝāfın: vaŝfın İS 
5892 ģüsni seyrānına: ¤iźārı seyrine İS 
5893 her ne an: her dem ki İS 
5894 medģi: medģini İS 
5895 bí-iĥtiyār dilde bunı tekrār: -İS 
5896 Beyt: li-ibni Kemāl Pāşā İS 
5897 Tekin, Ş, Tekin, G. A., a.g.e., b. 3536, s. 117. 
5898 Pes Yūsuf'uñ evŝāfın…… dāyesin bile uydurup gitdi: -İÜ 
5899 Ol dem: -İÜ, -İS 
5900 ġulāmı: ġulām-ı muģterem cemālini İÜ 
5901 Fi'l-ģāl Mālik: Mālik fi'l-ģāl İÜ 
5902 ĥūb-cemāl: bülbül-i bāġ-ı cemāl İÜ, ĥūb-cemālin İS 
5903 ¤arż-ı ģāl itdi ki: eyitdi İS 
5904 seyrüñe: seyriñe İÜ 
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şevķle māl-ā-māl oldı. Dilerüm ki bu dem seni ¤arż idüp bahāñı bulam ve 

śemenüñle ĥˇāce-i ¤ālem olam. Şāyed5906 ki ġulām şāh ve buñ deminde baña penāh 

olasın ve şehr-i Mıŝr içre ser-efrāz5907 ve dürlü ¤izzetle mümtāz olup devlet ü rif¤at 

bulasın.5908 Zírā ey maģbūbü'l-ķulūb ol dem ki ebnā-yı Ya¤ķūb5909 seni baña 

ŝatmışlardı ve ķıymetüñ bilmeyüp yabana atmışlardı.5910 Ben seni ticāret ve 

śemenüñi biżā¤at içün almışdum5911 didi.5912 Yūsuf Mālik'üñ bu sözin gūş idicek 

eşk-i ģasret iki gözin5913 pür idüp eyitdi ey ĥˇāce-i kerem-nihād baña Ya¤ķūb'uñ 

adını yād itme ki5914 anuñ adı işümi telĥ ve aşumı5915 bí-dād5916 ve yādı beni nā-şād 

ider ve yanumda5917 anuñ ebnāsın añup göñlümde5918 ġam pasın tāze ķılma. Bu 

yeter ki ebnā-yı Ya¤ķūb baña bunca žulm ü āşūb idüp bu şiddet-i ġurbet5919 ve 

belā-yı rıķķıyyet baña anlardan irdi. [YB075a] Ben ġulām-ı ĥalāyıķ degülüm 

kendümi5920 bende-i5921 ĥāliķ bilürüm. Çün alnıma ģükm-i taķdírle5922 bu raķam 

taģrír olup5923 ceff-i ķalem böyle ise pes [İS82b] yā ne ķılam. Mālik eyitdi dilerüm 

ki ģālüñi nihān itmeyüp šapuñ kim idügin beyān5924 idesin. Yūsuf eyitdi çün beni 

mezād idüp ŝatasın ve aŝŝı ķılup murāduña yitesin. Ol dem šapuña diyem ki ķul 

olup ķapuña nice5925 düşmişem. Pes5926 [İÜ78b] Mālik ol bedr-i tamāma tāb 

virmegiçün5927 ģammāma ķoyup a¤żā-yı şerífin pāk ve binā-yı vücūd-ı lašífin bí-

                                                                                                                                                    
5905 seyrüñe meyyāl olup: ģāżır olup İS 
5906 Şāyed: sen daĥı şāyed İS 
5907 ser-efrāz: ser-firāz İS 
5908 rif¤at bulasın: rif¤ate yitesin İS 
5909 Ya¤ķūb: ģażret-i Ya¤ķūb İS 
5910 atmışlardı: atmışar idi İÜ. // ve ķıymetüñ bilmeyüp yabana atmışlardı: -İS 
5911 almışdum: almışıdum MO 
5912 almışdum didi: almış idüm İS 
5913 gözin: gözlerin İÜ 
5914 itme ki: eyleme ki İS 
5915 adı işimi telĥ ve aşumı: adı ¤ayşumı telĥ ve aşumı İÜ 
5916 aşumı bí-dād: -İS 
5917 yanumda: ķatumda İS 
5918 göñlümde: göñlüme İS 
5919 şiddet-i ġurbet: şiddet ü ġaríb İS 
5920 kendümi: kendimi MO 
5921 bende-i: ġulām-ı İS 
5922 taķdírle: taķdír ile İÜ 
5923 taģrír olup: yazılup İS 
5924 beyān: baña beyān İS 
5925 nice: niçe MO.// ķapuña nice: ne belāyla ķapuña İS 
5926 Pes: el-ķıŝŝa İS 
5927 virmegiçün: virmegçün YB 
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bāk gül-ābla nemnāk itdükden ŝoñra endāmına gül gibi cāme giydürdi. [MO62b] 

Pes ol şeh-süvār bir semend-i bād-reftāra süvār ve ķubbe bābında5928 ĥˇāceler 

rikābında ĥiźmetkār olup bu ferr ü şevketle ve biñ dürlü raġbetle5929 ¤arżgāh-ı 

ģüsne getürdiler5930 çün5931 bu ¤izzet-i tām ol ĥayrü'l-enāma müyesser oldı.5932 

Peyk-i ģażret semādan selām idüp5933 eyitdi5934 ey Yūsuf5935 lušf-ı Ĥudāyı ve 

mübtelāya cezāyı gördüñ mi eger5936 belālarına ŝabr u tevekkül ve ķażālarına bir 

dem taģammül iderseñ5937 zümre-i enbiyā defterine giresin ve ceríde-i nübüvvetde 

ismüñ resm olup fırķa-i aŝfiyā ŝafālarına iresin. Yūsuf bu ĥišābı gūş idüp [İS83a] 

hemín [YB075b] ŝadaķa'llāhu ve'r-resūlü āmín didi. Pes ŝaġ u ŝolda ģācíler5938 

yügrişüp du¤ā-yı šālibler göge çıķdı. Ehl-i Mıŝr içre şādíler šolup münādíler nidā 

itdiler ki ol emír-i cemāl ve mažhar-ı ģüsn ŝāni¤-i müte¤āl geldi. Cemālin 

görenlerüñ gözleri nūrla rūşen ve dilleri sürūrla gülşen ola. Bu nidāyı gūş iden 

šālib-i dídārın görmege dilden rāġıb olup5939 ešrāf-ı cevānib šoldı.5940 Çünki ol māh 

taĥt-ı zerrín üzre ķarār ve bulut gibi nā-gāh perde yüzinden firār itdi ve gün yüzi 

tecellā idüp [İÜ79a] ¤arż-ı ģüsn itdi. Cümle cemāline müştāķ olan ¤uşşāķ na¤ra 

urup ŝadā-yı hevāyla5941 āfāķ šoldı. Ģüsni metā¤ın seyr iden5942 ehl-i bāzār 

ķumāşdan ķamusı bízār oldı. Kimi ¤ışķıyla5943 meftūn ve la¤li şevķine ciger5944- ĥūn 

[MO63a] olup kendüden gitdi ve kimi dehān açup ģayrān ve ģāli5945 períşān oldı. 

Çün Züleyĥā'nuñ meşāmına būy-ı dil-ber irüp5946 rūy-ı Yūsuf'a nažar itdi. 

                                                 
5928 bir semend-i bād-reftāra süvār ve ķubbe bābında: ķubbe bābında bir ata süvār ve İS 
5929 raġbetle: raġbet ve ¤izzetle İS 
5930 ¤arżgāh-ı ģüsne getürdiler: ¤arżgāha geldi İS 
5931 çün: -İS 
5932 oldı: olduķda İS 
5933 idüp: virüp İÜ 
5934 eyitdi: eyitdi ki İS 
5935 Yūsuf: Yūsuf ¤aleyhi's-selām İÜ 
5936 eger: -İS 
5937 iderseñ: itdürseñ YB 
5938 ŝaġ u ŝolda ģācíler: ģācíler ŝaġ u ŝolda İS 
5939 olup: oldı İS 
5940 ešrāf-ı cevānib šoldı: -İS 
5941 hevāyla: hevā ile MO, İÜ, İS 
5942 seyr iden: gören İS 
5943 ¤ışķıyla: ¤ışķla İÜ 
5944 ciger: çiger MO 
5945 ģāli: cānı İS 
5946 irüp: idüp YB 
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Āşinālıķlar5947 nişānı žāhir ü bāhir olup ķanı ķaynadı. Yaķín bildi ki [İS83b] 

kendünüñ sürūrı ve melāģat burcunuñ māh-peykeridür. Hemān ķa¤r-ı dilden 

fiġān idüp çün berg-i ĥazān lerzān oldı. Dāye5948 üstine gelüp anı pür-tāb u tāb 

göricek şíşe-i dídeden gül-āb ŝaçup ¤aķlı geldükde derdle aġlamaġa başladı. Ĥāŝ 

dāye [YB076a] ĥalvet ol aya eyitdi. Ey māh-ı šal¤at yine saña n'oldı ve bülbül gibi 

işüñ neden ġulġul5949 oldı. Züleyĥā eyitdi ol baġruma oddan yāre ve beni 

Maġrib'den āvāre ve derdle5950 bí-çāre idüp ĥˇāb içinde naķş-ı cemāl gibi bir ĥayāl 

gösteren ve ol ala gözler ile5951 al ve beni ķaşı gibi hilāl ve Mıŝr içinde ¤ahd-i viŝāl 

iden bu görinen ĥūb-cemāldür. Ey dāye Ģaķķ'a şükr ü minnet ki ol aya irdüm 

šurmaz5952 başumda ġavġāsı artup sevdāsı beni dívānesi5953 itdi. Dilegüm senden 

budur ki ĥaberüm aña irgüresin. ¤Azíz-i Mıŝr'uñ ĥatūnı [İÜ79b] seni oġul idinmek 

diler. Eger aġyār aña müşterí olursa zinhār her ĥarídāra5954 itmesün iķrār diyesin 

ve5955 cevherí heykel ki ķıymeti5956 yirmi biñ [İS84a] dirhem zer idi. Dāyesine 

ücret-i ķadem virdi5957 ve ģüsn-i va¤deler itdi ki eger varup anuñ cevābın5958 

[MO63b] baña getürürseñ bir kelāmına biñ güher vireyüm.5959 Ne güher belki 

cānla ser vireyüm. Hemín dāye5960 perde altında çün sāye ŝūretin tebdíl5961 idüp 

āb-ı Níl5962 gibi aķdı ve söz gevherin5963 şeh ķulaġına daķdı. Bu5964 ĥišāb Yūsuf'a 

iricek ĥastesine böyle cevāb virdi ki benden Züleyĥā'ya5965 selām ve bu nev¤le 

                                                 
5947 āşinālıķlar: āşinānlıķ YB 
5948 Dāye: dāyeler İS 
5949 ġulġul: ġulġule İÜ 
5950 derdle: derd ile MO 
5951 gözler ile: gözleriyle İS 
5952 šurmaz: durma YB, durmaz İS 
5953 dívānesi: dívāne İÜ, İS 
5954 her ĥarídāra: rāżí olup İS 
5955 ve: didi ve İS 
5956 ķıymeti: bahāsı İS 
5957 virdi: virüp İS 
5958 cevābın: cevābını İS 
5959 vireyüm: -İS 
5960 dāye: ol dāye İS 
5961 çün sāye ŝūretin tebdíl: sāye gibi tebdíl-i ŝūret İS 
5962 āb-ı Níl: ŝu İS 
5963 gevherin: gevherini İS 
5964 Bu: -İS 
5965 benden Züleyĥā'ya: Züleyĥā'ya benden İS 
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kelām idesin ki5966 ben anuñ ser-encāmını5967 tamām bilürem. Zírā ģaķíķat-ı ģāl5968 

ol bedr-i cemāl yedi yaşında [YB076b] iken naķş-ı ĥayālümle hilāl olup ben5969 anı 

ol dem ru¢yāda görüp sínem üzre muģkem dāġ-ı elem urmışdum. Bu dem5970 

n'ideyüm ki bu nice5971 sāl çoķ dürlü melāl çekilmeyince mecāl ü viŝāl muģāldür. 

Dāye Yūsuf'dan böyle maķāl5972 gūş idüp fi'l-ģāl Züleyĥā'ya íŝāl itdi.5973 Bu 

ĥaberden Züleyĥā özinden5974 bí-ĥaber olup kendüden gitdi ve teni5975 ditrer 

yapraġa ve gül iken beñzi5976 šopraġa dönüp āh ü fiġānla5977 ol cānān yere öyle5978 

düşdi ki ŝan5979 teninden cān revān itdi.5980 Dāyesi gül yüzine gül-āb5981 ŝaçup çün 

mest-i ĥarāb5982 [İS84b] yerinden šurdı. Bu cevāba5983 ol miskín ģayrān ve ĥazín5984 

olup [İÜ80a] seng-i ēarbla ŝadrın5985 dögdi. Gerçi dídārın görmekle ¤ışķ bāzārın 

germ idüp zārın artırdı.5986 Lākin anuñ tecellāsından göñül tesellāsın buldı.5987 

Pes5988 Mālik-i Mıŝr ķavmine Yūsuf'ı ta¤ríf ve evŝāf-ı ģamídesin tavŝíf idüp küllí 

bahā teklíf itdükde Yūsuf böyle maķāl [MO64a] gūş idüp pür-melāl oldı5989 ve 

murād-ı mā-fi'ż-żamírin5990 añlayup5991 lisān-ı ģālle5992 eyitdi Mālik iĥvetümden 

                                                 
5966 selām ve bu nev¤le kelām idesin ki: selā idüp diyesin ki İS 
5967 ben anuñ ser-encāmını: her ne ise ben anuñ ģālini İS 
5968 ģaķíķat-ı ģāl: -İS 
5969 olup ben: olduķda ben de İS 
5970 Bu dem: illā İS 
5971 bu nice: bu niçe MO, bir niçe İÜ 
5972 Yūsuf'dan böyle maķāl: bu maķāli İS 
5973 fi'l-ģāl Züleyĥā'ya íŝāl itdi: Züleyĥā'ya ĥālí ĥaber virdi ki İS 
5974 Bu ĥaberden Züleyĥā özinden: Züleyĥā bu ĥaberden İS 
5975 ve teni: -YB 
5976 beñzi: -YB 
5977 fiġānla: fiġān ile MO, İÜ 
5978 öyle: eyle İS 
5979 ŝan: ŝan ki İS 
5980 itdi: oldı İÜ. // revān itdi: ķalmadı İS 
5981 gül-āb: buĥūr İS 
5982 ĥarāb: maĥmūr İS 
5983 cevāba: ĥabere İS 
5984 ģayrān ve ĥazín: ta¤accüp İS 
5985 ēarbla ŝadrın: ēarbıyla sínesin İS 
5986 zārın artırdı: ziyāde ġamgín olurdı İS 
5987 buldı: bulurdı İS 
5988 Pes: el-ķıŝŝa İS 
5989 ve evŝāf-ı ģamídesin tavŝíf idüp küllí bahā teklíf itdükde Yūsuf böyle maķāl gūş idüp pür-
melāl oldı: idüp ¤arż-ı bahā itdükde bu vaŝfı Yūsuf işidüp pür-melāl oldı ve taķrír-i dil-pezírin 
mefhūm ve İS 
5990 Kalbde ve gönülde olan şeyler. 
5991 añlayup: ma¤lūm idüp İS 
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baña5993 on yedi aķçe ile mālik5994 ola şimdi ĥod5995 bu ża¤fla ol ķıymete daĥı5996 

kim ala. Hātifden sem¤ine bu nidā irdi ki5997 ey Yūsuf çün źātuñı5998 [YB077a] pür-

ķuŝūr ve ķıymetüñi ĥor gördüñ ¤izzetüm ģaķķıçün seni bir bahāya çıķaram ki 

śemenüñe5999 nihāyet bulunmayup kimseler ķudret yetirmeye.6000 Fe-lā-cerem her 

ŝaġír ü kebír ve ġaniyy ü faķír ki özin ģor u ģaķír görüp mūr-ı ża¤íf gibi kendüzin 

ĥafíf ü naģíf bile.6001 Ben anı ¤azíz ve şeríf iderüm. El-ķıŝŝa6002 çün Yūsuf'uñ bāzārı 

germ olup cümle ¤ālem anuñ ĥarídārı6003 oldı ve Mıŝr ĥalķı bu şem¤üñ nūrına6004 

pervāne gibi6005 bāzār içine šoldı. [İS85a] İki cānibden iki ehl-i nidā ŝadā ile6006 

medģ ü śenā idüp evvelā6007 biri eyitdi işbu ģabíbi ve sükker lebíbi kim alursa6008 

cān ü dil ŝafāsına vāsıl6009 ol olur ki Mıŝr'la6010 Şām belki ĥāŝla ¤ām içinde buña 

mānend bir ġulām yoķdur6011.  

NAŽM6012  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Sa¤ādet ġurresi alnında šāli¤ 

Lešāfet pertevi yüzinde lāmi¤ [İÜ80a] 

Yüzi şems alnı bedr ü ķaşı ġurre 

                                                                                                                                                    
5992 ģālle: ģāl ile İS 
5993 baña: beni İS 
5994 aķçe ile mālik: aķçeye almış ola İS 
5995 ĥod: ģod YB 
5996 ķıymete daĥı: bahā ile İS 
5997 Hātifden sem¤ine bu nidā irdi ki: sem¤ine hātifden nidā irişdi ki İS 
5998 çün źātuñı: çün sen bu gün kendüñi İS 
5999 śemenüñe: ķıymetüñe İS 
6000 yetirmeye: yitiştirmeye İS 
6001 Fe-lā-cerem her ŝaġír ü kebír ve ġaniyy ü faķír ki özin ģor u ģaķír görüp mūr-ı ża¤íf gibi 
kendüzin ĥafíf ü naģíf bile: ve bunı bileler her kim kendüzin ĥor u ża¤íf göre İS 
6002 El-ķıŝŝa: -İS 
6003 ĥarídārı: ģarídārı YB 
6004 Mıŝr ĥalķı bu şem¤üñ nūrına: bu şem¤üñ nūrına Mıŝr'uñ ĥalķı İS 
6005 gibi: gibi olup İS 
6006 ŝadā ile: caġırup İS 
6007 idüp evvelā: ile İS 
6008 kim alursa: her kim dileyüp bahāsın virürse İS 
6009 vāsıl: -İS 
6010 Mıŝr'la: Mıŝrile MO 
6011 ki Mıŝr'la Şām belki ĥāŝla ¤ām içinde buña mānend bir ġulām yoķdur: -İS 
6012 Nažm: Meśneví YB, -İS 
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Teninde ¤ayb yoķ miķdār-ı źerre6013 

NEŚR6014 

Bu maķāldan Yūsuf pür-melāl olup eyitdi6015 ey dellāl bu maķūle ķíl u ķāl 

ile beni āşüfte-ģāl itme belki bu diyār-ı ġurbete düşen ġaríbi6016 ve arzū-yı 

vašandan bí-naŝíbi kim alur diyü çaġır. Dellāl eyitdi öyle6017 nice diyeyin6018 ve 

āşikāre yalan mı söyleyeyin6019 ki [MO64b] böyle6020 ģüsn-i ¤acíb žāhir iken 

[YB077b] saña nice ġaríb diyeyin.6021 Yūsuf eyitdi gözümdeki yaşum görmez misin 

ki šaşum gözlersin6022 gel göñül belālarını bil6023 nidālarını aña göre ķıl ki bu derd-i 

nihān ¤ayān olsa nidā yerine fiġān ve yaş yerine gözlerüñden6024 ķan revān 

ideydüñ ve bir münādí daĥı böyle nidā ve bu yüzden6025 du¤ā itdi ki buncılayın6026 

cemāl-i ŝaríģi ve ¤andelíb-i faŝíģi kim alur ve böyle ĥūb cemāl içün māl ü menāl 

virüp sürūrla māl-ā-māl kim olur.  

NAŽM6027  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ŝalāģ envārı símāsında žāhir 

Felāģ āśārı6028 gün yüzinde bāhir6029 

Ķuŝūrı yoķ-durur çün bedr-i kāmil 

                                                 
6013 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 3612, 3616, s. 119. // Sa¤ādet ġurresi alnında šāli¤/Lešāfet pertevi 
yüzinde lāmi¤/Yüzi şems alnı bedr ü ķaşı ġurre/Teninde ¤ayb yoķ miķdār-ı źerre: -İS 
6014 Neśr: -İÜ, -İS 
6015 Bu maķāldan Yūsuf pür-melāl olup eyitdi: Yūsuf eyitdi İS 
6016 diyār-ı ġurbete düşen ġaríbi: bu ġaríbi İS 
6017 öyle: eyle YB, anı İS 
6018 diyeyin: diyeyim İS 
6019 söyleyeyin: söyleyeyim İS 
6020 böyle: bu resme İS 
6021 diyeyin: diyeyim İS 
6022 gözlersin: gözsin YB 
6023 yaşum görmez misin ki šaşum gözlersin gel göñül belālarını bil: yaşı görmeyüp šaşumı 
gözlersiz evvelā gün ki belālarını görüp İS 
6024 gözlerüñden: -İS 
6025 yüzden: resme İS 
6026 buncılayın: -İS 
6027 Nažm: meśneví YB, -İS 
6028 āśārı: envārı YB 
6029 Tekin, Şinasi ve Tekin, A. T., a.g.e, b. 3611, s. 119. 
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Ķamu dillerdedür maķbūl u muķbil6030  

NEŚR6031 

Yūsuf aña daĥı güftār itdi ki6032 ey yār baña bu ģayfı zinhār itme6033 belki 

mübtelā-yı žulm-i6034 ŝaríģi ve bí-günāh ŝatılan mažlūm-ı ŝaģíģi6035 kim alur diyü 

söyle. Pes bu vechle ol āzādenüñ6036 [İS85b] šālibi ziyāde olup6037 metā¤-ı ¤izzeti 

mezāda çıķduķda hemān buy-ı gül gibi dehān açup māh-ı Ken¤ān'ı [İÜ81a] on biñ 

altuna diledi ve biri on beş6038 biñ altūna ve aġzınca dürr-i meknūn ve6039 diş 

biledi6040 ve biri fi'l-ģāl arturup on ol ķadr māl ¤arża6041 ķıldı.6042 Ol eśnāda6043 

¤aŝāya dayanur bir fütāde ķarı6044 bir keleb iplik ile arada šurup feryāda başladı ve 

elinde ipligi6045 bahāne idüp bende6046 müşteríyüm ol civāna didi. [YB078a] Pes6047 

bu vechle her birisi teraķķí idüp6048 ol ayuñ müşterísi oldı. Āĥir6049 bunca tācla 

bāc6050 virilüp ol ser-tācuñ6051 [MO65a] ķıymeti ģarāc olduķda Züleyĥā ĥaber alup 

cümlenüñ üstine serír oldı ve ol arada ol serv-i āzāde6052 her ne virdilerse bu ol 

                                                 
6030 Tekin, Şinasi ve Tekin, A. T., a.g.e, b. 3615, s. 119.// Ŝalāģ envārı símāsında žāhir/Felāģ āśārı 
gün yüzinde bāhir/Ķuŝūrı yoķ-durur çün bedr-i kāmil/Ķamu dillerdedür maķbūl u muķbil: -İS 
6031 Neśr: -İÜ, -İS 
6032 güftār itdi ki: cevāb virdi ki İS 
6033 ey yār baña bu ģayfı zinhār itme: baña bu ģayfı šaleb eyle İS 
6034 žulm-i: belā-yı žulm-i İS 
6035 ve bí-günāh ŝatılan mažlūm-ı ŝaģíģi: -İS 
6036 āzādenüñ: āzādenin İS 
6037 olup: -İS 
6038 on beş: on İÜ 
6039 ve biri on beş biñ altūna ve aġzınca dürr-i meknūn ve: -YB 
6040 diş biledi: beş biledi MO, -YB 
6041 ¤arża: ¤arŝa YB 
6042 çıķduķda hemān buy-ı gül gibi dehān açup māh-ı Ken¤ān'ı on biñ altuna diledi ve biri on beş 
biñ altūna ve aġzınca dürr-i meknūn ve diş biledi ve biri fi'l-ģāl arturup on ol ķadr māl ¤arża ķıldı: 
çıķup ol ĥayru'l-¤ibāda bahā virdüklerinde evvelā gül gibi biri dehān açup māh-ı Ken¤ān aġrı 
altuna çıķdı ve biri fi'l-ģāl ziyāde on ol ķadar māl virdi ve biri yüz biñ altuna ve aġrınca dürr-i 
meknūn diledi İS 
6043 Ol eśnāda: rivāyetdür ki ol eśnāda İS 
6044 ķarı: ķarıcıķ İS 
6045 ipligi: ipligini İS 
6046 bende: ben daĥı İS 
6047 Pes: el-ķıŝŝa İS 
6048 vechle her birisi teraķķí idüp: vechiyle teraķķí idüp her birisi İS 
6049 Āĥir: ¤āķıbet İS 
6050 tācla bāc: tāc bāc ile İS 
6051 virilüp ol ser-tācuñ: Yūsuf'uñ İS 
6052 Züleyĥā ĥaber alup cümlenüñ üstine serír oldı ve ol arada ol serv-i āzāde: Züleĥā'yı tevaķķuf ol 
¤ālí nejāda İS 



502 
 

deñlü ziyāde ķıldı. Sā¢ir6053 šālibler6054 bu ģāli šuyup híç birisinüñ teraķķíye mecālí 

ķalmadı. Rivāyetdür6055 ki Şeddād ibn ¤Ād neslinden diyār-ı Mıŝr-ābād'da 

Bāziġa6056 bir dil-ārām serv-i ĥırām var idi ki lešāfetde pür-şíve-i gülfām6057 ve 

ģüsn-i melāģatde nāzla mümtāz bir dil-ārām idi. Mülk ü mālı bí-şumār ve hezār 

¤izzetle kāmkār olup6058 atası ¤Amāliķa ķavmine Şāh-ı Faġfūr ve nāmına6059 Melik-i 

Šapur dirlerdi. Ol ¤aŝırda diyār-ı Mıŝr'da ĥūbluķ ¤āleminde Bāziġa şöyle6060 bí-

nažír idi ki nice emír-i kebír cemāli seyrine6061 esír olmışdı.6062 Çün Yūsuf'uñ 

cemāli vaŝfın işitdi. Ĥayāli fikrin gice ve gündüz iş itdi ve dídārın görmege6063 

ķulaķdan ¤āşıķ ve ¤öźr-i i¤źārın seyr [İÜ81b] itmege dilden6064 vāmıķ6065 oldı. Bir 

gün ele6066 āyíne alup cemāli āyíne manžūr iken lešāfet-i ebrūsına6067 maġrūr6068 ve 

göñli gözi güşāde ve cānı mesrūr oldı ve enāniyyetle6069 da¤vā-yı ģüsn idüp eyitdi 

irte varup rūy-ı ĥandānumı māh-ı Ken¤ān'a seyrān itdireyin cihānda6070 [YB078b] 

şah-ı ĥūbān kimdür6071 görüp ģayrān olsun. [İS87a] Derģāl6072 ¤ışķumdan ķaddi lāl 

ve bi'ż-żarūrí cemālüme6073 meyyāl olıcaķ cümle varum aña íśār ve kār u bārum 

yolına niśār idüp māluñdan ĥārídār olam.6074 [MO65b] Bu meserret ü şādí ile6075 

                                                 
6053 Sā¢ir: -İS 
6054 her ne virdilerse bu ol deñkü ziyāde ķıldı sā¢ir šālibler: -YB 
6055 İS nüshasında “Şeddād ibn ¤Ād” kıssası ile “Züleyĥā'da mezād āĥir olup” şeklinde başlayan 
bölüm takdim tehir yapılmıştır.  
6056 Bāziġa: Bāriġa İÜ, Bāziġa nām İS 
6057 pür-şíve-i gülfām: pür-şíve İS 
6058 ģüsn-i melāģatde nāzla mümtāz bir dil-ārām idi. Mülk ü mālı bí-şumār ve hezār ¤izzetle 
kāmkār olup: nāz u ģüsn ü melāģatde bírūn mümtāz olduġından ġayrı māl ü menāli bí-şumār ve 
¤izzetle kāmkār idi İS 
6059 nāmına: adına İS 
6060 diyār-ı Mıŝr'da ĥūbluķ ¤āleminde Bāziġa şöyle: Bāziġa ĥūbluķ ¤āleminde bir mertebe İS 
6061 cemāli seyrine: aña İS 
6062 olmışdı: olmışıdı MO 
6063 dídārın görmege: dídārına İS 
6064 seyr itmege dilden: görmege İS 
6065 vāmıķ: varmaķ YB 
6066 ele: eline İS 
6067 manžūr iken lešāfet-i ebrūsına: nažar iderken kendünüñ lešāfet ve ģalāvetine İS 
6068 maġrūr: maķrūr YB 
6069 enāniyyetle: -İS 
6070 itdireyin cihānda: itdüreyüm ¤ālemde İS 
6071 kimdür: nice imiş İS 
6072 Derģāl: muķarrerdür ki İS 
6073 cemālüme: baña İS 
6074 aña íśār ve kār u bārum yolına niśār idüp māluñdan ĥārídār olam: fedā ve māluñdan anı iştirā 
idem İS 
6075 Bu meserret ü şādí ile: hemín İS 
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egnine ĥil¤at-ı ¤ādí ve kisvet-i6076 Şeddādí giyüp zer6077 ü zívere ġarķ oldı6078 ve 

merdānevār bir esb-i bād-reftāra6079 süvār olup hezār kíse dínār ve bí-şümār6080 

la¤l-i ābdār ve dürr-i şehvār ve yüz nefer civārı ve ĥiźmetkār6081 uydurup6082 şol 

dem ki Yūsuf'uñ dídārı envārıyla6083 ¤ālem-güşād ve adınuñ yādıyla6084 šālibler şād 

olup mezād içün ehl-i nidā6085 feryād iderlerdi. Bāziġa bunca ģayl ü ģaşem ile 

hemān dem ol meydāna ķadem baŝdı. Ol gün Yūsuf'uñ nūr-ı ģüsni źevķinüñ6086 

şevķi anda mevcūd olan ĥalķı mestānevār bir mertebe6087 ģayrān6088 u zār itmiş idi 

ki aŝlā Bāziġa'nuñ cemālüne ve bunca mālına kimse i¤tibār itmedi. Ammā Bāziġa 

ol mihr u māh cemālüne nigāh idicek6089 ģayretinden6090 kendü ģālin tebāh idüp 

ĥāmūş6091 u mest bí-hūş oldı. Ne bir daĥı anuñ gibi [İÜ82a] cemāl-i bí-miśāl6092 

görmişdi. Belki6093 ĥayāline irmek6094 muģāl olmışdı.6095 Pes6096 bir miķdār 

ģayrān6097 u zār ve6098 mebhūt u bí-ķarār [İS87b] olup āĥir-i kār ol māh-ı ruĥsār 

[YB079a] kenārında ižhār-ı6099 dídār itdi. Yūsuf ģicābından dür gibi derler 

döküp6100 ol cānibe nažar itmege díde-i baŝar açmadıķda Bāziġa-i nigār bir 

miķdār6101 ģaddin6102 bilüp bí-miķdār ve şerminden gül-i ruĥsār oldı. Lākin 

                                                 
6076 kisvet-i: kisvedet İS 
6077 zer: kendüzin zer İS 
6078 oldı: itdi İS 
6079 esb-i bād-reftāra: ata İS 
6080 bí-şümār: -İS 
6081 ĥiźmetkār: ģiźmetkār YB, ĥiźmetkār ile İS 
6082 uydurup: -İS 
6083 dídārı envārıyla: ģüsni nūrıyla İS 
6084 adınuñ yādıyla: -İS 
6085 mezād içün ehl-i nidā: ehl-i nidā anı mezād içün İS 
6086 nūr-ı ģüsni źevķinüñ: dídārı nūrınuñ İS 
6087 mestānevār bir mertebe: bir mertebe mestānevār İS 
6088 ģayrān: ĥayrān YB 
6089 mihr u māh cemālüne nigāh idicek: māhuñ ģüsn-i cemālin göricek İS 
6090 ģayretinden: ĥayretinden YB 
6091 tebāh idüp ĥāmūş: yitürüp medhūş İS 
6092 bí-miśāl: bí-kemāl İÜ 
6093 görmişdi. Belki: ne görmüş ve ne İS 
6094 irmek: irmişdi İS 
6095 olmışdı: olmışıdı MO 
6096 muģāl olmışdı. Pes: -İS 
6097 ģayrān: ĥayrān YB 
6098 ģayrān u zār ve: -İS 
6099 ruĥsār kenārında ižhār-ı: ruĥsāra ķarşu keşf-i: İS 
6100 ģicābından dür gibi derler döküp: Ĥudā'dan ĥaźer idüp aŝlā İS 
6101 nigār bir miķdār: -İS 
6102 ģaddin: ĥaddin YB 
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açmazdan evvel ġonca-i6103 nāzdan rāz olmaġıçün biraz6104 bülbülveş ¤arż-ı niyāz 

itdi ki ey şeh-bāz-ı hümā-pervāz6105 bu ģüsnle bu ĥulķı saña [MO66a] kim virdi ve 

bu lešāfet ve melāģat nereden6106 irdi. Ĥāliķuñ kim ve ne mülke ģākimdür didi. 

Yūsuf bu kelimātı gūş ve baģr-i ģikmeti cūş itdi ve ģaķāyıķ dürcin açup daķāyıķ 

dürlerin ŝaçdı ki ĥāliķum Ĥudā-yı cihāndur kim dāyimdür ve kevn u mekān anuñ 

emriyle ķāyimdür. ¤Ažamet ü ķudretine nihāyet ve ģikmeti baģrinüñ ġavrına 

ģadd ü6107 ġāyet yoķdur ki mihr ü māhı ģikmetiyle6108 yüridür ve ¤arş u ferşi 

ķudretiyle šurıdur ve6109 cümle-i mevcūd6110 her dem6111 aña bende-i bí-vücūd ve 

ol ma¤būd ķatında6112 źerre-i nā-būddur. Göñlüñi ¤akse virüp maġrūr olma ki 

¤āķıbet bí-nūr olur. Eger beķā-yı ebed6113 isterseñ aŝla meded bulmaġa muķayyed 

olup6114 [İS88a] göñlüñi muģkem bend u ķayd bend-i6115 aŝılla peyvend eyle didi. 

Yūsuf güftār dürbārla esrār-ı Perverdigārı ižhār itdükde [İÜ82b] ol nigār rāz-ı 

ģüsnünden ĥaberdār [YB079b] olup ¤ışķ-ı ġaffārla6116 gözi rūşen keşf-i envārla 

ķalbi gülşen oldı. Cān ü dilden cümle varını tār mār ve her menāhíden tevbe ve 

istiġfār itdi ve dil-i mā¢ilden mihr-i Yūsuf zā¢il ve dār-ı ģaķíķate dāĥil olup rāh-ı 

vilāyete ķadem baŝdı ve būmveş bir vírānede maķām šutup ŝubģ u şām ŝıyām u 

ķıyām Rabbü'l-enām içün bir ŝavme¤a bünyād ve ķalb-i vírānın6117 nūr-ı tevģídle 

ābād ve ķayd-ı cihāndan cānın āzād itdi. Emr-i Rabb-i ¤izzete išā¤atden ve müddet-

i ¤ömrin šā¤atden ġayriye ŝarf itmeyüp cümle evķātde ¤ibādetden bir nefes ĥālí 

olmadı.6118 [MO66b] El-ķıŝŝa6119 çün Züleyĥā'da mezād āĥir olup murād üzre dil-

                                                 
6103 ġonca-i: ġonça-i MO 
6104 olmaġıçün biraz: içün almaķ ol şeh-bāz İS 
6105 ey şeh-bāz-ı hümā-pervāz: ey āf-tāb ¤ālem-tāb İS 
6106 nereden: ne yirden İS 
6107 ģadd ü: -İS 
6108 ģikmetiyle: ģikmetle MO, İÜ 
6109 ve: ve mütebāhí İS 
6110 mevcūd: mevcūdāt İS 
6111 her dem: -İS 
6112 ol ma¤būd ķatında: -İS 
6113 beķā-yı ebed: beķā İS 
6114 meded bulmaġa muķayyed olup: sa¤y idüp İS 
6115 ķayd bend-i: -İS 
6116 ġaffārla: ġaffār ile İÜ 
6117 vírānın: vírāyın YB 
6118 Yūsuf güftār ….. bir nefes ĥālí olmadı: Yūsuf bu kelimāt-ı ģikmet fíkātdan anı behremend ve 
cevāhir pendini gūş hūşına bend ü peyvend itdügi bí-iĥtiyār Bāziġa ģüsni sırrından ĥaberdār olup 
¤ışķ-ı Ĥudā'yla gözi rūşen ve keşfle ķalbi gülşen oldı. Cān u dilden cümle ne ķadar ma¤hūdı ve 
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şād6120 oldı. Dāyesin ¤Azíz'e gönderüp diyesin6121 ol cihāndāra ki çün 

ŝulbümüzden Ĥudā bize ferzend virmedi.6122 Bārí bu ġulāmı alsun ki6123 anlara ķul 

ve ben kemíneye oġul olsun didi.6124 Dāye ¤Azíz'e recāya gelüp6125 [İS86a] ¤Azíz'üñ 

ĥod söz söylemege yüzi ve bahāneye sözi yoġdı.6126 İbrāma duymayup6127 

żarūretinden žāhir ırżā ŝūretin gösterdi ammā6128 bende ol ķudret yoķdur ki 

temāmet aña ķıymet virem didi. Anuñ bu meylin Züleyĥā6129 gūş idicek bir 

miķdār odı6130 ĥamūş6131 olup yine [YB080a] dāye ile ĥaber ŝaldı ki6132 içi šolu māl 

bir ĥazínem ve dürr ü cevāhir ile6133 māl-ā-māl bir defínem vardur. [İÜ83a] Murād 

üzre andan alsun ki ol ģüsn-i cemāl içün pāy-māl olsun. ¤Azíz anı daĥı redd idüp 

bu ¤illete źāhib oldı ki6134 ol ġulāma6135 sulšān rāġıb iken vācib midür6136 ki biz aña 

šālib olavüz. Züleyĥā ¤Azíz'üñ bu ¤öźrin daĥı redd idüp eyitdi6137 ol sulšāna varsun 

¤ažím6138 minnetle bunı6139 bahāne ķılsun ki6140 şāh-ı ¤ālem devletinde her 

murādum müyesser ve her neye ķaŝd itdümse himmetinde müsaĥĥar ve 

muķarrer oldı. Mücerred6141 bu arzūm ķaldı ki oġul görmek müteŝavver ve 

                                                                                                                                                    
sāyir esbāb-ı mevcūdı tār u mār ve menāhíden tevbe ve istiġfār ķıldı ve göñlünden ¤ışķ-ı Yūsuf 
zāyil ve rāh-ı ģaķíķate vāŝıl olup hemān-dem vilāyete ķadem baŝdı ve būmveş bir virānede maķām 
dutup ŝubģ u şām ¤ale'd-devām ¤ibādet-i Rabbü'l-enām içün bir ŝavma¤a bünyād ve ķalb-i vírānın 
nūr-ı tevģídle ābād ve ķayd-ı cihāndan cānın āzād itdi. Baķiyye-i ¤ömrin šā¤ate ve cümle evķātın 
¤ibādete ŝarf ķıldı İS 
6119 El-ķıŝŝa: -İS 
6120 murād üzre dil-şād: ber-murād ve šab¤ı güşād İS 
6121 diyesin: eyitdi dāyesin İS 
6122 virmedi: itmedi İÜ. // ŝulbümüzden Ĥudā bize ferzend virmedi: bizden evlād gelmedi İS 
6123 alsun ki: alavüz kim İS 
6124 olsun didi: ola İS 
6125 Dāye ¤Azíz'e ricāya gelüp: dāye gelüp ¤Azíz'e ibrām itdükde İS 
6126 yoġdı: yoġidi MO, İÜ 
6127 İbrāma duymayup: -İS 
6128 gösterdi ammā: gösterüp lākin İS 
6129 Züleyĥā: -İS 
6130 odı: Züleyĥā'nuñ odı İS 
6131 ĥamūş: sākin İS 
6132 yine dāye ile ĥaber ŝaldı ki: eyitdi İS 
6133 cevāhir ile: cevāhirle İS 
6134 ¤illete źāhib oldı ki: ¤illet itdi ki İS 
6135 ġulāma: bendeye İS 
6136 vācib midür: ¤aybdur ki İS 
6137 daĥı redd idüp eyitdi: revā görmeyüp eyitdi varsun İS 
6138 varsun ¤ažím: firāvān İS 
6139 minnetle bunı: minnet idüp İS 
6140 ki: ki çün İS 
6141 Mücerred: hemāñ İS 
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ŝulbümden gelmek6142 muķadder olmadı. Bārí malumdan müyesser olsun ve 

sarāyuñ içi ol ayuñ nūrıyla šolsun. Böyle deyüp firāvān yalvarsun ve riķķat6143 

idüp anı almaġa icāzet alsun.6144 ¤Azíz Züleyĥā'nuñ [MO67a] bu recāsın ma¤ķūl ve 

iltimāsın maķbūl görüp itmāmına6145[İS86b] meşġūl oldı. Evvel6146 varup şāhuñ 

rıżāsın aldı.6147 Andan Mālik'e ol māhuñ bahāsın edā ķıldı.6148 Mālik bunca6149 

māla mālik olduķda6150 mesrūr u ĥandān māl-ı firāvānı6151 seyrān iderken nā-

gehān māh-ı Ken¤ān yüzin görüp beñzinde ķan6152 ve teninde cān ķalmadı 

[YB080b] ve nāle-i nefírle6153 ser-ĥoş mānend yere düşüp mürdeveş bir zamān 

ĥāmūş ü mest-i bí-hūş yatduķdan ŝoñra ¤aķl u hūş yine yerine gelüp ¤Azíz'e6154 

eyitdi ey şāh-ı ¤ālem6155 eger ol gün6156 cemāli bir dem6157 ben göreydüm ģāşā ki 

bunca [İÜ83b] mālı alup anı cānana6158 vireydüm. Kemāl-i lušfuñdan recā ve cān u 

dilden temennā iderem ki anı baña girü i¤šā idesin ve virdigüñ māl-ı firāvānı ve 

sermāyemden aŝŝı vü ziyānı nem var ise alup gidesin. ¤Azíz eyitdi ey Mālik Bu'l-

heves šama¤ elin andan kes6159 ki6160 saña feryād-res olmaġı herkes unutdı. Seni 

ŝayd iden pā-bendini6161 daĥı ķayd bend itdi. Mālik eyitdi imdi ¤izz-i ģużūr 

müstevcibü's-sürūrdan mercū ve me¢mūldür ki beni ma¤źūr šutup destūr viresiz ki 

ol lāmi¤u'n-nūra mestūr bir iki söz dimekle me¢cūr olam.6162 Çün firķat 

                                                 
6142 ŝulbümden gelmek: bilümden olmaķ İS 
6143 riķķat: diķķat MO 
6144 Böyle deyüp firāvān yalvarsun ve riķķat idüp anı almaġa icāzet alsun: -İS 
6145 itmāmına: işüñ itmāmına İÜ, İS 
6146 Evvel: Evvelā İS 
6147 aldı: alup İS 
6148 edā ķıldı: virdi İS 
6149 Mālik bunca: çün Mālik Yūsuf'ı Mıŝr'a virüp bunca İS 
6150 olduķda: oldı hemān İS 
6151 māl-ı firāvānı: ol mālı İS 
6152 ķan: ķanı İS  
6153 nefírle: nefrín ile İÜ 
6154 ve nāle-i nefírle ser-ĥoş mānend yere düşüp mürdeveş bir zamān ĥāmūş ü mest-i bí-hūş 
yatduķdan ŝoñra ¤aķl u hūş yine yerine gelüp ¤Azíz'e: ve feryād u āhla ¤Azíz'e nā-gāh nigāh idüp İS 
6155 şāh-ı ¤ālem: şāh İS 
6156 ol gün: evvel İS 
6157 bir dem: -İS 
6158 ģāşā ki bunca mālı alup anı cānana: bunca mālı almaķ degül ģāşā ki anı cāna İS 
6159 kes: -YB, -MO 
6160 ki: ki herkes İÜ 
6161 pā-bendini: yanında beni YB 
6162 Kemāl-i lušfuñdan ricā ….. dimekle me¢cūr olam: Ammā ¤azze ģużūrdan me¢mūldur ki mestūr 
aña bir iki söz söylemege destūr viresiz İS 
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muķarrerdür bārí tedríciyle müyesser olsun. ¤Azíz ol arada nev¤ā müsā¤ade 

idüp6163 Mālik Yūsuf'a tenhā6164 eyitdi ey ehl-i ŝıdķ u ŝafā rāzuñ6165 baña ifşā 

itmege va¤de itmiş [MO67b] idüñ be-ģaķķ-ı Ĥudā ol ¤ahde vefā ķıl6166 ki ĥāšırum 

tesellā bula. Māh-ı Ken¤ān žāhiran ģālin ¤ayān ve sırr-ı mā-fi'l-bālin beyān idüp 

ben Yūsuf nebiyyu'llāh [YB081a] ibn-i Ya¤ķūb İsrā¢ílu'llāh ibni İsģāķ źebíģu'llāh 

ibni İbrāhím Ĥalílu'llāhum. Zinhār bu rāzı aġyāra ižhār ve nādāní ģālümden 

ĥaberdār itmeyesin didi.6167 Mālik bu ģāle āgāh olıcaķ riķķatle6168 eyitdi yā 

Nebiyya'llāh ben cemāl-i Ya¤ķūb'ı görüp evŝāf-ı pír-i merġūbı işitmişem.6169 

Dilerüm ki ey sülāle-i [İS89b] nūr benüm ķuŝūrımı ma¤źūr šutasın ki cehlle žuhūr 

bulan6170 ĥašā ehl-i ŝıdķ u ŝafā ķatında revādur ve benüm içün bir ĥayr [İÜ84a] 

du¤ā temennā iderem ki Rabbü'l-¤ibād beni evlād-ı ĥayru'l-ĥalef birle şād idüp 

nüsellimü ilā yevmi'l-mí¤ādi yevmen fe-yevmen6171 yād ola.6172 Yūsuf aña du¤ā ve 

Ĥudā-yı dānā du¤āsını revā idüp źikr6173 olunur ki mālikü'l-mülk Źü’l-celāl 

Mālik'e ģüsn-i ĥulķla māl-ā-māl6174 šurup6175 dört zíbā ¤iyāl virüp nesilleri sāl-be-

sāl munķaši¤ olmadı.6176 Yūsuf6177 Mālik'e eyitdi ol zamān6178 ki iĥvān-i bí-vefā beni 

bey¤a6179 rıżā virüp bir dest-i ĥaš ¤ašā itmişlerdi. Šapuñdan temennā ve lušfuñdan 

                                                 
6163 ol arada nev¤ā müsā¤ade idüp: aña ruĥŝat virüp İS 
6164 Yūsuf'a tenhā: tenhā Yūsuf'a İS 
6165 rāzuñ: sırruñı İS 
6166 ķıl: eyle İS 
6167 Māh-ı Ken¤ān žāhiran ģālin ¤ayān ve sırr-ı mā-fi'l-bālin beyān idüp ben Yūsuf nebiyyu'llāh ibn-i 
Ya¤ķūb İsrā¢ílu'llāh ibni İsģāķ źebíģu'llāh ibni İbrāhím Ĥalílu'llāhum. Zinhār bu rāzı aġyāra ižhār 
ve nādāní ģālümden ĥaberdār itmeyesin didi: hemān māh-ı Ken¤ān rāz-ı pinhānın ¤ayān idüp şarš 
itdi ki kimseye destān itmeye İS 
6168 riķķatle: aġlayup İS 
6169 evŝāf-ı pír-i merġūbı işitmişem: ol pür-kemāl-i merġūbı gūş itmişem İS 
6170 bulan: iden İÜ. // žuhūr bulan: vāķi¤ olan İS 
6171 “Kıyamet gününe kadar her gün (ona) selam ederim.” 
6172 ve benüm içün bir ĥayr du¤ā temennā iderem ki rabbü'l-¤ibād beni evlād-ı ĥayru'l-ĥalef birle 
şād idüp nüsellimü ilā yevmi'l-mí¤ādi yevmen fe-yevmen yād ola: -İS 
6173 źikr: zikr YB 
6174 māl-ā-māl: mālāl YB 
6175 šurup: -MO, -İÜ 
6176 Yūsuf aña du¤ā ve Ĥudā-yı dānā du¤āsını revā idüp źikr olunur ki mālikü'l-mülk Źü’l-celāl 
Mālik'e ģüsn-i ĥulķla māl-ā-māl šurup dört zíbā ¤iyāl virüp nesilleri sāl-be-sāl munķaši¤ olmadı. 
Yūsuf Mālik'e: Yūsuf aña du¤ā idüp eyitdi İS 
6177 Yūsuf: Yūsuf ¤āleyhi's-selām İÜ 
6178 ol zamān: şol dem İS 
6179 bey¤a: bey¤ itmege İS 
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recā iderem ki ol ĥaššı baña viresin.6180 Mālik anı getürüp nihāní māh-ı Ken¤ān'ı 

tesellí6181 itdi ve nebí ibn-i nebí6182 idügin bilüp6183 ol māl-ı bí-ģaddi [YB081b] 

girü6184 ¤Azíz'e redd itdi.6185 Ben anuñçün6186 yigirmi direm virüp šururum6187 

ġayrısın n'ideyüm6188 didi.6189 Bir rivāyetde cümle varın rıżā-yı Perverdigār içün 

íśār ve kār ü bārın [MO68a] fuķarāya niśār idüp6190 diyār-ı Şām'a ¤azímet ve 

riyāżat ve ¤uzlet ile ¤āķibet6191 dār-ı ¤uķbāya rıģlet itdi.  

Bir rivāyet daĥı vardur ki ¤Azíz-i Mıŝr-ı ¤Arab ĥazíne-i Bu'l-¤aceb žuhūra 

getürüp Yūsuf içün müretteb Mālik'e teslím itdükde ¤asākir-i Mıŝr anı ta¤ayyüb 

idüp eyitdiler. Bunca ĥazāyin ve māla şāh-ı memālik mālik iken şimdi Mālik mālik 

oldı. Ba¤de'l-yevm görelüm żabš-ı memālik ķudretine bile6192 malik olur. Bu sözler 

¤Azíz'üñ cānına eśer idüp ķasāvet-i mizācına keder [İÜ84b] virdi çün nedāmetle 

ĥazínesine girdi cümle māl ü menālı kemā yenbaġí yerlü yerinde gördi. Gūyā ki 

aŝlā bir ģabbe alınmamışdı ve kenz-i bí-ģadle6193 māl-ā-māl olup ķaš¤a noķŝān 

bulmamışdı.6194 Ve ķāle elleźí işterāhü min mıŝra li-imra¢etihi ekrimí meśvāhu ¤asā en 

yenfe¤anā ev netteĥiźehü veleden ve keźālike mekkennā li-Yūsufe fi'l-arēi ve li-nu¤allimehü 

min te¢víli'l-eģādíśi vallāhu ġālibün ¤alā emrihi ve lākinne [İS88b] ekśera'n-nāsi lā 

ya¤lemūn.6195 Çün ¤Azíz [YB082a] Mālik'e bahā virüp ŝan bunca memālike mālik 

oldı.6196 Sürūr ve ŝafā ile6197 sarāya gelüp ol anı6198 Züleyĥā'ya teslím ķıldı6199 ve 

                                                 
6180 viresin: virüp şikeste ĥāšırum idesin İS 
6181 tesellā: anuñla tesellí İS 
6182 nebí ibn-i nebí: nesl-i enbiyā İS 
6183 bilüp: bildükde İS 
6184 girü: -İS 
6185 itdi: idüp İS 
6186 anuñçün: bunuñ içün İS 
6187 šururum: dururum İS 
6188 n'ideyüm: n'iderem İÜ 
6189 ġayrısın n'ideyüm didi: anı baña virüñ ġayrıyın n'iderüm didi İS 
6190 varın rıżā-yı Perverdigār içün íśār ve kār ü bārın fuķarāya niśār idüp: māl u mülkin yaġma 
idüp İS 
6191 riyāżat ve ¤uzlet ile ¤āķibet: bir aydan ŝoñra İS 
6192 bile: ne ile İÜ 
6193 bí-ģadle: bí-ģad ile İÜ 
6194 bulmamışdı: bulmamışıdı MO, bulmamış idi İÜ 
6195 “O’nu satın alan Mısırlı kişi hanımına dedi ki: “Ona iyi bak. Belki bize yararı dokunur veya onu 
evlat ediniriz.” İşte böylece biz Yûsuf’u o yere (Mısır’a) yerleştirdik ve ona (rüyadaki) olayların 
yorumunu öğretelim diye böyle yaptık. Allah işinde galiptir, fakat insanların çoğu bunu 
bilmezler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/21. 
6196 Mālik'e bahā virüp ŝan bunca memālike mālik oldı: māh-ı Ken¤ān'ı aldı İS 
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yüz lušfile6200 eyitdi ekrimí meśvāhü fehvāsınca bu māh nūr-ı çeşmüñdür6201 ikrām 

u ri¤āyet ve in¤ām ü ģimāyet eyle ki alnında envār-ı sa¤ādet tābān ve rūyında āśār-ı 

siyādet dıraĥşāndur. Umaram6202 cānumuza nef¤i6203 ģāŝıl ve ĥānedānumuza 

bereketi dāĥil olup şehr-i Mıŝr'a şeref6204 ve bize ĥayrü'l-ĥalef olmaġla iki cihān 

maķŝūduna vāŝıl [MO68b] olavüz.6205 İķtiżā-yı ģikmetdür ki ¤Azíz Yūsuf'a ¤izzet 

itmegi cānına minnet bilürdi ve ķıyāsdan efzūn ta¤žím ve ģadden bírūn tekrím 

ķılurdı.6206 Ġālibā6207 Rabb-i raģím6208 Yūsuf'ı kerāmetle kerím ve ta¤bír-i ru¢yāya 

¤alím ve ehl-i Mıŝr'a ģākim-i ķavím idecegin ¤Azíz'e ilhāmla ta¤lím itmiş idi ki 

dāyim6209 Züleyĥā'ya naŝíģat ve dürlü diķķatle himmet6210 idüp bu ferzend-i 

devletmendüñ6211 merātibini kerāmet [İÜ85a] ve şānına lāyıķ ĥiźmetini rif¤at 

[İS89a] bil dir6212 idi.6213  

BEYT6214  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ģelālin gösteren bir nev-cevāne 

Ne var dönse ¤aceb mi6215 gergedane6216 

                                                                                                                                                    
6197 ŝafā ile: ŝafāyla İÜ 
6198 ol anı: -MO 
6199 Sürūr ve ŝafā ile sarāya gelüp ol anı Züleyĥā'ya teslím ķıldı: serāya getürüp fi'l-ģāl Züleyĥā'ya 
íŝāl itdi İS 
6200 lušfile: lušfla MO, İÜ, İS 
6201 bu māh nūr-ı çeşmüñdür: -İS 
6202 Umaram: Umaram ki İS 
6203 nef¤i: -İÜ 
6204 şeref: şeref vire İS 
6205 bize ĥayrü'l-ĥalef olmaġla iki cihān maķŝūduna vāŝıl olavüz: ve zamāne bizden rū döndüricek 
ol gül-bū yerimüzi dutup bize ĥayr-ı ĥalef ve ālāmumuz ber-šaraf olmaġla dünyāda maķbūl-i 
enām ve uĥrāda bize sebeb-i ¤izz-i iģtişām ola İS 
6206 ve ķıyāsdan efzūn ta¤žím ve ģadden bírūn tekrím ķılurdı: -İS 
6207 Ġālibā: zírā İS 
6208 raģím: ¤izzet İS 
6209 Mıŝr'a ģākim-i ķavím idecegin ¤Azíz'e ilhāmla ta¤lím itmiş idi ki dāyim: Mıŝr üzre ģākim 
idecegin gālibā ¤Azíz'üñ ķalbine ilhām itmiş idi ki müdām İS 
6210 ve dürlü diķķatle himmet: -İS 
6211 bu ferzend-i devletmendüñ: bunuñ İS 
6212 şānına lāyıķ ĥiźmetini rif¤at bil dir: maķāmını rif¤at üzre šut İS 
6213 İķtiżā-yı ģikmetdür ki ¤Azíz Yūsuf'a şeklinde başlayan kısım diğer nüshalardan farklı olarak İS 
nüshasında şiirden sonraki kısımda yer almaktadır. 
6214 Beyt: nažm İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
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NEŚR6217  

Çün ol bedr-i kāmil Züleyĥā'ya vāŝıl ve murādı ģāŝıl oldı.6218 Ekrimí 

meśvāhu emrin Züleyĥā gūş itmekle şevķ-i ĥamrın6219 nūş ve ol źevķle6220 [YB082b] 

derūn-ı cāndan cūş u ĥurūş itdi. Rūz u şeb ol serve sāyeveş [İS90a] mülāzim olup 

dā¢im ķulluġunda ķā¢im olmaġı lāzım bildi.6221 Cemālüne gāhí nigāh6222 itdükce yā 

ilāhí ¤aceb bir dem āşikāre ģāl yoĥsa bu ¤ālem ĥˇāb ü ĥayāl midür. Rabb-i ¤izzet 

vaģdāniyyetine yüz biñ şükr ü minnet ki şeb-i firķat pāyāna irüp göñlüm rāģat6223 

oldı ve Mıŝr cānda ¤azízini buldı diyü bu şükrāneye ķurbānlar ve ¤ašiyye vü 

iģsānlar ķıldı ve Yūsuf'a müretteb libās6224 heb6225 ķayırup müźehheb cāmeler ve 

la¤lín ķabālar6226 ve zerrín kemerleri mükerrer idüp ol sím-endāma gül-i nesrín 

gibi rengín cāme giydirüp zíbā díbālar ile6227 tezyíñ iderdi.6228 Zínet emrin tamām 

idüp müdām6229 dest-i lušfla ša¤ām yidürürdi [MO69a] ve nāz u ni¤metde ihtimām 

idüp dildār dilye diyü ķuş südinden berisin6230 iģżār6231 iderdi ve her bār pür-

settār gibi6232 leyl ü nehār6233 ol serv-i ĥūş-reftāra hevādār olup bānū-yı ¤azíz iken 

[İS90b] ol ehl-i temeyyüz Yūsuf'uñ eline hem-çün keníz ŝu ķoyardı. [İÜ85b] 

Gerçi6234 Züleyĥā'nuñ kārı Yūsuf'uñ temāşa-yı dídārı idi. Lākin6235 ģabíbine rāz-ı 

                                                                                                                                                    
6215 Ne var dönse ¤aceb mi: n'ola kendi dönerse İÜ, ¤aceb mi dönerise İS 
6216 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2444, s. 85. 
6217 Neśr: -İÜ, -İS 
6218 Çün ol bedr-i kāmil Züleyĥā'ya vāŝıl ve murādı ģāŝıl oldı: çün Züleyĥā vaŝl-ı Yūsuf ile ber-
murād ol ĥayru'l-¤ibādla dil-şād oldı İS 
6219 ĥamrın: ĥaberin YB 
6220 źevķle: źevķ ile İS 
6221 Rūz u şeb ol serve sāyeveş mülāzim olup dā¢im ķulluġunda ķā¢im olmaġı lāzım bildi: leyl ü 
nehār pür-sitār gibi her bār ķulluġunda ķāyim ve ol serve sāyeveş mülāzım olup İS 
6222 nigāh: nažar İS 
6223 rāģat: şād İS 
6224 libās: libāsın İS 
6225 heb: -MO 
6226 ve la¤lín ķabālar: -İS 
6227 zíbā díbālar ile: -İS 
6228 iderdi: iderdi seģer mihr-i pertev urduķca olma nevbüñe ĥil¤at giyerdi ve meşā-ı ĥāver başın 
ķaldırdı ve ġonca başına bir dürlü efser giydürdi İS 
6229 müdām: -YB, -MO 
6230 berisin: ġayrısın İÜ 
6231 iģżār: iģŝār YB 
6232 her bār pür-settār gibi: pür-settār gibi her bār İS 
6233 leyl ü nehār: -İS 
6234 Gerçi: rūz u şeb İS 
6235 Lākin: ammā İS 
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niķābın açmaķdan iģtirāz6236 iderdi. Ģicābından ¤ışķını aña bildürmiş ve perde-i 

¤ārı yırtılmış [YB083a] degildi.6237 Niķāb-ı ¤ışķın güşāde6238 idemedüginden6239 

ĥavfla recāda ķalmışdı.6240 Źikr olınur ki6241 Züleyĥa'ya vaŝl-ı dil-ber6242 müyesser 

olmadın gerçi dā¢imü'd-dehr6243 ģāli mükedder idi ve her nefes hicrüñ belāsın 

çeküp derdinüñ devāsın bilmezdi ammā bir gün göñlünüñ melāli ģadden bírūn ve 

períşān ģāli efzūn ve6244 díger-gūn oldı. Gāh nesrín gibi beñzi ŝararup gāhí nergis 

gibi gözi ķarardı ve dem-be-dem vaŝl-ı yārla ĥurrem6245 olmaduġına6246 āteş-i ġam 

derūnını muģkem yaķup cānda ģużūr ve dilde būy-ı surūr ķalmadı. Rūz-ı 

rūşen6247 anuñ gözine nār6248 u ŝoģbet-i [İS91a] gülşen aña ĥār olup bí-iĥtiyār 

herbār6249 zār zār aġlardı6250 ve derūnında sözi artup6251 bir nice rūzı bu šavrla6252 

geçerdi. Dāye ol günlerde anuñ bu ģālini göricek me¤ālini ŝorup6253 ey gül-i gülzār 

bāġ-ı İrem gün yüzüñ her dem6254 ĥurrem6255 iken bilmezem6256 bu ġam saña 

neden irdi. Dilerem ki bu elem n'idügün bilüp def¤-i ġam içün bir emsem 

bulam.6257 Hemin Züleyĥā'nuñ [MO69b] eşk-i çeşmi ĥunín olup āh u enín ile6258 

                                                 
6236 iģtirāz: iĥtirāz YB 
6237 degildi: degil idi MO 
6238 güşāde: güşād İÜ 
6239 idemedüginden: idemeyüp MO 
6240 ķalmışdı: ķalmışıdı MO 
6241 Źikr olınur ki: Züleyĥā'nuñ ķıŝŝasın ģikāyet iden bir ¤aceb ġuŝŝasın rivāyet ider ki İS 
6242 dil-ber: Yūsuf İS 
6243 dā¢imü'd-dehr: dā¢imā İS 
6244 efzūn ve: -İS 
6245 ĥurrem: ģurrem MO 
6246 olmaduġına: olmadıġına MO 
6247 Rūz-ı rūşen: ne serāyında muķí olmaġla göñli güşād buldı ve ne çemen seyrine varmaġla 
ġamdan āzād oldı. Rūz-ı rūşen İS 
6248 gözine nār: gözine tār İÜ, gör ne tār İS 
6249 herbār: dāyimā İS 
6250 aġlardı: aġlardı ve eser yel gibi varı tār u mār ve aķar sel mānend bí-ķarār olup fiġānla felek 
šāķın baķardı İS 
6251 artup: eksilmeyüp İS 
6252 šavrla: šavrile MO, šarzla İÜ, resmle İS 
6253 ŝorup: ŝorup eyitdi İS 
6254 ey gül-i gülzār bāġ-ı İrem gün yüzüñ her dem: gül yüzüñ dāyim İS 
6255 ĥurrem: ģurrem YB 
6256 bilmezem: -İÜ 
6257 elem n'idügün bilüp def¤-i ġam içün bir emsem bulam: elemüñe vāķıf olup şāyed ġamuña bir 
çāre bulam İS 
6258 āh u enín ile: -İS 
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eyitdi ey dāye-i hem-nişín bu gün6259 ben daĥı aña ģayretüm6260 ki beni6261 ne 

nesne ser-gerdān itdi. [İÜ86a] Şöyle ki yil gibi ķarārum ve āb-ı Nil gibi iĥtiyārum 

ķalmayup [YB083b] bí-ŝabr u bí-ķarār ve šatlu6262 cānumdan bízār oldum. Çün6263 

Yūsuf-ı Ken¤ān ŝan mürde cisme tāze cān6264 diyār-ı6265 Mıŝr'a revān [İS91b] olup 

Züleyĥā anuñla dem-sāz u dehānı6266 ġoncasıyla6267 hem-rāz6268 oldı. Bir gice yüzi 

ayınuñ6269 şevķiyle ĥurrem ve zülfi būyınuñ6270 źevķiyle hem-dem iken ol6271 serv-

ķaddüñ ser-güźeştin6272 ve cihān gülzārında6273 seyr ü geştin6274 ŝordı. Yūsuf daĥı 

derdi kitābın açub faŝl u bābın6275 derd-i firāķla oķudı ve síne-i pür-iģtirāķla bir bir 

şerģ u beyān ķıldı6276 ve kelāmını tamām6277 ¤alā-mā-hüve’l-merām söyledi. Çün 

Züleyĥā rāhda nā-gāh gördügi6278 belāyı ve çāhda6279 ol māh çekdügi6280 ibtilāyı 

işidüp6281 ay u günin ģesāb itdi. Muķaddem6282 aña efkār-ı ġam ziyāde elem 

virdügi6283 dem ol dem idügi serden āgāh6284 olup işi güci āh oldı6285 ve göñülden 

göñüle rāh vardur6286 bildi. Bir gün māh-ı Ken¤ān Züleyĥā'nuñ keśret-i6287 

                                                 
6259 bu gün: eger derūnumdaki sūz u tābumuñ aŝlın ve bu ıżšırābumuñ bāb u faŝlın ŝorarsañ bu 
gün İS 
6260 ģayretüm: ĥayretüm YB 
6261 beni: beni bilmem İS 
6262 šatlu: datlu İS 
6263 Çün: pes bu ģāletle biraz zamān gecüp cün İS 
6264 cān: cān gibi İS 
6265 diyār-ı: - İS 
6266 dehānı: dilem ney İs 
6267 ġoncasıyla: ġonçasıyla MO 
6268 hem-rāz: hemzār MO 
6269 ayınuñ: -İS 
6270 zülfi būyınuñ: būy-ı zülfi İS 
6271 ol: -YB 
6272 ser-güźeştin: ser-güźeşti YB, iyü yatlu ser-güźeştin İS 
6273 gülzārında: gülzārı içre acı šatlu İS 
6274 ve cihān gülzārında seyr ü geştin: -İÜ 
6275 faŝl u bābın: miģnetinüñ vaŝl-ı bābın İS 
6276 bir bir şerģ u beyān ķıldı: aģvāl-i rāhı ve ķıŝŝayı bir bir şerģ eyledi İS 
6277 tamām: tamām ve ser-encāmını İS 
6278 gördügi: gördigi MO. // Çün Züleyĥā rāhda nā-gāh gördügi: Züleyĥā çün rāhda cekilen İS 
6279 çāhda: cāhda YB, çah iinde İS 
6280 çekdügi: çekdigi MO. // ol māh çekdügi: māha olan İS 
6281 işidüp: ol işidüp İS 
6282 Muķaddem: nā-gāh İS 
6283 virdügi: virdigi MO, ve ol mihre zevāl irdügi İS 
6284 āgāh: şübhesiz āgāh İS 
6285 olup işi güci āh oldı: bir āh itdi İS 
6286 vardur: var idügin İS 
6287 keśret-i: ġalebe-i İS 
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iltifātından ģayrān6288 ve vefret-i6289 lušfından istiģsān idüb ¤Azíz'üñ ¤izzetiyle6290 

kām-rān iken ġurbeti6291 ģālinüñ źikri ¤aķlın6292 aldı6293 [İS92a] ve ruķyeti 

me¢ālinüñ fikri baģrine cānı šaldı. Pes bí-niyāze6294 bu resme6295 niyāz ve ¤ālem-i 

dilde keşf-i rāz itdi ki ey nidā-yı żamír gūş ve nāle-i ģaķíri6296 ĥamūş ve gāh pür-

cūş6297 [MO70a] iden Ģayy ve6298 Ķayyūm [YB084a] ser-güzeştüm cenābuña 

ma¤lūmdur dilerüm ģażretüñden ki pederüm píre ĥaberüm [İÜ86b] ve 

ģasretinde6299 derd-i serüm bildüresin. Fi'l-ģāl Ĥudā-yı6300 Źü’l-celāl dergāhında 

du¤āsı derece-i kemāl bulup mā-cerāsı bu ģāl üzre6301 Ya¤ķūb'a irsāl oldı ki bir 

A¤rābí-i ŝāliģ ba¤ż meŝāliģ görmege meger Ken¤ān'dan Mıŝr'a sefer itmişdi.6302 

İşin6303 bitürüb eve6304 gitmege iverken deve6305 gerden-keş olub šurdı. A¤rābí her 

ne ķadar dögdiyse6306 çāre idemeyüp āĥir-i kār iĥtiyāruñ zimāmın6307 nā-çār nāķa 

boynına ŝaldı. Çün6308 ol üştür-i ser-keş yol buldı hemān6309 yel gibi bāb-ı ¤Azíz'e 

revān oldı. Rūy-ı Yūsuf'ı gördükde kūçekin bulmış māye gibi ol aya ķarşu enín ü 

ģanín ile vāya başladı ve zemíne yüzini6310 sürüp vech-i [İS92b] Yūsuf'dan gözin 

ayırmadı. Yūsuf ol nāķayı bu hāletle6311 göricek ģasretle bí-ŝabr u bí-ķarār olup zār 

zār aġladı ve aġyār ĥaberdār olmadın ol A¤rābí-i üştür-süvārdan ¤İberí ¤ibāretle 

                                                 
6288 ģayrān: ĥayrān YB, İS 
6289 vefret-i: izdiyād-ı İS 
6290 ¤Azíz'üñ ¤izzetiyle: ¤Azíz'le İS 
6291 ġurbeti: deryā-yı fikre šaldı ve ġurbeti İS 
6292 ¤aķlın: ¤aķlını İÜ 
6293 ģālinüñ źikri ¤aķlın aldı: ģālin źikr İS 
6294 bí-niyāze: -MO, -İÜ 
6295 me¢ālinüñ fikri baģrine cānı šaldı. Pes bí-niyāze bu resme: me¢ālin fikr idüp cenāb-ı ģażrete İS 
6296 ģaķíri: faķíri İS 
6297 ve gāh pür-cūş: -İS 
6298 ve: -İS 
6299 ģasretinde: ģasretinden İS 
6300 Ĥudā-yı: -YB 
6301 ģāl üzre: ģālle İS 
6302 itmişdi: itmişidi İÜ 
6303 işin: meŝāliģin İS 
6304 eve: menziline İÜ 
6305 deve: bindügi deve İS 
6306 dögdiyse: dögdise İÜ 
6307 iĥtiyāruñ zimāmın: zimām-ı iĥtiyārí İÜ, iĥtiyārın zimāmın İS 
6308 Çün: cün İS 
6309 hemān: hemín İS 
6310 yüzini: yüzin İÜ. // enín ü ģanín ile vāya başladı ve zemíne yüzini: ķarşu üştür-miskín 
aġlayup enín ü ģanín itdi ve dāmān-ı pākine yüzin İS 
6311 ol nāķayı bu hāletle: anı İS 
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aĥbār ŝordı. A¤rābí bí-iĥtiyār dehānın ŝadefvār açub dürr-i śemínin ižhār itdi ki 

mevlidüm Ken¤ān ili ve vālidem6312 ol ilüñ kāmildür. Bu yerde bir oġlum [YB084b] 

tācirdür ki anı görmekiçün bunda misāfir geldüm. Yūsuf eyitdi ol şehrde bir şecer-

i6313 bārver gördüñ mi ki on iki şāĥı var6314 birin āfet-i ŝarŝar6315 ķoparup aŝl-ı 

şecer6316 şām u seģer6317 ārzū-yı [MO70b] fer¤le pejmürde ve bunca günler6318 

iştiyāķ-ı şāĥsārla6319 efsürde olmışdur. [İÜ87a] A¤rābí eyitdi bu nükte beñzer ki6320 

aģvāl-i Ya¤ķūb'dan kināyedür6321 ki on iki ¤ayāl-i nev-resin6322 nihālinden biri nā-

bedíd olmaġla müddet-i medíd ü ¤ahd-i ba¤íddür ki ģarāreti mezíd ve dāyire-i 

¤aķldan ba¤íd olup kendin bilmez ve6323 fiġān6324 u ¤alālası ta¤bíre ve feryād u nālesi 

taķríre gelmez. Yūsuf A¤rābí’den6325 bu tafŝíli gūş idüb6326 girye ile pür-cūş ve 

zemíne düşüp bí-hūş [İS93a] oldı. Ķıšfír Ŝıddíķ'a6327 eyitdi ey velíyy-i kebír bu 

māyenüñ ta¤bına6328 sebeb senüñle āşinā mıdur ¤aceb ki sāyeñe irmekle böyle enín 

eyler.6329 Yūsuf eyitdi belí. Ey server6330 evvelden6331 ki peder baña şefķatle nažar 

eylerdi.6332 Bu nāķa meger anda baķardı ki bundan böyle ģanín eyler.6333 A¤rābí 

Yūsuf'ı6334 zer ü zíverle6335 pür-zeyn ve aģsenü’l-vech- i ekģalü’l-¤ayneyn görüp 

                                                 
6312 vālidem: ceddüm İS 
6313 şehrde bir şecer-i: diyārda bir dıraĥt-ı İS 
6314 şāĥı var: budaġı vardur İS 
6315 āfet-i ŝarŝar: ŝarŝar-ı āfet İS 
6316 şecer: dıraĥt İS 
6317 şām u seģer: -İS 
6318 ve bunca günler: -İS 
6319 şāĥsārla: şāĥsār ile İÜ 
6320 beñzer ki: -İS 
6321 kināyedür: kināyetdür İS 
6322 nev-resin: nev-res MO 
6323 ¤ayāl-i nev-resin6323 nihālinden biri nā-bedíd olmaġla müddet-i medíd ü ¤ahd-i ba¤íddür ki 
ģarāreti mezíd ve dāyire-i ¤aķldan ba¤íd olup kendin bilmez ve: oġlından biri ġaybet itmekle ģālā 
bir müddetdür ki ķasāvetden İS 
6324 fiġān: feryād İS 
6325 A¤rābí’den: ¤Arab'dan İS 
6326 idüb: itdükde İS 
6327 Ŝıddíķ'a: bu ķıŝŝaya nažír idüp Ŝıddíķ'a İS 
6328 ta¤bına: nālesine İS 
6329 eyler: anlar YB. // irmekle böyle enín eyler: irüp hemín enín ü ģanín itdi İS 
6330 Ey server: -İS 
6331 evvelden: ol dem İÜ, İS 
6332 eylerdi: iderdi İÜ 
6333 Bu nāķa meger anda baķardı ki bundan böyle ģanín eyler: bu üştür-miskín beni görmüş idi ki 
bu dem böyle ģazín oldı İS 
6334 Yūsuf'ı: Yūsuf'ı böyle İS 
6335 zíverle: zíverler YB 
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eyitdi ey cevān-ı ¤ālí-şān atañ böyle bir ĥān6336 ve sen bu ķadar ¤unvān sürüp6337 

serír-i ¤izzetinde6338 kām-rān iken ne derd-i serüñ [YB085a] vardur ki böyle6339 

giryānın6340 ve bulutlar gibi yaşuñ revān olup böyle ĥāšır-ı períşānsın.6341 Ķıšfír 

eyitdi ey mihr6342 bu gördügüñ6343 ŝāģib zíver-i mālla6344 alınmış bir6345 çākerdür. 

A¤rābí eyitdi ey kāşki ben de bu ķapuya bende olaydum ki kişi bí-devlete emír 

olmaķdan devlet issine6346 esír olmaķ yegdür. Pes müdām-ı devlet ü ¤izzet buña 

rām ve böyle sa¤ādetle pür-iĥtirām ve bāb-ı salšanatda [İÜ87b] be-nām [MO71a] 

iken riķķatle bu ġulām niye [İS93b] aġlar.6347 Yūsuf eyitdi ŝafģa-i çehremde6348 

şerģ-i miģnetüm merķūm u žāhirümde bāšınum keyfiyeti ma¤lūm iken zer-

keşümi6349 gözlersin. Bāšınumdaki āteşümi gel gör ki derdle6350 baġrum lāleveş 

şerģa şerģa olmışdur. Eger ol şerģalaruñ birin saña şerģ eylesem sen de nāķañ gibi 

enín u ģanín6351 idesin ve devr elinden cigerde olan dāġumı6352 bilüp hemín6353 

mülk-i Ken¤ān'a ģazín6354 gidesin. A¤rābí dem-i furŝat bulup ĥalvet-i6355 Yūsuf'a 

ģālin ŝordı. Sen kimsin ne yerdür vašanuñ ve atañ ve anañ kimdür senüñ.6356 Bu 

diyār-ı ġurbete varaķ olup bunca riķķate neden düşdüñ didi.6357 Yūsuf eyitdi6358 

                                                 
6336 ĥān: ģān YB. // atañ böyle bir ĥān: pederüñ buncılayın sulšān İS  
6337 ¤unvān sürüp: zeyyin ve libāsla İS 
6338 ¤izzetinde: ¤izzetde İs 
6339 böyle: böyle ser-gerdān ve riķķatle İS 
6340 giryānın: giryānsın İÜ, İS 
6341 ve bulutlar gibi yaşuñ revān olup böyle ĥāšır-ı períşānsın: -İS 
6342 mihr: mihter İÜ 
6343 gördügüñ: gördigiñ MO 
6344 ŝāģib zíver-i mālla: püser mālla İS 
6345 bir: bu YB 
6346 issine: ehline İS 
6347 Pes müdām-ı devlet ü ¤izzet buña rām ve böyle sa¤ādetle pür-iĥtirām ve bāb-ı salšanatda be-
nām iken riķķatle bu ġulām niye aġlar: Pes bu maķūle sa¤adetle be-nām u devlet ü ¤izzet buña rām 
iken böyle riķķatle bu ġulām niçün aġlar İS 
6348 ŝafģa-i çehremde: beni görmekle bu şütür niçün yaşla gözleri pür olduġın ¤aceblemeyüp 
benümçün aġlayan ģayvāna ben de giryān olsam yine ¤aceblersin ve ŝafģa-i çehremde İS 
6349 zer-keşümi:  egnümdeki zer-keşümi İS 
6350 derdle: -İS 
6351 enín u ģanín: ģanín ü enín İS 
6352 dāġumı: dāġı MO, İÜ 
6353 hemín: -İS 
6354 ģazín: aġlayu İS 
6355 ĥalvet-i: ģalvet-i YB 
6356 kimdür senüñ: senüñ kimdür İS 
6357 didi:  ve bu şiddete ģikmet nedür didi İS 
6358 eyitdi:  cevābın vech-i ŝavāb üzre aģvālini ber-sebíl-i tafŝíl ta¤bír-i dil-pezír ile taķrír idüp eyitdi 
İS 
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ben Yūsuf ibni Ya¤ķūb'um ve mübtelā-yı [İS94a] belā-yı āşūbam ki6359 iĥvetüm 

baña çoķ cefālar ve ġurbete ŝatup belālar6360 itdiler. Mülk-i Ken¤ān'dan [YB086a] 

āvāre ve ġaríb ü bí-çāre diyār-ı Mıŝr'a düşdim. Adum seyyid iken ġulām ve ķuşca 

cānum esír-i dām oldı. Kimesnem yoķ ki bu dār-ı6361 ġurbetde baña hem-dem olup 

aña ģālüm añam. Peder cemālini görmiyelden bilmezem ģālini6362 nice olmışdur. 

Ġālibā beni6363 yitürelden aŝlā benden nām u nişān bulmamışdur.6364 Ol A¤rābí6365 

Yūsuf’ı bildükde gözleri nemnāk olup6366 eyitdi ey sülāle-i pāk-i nebí6367 beni 

ma¤źūr šut ki6368 seni idrāk itmedüm. Şimdi bildüm ki ey maģbūbü’l-ķulūb sen 

Yūsuf ibni Ya¤ķūb'sın. [İÜ88a] İsrā¢íl seni yitürelden6369 günden güne ża¤íf ü ¤alíl ve 

gözlerinüñ yaşı mānend-i Níl6370 olup [MO71b] ne güni gün ve ne6371 gicesi 

gicedür. Anuñ ģālin işit nicedür ki pírāhenüñde dem6372 görelden dem-be-dem 

aġlamaķ ile díde-i pür-nemde6373 nūr [İS94a] ve dil-i ġam-dídede6374 būy-ı sürūr 

ķalmayup ģasretüñden ķaddi kemān u oķ gibi āhı göñüllere revān oldı. Şehr-i6375 

Ken¤ān'ı ķoyup źikr-i yā esefā ile6376 beytü'l-ģazānı6377 me¢vā itdi ve her şām u 

seģergāh6378 ümídi lušf-i İlāh ve hem-nişíni nāle ve āh oldı. Yūsuf6379 A¤rābí'nüñ6380 

bu maķālini ve pederinüñ böyle ģālini gūş idicek nār-ı ģasretle6381 ķalbi pür-cūş 

                                                 
6359 ki: -İS 
6360 belālar: eźālar İS 
6361 dār-ı: derd-i İS 
6362 ģālini: ģālini ki İS 
6363 Ġālibā beni: ve beni İS 
6364 aŝlā benden nām u nişān bulmamışdur: pederüm ġālibā ĥaber almamışdur İS 
6365 Ol A¤rābí: sābıķan anuñ pederinüñ ģużūrına ģāżır olup ol güher-ŝadef melāģati gūşe-i Ya¤ķūb 
ģaste dilde müşāhede itmişdi bu def¤a ol A¤rābí İS 
6366 gözleri nemnāk olup: aġlayup İS 
6367 pāk-i nebí: pāk İS 
6368 beni ma¤źūr šut ki: ¤öźrümi ķabūl it ki İS 
6369 İsrā¢íl seni yitürelden: ģażret-i İsrā¢íl šapuñı yitürelden İS 
6370 ve gözlerinüñ yaşı mānend-i Níl: -İS 
6371 ne: -YB, -MO 
6372 pírāhenüñde dem: demle pírāhenüñ İS 
6373 aġlamaķ ile díde-i pür-nemde: aġlamaġla dídede İS 
6374 dil-i ġam-dídede: dilde İS 
6375 Şehr-i: ve şehr-i İS 
6376 ķoyup źikr-i yā esefā ile: terk idüp yā esefā źikriyle İS 
6377 beytü'l-ģazānı: beytü'l-aģzānı İS 
6378 her şām u seģergāh: rūz u şeb İS 
6379 Yūsuf: Yūsuf'uñ MO 
6380 A¤rābí'nüñ: anuñ İS 
6381 idicek nār-ı ģasretle: idüp ģasret ve firķatle İS 
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oldı ve ol A¤rābí'ye bahāda6382 yigirmi biñ aķçeden ziyāde6383 bir yāķūt híbe idüp 

maĥfí6384 ižhār-ı rāz [YB086b] ve bu yüzden ¤arż-ı6385 niyāz6386 itdi ki çün6387 diyār-ı 

Ken¤ān'a iresin. Gice ile ĥalvet beytü'l-aģzāna varasın ve pederüm ķatına girüp 

ģażretine6388 ĥaberüm şöyle viresin ki ey derd-i6389 firāķla sínesini maģrūr6390 ve 

enbiyā içre ģüznle meşhūr yitüp ġā¢ib olan ġaríbüñden ve āvāre ¤andelíbüñden 

saña ĥaber getürdüm6391 ki ol bedr-i tamām ŝatılup Mıŝr'a ġulām ve uyĥu gözine 

ģarām olmış. Gāh dellāl elinde lāl ve ģālā ĥiźmetde6392 hilāl olup nāz u ni¤metle 

perveriş ķılduġuñ6393 ciger-gūşeñ [İS95a] yüzini eşigüñe ĥāk ve ¤arż-ı aģvāl-i 

[İÜ88b] derdnāk idi.6394 Ģālā6395 ģālin ŝorarsañ sürūrın ġama tebdíl idüp Mıŝr 

içinde şehd ü sükker6396 aña semm-i6397 ķātil ve āb-ı Níl zehr-i helāhildür.6398  

BEYT6399  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Bu ruĥ-ı zerdümde çün gördüñ sirişküñ ālümi  

Vālidüm bímāra bu reng-ile bildür ģālümi [MO72a] 

NEŚR6400  

Çün A¤rābí6401 bu ĥaberi alup hemín gitmek ve edā-yı ĥiźmet içün sefere 

¤azm itmek diledi.6402 Ol üştür-i ser-keş girü gerden-keş olup šurdı. Ne 
                                                 
6382 bahāda: ķıymetde İS 
6383 aķçeden ziyāde: dirhem gümüş bahā ider İS 
6384 maĥfí: keşf-i zār ve maĥfí İS 
6385 ižhār-ı rāz ve bu yüzden ¤arż-ı: -İS 
6386 niyāz: niyār YB 
6387 çün: çün menzilden gidüp İS 
6388 Gice ile ĥalvet beytü'l-aģzāna varasın ve pederüm ķatına girüp ģażretine: gice varup beytü'l-
aģzān'a giresin pederüm rūyın görüp aña İS 
6389 derd-i: -İS 
6390 maģrūr: maģzūn İÜ 
6391 getürdüm: getürem YB 
6392 ĥiźmetde: ģiźmetde YB 
6393 ķılduġuñ: ķıldıġuñ MO 
6394 idi: itdi İS 
6395 Ģālā: anuñm İS 
6396 sükker: şekker İS 
6397 semm-i: zehr-i İS 
6398 āb-ı Níl zehr-i helāhildür: ve ķand-ı mükerrer setm-i helāhil olmışdur İS 
6399 Beyt: nažm İÜ 
6400 Neśr: -İÜ, -İS 
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sürmekle6403 revān ve ne dögmekle devān6404 olup belki hemān Ĥudā-yı yezdān ol 

nāķaya lisān virdi. Nā-gāh asumāna6405 nigāh idüp Lā ilāhe illa'llāh didi. Ba¤d-ez-in 

nušķ-ı faŝíģle6406 A¤rābí'ye [YB087a] ¤itāb-ı ŝaríģ itdi ki ey merd-i cefākār-ı bí-¤ār6407 

žulmle zinhār6408 nā-tüvān-āzār olma ki6409 ben seni ĥoş6410 du¤āya ve buncılayın 

ĥūb-liķāya [İS95b] irgüreyim.6411 Ĥaberinüñ resūli ve kereminüñ ķabūli olduñ. 

Eger sa¤yüñle bu ĥaber pír-i Ken¤ān'a irerse maķarr-ı Ya¤ķūb ¤ālí-nažar6412 bir du¤ā 

ide ki iki ¤ālemde her mašlūb saña müyesser ve fermānuña müsaĥĥar6413 ola. Ey 

bení Ādem sende híç lušf u6414 kerem yoķ mıdur ki bende du¤ā-yı ĥayra irem. 

A¤rābí bu verhemi gūş idüp ģayretde vālih ü medhūş ķaldı6415 ve du¤ā içün Ŝıddíķ 

el açup6416 nāķa ģuccetin taŝdíķ ķıldı. Nāķaya murād-ı dil6417 ģāŝıl olıcaķ yil gibi 

rāģil ve seyl gibi6418 mülk-i Ken¤ān’a dāĥil6419 oldı. Pes çın seģer6420 [İÜ89a] 

İŝrā¢íl6421 virdle6422 meşġūl-i Rabb-i celíl iken A¤rābí beytü'l-ģüznde revzen ķatına 

varup6423 Ya¤ķūb'a selām ve beşāretle Yūsuf'dan kelām itdi.6424 Çün pír-i ník-nām 

bu müferraģ peyām6425 gūş itdi.6426 Ģayretinden pür-cūş6427 ve6428 bir zamān 

                                                                                                                                                    
6401 Çün A¤rābí: biyü bir mertebe feryād u mātem itdi ki ġalebe-i bükādan ol dem gözlerinden gelen 
nem ŝāfí dem oldı ve kelāmın bu nev¤le temām idüp eyitdi A¤rābí İS 
6402 diledi: diledükde İS 
6403 Ne sürmekle: A¤rābí çekmekle İS 
6404 devān: revān İS 
6405 asumāna: gök yüzine İS 
6406 faŝíģle: faŝíģ ile İS 
6407 merd-i cefākār-ı bí-¤ār: kişi İS 
6408 žulmle zinhār: zinhār žulmle İS 
6409 āzār olma ki: āzād olma kim İS 
6410 ĥoş: cūş MO, ģūş YB 
6411 irgüreyim: irgürdüm İÜ, İS 
6412 maķarr-ı Ya¤ķūb ¤ālí-nažar: ģażret-i Ya¤ķūb muķarrer İS 
6413 ve fermānuña müsaĥĥar: -İS 
6414 lušf u: -İS 
6415 ķaldı: oldı MO 
6416 açup: götürüp İS 
6417 murād-ı dil: murād İS 
6418 rāģil ve seyl gibi: yil gibi gidüp İS 
6419 dāĥil: vāŝıl İS 
6420 Pes çın seģer: vaķt-i seģer İS 
6421 İŝrā¢íl: ģażret-i İŝrā¢íl İS 
6422 virdle: vird ile MO, -İS 
6423 varup: irüp İS 
6424 beşāretle Yūsuf'dan kelām itdi: Yūsuf'dan peyġām virdi İS 
6425 peyāmı: peyām YB, MO 
6426 Çün pír-i ník-nām bu müferraģ peyām gūş itdi: çün Ya¤ķūb bu ĥaberi gūş ve İS 
6427 pür-cūş: pür-cūş itdi İS 
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ĥāmūş ve dem-beste6429 ve bí-hūş6430 olup taŝarruf ¤āleminden gitdi.6431 Ŝoñra bir 

miķdār6432 [MO72b] ¤aķlı tene6433 gelüp yine suĥana başladı ki6434 ey gūyā kimsin 

āyā ki6435 bí-pervā ben6436 ĥaste-cāna bir6437 siģr-i cüllāb-ı ter ŝunup ve bu ķaddi 

kemāna6438 oķ gibi šoġrı [YB087b] ĥaber virdüñ. Ne ĥoş bu tenhālıķdan ġaríb 

nüvāzlıķ [İS96a] idüp ol edā ile6439 beni yād ve aķŝā-yı murādla6440 göñlüm6441 şād 

itdüñ. Ne kişisin ve bu diyārda6442 kimüñ bilişisin. Yūsuf'ı görmege ¤aceb dívān-ı 

ķażādan6443 ne nesne sebeb oldı.6444 Ģaķíķat eger gördüñse6445 anı6446 di nişānlarını 

ki göñül gümānlarını def¤ idem.6447 Hemān A¤rābí dehān açup suĥandān oldı ki6448 

ey pír-i ¤ālí-şān gerçi ben A¤rābíyüm vašanum Ken¤ān'dur ammā6449 şehr-i6450 

Mıŝr'ı seyrān iderken nā-gehān anda bir tāze6451 cevān gördüm ki liķāsı mürde 

cisme tāze cān baġışlar. Tamāmet ģüsn ü ĥulķı nūr-ı lešāfet ve cemāl-i bā-kemāli 

reşk-i ģūr-ı cennet beni yanına da¤vet ve ģasb-i ģālüm suāle himmet idüp andan 

mizācuñuz infi¤ālin ve evlād u ezvācuñuz ef¤ālin ¤alā vechi'l-icmāl istiĥbār-ı ģāl 

itdi.6452 Ben daĥı ižhār-ı6453 aģvāl idüp [İÜ89b] bildügüm6454 ķadar ol çeşme-i 

                                                                                                                                                    
6428 ve: -İS 
6429 ve dem-beste: -İS 
6430 ve dem-beste ve bí-hūş: -İÜ 
6431 olup taŝarruf ¤āleminden gitdi: kendüden gitdi İS 
6432 bir miķdār: -İS 
6433 tene: başına İÜ, -İS 
6434 yine suĥana başladı ki: çaġırdı ki İS 
6435 kimsin āyā ki: ¤aceb kimsin ki İS 
6436 ben: -İÜ 
6437 bir: bu İÜ 
6438 cüllāb-ı ter ŝunup ve bu ķaddi kemāna: -İS 
6439 edā ile: edāyla MO, İÜ. // ol edā ile: işbu İS 
6440 murādla: murād ile MO, İÜ 
6441 aķŝā-yı murādla göñlüm: ĥaber-i ĥayr ile İS 
6442 bu diyārda: bunda İS 
6443 dívān-ı ķażādan: -İS 
6444 oldı: olmuşdur İS 
6445 gördüñse: gördüñ ise İÜ 
6446 Ģaķíķat eger gördüñse anı: eger anı gördüñse İS 
6447 idem: ide İS 
6448 Hemān A¤rābí dehān açup suĥandān oldı ki: A¤rābí eyitdi İS 
6449 ammā: lākin İS 
6450 şehr-i: šaraf-ı İS 
6451 tāze: -İS 
6452 Tamāmet ģüsn ü ĥulķı nūr-ı lešāfet ve cemāl-i bā-kemāli reşk-i ģūr-ı cennet beni yanına da¤vet 
ve ģasb-i ģālüm suāle himmet idüp andan mizācuñuz infi¤ālin ve evlād u ezvācuñuz ef¤ālin ¤alā 
vechi'l-icmāl istiĥbār-ı ģāl itdi: ve ĥalķı ¤ālem nūr-ı lešāfet ve cemāl-i pā-kemāli reşk-i ģūr-i 
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źülāle icmāl itdüm.6455 Cūşa gelüp bir gözinden ceyĥūn ve birinden ĥūn-ı gül-gūn 

aķdı. Ya¤ķūb'a bu resme ĥaber6456 irdükde özinden bí-ĥaber olup6457 zemín üzre zír 

ü zeber6458 düşdi. Ŝubģgāh6459 yerinden šurıcaķ nā-gāh6460 işi [İS96b] güci yine6461 

āh oldı. Ŝoñra A¤rābí'ye nidā ve ĥayrla añup śenā itdi ve cān u dil sürūrına 

[YB088a] ¤illet içün6462 anı ģużūrına [MO73a] da¤vet idüp ĥalvet söyletdi tekrār.6463 

A¤rābí Yūsuf'uñ ĥaberin mükerrer idüp6464 pírüñ cigerin odlara yaķdı. Ve āh u zārí 

ile bu güftārı didi ki6465 yā esefā ey Yūsuf ne müşkil dāma ve cevr-i eyyāma 

düşmişsin. Ben umardum ki šapuñ cihān mülkine şāh ve ķapuñ ĥalķ-ı ¤āleme 

secdegāh olaydı ammā ezelden muķadder imiş ki6466 ģükm-i ķażā vü ķader6467 

seni çākerí6468 şāha çāker eylemiş. Evvelden gün yüzüñ gözlerüme nūr ve ġuŝŝalu 

síneme sürūr iken ģālā yādlar šabancasın yer misin ve āyā ĥūr-ı yādlar şikencesin 

çeker misin ki ben seni gül ile urmazdum6469 ve incine diyü iş buyurmazdum ve 

bir ķıluñı cihāna belki cāna6470 virmezdüm. Şimdi žulmle gūş-māl u ĥiźmetle6471 

[İS97a] bí-mecāl iderler mi ola. Çāre ne. Çün taķdír beni derde seni ¤Azíz'e esír itdi. 

Ümíźdür6472 ki lušfından ol ¤alím ü ĥabír-i ¤āķıbet seni mülk-i Mıŝr'a emír ķıla 

diyüp kemāl-i [İÜ90a] infi¤āl bulup mużšaribü'l-ģāl ve münkesirü'l-bāl oldı. Fi'l-

vāķi¤ bu firāķa bir ĥūnín-i ciger vāķıfdur ki dil-i pāre pāresini bir ferzend-i dil-

bendüñ dāġ-ı ġamı ģarāretinden yanmış ola ve yā bir sūĥte-dil ¤ārifdür ki naĥl-i 

                                                                                                                                                    
cennetdür beni gördükde caġırup ģasb-i ģālüm su¢āl ve seni bilüp mizācuñuñ infi¤ālin ve 
evlāduñuñ ef¤ālin ¤alā vechi'l-istifsār-ı ģāl itdi İS 
6453 ižhār-ı: keşf-i İS 
6454 bildügüm: bildigim MO, İÜ 
6455 çeşme-i źülāle icmāl itdüm: servere ĥaber virdügümde İS 
6456 ĥaber: peygām İS 
6457 özinden bí-ĥaber olup: -İÜ 
6458 özinden bí-ĥaber olup zemín üzre zír ü zeber: bí-ārām olup zemíne İS  
6459 Ŝubģgāh: bí-ĥod yatup ŝubģgāh İS 
6460 nā-gāh: evvel İS 
6461 güci yine: -İS 
6462 içün: olmaġa İS 
6463 ĥalvet söyletdi tekrār: tekrār söyledi İS 
6464 mükerrer idüp: ol İS 
6465 āh u zārí ile bu güftārı didi ki: na¤ra urup İS 
6466 ezelden muķadder imiş ki: ģikmet budur ki İS 
6467 ķażā vü ķader: ķader ve ķażā İS 
6468 çākerí: çāker MO 
6469 urmazdum: umazdum YB 
6470 belki cāna: -İÜ 
6471 ĥiźmetle: ģiźmetle YB 
6472 Ümíźdür: ümíddür İÜ 
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ģayātınuñ bir budaġı tāze iken ŝarŝar-ı ģevā-yı muĥālifden6473 [YB089b] ŝınmış ola. 

El-ķıŝŝa Yā¤ķūb'uñ6474 feryād u vāveylāsı gūş-ı ebnāsına girüp fitne vü ġavġāsı 

başına üşdi. Heb6475 gelüp A¤rābí'yi yalanladılar ve işidüp söyleyenlerüñ 

dillerin6476 gümānladılar ammā6477 Ya¤ķūb [MO73b] pāk i¤tiķād ve ŝādıķ-nihād6478 

olmaġın evlād-ı bí-dād6479 kelāmına6480 i¤timād itmeyüp A¤rābí'ye ģüsn-i žannı 

ziyād6481 oldı. Zírā6482 bundan esbaķ böyle6483 rü¢yā görmiş idi ki Níl ırmaġı šuġyān 

idüp6484 ŝuyuñ6485 ayaġı Ya¤ķūb'uñ bayaġı ķapusından6486 revān oldı6487 ve bir 

cevān keştíbān ol āb-ı revān üzre revān iken6488 aña bir verd-i ĥandān virdi6489 ve 

bir ģāl6490 daĥı budur ki6491 ešfāl külbe-i aģzāna gelüp6492 içlerinden biri eyitdi Pír-

i6493 Rūşen-żamír ģükm-i6494 taķdírle6495 Yūsuf'uñ mülk-i Mıŝr'a emír olmış.6496 

Ba¤íd olmaya ki ¤an-ķaríb ol ģabíb-i ġaríble6497 mülāķāt6498 [İS97b] naŝíb ola. Pír-i 

Rūşen-żamír ķatı yaydan çün tír atılup ol ŝaġírüñ żamírin šutdı. Bu ĥaberi kimden 
                                                 
6473 muĥālifden: muĥālifdür MO 
6474 Evvelden gün yüzüñ gözlerüme nūr ..... El-ķıŝŝa Yā¤ķūb'uñ: ümíźdür ki lušfından ol ¤alím u 
ĥabír ¤āķibet seni mülk-i Mıŝr'a emír ķıla ģālā çāre nedür çün taķdír beni derde seni ¤Azíz'e esír 
itdi. Ezelden gün yüzüñ gözlerüme nūr ve ġuŝŝalu sebebine mesrūr iken ¤acabā yādlar šabınca sen 
yirmisin ve ĥor yādlar şikence sen çeker misin ki ben seni gül ile urmazdum ve incine deyü iş 
buyurmazdum ve bir ķıluñı cihāna belki cāna virmezdüm. Şimdi žulme gūş-māl ve ĥiźmetle bí-
mecāl iderler mi evlād bu kemāl infi¤āl bulup mużšaribu'l-ģāl ve müşevvişu'l-aģvāl oldı ve 
derūnında āteş-i ġam istiķbāl ve İS 
6475 feryād u vāveylāsı gūş-ı ebnāsına girüp fitne vü ġavġāsı başına üşdi. Heb: feryād u na¤rası 
derece-i kemāl buldı ebnāsı anı işidüp fi'l-ģāl fitne ġavgāsı cihāna šoldı cümlesi yügrüşi İS 
6476 işidüp söyleyenlerüñ dillerin: ve hünerinüñ dilin İS 
6477 ammā: lākin İS 
6478 ŝādıķ-nihād: ŝāfí-nihād İS 
6479 evlād-ı bí-dād: evlādını dād YB, evlādı İS 
6480 kelāmına: sözine İS 
6481 ziyād: ziyāde İS 
6482 Zírā: ve ĥiźmetini cānına minnet bilüp cennet ile beşāret ķıldı zírā İS 
6483 esbaķ böyle: ögerdi İS 
6484 šuġyān idüp: šaşup İS 
6485 ŝuyuñ: ŝunuñ MO 
6486 Ya¤ķūb'uñ bayaġı ķapusından: ķapusı öñünden İS 
6487 oldı: olmuş İS 
6488 keştíbān ol āb-ı revān üzre revān iken: bir ŝandan ile gelüp İS 
6489 virdi: virmiş İS 
6490 ģāl: -YB, -MO 
6491 ve bir ģāl daĥı budur ki: ve bundan ġayrı bir ģāl daĥı oldı ki İS 
6492 gelüp: cem¤ olup İS 
6493 Pír-i: ey pír-i İS 
6494 ģükm-i: emr-i İS 
6495 taķdírle: taķdírle ¤asirüñ yesír İÜ, İS 
6496 olmış: oldı İS 
6497 ġaríble: ġaríb ile MO. // ol ģabíb-i ġaríble: anuñla İS 
6498 mülāķāt: mülāķí olmaķ İS 
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alduñ diyü muģkem6499 tefaģģuŝ itdi. Ol ŝabí eyitdi [İÜ90b] menāmumda baña 

ilhām-ı Rabbü'l-enām olmaġın bí-ŝabr u ārām olup6500 šapuña i¤lām itdüm. Pes 

hātifden6501 āvāz gibi dehān-ı šıfldan bu rāz keşf olup kendünüñ6502 ĥˇābı ve 

A¤rābí'nüñ cevābı [YB090a] ģayāt-ı Yūsuf'ını6503 taŝdíķ itmegin ŝıģģatini6504 taģķíķ 

bildi. Gerçi arayup bulmaġa niyyet ve her yeri tecessüse himmet6505 itmişdi.6506 

Lākin Cenāb-ı Rabb-i ¤İzzet'den6507 icāzet olmamaġın rūz u viŝāle işāret ümídine 

munšažır šurdı.6508 Rivāyetdür ki Ya¤ķūb ol A¤rābí'ye eyitdi çün bu ĥaber-i müjde 

ile cān ģazíneme teskín [MO74a] ve źülāl-ı lafž-ı güherbāruñla nār-ı hicrānuma 

temkín virdüñ. Bu şükrāneye benden ne dilersin. A¤rābí eyitdi ey pír-i ĥandān-ı 

Ĥalíl ve ey zübde-i āl-i İsrā¢íl dünyā murādın Yūsuf’dan ģāŝıl itdüm. Cenābuñdan 

necāt-ı mülk-i ¤uķbā içün du¤ā istid¤ā iderüm ki ģālā ĥırmen-i icābet-i du¤ādur. 

Ya¤ķūb dergāh-ı Kibriyā-yı penāhdan6509 istimdād idüp İlāhí bu bende-i sekerāt-ı 

mevtden āzād ve duĥūl-i cennet ile ber-murād eyle ve bu nāķayı cennet 

nāķalarından ¤add idüp sebzzār-ı na¤ímde tana¤um naŝíb it ve esír olan ferzend-i 

dil-bendümi6510 mašlūbına vāŝıl ve cemí¤-i murādın ģāŝıl eyle didi.6511 Mervídür 

ki6512 Ya¤ķūb'la Yūsuf beyninde6513 seksen fersaĥ6514 mā-beyn olup Yūsuf ģālinden 

Ya¤ķūb6515 bí-ĥaber idi. Ammā Yūsuf ĥaberdār olup her [İÜ91a] ķaçan pederine 

                                                 
6499 Pír-i Rūşen-żamír ķatı yaydan çün tír atılup ol ŝaġírüñ żamírin šutdı. Bu ĥaberi kimden alduñ 
deyü muģkem: Ya¤ķūb der-¤aķab yerinden ķoyup ol šıflıñ gözinde öpdi ve bunı neden bildüñ deyü 
İS 
6500 menāmumda baña ilhām-ı Rabbü'l-enām olmaġın bí-ŝabr u ārām olup:  bu kelām baña Ģaķ'dan 
ilhām olmaġın bi'ż-żarūri İS 
6501 hātifden: ġaybdan İS 
6502 kendünüñ: gördü ki İS 
6503 Yūsuf'ını: Yūsuf'ı İS 
6504 itmegin ŝıģģatini: ķılmaġın kemāl-i ŝıģģatini İS 
6505 ve her yeri tecessüse himmet: -İS 
6506 itmişdi: itmişidi MO 
6507 Rabb-i ¤İzzet'den: Ģaķ'dan İS 
6508 šurdı: šururdı İS 
6509 dergāh-ı Kibriyā-yı penāhdan: dergāhdan YB, MO 
6510 dil-bendümi: dil-bendimi İÜ 
6511 Rivāyetdür ki Ya¤ķūb ol A¤rābí'ye….. cemí¤-i murādın ģāŝıl eyle didi: -İS 
6512 Mervídür ki: rivāyetdür ki İS 
6513 beyninde: arasında yalñız İS 
6514 fersaĥ: fersaģ YB 
6515 olup Yūsuf ģālinden Ya¤ķūb: vardı ki sekiz merģaledür Ya¤ķūb Yūsuf'uñ ģālinden İS 



523 
 

kendü ĥaberin i¤lāma eline6516 ĥāme alurdı6517 ki ol ník-nāma tesellí içün6518 nāme 

yazup [YB090b] ol maķāma göndere. Cibríl6519 ¤aleyhi's-selāma emr olup6520 elin 

dutardı ve ol bedr-i tamāma6521 eydürdi ki Rabbü'l-enām šapuña6522 selām idüp 

buyurur ki ģükmüme inķıyād ve ķażāya rıżā virüp emrime6523 [İS98a] istinād itsün 

ki ¤adl ü dādum6524 ģaķķıçün tā ol ŝabí māderiyle yek-dil6525 olmayınca ol pederine 

vāŝıl ve murād-ı cān u dil aŝlā6526 ģāŝıl olmaz. Bu ĥišāb Yūsuf'a nāzil olıcaķ 

fermān-ı Ģaķķ'a ķāyil oldı.6527  

BEYT6528  

[fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün] 

Merddür ol kim6529 ola ŝabra mā¢il [MO74b] 

Ŝabrla6530 her murād olur ģāŝıl6531 

NEŚR6532  

El-ķıŝŝa ķaçan6533 ol A¤rābí ģüzn-i6534 Ya¤ķūb'ı Yūsuf'a ĥaber virdi.6535 Yūsuf 

bu bārid ĥaberden6536 maģzūn u mužšarr iken Züleyĥā Yūsuf'uñ yüzi ayına nažar 

                                                 
6516 her ķaçan pederine kendü ĥaberin i¤lāma eline: kendü ĥaberin pederine i¤lām itmege her ķaçan 
eline İS 
6517 alurdı: alsa İÜ 
6518 ol ník-nāma tesellí içün: -İS 
6519 Cibríl: Cebrā¢íl İÜ, hemín Cibríl İS 
6520 ¤aleyhi's-selāma emr olup: irüp İS 
6521 ol bedr-i tamāma: -İS 
6522 šapuña: saña İS 
6523 ķażāya rıżā virüp emrime: taŝarrufuma İS 
6524 ¤adl ü dādum: ¤izzetüm İS 
6525 ŝabí māderiyle yek-dil: dört yaşar ma¤ŝūm māderine ma¤lūm İS 
6526 murād-ı cān u dil aŝlā: murād dek İS 
6527 Bu ĥišāb Yūsuf'a nāzil olıcaķ fermān-ı Ģaķķ'a ķāyil oldı: Yūsuf bu ĥišābı işidicek ŝabra meşġūl 
oldı İS 
6528 Beyt: nažm İÜ, -İS 
6529 Merddür ol kim: merd oldur ki İÜ 
6530 Ŝabrla: Ŝabr ile MO 
6531 Merddür ol kim ola ŝabra mā¢il/Ŝabrla her murād olur ģāŝıl: -İS 
6532 Neśr: -İÜ, -İS  
6533 El-ķıŝŝa ķaçan: -İS 
6534 ģüzn-i: ģazín MO, gelüp ģüzn-i İS 
6535 virdi: virdükde İS 
6536 bu bārid ĥaberden: -İS 
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idüp melāletden6537 eśer ve çeşminde ķašre ķašre eşkter gördükde yemínler virüp 

melāletinüñ me¢ālin ve6538 aġlamaķ ģāletinüñ aŝlın ŝorup6539 ey Yūsuf mizāc-ı 

lašífüñde bu taĥallüf6540 nedür ve derūnuñda ne fikrüñ ve ne derd-i serüñ vardur 

ki böyle aġlamış ve cān u ciger6541 šaġlamışsın didi.6542 Yūsuf daĥı ser-güźeştinden 

biraz söz açup6543 žāhiran bir tāze ŝabí ve bí-ģaķíķatden6544 nebí oġlı nebí olduġın 

ve6545 ol A¤rābí'den işitdügi pederinüñ fürķatini6546 ve ġurbet āteşinde6547 çekdügi 

miģnetini bir bir źikr itdi [YB091a] [İÜ91b] [İS98b] ve fürķatle bí-iĥtiyār zār zār 

aġlayup ģasretle eyitdi.6548 

NAŽM6549  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Yaraşur baña aġlarsam ġaríbem 

Atamuñ6550 vuŝlatından bí-naŝíbem 

Bu gün olmaķdan ise Mıŝr'a sulšān 

Yeg idi kim olam dervíş-i Ken¤ān6551  

NEŚR6552  

Çün Züleyĥā Yūsuf'uñ bu gizlü rāzın gūş idi. Tażarru¤ u niyāzın arturup6553 

ey şehbāz-ı hüma-pervāz6554 çün resūl ibni resūlsin. Benüm içün bir du¤ā it kim6555 

                                                 
6537 melāletden: iźārında melāletden İS 
6538 me¢ālin ve: -İS 
6539 ŝorup: ŝordı ki İS 
6540 taĥallüf: taģallüf YB 
6541 ciger: cigerler İS 
6542 didi: -İS 
6543 ser-güźeştinden biraz söz açup: bí-tevaķķuf ser-encāmın tamām ve İS 
6544 bí-ģaķíķatden: velí ģaķíķatde İÜ, İS 
6545 ve: i¤lām idüp İS 
6546 fürķatini: fürkati YB 
6547 ġurbet āteşinde: āteş-i ġurbetle İS 
6548 ve fürķatle bí-iĥtiyār zār zār aġlayup ģasretle eyitdi: ve ol mihr-raĥşān yaşı yılduzların períşān 
idüp ve bí-iĥtiyār zār zār aġlayup eyitdi İS 
6549 Nažm: Meśneví YB, nažm-ı Yaģyā İS 
6550 Atamuñ: eyyāmuñ İS 
6551 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2677, s. 93. 
6552 Neśr: -İÜ 
6553 arturup: artup İÜ, artup eyitdi İS 
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ģācetüm ķabūl olup murāduma6556 vüŝūl bulam. Yūsuf Züleyĥā'da nev¤ā 

maģabbet sezüp bir ģālle du¤āyı ihmāl itdi.6557 Ammā Züleyĥā Yūsuf'a tesellā 

virüp eyitdi atañ6558 Ya¤ķūb'a bir nāme6559 gönderüp6560 anı bu maķāma da¤vet 

idelüm. ¤Azímete himmet itdükde bí-zaģmet [MO75a] sen anı ve ol seni ziyāret 

ide6561 ki bir işüñ dermānı āsān olıcaķ insān aña ne melālet çeker.6562 Muģaŝŝal-ı 

kelām Züleyĥā birķaç6563 eyyām mühlet alup ve bu ĥiźmetüñ itmāmına bir 

ġulām6564 ŝalup žarāfete iķdām itdi.6565  

NAŽM6566  [İS99a] 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Olur ¤avratlaruñ mekri ziyāde 

Mübāşir olsalar ķaŝd-ı fesāda6567  

Anı kim egriden ĥalk itdi Mevlā6568 

Ķomaz egriligin aŝlā vü ķaš¤ā6569  

NEŚR6570  

Bir gice Züleyĥā sevķ-i kelāmla6571 dāye-i ĥāŝŝına6572 eyitdi ey dāye 

Yūsuf’uñ göñli6573 buraya yaķışmayup ikide bir kendü bilādın6574 yād ve ensābı6575 

                                                                                                                                                    
6554 ey şehbāz-ı hüma-pervāz: -İS 
6555 kim: ki İS 
6556 murāduma: murādıma İÜ 
6557 bir ģālle du¤āyı ihmāl itdi: fi'l-ģāl bir vechle du¤āya ihmāl itdi İS 
6558 atañ: ģażret-i İS 
6559 bir nāme: bir mü¢ekked nāme İS 
6560 gönderüp: yazup İS 
6561 ide: eyleye İS 
6562 çeker: çekmez İS 
6563 birķaç: bir nice İS 
6564 ġulām: kimse İS 
6565 itdi: ve ģíleye ihtimām itdi İS 
6566 Nažm: beyt MO, meśneví YB, nažm-ı Yaģyā İS 
6567 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2705, s. 94. 
6568 Mevlā: Te¤ālā İS 
6569 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2707, s. 94. 
6570 Neśr: -İÜ 
6571 kelāmla: kelam ile MO. // sevķ-i kelāmla: -İS 
6572 ĥāŝŝına: ĥāŝŝa YB 
6573 göñli: gözi göñli İS 
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ģasretinden āh u feryād [YB091b] ider. Ġayrıdan ¤alāķa6576 kesmek içün bu6577 

nifāķa sālik olup fevt olmış Ya¤ķūb diyelüm ola6578 ki anlaruñ6579 [İÜ92a] efkārı6580 

ġamından ĥalāŝ olup bize iĥtiŝāŝ6581 bula.  

BEYT6582  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

¤Aceb olmaz bu deñlü re¢y-i tedbír6583 

İder ¤ışķ ādemi çūbān-ı ĥınzír6584  

NEŚR6585  

Bir müddetden soñra dāye bir hecíni toza ġarķ idüp bir merd-i ģaşíni aña 

süvār itdi6586 ve ol Ken¤ān'a giden geldi diyü iştihār virüp her kes ĥaberdār oldı6587 

ve Yūsuf'uñ yaķınına gelüp āh u enínine6588 başladı ki Pír-i Ken¤ān ve ol šāvus-ı 

ķuds āşiyān-ı sākin beytü'l-aģzān iken ārzū-yı vaŝl-ı cānānla6589 teslím-i naķd-i cān 

[İS99b] itmiş ve beşāret-i Ravża-i Rıēvān'la6590 müteveccih gülşen-i cinān ve 

Firdevs-i beríne6591 revān olmış ¤aleyhi'r-raģmeti ve'l-ġufrān ve ĥānmānı vírān ve 

cümle aķrabāsı períşān olup terk-i evšān itmiş didi.6592 Māh-ı Ken¤ān [MO75b] 

                                                                                                                                                    
6574 bilādın: diyārın İS 
6575 ensābı: atası İÜ 
6576 ¤alāķa: ¤alāķayı İÜ 
6577 bu: bāri bu İS 
6578 ola: ol YB 
6579 anlaruñ: anuñ İS 
6580 efkārı: -İS 
6581 iĥtiŝāŝ: iģtisās YB 
6582 Beyt: nažm- Yaģyā İS 
6583 re¢y-i tedbír: re¢y u tedbír MO; Mısradaki bu ibare Yahyâ Bey’in Yûsuf ve Zelîhâ adlı eserinde 
rāy-ı tezvír şeklinde geçmektedir. 
6584 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2718, s. 94. 
6585 Neśr: -İÜ 
6586 süvār itdi: bindirdi İS 
6587 iştihār virüp her kes ĥaberdār oldı: bildürdi İS 
6588 enínine: eníne İÜ 
6589 cānānla: cānān ile İS 
6590 Rıżvān'la: Rıēvān ile İS 
6591 beríne: yerine İS 
6592 didi: -İS 
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bu6593 muŝíbet ĥaberin iź¤ān itdükde6594 çün6595 berg-i ĥazān6596 a¤żāsı lerzān ve 

çeşmi6597 çeşme-i ķan olup feryād u fiġān itdi ki.  

MIŜRA¤6598  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Kāşki hergiz šoġmayaydum māder-i eyyāmdan  

NEŚR6599  

Ģayfā ol kān-ı himmet-i fürķatümle dünyādan rıģlet ve ģasretümle mülk-i 

¤uķbādan6600 ¤azímet idüp diríġā kārum ne6601 ġāyet6602 müşkil oldı ki rūz-gārum 

[YB092a] beni ġurbet evinde6603 ķoyup ĥāk-i pāyın ziyāret itmege šāķat ķomadı.6604  

NAŽM6605  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Bu devrānuñ elinden dād u feryād 

Ki cānum olmamışdur bir nefes şād6606  

Diríġā defter-i şādí dürüldi 

Sa¤ādet efseri yire uruldı6607  

NEŚR6608  

                                                 
6593 bu: çün bu İS 
6594 itdükde: itdi İS 
6595 çün: -İS 
6596 ĥazān: ĥazān gibi İS 
6597 çeşmi: dídesi İS 
6598 Mıŝra¤: -MO, -İÜ 
6599 Neśr: -İÜ, -İS 
6600 mülk-i ¤uķbādan: ¤uķbāya İS 
6601 ne: -İS 
6602 ġāyet: ¤āyet YB 
6603 ġurbet evinde: ġurbetde İS 
6604 ĥāk-i pāyın ziyāret itmege šāķat ķomadı: anı ziyāret idemedüm İS 
6605 Nažm: Meśneví YB, -İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
6606 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2739, s. 95. 
6607 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 4994, s. 176. 
6608 Neśr: -İÜ 
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El-ķıŝŝa bu mātem Yūsuf'a kār itdükce6609 her bār Züleyĥā anı [İÜ92b] 

hezār-ı şírín-güftārla6610 oyalardı ve yanınca bile yana yana aġlayup6611 ġam-ı 

Ya¤ķūb'ı [İS100a] bahāne iderdi. Yūsuf ġamgín6612 olduķca6613 bí-tekellüf Züleyĥā 

gāh ruĥsārın6614 u gāh elin öperdi. Vara vara cünbüşin6615 azıdup ol serv-i 

cūybārı6616 kenāra çekmek diledükde viŝāli ŝoģbetine şevķi6617 duyulup celālí 

ŝūretle Züleyĥā'ya yıraķdan6618 merģabāya başladı. Her bār ki Züleyĥā şevķi 

destānın bülbül gibi oķurdı. Ol gül dā¢im ta¤allül idüp aġmāž-ı ¤ayn iderdi ve6619 ol 

māhuñ6620 mir¢āt-ı cemāli ĥašā-pūş olmaġın bu ģāli Züleyĥā'nuñ yüzine urmayup 

bilmezlik yüzinden doġardı6621 ve ol bí-bedel daĥı Yūsuf'dan biraz el çeküp 

viŝāl6622 ķaydı şöyle mücmel ve cemāl-i seyri beher-ģāl müşevveş ü muĥtel6623 

ķaldı. [MO76a] Ve lemmā beleġa eşuddehū āteynāhu ģukmen ve ¤ilmen ve keźālike 

neczi'l-muģsinín.6624 Çün Yūsuf on beş yaşından tecāvüz idüp ģadd-i bulūġa yetdi. 

Ĥudā-yı bí-niyāz anı efser-i kerāmet birle ser-efrāz6625 ve ¤ilm-i ģikmet [YB092b] ve 

nūr-ı nübüvvetle mümtāz itdüginden6626 ġayrı kemāl-i ¤aķl ve fehm u źekā ve 

ģüsn-i cemāl-i bí-hem-tā ¤ašā itdi.6627 Pes ol ŝadef-i gevher-i risālet ve nihāl-i 

şükūfe-i bāġ-ı nübüvvet6628 her ķaçan ĥande ile güftār-ı dürbār ižhār6629 itse 

                                                 
6609 itdükce: itdükçe YB 
6610 şírín-güftārla: güftārla İS 
6611 aġlayup: aġlaşup İS 
6612 ġamgín: maĥzūn İS 
6613 olduķca: olduķça YB 
6614 ruĥsārın: ¤iźārın İS 
6615 cünbüşin: sözin İS 
6616 ol serv-i cūybārı: ol gül-i ruĥsāra yüzin sürmek ve miyānın İS 
6617 viŝāli ŝoģbetine şevķi: şevķ-i viŝāli İS 
6618 yıraķdan: ıraķdan MO, İÜ 
6619 Her bār ki Züleyĥā şevķi destānın bülbül gibi oķurdı. Ol gül dā¢im ta¤allül idüp aġmāž-ı ¤ayn 
iderdi ve: -İS 
6620 ol māhuñ: ammā ol mihrüñ İS 
6621 doġardı: šururdı İS 
6622 viŝāl: ģāl-i muĥtel viŝāl İS 
6623 ve cemāl-i seyri beher-ģāl müşevveş ü muĥtel: -İS 
6624 “Olgunluk çağına erişince O’na hikmet ve ilim verdik. İşte biz, iyi davrananları böyle 
mükâfatlandırırız.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/22. 
6625 efser-i kerāmet birle ser-efrāz: anı ikrām u aġrāzla mümtāz İS 
6626 mümtāz itdüginden: ser-firāz ķılduġından İS 
6627 itdi: idüp İS 
6628 Pes ol ŝadef-i gevher-i risālet ve nihāl-i şükūfe-i bāġ-ı nübüvvet: -İS 
6629 ĥande ile güftār-ı dürbār ižhār: güftār İS 
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dendānında olan envār-ı der u dívārı şu¤ledār [İS100b] iderdi.6630 Züleyĥā anı 

görüp bí-iĥtiyār zār u bímārken6631 daĥı bedter bímār oldı. [İÜ93a] Def¤-i ģicāb ve 

¤āra ber-vechle çāre bulmayup nā-çār dāye-i vefādārla6632 ķavl ü ķarār itdi ki6633 ol 

māh-ruĥsār ziyāde ŝāģib-i6634 ¤ārdur. Ģicāb def¤ine6635 şarāb-ı nābla dām ķurub6636 

ālla arslanı rām idelüm ki her ne deñlü dil-ber serd ü žālim olsa bāde-i gül-

rengle6637 biraz mülāyim olur. Çün bu rengín žarāfetle şírín tedbír ve nezāketle6638 

dām-ı tezvír ķurdılar. Ol gice Züleyĥā ālāt-ı ¤işreti6639 müheyyā ve esbāb-ı bezm-i 

ŝoģbeti peydā ve müntehā6640 idüp dürlü6641 nefāyis-i bí-şumār ve hezār 

¤unvānla6642 mecālis6643 iģżār itdi6644 ve mümtāz u serv-i nāz sāzendeler ellerine sāz 

alup ve ser-efrāz ve6645 ĥoş-āvāz gūyendeler terennüme āġāz ve6646 būselik 

maķāmında pervāz idüp şeh-nāz yüzin gösterdiler.6647 Züleyĥā-yı dil-ārām bu 

źevķle6648 eline bir šolu [İS101a] cām alup bādeyi ĥayli ta¤ríf ve6649 [MO76b] 

Yūsuf'a [YB093a] şevķle6650 teklíf itdi ve şevķle söze girüp cūş u ĥurūş itdi ki.6651  

NAŽM6652 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

                                                 
6630 iderdi: ve her bār ki ol gül-i bí-ĥār mesken gül-zārından šaşra giderdi her kenārdan ŝıgār u 
kibār ĥāk-i pāyine hezār cān u dil niśār iderdi İS 
6631 bímārken: bímār iken İÜ, İS 
6632 vefādārla: vefādār ile MO, İÜ 
6633 Def¤-i ģicāb ve ¤āra ber-vechle çāre bulmayup nā-çār dāye-i vefādārla ķavl ü ķarār itdi ki: hiçbir 
vechle ģicāb def¤ine çāre bulmayıcaķ nā-çār dāye ile yek güftār olup ķavl ü ķarār itdiler ki İS 
6634 ŝāģib-i: ehl-i İS 
6635 Ģicāb def¤ine: def¤-i ģicāb içün İS 
6636 dām ķurub: aña dām İS 
6637 bāde-i gül-rengle: bāde ile İS 
6638 bu rengín žarāfetle şírín tedbír ve nezāketle: bu vechle tedbír İS 
6639 ¤işreti: ŝoģbeti İS 
6640 müntehā: hüveydā İÜ. // esbāb-ı bezm-i ŝoģbeti peydā ve müntehā: ve envā¤-ı ni¤meti peydāh 
İS 
6641 dürlü: her dürlü İS 
6642 hezār ¤unvānla: bir ķac yirde İS 
6643 mecālis: meclis İÜ 
6644 itdi: oldı İS 
6645 ser-efrāz ve: -İS 
6646 āġāz ve: āġāz idüp İS 
6647 maķāmında pervāz idüp şeh-nāz yüzin gösterdiler: maķāmından āvāz virdiler İS 
6648 bu źevķle: -İS 
6649 ve: ve ol cāmı İS 
6650 şevķle: -İS 
6651 şevķle söze girüp cūş u ĥurūş itdi ki: şevķden çūşa gelüp eyitdi İS 
6652 Nažm: nažm-ı Yaģyā İS 
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Budur bāġ-ı vefāda6653 verd-i aģmer6654 

Ki ģamrında ¤ıźār-ı yāre beñzer6655  

Cihānda6656 bā¤iś-i lušf u keremdür 

Melāli olana cārūb-ı ġamdur6657  

NEŚR6658  

Yūsuf bu güftār-ı nā-hemvārı aŝġā6659 idüp eyitdi ey Züleyĥā bāde ki 

ĥirmen-i ¤ömri bāde virüp6660 adı ümmü'l-ĥabā¢iś ve her fitneye bādí ve bā¤iś ola 

ĥıredmend-i6661 bā-endíşe6662 bir avuc ĥūn-ı ĥınzíri hemíşe nūş itmegi píşe ider mi. 

Verd-i aģmer didügüñ cām-ı sāġar meger [İÜ93b] ķārūre-i bímāra beñzer.  

NAŽM6663  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

İden oldur ķamu idrāki talan6664 

Ķılur insānı ģayvānile yeksān6665 

Ķararur yüzi kim nūş itse anı 

Urur yüzine her ¤ayb-ı nihānı6666  

NEŚR6667  
                                                 
6653 vefāda: ŝafāda İÜ 
6654 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2785, s. 97. 
6655 Bu mısra Yahyâ Bey’in Yûsuf u Zelîhâ adlı eserinde geçmemektedir. 
6656 cihānda: dem-ā-dem YB, MO, İÜ 
6657 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2790, s. 97; Eserde geçen “Dem-ā-dem bā¤iś-i lušf u keremdür” 
mısrağı Yahyâ Bey’in Yûsuf u Zelîhâ adlı eserinde “Cihānda bā¤iś-i lušf u keremdür” şeklinde 
geçmektedir. 
6658 Neśr: -İÜ 
6659 güftār-ı nā-hemvārı aŝġā: güftārı gūş İS 
6660 bāde ki ĥirmen-i ¤ömri bāde virüp: bir fi¤l ģāşā ki İS 
6661 ĥıred: ģıred YB 
6662 ĥıredmend-i bā-endíşe: ¤āķil olan İS 
6663 Nažm: beyt MO, nažm-ı Yaģyā İS 
6664 “İden oldur ķamu idrāki talan” mısrağı Yahyâ Bey’in Yûsuf u Zelîhâ adlı eserinde “İder bu 
cevher-i idrāki talan” şeklinde geçmektedir.// talan: nālān İS 
6665 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2799, s. 97. 
6666 Ķızarur yüzi kim nūş itse anı / Urur yüzine her ¤ayb-ı nihānı: -YB; nihānı: pinhān MO; 
Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2808, s. 98. 
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Bu nev¤le ĥamrı6668 bir mertebe taģķír itdi ki tamām6669 Züleyĥā'ya te¢śír 

idüp nā-gāh derūn-ı dilden āh ve bi'š-šab¤6670 bādeden ikrāh itdi ve6671 ālāt-ı cürm ü 

günāhı šaġıdup6672 ¤azm-i bezm-i [İS101b] İlāhí sevdāsın dutdı6673 ve Yūsuf'a bu 

yüzden fetģ-i kelām idüp nāzla6674 eyitdi6675 ey yār-ı suĥanver şimden girü 

senüñle bezm-i díger ve ¤azm-i ŝoģbet-i āĥar idüp6676 ģāl-i cihāndan şikāyet ve 

geçmiş zamāndan6677 birer ģikāyet söyleyelüm. Pes Züleyĥā münāsebetle söze 

girüp6678 rāví-yi gülzār-ı suĥandan6679 ve nāķil-i6680 aĥbār-ı aģvāl-i6681 kühenden 

böyle6682 ĥaber virdi ki zamānla meger bir zíbā ve duĥter-i ¤Aden [YB093b] şehrine 

zíb ü zíver virüp kemāl-i ķıyāfetle6683 [MO77a] müsellem ve ģüsn-i lešāfetle6684 

cān-ı ¤ālem olmaġın nev¤-i6685 bení Ādem ģüsninüñ meftūnı ve cihān leylíleri anuñ 

mecnūnı oldı. Ammā ol serv-i bāġ-ı melāģat ¤āşıķlarınuñ birin6686 maķbūl-i6687 

ģażret ve maĥfí anuñla ŝoģbet idüp bir mecma¤-i ŝafāda ve meclis-i dil-güşāda6688 

giceler furŝat el virdükce6689 her bār yāsemenvār birbiriyle rūzgār sürerlerdi ve 

dilden ĥavf ü ĥaşyeti götürüp6690 żamírlerinde olan fikr ü niyeti ortaya 

getürürlerdi.6691 Atası bir ulu şehr-i yār-ı ŝāģib-i ¤ār idi. Ķızınuñ esrārından 

                                                                                                                                                    
6667 Neśr: -İÜ 
6668 Bu nev¤le ĥamrı: el-ķıŝŝa Yūsuf şarābı İS 
6669 tamām: bi'ż-żarūrí İS 
6670 bi'š-šab¤: nā-çār İS 
6671 ve: ve hemān İS 
6672 šaġıdup: daġıdup YB 
6673 sevdāsın dutdı: atdı İS 
6674 nāzla: nāz ile MO 
6675 ve Yūsuf'a bu yüzden fetģ-i kelām idüp nāzla eyitdi: ve Yūsuf'la lušfla ĥišāb itdi ki İS 
6676 ve ¤azm-i ŝoģbet-i āĥar idüp: idüp geçmiş zamāndan rivāyet ve İS 
6677 şikāyet ve geçmiş zamāndan: -İS 
6678 münāsebetle söze girüp: -İS 
6679 suĥandan: suģandan YB 
6680 nāķil-i: -İS 
6681 aģvāl-i: -İÜ 
6682 böyle: bu resme İS 
6683 ķıyāfetle: melāģatle İÜ, ģüsnle İS 
6684 ģüsn-i lešāfetle: her vechle İS 
6685 nev¤-i: cümle-i İS 
6686 birin: birini İS 
6687 maķbūl-i: mażmūn-ı İÜ 
6688 bir mecma¤-i ŝafāda ve meclis-i dil-güşāda: -İS 
6689 virdükce: virdükçe YB 
6690 götürüp: çıķarup MO 
6691 żamírlerinde olan fikr ü niyeti ortaya getürürlerdi: -YB. // ve dilden ĥavf ü ĥaşyeti götürüp 
żamírlerinde olan fikr ü niyeti ortaya getürürlerdi: -İÜ, -İS 
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ĥaberdār ve ¤ārından şermsār olup çār u nā-çār terk-i6692 diyār-ı iĥtiyār itdi ve 

umūr-ı memleketin6693 āĥara ta¤yín idüp [İÜ94a] müte¤alliķātın bir6694 sefíneye 

ķoyup6695 [İS102a] diyār-ı Hind'e gitdi. Üftādesi bí-çāre6696 daĥı bedter āvāre6697 

olup yārinüñ źāt u ŝıfātından nişān bulmayıcaķ ġamdan6698 ĥūn-feşān oldı. ¤Āķıbet 

fürķatine ġayret idemeyüp ģasretine šāķat getürmedüginden6699 bir fürķate ile ol 

āfet ardınca diyār-ı ġurbete ¤azímet itdi. Ķażā ile6700 bād-ı ¤āŝıf peydā ve rūzgār-ı 

muĥālif hüveydā olup varduķca6701 deryā ķaynayup ķumlar oynadı. Āĥir-i kār 

nigār keştísin6702 rūzgār tā Maġrib-i zemíne ve üftādesin6703 ser-ģadd-i Çín'e 

[YB094a] sürdi. Pes ol ¤āşıķ-ı pāk-díde6704 nemnāk ve síne-çāk6705 Çín ilinde6706 iki 

yıl oturmaġla naķķāşlıġa mā¤il olup naķş6707 ¤ilmin ģāŝıl ve her fenni6708 yazmaġa 

ķābil oldı.6709 Şöyle ki ol üstād-ı kāmil6710 mecnūn resmin naķş eylese šuyūr 

[MO77b] ķısmın başına üşürirdi. Āĥir-i kār Çín içinde ķarār idemeyüp terk-i diyār 

itdi.6711  

BEYT6712  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Šurur6713 mı yārsuz ġurbetde ādem 

                                                 
6692 terk-i: terk ve YB 
6693 memleketin: salšanatın İS 
6694 bir: alup bir İS 
6695 sefíneye ķoyup: sefíne ile İS 
6696 Üftādesi bí-çāre: bí-çāre üftādesi İS 
6697 āvāre: āvār YB 
6698 ġamdan: gice gündüz ġamdan İS 
6699 getürmedüginden: getürmediginden MO.// ġayret idemeyüp ģasretine šāķat 
getürmedüginden: šāķat getürmeyüp İS 
6700 Ķażā ile: Ķażāyla İÜ, İS 
6701 varduķca: varduķça YB 
6702 keştísin: sefínesin İS 
6703 üftādesin: ¤āşıķ-ı İS 
6704 pāk-díde: pāk-dídesi İS 
6705 síne-çāk: sínesi-çāk İS 
6706 ilinde: içinde İS 
6707 oturmaġla naķķāşlıġa mā¤il olup naķş: oturup naķķāşlıķ İS 
6708 fenni: vādiyi İÜ 
6709 ģāŝıl ve her fenni yazmaġa ķābil oldı: ģāŝıl itdi İS 
6710 kāmil: kābil İÜ. // ol üstād-ı kāmil: -İS 
6711 Āĥir-i kār Çín içinde ķarār idemeyüp terk-i diyār itdi: Muģaŝŝıl ŝan¤atında māhir olduķda āhir 
diyār-ı Hind'e ķoyup gitdi İS 
6712 Beyt: nažm-ı Yaģyā İS 
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Olur dildārsuz cennet cehennem6714  

NEŚR6715  

Pes6716 mülket-i dünyāyı ser-ā-ser seyr idüp her6717 der ü dívāra kendü6718 

[İS102b] taŝvírin yāriyle6719 resm ider gezerdi ve her girizgāhda birbirine ķarşu iki 

şekl6720 taŝvír ve yanına işbu beyti taģrír iderdi.6721 

 BEYT6722  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Bu taŝvírüñ gelürse yār-ı cānı 

¤Ayān itsün burada bir nişānı6723  

NEŚR6724  

Bu nev¤le yedi iķlími šoķuz šolaşup her bār mānend-i pürkār bir yazduġını 

[İÜ94b] tekrār leyl ü nehār6725 yoķlardı. Híçbir bir yerde ķarār itmeyüp6726 vāfir 

vilāyet gezdükden ŝoñra āĥar-ı zemín6727 Maġrib'e müsāfir oldı. Anda daĥı ol 

cihān-ārāyı6728 her6729 edāyı6730 temāşā idüp6731 kemā-kān her gūşede bir6732 nişān 

                                                                                                                                                    
6713 šurur mı ibaresi Yahyâ Bey’in Yûsuf u Zelîhâ’sında šuramaz şeklinde geçmektedir. 
6714 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2835, s. 99. 
6715 Neśr: -İÜ 
6716 Pes: el-ķıŝŝa İS 
6717 seyr idüp her: gezüp İS 
6718 dívāra kendü: dívārına kendüyi İS 
6719 yāriyle: yār ile MO 
6720 şekl: şekli İÜ 
6721 taŝvírin yāriyle resm ider gezerdi ve her girizgāhda birbirine ķarşu iki şekl taŝvír ve yanına işbu 
beyti taģrír iderdi: yārıyla yazup her girizgāhda iki şekli bir yerde taŝvír ve yanına bu síti taģrír ve 
tasšír iderdi İS 
6722 Beyt: -İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
6723 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2840, s. 99; “ ¤Ayān itsün burada bir nişānı” mısrağı Yahya 
Bey’in Yûsuf u Zelîhâ’sında “Kosun gördügi gibi bir nişânı” şeklinde geçmektedir. 
6724 Neśr: -İÜ 
6725 leyl ü nehār: -İS 
6726 itmeyüp: idemeyüp MO, İÜ 
6727 vāfir vilāyet gezdükden ŝoñra āĥar-ı zemín: āĥir-i diyār İS 
6728 cihān-ārāyı: cihān-ārā YB, İÜ 
6729 her: -MO 
6730 edāyı: ārāyı İÜ 
6731 ol cihān-ārāyı her edāyı temāşā idüp: gezüp her şehri seyrān iderken İS 
6732 bir: -İÜ 
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ķodı. İttifāķla ma¤şūķası olan yār-ı cemíle diyār-ı Maġrib'de maķbūl ķabíle olup bir 

gün ārzū-yı seyrle6733 temāşā yerlerin gezerken kendü6734 naķşını rūşen farķ idüp 

Leylí [YB094b] vü Mecnūn-ŝıfat bir yerde iki ŝūret gördi. Ol sā¤at6735 ĥayret 

parmaġın ıŝırup ġaríķ-i baģr-i ġayret ve ģaríķ-i nār-ı fikret oldı6736 ve ol beyti 

oķuyup vaŝla6737 devā içün hemín ol dil-ārā anda bir nişānın peydā itdi ve 

maķdem-i yāre ģāżır olmaġa6738 dāyesin nāžır idüp gelecek müsāfire muntažır 

šururken6739 ŝāģib-i taŝvír nā-gāh gelüp [İS103a] nişān-ı yāre nigāh itdükde 

[MO78a] ķıŝŝadan āgāh olup derūn-ı cāndan6740 āh itdi. Yār-ı ŝādıķum ve dildār-ı 

muvāfıķum ķandadur diyü ol demde gözlerinden yaş yerine dem gelüp6741 taŝvír-i 

yāre ķarşu sāyeveş bí-hūş yatdı.6742 Meger dildāruñ atası şehr-i yār ¤azm-i dāru'l-

ķarār idüp6743 nigār-ı gül-i bí-ĥār gibi bí-aġyār6744 ķalmışdı6745 ve diyār-ı ġurbetde 

nā-çār ķarār idüp6746 intižār-ı yār-ı cānına kār ķılmışdı.6747 Ve'l-ģāŝıl iki ģasret 

birbirine mā¢il olup cān-ı cānāneye vāŝıl ve nikāģla murād-ı cāñ u dil ģāŝıl oldı.6748 

[İÜ95a] Ģikāyet bunda nihāyet bulup Yūsuf'a aŝlā sirāyet itmedi.6749  

BEYT6750  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

O ŝāliģde kim ola ¤iŝmet-i Ģaķ 

                                                 
6733 ārzū-yı seyrle: seyr-i šaríķle İS 
6734 kendü: kendünüñ İS 
6735 Ol sā¤at: -İS 
6736 ıŝırup ġaríķ-i baģr-i ġayret ve ģaríķ-i nār-ı fikret oldı: aġzına alup fikr-i dendānile cinedi İS 
6737 vaŝla: derd-i vaŝla İS 
6738 olmaġa: olmaġiçün İS 
6739 šururken: dururken YB 
6740 cāndan: dilden İS 
6741 gözlerinden yaş yerine dem gelüp: -İS 
6742 bí-hūş yatdı: yatup bí-hūş oldı İS 
6743 ¤azm-i dāru'l-ķarār idüp: fevt olmış İS 
6744 bí-aġyār: aġyār İS 
6745 ķalmışdı: ķalmışıdı MO 
6746 diyār-ı ġurbetde nā-çār ķarār idüp: -İS 
6747 ķılmışdı: ķılmışıdı MO 
6748 iki ģasret birbirine mā¢il olup cān-ı cānāneye vāŝıl ve nikāģla murād-ı cāñ u dil ģāŝıl oldı: 
cānānına vāŝıl u nikāģ olup her birinüñ murādı ģāŝıl oldı İS 
6749 itmedi: itmedi bu nev¤le her gün bir ģikāyet-i dil-peźír ve bir efsāne-i lā-nažír taķrír ve kilk-i 
ta¤bírle ŝafģa-i żamíine nikāt-ı ġaríbe ve ģikāyāt-ı ¤acíbe taģrír ve taŝvír iderdi nā-geh bu vesíle ile 
maģrem-i ĥāŝŝ ola ve bu maģremiyet esrārıyla iĥtiŝāŝ bula İS 
6750 Beyt: nažm-ı Yaģyā İS 
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Olur iżlāl-i žālim pend-i mušlaķ6751  

NEŚR6752  

Nevbet-i6753 Yūsuf'a döñüp āh u riķķatle6754 bu ķıŝŝayı rivāyet-i ŝaģíģ ve 

naķl-i ŝaríģle6755 [İS103b] taŝríģ6756 itdi ki eyyām-ı [YB095a] sābıķda6757 ceddüm 

İbrāhím Ĥalíl fermān-ı Rabb-i Celíl ile Ka¤betu'llāh'da sākin6758 iken bir gün oġlı 

İsmā¤íl ŝaydgāhdan ruĥsārı ġubār-ālūdla atası İbrāhím6759 ģużūrına geldükde 

İbrāhím nažar-ı iltifātla ŝaģífe-i ruĥsārın mušāla¤a ķılurken6760 leźźet-i dídārına ve 

temāşā-yı ruĥsārına naķd-i vücūdınuñ cümle varın6761 ŝarf idüp vālih ü şeydā oldı. 

Hemín ġayret-i ¤ışķ-ı İlāhí müteģarrik olup maģabbet-i mecāzínüñ inķıšā¤ı lāzım 

gelmegin rü¢yāsında dívān-ı ķażādan fermān oldı ki ciger gūşesi6762 İsmā¤íl'i 

ķurbān [MO78b] eyleye. Hemān uyĥudan6763 bídār olup Hācer'e eyitdi ey hem-ser-

i mihrbān tecdíd-i libāsıyla6764 İsmā¤íl'i6765 ĥandān it ki dost żiyāfetĥānesinde 

mihmān olıser.6766 Hemān6767 Hācer6768 bi-ģasebi'l-fermān ol ĥurşíd-i āsmān 

lešāfetüñ gísū-yı müşkbārın şāneleyüp ve endām-ı6769 pür-envārın [İS104a] libās-ı 

mülevven ile müzeyyen ķılduķdan ŝoñra İbrāhím'e6770 eyitdi ey ŝāliģ oġlum Rabb-

i ¤izzet seni gülzār-ı cennetine da¤vet ider. Ŝaķın naķd-i ģayāta ĥisset itme ki bu 

dār-ı fenāda iķāmet [İÜ95b] iden girü mülk-i beķāya ¤avdet ider.6771 Pes6772 Hācer'e 

                                                 
6751 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2866, s. 100. 
6752 Neśr: -İÜ 
6753 Nevbet-i: Pes nevbet-i İS 
6754 riķķatle: riķķat ile İS 
6755 bu ķıŝŝayı rivāyet-i ŝaģíģ ve naķl-i ŝaríģle: ŝaríģ-i naķl ve ŝaģíh rivāyetle bu ser-güźeşti İS 
6756 taŝríģ: ģikāyet İS 
6757 sābıķda: sābıķada İÜ. // eyyām-ı sābıķda: -İS 
6758 sākin: mihmān İS 
6759 İbrāhím: -İS 
6760 ķılurken: ķılur dāmen-i himmetle mir¢āt-ı ¤iźārından ġıyārın silerken İS 
6761 vücūdınuñ cümle varın: vücūdın İS 
6762 dívān-ı ķażādan fermān oldı ki ciger gūşesi: ĥišāb-ı emr-i Yezdān irdi ki oġlı İS 
6763 uyĥudan: uyģudan MO 
6764 tecdíd-i libāsıyla: -İÜ 
6765 tecdíd-i libāsıyla İsmā¤íl'i: İsmā¤Íl'i tecdíd-i libāsla İS 
6766 olıser: olıserdür İS 
6767 hemān: -YB, -İS 
6768 Hācer: -MO, -İÜ 
6769 endām-ı: ve ol serví būstān-ı lešāfetüñ endām-ı İS 
6770 İbrāhím'e: İsmā¤íl'e İÜ, İbrāhím İS 
6771 bu dār-ı fenāda iķāmet iden girü mülk-i beķāya ¤avdet ider: ve šaríķ-i mevlāya gitmekde ĥavf 
ve ĥaşyet itme ki bu fāníye gelen girü ol bāķíye mürāca¤at idecekdür İS 
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vedā¤ idüp ¤azímete himmet itdüklerinde6773 Hācer varša-i fikrete6774 düşüp 

ĥayretde iken İblís-i la¤ín ki müteģarrik-i silsile-i fesād ve mü¢essís-i binā-yı 

¤udvān [YB095b] ve ¤ināddur. Furŝat bulup diledi ki ģíle ile ĥānedān-ı ĥulleti6775 

Ya¤ķūb6776 ma¤mūre-i nübüvveti yıķa. Pes bir pír-i ¤āķil6777 ŝūretine mütemeśśil 

olup Hācer'üñ menziline6778 geldi ve teġāfül-i şeklle6779 eyitdi ey ŝāliģa-i kāmil6780 

bilür misin İbrāhím ve İsmā¤íl ne yere gitdiler.6781 Hācer eyitdi bir dost żiyāfete 

da¤vet idüp icābete ¤azímet itdiler.6782 Ol bāšıl6783 eyitdi ey ġāfil-i ġalaš-ı ĥayāl ve 

fikr-i muģāl itdüñ6784 ki ŝūret-i ģālden [İS104b] keyfiyet-i me¢āl bilmede imhāl ü 

ihmāl itdüñ.6785 Āgāh ol ki Ĥalílu'llāh İsmā¤íl'i nā-gāh ķurbān itmege gider ve bí-

günāh ol ma¤ŝūmı6786 yitirüb6787 çerāġ-ı enbiyāyı söyündürmek diler. Ol rūģ-ı 

revān elden giderse ŝoñ peşímān ne aŝŝı ider. Bu sözlerden6788 İblís'üñ müdde¤āsı 

[MO79a] bu idi ki cemā¤at-i nisā riķķat-i ķalble ma¤rūf ve ķıllet-i ŝabrla6789 

mevŝūfdur. Olā ki Hācer bu ĥaberden6790 müte¢eśśir olup ıżšırāba düşe ve Ĥalíl'üñ 

¤azímetine māni¤ olmaġa der-¤aķab irişe. Hācer eyitdi ey pír-i telĥ-zebān6791 

¤acebdür ki sen Şeyšān olmayasın. Zírā Ĥalíl her bār ķatl-i aġyārdan6792 [İÜ96a] 

firār iderken İsmā¤íl gibi yār-ı vefādār6793 cefāsın iĥtiyār mı ider. Ol müdebbir6794 

                                                                                                                                                    
6772 Pes: el-ķıŝŝa İS 
6773 ¤azímete himmet itdüklerinde: böyle revān olduķlarında İS 
6774 fikrete: tefekküre İS 
6775 ĥulleti: ĥalíli MO 
6776 Ya¤ķūb: Ya¤ķūb ve İS 
6777 ¤āķil: ŝāliģ İS 
6778 menziline: ĥiźmetine İS 
6779 teġāfül-i şeklle: teġāfül şekliyle İÜ, ŝūret-i tecāhülle İS 
6780 kāmil: kāmile İÜ, -İS 
6781 gitdiler: gidiler YB 
6782 ¤azímet itdiler: gitdiler İS 
6783 Ol bāšıl: İblís İS 
6784 itdüñ: itmişsin İS 
6785 bilmede imhāl ü ihmāl itdüñ: ne idigün bilmedüñ İS 
6786 bí-günāh ol ma¤ŝūmı: ol ma¤ŝūm-ı bí-günāh İÜ 
6787 gider ve bí-günāh ol ma¤ŝūmı yitirüb: gidüp İS 
6788 sözlerden: güftārdan İS 
6789 ŝabrla: ŝabrıla MO, ŝabr ile İÜ 
6790 ĥaberden: ģaberden YB 
6791 ey pír-i telĥ-zebān: ey pír-i bí-emān ve bed-zebān İS 
6792 her bār ķatl-i aġyārdan: aġyar ķatlinden İS 
6793 vefādār: vefādāra İS 
6794 Ol müdebbir: İblís İS 
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eyitdi ey Hācer rü¢yāsında6795 bu emrle6796 me¢mūr olmışdur. Hācer eyitdi 

[YB096a] çün fermān-ı Rabb-i ġafūr ŝudūr u işāret böyle žuhūr itdiyse bizden6797 

muĥalefete istišā¤a yoķdur sem¤an ve šā¤a.  

BEYT6798 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ne kim emr itse Ģaķ fermān anuñdur [İS105a] 

Cihānda ķul anuñ ķurbān anuñdur6799  

NEŚR6800  

İblís-i pür-mekr ü füsūs6801 Hācer'den nevmíd6802 ü me¢yūs6803 olup fi'l-ģāl 

Ĥalíl'i iżlāl içün reh-güźārına gelüp eyitdi ey ¤aķl-ı zamān ve6804 efēāl ehl-i cihān 

nice6805 revā görürsin ki gülzār-ı nübüvvetüñ nihāl-i nūrısın vesvese-i ĥˇāb u 

ĥayālle āzürde-i tíşe-i cefā ķılasın ve ŝadef-i risāletüñ6806 gevher-i6807 tābnākin 

daġdaġa-i fikr-i muģālle gird-āb-ı belāya ŝalup müteģayyir ve müte¢essif olasın. 

Ĥalíl6808 bildi ki ol bed-baĥt İblís'dür. Eyitdi ey cāhil6809 egerçi İsmā¤íl míve-i naĥl-i 

ģayātum ve cevher-i gencíne-i źātumdur lākin 

                                                 
6795 rü¢yāsında: rü¢yāsına YB, vāķı¤asında İS 
6796 emrle: emr ile MO, emre İS 
6797 çün fermān-ı Rabb-i ġafūr ŝudūr u işāret böyle žuhūr itdiyse bizden: fermān-ı ilāh bu ĥuŝūŝda 
ŝudūr bulup cānib-i Ģaķ'dan işāret böyle oldıysa benden İS 
6798 Beyt: -İÜ, şi¤r-i Fużūlí 
6799 Ne kim emr itse Ģaķ fermān anuñdur/Cihānda ķul anuñ ķurbān anuñdur: Cānıla bizden eger 
ĥoşnūd ola cānānumuz/Cāna minnetdür anuñ ķurbānı olsun cānumuz İS. Şeyma Güngör, Fuzûlî 
Hadikatü’s-Sü¤edâ, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara,  1987, s.38. 
6800 Neśr: -İÜ 
6801 pür-mekr ü füsūs: -İS 
6802 nevmíd: na-ümíd MO, nevmíź İS 
6803 ü me¢yūs: -İS 
6804 ve: ve ey İS 
6805 nice: ne İS 
6806 risāletüñ: nübüvvetüñ İS 
6807 gevher-i: nihāl nūrısın vesvese-i ĥˇāb u ĥayālle āzurde-i tíşe-i cefā ķılasın ve ŝıdķ-ı risāletüñ 
gevher-i İS 
6808 Ĥalíl: ģażret-i Ĥalíl İS 
6809 cāhil: müdebbir İS 
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BEYT6810  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Cānla bizden eger rāżí ola cānānumuz 

Cāna minnetdür hemān ķurbānı olsun cānumuz 

NEŚR6811  

Andan daĥı İblís melūl ü me¢yūs gidüp İsmā¤íl šıfldur diyü6812 firíbe ķābil-i 

[MO79b] taŝavvur idüp6813 eyitdi ey gül-i gülzār-ı nübüvvet6814 ne cānibe6815 

¤azímet idersin. İsmā¤íl eyitdi bir dost mihmānĥānesine da¤vet idüp żiyāfetine6816 

[İS105b] giderüz. Ol ķallāş eyitdi [İÜ96b] ġāfil [YB096b] mebāş İbrāhím seni źebģ-

i6817 ¤ažím itmek diler. Zinhār güftārına6818 i¤tibār itme ki vaģdet şarābı anı şöyle6819 

mest itmişdür ki6820 ĥašādan ŝavābı farķ itmez oldı. Bu kār-ı nā-ŝavāba niçün 

uyar6821 ki6822 ŝoñra ıżšırāba düşer.6823 Ģażret-i6824 İbrāhím eyitdi bu şeyšān-ı racím 

evlād-ı ādeme āşikāre ¤adū-yı ¤ažímdür. Bunuñ şerr ü şūrından iģtirāz6825 ve 

durūġ-ı bí-fürūġından iġmāz ile İsmā¤íl cānib-i İblís'e seng-i ictināb atup ¤ayn-ı 

la¤íni kör itdi ve6826 ġażabla6827 eyitdi yā mel¤ūn kiźble6828 yanuma gelme ki 

                                                 
6810 Beyt: müfred YB, şi¤r-i Fużūlí. // Cānıla bizden eger ĥoşnūd ola cānānumuz/Cāna minnetdür 
anuñ ķurbānı olsun cānumuz: Ne kim emr itse Ģaķ fermān anuñdur/Cihānda ķul anuñ ķurbān 
anuñdur İS. Şeyma Güngör, Fuzûlî Hadikatü’s-Sü¤edâ, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, 
Ankara,  1987, s.38. 
6811 Neśr: -İÜ 
6812 deyü: -YB, -MO. // Andan daĥı İblís melūl ü me¢yūs gidüp İsmā¤íl šıfldur deyü: İblís-i pür-
telbís andan daĥı me¢yūs olup İsmā¤íl'i šıfl görüp İS 
6813 idüp: ķılup İS 
6814 nübüvvet: nübüvvet ve ey nihāl-i ravża-i risālet İS 
6815 cānibe: šarafa İS 
6816 bir dost mihmānĥānesine da¤vet idüp żiyāfetine: dost da¤vetine icābete İS 
6817 źebģ-i: zebģ-i YB 
6818 güftārına: sözine İS 
6819 şöyle: -İS 
6820 itmişdür ki: idüp İS 
6821 uyar: iver YB 
6822 niçün uyar ki: şurū¤ idüp İS 
6823 düşer: düşecekdür İS 
6824 Ģażret-i: -YB, -MO, -İS 
6825 iģtirāz: iĥtirāz YB 
6826 racím evlād-ı ādeme āşikāre ¤adū-yı ¤ažímdür. Bunuñ şerr ü şūrından iģtirāz ve durūġ-ı bí-
fürūġından iġmāz ile İsmā¤íl cānib-i İblís'e seng-i ictināb atup ¤ayn-ı la¤íni kör itdi ve: racímdür 
anuñ ģíle-i telbísünden heźr ile İsmā¤íl ol la¤íne İS 
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enbiyāyı Ĥudā6829 ĥašādan ģıfž idüp umūr-ı nā-sezāyı ilķā6830 itmez. Çün bendesin 

Mevlā da¤vet ide.6831 semi¤nā ve aša¤nā.6832  

BEYT6833  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Cānumı cānān eger isterse minnet cānuma 

Cān nedür kim anı ķurbān itmiyem cānānuma6834  

NEŚR6835  

Çün6836 vālid-i ŝāliģ veled-i ĥalef ile meŝāliģ görmege6837 ittifāķla Mina'ya 

geldiler. İbrāhím miyān-ı bendinden6838 tíġ u resen çıķarup eyitdi ey ferzend-i 

sa¤ādetmend ģikmet-i Rabb-i ¤izzetden źebģuña fermān olubdur. [İS106a] Ŝalāģuñ 

nedür İsmā¤íl ol vāķı¤ayı emr-i taķdír-i Perverdigārla6839 kendüye şeref-i rūzgār 

bilüp eyitdi yā ebeti if¤āl mā-tu¢meru.6840 İbrāhím eyitdi ey ferzend-i kirāmí baña híç 

vaŝiyyetüñ var mı. İsmā¤íl eyitdi ey [YB097a] peder vaŝiyyetümden [MO80a] 

birķaç ĥaber diyeyim.6841 Evvelā ķurbān itdügüñ6842 dem elüm ayaġum [İÜ97a] 

muģkem bend idesin ki6843 tíġdan elüm yitdükde endāmum ģarekātından 

cenābuña dem ŝıçrayup mürtekib-i ¤iŝyān olam6844 ve bir vaŝiyyetüm budur ki 

                                                                                                                                                    
6827 ġażabla: ġażab ile İS 
6828 kiźble: kiźb ile MO 
6829 enbiyāyı Ĥudā: Ģaķ te¤ālā enbiyā-yı İS 
6830 ilķā: anlara ilķā İS 
6831 ide: ide sözümüz yoķ İS 
6832 “….işittik ve itaat ettik…” Kur’ân-ı Kerîm, 2/285. 
6833 Beyt: -İÜ, şi¤r-i Fużūlí 
6834 Şeyma Güngör, Fuzûlî Hadikatü’s-Sü¤edâ, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları, Ankara,  1987, 
s.39. 
6835 Neśr: -İÜ 
6836 Çün: cānib-i İblís'e seng-i ictināb atup ¤ayn-ı la¤íni kör itdi. Çün İS 
6837 ile meŝāliģ görmege: -İS 
6838 miyān-ı bendinden: bilinden İS 
6839 Perverdigārla: Perverdigār ile MO, İÜ. // ol vāķı¤ayı emr-i taķdír-i Perverdigārla: emr-i taķdírle 
ol vāķı¤ayı İS 
6840 “…Babacığım, emrolunduğu şeyi yap…”, Kur’ân-ı Kerîm, 37/102. 
6841 vaŝiyyetümden birķaç ĥaber diyeyim: saña bir ķaç vaŝiyyetüm vardur İS 
6842 itdügüñ: itdigüñ MO 
6843 bend idesin ki: baġlayasın ki İS 
6844 yitdükde endāmum ģarekātından cenābuña dem ŝıçrayup mürtekib-i ¤iŝyān olam: irişdükde bí-
iĥtiyār cism-i ża¤ífimi ıżšırāba ŝalup ģarekātumdan saña elüm yitüp mūcib-i ¤iŝyān ola İS 
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zamān-ı źebģümde6845 bir6846 ruĥsār-ı ĥūn-ālūdumı ĥāke döndüresin6847 veyā 

ridāñla6848 ¤ıźārumı6849 setr idesin ki bilürem6850 şefķatüñ ġālibdür. Cāyiz ki6851 

müšāla¤a-i ŝafģa-i dídārum6852 icrā-yı ģükme māni¤ olup taķŝír-i išā¤atle müttehem 

olasın ve bir vaŝiyyetüm budur ki rūģum teslím olduķda Ĥudā-yı bí-zevāl emrine 

imtiśāl idüp fi'l-ģāl zír-i ĥākde cesedümi6853 íŝāl-i viŝāl-i Źü’l-celāl6854 idesin ki 

emr-i Rabbāní'de ihmāl-i bí-iģtimāl [İS106b] ola6855 ve bir vaŝiyyetüm budur ki 

¤uzlet-ĥāneñe mürāca¤at müyesser olduķda6856 vālide-i mihrbānumı tesellí idüp 

ĥāšırın6857 ri¤āyet ve ŝabr u şükr šaríķine hidāyet ķılasın. Veŝāyā tamām olduķda 

İbrāhím İsmā¤íl'üñ dest ü pāsın6858 muģkem bend idüp6859 heybetle tíġ-ı bí-diríġin 

çıķarup ģiddetle çaldıķda6860 ķaš¤ā bir ķılına żarar itmeyüp tíġuñ yüzi ardına 

döndi. Nā-çār tíġuñ ucıyla tekrār ŝancup girü ŝapına degin ķuruldı.6861 Melā¢ike-i 

zemín ü āsmān bu vāķı¤aya ģayrān6862 olup ĥurūşa ve6863 çarĥ-ı devrān6864 cūşa 

[YB097b] gelüp ey Ĥudāvend-i Yezdān6865 bu ne bende-i ¤ažímü'ş-şān ve muĥliŝ-i 

¤adímü'l-aķrāndur ki šaríķ-i maģabbetde āteş-i sūzāna bıraķsalar tefāvüt ķılmaz 

[İÜ97b] ve ciger-gūşesinüñ ķatline ģükm iderler6866 müteżaccır6867 olmaz. El-ķıŝŝa 

                                                 
6845 źebģümde: zebģümde YB 
6846 bir: -İÜ, -İS 
6847 ĥūn-ālūdumı ĥāke döndüresin: zerdümi yir yüzine bıraġup İS 
6848 ridāñla: ridāñ ile MO 
6849 ¤ıźārumı: ¤ıźārımı MO. // ridāñla ¤ıźārumı: ĥod ridāñla İS 
6850 bilürem: -YB 
6851 cāyiz ki: -MO, el-vāre İS 
6852 dídārum: ruĥsārum İS 
6853 cesedümi: cesedimi MO 
6854 Ĥudā-yı bí-zevāl emrine imtiśāl idüp fi'l-ģāl zír-i ĥākde cesedümi íŝāl-i viŝāl-i Źü’l-celāl: 
libāsumdan tenimi cüdā itdükden ŝoñra fi'l-ģāl defn İS 
6855 bí-iģtimāl ola: olunmayup viŝāl-i Źü’l-celāl müyesser ola İS  
6856 ¤uzlet-ĥāneñe mürāca¤at müyesser olduķda: dāru's-sa¤ādetüñe mürāca¤at ķılduġıñda İS 
6857 ĥāšırın: ģātırın YB 
6858 dest ü pāsın: ellerin ve ayaķların İS 
6859 bend idüp: baġlayup İS 
6860 çaldıķda: ģalķ-ı mübārekine çaldıķda İS 
6861 ķaš¤ā bir ķılına żarar itmeyüp tíġuñ yüzi ardına döndi. Nā-çār tíġuñ ucıyla tekrār ŝancup girü 
ŝapına degin ķuruldı: -İS 
6862 ģayrān: ĥayrān YB 
6863 ve: -YB 
6864 devrān: felek İS 
6865 ey Ĥudāvend-i Yezdān: nidā itdiler ki yā Rabb İS 
6866 iderler: iderler aŝlā İS 
6867 müteżaccır: münzecir İS 
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İbrāhím yetmiş nevbet-i tíġ çalup [MO80b] sa¤y-ı belíġ itdi.6868 Ķaš¤ā bir ķılın6869 

ķaš¤ itmedi ve ol cism-i lašífe tíġ-ı bí-diríġden6870 żarar yetmedi. Ĥalílu'llāh 

ĥışmnāk olup ol tíġı bir šaşa çaldı. Fi'l-ģāl ol šaşı6871 naķķāre miśāl6872 iki pāre ķıldı. 

[İS107a] Ĥalíl bu ģayretde iken6873 Cebrā¢íl bir ķurbānla6874 nāzil olup eyitdi ey 

Ĥalíl-i Rabb-i Celíl6875 ķad ŝaddaķte’r-ru¢yā6876 beşāret saña ki ķurbānuñ maķbūl6877 

oldı ve ¤ibādetüñ derece-i ķabūl buldı. Bu kebş-i ¤ažímü'l-berekātı İsmā¤íl 

¤ivażına6878 ķurbān eyle. Hemān İbrāhím ol ķoçı6879 ķurbān idüp ol bend-i belādan 

İsmā¤íl āzād olmaġla6880 cümlesi6881 şād ve şükūfe-i nev-bahār gibi güşād 

oldılar.6882 İmdi6883 Züleyĥā-yı bülend-himmet6884 gerçi her ĥiźmetüñ6885 ibtidāsı6886 

belā ve meşaķķatdür. Ammā intihāsı ŝafā ve meserretdür. Merd-i İlāhí olan 

menāhí ķurbından6887 ķaçup fikr-i günāhı ĥāšırına6888 getürmez ve her dem cenāb-ı 

Ģaķķ'a i¤timādın muģkem ķılup müfsidüñ [YB098a] āline ve İblís'üñ iżlāline 

aldanmaz.  

NAŽM6889  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Cefāsı ģażret-i Ģaķķ'uñ vefādur 

                                                 
6868 sa¤y-ı belíġ itdi: -İS 
6869 bir ķılın: -İS 
6870 bí-diríġden: tízden İS 
6871 çaldı. Fi'l-ģāl ol šaşı: çalup diledi İS 
6872 miśāl: gibi İS 
6873 Ĥalíl bu ģayretde iken: ol ģínde İbrāhím müteģayyir iken İS 
6874 ķurbānla: ķoc İS 
6875 Rabb-i Celíl: -İS 
6876 “Gördüğün rüyanın hükmünü yerine getirdin”, Kur’ân-ı Kerîm, 37/105. 
6877 maķbūl: ķabūl İS 
6878 ¤ivażına: ¤ivaża YB 
6879 ķoçı: ķocı MO 
6880 olmaġla: olmaġa İÜ 
6881 ol bend-i belādan İsmā¤íl āzād olmaġla cümlesi: İsmā¤íl āzād bend-i belādan ve vālideyni İS 
6882 şād ve şükūfe-i nev-bahār gibi güşād oldılar: şād oldı İS 
6883 İmdi: İmdi ey İÜ, İS 
6884 bülend-himmet: -İS 
6885 ĥiźmetüñ: işüñ İS 
6886 ibtidāsı: iptidāsı YB 
6887 menāhí ķurbından: menāhíden İS 
6888 ĥāšırına: ķalbine İS 
6889 Nažm: ķıš¤a YB, nažm-ı Yaģyā İS 
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Belāsı imtiģān-ı enbiyādur6890  

Nebíler ŝabrına taģsín ü sābāş 

Ģaķ'uñ tíġ-i celāline açar baş6891  

NEŚR6892  

Bu ģikāyet6893 Züleyĥā'ya ĥayli ģālet virdi. Lākin derd-i ¤ışķı bí-şumār olup 

bí-iĥtiyār esrār-ı ¤ışķı [İÜ98a] ižhār itmege [İS107b] başladı. Birgün yine ¤arż-ı 

merāma sevķ-i kelām idüp şevķle6894 ol şāh-ı be-nāma birinden vāfir şikāyet itdi ki 

ey serv-i bāg-ı6895 melāģat bu vilāyetde bir ĥurşíd-šal¤at cihān6896 ĥalķınuñ yerlerin 

nār idüp her kes işinden bí-zār oldı. [MO81a] Bir nicesi6897 ol mehüñ mübtelāsı 

olmaġın dā¢im anlara cefāsı artup ĥašāsı n'idügin6898 ol çeşm-i fettān bilmeyüp nā-

ģaķ yere çoķ ķan eyler. Pend6899 itseler ¤inādı artup şimdi adı bí-cefāya6900 çıķdı. 

Šapuñdan6901 icāzet olursa getürsünler naŝíģat buyuruñ gerçi dil ucıyla ol dildār 

iźne iķrār virüp6902 velí göñline nice efkār geldi. Meger Züleyĥā bir ĥūb tedbír 

ya¤ní cemāl-i Yūsuf'ı taŝvír itmişdi.6903 Bí- iĥtiyār ol ŝūreti Yūsuf'a ŝunup āşūb-ı 

ĥufte-i bídār6904 ve rāz-ı nühüfte-i ižhār itdi ve ol verd-i ĥandān nāzla tebessüm 

[YB098b] idüp ol an eyitdi ey Züleyĥā-yı zamān vaķti gelmedin gül [İS108a] 

güşāde olsa ¤ömri hürmetin bāda virür ve ŝadef aġzın açup dendānın gösterse 

hemín6905 dürr-i meknūnın alup baġrın delerler. Zinhār nefs-i emmāre saña mār 

                                                 
6890 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2933, s. 102; Beytte geçen “ģażret-i” ibaresi Yahyâ Bey’in Yûsuf 
u Zelîhâ’sında “cānib-i” şeklinde geçmektedir. 
6891 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2936, s. 102; Beytte geçen “Nebíler ŝabrına” ibaresi Yahyâ Bey’in 
Yûsuf u Zelîhâ’sında “Erenler cündine” şeklinde geçmektedir. 
6892 Neśr: -İÜ 
6893 ģikāyet: ģikāyet gerçi İS 
6894 şevķle: -İS 
6895 bāg-ı: mülk-i İS 
6896 cihān: vardur ki cihān İS 
6897 nicesi: niçesi MO 
6898 n'idügin: ne idigün İS 
6899 Pend: naŝíģat İS 
6900 bí-cefāya: bí-vefāya İÜ, İS 
6901 Šapuñdan: ģażretüñden İS 
6902 virüp: virdi İÜ. // iźne iķrār virüp: iźn virüp İS 
6903 itmişdi: itmişidi MO, İÜ 
6904 ĥufte-i bídār: fitne-i bídār İÜ 
6905 hemín: -İS 
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olup6906 ol nā-be-kār seni ehl-i nār itmesün ki6907 ŝoñra bí-zār olmayasın ve nār-ı 

melāmeti źülāl-i ġayretle söyündürüp da¤vā-yı maģabbet [İÜ98b] mücāz6908 itme 

ki ¤āķıbet evc-i ¤izzete pervāz idemeyüp müte¢essif olmasın.6909  

BEYT6910  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Hevāya tābi¤ olur dūd-ı memdūd 

İder yüzi ķarası anı merdūd6911  

NEŚR6912  

El-ķıŝŝa Züleyĥā'nuñ cevābı kesāda6913 düşüp Yūsuf'uñ ¤itābı ziyāde ve 

dāyimā istiġnāda olup rūz u şeb ¤ibādet-i Ĥudā'da taķŝír ķılmazdı.6914 Nübüvvet 

nūrı yüzinde bāhir ve vilāyet sırrı sözinde žāhir idi. Her ķaçan ol dil-ārām anı 

ŝayd içün şírín [MO81b] kelāmla6915 dām ķurup yem yerine gözlerinden nem 

ŝaçardı. Ol murġ-i çālāk dām-ı ¤iŝyāndan ģaźernāk olup aña meyl itmeden6916 

ķaçardı. [İS108b] Ol eşķiyā mā-cerāsın söyledükçe6917 bu enbiyā ser-güźeştin źikr 

idüp nice6918 demler birbirine elemler ve dürlü ġamlar virürlerdi.6919 Evvelki gibi 

Züleyĥā'nuñ iltiyāmına6920 iltifāt olmayup Yūsuf'dan [YB099a] yüz bulmayıcaķ nā-

çār müşāhede-i dídāra ķanā¤at ve rıżā-yı6921 yāre išā¤at idüp iĥtiyārın meh-i 

                                                 
6906 olup: olur İS 
6907 ki: -YB 
6908 mücāz: -İS 
6909 evc-i ¤izzete pervāz idemeyüp müte¢essif olmasın: nedāmet cekmeyesin İS 
6910 Beyt: -İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
6911 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 2885, s. 104 
6912 Neśr: -İÜ 
6913 cevābı kesāda: sözi güşāde İS 
6914 ¤ibādet-i Ĥudā'da taķŝír ķılmazdı: kendü šā¤atine müdāvemet ve her ne vaķt riyāżet ile Rabb-i 
¤izzete ¤ibādet iderdi İS 
6915 kelāmla: kelām ile İS 
6916 meyl itmeden: rām olmadan İS 
6917 söyledükçe: söyledükce MO 
6918 nice: niçe MO, İÜ 
6919 virürlerdi: virürlerdi Züleyĥā'ya İS 
6920 Züleyĥā'nuñ iltiyāmına: -İS 
6921 rıżā-yı: rıŝā-yı YB 
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Ken¤ān'a ve cümle kārín-i Ĥudā-yı Yezdān'a ıŝmarladı.6922 Pes meh-i Ken¤ān ol 

zamān-ı6923 cihān bāġında verd-i ĥandān gibi6924 kām-rān iken biraz zamān6925 

çobān olmaķ bābında furŝat gözleyüp ģaķíķat cümle-i enbiyā rā¤iyān-ı ümmet ve 

çobānlıķ anlara píşe ve ¤ādet olmaġın bu ģükmle Züleyĥā'dan temennā-yı 

icāzet6926 itdi. Züleyĥā daĥı ģabíbinüñ rıżāsın6927 ma¤ķūl görüp recāsın ķabūl itdi 

ve ol gül-i ĥandānı tesellí itmege6928 cāndan [İÜ99a] bende-i fermānı olup ol 

temennānuñ esbābın mürettib ne ķaydı var ise6929 hep gördi ve6930 bir süri aġnāmı 

fi'l-ģāl cānib-i6931 Yūsuf'a irsāl itdi. Māh-ı Ken¤ān çiçek6932 [İS109a] içinde ŝan gül-i 

ĥandān ve yā ģamel burcında ĥurşíd-i tābān6933 gibi ġanem içre şitābān oldı. Gerçi 

ol perí-zād seyr-i aġnāmla dil-şād idi ammā6934 çobānlıķdan ve şehlükden āzād6935 

itdi.6936 Pes Züleyĥā-yı nigārın6937 bir niçe emín gözciler ta¤yín idüp hemín ol yār-ı 

güzíni izlerlerdi.6938 Ol zamān Züleyĥā'nuñ derūnına6939 bím-i hicrān [MO82a] 

düşüp ġam göñül şehrin vírān itdi. Dāyimā ibtilāda ve ¤ömri güni belāda geçüp 

dem-ā-dem [YB099b] gözlerinüñ yaşı ķašre ķašre revān olurdı.6940 İki ¤ālemde 

ārzūsı hemān bir kerre yārin ¤ayān görüp yolına biñ cān6941 revān ve ol ¤íde 

cānın6942 ķurbān itmek idi.6943 Ammā nām u nişān6944 görmeyüp ĥayāl ü ĥˇābla cān 

                                                 
6922 ıŝmarladı: tefvíż itdi İS 
6923 meh-i Ken¤ān ol zamān-ı: ol zamān meh-i Ken¤ān İS 
6924 bāġında verd-i ĥandān gibi: bāġından İS 
6925 biraz zamān: bir ķac gün İS 
6926 temennā-yı icāzet: icāzet iltimās İS 
6927 rıżāsın: muķteżāsın İS 
6928 ol gül-i ĥandānı tesellí itmege: -İS 
6929 var ise: varısa YB, İÜ 
6930 gördi ve: düzetdi ve ŝafā-yı ĥāšır ile İS 
6931 cānib-i: cenāb-ı İS 
6932 çiçek: çemen İÜ 
6933 tābān: diraĥşān MO 
6934 perí-zād seyr-i aġnāmla dil-şād idi ammā: perí-zāda İS 
6935 āzād: āźād YB, arar İS 
6936 itdi: idi İÜ, İS 
6937 Pes Züleyĥā-yı nigārın: lākin Züleyĥā İS 
6938 izlerlerdi: gözlerdi İÜ 
6939 derūnına: içine İS 
6940 revān olurdı: aķardı İS 
6941 biñ cān: cānın İÜ 
6942 cānın: kendüzin İS 
6943 idi: ammā İS 
6944 nişān: nişānın İÜ, İS 
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eglerdi. Şöyle deng ü ģayrān6945 olmış idi6946 ki nedür6947 derdine dermān 

bilmezdi.6948  

BEYT6949  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Belādur ¤ışķ işi başa belādur 

Bilür bu ģāli ol kim mübtelādur6950  

NEŚR6951  

El-ķıŝŝa Yūsuf bir niçe eyyām żabš-ı6952 aġnāmla dili6953 ārām itmişken6954 

[İS109b] Züleyĥā girü ibrām idüp ol serv-i ĥırāmānı6955 kendüye rām itmege ŝarf-ı 

iķdām itdi.6956 Hemín yine6957 gözin būs ve kenāra diküp diledi ki serv-dālın6958 

çenāra6959 šolaya. Min ba¤d ol mihr-i enverden yüz bulmayup [İÜ99b] ģüsnini6960 

zer ü zíverden yudı ve taŝarruf-ı ¤ışķuñ olduġın6961 fehm idüp6962 kendüzin6963 yav 

ķıldı6964 ve cemāl-i gülşeninüñ ābı ve yañaġı güllerinüñ tābı gidüp yüzi gül gibi 

rengín iken6965 nesrín oldı6966 ve bu derd-i elemden cānı buñalup bār-ı6967 ġamdan 

ķaddi büküldi.  

                                                 
6945 ģayrān: ĥayrān MO, İS 
6946 olmış idi: olmışıdı MO 
6947 nedür: ne YB, -İS 
6948 bilmezdi: nedür bilmezdi İS 
6949 Beyt: Müfred YB, nažm İÜ, li-ibni Kemāl İS 
6950 Tekin, Şinasi ve Tekin, A. T., a.g.e, b. 1641, s. 57. 
6951 Neśr: -İÜ 
6952 żabš-ı: -İS 
6953 dili: -İS 
6954 itmişken: itmişiken MO 
6955 ĥırāmānı: ĥırāmı İÜ 
6956 ol serv-i ĥırāmānı kendüye rām itmege ŝarf-ı iķdām itdi: viŝāl-i yāre icicek İS 
6957 Hemín yine: yine hemín İÜ, hemín İS 
6958 serv-dālın: serv-dālını İÜ, -İS 
6959 çenāra: kenāra İÜ 
6960 ģüsnini: yüzini İÜ 
6961 olduġın: olduġını İÜ 
6962 fehm idüp: bilüp İS 
6963 kendüzin: kendüsini İÜ 
6964 yav ķıldı: yavi ķıldı İÜ 
6965 iken: -İÜ 
6966 oldı: olup ŝoldı İS 
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BEYT6968 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Belí böyle-durur dehr içre ¤ādet  

Kişi bulduġına ķılmaz ķanā¤at6969 

Hele göz görmeyicek ŝabr ider dil 

Velākin göz görürken ŝabr müşkil6970 

Dāye gördi ki ol bedr-cemāl gün geldükçe hilāl ü ¤iŝmeti ¤ırżı pāy-māl u 

ġamdan lāl6971 oldı.6972 Hemín6973 sāyeveş ol serv-i bālāya6974 ķarín olup [İS110a] 

eyitdi ey giryān6975 [YB100a] gözlerüme6976 nūr u sūzān síneme6977 sürūrına neden 

rencūr u bí-ģużūrsın ki dil-ārāmuñ emrüñe rām ve ma¤şūķuñ müdām ķapuñda 

ġulām iken cānuñ [MO82b] n'içün6978 ārām itmeye ve buncılayın melek-ĥū dilber 

ve perí-rū bir rūģ-ı muŝavver saña kemterín6979 çāker ü vaŝlı her dem müyesser 

iken aŝlı yoķdur ki síneñüñ sūzı artup böyle pā-māl ü āşüfte-ģāl olasın. ¤Uşşāķ 

içinde kime müyesser olmışdur ki ma¤şūķı aña böyle musaĥĥar ola. N'içün bu 

ģāle6980 şükr ü minnet eylemezsin. Mübādā6981 eldeki furŝat fevt olup nedāmet 

çekesin. Bilürsin ki inķılāb-ı çarĥ-ı gerdūn cihān6982 ģālini her gün díger-gūn 

                                                                                                                                                    
6967 bār-ı: yār-ı İS 
6968 Beyt: -YB, -MO, -İÜ 
6969 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 3987, s. 130. 
6970 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 4115, s. 135. // Belí böyle-durur dehr içre ¤ādet/Kişi bulduġına 
ķılmaz ķanā¤at/Hele göz görmeyicek ŝabr ider dil/Velākin göz görürken ŝabr müşkil: -YB, -MO, -
İÜ 
6971 lāl: bili bükülüp lāl İS 
6972 oldı: oldı ve aġlamaġla ol díde-i siyeh-rū göñlinüñ ocaġına ŝū ķoydı İS 
6973 Hemín: hemān İÜ 
6974 serv-i bālāya: āya İS 
6975 giryān: gūyān İS 
6976 gözlerüme: gözlerime MO, İÜ 
6977 nūr u sūzān síneme: sūzlaruñ nūr u sūzān síneme ve ruĥlaruñ İS 
6978 cānuñ n'içün: niçün cān İS 
6979 kemterín: bende-i İS 
6980 ģāle: ģāline İS 
6981 Mübādā: mābāźā İS 
6982 cihān: -İÜ 



547 
 

itmeden ģalí degüldür. Maģall-i furŝatda leb-i cān-perverinden kām olup müdām 

rām-ı dil-ārāmla cān u dili6983 ārām eyle.  

BEYT6984 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Dost odur kim6985 saña šoġrusın diye 

Ol degül kim saña šoġrusın diye6986 

NEŚR6987  

[İÜ100a] Çün dāye bu yüzden ol āya pend ü naŝíģat6988 dürlerin ŝaçdı ve 

sırrı ģālinden bu resme [İS110b] ĥaberlerin açdı. Züleyĥā dāyesin kendüye müşfiķ 

ve her ģāline yār u muvāfıķ fehm idüp6989 ol daĥı perde-i sırrın açdı ki ey māder 

sen meger benüm bu elem-i dırāzuma ¤ārif6990 ve gizlü rāzuma vāķıf degülsin ki 

baña ša¤n idüp sūz-ı dilüm [YB100b] arturursın. Derūnumda ne var idügin ve yār 

benümle aġyār gibi ne gūne bāzār itdügin6991 gel yüregüm yār6992 gör ki derūnum 

nār-ı ¤ışķına6993 yanup ĥākister ve cānum buĥūr-ı şevķine nice6994 micmer oldı. 

Bunca sa¤yüm ķatında yabana gidüp6995 ve zaģmetüm ĥiźmetinde6996 beyābāna 

yüz šutup6997 taģammül-i göñlümi ŝad-pāre ve āvāre iken daĥı bedter āvāre6998 

itdi. Egerçi nev6999-bahār-ı vaŝlı ele girdi velí ne aŝŝı ki maķŝūd-ı aŝlı ģāŝıl7000 

                                                 
6983 dil-ārāmla cān u dili: dil-ārām ile cānuñı İS 
6984 Beyt: -İÜ, -İS 
6985 kim: -İÜ 
6986 Dost odur kim saña šoġrusın diye/Ol degül kim saña šoġrusın diye: -İS 
6987 Neśr: -İÜ, -İS 
6988 naŝíģat: nuŝģat YB 
6989 fehm idüp: görüp İS 
6990 ¤ārif: ve ġamı bí-endāzeme ¤ārif İS 
6991 gibi ne gūne bāzār itdügin: olduġın İS 
6992 yār: yāre İS 
6993 derūnum nār-ı ¤ışķına: bir bí-vefā yāre ve bend-i belāya giriftār olduġumdan tenüm nār-ı 
şevķine İS 
6994 şevķine nice: ¤ışķına İS 
6995 gidüp: -İS 
6996 ĥiźmetinde: ģiźmetinde YB 
6997 yüz šutup: gidüp İS 
6998 iken daĥı bedter āvāre: -MO, -İÜ 
6999 nev: bu YB 
7000 ģāŝıl: olan gülzār vaŝlı ģāŝıl İS 
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olmayup gül yerine ĥār [MO83a] virdi ve āb-ı revāna irmekden fāyide ne ki teşne-i 

cāna bir içim ŝu yirine ol verd-i7001 nev-bahār-ı verdí hezārbār-ı zehr-i mār 

virdi.7002  Eger senden baña bir himmet irmezse bār-ı miģnet [İS11a] ķaddümi7003 

lāl7004 ü ¤iŝmetüm ¤ırżını pāy-māl itmek ne7005 iģtimāldür.7006 Ey vaķt-i ġuŝŝada yār-

ı vefādārum ve āteşüme dilden yanan7007 hevādārum demidür ki baña ehl-i rāz ve 

yine derdüme7008 çāre-sāz olasın ve cenāb-ı cānāna varup benüm aġzumdan ol 

şírín-zebāna bu göynüklü sözlerüm yana yana taķrír ve ģüsn-i ta¤bír idesin ki7009 

BEYT7010 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Dükendi7011 šāķatüm ķaldum ¤amelden7012 [İÜ100b] 

Meded irgürmez iseñ düşdim elden 

NEŚR7013  

Dāye yine aģvāl-i Züleyĥā'ya vāķıf olup ol bedr-i āya ne müşkil7014 ģāl oldı 

diyü āhla vāya iştiġāl itdi ve anı pür7015 sāz7016 [YB101a] u söz görüp ol şem¤-i şeb-

efrūz daĥı gözlerinden eşk-i dil-dūz dökdi.7017 Pes varup Yūsuf'a ¤arż-ı ģāl ve bu 

nev¤le maķāl itdi ki ey şükūfe-i bahāristān-ı ¤iŝmet ve ey7018 gül-bün-i ġonça-i ¤iffet 

                                                 
7001 verd-i: -YB 
7002 ol verd-i nev-bahār-ı verdí hezārbār-ı zehr-i mār virdi: zehr-i mār virdi ol nev-bahār-ı verdí 
hezār bār İS 
7003 ķaddümi: ķaddimi MO 
7004 lāl: dāl MO 
7005 ne: -YB 
7006 ¤iŝmetüm ¤ırżını pāy-māl itmek ne iģtimāldür: ¤iŝmet ve ģimmetümi pāy-māl itmek 
muķarrerdür İS 
7007 āteşüme dilden yanan: dilden yanan āteşüme İÜ 
7008 yine derdüme: derdüme yine İÜ 
7009 ki: -YB, -MO 
7010 Beyt: -İÜ, nažm-ı Lāmi¤í İS 
7011 Dükendi: tükendi MO 
7012 ¤amelden: ġamdan İS 
7013 Neśr: -İÜ 
7014 müşkil: šurfa İS 
7015 pür: bir YB 
7016 pür sāz: -MO 
7017 ve anı pür sāz u söz görüp ol şem¤-i şeb-efrūz daĥı gözlerinden eşk-i dil-dūz dökdi: -İS  
7018 ve ey: ve anı pür-sāz u söz görüp şem¤-i şeb efrūz gibi ol daĥı gözlerinden eşk-i dil-dūz dökdi 
ve ey İS 
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çün Rabb-i ¤izzetsin. Ayı7019 felek-pāye ve metā¤-ı ¤izzete ser-māye ķıldı. N'ola 

žıllu'llāh gibi Züleyĥā'ya penāh ve ģāl-i pür-melāline āgāh olsañ ki seni üç7020 

kerre7021 ĥ¤āb [İS111b] içre görmekle ¤ömri ¤aźāb içre geçdi. El-ān cefāñla cān 

virmedin demidür ki ol derdmendüñe7022 seģāb-ı7023 şefķatüñden bārān-ı 

raģmet7024 yaġdurup müstmendüñe7025 ģimāyet idesin.7026 Źülālüñe teşnegí āb-ı 

ģayāt-ı cān-baĥşüñle ķandursañ ve zekāt-ı [MO83b] ģüsnüñi gedāña virüp ol 

mübtelāña nažar-ı ¤ināyet ķılsañ ¤izzetüñden ne eksilürdi.7027 Ol ĥod keçi başından 

¤ışķuñla7028 baş ķoşup az yaş içinde gözlerinden çoķ yaş dökmişdür ve ģālā bunca 

dārāt u ¤izzetle ¤azíz iken yoluñda7029 kendüzin7030 ĥiźmetle keníz itmişdür ve 

devlet-i mülāzemetüñ temennāsında terk-i vašan-ı aŝlí idüp hevā-yı ĥiźmetüñ 

tevellāsında7031 muķím-i diyār-ı [İÜ101a] ġurbet olmışdur.  

BEYT7032  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Bí-vefā olmaķ yaraşmaz erlere 

Híç degülse bí-vefādur dirlere7033 

NEŚR7034  

Yūsuf7035 dāyeden7036 bu güftārı işitdükde7037 la¤l-i dürbārı [İS112a] açup 

eyitdi ey dāye-i ŝaģib-i rāz [YB101b] bu gūne7038 efsūna āġāz idüp ĥaste7039 

                                                 
7019 ¤izzetsin. Ayı: ¤izzet seni MO 
7020 üç: üc MO 
7021 kerre: def¤a İS 
7022 derdmendüñe: derdmendiñe İÜ 
7023 seģāb-ı: seĥāb-ı İS 
7024 raģmet: merģamet MO, İÜ, şefā¤at İS 
7025 müstmendüñe: müstmendiñe İÜ 
7026 idesin: idesin ki İS 
7027 eksilürdi: eksilür YB 
7028 ¤ışķuñla: ¤ışķuñile İS 
7029 yoluñda: yoluñdan YB 
7030 kendüzin: kendüsin İÜ 
7031 tevellāsında: ševellāsında YB 
7032 Beyt: -İÜ, -İS 
7033 Bí-vefā olmaķ yaraşmaz erlere/Híç degülse bí-vefādur dirlere: Dilerseñ ģüsn-i mülkinde 
imāret/Göñül vírāne sen eyle ¤imāret İS 
7034 Neśr: -İÜ, -İS 
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göñlüme ġamsāz olma ki Züleyĥā beni bunca mālla iştirā itmiş ve etüm anuñ 

ni¤metiyle bitmiş ve bunca7040 müddet baña edeb ögretmiş7041 bir çāker-i7042 kemter 

iken ne serüm vardur ki ol serv-ķadd-i semen-bere ben hem-ser7043 olam. Gerçi 

baña vācibdür ki her anda şenā¤atden ġayrı cümle fermānda aña rām olam ve kām 

u nā-kām edā-yı merāma ihtimām ķılam.7044 Lākin anuñ ¤abd-i ĥāŝı oldumsa7045 

ma¤āŝí irtikāb ider ba¤ż emriyle beni ¤āŝí itmesün. ¤Ale'l-ĥuŝūŝ beni ¤Azíz kendüye 

menfa¤at-engíz içün alup ĥānesine7046 emānetkār ve bunca ¤izzete sezāvār itmiş 

iken7047 ve beni ferzend idüp ekrimí meśvāhu7048 dimişken7049 ģāşa li'llāh7050 ki ben 

aña ĥayin ve bed-ĥˇāh olup ĥıyānetle ģaremine ķaŝd-ı ihānet7051 eyleyem. Źāt-ı 

pāküm ĥod Ĥalíl'e mažhar ve cümle-i ģālüm Ĥalíl'e7052 manžar iken ol ķavme rāh 

olmayan menzilgāha7053 ma¤āźa'llāh ben gitmezem [MO84a] ve ġūl-i7054 [İS112b] 

nefse uyup beyābān-ı ēalāletde uyumazam. Züleyĥā'ya diyesin7055 ey dāye7056 ki 

kereminden beni ma¤źūr šutup7057 benden dūr olsun. [İÜ101b] Umarum Rabb-i7058 

¤izzetden ki lušfından7059 beni esirgeyüp7060 rāh-ı ¤iŝmetden ayırmaya. Ey dāye sen 

                                                                                                                                                    
7035 Yūsuf: çün dāye tābesine beyāna ve āb-ı díde ile zebāna gelüp gūne gūne efsāne söyledi Yūsuf 
İS 
7036 dāyeden: -İS 
7037 işitdükde: işidicek İS 
7038 gūne: -İS 
7039 ĥaste: ģaste YB 
7040 bunca: nice İS 
7041 edeb ögretmiş: terbiyetler itmiş İS 
7042 çāker-i: bende-i İS 
7043 serv-ķadd-i semen-bere ben hem-ser: serv-ķadde hem-ser İS 
7044 ķılam: idem İS 
7045 oldumsa: oldum ise İÜ 
7046 ĥānesine: ģānesine YB 
7047 itmiş iken: itmişiken MO 
7048 “…Ona iyi bak…”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/21. 
7049 dimişken: dimişiken MO, İÜ, dirken İS 
7050 li'llāh: Allāh İS 
7051 ihānet: -İS 
7052 Ĥalíl'e: Celíle MO, İS 
7053 menzilgāha: menzilgehe MO 
7054 ġūl-i: şol İS 
7055 Züleyĥā'ya diyesin: ve kārbāndan yol azup zār u mehcūr menzilimden dūr olmazam bilürsin ki 
bu dünyāmuz ra¤tde her kim ki toĥm āzār eger żarardan ġayrı bir görmez ve her kim nihāl-i 
menfe¤at diger ĥayrdan ġayrı śemer virmez Züleyĥā'ya diyesin İS 
7056 ey dāye: -İS 
7057 šutup: dutup İS 
7058 Rabb-i: lušf-ı Rabb-i İS 
7059 lušfından: -İS 
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de bu bābda [YB102a] Züleyĥā'ya uyma ve bu derdüñ çāresine ģaríŝ olup bir ża¤íf 

ķul ile Mevlā arasına girme ki nār-ı ¤iŝyānla7061 ülfet iden ehl-i ma¤ŝiyet rūyına 

ģumret gelüp ol fi¤l-i fāsid sebebiyle mücrimlere símāsı şāhid olur.  

Nažm7062  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Bu olmaz kim uyam mekr-i zenāna 

İhānet ķaŝd idem bu ĥanedāna 

Murād idinme bu emr-i muģāli 

Unut gitsün bu fikr ü bu ĥayāli7063  

NEŚR7064  

Çün dāye gelüp bu ķara ĥaberleri ol mübtelāya naķl7065 idüp ir gic7066 bu 

hevādan gec ki ol bí-vefādan7067 saña vefā yoķdur [İS113a] didi. Züleyĥā'nuñ rūy-ı 

zerdi šutulmış7068 aya dönüp ġamdan gāh ķızardı gāh ķarardı ve tedārikden ķalup 

¤aķlın şaşırdı. Āĥir-i kār bí-ŝabr u bí-ķarār olup nāzla7069 yerinden šurdı ve yāre7070 

varup niyāz ve keşf-i rāz itmek diledükde ceybinüñ ruĥsārın7071 görüp cümle 

güftārın7072 ferāmūş itdi ve sāyeveş yere düşüp7073 aŝlā ķıyāma ve fetģ-i kelāma 

iķtidārı ķalmayup7074 nušķa mecāli olmadı7075 ve gāhí bulut gibi āhı göklere aġup 

                                                                                                                                                    
7060 esirgeyüp: -İS 
7061 ¤iŝyānla: ¤iŝyān ile İÜ 
7062 Nažm: meśneví YB, nažm-ı Yaģyā İS 
7063 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 3202-3203, s. 112. 
7064 Neśr: -İÜ 
7065 naķl: tafŝíl İS 
7066 ir gic: eydür ki İS 
7067 bí-vefādan: pür-cefādan İS 
7068 šutulmış: duyulmış İS 
7069 nāzla: nāz ile MO 
7070 yāre: yāruñ ayaġına sāyevār İS 
7071 ruĥsārın: ruģsārın YB. // ceybinüñ ruĥsārın: sevgiginüñ peykerin İS 
7072 güftārın: sözlerin İS 
7073 sāyeveş yere düşüp: yir yüzine yaķılup İS 
7074 iķtidārı ķalmayup: ķādir olmayup İS 
7075 olmadı: ķalmadı İS 
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ve díde-i ĥūnbārından yaş7076 yaġmur gibi yaġup teni bārān-ı belāya ġarķ oldı. 

Yūsuf7077 Züleyĥā'yı böyle7078 zār göricek [YB102b] [İÜ102a] anuñ daĥı gözleri ebr-

i bahār gibi [MO84b] eşkbār olup bí-iĥtiyār ol bímārı ĥākden7079 götürdi.7080 

Züleyĥā Yūsuf'ı giryān7081 gördükde cānına od7082 düşüp cānānına ķarşu ol odla 

šutuşup7083 yana yana eyitdi. 

Nažm7084 

[fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün] 

Aġlama aġlamaķ baña yaraşur [İS113b] 

Gül ki gülmek hemín saña yaraşur 

Güli gülmek içün yaratdı İlāh 

Yaraşur bülbül itse nāle vü āh7085  

NEŚR7086  

Pes ol şehvār7087 gördi ki Züleyĥā'da ŝabr u ķarār yoķ. Anun daĥı gül 

ruĥsārı tekrār gözinden dürbār olup eyitdi7088 ey yār saña aġlarum ki başuñda 

sevdā-yı ¤ışķum var. Beni sevmekde7089 fitneler bisyār ve derd ü miģnetler7090 bí-

şumārdur ve baña dil virenler tā olınca mesrūrü'l-bāl olmaķ muģāl ve vuŝlatum 

¤ídına irmek ne iģtimāldür. Zírā beni evvel7091 dil-şād idenler āĥir göñlümi derd ü 

                                                 
7076 díde-i ĥūnbārından yaş: gözlerinüñ yaşı İS 
7077 Yūsuf: ve Yūsuf İÜ 
7078 böyle: bu ģālle İS 
7079 ĥākden: ģākden MO, YB 
7080 anuñ daĥı gözleri ebr-i bahār gibi eşkbār olup bí-iĥtiyār ol bímārı ĥākden götürdi: ol daĥı nā-
çār ¤ırķ-ı ĥacālet bí-şumār ve ebr-i bahār gibi dídeleri eşkbār oldı ve ķandíl-i ka¤be-ŝıfat derūnunda 
nār-ı şefķat pār pār yandı giryān u zār olup ol nā-tüvānı ĥākden götürdi İS 
7081 Yūsuf'ı giryān: anı aġlar İS 
7082 od: odlar İS 
7083 šutuşup: dutuşup İS 
7084 Nažm: -İÜ, nažm-ı Ģamdí İS 
7085 Mehmet Cihat Üstün, a.g.e., b. 3977, 3978, s. 529. 
7086 Neśr: -İÜ 
7087 şehvār: şeh-süvār İS 
7088 eyitdi: ižhār-ı ġādrla eyitdi İS 
7089 sevmekde: sevmekden MO 
7090 miģnetler: miĥnetler MO 
7091 evvel: evvelā İS 
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ġama7092 mu¤tād itmişlerdür ki ¤ammum7093 beni kendüye yār itmişken7094 aĥir-i 

kār baña iftirā idüp7095 bu devr-i rūzgārdan zār gitdi ve pederüm beni iĥvetümden 

tercíģ ve cūduma7096 maģabbet-i ŝaģíģ itmekle7097 ¤āķıbet anlar baña žulm-i ŝaríģ 

idüp ŝatdılar ve7098 mülk-i Ken¤ān'dan dūr ve hicrle7099 mehcūr idüp diyār-ı Mıŝr'a 

atdılar. Anuñiçün7100 gözlerümden yaşum dem-be-dem revān ve ġaríb başum ne 

murġa āşyān [YB103a] olacaķdur [İS113b] ve ¤ışķuñla7101 kim bile7102 ne varšalara 

uġrayacaķdur. Eger yolumda maģabbet-i ŝādıķ ve [İÜ102b] da¤vā-yı ¤ışķ içre7103 

fāyiķ iseñ dāyim muķteżā-yı rıżām üzre ķāyim olup ben bendeyi her demde 

lušfuñla şermende itmeyesin.7104  

NAŽM7105 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ŝabır ķıl kim her işüñ başıdur ŝabr 

Maģabbet ĥastesinüñ aşıdur ŝabr  

Olur ŝabr-ıla ģāŝıl devlet-i vaŝl [MO85a] 

Gerek tedríc-ile devlet budur aŝl7106 

NEŚR7107  

                                                 
7092 ġama: ġuŝŝa ile İS 
7093 ¤ammum: ġamum İS 
7094 itmişken: itmişiken MO, İS 
7095 idüp: ķılup İS 
7096 beni iĥvetümden tercíģ ve cūduma: baña İS 
7097 itmekle: ve iĥvetümden beni tercíģ itmekle İS 
7098 ve: ve beni İS 
7099 hicrle: hicriyle MO 
7100 Anuñiçün: anuñçün MO, İÜ 
7101 ¤ışķuñla: ižhār ķılduġuñ ¤ışķuñla İS 
7102 bile: bilür İS 
7103 ¤ışķ içre: ¤ışķumda İS 
7104 itmeyesin: itmeyesin. Ki mihr u maģabbet bu belā-yı nā-gehānídür/Kime ulaşa anı miģnetde 
ķor. ¤Aķil olan ģuŝūl-i murād nefs-i emmārda ĥırmen-i ömr-i azízi bād-ı hevāya virmez ve fikr-i 
būd u nā-būddan çendān ġam u ġuŝŝa yimez İS 
7105 Nažm: -İÜ 
7106 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6737, 6738, s. 216. Şiirdeki “aşıdur” ibaresi Kemal paşâ-zâde’nin 
eserinde “işidür” şeklinde geçmektedir. 
7107 Neśr: -İÜ, -İS 
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Çün Züleyĥā Yūsuf'dan bu yüzden7108 cevāb gūş itdi. Ŝabra bil baġlayup 

ĥāmūş ve mest-i bí-hūş oldı. Ķıŝaŝ-ı sālifeden7109 rivāyet iden eydür.7110 Yūsuf'a7111 

¤ādet olmış idi7112 ki her vaķt ŝuhuf-ı İbrāhím'i tilāvet iderdi. Birgün yine ¤ādet-i 

pür-lešāfet üzre7113 ģüsn-i aŝvātla7114 ķırā¢at iderken āteş-i ŝabr u ķarār 

Züleyĥā'nuñ [İS114b] cānına kār idüp7115 gelüp yanına güftār itdi ki ey serv-i ĥoş-

reftār bu ¤ibāretden beni ĥaberdār it ki ¤acāyib sūz u ģāleti var. Züleyĥā tekśír-i 

merāma7116 bahāne arayup bu maķūle kelāma7117 šālib olmaķdan murādı Yūsuf'la 

ittiĥādı teraķķí bulmaķ idi. Pes bu dilden7118 ol dildār ānı ĥaberdār itmekiçün7119 

hezār iĥbār-ı ižhār ve ta¤lím-i esrār itdi. Züleyĥā'nuñ7120 elfāž-ı dürbārınuñ 

belāġatinde bí-ķarār ve güftār-ı gevher-niśārınuñ [YB103b] feŝāģatinden ĥayrān u 

zār olup iki sözinüñ birinde āh ve rāz-ı pinhānından āgāh iderdi ve anı tekrār 

söyletmek içün işitmezlenmek7121 aña kār idüp7122 ol [İÜ103a] sükkerbāruñ7123 

mükerrer sözleri dil ü cāna her bār7124 leźźet-i bí-şumār virürdi.7125 Ammā Yūsuf 

ŝūret-i tecāhülden teġāfül itmeyüp tekāsül7126 [İS115a] itdükçe7127 Züleyĥā'nuñ 

ŝalāģiyyeti ġālib ve taģŝíl-i kemāle šālib olmaġın Yūsuf ol āfete7128 ĥayli raġbet ve 

himmetle7129 ímāna da¤vet idüp mālikü'l-mülki hemān7130 [MO85b] bir bil ki 

                                                 
7108 yüzden: maķūle İS 
7109 sālifeden: sālifden YB 
7110 Ķıŝaŝ-ı sālifeden rivāyet iden eydür: rivāyetdür ki İS 
7111 Yūsuf'a: ģażret-i Yūsuf'a İS 
7112 olmış idi: olmışidi MO, İÜ 
7113 ¤ādet-i pür-lešāfet üzre: -İS 
7114 aŝvātla: ŝavtla İS 
7115 idüp: ve İS 
7116 merāma: kelāma İS 
7117 maķūle kelāma: merāma İS 
7118 Pes bu dilden: çün ol cenāb-ı keríme minnet-i ¤ažím itdi ki ŝuģuf-ı İbrāhím'üñ ma¤nāsını ta¤lím 
ve lüġatinüñ mefhūmını tefhím itmede lušf-ı ¤amím ve ni¤met-i cesím diríġ buyurıla bí-iĥtiyār bu 
dilden İS 
7119 itmekiçün: itmekçün MO, İÜ 
7120 Züleyĥā'nuñ: Züleyĥā anuñ İS 
7121 işitmezlenmek: işitmezlik MO 
7122 idüp: olup İÜ, İS 
7123 sükkerbāruñ: şekerbāruñ İÜ 
7124 cāna her bār: cānına hezār İS 
7125 virürdi: virdi YB 
7126 ŝūret-i tecāhülden teġāfül itmeyüp tekāsül: tecāhül ŝūretin gösterüp aġmāz-ı ¤ayn İS 
7127 itdükçe: itdükce MO, İÜ 
7128 āfete: māha İS 
7129 ve himmetle: ve ol gün İS 
7130 hemān:-İS 
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mušlāķ7131 kevn ü mekānuñ sulšānı ve ins ü cānı7132 vāhibü'l-iģsānı7133 oldur. Ol 

ģażrete šoġrı7134 varan yol o yoldur. Aŝnāma iltifāt ve i¤timād itmeyüp dín-i 

İslām'a muší¤7135 ve münķād ol didi. Çün Züleyĥā Yūsuf'uñ bu7136 kelimātın gūş ve 

nikāt-ı źülāl-i ģayātın nūş itdi. Ĥˇāb-ı ģayretden7137 cān gözin uyarup eyitdi bu 

göñlüm ġayra ¤āşıķ ve šapuñdan özgeyle āşnālıķ dilemez. Cemālüñ göreli ŝūret-

perest ve şarāb-ı ¤ışķla7138 mest oldum. Aña ķaldı ki ortaya baş ķoyup ŝanem kim 

idügin ¤āleme fāş idem.7139 Muģaŝŝal bu vechle dimāġı muĥtell olup her sözinden 

cünūn fehm olunup Leylā-yı ģüsn iken Mecnūn gibi7140 [YB104a] kendüzinden7141 

geçdi. Gerçi7142 Yūsuf Züleyĥā'nuñ bu maķūle7143 kelāmın müşāhede ve sevdā-yı 

ĥāmın mülāģaža [İS115b] itdükçe7144 şecere-i ķalbinde7145 śemere-i şefķat biterdi. 

Lākin ġayret-i ¤iŝmet māni¤ olup aġmāz yüzinden sırr-ı7146 rāz itdürdi.7147 

Gitdükçe7148 Züleyĥā'nuñ niyāzı ģadden aşup iģtirāzı lāzım olmaġın Yūsuf anuñ 

ŝoģbetin pür-elem7149 ve mūriś-i ġam görmegin7150 [İÜ103b] fürķatin ehem bilüp 

bāġbānlıķ ĥiźmetin7151 istedi.7152 Züleyĥā anuñ bu murādından ŝafā idüp7153 kendü 

rıżāsından ferāġat ve rıżā-yı yāre irādet virdi. Ŝan dünyā anuñ olmış gibi şād ve 

göñül7154 gözi güşād oldı. Ya¤ní bu re¢yi ta¤aķķul itdi ki şāyed Yūsuf bu belāya 

                                                 
7131 mušlāķ: cemí¤-i İS 
7132 cānı: cānuñ MO, İÜ. // ins ü cānı: -İS 
7133 vāhibü'l-iģsānı: vāhibü'l-iģsān İS 
7134 šoġrı: šoġru İS 
7135 muší¤: -MO 
7136 bu: -İS 
7137 ģayretden: ġafletden İS 
7138 ¤ışķla: ¤ışķuñla İS 
7139 idem: eyleyem İS 
7140 Leylā-yı ģüsn iken Mecnūn gibi: -İS 
7141 kendüzinden: kendüsinden İÜ 
7142 Gerçi: -İS 
7143 maķūle: kelāmın İS 
7144 itdükçe: itdükde İÜ, idüp İS 
7145 ķalbinde: żamírinde İS 
7146 sırr-ı: setr-i İS 
7147 itdürdi: iderdi İÜ, itdi İS 
7148 Gitdükçe: ammā İS 
7149 pür-elem: elem İS 
7150 mūriś-i ġam görmegin: -İS 
7151 ĥiźmetin: ģiźmetin MO 
7152 istedi: ricā ķıldı İS 
7153 Züleyĥā anuñ bu murādından ŝafā idüp: anuñ bu murādına Züleyĥā vāķıf olup İS 
7154 göñül: göñli İÜ 
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taģammül idemeyüp semt-i ŝafāya7155 temeyyül ide. Muģaŝŝal7156 Züleyĥā'nuñ bí-

miśl ü bí-bedel ve cennetāsā bir güzel [MO86a] bāġı vardı. Yūsuf-ı Ken¤ān7157 

Züleyĥā ķurbından ucmaġa murġ-ı cinān gibi7158 cān virmegin ol bāġa bāġbān 

olmaġa ŝu gibi revān oldı. Züleyĥā viŝāle meded ümídine7159 yüz ¤aded bí-miśl 

ü7160 bí-mānend ķızları ne gözler görmiş ve ne eller degmiş ol zíbā güzelleri 

Yūsuf'a ĥiźmet içün7161 ta¤yín [İS116a] idüp meserret ü beşāşetle7162 eyitdi işbu 

birķaç kenízüñ ķademüñ [YB104b] ĥākine7163 mübārek olsun ki her biri bí-bedel ve 

yüzi7164 birbirinden güzeldür. Çün viŝālüm leźźetin kendüñe ģarām itdüñ. Bu7165 

ķızlar yoluña pā-māl ü ĥiźmetleri7166 cenābuña ģelāl olsun. Vaķt-i kām-rāní ve 

mevsim-i cevānídür. Her7167 biriyle ¤ālem ve ŝoģbetleriyle7168 def¤-i ġam ile ve ol 

perestāruñ her birine naŝíģat7169 ve te¢kídle7170 muģkem vaŝiyyet itdi ki bu şāh-ı 

¤āleme mülāzım ve rūz u şeb dā¢im ĥiźmeti furŝatına lāzım7171 oluñ ve her sözini 

cānla gūş ve virdügi zehr olursa nūş [İÜ104a] eyleñ ve ne emr iderse vaķtinde7172 

inķıyād ve ġam deminde göñlüni şād idüñ. Ammā bu şaršla7173 ki her kime ol māh 

mā¢il olup cān u dilden nigāh iderse7174 evvelā beni āgāh idesüz ki sırrı ģāline rāh 

bulam. Bu intibāh emrinden7175 Züleyĥā'nuñ murādı7176 sırla ģíle idi ki7177 eger 

                                                 
7155 ŝafāya: vefāya İÜ 
7156 Muģaŝŝal: -İS 
7157 Yūsuf-ı Ken¤ān: sulšān-ı ĥūbān İS 
7158 murġ-ı cinān gibi: -İS 
7159 meded ümídine: meded arayup İS 
7160 bí-miśl ü: -İS 
7161 ĥiźmet içün: ģiźmetiçün MO 
7162 meserret ü beşāşetle: lušfla İS 
7163 ĥākine: ģākine YB. // ķademüñ ĥākine: ģażretüñe İS 
7164 yüzi: cemāli İS 
7165 Bu: bāri bu İS 
7166 ĥiźmetleri: ģiźmetleri YB 
7167 Her: bu fāní ¤ālemüñ her İS 
7168 ŝoģbetleriyle: ŝoģbetiyle İS 
7169 naŝíģat: nuŝaģģat YB 
7170 te¢kídle: te¢kíd ile MO 
7171 ol perestāruñ her birine naŝíģat ve te¢kídle muģkem vaŝiyyet itdi ki bu şāh-ı ¤āleme mülāzım ve 
rūz u şeb dā¢im ĥiźmeti furŝatına lāzım: ol civāriye daĥı muģkem naŝíģat ve her birine dürlü 
vaŝiyyet ķıldı ki dāyim bu şāh-ı ¤āleme lāzım ve ĥiźmeti furŝatına mülāzım İS 
7172 vaķtinde: -İS 
7173 şaršla: şarš ile İS 
7174 olup cān u dilden nigāh iderse: olursa İS 
7175 intibāh emrinden: intibāhdan İS 
7176 murādı: ¤arżı İS 
7177 ki: -YB 
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Yūsuf anlaruñ [İS116b] birine mā¢il ve murād-ı dil ģāsıl itmege ķā¢il7178 olursa7179 

anuñ yirine cān atup ¤ale't-ta¤cíl kendüyi ol şekle tebdíl ve ol ŝūretle7180 pinhānı 

vaŝl-ı cānānı [MO86b] taģŝíl ide. Pes ol bāġ-ı rāġda Yūsuf gūşe-i ferāġda oturup ol 

cāriyeler ģulle-i nāzla7181 ķarşu šurup servāsā ŝaf ŝaf ol bāġa şeref virdiler7182 ve 

her biri güftāra gelüp nāzükāne7183 ¤arż-ı ¤ārıż eylediler. Cümlenüñ [YB105a] 

iĥtiyārı elden gidüp ıżšırārı7184 her dem kendü nefslerin muķaddem bildiler ve gāh 

ol ġamze-i ġammāzla7185 Yūsuf'a nāz ve vaŝl içün niyāz idüp7186 ŝafā eyyāmı7187 ve 

¤işret hengāmıdur7188 āvān-ı7189 furŝatı ġanímet bil diyü díde-i mestle7190 işāret 

iderlerdi. Anlar yalvarup zār itdükce7191 Yūsuf yüzlerinden bí-zār olup sözlerine 

i¤tibār itmezdi. Nā-çār7192 anları daĥı esrār-ı ģikmetden ĥaberdār itmekiçün 

eyitdi7193 ey kenízān Ĥudā-yı ¤izzet ehli iken rüsvāy olmañuz ve bí-hūde kelāmla 

evķātı żāyi¤ ve tašvíl-i [İÜ104b] merāmla beni taŝdí¤ itmeñüz ki ol Ģayy u Ķādir 

her [İS117a] yerde ģāżır ve ef¤ālüñüze dā¢im7194 nāžırdur. Šoġrı yolı ķoyup 

egriye7195 ŝapmaķ ve ma¤būdu bi'l-ģaķ ve feyyāż-ı mušlaķ varken7196 ġayrıya 

šapmaķ kār-ı aģmaķdur ki bay u yoĥsul ķamusı ol Ĥudāvend'e7197 ķuldur ve rāh-ı 

müstaķíme varan yol o yoldur. Her kes ģāline şākir ve her nefs ni¤metlerini źākir 

                                                 
7178 ķā¢il: ķābil YB 
7179 mā¢il ve murād-ı dil ģāsıl itmege ķā¢il olursa: meyl iderse İS 
7180 ŝūretle: ŝūret ile İÜ 
7181 nāzla: nāz ile MO, İÜ 
7182 Pes ol bāġ-ı rāġda Yūsuf gūşe-i ferāġda oturup ol cāriyeler ģulle-i nāzla ķarşu šurup servāsā ŝaf 
ŝaf ol bāġa şeref virdiler: el-ķıŝŝa ģulle-i nāzla cāriyeler Yūsuf'a ķarşu servāsā ŝaf ŝaf šurup ol bāġa 
şeref virdiler İS 
7183 nāzükāne: -İS 
7184 ıżšırārı: -İS 
7185 ol ġamze-i ġammāzla: -İS 
7186 idüp: eylediler İÜ 
7187 eyyāmı: hengāmı İÜ 
7188 hengāmıdur: eyyāmıdur İÜ 
7189 āvān-ı: -İS 
7190 díde-i mestle: gözleriyle İS 
7191 itdükce: itdükçe YB, itdügi İS 
7192 Nā-çār: nā-cār YB 
7193 Nā-çār anları daĥı esrār-ı ģikmetden ĥaberdār itmekiçün eyitdi: Dönüp anlara lušfla söylerdi ki 
İS 
7194 ef¤ālüñüze dā¢im: aģvālüñüze İS 
7195 egriye: Ģaķ'dan İS 
7196 varken: var iken MO. // ma¤būdu bi'l-ģaķ ve feyyāż-ı mušlaķ varken: ma¤būdu bi'l-ģaķdan ve 
feyyāż-ı mušlaķdan İS 
7197 Ĥudāvend'e: Ģudāvend'e YB 
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gerekdür. Gelüñ imdi bize šā¤at içün šāķat viren7198 Rabb-i ¤izzet emrine7199 išā¤at ve 

rūz u şeb ¤ibādet7200 idüp sāyeveş šopraġa7201 yüz uralum7202 ki bizi sāyevār7203 

tenümüzi7204 cānsuz ĥalķ7205 itmedi. Ģaķíķat her kārda7206 fā¤il-i muĥtār bir 

perverdgārdur ki7207 [MO87a] cümle ¤ālemi yoķdan7208 var eyledi. Giru gösgötüri 

dünyā ve mā-fíhā7209 anuñ [YB105b] emriyle fenā bulup ol beķā olur.7210 [İS117b] 

Nice7211 bir yel gibi ser-gerdān ve hevāya uyup ģayrān ve ebrveş períşān7212 

olalum didi. Tā āśār-ı7213 seģergāh irince ol māh7214 irşād şem¤ini bu vechle uyardı 

ve sırr-ı Mesíģā gibi irüp mürde iken anları iģyā itdi.  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Göge irgürse bende ķadr-ıla baş 

Efendisi çanaġından yemez aş7215 

Yaraşmaz benbe-i ĥuşk-ile āteş 

Degül misküñ hevāy-ile başı ĥoş 

¤İbādet aña lāyıķdur cihānda 

                                                 
7198 viren: vireñ MO 
7199 ve rāh-ı müstaķíme varan yol o yoldur. Her kes ģāline şākir ve her nefs ni¤metlerini źākir 
gerekdür. Gelüñ imdi bize šā¤at içün šāķat viren Rabb-i ¤izzet emrine: herkes esrār-ı Ģaķķ'a nāžır 
olup ve her yerde āśārını ģāżır bilüp dāyim ģāline şākir ve her nefes ni¤metlerini źākir olup šāķat 
yitdükçe emr-i Ģaķķ'a İS 
7200 ¤ibādet: išā¤at İS 
7201 šopraġa: zemíne İS 
7202 uralum: urmaķ lāzımdur İS 
7203 sāyevār: sāye gibi İS 
7204 tenümüzi: -İS 
7205 ĥalķ: ģalķ YB 
7206 kārda: işde İS 
7207 bir perverdgārdur ki: oldur ki İS 
7208 ¤ālemi yoķdan: mihrle māhı ve mehden tāb-māhı yoġken İS 
7209 “Dünya ve onun içindekiler”. 
7210 beķā olur: beķalar MO, İÜ. // Giru gösgötüri dünyā ve mā-fíhā anuñ emriyle fenā bulup ol beķā 
olur: giru bu ¤ālem fāní olup ol bāķí ķalıserdür. ¤Aķil olan dünyānuñ šalebine çendān māyil olmaz 
ve bu cífenüñ ki šālibi gül-āb ve āĥir ĥarāb ve āĥiretde mūcib-i ģisāb ve ¤aźāb ola iktisābını irtikāb 
ķılmaz İS 
7211 Nice: niçe YB, İÜ, pes çün nice İS 
7212 ve ebrveş períşān: -İS 
7213 āśār-ı: āĥir-i İÜ 
7214 ol māh: -İÜ 
7215 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 4242, s. 139. 
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Ki fermānı revāndur ins ü cānda 

Dilerseñ ĥışm u ķahrından ĥalāŝı 

Ķıl anuñ šā¤atine iĥtiŝāŝı7216 

Çün7217 cümlesin ímāna da¤vet ve dürlü fevāyidle7218 va¤ž u naŝíģat7219 idüp 

Rabb-i ¤izzet7220 vaģdāniyyetin taŝdíķ ve sırr-ı tevģídi ¤alāniyete7221 taģķíķ ķıldı. 

Hemān nesím-i ŝubģ-ı ímān anlara güźerān7222 idüp gözleri nergis gibi açuldı7223 

ve hidāyet-i ¤ibāret-i eģadiyyet birle7224 Yūsuf'uñ ĥāk-i ķademine7225 ser-i minnet 

ķoyup kelime-i [İÜ105a] şehādet getürdiler ve erkān-ı7226 dín-i İslām'a rāh 

bulup7227 lā ilāhe illa'llāh7228 didiler ve7229 ol pāk-źātuñ kerāmāt-ı keśíretü'l-

berekātıyla7230 Lāt u Menāt'ı yabana atdılar. Bu cānibde7231 nār-ı fürķat-i yār 

Züleyĥā'nuñ [İS118a] cānına kār idüp şöyle mehcūr ve bí-ķarār oldı ki anı 

gören7232 rencūr u bímār ŝanurdı. Nā-çār7233 yüzin eline alup bād-ı seģervār ol 

bāġa günle7234 bile šoġdı. Gördi ki ol cāriyeler7235 māh-ı Ken¤ān civārında 

nücūm7236 gibi cem¤ olup kiminüñ7237 bülbül dilini źikr alup ve kimi benefşevār 

baş aşaġı7238 fikre šalup bülend-āvāzla tekbír ü tehlíl ve edā-yı źikr-i Rabb-i 

                                                 
7216 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 4446, 4455, s. 145. // ¤İbādet aña lāyıķdur cihānda/Ki fermānı 
revāndur ins ü cānda/Dilerseñ ĥışm u ķahrından ĥalāŝı/Ķıl anuñ šā¤atine iĥtiŝāŝı: -YB, -MO, -İÜ.  
7217 çün: -İS 
7218 fevāyidle: -İS 
7219 naŝíģat: nuŝaģģat YB 
7220 Rabb-i ¤izzet: Ĥudā'nuñ İS 
7221 ¤alāniyete: anlara İS 
7222 güźerān: güzerān YB, eśer İS 
7223 açuldı: cehl uyĥusunda İS 
7224 ve hidāyet-i ¤ibāret-i eģadiyyet birle: hidāyet-i Rabb-i ¤izzet ile İS 
7225 ĥāk-i ķademine: ayaġına İS 
7226 erkān-ı: -İS 
7227 bulup: yol YB 
7228 “Allah’dan başka ilah yoktur.” 
7229 ve: pes İS 
7230 kerāmāt-ı keśíretü'l-berekātıyla: mu¤cizātı žāhir olup İS 
7231 Bu cānibde: ammā İS 
7232 anı gören: gören anı İS 
7233 Nā-çār: nā-cār MO, İS 
7234 günle: gün ile İÜ 
7235 cāriyeler: civārı YB, MO, İÜ 
7236 Ken¤ān civārında nücūm: Ken¤ān'uñ çevresinde yılduzlar İS 
7237 kiminüñ: kimi MO 
7238 baş aşaġı: -İS 
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[YB106a] celíl iderler. Züleyĥā anlara nigerān ve derūndan āh u fiġān7239 idüp ey 

şeh-i ĥūbān seni ben gerçi bu bāġa bāġbān itdüm.7240 Lākin bilmezlügle 

kendüm7241 kendüme7242 [MO87b] ziyān itdüm ki rūy-ı ĥandānuñ7243 gözlerümden 

nihān ve fürķatüñle ebrveş7244 ¤aķlum7245 períşān oldı diyü nice7246 efsāneler ve 

bunca7247 nükteler söyleyüp ve dürlü ¤işvelerle dil-peźír7248 sözler7249 açup diledi ki 

ol ġonçe-leb daĥı açılup muŝāģabete sebeb ola.7250 Yūsuf aña cevāba mültefit 

olmayup7251 ammā Züleyĥā'nuñ itdügi dürlü ¤işvelere ve gūne gūne nāz u şívelere 

ģayrān7252 u deng ķalup7253 ģayādan ruĥsārı7254 gül-reng oldı. [İS118b] Āĥir 

Züleyĥā gördi ki7255 Yūsuf aŝlā söylemez ve aġzın yumup híç tekellüm eylemez. 

Ŝabra ķarārı ķalmayup [İÜ105b] eyitdi ey gül-i gülzār-ı ŝāģib-i ¤ār7256 ġonçeveş 

ĥāmūş olup beni bí-miķdār ve bir söz söylemekden ¤ār itme ne var7257 ¤ışķuñ 

gedāsı oldumsa gedānuñ da7258 Ĥudā'sı var.7259 Baña da lebüñ esrārını ta¤bír ve 

ģüsninüñ envārını taķrír eyle. Ola ki mürşid-i ģüsnüñ delālet idüp azġun 

göñlüm7260 hidāyet bula. Züleyĥā bu yoldan fetģ-i bāb idicek Yūsuf bí-irtiyāb7261 

gül gibi tebessüm ve bülbülveş tekellüm itdi.7262 Züleyĥā'nuñ7263 odına gerçi 

                                                 
7239 āh u fiġān: bir āh İS 
7240 seni ben gerçi bu bāġa bāġbān itdüm: ĥūr u rıēvān gibi seni ben gerçi bu bāġ-ı cennet-i elvāna 
bāġbān itdüm İS 
7241 kendüm: -İS 
7242 kendüme: kendime MO 
7243 ĥandānuñ: raĥşānuñ İÜ. // rūy-ı ĥandānuñ: cemālüñ İS 
7244 ebrveş: -İS 
7245 ¤aķlum: ¤ilm İS 
7246 nice: niçe İS 
7247 bunca: niçe İS 
7248 dil-peźír: dil-pezír YB, MO 
7249 ¤işvelerle dil-peźír sözler: ¤işveler ile açup İS 
7250 muŝāģabete sebeb ola: bir söz söyleye İS 
7251 Yūsuf aña cevāba mültefit olmayup: velí Yūsuf aña aŝlā nažar itmeyüp İS 
7252 ģayrān: ĥayrān YB 
7253 ammā Züleyĥā'nuñ itdügi dürlü ¤işvelere ve gūne gūne nāz u şívelere ģayrān u deng ķalup: -İS 
7254 ģayādan ruĥsārı: ruĥsārı ģayādan İS 
7255 Āĥir Züleyĥā gördi ki: ve baş ķaldırup kelāmın gūş ve ģāšırın ĥoş itmeyicek Züleyĥa daĥı zār u 
medhūş oldı ve bir miķdār zamān ģayrān ve períşān ķaldı āĥir gördi ki İS 
7256 gülzār-ı ŝāģib-i ¤ār: -İS 
7257 ne var: n'ola İS 
7258 da: daĥı İS 
7259 var: vardur İS 
7260 göñlüm: göñül İS 
7261 Yūsuf bí-irtiyāb: bí-iĥtiyār İS 
7262 itdi: eyledi İÜ 
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biraz7264 ŝu sepilüp teskín buldı.7265 Lākin7266 [YB106b] yana yana ol cān-ı cihāna7267 

[İS119a] vedā¤ idüp girü mekānına7268 revāne oldı ve7269 yārinüñ bār-ı melāli ol 

serv-ķadd-i nihāli dāl-ı derd gibi7270 iki ķat idüp ġayretinden ol māhuñ hilāli oldı 

ve ŝoģbet-i dildārdan7271 ümíd ķaš¤ idüp bir zamān ĥayrān u períşān ķaldı ve 

sāyeveş yire düşüp ĥāk-ālūd ve ¤aķl u dil ¤āleminde7272 [MO88a] nā-būd oldı. Dāye 

anı7273 ĥāk üzre hem-çü sāye görince ģālin ŝordı. Züleyĥā başın ķaldurup anca göz 

yaşın dökdi ve firāvān7274 yalvarup eyitdi ey dāye-i müşfiķ7275 sen baña šaríķ-i 

miģnetde refiķ ve dem-i ģayretde yār-ı ŝādıķın7276 demidür ki baña bir dermān ve 

müşkil işümi āsān idesin ki bu ¤ışķ beni bir oñulmaz derde uġratdı ve baġrumı7277 

ġam tíġına doġratdı. Ĥāra düşdüm baña bir çāre eyle ki yār [İÜ106a] benden dūr 

ve dídemden mestūr oldı. Dāye anuñ ģāline firāvān raģm idüp oñulmaz7278 

derdinüñ dermānında ģayrān ķaldı. Bir zamān7279 te¢emmül idüp ta¤aķķul 

deryāsına7280 šaldı ve tefekkür dürlerin cem¤ idüp bir ķaçın aġzına aldı ki7281 

[İS119b] ey7282 gözüm nūrı odlara yaķma cān-ı mehcūrı ki göñlüme bir mübārek 

kār geldi. Umarum ki anuñla ķarār bulasın. Eger āteşin ŝöyinüp ĥāšır-ı ¤āšıruñ 

[YB107a] bí-ġam ve żamír ü münírüñ ĥurrem olduġın dilerseñ ŝu gibi māl-i ĥarc 

olunup šarģ-ı zíbā ve resm-i a¤lā ile birbiri içinde yedi ĥāne bünyād ve der ü 

                                                                                                                                                    
7263 Züleyĥā'nuñ: ve her ne deñlü Züleyĥā lušfla datlu su¢āl idüp ol şeker lebinden mihter leb 
cevāb-ı telĥ işitdi Züleyĥā'nuñ İS 
7264 odına gerçi biraz: gerçi odına bir miķdār İS 
7265 teskín buldı: -İS 
7266 Lākin: ammā İS 
7267 cān-ı cihāna: cānāna İS 
7268 mekānına: menzilgāhına İS 
7269 ve: -İS 
7270 dāl-ı derd gibi: -İS 
7271 ŝoģbet-i dildārdan: yār ŝoģbetinden İS 
7272 ümíd ķaš¤ idüp bir zamān ĥayrān u períşān ķaldı ve sāyeveş yire düşüp ĥāk-ālūd ve ¤aķl u dil 
¤āleminde: ümíźin kesüp dāl-i derd gibi sücūd ve āh-ı serd gibi İS 
7273 anı: -İS 
7274 firāvān: bí-ģadd İS 
7275 müşfiķ: müşfiķa İÜ 
7276 ŝādıķın: şefíķsin İÜ, ŝādıķsın İS 
7277 baġrumı: baġrımı MO 
7278 oñulmaz: deryā-yı tefekküre oñulmaz İS 
7279 Bir zamān: biraz zamān MO 
7280 ta¤aķķul deryāsına: deryā-yı tefekküre İS 
7281 ve tefekkür dürlerin cem¤ idüp bir ķaçın aġzına aldı ki: āĥir bunı taŝavvur idüp İS 
7282 ey: eyitdi ey İS 
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dívārın zer ü zíverle ābād idüp7283 cā-be-cā ehl-i nuķūş resmüñi7284 Yūsuf'la hem-

āġūş yazup7285 dāyim iki naķş7286 bir yirde ķāyim šuralar ve ba¤ż yirde7287 birbirine 

ķol šolayup ve zülfüñ aña7288 meftūl olup źevķ u ¤işretde7289 her ne dürlü ŝūret var 

ise orada derc ve ŝoģbet-i7290 cān-fezāda ne gūne ŝan¤at [MO88b] mümkin ise ĥarc 

ideler. Yūsuf anı gördügünce cānı šalbınup yüregi oynaya ola ki her šarafdan ol 

māh-ı enver7291 bu źevķ u ŝafāya7292 nažar itdügince7293 mihrüñ cānına eśer eyleye 

ki göz görürken göñülde ŝabr u ķarār mümkin7294 olmaz çün dāye tāb-ı síne ile 

beyāna ve āb-ı díde ile zebāna gelüp gūne gūne efsāne ile yana yana böyle sözler 

söyledi ve7295 [İÜ106b] [İS120a] ol aya böyle efsūn7296 oķuyup cennetü'l-me¢vāya 

beñzer bir ķaŝr bünyād itmegi irşād eyledi.7297 Bu re¢y ü7298 tedbír Züleyĥā'ya ĥoş 

gelüp sím ü zerden ser-māye ne var ise7299 dāye taŝarrufına revān idüp demidür ki 

baña bir dermān idesin didi. Meger ol zamān7300 bir hünerver üstād-ı ķābil ve 

mu¤teber mi¤mār-ı kāmil [YB107b] vardı.7301 Dāye ģükmiyle ol bí-bedel serāyı resm 

idüp mükemmel bünyādına el ve Züleyĥā nāmına temel urdı. Az zamānda 

birbirinden güzel yedi ĥāne binā olup her birinüñ reng ü nūrı ve her evüñ bir7302 

sürūrı ŝanem-ĥāne-i diyār-ı Frenk gibi reng-ā-reng eşkāl-i ġaríbe ve evżā¤-ı ¤acíbe 

ile her ārā-yı hezār ĥaš u ĥāl ve nuķūş-ı bí-miśāl ile ĥurdeler geçdiler ki 

                                                 
7283 idüp: ideler İS 
7284 resmüñi: šapuñı İS 
7285 yazup: naķş idüp İS 
7286 iki naķş: -İS 
7287 šuralar ve ba¤ż yirde: olalar ve gāh İS 
7288 ve zülfüñ aña: zülfüñ boynına İS 
7289 ¤işretde: ŝafāda İS 
7290 ŝoģbet-i: ¤iret-i İS 
7291 ol māh-ı enver: -İS 
7292 bu źevķ u ŝafāya: bu źevķe İS 
7293 itdügince: itdükce MO 
7294 mümkin: -İS 
7295 ve: -İÜ. // tāb-ı síne ile beyāna ve āb-ı díde ile zebāna gelüp gūne gūne efsāne ile yana yana 
böyle sözler söyledi ve: -İS 
7296 ol aya böyle efsūn: bu efsūnı ol aya İS 
7297 eyledi: itdi İS 
7298 re¢y ü: -İS 
7299 var ise: varsa İS 
7300 zamān: zamānda İÜ, İS 
7301 vardı: var idi MO, İS, İÜ 
7302 bir: bir dürlü İS 
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görenlerüñ baġrın deler ve yirir.7303 Yūsuf u7304 Züleyĥā taŝvírin resm idüp7305 

naķşa bir mertebe ŝūret virdiler ki eger her7306 rūģ-ı muŝavver mutaŝavver olsa 

ancaķ müyesser olaydı7307 ve7308 yedinci ĥāneyi [İS120b] mir¢ātmānend bir vechle 

cilā ile muŝaffí7309 itdiler ki eger7310 ol ĥāne ortasına bir dāne gül ķosalardı7311 ŝaģn-

ı gülistāna dönerdi veyā bir ādem yārin der-āġūş idüp7312 dem sürse yüz yirde7313 

bu ¤ālem der ü dívārın [MO89a] pür iderdi. Çün Züleyĥā cennetāsā bir7314 maķām-

ı dil-güşā ve cemāl-i bā-kemāliyle7315 naķş-ı7316 pür-ĥayāl temāşā idüp Beyt-i 

Ma¤mūr gibi ešrāfın münevver [İÜ107a] ve yemín ü yesārın7317 muŝavver gördi. 

Alur göz ile7318 naķşına nāžır olup göñlindekin7319 anda ģāżır bulıcaķ ol meftūnuñ 

şevķi füzūn olup hemín der ü dívārına yüzin sürdi ve her arayı tezyín içün ŝaģn-ı 

serāyı símín [YB108a] serírlerle ve reşk-i ģūr-i ¤ín içün7320 her cāyı7321 rengín ü 

zerrín ģarírlerle döşeyüp ¤anberín buĥūrlar yaķdı ve ol māh-ı šal¤at- cemāli 

āftābına gül gibi zínet virüp endāmına7322 ser-ā-ser rengín [İS121a] ve ter ü 

la¤lín7323 ķabālar ve başına envā¤-ı ŝanāyi¤ birle7324 muŝanna¤ ve dürr ü cevāhirle 

muraŝŝa¤ bir tāc-ı7325 mu¤anber giydi.7326 Ŝafā esbābı heb bir7327 eksüksüz müretteb 

                                                 
7303 geçdiler ki görenlerüñ baġrın deler ve yirir: geçüp bir bir şekl-i İS 
7304 Yūsuf u: Yūsuf'la İS 
7305 taŝvírin resm idüp: naķş idüp İS 
7306 her: -YB 
7307 olaydı: ola idi İÜ 
7308 ve: ammā İS 
7309 muŝaffí: mücellā İÜ 
7310 mir¢ātmānend bir vechle cilā ile muŝaffí itdiler ki eger: ol mühendi ¤ibret-ārā ve cemāl-i bā-
kemāl ile māl-ā-māl naķş-ı pür-ĥayāl mir¢āt-mānend bir vechle mücellā itdilerki eger İS 
7311 ķosalardı: ķonsa İS 
7312 der-āġūş idüp: der-āġın itse İS 
7313 dem sürse yüz yirde: -İS 
7314 bir: -İS 
7315 bā-kemāliyle: bā-kemāl ile MO, İÜ, İS 
7316 naķş-ı: māl-ā-māl naķş-ı İS 
7317 yemín ü yesārın: her cānibin İS 
7318 Alur göz ile: der ü dívārınuñ İS 
7319 göñlindekin: göñlindekini İÜ 
7320 içün: çün MO 
7321 cāyı: ŝofayı İS 
7322 endāmına: egnine İS 
7323 la¤lín: -İS 
7324 ŝanāyi¤ birle: tāc-ı İS 
7325 tāc-ı: ķaç İÜ 
7326 bir tāc-ı mu¤anber giydi: zerrín efser giydi İS 
7327 bir: -İS 
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olduķda nigārın şeker-leb eline bir šolu cām alup müdām nūş ve anuñla vaķtini 

ĥoş eyledi. Tā ki perde-i ģayā vü7328 şerm gidüp7329 murādını yāre nerm ide. Çün 

ģicāb niķābını7330 yüzinden ve ĥayāl-i7331 neng7332 ü ¤ārını gözinden ŝavurdı. 

Viŝāli7333 ŝoģbetine vāŝıl olmaġıçun7334 Yūsuf'uñ elin eline alup ālle7335 ol yedi 

ĥānenüñ evveline iletdi ve ķapusın ķufl-i Semerķand'la7336 muģkem bend idüp 

ķanda7337 dürcin açdı ve dilde olan cevherin dile getürüp māh-ı Ken¤ān'a söz 

gevherin ŝaçdı ki ey serv-i semen-ber-i dil-ārāmum7338 vuŝlatuñuz bende ŝabr ve 

tende ārāmum ķalmadı. Beni vuŝlatuñla7339 şād idüp maģrūm ve nā-murād 

[MO89b] itme ne var bir ķašre cūduñ cūybārı bu ben teşne ĥāksārı sír-āb itse7340 

[İÜ107b] kemāl-i baģr-i ģüsnüñe ne noķŝān olurdı.  

[İS121b] BEYT7341 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

  Mürüvvet kānısın iģsān senüñdür 

[YB108b]  Ġaríb ü bí-kesüm fermān senüñdür7342 

NEŚR7343 

Pes Züleyĥā sūz-ı dilden bu resme dil-dūz sözleriyle7344 āteşin germ 

itdükce7345 Yūsuf'uñ ķalbi aña nerm olmayup7346 gül yüzi gül-āb7347 gibi dürler ve 

                                                 
7328 ģayā vü: -İS 
7329 gidüp: gidüp ve MO 
7330 niķābını: izārını İS 
7331 ĥayāl-i: ģayāl-i MO 
7332 neng: ģayā neng İÜ 
7333 Viŝāli: ve viŝāli İÜ 
7334 vāŝıl olmaġıçun: irmekiçün İS 
7335 Yūsuf'uñ elin eline alup ālle: ālle Yūsuf'uñ eline yapuşup İS 
7336 Semerķand'la: Semerķand ile MO, İS 
7337 ķanda: ķand MO, İÜ, İS 
7338 dil-ārāmum: dil-ārām İÜ 
7339 vuŝlatuñla: vaŝluñla İÜ 
7340 sír-āb itse: ŝu irse İS 
7341 Beyt: nažm İÜ, nažm-ı Lāmi¤í İS 
7342 İsen, Mustafa- Kurnaz, Cemal (1990), Şeyhî Divanı, Ankara: Akçağ Yayınları, s.127. 
7343 Neśr: -İÜ, -İS 
7344 dil-dūz sözleriyle: sözle ile İS 
7345 itdükce: itdügince İS 
7346 olmayup: olmayıcaķ İS 
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ķašre ķašre dürler dökdi7348 ve ġāyet ģicābından ol māh-peyker rūyı Züleyĥā'ya7349 

díde-i baŝar açmayup ešrāf-ı ĥāneye nažar itdükde her cānibin münaķķaş ve her 

bir7350 yirde iki taŝvír-i dil-keş görüp ol rengín ģāle ve Züleyĥā'nuñ itdügi7351 

ĥayāle ta¤accüb idüp Źü'l-celāl'e ģavāle itdi7352 ve7353 mekr ü āle aldanmayup7354 

hemín münācāta yüzin göge dutdı.7355 Saķf-ı ĥānede daĥı kemā-kān naķş-ı ŝūret-i 

bí-cān görüp yā ĥafiyye'l-eltāf neccinā mimmā neĥāf 7356 didi ve Züleyĥā'ya lušfla 

söyledi ki  

NAŽM7357 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Vaķārum şíşesini šaşa çalma 

Yüzimüñ ŝuyını šopraġa7358 ŝalma 

Ol işi baña teklíf itme māh7359 

Ki benden gelmez ol estaġfiru'llāh7360 

NEŚR7361 

Züleyĥā'ya ol ĥānede vuŝlat [İS122a] müyesser olmayıcaķ Yūsuf'ı ikinci 

ĥāneye da¤vet idüp girü rūy-ı meskeneti ĥāk-i meźellete sürdi.7362 Veche-i 

¤ubūdiyyeti türāb-ı7363 ĥiźmete urdı ve eski rāzın yeñileyüp vefā yüzinden niyāzın 

                                                                                                                                                    
7347 yüzi gül-āb: yüzinden dür gibi İS 
7348 ve ķašre ķašre dürler dökdi: dökerdi İS 
7349 rūyı Züleyĥā'ya: cemāline İS 
7350 bir: -MO, -İÜ 
7351 itdügi: itdigi MO 
7352 Źü'l-celāl'e ģavāle itdi: -İS 
7353 ve: lākin İS 
7354 aldanmayup: aldanmadı İS 
7355 dutdı: dutduķda İS 
7356 “Ey lütufları gizli olan Allah’ım, bizi korktuklarımızdan emin eyle” anlamında bir dua cümlesi. 
7357 Nažm: -İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
7358 šopraġa: šobraġa MO 
7359 māh: ey māh İÜ, İS 
7360 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 3641,3642, s. 127.  
7361 Neśr: -İÜ 
7362 sürdi: -İS 
7363 türāb-ı: türāt-ı YB 
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arturdı ki ey maģbūb-ı [YB109a] bā-kemāl ve aģsen-i erbāb-ı cemāl7364 ve ģamíde-

ĥıŝāl ben senüñ viŝālüñ içün [İÜ108a] dürlü rencler çeküp serv-ķadd7365 

nihālüñiçün7366 nice7367 gencler virdüm ve kendümi díbā ile7368 zíb ü zíbā ve cān u 

teni saña7369 fidā idüp [MO90a] senden vuŝlat ümídine bu bí-çāre ġaríb ü āvāre 

diyār-ı Mıŝr'a düşdüm. Sen beni aŝlā şād ve bir nefes ġamdan āzād itmedüñ.7370 

Hāşā ki itdügüñ cefālaruñ birinden incinüp senden yüz çevirem. Eger gül7371 

yüzüñ bir nefes görmesem gözüme cān gülistānı ķafes görinüp7372 derdüme 

kimseler feryād-res olımaz.7373 Sensiz mülk-i cihān belki tende bu cān baña bir an 

gerekmez.7374  

NAŽM7375 

 [mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Beni sen eyledüñ derde giriftār 

Sen eyle kendü bímāruña7376 tímār 

Saña bu derdmendüñden żarar yoķ 

Benüm şāh-ı cihānum ¤öźre yir yoķ7377  [İS122b] 

NEŚR7378 

Yūsuf eyitdi ey evc-i ¤izzet-hümāsı7379 ģāşā ki ben çāker Allāh'a ¤āsí olup7380 

irtikāb-ı ma¤āŝí7381 idem. Seyyidüm ¤Azíz beni iştirā idüp bunca ¤izzet itmişken7382 

                                                 
7364 erbāb-ı cemāl: erbāb-ı ģüsn ü cemāl İÜ 
7365 serv-ķadd: -İS 
7366 nihālüñiçün: bahāñiçün İS 
7367 nice: niçe YB, İÜ 
7368 díbā ile: -İS 
7369 cān u teni saña: cānumı yolıña İS 
7370 itmedüñ: itmiş iken İS 
7371 Eger gül: zírā ki göñül İS 
7372 görinüp: görüp YB 
7373 derdüme kimseler feryād-res olımaz: -İS 
7374 bu cān baña bir an gerekmez: cānı neylerem İS 
7375 Nažm: -İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
7376 bímāruña: bímārıña MO 
7377 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 3653,3658, s. 128.  
7378 Neśr: -İÜ, -İS 
7379 ey evc-i ¤izzet-hümāsı: ey server İS 
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ma¤āźa'llāh ben anuñ ĥānedānına ¤adem-i emānetle ķaŝd-ı7383 ĥıyānet ve ģelāliyle 

nice mücāma¤at idem7384 ki ehl-i zinā dem-i āĥirde7385 derecāt ve mülk-i 

¤uķbāda7386 ¤aźāb-ı Ĥudā'dan7387 felāh u necāt bulmayıserdür. 

  Şİ¤R7388 

   [mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

[YB109b]  Ŝabāveş ¤iŝmetüm dāmenin7389 açma 

  Kerem eyle daĥı artuġa geçme 

  Melāmet oķına olma nişāne 

  İrişme az šama¤dan çoķ ziyāna7390 

NEŚR7391 

Verāvedethu'lletí huve fí-beytihā ¤an-nefsihi ve ġalleķati'l-ebvābe ve ķālet heyte leke 

ķāle ma¤āźa'llāhi innehu [İÜ108b] rabbí aģsene meśvāye innehu lā yufliģu'ž-žālimūn.7392 

Züleyĥā anda daĥı derdine dermān bulmayıcaķ ĥāne-i śāliśe revān oldı.7393  

El-ķıŝŝa her ĥāneye ki Yūsuf'la Züleyĥā girdiler. Evvelā ķapusın muģkem 

baġlayup andan7394 Yūsuf'a ģālin aġlardı. Çün ol [MO90b] mihr-i cemāl altı evden 

geçüp [İS123a] nevbetle yedincide viŝāl umdı. Anı daĥı evvelkileyin7395 

                                                                                                                                                    
7380 çāker Allāh'a ¤āsí olup: ģāşā ki ben ¤āŝí Allah'a ¤āŝí olup MO 
7381 irtikāb-ı ma¤āŝí: ma¤āŝí irtikāb İS 
7382 itmişken: itmiş-iken MO, İS 
7383 ¤adem-i emānetle ķaŝd-ı: -İS 
7384 idem: ķılam İS 
7385 āĥirde: āĥiretde İÜ 
7386 mülk-i ¤uķbāda: -İS 
7387 Ĥudā'dan: Ĥudā'da MO, Allāh'dan İS 
7388 Şi¤r: nažm MO, -İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
7389 dāmenin: dāmānın MO 
7390 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 3668, 3673, s. 128.  
7391 Neśr: -YB, -MO, -İÜ 
7392 “Evinde bulunduğu kadın (gönlünü ona kaptırıp) ondan arzuladığı şeyi elde etmek istedi ve 
kapıları kilitleyerek "Haydi gelsene!" dedi. O ise, "Allah'a sığınırım, çünkü o (kocan) benim 
efendimdir, bana iyi baktı. Şüphesiz zalimler kurtuluşa eremezler" dedi.” Kur’ân-ı Kerîm, 12/23. 
7393 “Züleyĥā anda daĥı derdine dermān bulmayıcaķ ĥāne-i śāliśe revān oldı” ayetin sonunda yer 
alan bu cümle İS nüshasında ayetin önünde yer almaktadır. 
7394 andan: -İS 
7395 evvelkileyin: evvelki gibi İÜ 
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muķaffal7396 idüp ol ĥusrev-i ģüsne ķarşu Ferhādveş7397 cān-ı Şírín'inden feryād 

itdi ki ey cinān bāġında naĥl-i sükkerbārum ve ey serv-ķadd-i dilberler7398 içre 

símín-beden yārüm boyuñ servi birgün kenāra gele diyü leyl ü nehār7399 intižāra 

düşüp eşk-i çeşmüm cūybāra döndi. Benüm gibi perí-rū ins ü cānda belki cümle 

cihānda kim gördi. Ĥalķ-ı7400 ¤ālem ŝaçum zencírine dívāne ve cemālüm 

şem¤ine7401 pervāne iken sen benden firār ve vuŝlatum ¤āleminden7402 bí-zār olmaķ 

ne müşkil bāzārdur. N'ola ger7403 gül gibi rengín ve mül gibi şírín7404 olduñsa7405 

iñende [YB110a] nergis gibi ĥod-bín olma didi ve7406 iĥtiyārı elden gidüp cān u 

dilden uydı7407 ulaşdı ve zülfi gibi ayaġına dolaşdı.7408 ¤Āķıbet ol Leylā-ŝūret7409 

Mecnūn-ŝıfat ĥançerine dest urup kendüyi7410 helāk itmek ķaŝd itdükde Yūsuf 

yirinden šurup tebessüm [İS123b] ile bilegin šutdı ve elinden7411 ĥançerin alup 

yabana atdı. Züleyĥā Yūsuf'da7412 güler yüz [İÜ109a] göricek yalvarmanuñ7413 biri 

yüz oldı ve bu mülāyemeti7414 nev¤ā şefķat žann idüp muķarrer vaŝl-ı7415 dil-ber 

müyesser olmaķ ümídiyle vara vara cünbüşin azdurdı ve nāzükāne7416 miyānın 

kenāra çeküp yine ol yāre bí-şümār7417 yalvardı ki ¤ayn-ı ¤adlle ģālüme ve māh-

peyker [MO91a] cemālüme nažar idüp ehl-i ģālüñ adın yād ve nā-tüvān ve pāy-

mālüñ dil-i nā-murādın şād7418 eyle ve āb-ı zülāl-i leb-i cān-baĥşuñla bu teşne-dili 

                                                 
7396 evvelkileyin muķaffal: muģkem bend idüp İS 
7397 Ferhādveş: Ferhād gibi İS 
7398 serv-ķadd-i dilberler: serv-ķaddler İS 
7399 leyl ü nehār: -İS 
7400 Ĥalķ-ı: cümle İS 
7401 şem¤ine: sem¤ine MO 
7402 ¤āleminden: ¤ídinden İS 
7403 ger: -İS 
7404 mül gibi şírín: -İS 
7405 olduñsa: olduñ ise İÜ 
7406 didi ve: deyü İS 
7407 uydı: -İS 
7408 dolaşdı: šolaşdı MO 
7409 ol Leylā-ŝūret: -İS 
7410 kendüyi: kendüzin İS 
7411 elinden: lušfla elinden İS 
7412 Yūsuf'da: Yūsuf'dan İÜ, İS 
7413 yalvarmanuñ: yalvarmaġuñ İS 
7414 mülāyemeti: ģāli İS 
7415 vaŝl-ı: vuŝlat-ı İS 
7416 nāzükāne: elden iĥtiyārı gidüp bi'ż-żarūrí şikārı yanına aldı ve nāzükāne İS 
7417 bí-şümār: bí-ģadd  İS 
7418 şād: ber-murā İS 
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ķandurup ĥarāb-ābād iken ābād eyle didi.7419 Hezār zārí ve çeşm-i cūybārí ile 

ķasemler yād itdi. Çün şerm ü tekellüf aradan gitdi. Züleyĥā dürlü telaššuf yüzin 

gösterüp niçe nāz u nefírle7420 ve bunca güftar-ı dil-pezírle7421 Yūsuf'ı serírine7422 

iledüp yirine oturdı ve bāl-i iştihāyı açup viŝāl-i dil-rubāyı [İS124a] muķarrer bildi. 

Yūsuf birķaç def¤a ta¤allül ve bu ibrām-ı ġalíže taģammül idüp āĥir vücūdı baģrine 

tezelzül itdükden7423 [YB110b] şerminden ferşe nažar idüp üstinde anuñ Yūsuf'la 

Züleyĥā'nuñ ŝūretin gördi ki birbirin ŝafā vü źevķle būs ve ģažž u şevķle der-āġūş 

iderler. Hemān nažarın7424 ol cānibden döndürüp bir šarafa daĥı nigerān olduķda 

kemā-kān ol der ü dívār-ı hezār bu resme bāzārla7425 pür olmışdı. Yā Settār diyü 

zārí idüp yüzin yuķarı šutdı ki bāzārı Perverdgār'la7426 ide. Ĥāne [İÜ109b] 

saķfında daĥı ol temāşāya nažar idicek7427 bu efsūn ol aya eśer idüp meyli 

Züleyĥā'ya nerm ü ter oldı7428 ve hevā sulšānı ¤aķla ġālib gelüp7429 ol āhūya şírāne 

nažarlar ŝaldı.7430 [İS124b] Hemín ol ¤āşıķ-ı miskín-żamírin7431 pür-ümíd itdi ki ol 

ĥurşíd vefāsın mezíd ü cefāsın nā-bedíd [MO91b] ide. Girü Yūsuf dürlü telaššuf 

idüp eyitdi. ¤İffet ģicābın7432 çāk ve ¤iŝmet perdesin helāk itme eger bugün benden 

el çeküp mezra¤-ı ķalbüñe ŝabr toĥmın7433 ekerseñ az zamān içinde ķatuñda7434 

yārüñ ve źevķ-i viŝālle7435 kāmkāruñ olup cām-ı la¤lümi müdām nūş ve serv-

ķaddümi her laģža der-āġūş idesin. Zinhār emr-i şeyšānı taģŝíl içün bu murād-ı 

nihāní ta¤cíl itme. Züleyĥā [YB111a] bu va¤deyi gūş ve ķa¤r-ı dilden bu resme cūş 

                                                 
7419 didi: deyü İS 
7420 nefírle: nefír ile İÜ 
7421 dil-pezírle: dil-pezír ile İÜ 
7422 serírine: bāye-i serírine İS 
7423 itdükden: itdükde MO, İS 
7424 Hemān nažarın: nažarın YB 
7425 bāzārla: bāzār ile MO, İS 
7426 Perverdgār'la: Perverdgār'la ile İÜ 
7427 idicek: olıcaķ İS 
7428 meyli Züleyĥā'ya nerm ü ter oldı: bi'ż-żarūrí Züleyĥā'ya nerm ģāšır u göñlünde meyl žāhir oldı 
meylin Züleyĥā'ya müsaĥĥar oldı İS 
7429 ġālib gelüp: ġālib gelüp ve viŝāl-i nefs šālib İS 
7430 nažarlar ŝaldı: iderse yüzine nažar özine nüh šar İS 
7431 miskín-żamírin: miskín güler yüz göricek żamírin İS 
7432 ¤İffet ģicābın: ey Züleyĥā çādde-i ŝavābı ķoyup cānib-i ĥašāya gitme ve hevā-yı nefse uyup bí-
te¢enní ve te¢emmül bu emre şurū¤ itme hemíşe ŝabrı nesfüñe píşe ve ¤adūyı endíşe ile ķatı zūr ve 
ķuvvetüñe maġrūr olup ¤iffet ģicābın İS 
7433 toĥmın: toĥmını İü 
7434 ķatuñda: ķatuñ YB 
7435 viŝālle: vaŝluñla İS 
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itdi ki ben teşne-i pür-tāb [İS125a] bugün nūş itmege āb bulıcaķ yār7436 nice 

ķatlanayum. Cānum kenār-ı lebe gelüp intižār-ı şebe ŝabrum yoķdur. Furŝat 

maģalli ele girmişken7437 bilmezem bu ĥayr işi te¢ĥír itmege senüñ māni¤üñ ve bu 

tenhā yirde dāfi¤uñ kimdür. Yūsuf eyitdi murāduñ ģāŝıl itmege iki māni¤-i ķaví 

vardur.7438 Biri ķahr-ı ¤Azíz7439 ve biri ĥışm-ı Ķahhār'dur7440 ki eger ¤aybum 

ižhār7441 ve ¤Azíz ĥaberdār olursa tiz beni ĥor u dil-figār ķatl veyā berdār idüp 

zehí ĥacletgeh-i rūz-ı ķıyāmet zinākārlara ¤azāmet olduķda ben daĥı anlarla7442  

BEYT7443 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Göge irgürse bende ķadr-ıla baş 

Efendisi çanaġından yemez aş7444 

Yaraşmaz benbe-i ĥuşk-ile āteş 

Degül misküñ hevāy-ile başı ĥoş7445 melāmet7446 [İÜ110a] olam. Züleyĥā 

eyitdi ey [İS125b] yār-ı cefākār zinhār benden firār idüp işümden gücenme ve 

muĥālif sözler ile7447 her yüzden baña döşenme ve dilden7448 ĥavfa düşüp 

düşmenden7449 üşenme. Ben aña mekrle7450 bir zehr nūş itdürem ki ģaşre degin 

sekrle7451 bí-hūş olup tā ŝūr çalınınca bezm-i ¤ademde cānı maĥmūr yatup 

ayılmaya ve ķıyāmetler ķopup anuñ ĥumārı yazılmaya. Sen baña [MO92a] ĥod dir 

                                                 
7436 yār: yārına MO, İÜ 
7437 girmişken: girmişiken MO, İS 
7438 vardur: žāhirdür İS 
7439 ¤Azíz: ķāhir İS 
7440 Ķahhār'dur: Ķıšfír'dür İS 
7441 ižhār: āşikār İÜ 
7442 anlarla: anlara ser-i defter yazup bu töhmetle İS 
7443 Beyt: -YB, -MO, -İÜ 
7444 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 4242, s. 139. 
7445 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 5359, s. 173. // Göge irgürse bende ķadr-ıla baş/Efendisi 
çanaġından yemez aş/Yaraşmaz benbe-i ĥuşk-ile āteş/Degül misküñ hevāy-ile başı ĥoş: -YB, -MO, 
-İÜ 
7446 melāmet: ile melāmet İS 
7447 sözler ile: sözler söyleyüp İS 
7448 dilden:  ve cümle ¤ālem aġyār olursa sen baña yār olıcaķ ķayırma ve dilden İS 
7449 düşmenden: hemíşe düşmenden İS 
7450 mekrle: mekr ile İÜ 
7451 sekrle: sekr-ile MO, İÜ 
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idüñ7452 kerím İlāh'um ve ehl-i cürme raģím bir pādişāhum vardur.7453 İmdi 

ma¤būduñ7454 ehl-i kerem olıcaķ ne ġam ki le¢íme šā¤at itmeden keríme7455 cināyet 

[YB111b] itmek7456 yegdür. Bā-ĥuŝūŝ bu serāy içinde bir defínem7457 ve dürr ü 

gevher ile pür bir7458 ģazínem vardur. Eger İlāh'uñ [İS126a] ĥışm iderse7459 fidā-yı 

günāhuñ iderem ki ¤öźr-ĥˇāhuñ ola. Māh-ı Ken¤ān eyitdi baña iģsān olmaġıçün7460 

ģāşā ki ben ġayra ziyān olduġın dileyüp evvelā zināyı ve ķan dökmekle7461 rıżāyı 

irtikāb idem ve hevā-yı nefs içün dām-ı şeyšāna uyup7462 bir cismi bí-cān iden nā-

dāna nice müslümān diyem. ¤Azíz ĥod her yetímüñ vālid ü vālidesi ve bay u 

yoĥsul anuñ iģsān-dídesi iken ve baña ķahr u źillet itmeyüp dāyimü'd-dehr lušf u 

mürüvvet iderken ehl-i iģsānuma isā¢et itmege nice cür¢et idem7463 ve cümle ins ü 

cān bí-minnet  cān virüp rızķın ķısmet iden Rabb-i ¤izzet ķullarına7464 [İÜ110b] 

raģmet veyā cināyet itmege rüşvet mi alur. Ey Züleyĥā eger āĥir ĥurrem olmaķ 

ehemm ise kerem idüp bir dem [İS126b] taģammül it ki göñlüñi şād ve vāŝıl-ı 

ģāŝıl-ı7465 murād ideyüm. Züleyĥā7466 girü bu şírín kelāma maġrūr u ĥandān olup 

Yūsuf'ı kendüye māyil ü mihrbān ŝandı. Nice mekr ü destān ķurup ey serv-i gül-

endām kām u nā-kām baña kāmum virmek gerek. Fi't-te¢ĥír7467 [YB112a] āfāt emr-i 

muķarrer iken dimek işitmek ile evķat [MO92b] n'içün żāyi¤ geçer7468 diyü 

miyānın der-āġūş itmege furŝat bulup ¤ālem-i vuŝlata cür¢et itdi. Lākin7469 ehl-i 

                                                 
7452 ĥod dir idüñ: ĥod dāyim Ĥudāvendüñi medģ u ta¤žím idüp İS 
7453 vardur: vardur ki źunūb baġışlayıcı bir settārü'l-¤uyūbdur dir idüñ İS 
7454 ma¤būduñ: sulšānuñ böyle İS 
7455 keríme: kerím öñünde İS 
7456 itmek: ķılmaķ İS 
7457 bir defínem: šopšolu genc ile bir defínem İS 
7458 gevher ile pür bir: gevher bí-renc ile bir İS 
7459 ĥışm iderse: ĥışm iderse Züleyĥā bu nev¤le süĥendān olıcaķ dutup şeyšāna uyup İS 
7460 iģsān olmaġıçün: iģsān içün İS 
7461 dökmekle: dökmege MO, İÜ 
7462 dām-ı şeyšāna uyup: -İS 
7463 idem: ķılam İS 
7464 ķullarına: rūz-ı ķıyāmet ķāží olıcaķ bu gün ķatle rāżí olan ķullarına İS 
7465 vāŝıl-ı ģāŝıl-ı: seni vāŝıl-ı İÜ 
7466 Züleyĥā: baña güc itme ey dil-dār dil-bend ķulına güc buyurmadı Ĥudāvend ķo beni kendü 
ģālümde olayın ki yek bilür kişi kendi ķolayın Züleyĥā İS 
7467 Fi't-te¢ĥír: ki dimek işitmek birle gecdi fi't-te¢ĥír İS 
7468 emr-i muķarrer iken dimek işitmek ile evķat n'içün żāyi¤ geçer: -İS 
7469 Lākin: güneh-i Yūsuf nā-gāh rūy-ı Züleyĥā'ya nigāh idüp ve būs u günāh ķanā¤at itmeyüp cān 
bāġına şāĥ-ı maģabbet ve kömege himmet itdi beşeriyyet muķteżāsınca šabí¤at anuñ bu ģāline 
şefķat itdi lākin İS 
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ĥaşyet7470 ķaŝd-ı ma¤ŝiyet itse hidāyet-i7471 Rabb-i ¤izzet ol ķabāģatden anı 

muģāfažat [İS127a] ider. Ve leķad hemmet bihí ve hemme bihā lev lā en ra¢ā burhāne 

Rabbihi keźālike li-naŝrife ¤anhu's-sū¢e ve'l-faĥşā¢e innehū min-¤ibādina'l-muĥleŝín.7472 

Züleyĥā Yūsuf'dan7473 inķıyād mülāģaža idüp7474 i¤timād itdi ki anı ber-murād ve 

¤uķde-i rāzın güşād ve dil-i ġam-dídesin şād ide. Šāife-i7475 zenān dām-ı 

Şeyšān'dur. Evvel dil-ārāmı temām kendüye rām ŝanub rūz-ı nā-fercāmda fikr-i 

encām itmedin šama¤-ı ĥāmla la¤l-i cānāndan7476 kām almaġa destūr fehm idüp7477 

Yūsuf'uñ izārı7478 uçķurına7479 dest urdı. Meger muķaddem uçķurın7480 muģkem 

bend idüp7481 yedi baġ urmuşdı.7482 Çözmek kināyesiyle Yūsuf esbāb-ı tevaķķuf 

arayup te¢ĥír u ¤avķa ģíle düzerken hemān ġaybdan [İÜ111a] burhān u ¤iŝmet-i 

Yezdān irüp7483 Cebrā¢íl'e fermān-ı Rabb-i celíl7484 oldı ki Yūsuf-ı ŝıddíķ'ı ģíle ile 

iżlāl itmek dilerler. Der-ģāl varup bilā-imhāl7485 [YB112b] ģílelerin ibšāl eyleye. 

Cebrā¢íl nāzil [İS127b] olup şekl-i Ya¤ķūb'a7486 mütemeśśil oldı ve ĥāne gūşesinden 

Yūsuf'a görünüp ģayret parmaġın7487 aġzına aldı. Ĥudā-yı dānā7488 saña nām-ı 

enbiyā ¤ašā itmişken7489 sen süfehā gibi bu dem ķaŝd-ı zinā mı7490 [MO93a] idersin 

diyü ¤itāb idüp ķanadıyla7491 gögsin ŝıġadı. Ol sā¤at ayaġı7492 parmaķlarından7493 

                                                 
7470 ehl-i ĥaşyet: hidāyet irişen ehl-i ĥaşyet İS 
7471 hidāyet-i: -İS 
7472 “Andolsun kadın ona (göz koyup) istek duymuştu. Eğer Rabbinin delilini görmemiş olsaydı 
Yûsuf da ona istek duyacaktı. Biz ondan kötülüğü ve fuhşu uzaklaştırmak için işte böyle yaptık. 
Çünkü o, ihlâsa erdirilmiş kullarımızdandı”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/24. 
7473 Yūsuf'dan: Yūsuf'da İÜ, MO 
7474 mülāģaža idüp: görüp İS 
7475 Šāife-i: -YB 
7476 cānāndan: cāndan İÜ 
7477 fehm idüp: ŝanup İS 
7478 izārı: šonı İS 
7479 uçķurına: uçġurına MO 
7480 uçķurın: uçġurın MO, Yūsuf uçķurın İS 
7481 bend idüp: diküp İS 
7482 urmuşdı: urmuşıdı İÜ 
7483 irüp: irişüp İS 
7484 fermān-ı Rabb-i celíl: emr İS 
7485 bilā-imhāl: der-ģāl İS 
7486 şekl-i Ya¤ķūb'a: ŝūret-i İS 
7487 parmaġın: barmaġın İÜ 
7488 dānā: -İS 
7489 itmişken: itmişiken İÜ, MO. // ¤ašā itmişken: virmiş iken İS 
7490 ķaŝd-ı zinā mı: zibāya mı ķaŝd İS 
7491 idüp ķanadıyla: boynında ķanadıyla İS 
7492 ayaġı: Yūsuf'uñ ayaġı İS 
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şehvet çıķup gitdi. Bir rivāyetde birāder-i ¤Azíz’üñ bir ma¤ŝūm veledi ittifāķ ol gün 

anda ģāżır idi. Nušķa gelüp ey Yūsuf Allāh dostları ķasd-ı zinā ider mi7494 didi. Bu 

ķavl eŝaģdur.7495 Zírā nušķa geldügin Yūsuf gūş itmekle āĥir7496 ¤Azíz ķatında ol 

ma¤ŝūmı şāhid ¤add ideserdür ve kendü pādişāh olduķda aña vezāret 

virüserdür7497 ve bir rivayetde ¤Azíz’üñ ŝūreti dívārda görünüp7498 Yūsuf'a 

¤unfla7499 ĥišāb itdi ki ey Yūsuf ben senüñ ģaķķuñda kerāmet vaŝiyyet iderem. Sen 

benüm ķatumda7500 ĥıyānet mi idersin. Bir rivāyetde Yūsuf'uñ pehlūsından iki el 

žuģūr idüp Yūsuf'uñ ellerin muģkem dutdı.7501 Bir rivāyetde ol ģínde hātifden 

nidā irdi ki tevaķķuf it ey Yūsuf. Eger sen ol ĥašāyı revā görürseñ [YB113a] 

[İÜ111b] enbiyā cerídesinde7502 nāmuñ hebā olup sen de ol murġ-ı hevāyí gibi 

olma ki per ü bālí dökilüp [İS127b] maġmūm ve uçmaķdan7503 maģrūm oldı.7504 

Bir rivāyetde ol dem7505 Züleyĥā'da bir muraŝŝa¤ ŝanem7506 vardı ki7507 her ne yire 

gitse bile uydurup7508 vaķt-i ģācetde7509 aña šabardı.7510 Ol gün ol ŝanem 

kenārında7511 günāhkār olmadan ¤ār idüp perdedār olmaġıçün öñine zar aŝdı. 

Yūsuf Züleyĥā'nuñ7512 bu gizlü ģālin görüp me¢ālin bilmek içün eyitdi ey ģūr-ı 

                                                                                                                                                    
7493 parmaķlarından: barmaķlarından İÜ 
7494 ķasd-ı zinā ider mi: ziyāna ķaŝd ider mi İS 
7495 ķavl eŝaģdur: eŝaģģ ķavldendür İS 
7496 itmekle āĥir: itmegin ŝoñra İS 
7497 virüserdür: idiserdür İÜ 
7498 görünüp: görinüp MO 
7499 ¤unfla: ¤ışķla YB 
7500 ķatumda: ķatumda İÜ 
7501 dutdı: šutdı İÜ. // kendü pādişāh olduķda aña vezāret virüserdür ve bir rivayetde ¤Azíz’üñ 
ŝūreti dívārda görünüp Yūsuf'a ¤unfla ĥišāb itdi ki ey Yūsuf ben senüñ ģaķķuñda kerāmet vaŝiyyet 
iderem. Sen benüm ķatumda ĥıyānet mi idersin. Bir rivāyetde Yūsuf'uñ pehlūsından iki el žuģūr 
idüp Yūsuf'uñ ellerin muģkem dutdı: -İS 
7502 cerídesinde: cerídesinden İÜ, defterinde İS 
7503 ol murġ-ı hevāyí gibi olma ki per ü bālí dökilüp maġmūm ve uçmaķdan: -YB 
7504 maģrūm oldı: bu ibareden sonra, “bir rivayetde ¤Azíz’üñ ŝūreti dívārda görünüp Yūsuf'a ¤unfla 
ĥišāb itdi ki ey Yūsuf ben senüñ ģaķķuñda kerāmet vaŝiyyet iderem. Sen benüm ķatumda ĥıyānet 
mi idersin. Bir rivāyetde Yūsuf'uñ pehlūsından iki el žuģūr idüp Yūsuf'uñ ellerin muģkem dutdı” 
şeklinde olan kısım diğer üç nüshada iki rivayet önce geçmektedir. Bu nedenle buraya tekrar 
alınmamıştır. 
7505 ol dem: -İS 
7506 bir muraŝŝa¤ ŝanem: meger bir ŝanem-i pür-cevher İS 
7507 ki: -İS 
7508 uydurup: uyurdup YB, götürüp İS 
7509 vaķt-i ģācetde: -İS 
7510 šabardı: šapardı İÜ 
7511 ol ŝanem kenārında: ŝaneme ķarşu İS 
7512 Yūsuf Züleyĥā'nuñ: -İS 
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mestūr ol perde ile7513 mestūr [MO93b] olan ne nesnedür. Züleyĥā eyitdi ma¤būd-ı 

bí-niyāzum ve her ģālde7514 kār-sāzumdur ki māl ü sāl pāyine rū-māl ve yüzi 

ayına āyíne miśāl nažar idüp her demde bende gibi7515 secde iderüm. Bu dem 

andan şerm idüp gizledüm ki rāzumuza ¤ārif [İS128b] ve günāhumuza vāķıf 

olmaya. Egriden7516 bu šoġrı ĥaber dil-i Yūsuf'a oķ gibi7517 eśer idüp mūcib-i 

¤iber7518 oldı.  

BEYT7519 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Kemāl-i ġayret-i Ģaķ ¤aķlın aldı 

Ĥalāŝ olmaġa cānı ķılca ķaldı 

NEŚR7520 

Hemān baģr-i ¤iŝmeti cūşa ve nehr-i ¤iffeti ĥurūşa7521 ve cān u dilden 

hūşa7522 gelüp bu bir cemādí7523 Ģayy u Ĥāliķ-i külli şey¢ ŝanup utanur.7524 Benüm 

ma¤būd-ı bí-niyāzum7525 Rabb-i dānā ve maķŝūd-ı çāre-sāzum7526 Ģayyu Ķayyūm 

tüvānā iken ve baña ol Ģayy-i Rab her şey¢den aķreb iken7527 n'içün ben andan 

şerm ü edeb7528 itmeyüm diyü elif ķaddin lām-elifden [YB113b] ayurup [İÜ112a] 

ufķdan ĥurşíd-i eflāk gibi Züleyĥā7529 ķucaġından çüst7530 ü çālāk ŝıçrayup7531 āhū-

                                                 
7513 ģūr-ı mestūr ol perde ile: ĥūr bu perde ardında İS 
7514 ģālde: işde İS 
7515 māl ü sāl pāyine rū-māl ve yüzi ayına āyíne miśāl nažar idüp her demde bende gibi: eyyām u 
leyāl ve māh u sāl pāyine rū-māl ve yüzi āyíne bende-miśāl İS 
7516 Egriden: eger benden YB, çün egriden MO, İS 
7517 dil-i Yūsuf'a oķ gibi: oķ gibi Yūsuf'a İS 
7518 ¤iber: ¤ibret MO  
7519 Beyt: nažm İÜ, Yaģyā İS 
7520 Neśr: -İÜ 
7521 ve nehr-i ¤iffeti ĥurūşa: -İS 
7522 hūşa: ĥurūşa İS 
7523 cemādí: cansuz cemādí İS 
7524 utanur: ¤ār eyler İS 
7525 bí-niyāzum: pür-virdkārum İS 
7526 dānā ve maķŝūd-ı çāre-sāzum: dānā vü bínā İS 
7527 ve baña ol Ģayy-i Rab her şey¢den aķreb iken: -İS 
7528 andan şerm ü edeb: ol Ģay'dan şerm ü ģayā İS 
7529 Züleyĥā: -İS 
7530 çüst: cüst MO 
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yı cennet miśāl ķaçdı ve irüşdügi7532 baġlu7533 ķapularuñ perr ü ķuflı perrān olup 

ķudret-i Yezdān ile7534 bir bir açdı. Vestebeķā'l-bābe ve ķaddet ķamíŝahu min dubūrin 

ve elfeyā seyyidehā ledā'l-bābi7535 Züleyĥā bu ģālete ĥayrān7536 olup revān-ı Yūsuf7537 

ardınca cān atdı ve yedinci ķapu7538 içinde hemān yetdi7539 [İS129a] ve pírāhen-i 

dāmenin7540 bí-bāk7541 dutup gül gibi çāk itdi ve cān gibi ol tāze beden çıķup elden 

pāre-i dāmen ķaldı ve [MO94a] ol hümā-pervāzın şeh-bāz7542 elden 

aldurduġına7543 eli ayaġı ¤amelden ķalup yaķasın çāk ve yüzin sebzeveş ĥāk itdi ve 

fevt olan furŝata te¢essüfle aġlayup firāķ-ı Yūsuf'la baġrı7544 šaġladı.7545  

NAŽM7546 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Neler eyler baña dün gün budur dem 

Elümle ayaġuma balta urdum7547 

Ķālet mā cezā¢u men erāde bi-ehlike sū¢en illā en yuscene ev ¤aźābun elím7548 

Aģsen-i ķaŝaŝa rāvi-yi ĥāŝ eydür7549 ķaçan Yūsuf ĥalāŝ içün şír-i nerden ķaçar gibi 

dehān-ı ejder-i heft-serden ya¤ní ol yedi derden isti¤cālle šaşra çıķdı. Ķapu öñinde 

¤Azíz'e rāst gelüp [YB114a] şaşmayup šapu itdi.7550 Ķıšfír deñeyüp Yūsuf'uñ cemāl-

                                                                                                                                                    
7531 ŝıçrayup: çıķup İS 
7532 irüşdügi: irişdigi MO 
7533 baġlu: baġlı İÜ 
7534 ile: -YB, MO 
7535 “İkisi de kapıya koştular. Kadın Yûsuf'un gömleğini arkadan yırttı. Kapının yanında hanımın 
efendisine rastladılar”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/25. 
7536 ĥayrān: nigerān İS 
7537 Yūsuf: -İS 
7538 ķapu: ķapunuñ İS 
7539 yetdi: aña yetdi İS 
7540 pírāhen-i dāmenin: dāmen-i pirāhenin MO 
7541 pírāhen-i dāmenin bí-bāk: bí-bāk pírāhenin İS 
7542 hümā-pervāzın şeh-bāz: hümā-pervāz şeh-bāzın İÜ 
7543 ol hümā-pervāzın şeh-bāz elden aldurduġına: Züleyĥā şeh-bāzın elden ķaçurduġına İS 
7544 baġrı: cigerin İS 
7545 baġrı šaġladı: baġrın daġladı İÜ, MO 
7546 Nažm: müfred YB, -İS 
7547 Neler eyler baña dün gün budur dem/Elümle ayaġuma balta urdum: -İS 
7548 “Kadın dedi ki: "Senin ailene kötülük yapmak isteyenin cezası, ancak zindana atılmak veya can 
yakıcı bir azaptır”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/25. 
7549 eydür: eydür ki İS 
7550 šapu itdi: eski ¤ādetince šapu itdi İS 
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i bā-celālin7551 pür-efkār ve gül-i gülzārın dürbār7552 ve destār-ı períşānın o kār 

göricek ne ģāl oldı diyü aŝlın su¢āl itdi. ¤Arūs-ı sırruñ [İÜ112b] niķābın açmayup 

¤ārifāne7553 ol gül-i pāk [İS129b] bir ĥoş7554 cevābla bí-bāk anı eyle7555 ŝavdı ki 

sırrın7556 kimse idrāk itmedi. ¤Azíz dürlü telaššuf ile bí-tevaķķuf eline7557 Yūsuf 

elin7558 alup bí-tekellüf Züleyĥā menziline7559 girdiler. O nigār anları7560 hem-

güftār göricek bí-ŝabr u7561 bí-ķarār oldı. Rāzın ižhār7562 itdi ŝanup āvāzın7563 şöyle 

ref¤ itdi7564 ki bu mürüvvetsüzüñ sezāsı ve ĥānuña ĥāyinüñ cezā7565 nedür ki7566 ey 

server sen bu ¤İberí ġulāmı püser ve sırruña7567 ber-ā-ber itmişken7568 bugün bu 

serāy ¤iffetde7569 ve cāy-ı ĥalvetde7570 dil-i [MO94b] ferāġat baģrine šalup ve 

gözlerümi7571 ĥˇāb-ı ġaflet alup7572 bí-pervā ¤uryān uyurken7573 uġrı gibi nihān 

[İS130a] bu7574 oġul idindügüñ7575 ķul7576 semenüm ĥırmenine yol buldı.  

BEYT7577 

[fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün] 

                                                 
7551 cemāl-i bā-celālin: rūy-ı celālin İS 
7552 gül-i gülzārın dürbār: baģr-i cemālin dürer-bār İS 
7553 ¤ārifāne: ¤ārifāne edāyla İS 
7554 ĥoş: -İS 
7555 eyle: öyle MO 
7556 sırrın: sırrını İS 
7557 eline: anuñ eline İS 
7558 Yūsuf elin: -İÜ 
7559 Züleyĥā menziline: Züleyĥā'nuñ ķatına İS 
7560 anları: anları birbiriyle İS 
7561 bí-ŝabr u: nāra düşmüş gibi İS 
7562 ižhār: keşf İS 
7563 āvāzın: ķumrı gibi āvāzın İS 
7564 itdi: ķıldı İS 
7565 cezā: cezāsı MO, cezāsını İS 
7566 nedür ki: nedür gerçi İS 
7567 sırruña: sırrıña İÜ, MO 
7568 itmişken: itmişiken İÜ, MO, itdüñ İS 
7569 bugün bu serāy ¤iffetde: lākin ol seni gözden ŝavar gözle işler bitürür ve bucaķda šurreveş ne 
başlar bitürür. ¤Azíz eyitdi bu güftāruñ esrārın ¤ayān ve her neye vāķıf olduñsa beyān eyle. 
Züleyĥā du¤ā-i ¤izzet ü devlet idüp riķķatle eyitdi ben bu gün bu serāy-ı ĥalvetde İS 
7570 ĥalvetde: ġafletde İS 
7571 gözlerümi: gözlerime İÜ 
7572 alup: gelüp İÜ 
7573 uyurken: ĥˇāb iderken İS 
7574 bu: bir YB, MO 
7575 idindügüñ: idindigüñ İÜ, MO 
7576 ķul: yanuma gelğp ķul İS 
7577 Beyt: nažm İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
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Bāġbānı uyur bulan uġrı 

Ola mı míve almada šoġrı7578 

NEŚR7579 

Ve diledi ki ol bed-ĥˇāh dāmānuma nā-gāh el uzadup furŝat7580 bulıcaķ 

vaŝlum gencin7581 ġāret ide. Lebümden7582 būse alurken hemān bídār7583 oldum. 

Feri ķalmayup benden firār itdi. Ĥāšırum cefāsından períşān olup revān [YB114b] 

irüp ķafasından šutmaķ7584 ķaŝd itdügümde elümden pāk ķurtılup7585 bí-bāk 

dāmeni çāk oldı. Ger bu ķula7586 siyāset itmezseñ bundan [İS130b] bedter bir 

daĥı7587 şenā¤at itmek7588 muķarrerdür. Vācibdür ki bu kerre anı bend ve tenin 

ēarbla kirşend idüp te¢kíd7589 [İÜ113a] içün muģkem tehdíd ü ģabs-i medíd ideler 

tā ki Mıŝr içine ķahruñla heybet düşüp bu siyāsetden ĥalķ-ı ¤ālem7590 ¤ibret alalar. 

Çün ¤Azíz ol7591 fitne-engízden böyle kelām işitdi. Derūnına od düşüp nār-ı 

ġayretle cānı šutuşdı ve ĥışmla çeşminüñ aġı ŝan7592 ķan çanaġı olup yañaġı rengín 

iken nesrín gibi ŝoldı.7593 Ġażabından níze-i7594 melāmetle ša¤n idüp ġarāmetle 

Yūsuf'a muģkem ¤itāb ve bu resme ĥišāb itdi ki ¤afāka'llāh ey bed-ĥˇāh ben seni 

ferzend idüp ehlüme7595 ekrimí meśvāhu didüm ve gencínemüñ gencini ĥālí idüp 

                                                 
7578 Mehmet Cihat Üstün, a.g.e., b. 4536, s. 571. Hamdî’nin eserinde ikinci mısra “Míve almaķda ola 
mı šoġrı” şeklinde geçmektedir. İS nüshasında nazm-ı Yahya yazmasına rağmen Yahya’nın 
eserinde şiir bulunamamıştır. 
7579 Neśr: -İÜ 
7580 furŝat: gülistān viŝālüme rāh kese ve gülşen ķapusınūn ķuflın bozup ķāmet-i dil arzūsın alma 
furŝat İS 
7581 gencin: gencini İÜ 
7582 Lebümden: bu ģāletde ¤ayn-ı ¤ināyet Rabb-i ¤izzetle gözümden ĥˇāb-ı ġaflet zāyil olup 
lebümden İS 
7583 bídār: ben bídār İS 
7584 šutmaķ: güşād ber-keşān anı šutmaķ İS 
7585 pāk ķurtılup: elümden ol zerd-i çālāk murġ-ı vaģşí gibi ķurtılup İS 
7586 Ger bu ķula: bu sözümüñ yalanı yoķdur ki ŝıdķımuñ nişānı anuñ çāk dāmānıdur. Ger bu ķula 
İS 
7587 bundan bedter bir daĥı: bir daĥı bundan bedter İS 
7588 itmek: daĥı itmek İÜ 
7589 te¢kíd: ¤ibret İS 
7590 ĥalķ-ı ¤ālem: cümle ĥalķ İS 
7591 ol: bu İS 
7592 ŝan: bi-¤ayna İS 
7593 gibi ŝoldı: oldı İS 
7594 níze-i: neyyire İS 
7595 ehlüme: ehlime İÜ 
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bunça genc ü mālı [MO95a] yoluña niśār itdüm ve yel gibi varum daġıdup7596 kār 

u bārum belki cümle iĥtiyārum elüñe7597 virdüm ve [İS131a] cihān ayı7598 ģüsnine 

kem-terín çāker7599 iken Züleyĥā'yı saña ĥadim ve her emrüñe mülāzım itdüm. 

Ol7600 ģūrí-ŝūret7601 daĥı bunca nāz u ni¤metle seni [YB115a] besleyüp envā¤-ı 

¤izzetle7602 ĥiźmet itmişken7603 ve bu dehr-i pür-āfātda iģsāna iģsān-ı mükāfāt7604 

iken7605 nān u nemek ģaķķın bilmeyüp kāse-i ¤ırżum ŝımaķ revā mıdur. Zehí lušf u 

mürüvvet ki bu7606 ķadar iģsāna küfr ile7607 isā¢et idesin.  

BEYT7608 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Çü küfrān-ile küfrüñ ŝıġması7609 bir  

Ŝıġar mı bu ŝıfat İslām'a āĥir7610  

NEŚR7611 

Yūsuf bu ¤itābı gūş ve7612 baģr-i ģayreti cūş idüp eyitdi ey ¤Azíz ŝabr it7613 

āteşüñ tíz itme ve cān-ı ma¤ŝūma7614 [İS131b] tíz šıġınla7615 [İÜ113b] urup āśim ve 

                                                 
7596 daġıdup: šaġıdup İÜ, MO 
7597 elüñe: eliñe MO 
7598 cihān ayı: ve seni ŝatun almaġa yol bulmışken ķul itmeyüp cān u dilden ogūl itdüm ve cihān İS 
7599 çāker: ķul İS 
7600 Ol: ve ol İÜ 
7601 ŝūret: ŝıfat İÜ. // ģūrí-ŝūret: -İS 
7602 ¤izzetle: ¤izzet ile İÜ, ri¤āyetle İS 
7603 itmişken: itmişiken İÜ, MO, İS 
7604 iģsān-ı mükāfāt: mükāfāt iģsān İÜ 
7605 iken: olmuş iken İS 
7606 bu: ĥayra şerle mekānāta cür¢et ve bu İS 
7607 küfr ile: küfrañ ile İÜ, küfrānla MO 
7608 Beyt: -İÜ, -İS 
7609 ŝıġması: ŝıġası İÜ. // ŝíġması kelimesi Kemāl Paşā zāde’nin eserinde “ŝíġarı” şeklinde 
geçmektedir. 
7610 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6570, s. 211.// Çü küfrān-ile küfrüñ ŝıġması bir/Ŝıġar mı bu ŝıfat 
İslām'a āĥir: -İS 
7611 Neśr: -İÜ 
7612 Yūsuf bu ¤itābı gūş ve: Yūsuf ¤Azíz'üñ bu nev¤a dünyā pür-sitāñ cevābın ve şerāb-ı ¤özürle  
mestāne ĥišābın gūş ve hūşla diñleyüp çün böyle i¤tiķād-ı fāsidi sebebiyle žuhūr iden ¤itābın añladı 
İS 
7613 it: idüp İS 
7614 āteşüñ tíz itme ve cān-ı ma¤ŝūma: sen ĥod bir söz söylenmedin aŝlın duyarsın böyle rengín söze 
niçün uyarsın lušf idüp bu çāre ma¤ŝūma İS 
7615 šıġınla: ša¤n İS 
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bu mažlūma žālim olma ki Züleyĥā sözinde kāźibdür7616 ve ben ķaçarum ol baña 

šālibdür. Baña gāh ŝaġdan ve gāh ŝoldan irüp7617 her yoldan mekr ü efsūn oķudı. 

Ben anuñ yüzine çeşm-i bed açup kem sözine uymadum. ¤Āķıbet āl idüp baña 

uydı ulaşdı ve beni ĥalvet-i serāyına ķoyup sāyeveş ayaġuma šolaşdı ve vaŝluma 

šālib olup çoķ ibrām u la¤lümden kām almaġıçün temām7618 sa¤y u iķdām itdi. Ben 

andan ķaçup7619 çün ardumdan yetdi.7620 Gömlegüm7621 dāmenin çāk ve kendü 

adın şimdi pāk itdi. İşde7622 ķılıcuñ işde7623 serüm. Šoġrıdur bu ĥaberüm [MO95b] 

ki mušlaķ egrinüñ ģāli yine egridür. Zírā açılup ¤avretleri7624 pehlū-yı [İS132a] 

çíden7625 ĥalķ itdi. Ol sebebden [YB115b] bunlar rāst ve ber-ķarār degüldür. Zinhār 

egriden šoġruluķ7626 umma her bār ki 

Şİ¤R7627 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Nisā ģaķķında sulšānü'n-nebiyyín 

Dimişdür nāķıŝātü'l-¤aķlı7628 ve'd-dín 

Budur vāķi¤ olan ey şāh-ı ¤ālem 

Didüm ben baķísin Allāhu a¤lem7629 

NEŚR7630 

                                                 
7616 sözinde kāźibdür: sözinüñ ķāźib İS 
7617 irüp: irişüp İS 
7618 temām: diş bileyüp iş bitmege temām İS 
7619 ķaçup: yil gibi ķaçup İS 
7620 yetdi: yil gibi yetdi İS 
7621 Gömlegüm: dırnaġı ilüp gömlegüm İS 
7622 İşde: işte İÜ, MO 
7623 işde: işte İÜ, MO 
7624 ¤avretleri: zenleri İÜ. // açılup ¤avretleri: ģażret-i Rabb zenleri İS 
7625 çepden: cebden YB, MO, çíden İÜ 
7626 šoġruluķ: šoġrılıķ İÜ, MO 
7627 şi¤r: -İÜ, beyt MO, nažm-ı Lāmi¤í İS 
7628 nāķıŝātü'l-¤aķlı: nāķıŝātü'l-¤ayn İS 
7629 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 5633, s. 182. Kemâl Paşa-zâde’nin eserinde şiirin ilk beyti 
bulunmamaktadır. İkinci beytin ikinci mısrağı ise “Didüm ben bildügüm “va'll'ahü a¤lem” şeklinde 
geçmektedir. // Didüm ben baķísin Allāhu a¤lem: Didüm ben bildügüm va'llahü a¤lem İS 
7630 Neśr: -İÜ 
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Züleyĥā bu güftārı gūş u kiźbi deryāsı cūş itdi ve ĥilāf-ı ¤ādet yüzinde ¤ırķ-

ı7631 ĥacālet žāhir olup yine7632 nāle vü feryādıyla7633 Ĥudā'nuñ adın7634 yād ve şāh-

ı devletine ġılāz u şeddād ķasemler yād itdi.7635 Yūsuf baña ķurı bühtān ider diyü 

gözyaşların revān ve yüzin yırtup çoķ fiġān itdi.  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Hem ider da¤veti hem içer andı 

Sen ol bí-¤aķl eri gör kim inandı7636 

Çoġ olur ¤avretüñ mekrile ālı 

Yemíne çekme aŝģābu'ş-şimāli7637 

Bu girye [İÜ114a] ve yemíni [İS132b] ¤Azíz göricek ŝabrı terk idüp āteşi tíz 

oldı ve Züleyĥā'nuñ kiźbine i¤timād ve günāhı Yūsuf'a isnād idüp ġażabla cellāda 

emr itdi7638 ki bu fesād7639 içün ol ser-āźāda7640 ģadd7641 urup ba¤d-ez-ān rāz-ı 

pinhān ¤ayān7642 olınca bend-i zindānla cezā ideler.7643 Emr-i Ķıšfír'le7644 cellād 

Yūsuf'a bí-dād itmek diledükde Yūsuf bāb-ı ümídin ĥalāyıķdan yapup Ĥāliķ'den 

istimdād itdi ki ey kiźbden ŝıdķı farķ ve ŝubģ-ı ŝādıķı nūra ġarķ iden ¤Alím ü 

                                                 
7631 ¤ırķ-ı: ġarķ-ı YB 
7632 yine: derūnına āteş düşdi bu acıġla ŝu gibi andlar içüp yine İS 
7633 feryādıyla: feryād ile İS 
7634 adın: pāk adın İS 
7635 ķasemler yād itdi: ve çoķ yemín itdi İS 
7636 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 5646, s. 182. 
7637 Hem ider da¤veti hem içer andı/Sen ol bí-¤aķl eri gör kim inandı/Çoġ olur ¤avretüñ mekrile 
ālı/Yemíne çekme aŝģābu'ş-şimāli: -İS 
7638 emr itdi: buyurdı İS 
7639 fesād: ifsād İS 
7640 ser-āźāda: āźāda YB, MO, İS 
7641 ģadd: ģadd-i bí-ģadd İS 
7642 ¤ayān: žāhir İS 
7643 zindānla cezā ideler: zindān ile itdügi işüñ cezāsın vire İS 
7644 Ķıšfír'le: Ķıšfír ile İÜ 
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Settār benüm bu esrārumı ¤Azíz'e ižhār idüp bu da¤víme7645 rūşen7646 bir7647 şāhid 

vir ki ŝıdķum güneş gibi āşikār7648 ola.  

BEYT7649 

  [fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

  Bilmezüm kendü ziyān u sūdumı 

[YB116a]  Pādişāhum yek bilür maķŝūdumı7650 

Ķāle hiye rāvedetní ¤an-nefsí [MO96a] ve şehide şāhidun min-ehlihā in kāne 

ķāmíŝuhu ķudde min-ķubulin fe-ŝadaķat ve huve mine'l-kāźibín. Ve in kāne ķamíŝuhu 

ķudde min-duburin fe-keźebet ve huve mine'ŝ-ŝādiķín.7651 Çün Yūsuf himmet [İS133a] 

kemānın ŝādıķāne çeküp tír-i du¤āyı nişāna irgürdi. Meger ol serāyda 

Züleyĥā'yla7652 hem-ser bir zen7653 vardı.7654 Ģikmetu'llāh sevķ idüp nā-gāh bu 

ġavġāya rāst geldi. Ol zenüñ7655 elinde üç aylıķ bir veled vardı.7656 Yūsuf ol šıfl-ı 

nā-dāna nigāh itdükde ilhām-ı İlāh ile nušķa gelüp ŝıdķ-ı ŝıddíķa güvāh oldı ve 

¤Azíz-i bí-emānuñ yüzine gözin diküp [İÜ114b] ĥišāb itdi ki ey Ķıšfír bí-günāha 

¤aźābuñı te¢ĥír eyle ki Yūsuf bu cezāya sezā ve müsteģaķķ-ı bükā degüldür. 

Ŝubģveş gülmek aña muvāfıķdur ki7657 ķamu da¤vísinde7658 ŝādıķdur7659 ve 

merģamet-i ¤Āzíz'e lāyıķdur. ¤Azíz ol šıfluñ sözini diñleyüp7660 taģayyürden 

                                                 
7645 da¤víme: da¤vāma İÜ 
7646 rūşen: āşikār İS 
7647 bir: pür İS 
7648 āşikār: rūşen İS 
7649 Beyt: -İÜ, -İS 
7650 Bilmezüm kendü ziyān u sūdumı/Pādişāhum yek bilür maķŝūdumı: -İS 
7651 “Yûsuf, "O benden arzusunu elde etmek istedi" dedi. Kadının ailesinden bir şahit de şöyle 
şahitlik etti: "Eğer onun gömleği önden yırtılmışsa, kadın doğru söylemiştir, O (Yûsuf) 
yalancılardandır." , "Eğer gömleği arkadan yırtılmışsa kadın yalan söylemiştir. O (Yûsuf) ise, doğru 
söyleyenlerdendir.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/26,27. 
7652 Züleyĥā'yla: Züleyĥā ile İÜ 
7653 zen: ¤avret İS 
7654 vardı: var idi İÜ, MO 
7655 zenüñ: zen İS 
7656 vardı: var idi İÜ, MO. // veled vardı: bir ma¤ŝūm oġlan dutardı İS 
7657 gülmek aña muvāfıķdur ki: -İS 
7658 da¤vísinde: da¤vāsında İÜ 
7659 ŝādıķdur: ŝādıķ İS 
7660 diñleyüp: işidüp İS 
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kendüzini yav7661 ķıldı. Ŝoñra ¤aķlın cem¤ idüp itdügi iş ĥašā idügin bildi ve ol 

ma¤ŝūmda söze ķuvvet var idügin7662 fehm idüp7663 eyitdi ey nev-bāde-i būstān-ı 

¤ibret çün Rabb-i ¤izzet yüzüñi gül-i gülzār-ı [İS133b] ķudret ü dilüñi7664 bülbül-i 

bāġ-ı feŝāģat ķıldı. Demídür ki bu ġoncenüñ7665 sırrın ¤ayān ve bu vāķi¤ [YB116b] 

olan aģvāli beyān idesin. Pes7666 ol šūší-i şeker-dehān eyitdi ben7667 ġammāz 

degülüm ki bu rāzı ġamz idem. Velí fehm-i remz iderseñ dilden endíşeyi 

çıķarup7668 Yūsuf'uñ dāmānına nažar idesin.7669 Çāki eger7670 öñinde [MO96b] 

bulursañ Züleyĥā-yı dāmen-i pāki da¤vísinde7671 ŝādıķ bilesin eger çāki ardında 

görürseñ7672 Yūsuf-ı pāki ĥayin añlama ki Züleyĥā ķavlinde kāźibdür. ¤Azíz bu 

cevābı7673 gūş idüp ıżšırābı bir miķdār ķarār buldı.7674 

BEYT7675 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Ger sa¤ādetmende devlet yār ola  

Vāķıf-ı sır kāşif-i esrār ola7676 

Fe-lemmā ra¢ā ķamíŝahu ķudde min-duburin ķāle innehu min-keydikunne inne 

keydekunne ¤ažím.7677 Yūsufu a¤rıē ¤an-hāźā ve'staġfirí li-źenbiki inneki kunti mine'l-

ĥāši¢ín.7678 Hemín Yūsuf-ı Ken¤ān'ı yoķlayup7679 çāk-i [İÜ115a] dāmānı ardında 

                                                 
7661 kendüzini yāv: kendisini yāví İÜ 
7662 idügin: idügini İÜ 
7663 fehm idüp: görüp İS 
7664 ķudret ü dilüñi: -MO 
7665 ġoncenüñ: ķażiyyenüñ İÜ 
7666 pes: -İS 
7667 ben: -YB 
7668 dilden endíşeyi çıķarup: bu deñlü işāret ¤ārife besdür ki pes ve bíş İS 
7669 nažar idesin: tíş idüp İS 
7670 eger: anuñ İS 
7671 da¤vísinde: da¤vāsında İÜ 
7672 görürseñ: bulursañ İS 
7673 cevābı: ĥišābı İS 
7674 idüp ıżšırābı bir miķdār ķarār buldı: gūş idicek bir miķdār ıżšırābı sākin oldı İS 
7675 Beyt: -İÜ, -İS 
7676 Ger sa¤ādetmende devlet yār ola/Vāķıf-ı sır kāşif-i esrār ola: -İS 
7677 “Kadının kocası Yûsuf'un gömleğinin arkadan yırtıldığını görünce dedi ki: "Şüphesiz bu, siz 
kadınların tuzağıdır. Şüphesiz sizin tuzağınız çok büyüktür.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/28. 
7678 "Ey Yûsuf! Sen bundan sakın kimseye bahsetme. (Ey Kadın,) sen de günahının bağışlanmasını 
dile. Çünkü sen günah işleyenlerdensin.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/29. 
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bulduķda7680 ol pāk-dāmānı šoġrı [İS134a] bilup bu egrilik ol fitne başınuñ 

işidür7681 diyü7682 Züleyĥā'ya7683 töhmet ve günāhuña tevbe ve nedāmet7684 eyle 

diyü naŝíģat itdi ve Yūsuf'a bí-ģad ¤öźr idüp nevāziş7685 gösterdi ki bu7686 sırrı setr 

itmekle perde-pūş ve bu rāzı diline almayup ĥamūş ola. Girü Züleyĥā bükā-yı 

ġālib ve yemín-i kāźib birle7687 muģkem feryād u mātem idüp7688 ¤Azíz'e sū¢-i žan 

virdi. Girü7689 Yūsuf eyitdi ey şāh-ı zamān kendüñi žann u gümāna düşürme 

[YB117a] ki ben ĥānedāna ķaŝd-ı ĥıyānet ve Züleyĥā mekrine uyup fikr-i ēalālet 

itmedüm. Anuñ kiźbi yüzinden ve ġaríb evżā¤7690 ve bí-hūde sözinden [İS134b] 

bellüdür ki ikide bir ķasem yād ve bí-münāsebet āh u feryād ider. ¤Azíz'e bu 

mažanne kār ve civārísinden istifsār idüp cümlesi yemín-i firāvān itdiler ki māh-ı 

Ken¤ān senüñ yoluñda7691 ¤iŝyān ve ķapuñda ķaš¤ā7692 noķŝān itmedi. Züleyĥā 

kendü7693 kārından ĥaberdār [MO97a] degüldür ki símāsında cünūndan eśer 

vardur. ¤Azíz ehl-i vaķār olmaġın beyne'l-aķrān ¤ār idüp nā-çār bu kārı7694 kimseye 

ižhār itmedi ve yanında Züleyĥā'nuñ ģāli bellü7695 iken girü7696 yaġlu ballu7697 oldı.  

BEYT  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Yaraşmaz erlere bí-ġayret olmaķ 

                                                                                                                                                    
7679 yoķlayup: gül gibi šolanup İS 
7680 bulduķda: gördükde İS 
7681 işidür: başı altındandur İS 
7682 işidür deyü: oldıġı žāhir oldı İÜ, işidür MO 
7683 Züleyĥā'ya: açı diller virüp ĥāšırına ne geldi ise söyledi Züleyĥā'ya nev¤ā İS 
7684 nedāmet: inābet İS 
7685 nevāziş: lušf yüzinden nevāziş İS 
7686 bu: kereminden bu İS 
7687 birle: ile İS 
7688 idüp: ve dídeleri pür-nem başsız bir ata ķasem idüp İS 
7689 Girü: -İS 
7690 evżā¤: imżā¤ İS 
7691 yoluñda: yolda İÜ 
7692 ¤iŝyān ve ķapuñda ķaš¤ā: -İS 
7693 kendü: -İS 
7694 nā-çār bu kārı: bu kārı nā-çār İS 
7695 bellü: belli İÜ 
7696 girü: o pes girü İS  
7697 ballu: ballı İÜ 
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Çü ġayret olmaya yeg ¤avrat olmaķ7698 

Ve ķāle nisvetun fi'l-medínetimrā¢etü'l-¤azízi [İÜ115b] turāvidu fetāhā ¤an-nefsihí 

ķad şeġafe-hā ģubba innā le-nerāhā fí-ēalālin mübín.7699 Çün Züleyĥā Yūsuf'ı kendü 

cürmiyle7700 mücrim ve žulmiyle žālim idüp böyle7701 bed-nāmlıķ ve puĥte iken 

ĥāmlıķ itdi. Ol ġaddārenüñ bu ġadri mestūr olmayup il içinde iftirāsı meşhūr oldı. 

Mıŝr'uñ ulu ĥātūnlarından7702 [İS135a] ¤ışķ adın7703 işitmeyüp aġzı dādın7704 

bilmeyenlerüñ ba¤żısı7705 Züleyĥā'nuñ adın dile aldılar ve ol dil-ārānuñ7706 mā-

cerāsın źikr idüp [YB117b] bu resme7707 ġıybet ve müsāvísin söylediler ki7708 bir 

¤İberí ġulāmı dildār u ¤ışķı cānına kār u dil ü díni tār [u] mār itdi. Dín ü dānişden 

ĥaberdār olaydı7709 ¤abd-i müşterāsın7710 sevüp rüsvāy u şermsār olmayaydı.7711 Ol 

aña maģabbet itdükçe ģikmet budur ki ol andan nefret ider. Gerçi anuñ ¤ışķından 

āvāredür lākin her emek murāda irgürmez. Egdilikde7712 sitāre7713 gerek tā ki 

viŝāl-i yāre sa¤yıla bir çāre ola. Ķatı müşkil kārdur ki kişi nā-çār bir vefāsuz 

[İS135b] dildāra7714 cāndan ĥarídār olup šaġlar ķadar derdin çekerken anuñ 

göñline ķılca eśer itmeye. Egerçi ezelden vefāsuzlıķ güzelden eski ¤ādetdür velí 

her nesnenüñ [MO97b] oranı sa¤ādetdür7715 meger Züleyĥā'nuñ7716 ānı yoķdur. 

                                                 
7698 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 5740, s. 185. Bu şiir İS nüshasında “¤Azíz'e sū¢-i žan virdi” 
ibaresinden sonra gelmektedir. 
7699 “Şehirde bir takım kadınlar, "Aziz'in karısı, (hizmetçisi olan) delikanlısından murad almak 
istemiş. Ona olan aşkı yüreğine işlemiş. Şüphesiz biz onu açık bir sapıklık içinde görüyoruz" 
dediler”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/30. 
7700 Yūsuf'ı kendü cürmiyle: kendü cürmiyle Yūsuf'ı İS 
7701 böyle: böyle maķūle İS 
7702 ĥātūnlarından: ĥātūnlarından şunlar ki İS 
7703 ¤ışķ adın: ¤ışķuñ ģāli nedür bilüp ol zevāli çekme gelmişlrdi ve ģasret etini yiyüp maģabbet 
şerbetini açmışlardı. Züleyĥā'nuñ ¤ışķ belāsıyla ŝafāsını añlayup aŝlā šıñlamadılar ammā ¤ışķ adın 
İS 
7704 dādın: dārın İÜ 
7705 ba¤żısı: ba¤żısı seni ki ģar-mühre gibi ¤íş bí-behre idi İS 
7706 ve ol dil-ārānuñ: ģattā ol mekkārenüñ İS 
7707 bu resme: -İS 
7708 söylediler ki: ķıldılar İS 
7709 olaydı: ola idi İÜ, olsaydı İS 
7710 ¤abd-i müşterāsın: bendesin İS 
7711 olmayaydı: olmazdı İS 
7712 Egdilikde: egdilige İÜ, egdilige de MO, İS 
7713 sitāre: daĥı sitāre İÜ 
7714 dildāra: dil-bere İS 
7715 sa¤ādetdür: sefāhetdür İÜ, ĥoşdur İS 
7716 meger Züleyĥā'nuñ: mekrüñ İS 
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Eger7717 gözine şírín görüneydi7718 her sözine uyup hem-nişín idineydi7719 añlaruz 

ki ol ĥūb-şemāyil bizi görseydi [İÜ116a] ŝu gibi māyil ve Züleyĥā'yı ķoyup bize 

ķāyil olaydı7720 ve İrem gülzārınuñ adın añmayup murādın ve aġzı dadın7721 bizde 

bulaydı didiler.7722 Fe-lemmā semi¤at bi-mekrihinne erselet ileyhinne ve a¤tedet lehunne 

mutteke¢en ve ātet kulle vāģidetin minhunne sikkínen ve ķāleti'ĥruc ¤aleyhinne.7723 

Züleyĥā'ya bu müsāví ĥaberler vāŝıl olıcaķ ol acı sözler [YB118a] ĥāšırın zír ü 

zeber idüp ša¤n iden zenlerden7724 kín almaġıçün [İS136a] ģíle yüzin gül gibi 

rengín idüp hemín ¤işret esbābın müheyyā ve cem¤iyet emrin müntehā itdi ki ol 

bānūları7725 żiyāfete da¤vet ve bir lu¤bla her birin feżāģat7726 ide. Çün şehr-i 

Mıŝr'uñ meh-rūları7727 ve perí-ĥūb-rūları7728 ¤íş ü nūşa ķıyām idüp7729 ŝoģbet emri 

temām oldı. Züleyĥā7730 serv gibi ĥırām ve şarš-ı7731 ĥiźmete ihtimām idüp iştihāyı 

ķāyim ve imtilātı7732 hāżımdur diyü her7733 perí-rūnuñ7734 eline bir turuncile7735 bir 

bıçaķ virdi ve gül-i ter gibi güler yüzle ve sükker-i mükerrer gibi šatlu sözle7736 

eyitdi ey burc-ı ģüsnüñ aĥterleri ve meclis-i ¤izz ü nāzuñ serverleri bu ben bí-

dil7737 ü cānı źemm idüp sever bir ġulām-ı ¤İbrāní7738 dirsüz. Eger ¤ıźārın ol ģūr u 

                                                 
7717 Eger: zírā İS 
7718 görüneydi: gözükeydi İS 
7719 idineydi: idine idi İÜ, olurdı İS 
7720 olaydı: ola idi İÜ 
7721 ve aġzı dadın: -İS 
7722 didiler: -İS 
7723 “Kadın, bunların dedikodularını işitince haber gönderip onları çağırdı. (ziyafet düzenleyip) 
onlar için oturup yaslanacakları yer hazırladı. Her birine birer de bıçak verdi ve Yûsuf'a, "Çık 
karşılarına" dedi”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/31.// İS nüshasında bu ayetin tamamı burada yer 
almaktadır. Ancak diğer üç nüshada ayetin ilk kısmı burada bulunurken diğer kısmı hikayenin 
akışına uygun olarak daha sonra gelmektedir. 
7724 zenlerden: nāzenínlerden İS 
7725 ol bānūları: -İÜ, zenleri İS 
7726 feżāģat: feŝāģat İS 
7727 meh-rūları: meh-rūları İS 
7728 perí-ĥūb-rūları: berí-ĥū ĥūb-rūları MO, perí şemāyil meh-rūları İS 
7729 idüp: -İS 
7730 Züleyĥā: ve Züleyĥā MO 
7731 şarš-ı: -İS 
7732 imtilātı: imtilāyı İÜ, İS 
7733 her: müsāviden ķulaġına renc itmege bir yük šatlu nārenc getirdi ve her İS 
7734 perí-rūnuñ: birinüñ İS 
7735 turuncile: turuncla İS 
7736 sözle: söz ile İÜ 
7737 bí-dil: bí-bedel İS 
7738 sever bir ġulām-ı ¤İbrāní: bir ġulām-ı ¤İbrāníyi sever İÜ 
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ķamer ruĥsārın7739 ol nūr7740 size ¤arż [MO98a] itse beni7741 ma¤źūr šutarduñuz. 

Anlar pāy-ı ĥiźmete ser-i7742 minnet ķoyup eyitdiler cümlemüz aña müştāķ ve gül 

yüzin [İS136b] görmege kem-terín ¤uşşaķuz. Iraķdan vaŝfın işitmekle7743 yüzin 

görmeden7744 ķulaġdan ¤āşıķ olduk. Bir nažar [İÜ116b] gül-cemālin7745 bize göster 

ki kemālin bilüp7746 sāyeñüzde gözümüz nūr ve eģibbāmuz bizi mesrūr göre çün 

Züleyĥā'nuñ ĥāšır-ı ¤āšırın güftār-ı şíríniyle7747 tesellā ve viŝāl-i [YB118b] Yūsuf'ı 

temennā itdiler. Züleyĥā dāyesine7748 yalvardı ki ¤ömri māyesine varup ibrām u 

ĥırāmıyla ol bezmi bāġ-ı İrem gibi7749 ĥurrem itmege ihtimām ide. Dāye varup ol 

aya ĥayli ibrām ve ol ārāyı ķudūm-ı sa¤ādet-lüzūmla7750 müşerref ķılmaġı iķdām-ı 

tām7751 idüp Yūsuf aña rām olmadı. Züleyĥā-yı dil-ārām bu muĥālefeti7752 

işitdükde cānına od7753 düşüp bí-ārām Yūsuf'uñ yanına varup ayaġına yüz sürdi 

ki ey serv-i cūybār-ı siyādet ü şükūfe-i nev-bahār-ı sa¤ādet7754 çün cānuma viŝālüñ 

ģarām ve beni rüsvā-yı ¤ām itdüñ. Şimdi dilerüm ģażretüñden ki ķatuñdan beni 

nevmíd7755 ve ģaķāretle7756 göndermeyüp demídür ki dídāruñla żiyāfet7757 idesin. 

El-ķıŝŝa Züleyĥā siģr ü efsūn kitābın açup faŝl u bābın şoldeñlü oķudı ki bu lābe 

[İS137a] ve nālişler Yūsuf'uñ ķalbini7758 germ iken nerm itdi. Andan Züleyĥā 

cihānda mümkin olan zíb ü zínetle Yūsuf'ı tezyín idüp eline bir símín šaştla 

                                                 
7739 ol ģūr u ķamer ruĥsārın: -İS 
7740 ģūr u ķamer ruĥsārın ol nūr: ķamer-ruĥsār İÜ 
7741 beni: ben ġaríbi İS 
7742 ser-i: seri YB 
7743 görmege kem-terín ¤uşşaķuz. Iraķdan vaŝfın işitmekle: -İS 
7744 görmeden: görmedin İÜ, MO 
7745 gül-cemālin: cemālin İS 
7746 bilüp: görüp İS 
7747 şíríniyle: şírín ile İÜ. // ĥāšır-ı ¤āšırın güftār-ı şíríniyle: -İS 
7748 dāyesine: girüp dāyesine İS 
7749 bāġ-ı İrem gibi: -İS 
7750 lüzūmla: lüzūmıyla İÜ 
7751 ol ārāyı ķudūm-ı sa¤ādet-lüzūmla7751 müşerref ķılmaġı iķdām-ı tām: ol araya getürmege sa¤y ü 
iķdām idüp İS 
7752 dil-ārām bu muĥālefeti: -İS 
7753 Od: ölüm YB 
7754 serv-i cūybār-ı siyādet ü şükūfe-i nev-bahār-ı sa¤ādet: ey cānumuñ temennāsı ve dil-i 
ġamdídemüñ dil-ārāsı İS 
7755 nevmíd: bevmíd YB, ķatuñdan nevmíź İS 
7756 ģaķāretle: ĥˇār İS 
7757 demídür ki dídāruñla żiyāfet: keşf-i dídār İS 
7758 Yūsuf'uñ ķalbini: Yūsuf'ı İS 
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ibríķ7759 [MO98b] virdi ve ol bānūlar mecma¤ına gönderdi.7760 Fe-lemmā ra¢eynehū 

ekbernehu ve ve ķašša¤ne eydiyehunne ve ķulne ģāşeli'llāhi mā hāźā beşerā in hāźā illā 

melekun kerím.7761 Ķapudan7762 içerü ¤işretĥāneye ķadem baŝduġı7763 [İÜ117a] dem 

Mıŝr'uñ mu¤ažžam ĥātūnları7764 cinān gülzārı [YB119a] gibi ol dídārı görüp nā-gāh 

bedr olmış māh šulū¤ itdi ŝanup evvel-nažarda her birinüñ ¤aķl u fikri tebāh oldı ve 

turuncın kesmek diledüklerinde dillerin ģayretden7765 per idüp ellerin šoġradılar 

ve ol bí-ĥaber7766 turuncdan parmaķların farķ itmeyüp ķana ġarķ itdiler. Ģāşā ki 

bu nasıl beşer ola meger gökden inmiş ferişteye beñzer didiler.7767  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Beyān almaz anuñ ģüsn-i kitābı [İS137b] 

Dil-ile şerģ olınmaz faŝl u bābı7768 

Yūsuf bir ķapudan girüp birinden šaşra çıķduķda ol zenler 

barmaķlarınuñ7769 cerāģatin farķ idüp cāmelerin ķana ġarķ buldılar. Źikr iderler 

ki7770 ol zenler arasında7771 yetmiş nefer bākire7772 ķızlar vardı.7773 Yūsuf'uñ rūy-ı 

gül-rengin gördükleri dem ģayretden cümlesi7774 ģayżların görüp tenleri7775 rengín 

ve šonları ĥūnín oldı. ¤Aķl u idrāk yine yār olup özlerin şermsār bulduķlarında 

                                                 
7759 šaştla ibríķ: legençe İS 
7760 ve ol bānūlar mecma¤ına gönderdi: -İS 
7761 “Kadınlar Yûsuf'u görünce onu pek büyüttüler ve şaşkınlıkla ellerini kestiler. "Haşa! Allah için, 
bu bir insan değil, ancak şerefli bir melektir" dediler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/31.// 31. ayetin ikinci 
yarısı üç nüshada burada yer alırken İS nüshasında burada yer almamaktadır. Çünkü bu nüshada, 
ayetin ikinci kısmı ilk kısmının geçtiği yerde verilmiştir. 
7762 Ķapudan: hemín ķapudan İS 
7763 baŝduġı: baŝdıġı MO 
7764 Mıŝr'uñ mu¤ažžam ĥātūnları: zinān-ı Mıŝr İS 
7765 ģayretden: ģayretde İS 
7766 bí-ĥaber: bí-ĥaberler İÜ, MO, İS 
7767 Ģāşā ki bu nasıl beşer ola meger gökden inmiş ferişteye beñzer didiler: Züleyĥā ĥišāb idüp ey 
perí-zāde bu servere nesl-i beşer isnād itme bu bedr-i nühüfte bir gül-i nev-şüküftedür. Ģāşā Allāh 
ki āb u gökden siriştedür meger gökden inmiş firiştedür didiler İS 
7768 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6109, s. 196.// Beyān almaz anuñ ģüsn-i kitābı/Dil-ile şerģ 
olınmaz faŝl u bābı: -YB, -MO, -İÜ 
7769 barmaķlarınuñ: parmaķlarınuñ İÜ, parmaķların İS 
7770 Źikr iderler ki: rivāyetdür ki İS 
7771 arasında: içinde İS 
7772 bākire: bikr İS 
7773 vardı: var idi İÜ, MO 
7774 ģayretden cümlesi: cümlesi ģayretde İS 
7775 tenleri: yüzleri İS 
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Settār7776 sırların āşikār itmeyüp ellerin šoġramaġla rüsvāylıķların setr itdiler. Ķālet 

fe-źāliku'n-nellezí'lumtunnení fíhi ve leķad rāvedtuhu an-nefsihí festa¤ŝam ve le in lem 

yef¤al mā āmuruhu le-yuscenenne ve le yekūnen mine'ŝ-ŝāġırín.7777 Züleyĥā eyitdi 

budur o ġulām ki müdām baña töhmet ü ¤ışķıyla melāmet itdüñüz.7778 Ben anuñ 

cemālin cān u dilden sevüp [İS138a] viŝālin ārzū itdükçe istiġnā idüp [MO99a] 

ķaš¤ā dilemez7779 ki vaŝlı bāġına irem. [YB119b] Eger beni viŝāline7780 vāŝıl ve 

murād-ı dil ģāŝıl itmezse [İÜ117b] ķa¤r-ı zindān aña menzil olur.7781 Cümle ol 

¤avratlar Yūsuf'uñ yüzin görmekle7782 her biri kendüzin unudup7783 sükūt itdiler 

ve keyfiyet-i Züleyĥā'yı bilüp mebhūt oldılar. Kimi Yūsuf ¤ışķından7784 sevdāyí ve 

ser ü pā bürehne rüsvāyí olup ¤aķılları bünyādına ĥalel gelüp tā ecel irince dívāne 

oldılar. Kiminüñ baģr-i ¤ışķı šaşup ve mevc-i belā başdan aşup bu ģāline7785 šāķat 

getürmemegin pür-ģayret7786 ü bí-cān7787 cānān7788 öñünde cānların teslím7789 

itdiler.7790 Kiminüñ ¤aķlı bir pāre gelüp Yūsuf ġamında āvāre ķaldılar ve 

Züleyģā'ya hem-derd olup āhla vāya7791 hem-nefes oldılar ve Züleyĥā'yı anlar 

melāmet iderleriken7792 kendüler7793 ĥalķa [İS138b] ¤alāmet oldılar. Pes7794 

Yūsuf'uñ ¤uşşāķı çoġalup āvāz-ı na¤raları āfāķı šutdı ve Züleyĥā'nuñ ġamı 

tāzelenüp mātemi daĥı ziyāde7795 ve vücūdı ĥırmeni ber-bād oldı ve dimāġ-ı cānı 

                                                 
7776 Settār: Perverdigār İS 
7777 “Bunun üzerine kadın onlara dedi ki: "İşte bu, beni hakkında kınadığınız kimsedir. Andolsun, 
ben ondan murad almak istedim. Fakat o iffetinden dolayı bundan kaçındı. Andolsun, eğer 
emrettiğimi yapmazsa mutlaka zindana atılacak ve zillete uğrayanlardan olacak.", Kur’ân-ı Kerîm, 
12/32. 
7778 itdüñüz: itdiñüz MO 
7779 dilemez: diñlemez MO 
7780 viŝāline: kendüye İS 
7781 olur: -MO 
7782 görmekle: göremege İÜ, MO 
7783 unudup: unıdup İÜ 
7784 ¤ışķından: ¤ışķında MO 
7785 ģāline: ģālete İÜ 
7786 pür-ģayret: bí-ģayret YB, İS 
7787 bí-cān: bím İS 
7788 bí-cān cānān: bím cānān YB, MO 
7789 cānların teslím: teslím-i cān İÜ 
7790 itdiler: ideler MO, ķıldılar İS 
7791 vāya: ol aya MO 
7792 iderleriken: iderlerken İÜ, iderken İS 
7793 kendüler: bu kerre kendülere İS 
7794 Pes: çün evvelā bir metā¤a çoķ ĥarídār olur ķıymet ziyāde kerem bāzār. Pes İS 
7795 ziyāde: ziyād İÜ, MO 
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şevķ-i Yūsuf'la šoldı ve ol zenlere nidā7796 itdi ki ey gürūh-ı belā çün siz daĥı derde 

mübtelā oldıñuz. Şimdengirü beni ma¤źūr bilüp kūy-ı melāmetden dūr idüñ ve 

yāre sa¤y idüp baña yār u buñ deminde mededkār ve ġam oldurmadın7797 ġam-

ĥˇār oluñ ki sizüñle ayaķ baŝup [YB120a] el bir ve ¤uķde ģallinden7798 bir tedbír 

idelüm. Ola ki cümlemüz el üşürevüz ve ol murġ-ı vaģşíyi dāma düşürevüz. Ol 

zenler eyitdiler [MO99b] ey bānū-yı ¤ālem her fi¤lüñ sözüñ gibi müsellem olup 

[İÜ118a] bu belāda saña melāmet ve dil-i bí-iĥtiyāra [İS139a] töhmet yoķdur ki bu 

felek-i devvār olalı ancılayın7799 bir melek-ruĥsār kim gördi.7800 Anuñ yüzin göreli 

biz daĥı bí-mecāl ve derdüñi7801 bilüp ehl-i ģāl olduķ. Cümlemüz varalum aña 

pend ü pā-bendüñe7802 tevseni bend idelüm tā ki ĥāšırı mihrüñle germ ve dil-i 

sengíni biraz7803 nerm ola. Pes ol ¤avratlar7804 Yūsuf'a dil üşürüp gūne gūne 

naŝíģatler itdiler ki ey gül-i pāk Züleyģā senüñ yoluñda ĥak ve dāmenüñ gibi 

baġrı çāk oldı.7805 N'ola ol ĥāki yirden götürüp tā ki bir nefes ġamdan āzād ve 

vuŝlatuñla şād olaydı. ¤İzzetüñ ne noķŝān bulaydı. N'ola ger bedr-cemāl 

olduñsa7806 bu ģüsn-i ġarrāya ġurre olma ki cihān bāġında niçe tāze güller7807 çaġ 

geçirüp bülbül yirine zāġ ķondı. İmdi gülüñ bāġında [İS139b] iken ve bahār-ı 

ģüsnüñ çaġında iken ķodırsunlar ki gülzār-ı ģüsnüñ bülbülsüz ve bahār-ı bāġ-ı 

cemālüñ ġulġulesüz yaraşmaz. Cevānken7808 cihān leźźetin görmek ve cānla cānān 

ŝoģbetin sürmek gerek7809 iñende kūhveş sengín-dil ve7810 yumuşaķlıķdan ġāfil 

olma. Her dem āb-ı Níl gibi alçaġa7811 māyil ve Züleyĥā emrine ķāyil ol ki furŝat 

                                                 
7796 nidā: ĥišāb İS 
7797 oldurmadın: oldur İS 
7798 ģallinden: ģallinde MO, İS 
7799 ancılayın: anuñ gibi İÜ 
7800 gördi: görmüşdür İS 
7801 derdüñi: derdiñi İÜ 
7802 pā-bendüñe: pā-bend ile MO, pendle İS 
7803 biraz: saña İS 
7804 Pes ol ¤avratlar: Pes Züleyĥā gidüp Yūsuf tenhā ķalduķda ol ¤avratlar müttefiķatü'l-kelime İS 
7805 oldı: olmışdur İS 
7806 olduñsa: oldıñsa İÜ 
7807 güller: güllere İS 
7808 Cevānken: cevān iken İÜ, MO, cevān ki İS 
7809 gerek: gerekdür İS 
7810 ve: ve göñül İS 
7811 alçaġa: alcaġa MO 
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[YB120b] bir7812 ġanímetdür ¤āķil anı fevt itmez. Eger7813 Züleyĥā'yı yār itmezseñ 

bāri aramızdan birimüzi7814 iĥtiyār it ki hezārbār ¤ışķuña giriftār olduķ. Yūsuf 

eyitdi ey bí-hūde-gūy u efsāne-cūylar Züleyĥā'nuñ üzerümde [MO100a] bu 

ķadar7815 ģaķķ-ı ni¤meti ve bunca [İÜ118b] zamān terbiyeti variken ben anuñ 

murādına muĥālefet iderem. Siz ki bí-gānelersiz [İS140a] size nice mütāba¤at 

idem.7816 Anlar eyitdiler imdi7817 nūr-ı mestūr belki ol ģūr ķatında cevrüñ 

ma¤źūrdur ammā miģnet ve7818 şūr-ı ģadden aşıcaķ dem olur ki kişi datlu7819 

cānından el yur. Birgün7820 ola7821 ki Züleyĥā senüñ cevrüñ odınuñ dūdına 

boyanup7822 šatlu cānından uŝanıcaķ ve acı cigerden geçüp bıçaķ üstüĥāna degicek 

ŝaķın kim senden yüz döndürüp yirüñ gülşen iken külĥan eyler. Bilürsin ki dilde 

şiddet-i ġam ġālip olsa ādem kendü cānına ķaŝd itmege šālib olur. ¤Āķıbet vaŝluña 

yol bulmaz ise ol seni zindān-ı belāya mübtelā eyler. Ancılayın ĥāne-i belā ģāşā ki 

sencileyin ģabíbe revā ola. El-ģāŝıl [İS140b] mekr ü telbísüñ kitābın açup faŝl u 

bābın tefsír ve fikr-i tezvírle7823 ģíle sözlerin taķrír itmekle umdılar ki ol māhı 

tesĥír7824 ideler. Aģmaķuñ cevābı sükūtdur diyü Yūsuf ¤iffet ģicābın gözinden ve 

¤iŝmet niķābın yüzinden ayırmayup şöyle mebhūt šurdı.7825 [YB121a]  

NAŽM7826 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

O bir ķuşdur ki ķonmaz degme dala7827 

                                                 
7812 bir: -YB, -İS 
7813 Eger: zamān el virdügince birāz ¤işrete ķadem irgür yigitlik mevsimi her dem bulınmaz dem 
geçicek yine ol ¤ālem bulınmaz eger İS 
7814 birimüzi: birimizi İÜ, İS 
7815 bu ķadar: bunca İS 
7816 Siz ki bí-gānelersiz size nice mütāba¤at idem: -YB 
7817 imdi: ey İS 
7818 miģnet ve: -YB 
7819 datlu: šatlu İÜ, MO 
7820 Birgün: dāyima servveş serkeş ve Züleyĥā āb ise sen āteş olma ki āb u āteş bir yirde olsa 
birbirinüñ ģālin müştveş ider birgün İS 
7821 ola: ol YB 
7822 boyanup: yanup YB 
7823 tezvírle: tezvír ile MO 
7824 tesĥír: tesĥír idüp ĥāšırını ġāyet germ u mūmveş nerm İS 
7825 şöyle mebhūt šurdı: şöyle sākit-i mebhūt ve bí-ķāl ve dem-beste vü lāl šurdı İS 
7826 nažm: -İÜ, beyt MO 
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İrem bāġında bitmiş bir nihāle 

Hümādur ol ider göklerde pervāz 

Ķaçan murġ ķafesle ola dem-sāz7828 

Ķāle rabbi's-sicnu eģabbu ileyye mimmā yed¤ūnení ileyhi ve illā taŝrif ¤anní 

keydehunne aŝbu ileyhinne ve ekun [İÜ119a] mine'l-cāhilín.7829 Çün Yūsuf bu7830 pend-i 

beríde7831 destānı [MO100b] ol zenlerden işitdi ve ol nā-sāzlardan bu maķūle söz ü 

sāz ve her birinden [İS141a] bir dürlü7832 āvāz gūş itdi. Ol7833 gül-i nāz 

cümlesinden yüz çevirüp7834 bí-niyāza bu resme niyāz itdi ki ey ķamu ģācātı 

ģuŝūle mevŝūl ve nāle-i münācātı ķabūl iden Ĥudā-yı dānā7835 beni bu zenler 

zināya ve nāra iletür hevāya yeltürler ve dilerler ki ķaŝd-ı menahí ve ¤azm-i7836 

günāhı irtikāb idem. İlāhí anlara inŝāf virüp beni anlaruñ keyd ü mekrinden emín 

ve dilüme źikr ü fikrüñ hem-nişín it ki bir daĥı yüzlerin görüp7837 yalan yañlış 

sözlerin işitmeyem. Eger zindān anlaruñ mekrinden ĥalāŝa dermānsa7838 ve rūz-ı 

ģaşr zāníler zümresinde ģaşr olmaķdan ise anlaruñ ŝoģbetinden ey Ģannān baña 

gūşe-i zindān yegdür. 

ĶIŠ¤A7839 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ģaźer ķıl dām-ı Şeyšān'uñ sözinden 

                                                                                                                                                    
7827 dala: bir dala YB 
7828 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6321, 6322, s. 203. Kemâl Paşâ-zâde’nin eserinde ilk beyit “O bir 
ķuşdur ki ķonmaz degme yire/İrem bāġın yir idinmeye yire” şeklinde geçmektedir. 
7829 “Yûsuf, "Ey Rabbim! Zindan bana, bunların beni dâvet ettiği şeyden daha sevimlidir. Onların 
tuzaklarını benden uzaklaştırmazsan onlara meyleder ve cahillerden olurum" dedi.”, Kur’ân-ı 
Kerîm, 12/33. 
7830 bu: -YB 
7831 beríde: períde İS 
7832 bir dürlü: bülbül nevā-sāz gibi bir dürlü İS 
7833 Ol: ve ol MO 
7834 yüz çevirüp: vaz gelüp İS 
7835 Ĥudā-yı dānā: Źü’l-celāl İS 
7836 ¤azm-i: fikr-i İS 
7837 görüp: görmeyüp İS 
7838 dermānsa: dermān ise İÜ, MO, imkān ise İS 
7839 Ķıš¤a: -İÜ, nažm İS 
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Gözüñi7840 ŝaķla nā-maģrem yüzinden 

Ķılur cān gözin7841 ol bir nažar kūr  [İS141b] 

Maķāmın Ģaķ cenābından ķılur dūr7842 

Festecābe lehu [YB121b] Rabbuhu fe-ŝarafe ¤anhu keydehunne innehu huve's-

semí¤u'l-¤alím.7843 Yūsuf cevr-i zindānı istid¤ā itdügiçün Ĥudā anı mübtelā ķıldı. Tā 

ki zenlerden mażarrat irişmeyüp ¤iŝmet içinde ber-ķarār u ¤iffetle pāydār ola. 

¤Āķıbet eceliçün du¤ā ideydi ģabs-i ġamdan müberrā olaydı. El-ķıŝŝa [İÜ119b] 

māh-ı Ken¤ān7844 bunca mekr ü destānı diñledükçe7845 ¤iŝmeti büstānı nev-cevān 

oldı. Nā-çār ol zenler dest-i ümídlerin źeyl-i Yūsuf'dan kesüp me¢yūs oldılar. 

Andan girü tezvíre dil7846 ü cāndan māyil olup Züleyĥā'ya şikāyet ve mā-cerāyı 

ģikāyet idüp eyitdiler ey belālarda lāl ü müsteģaķķ-ı viŝāl [MO101a] olan dildār-ı 

vefādār sen bu cefākāra hevādār olduñ ki ne7847 vaŝluñ ķadrin bilüp ne firāķuñ7848 

zaģmın añlar. [İS142a] Böyle derd-i ser7849 çekdüñ7850 ki yazıķlar ki ol bí-ĥaber 

eline senüñ gibi7851 güher girmiş7852 aġmāz ve ģālin7853 bilmeyüp daĥı nāz eyler. 

Söz yoķ güzellikde ġayet güzeldür ammā vefāsuzlıķda bí-bedeldür. Šutalum ol 

māhuñ başı āsmāna irüp ŝadāsı7854 kevn ü mekāna šolmış saña rūşenāsı olmayup 

elüñ aña irmeyicek ne aŝŝı7855 ider. Cān u dilden aña bir7856 pend itmekde sözin 

                                                 
7840 Gözüñi: Göziñi MO 
7841 gözin: gözini İÜ 
7842 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6343,6344, s. 204. 
7843 “Rabbi onun duasını kabul etti ve kadınların tuzaklarını ondan uzaklaştırdı. Şüphesiz ki o, 
hakkıyla işitendir, hakkıyla bilendir.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/34. // Festecābe lehu Rabbuhu fe-ŝarafe 
¤anhu keydehunne innehu huve's-semí¤u'l-¤alím: Festecābe lehu İS 
7844 māh-ı Ken¤ān: ol gül-i gülzār Ken¤an'ı İS 
7845 diñledükçe: diñledükce İÜ 
7846 dil: dil uzadup ve telbíse dil İS 
7847 ne: aġyār gibi ne İS 
7848 firāķuñ: firāķın MO 
7849 böyle derd-i ser: düşmenden bed-terine buyruġıña fermān-ber ve ne hem-sırruñahem-ser olup 
başķa baş çeker ve diledügi yire danışmadın gider derd-i ser İS 
7850 çekdüñ: çekdiñ İÜ, MO 
7851 senüñ gibi: viŝālüñ gibi İS 
7852 girmiş: girmişiken MO, İS 
7853 ģālin: ķadrin İS 
7854 ŝadāsı: żiyāsı İÜ, İS, żiyāsı ile MO 
7855 aŝŝı: aģtı İS 
7856 bir: biz İÜ 
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[YB122a] tíz olduķ ammā cevri7857 hergiz ķomayup7858 aŝlā söz šutmaz ve ser-

keşligi ķaš¤ā unıtmaz. Her ne deñlü söyledük ise7859 gūş itmeyüp bí-hūş gibi 

ĥāmūş oldı [İS142b] çün7860 iyilükle7861 başa varulmaz bāri yavuzluġla aña gūş-māl 

virüp zindānla germ7862 it ki ķalbi7863 bir pāre nerm ola ve nār-ı miģnetle7864 taģŝíl-i 

mülāyemet idüp şānına bir ķābiliyet gele ve zindān cefāsıyla vaŝluñ7865 ŝafāsın 

[İÜ120a] añlaya.7866  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Yoķ vefāsı ŝafāsı ögme 

Anı nerm it ŝovuķ demür dögme7867  

Çün bu yüzden ¤acāyib sözleri [İS143a] birbirine ulayup çoķ7868 ġarāyib 

söylediler. Bu7869 acı7870 sözler Züleyĥā'nuñ mizācına7871 keder virüp cānına7872 eśer 

itdi. Zírā7873 Züleyĥā ¤ışķla7874 şöyle maģv olmış idi ki sehv7875 nedür bilmezdi. 

Gerçi Ĥudā7876 ¤aķlını nāķıŝ yaratmışdı.7877 Lākin7878 ģayretinden olanca ¤aķlı 

                                                 
7857 cevri: ol cevri MO 
7858 ķomayup: unutmayup İS 
7859 söyledük ise: söyledükse İS 
7860 çün: ve her ne vechle kem meźellet yüzin miģrāb āşiyānesine urup yüz yirde zār olduġsa yü ol 
kaēr ol dildār yüzümüzden bí-zār olup āĥir-i kār netíce-i güftār urġanda un var ma¤nāsıyla 
sözümüze i¤tibār itmedi imdi bu saña besdür ki ol saña feryād-resin olmayıcaķ öz kes sen daĥı 
vaŝlına heves itmeyüp ol gísūsı sünbül-būdan çekil ve ol gül ĥod-rūdan özil kesil ki serd āhen 
dögmekden ne ģāŝıl yāĥud gördük ki çün İS 
7861 iyilükle: uzluķla İS 
7862 germ: anı germ İS 
7863 ķalbi: -YB, pūlād ķalbi saña İS 
7864 nār-ı miģnetle: miģnet odıyla İS 
7865 vaŝluñ: ŝuffe-i vaŝluñ İS 
7866 añlaya: añlayup bile İS 
7867 Mehmet Cihat Üstün, a.g.e., b. 4816, s. 592. // Yoķ vefāsı ŝafāsı ögme/Anı nerm it ŝovuķ 
demür dögme: -YB, -MO, -İÜ 
7868 çoķ: çoķ dürlü İS 
7869 Bu: ve ŝūret-i vāķı¤a-i ¤alā mā hüve'l-vāķí¤ beyān ķıldılar bu İS 
7870 acı: maķule acı İS 
7871 mizācına: żamír-i münírine İS 
7872 cānına: çāķ cānına İS 
7873 zírā: -YB 
7874 ¤ışķla: kemāl-i ¤ışķla İS 
7875 sehv: bí-¤aķl olduġın sehv İS 
7876 Ĥudā: Ĥudā-yı bí-niyāz anuñ İS 
7877 nāķıŝ yaratmışdı: nāķıŝ türetmişdi YB, nāķıŝ yaratmış idi İS 
7878 Lākin: ammā İS 
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gitmişdi.7879 Bir mertebe nār-ı maģabbet anı7880 ģarķ idüp baģr-i ¤ışķa şöyle7881 ġarķ 

olmış idi ki eyüden yavuzı7882 farķ itmeyüp her ne yüzden olursa meded isterdi 

[MO101b] ve vaŝl7883 içün her ne yol kim gösterselerdi cehennemde7884 olsa7885 

giderdi. [İS143b] Pes bu deñlü fehm eyledi ki ten zindānına cān ģabs olmayınca 

vaŝl-ı cānān ele girmez çün firāķa ģadd bulmadı.7886 Pā-bend-i zindānla7887 vaŝla 

meded umup bu işe bel baġladı7888 ve bir gice ¤Azíz öñinde şem¤veş yanup7889 

ģālin aġladı ki bu ferzend7890 baña ziyāde pā-bend idüp beni il diline düşürdi.7891 

Ĥalķ sözlerinden muvāfıķ olup Züleyĥā [YB122b] bir ķulına ¤āşıķ [İS144a] oldı 

diyü7892 ģāŝıla ¤ām içinde tamām rüsvāy u bed-nām oldum. Bu acı7893 dillerden ve 

bu bed-gümānı illerden def¤ içün bu ġulāmı ĥıyānet adıyla birķaç münādiyle7894 

siyāset ü teşhír ü7895 cināyet7896 ideler ve melāmetle getürüp şiddetle [İS144b] 

ģabse ķoyalar. Böyle7897 ĥışmı iller göricek diller7898 šutılup7899 muķarrer artuķ beni 

                                                 
7879 gitmişdi: gitmişidi MO, İS 
7880 anı: yār anı İS 
7881 şöyle: dildāra şöyle İS 
7882 yavuzı: yatluyı İS 
7883 vaŝl: viŝāl YB 
7884 cehennemde: cehennemden İÜ, çāh-ı cehennemde İS 
7885 olsa: olursa İS 
7886 Pes bu deñlü fehm eyledi ki ten zindānına cān ģabs olmayınca vaŝl-ı cānān ele girmez çün 
firāķa ģadd bulmadı: -YB 
7887 zindānla: zindān ile MO 
7888 Pes bu deñlü fehm eyledi ki ten zindānına cān ģabs olmayınca vaŝl-ı cānān ele girmez çün 
firāķa ģadd bulmadı. Pā-bend-i zindānla vaŝla meded umup bu işe bel baġladı: ve ĥayāl iķlímine 
şöyle gitmiş idi ki iyü yavuz cihānı unutmışdı pes ol bānūlaruñ iġvāsıyla ve ol cāźūlaruñ fetvāsıyla 
Züleyĥā zír ü bālā eş¤ab turunduķdan ŝoñra kendü göñlünden bu deñlü fehm eyledi ki ten 
zindānına cān ģabs olmayınca vaŝl-ı cānān ele girmege imkān yoķdur hemān rūz u şeb maģall-i 
furŝat gözedüp sevķ-i kelāmla ¤arż-ı şevķ itmege müteraķķıb oldı ki murād el virüp maķŝūdı pend-
i zindānla vaŝla meded umup evvel ü āĥir bu işe mübāşir olup muģkem bu işe bel baġladı İS 
7889 şem¤veş yanup: diz çöküp İS 
7890 bu ferzend: ey şāh-ı bí-mānend dāduñla aduñ bülend iken bu ferzend İS 
7891 diline düşürdi: dilinde bend ķıldı İS 
7892 oldı deyü: oldı deyü ol oġlanla ādım söylenilden ve Züleyĥā aña mübtelā olmış dinilden nār-ı 
ġayret dilüm yaķup kül itdi aġzum açup bir kelām dimege yüzüm ķalmayup degüldür bir günde 
yüz biñ kerre ölürüm ¤āķibet gözüm yaşına bir gün ġarķ olurum İS 
7893 Bu acı: yaķín ķaldı ki bu derdden döşege düşüp zār ve gözlerüm gibi bímār olam ey şehryār-ı 
¤ālí miķdār-ı lušfuñla ben nā-çārı tímār idüp ayruķ benümle anı bir evde oturmaġa ve kapuñda 
anuñla bir yerde šurmaġa rıżā virmeyüp bu acı İS 
7894 münādiyle: münādí ile İÜ 
7895 siyāset ü teşhír: siyāset ve feżāģatle şehri gezdürüp İS 
7896 teşhír ü cināyet: teşehhür-i cinānet YB 
7897 Böyle: bu İS 
7898 diller: dilleri MO 
7899 šutılup: dutılup MO. // diller šutılup: -İS 
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ša¤nla añmayalar didi [İÜ120b] ve ġamdan7900 gözleri pür-nem olup ne nem belki 

ŝāfí dem oldı. ¤Azíz7901 Züleyĥā'nuñ bu ķahrın göricek göñlinden mihrin7902 

giderdi ŝanup vāfir taģsín itdi ve güler yüz gösterüp eyitdi ey Züleyĥā ben daĥı 

künhiyle āgāh oldum ki bāreka'llāh ol bed-ĥˇāh ģaķķında eyü rāh bulduñ. 

Cezāka'llāh şimdiye degin ben de bu baģr-i fikr-i ¤atíķa ġaríķ olup bu daġdaġayı 

def¤e šaríķ7903 nedür bilmezdüm.7904 İmdi anuñ ¤azāmetini saña ıŝmarladum ki 

ģaķāretini [İS145a] ķayurup siyāsetini buyurasın.7905 Züleyĥā vaŝl-ı Yūsuf'a7906 bir 

himmet ararken çün böyle7907 furŝat bulup7908 bu ķadar ruĥŝat gördi.7909 Cāy-ı7910 

[MO102a] ĥalvet-i serāyında Yūsuf'ı yine7911 da¤vet ve ŝūret-i iltiyāmla dürlü 

naŝíģat7912 ve šaríķ-i ibrāmla anca diķķat idüp müşevveş sözler ile7913 eyitdi ey 

serv-i ser-keş eger bu dem gerden-keş olup7914 baña baş egmez iseñ7915 yirüñ 

[YB123a] āteş veyā başuñ olup cism-i lašífüñ leş7916 iderem. ¤Ārif7917 iseñ bu rāzı 

kāşif olmayup yā7918 benümle rindāne ŝafā ķıl yāĥud7919 zindāna girüp her 

                                                 
7900 ġamdan: -İS 
7901 ¤Azíz: bu ģāl añladuġınca bu miskíne bühtān itmişüz deyü ķulaġum dinc olup dillerin pür-pāre 
bendin keseler sen daĥı benden ötüri ¤ār çeküp derūnuñda micmer gibi nār niçe bir yanar ¤Azíz İS 
7902 göñlinden mihrin: mihrin göñlinden İS 
7903 šaríķ: -İÜ 
7904 ey Züleyĥā ben daĥı künhiyle āgāh oldum ki bāreka'llāh ol bed-ĥˇāh ģaķķında eyü rāh bulduñ. 
Cezāka'llāh şimdiye degin ben de bu baģr-i fikr-i ¤atíķa ġaríķ olup bu daġdaġayı def¤e šaríķ nedür 
bilmezdüm: bāreka'llāh mūcib-i fikr nekír ķılduñ ey māh ki ben daĥı her kār baģr-i efkāra ġaríķ 
olup bu müşkili ģalle šaríķ nedür bilmezdüm ve senüñ didigüñe aŝlā düşünmezdüm şimdi bu 
firāsetiñi ġayetle begendüm İS 
7905 ģaķāretini ķayurup siyāsetini buyurasın: nice lāyıķ görürseñ siyāsetini ķayurup ģaķāretini 
buyurasın İS 
7906 Züleyĥā vaŝl-ı Yūsuf'a: kemend-i zülfüñile boynu baġlu ķuluñdurur gerek öldür gerek koçun. 
Züleyĥā ĥod-bín nāķıŝātu'l-¤aķlı ve'd-dín cām-ı cehālet encāmından mest-i bí-ĥod idi ve ol demde 
şeyšān-ı insān aña yār ve bi-ģaķķı salšanat taģayyür nefs-i ĥun-ĥˇār meded-kār olup Yūsuf'ı ¤aźāba 
giriftār itmege murād nice ruĥŝat ya¤ní vaŝl-ı Yūsuf'a İS 
7907 bir himmet ararken çün böyle: -İS 
7908 bulup: duldı İS 
7909 bu ķadar ruĥŝat gördi: -İS 
7910 Cāy-ı: -MO 
7911 Cāy-ı ĥalvet-i serāyında Yūsuf'ı yine: sürūrla serāyında ĥalvet-i Yūsuf'ı yanına İS 
7912 naŝíģat: muŝāģabet İS 
7913 sözler ile: sözleriyle İÜ 
7914 anca diķķat idüp müşevveş sözler ile eyitdi ey serv-i ser-keş eger bu dem gerden-keş olup: 
diķķat itdi ki bu günden girü ey serv-i ser-keş İS 
7915 egmez iseñ: egmezseñ İS 
7916 veyā başuñ olup cism-i lašífüñ leş: -İS 
7917 ¤Ārif: eger ¤Ārif İS 
7918 yā: -İS 
7919 yāĥud: illā İS 
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eźāyı7920 cāna7921 sezā bil.7922 Şimden girü7923 ¤Azíz ¤izzetüñ7924 [İS145b] yire urup 

siyāsetüñ baña virdi.7925 Dilersem sāyeveş yüzüñ ĥāk veyā gün gibi yirüñ eflāk 

iderem.7926 Zindān cefāsın görmekden7927 gülşen-i vaŝlum ŝafāsın sürmek yegdür. 

Şöyle ki irādetüñle göñlüñ7928 baña rām olmaz7929 ise7930 kām-nā-kām7931 [İÜ121a] 

seni mübtelā-yı belā-yı dām-ı ālām iderem.  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Çıķar başdan kişi yavuzluġıla 

Çıķar šaşdan güher ĥoş uzluġıla7932 

İşitmezsin çü pendin ĥayr-ĥˇāhuñ 

Selāmet ol yüri var işde rāhuñ7933 

Bu ¤itāb Yūsuf'uñ gūşına girmeyüp bilā-irtiyāb7934 Züleyĥā'ya7935 ĥišāb7936 ve 

bildügüñden ķalma diyü cevāb7937 virdi. Pes7938 bu ¤inād Züleyĥā'nuñ nihādında 

olan fesādın7939 ziyād ve ĥışm u ķahrla7940 Yūsuf'a bí-dād itmege ķasem yād idüp 

ol fitne-engízüñ [İS146a] binā-yı ¤aķídesi süst ü peymān u ímānı nā-dürüst 

                                                 
7920 eźāyı: eźānı YB, cefāyı İS 
7921 cāna: kendüñe İS 
7922 bil: bil ki İS 
7923 Şimden girü: -İS 
7924 ¤izzetüñ: ¤izzetüñi İS 
7925 siyāsetüñ baña virdi: siyāsetüñi baña taġvíż itdi İS 
7926 sāyeveş yüzüñ ĥāk veyā gün gibi yirüñ eflāk iderem: gün gibi yirüñ eflāk veyāĥud sāyeveş 
yirüñ ĥāk iderem İS 
7927 görmekden: cekmekden İS 
7928 Şöyle ki irādetüñle göñlüñ: eger ģüsn-i rıżāyla İS 
7929 olmaz: bulmaz YB, İÜ 
7930 ise: ve ĥüsn-i rıżāñla bu dil-i bí-ārāmum MO, iseñ İS 
7931 olmaz ise kām-nā-kām: olmazsa ve ģüsn-i rıżāñla bu dil-i bí-ārāmum kām ve nā-kām İÜ, olmaz 
iseñ muģaŝŝıl-ı kelām ve ĥulāŝatihi mā fi'l-maķām kām-nā-kām İS 
7932 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6490, s. 208. 
7933 Çıķar başdan kişi yavuzluġıla/Çıķar šaşdan güher ĥoş uzluġıla/İşitmezsin çü pendin ĥayr-ĥu 
ahuñ/Selāmet ol yüri var işde rāhuñ: -YB, -MO, -İÜ 
7934 girmeyüp bilā-irtiyāb: girdükde İS 
7935 Züleyĥā'ya: Züleyĥā YB 
7936 ĥišāb: ¤itāb İS 
7937 cevāb: acı cevāb İS 
7938 pes: -İS 
7939 nihādında olan fesādın: ġuŝŝasın İS 
7940 ķahrla: ķahrıyla MO 
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olmaġın leb-i siģr-engíz açup bir iki ĥādimine tíz emr itdi.7941 Hemín7942 Yūsuf'uñ 

serinden efserin aldılar ve libās yirine cismine7943 köhne pelās7944 giydürüp 

beyne'n-nās ĥorladılar7945 ve ¤Ísívār bir ĥara7946 süvār idüp yemín ü yesār7947 şehr ü 

bāzār7948 gezdürdiler. [MO102b] Bir münādí nidāya cür¢et itdi ki mevlāsı ģaremine 

ĥıyānet [YB123b] ve ĥˇācesi firāşına ¤adem-i emānet iden bende-i bí- devlete 

siyāset budur ve bir münādí daĥı dil ucıyla7949 urdı feryādı ki7950 işbu ser-keş 

ġulām seyyidi7951 sırran perdesine ayaķ baŝmaġa iķdām idüp ģaremi7952 ģürmetine 

ve hem-ŝoģbetüñ ĥalvetine gire. Bunuñ gibi cezā ol nā-sezāya7953 sezā ve zindān-ı 

belā ehl-i ĥašāya revā olur diyü teşhír ve bu resmle ta¤źír idüp tā bāb-ı7954 zindāna 

gelince bu nev¤le [İS146b] ol şeh-i ĥūbāna cefā itdiler. Her7955 šarafdan bu ģaķāreti 

temāşā idenler ģāşā śümme ģāşā bu töhmet buña iftirādur ki ĥıyānetden mu¤arrā 

ve cenābetden müberrādur ve [İÜ121b] ĥūyına rūyı ĥoş ¤alāmetdür ki ferişte-ŝıfat 

ŝıfat-ı7956 şeyšanet itmez ve murād-ı nefse mütebā¤at idüp rāh-ı ēalālete gitmez 

didiler7957 ve cümle ahālí-i7958 vilāyet Züleyĥā'ya7959 la¤net ve ¤Azíz'den nefret 

itdiler.7960 

BEYT7961 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

                                                 
7941 emr itdi: buyurup İS 
7942 Hemín: -İS 
7943 cismine: egnine İS 
7944 pelās: libās MO 
7945 ĥorladılar: ĥor u ģaķír ķıldılar İS 
7946 ĥara: merkebe İS 
7947 yesār: yesār der-i YB 
7948 şehr ü bāzār: şehr ü bāzārı YB 
7949 dil ucıyla: -İS 
7950 feryādı ki: feryādıyla İS 
7951 seyyidi: mevlāsınuñ İS 
7952 ģaremi: cürm MO 
7953 nā-sezāya: nā-girye İS 
7954 bāb-ı: -İS 
7955 her: ve her MO 
7956 ŝıfat-ı: fi¤l-i İS 
7957 ve murād-ı nefse mütebā¤at idüp rāh-ı ēalālete gitmez didiler: -İS 
7958 ahālí-i: ehl-i İS 
7959 Züleyĥā'ya: Züleyĥā'yı nişān-ı seng-i İS 
7960 itdiler: itdiler ve bi'ż-żarūrí anlardan nefrín lāzım olup buġżla kin dutdılar İS 
7961 Beyt: müfred YB, -İS 
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Ne ola ¤avratuñ ¤aķlı sözi ne 

Er oldur uymaya ¤avrat sözine7962 

Śumme bedālehum min-ba¤di mā- ra¢evu'l-āyāti le-yescununnehu ģattā ģín7963 

Māh-ı Ken¤ān híç bir ān ĥānedān-ı ¤Azíz'de ¤iŝyān itmeyüp pākíze-dāmān olduġın 

Ĥudā-yı Yezdāñ zebān-ı šıfl-ı nā-dānla7964 beyān-ı burhān itdügi günden ¤ayān 

iken ve šaríķ ü vefāda Yūsuf rāh-ı ¤Azíz'e [YB124a] cān fidā itmekle ¤Azíz kendüye 

yār u refíķ idinüp ŝıdķını dāyim taŝdíķ iderken ve günāh7965 Züleyĥā'nuñ olup 

ŝıddíķ-ı bí-günāh iken taģķíķ bilürken maģżā Züleyĥā'nuñ ĥāšırın ri¤āyet 

itmekiçün ¤Azíz [MO103a] Yūsuf'ı belā-yı zindāna ġaríķ ve cefā-yı nār-ı sūzāna 

ģaríķ itmegi Züleyĥā'ya ta¤líķ itdi. Pes Yūsuf bildi ki7966 perde-i ĥafāda mestūr 

olan esrār-ı ģikmet žuhūr bulsa gerekdür. Ol7967 ecilden7968 taģayyür ü tefekkür 

birle7969 ŝabra bel baġladı. Fe-lā-cerem ķavs-i ķażādan tír-i ķader bir nişāneye 

güźer itse tedbír-i siper ¤adem-i vaŝlına7970 çāreger olmaz ve gülşen-i taķdírde 

reyāģín-i umūra nesím-i va¤d7971 mürūr itse açılmaķdan7972 tevaķķuf ķılmaz. 

BEYT7973 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Ger ķażādan7974 oldı ise mübtelā-yı derd ü bím 

                                                 
7962 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 5604, s. 181.// Ne ola ¤avratuñ ¤aķlı sözi ne/Er oldur uymaya 
¤avrat sözine: -İS 
7963 “Sonra onlar, Yûsuf'un suçsuzluğunu ortaya koyan delilleri gördükten sonra yine de mutlaka 
onu bir süre zindana atmayı uygun buldular.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/35. 
7964 nā-dānla: nādān ile İÜ 
7965 günāh: günāhı İÜ 
7966 Māh-ı Ken¤ān híç bir ān…..Yūsuf bildi ki: ģażret-i ŝıddíķ pāk ve pākize idügi taģķíķ iken ve 
beşikde yatan ma¤ŝūm anuñ ŝıdķını taŝdíķ idüp günāh Züleyĥā'nuñ idügin ¤Azíz yaķín bilmiş iken 
maģżā Züleyĥā'nuñ ĥāšırın tesellā itmek içün Yūsuf'ı cefā-yı zindānla mübtelā itdi felā cerem ķavs-
ı ķażādan tír ķadar bir nişāneye güźer itse tedbíri siper ¤adem-i vuŝūline çāreger olımaz ve gülşen 
taķdírde reyāģin-i umūra nesím-i va¤de murūr ise açılmaķda tavaķķuf ķılımaz ol ecilden Yūsuf 
bildi ki İS 
7967 Ol: -YB 
7968 gerekdür. Ol ecilden: bulacaķdur İS 
7969 birle: ile İS 
7970 vaŝlına: vuŝūline MO 
7971 va¤d: va¤de MO, İS 
7972 açılmaķdan: açılmaķda İS 
7973 Beyt: -İÜ, -İS 
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Ġam degüldür dür ŝadef oldıysa ol dürr-i yetím7975 

NEŚR7976 

Bu daĥı [İÜ122a] rivāyetdür ki7977 Züleyĥā mücrim ü günāhkār ve ¤ışķ-ı 

Yūsuf'a giriftār olduġından7978 ¤Azíz ĥaberdār olıcaķ cānına ķaŝd-ı cefā idüp7979 

diledi ki anı ma¤şūķından7980 cüdā ve firāķ-ı yārla7981 mübtelā ide.7982 Zírā ehl-i 

¤ışķa fürķat-i yārden düşvār ve ģasret-i dildārdan muģriķ-i nār olmaz. Ol ecilden 

Züleyĥā'ya bu yüzden ¤aźāb u firāķ-ı Yūsuf'la ¤itāb itdi.7983 Bir rivāyetde Züleyĥā 

Yūsuf'uñ mihr ü maģabbetin dilde pinhān itmeyüp [YB124b] ¤āleme destān 

itmekle [İS147b] ģaķārete istiģķāķ bulup7984 ¤Azíz aña šalāķ virdi. El-ķıŝŝa 

Züleyĥā'nuñ itdügi iş7985 il yüzine itmiş olup cānına teşvíş bıraķmaġla7986 tenhā 

hemān-dem zindānbāna muģkem tehdídle7987 dil-pezír ĥaberler gönderdi ki 

her7988 taķdír Yūsuf'ı ģaķír görmeyüp boynına zencír urmaya ve maķāmın 

münevver ve ¤ūd u ¤anber ile mu¤aššar idüp7989 şām u seģer ri¤āyetin muķarrer bile. 

Her nice işāret [MO103b] itdiyse išā¤at idüp temāmet emrin yirine ķodılar. Pes 

Yūsuf7990 ferāġat menzilin ĥalvet bulup yirini miģrāb-ı ¤ibādet ve maķām-ı šā¤at 

ķıldı ve Züleyĥā mekrinden ĥalāŝ ve Ĥudā emrine bende-i7991 ĥāŝ olduġına ģamd-

                                                                                                                                                    
7974 ķażādan: ķafādan YB 
7975 Ger ķażādan oldı ise mübtelā-yı derd ü bím/Ġam degüldür dür ŝadef oldıysa ol dürr-i yetím: -
İS 
7976 Neśr: -İÜ, -İS 
7977 Bu daĥı rivāyetdür ki: rivāyetde İS 
7978 olduġından: olduġın İS 
7979 ĥaberdār olıcaķ cānına ķaŝd-ı cefā idüp: bildükde aña cefā ķaŝd idüp İS 
7980 ma¤şūķından: maģbūbından İS 
7981 yārla: yār ile MO 
7982 ide: ķıla İS 
7983 Zírā ehl-i ¤ışķa fürķat-i yārden düşvār ve ģasret-i dildārdan muģriķ-i nār olmaz. Ol ecilden 
Züleyĥā'ya bu yüzden ¤aźāb u firāķ-ı Yūsuf'la ¤itāb itdi: Zírā dosta dost firāķından ŝa¤b u miģnet ü 
ģasretinden bedter belā vü şiddet olmaz ol ecilden firāķ Yūsuf'la Züleyĥā'ya ¤aźāb ve te¢essüfle 
muģkem ¤itāb itdi İS 
7984 ģaķārete istiģķāķ bulup: meşhūr āfāķ olup ģaķāret istiģķāķ bulmaġın İS 
7985 El-ķıŝŝa Züleyĥā'nuñ itdügi iş: Ammā Züleyĥā bu işi İS 
7986 bıraķmaġla: bıraķmaġın İÜ, MO. // cānına teşvíş bıraķmaġla: nā-ĥūn melāmetle çehre-i 
nedāmeti ĥirāşa āġāz ķıldı ve İS 
7987 tehdídle: tehdíd ile İÜ, MO, tenbíh ile İS 
7988 her: beher İS 
7989 idüp: ķılup İS 
7990 Yūsuf: -İS 
7991 Ĥudā emrine bende-i: ¤abdu'llāh-ı İS 
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i firāvān ve şükr-i Yezdān idüp7992 išā¤atle7993 meşġūl-i šā¤at ve ķabūl-i Ģaķķ'la7994 

maķbūl-i ģażret7995 [İS148a] oldı. Ol sā¤at7996 ehl-i zindānla7997 ülfet ve 

šabí¤atlerince7998 ünsiyyet idüp rü¢yāların ta¤bír ve kemāl-i ¤ilmin7999 anlara taķrír 

iderdi. Anlar ki hemíşe istimā¤-ı aģvāl-i ķıyāmete māyil ve keyfiyet-i ehvāl-i ģaşri 

sāyil idi. Giceler ŝubģa degin her birin irşād iderdi. Her ķaçan bir mübtelā bímār 

olsa ol aña lušfla tímār idüp çāresüzlere kār-sāz ve bí-keslere [İS148b] dil-nüvāz ve 

fuķarā ile hem-rāz ve ġurebāyla8000 dem-sāz olup her esír-i ġuŝŝadan āzād ve vírān 

göñülleri [YB125a] ābād oldı ve her zamān ehl-i zindān ol cānı cihānuñ şeref-i 

ŝoģbetiyle ĥandān olup giceleri ķadre ve gündüzleri ¤íd ü sūra ve zindānuñ içi 

dārü's-sürūra döndi ve rūy-ı ĥandānuñ8001 nūrı māh-ı tābān gibi zindānuñ için 

pür-leme¤ān8002 idüp ol māhuñ gün yüzin görmekle ŝafālarından8003 cūş ve cefā-yı 

zindānı ferāmūş itdiler.8004   

NAŽM8005 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ne yirde olsa bir gül yüzlü dil-dār 

Eger külĥan olursa ola gülzār8006 

                                                 
7992 idüp: ķılup İS 
7993 išā¤atle: ģużūr-ı ķalble İS 
7994 Ģaķķ'la: -İÜ, -MO 
7995 ģażret: -İS 
7996 Ol sā¤at: ve zindānuñ içi anuñ dídārı nūrıyla šoldı ve ol dil-dār ¤İberí güftār her bār müteşerri¤ 
ve díndār u müteverri¤ ve perhízkār olup ruz u şeb vežāyif-i ¤ibādāta dāyim ve merāsim-i šā¤āta 
¤ala vechi'l-iĥlāŝ müdāvim idi libās ģālini ednās-ı ¤alāyıķdan āb riyāżatla pāk ve āyíne-i bālíni 
jengār ¤avāyıķdan ŝayķal ¤ibāretle tāb-nāk itmişdi Yūsuf her sā¤at İS 
7997 zindānla: zindān ile MO 
7998 šabí¤atlerince: her biriyle İS 
7999 ¤ilmin: ¤ilmini İÜ 
8000 ġurebāyla: ġurebā ile İÜ, MO, İS 
8001 ol cānı cihānuñ şeref-i ŝoģbetiyle ĥandān olup giceleri ķadre ve gündüzleri ¤íd ü sūra ve 
zindānuñ içi dārü's-sürūra döndi ve rūy-ı ĥandānuñ: anuñ şeref-i ģilm ü tevāżı¤ıyla ĥandān olup 
muģaŝŝıl cümlesinüñ müşkilin ģall itmekle źevķlerinden gíceleri ķadar ve kendirleri ¤íd ve sūra ve 
zindānuñ içi dāru's-sürūra döndi ve dídārınuñ İS  
8002 pür-leme¤ān: leme¤ān YB, MO 
8003 ŝafālarından: -İS 
8004 itdiler: itdiler pes her kime ki ¤ināyet-i ezelí yār u hidāyet idi mededkār ola lā-cerem farķ 
himmeti tāc-ı tevāżı¤la zínet bula ki ģilm u tevāzı¤ a¤dā-yı menzil iģtibāyı mertebe-i aķrabāya 
getürür İS 
8005 Nažm: ferd YB, beyt MO, nažm-ı li-ibni Kemāl İS 
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NEŚR8007  

Çün Züleyĥā belā-yı [İS149a] ġayretle bí-ģużūr ve ġalebe-i ġafletle ģüsn-i 

Yūsuf'dan dūr olup gülşenin ol gülden ģālí gördi ve maķŝūd elden gidüp nedāmet 

aña sūd itmeyicek hecrle bülbül gibi zār [MO104a] ve gözlerine her kirpügi bir ĥār 

oldı ve bu müşkil baña benden oldı diyü aġlamaķdan gül ruĥsārı8008 pür-ĥūn8009 

ve ēarb-ı muştla ŝadrın8010 la¤l-gūn idüp yārla8011 geçen demçün8012 dögünüp 

mātemçün8013 siyāhlar giydi ve zülfi gibi ķara baĥtın yād itdükce şolķadar feryād 

iderdi ki āhı odından [İÜ123a] düni gün ve odınuñ8014 siyāh dūdından güni dūn 

olup yumruġla gül yüzin8015 ol ķadar8016 dögerdi ki ģattā benefşe gibi gögerdi. 

Āĥir derdine dermān bulmayıcaķ vücūdınuñ ziyānına belki cānına ķaŝd idüp 

ĥancerin8017 ŝadrına8018 çekdi. Diledi ki [İS149b] cānını ġamdan [YB125b] ĥalāŝ ide. 

Hemān dāye-i ĥāŝ yitüp elin šutdı ve ayaġın8019 öpüp cān u dilden du¤ā ve bu 

pendlerle8020 derdine devā itdi ki ey alnı ay ve8021 yüzi gül ¤aķlın dirüp bir dem 

te¢emmül ü ŝabra yüz šutup8022 taģammül eyle ve re¢yüm gözleyüp dāyim 

pendüm diñle ki bu işde ben pírüm ve bu cünbüşde ģayli8023 ehl-i tedbírüm. Çün 

ŝoñı8024 fikr itmeyüp bir işdür işledüñ ve belāyı kendü8025 elüñle başuña alup 

ķażāyı gücle8026 isteyüp bulduñ ve aġyāra8027 uyup yāre böyle ķahr itdüñ. Çāre 

                                                                                                                                                    
8006 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6537, s. 210. 
8007 Neśr: -İÜ 
8008 ruĥsārı: ruĥsārını İÜ, MO, İS 
8009 pür-ĥūn: ġarķ İS 
8010 ŝadrın: sínesin İS 
8011 yārla: yār ile İÜ, yāriyle MO 
8012 demçün: dem içün İÜ, MO 
8013 mātemçün: mātem içün İÜ, MO 
8014 Odınuñ: ahınuñ İÜ 
8015 yüzin: yüzini İÜ 
8016 ķadar: ģadde İS 
8017 ĥancerin: ĥançerin İÜ, İS 
8018 ŝadrına: síneye İS 
8019 ayaġın: destin ü pāyin İS 
8020 pendlerle: pendle İÜ, pend ile MO. // cān u dilden du¤ā ve bu pendlerle: du¤ā ve muķteżā-i 
maķāma münāsib kelāma āġāz idüp pendle İS 
8021 ve: -İS 
8022 šutup: dutup İS 
8023 bu cünbüşde ģayli: -İS 
8024 ŝoñı: ŝoñra İÜ, ŝoñın MO, İS 
8025 kendü: kendi İÜ 
8026 gücle: gücüyle MO 
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budur8028 ki bir pāre ŝabra sa¤y idesin ki [İS150a] bu taķŝír8029 saña senden olıcaķ 

taģammülden8030 ġayrı ne tedbír didi. Bu taķrír-i dil-pezír8031 Züleyĥā'ya bir 

miķdār te¢śír idüp8032 cānına ŝabrı ser-māye itdi ve pāy-ı ġayreti dāmen-i 

taģammüle çeküp ibrām-ı dāye ile ol gül-endām biraz ārām itdi.8033  

BEYT8034 [MO104b] 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Šutar8035 mı ¤āşıķ olan ŝabrıla ĥū 

Yanar od-ıla cem¤ olmaz aķar ŝu8036 

NEŚR8037 

Pes Züleyĥā endíşeye vardı ki ¤acabā dār-ı melāl bu gice8038 Yūsuf'a8039 ne 

ģāl itdi8040 ve anuñ ŝoģbetin kim sürüp8041 ĥiźmetin kim gördü diyü ol [İÜ123b] 

şebden birķac8042 sā¤at8043 geçince şeker-lebden8044 bu gūne8045 dürler ŝaçdı ve ra¤d 

gibi efġān ve bulutlar gibi giryān u períşān oldı.8046 Āĥir8047 göñli ārām itmeyüp ol 

                                                                                                                                                    
8027 ve aġyāra: ve der-i maķŝūdı bulmış iken yañılup ĥašāyla yāv ķılduñ ve aġyāra İS 
8028 budur: oldur İS 
8029 bu taķŝír: her šulūġuñ bir zevāli ve her şerefüñ bir vebāli muķadder ve her nüzūlüñ bir intiķāli 
ve her iķāmetüñ bir irtiģāli muķarrerdür. Pes bu rence dārdı ŝabrdan artuķ ķānūn-ı şifāda devā 
taģrír olmayup bu taķŝír İS 
8030 taģammülden: ķażāya rıżādan İS 
8031 taķrír-i dil-pezír: pend İS 
8032 bir miķdār te¢śír idüp: te¢śír ķılup İS 
8033 çeküp ibrām-ı dāye ile ol gül-endām biraz ārām itdi: bu kelāmla ol gül-endām birāz ārām itdi 
ve çehre-i ģayreti nā-ĥūn ġayretle ĥirāşa āġāz ķıldı İS 
8034 Beyt: nažm İÜ, nažm-ı li-ibni Kemāl Pāşā İS 
8035 Šutar: dutar İS 
8036 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6747, s. 216. Kemâl Paşâ-zâde’nin eserinde ilk mısra “Šutamaz 
¤āşıķ olan ŝabr-ıla ĥū” şeklinde geçmektedir. 
8037 Neśr: -İÜ 
8038 bu gice: -İÜ. // dār-ı melāl bu gice: bu gice dār-ı melāl İS 
8039 Yūsuf'a: -İS 
8040 itdi: itdi ola İÜ 
8041 sürüp: idüp İS 
8042 birķac: bir nice İS 
8043 sā¤at: sā¤at geçüp YB 
8044 lebden: lebinden İÜ 
8045 gūne: maķūle İS 
8046 ve ra¤d gibi efġān ve bulutlar gibi giryān u períşān oldı: -İS 
8047 Āĥir: ¤āķibet İS 
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dil-ārām serv gibi ĥırām itdi [YB126a] ve8048 yüregi yāresine çāre isteyü dāyesine 

yalvardı ki cānum8049 ana bu gice senüñle [İS150b] zindāna varup8050 ol şeh-i 

ĥūbāna girelüm8051 ve daĥı bāġınuñ çiçeklerin dirüp dil ü cāna hediyeler virelüm 

ki yārsuz baña bāġ-ı cinān zindān ve ķa¤r-ı zindān anuñla gülistāndur. Pes gice ile 

zindāna dāyesin yanına8052 alup levendāne8053 tenhā zindāna8054 revāne oldılar ve 

nāzükāne mír-i zindānı da¤vet ve pinhāní işāret8055 idüp ģabsgāha8056 girdiler ve 

ıraķdan temāşā idüp gördiler ki nā-gāh ol lušf-ı İlāh seccāde üzre çün māh-ı nūra 

müstaġraķ oturup Rabb-i ¤izzet kelāmını söyler ve şükr8057 idüp ni¤met-i 

Yezdān'ı8058 źikr eyler. Züleyĥā ol nūrı lāmi¤ görüp uzaķdan8059 baķmaġa ķāni¤ 

olmadı. Hemín ol serve8060 yaķın bir gūşede sāyeveş siñüp šurdı ve murādınca 

güneş yüzini gördi. Nedāmet šaşlarıyla sínesin dögüp8061 [İS151a] gögsin geçürdi. 

Biraz8062 zamān pervānevār nār-ı sūzına8063 yanup zār u šatlu cānından bí-zār oldı 

ve gözlerinden eşk-i ter döküp tā seģer irince mużšarr ķaldı. [MO105a] Ŝubģdan 

eśer8064 gördükde çeşm-i şehlāsın zindān işigine [İÜ124a] sürüp dil-ārāsın 

mevlāsına8065 ıŝmarladı ve rāzın8066 kimseye šuyurmadı.8067 ¤Ārifāne girü8068 

[YB126b] serāyına revāne oldı ve şebistānında8069 zārla8070 ve biñ dürlü efkārla8071 

                                                 
8048 dil-ārām serv gibi ĥırām itdi ve: serv-i ĥırām yüregi İS 
8049 cānum: -İS 
8050 varup: girüp İS 
8051 girelüm: irelüm İS 
8052 gice ile zindāna dāyesin yanına: gice dāyesin zindāna yanına İS 
8053 levendāne: -İS 
8054 zindāna: -İÜ 
8055 işāret: aña işāret İS 
8056 ģabsgāha: içerü İS 
8057 şükr: ģamd İS 
8058 ni¤met-i Yezdān'ı: Ĥudā-yı Rabbü'l-¤ālemín'i İS 
8059 uzaķdan: yıraķdan İS 
8060 ol serve: aña İS 
8061 šaşlarıyla sínesin dögüp: šaşların sínesine urup āh u vāhla İS 
8062 Biraz: ve bir İS 
8063 pervānevār nār-ı sūzına: pervāneveş āteş-i sūzāna İS 
8064 Ŝubģdan eśer: ŝubģ āśārını İS 
8065 mevlāsına: Ģaķķ'a İS 
8066 rāzın: bu rāzı İS 
8067 šuyurmadı: šuyurmadın İÜ, MO, İS 
8068 ¤Ārifāne girü: nāzükāne çıķup İS 
8069 şebistānında: girüp İS 
8070 zārla: zār ile MO, İS 
8071 efkārla: efkār ile MO, İS 
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ķarār ķıldı.8072 Bu arada ol cihānārā ĥayrān ve bí-dermān8073 ķalup ķamu re¢y ü 

tedbírin ferāmūş itdi8074 ve zindāna varmaġla nār-ı hicrāna bir çāre bulmayıcaķ nā-

çār hezār8075 dürlü ni¤met8076 iģżār idüp bir maģrem ü rāzdārla8077 Yūsuf'a 

gönderürdi.8078 Girü geldükde cānānuñ yüzin gördi diyü anuñ iki gözin būs idüp 

żamír-i münírin istifsār iderdi.8079 Gündüzler8080 giryān u zār ve dívārlara8081 

[İS151b] ķarşu güftār ve giceler āśār-ı8082 ŝubģa degin bídār ve8083 dídār-ı yārla 

bāzār iderdi ve gāh sašģ-ı8084 eyvāna çıķup ol şeh-i ĥūbāna ķarşu manžarından 

bām-ı zindāna baķardı ve nār-ı sūzāna yana yana aġlayup ve gūne gūne8085 

efsāne8086 söyleyüp gāh šāli¤ine ve ķara baĥtına sögerdi ve gāh delirüp dilerdi ki 

kendüyi pür-tāb ide. Dāye fi'l-ģāl sāye-miśāl irüp8087 yüzin pāyına sürdi8088 ve 

niyāz8089 idüp ķomazdı ki ol māh burcından düşe. Ve'l-ģāŝıl-ı8090 kelām Züleyĥā-yı 

dil-ārām ol serv-i ĥoş-ĥırāma gāh vefā yüzin gösterüp gāh cefā şeklin šutup 

ĥayretinden ne semt ķullanacaġın bilmezdi.8091  

ĶIŠ¤A8092 

  [mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

  Çü vuŝlat ķadrini bilmezdi ol māh 

                                                 
8072 ķarār ķıldı: oturdı İS 
8073 bí-dermān: ser-gerdān İS 
8074 ferāmūş itdi: unutdı İS 
8075 hezār: -İS 
8076 ni¤met: ni¤metler İS 
8077 rāzdārla: rāzdār ile MO 
8078 gönderürdi: gönderdi İÜ 
8079 būs idüp żamír-i münírin istifsār iderdi: öpüp ĥāšırın ŝorardı İS 
8080 Gündüzler: Gündüz İS 
8081 dívārlara: dívāruñ İS 
8082 giceler āśār-ı: her gice İS 
8083 bídār ve: -İS 
8084 sašģ-ı: -İS 
8085 ve nār-ı sūzāna yana yana aġlayup ve gūne gūne: -İS 
8086 efsāne: efsāneler İS 
8087 fi'l-ģāl sāye-miśāl irüp: fi'l-ģāl irüp sāye miśāl İS 
8088 sürdi: sürerdi İÜ, MO 
8089 niyāz: feryād u āh İS 
8090 Ve'l-ģāŝıl-ı: ģāŝıl-ı MO 
8091 Ve'l-ģāŝıl-ı kelām Züleyĥā-yı dil-ārām ol serv-i ĥoş-ĥırāma gāh vefā yüzin gösterüp gāh cefā 
şeklin šutup ĥayretinden ne semt ķullanacaġın bilmezdi: ve gāh ol yār gözine cefā ķaŝdın idüp 
neyleyecegin bilmezdi İS 
8092 ķıš¤a: -İÜ, beyt MO, -İS 
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  O ni¤met şükrini ķılmazdı ki gāh 

[YB127a]  Ĥudā aldı elinden ni¤metini 

[MO105b] Bedel ķıldı firāķa vuŝlatını8093 [İÜ124b] 

NEŚR8094 

Rivāyetdür ki Züleyĥā birgün zindāna ādem8095 gönderüp diledi ki8096 ol 

şāh-ı ¤ālem ne resme cefā vü elem ve ne gūne śıķlet ü8097 ġam çekdügine vāķıf olup 

girü8098 aña ĥaber vire. Varan ādem Yūsuf'ı gördükde hemān ol dem8099 gelüp 

eyitdi ey nigār-ı ĥurrem-rū ve dildār-ı müsellem-ĥū8100 zindānuñ kilidi ol gül-

bū8101 elinde ve Raģmān'uñ źikr ü fikri8102 dilinde olup8103 kimi dilerse āzād ve 

vírān dillerin8104 ābād ider8105 ve pírlere ģāllü ģālince8106 ĥoş tedbír ve faķírler 

yirin8107 ģimāyetle8108 ta¤mír ve düşlerin hidāyetle8109 [İS152a] ta¤bír idüp temām 

her kes8110 ģużūr u ārām ve ol naĥlüñ sāyesinde8111 istirāģat tamām8112 bulmış.  

RUBĀ¤Í8113 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

İdüp zindānı gül yüzi gülistān 
                                                 
8093 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6651, 6652, s. 213. Kemâl Paşâ-zâde’nin eserinde “ki gāh” ibaresi 
“her gāh” şeklinde geçmektedir. // Çü vuŝlat ķadrini bilmezdi ol māh/O ni¤met şükrini ķılmazdı 
ki gāh/Ĥudā aldı elinden ni¤metini/Bedel ķıldı firāķa vuŝlatını: -İS 
8094 Neśr: -İÜ, -İS 
8095 ādem: maģreminden zindāna ĥuddāmından bir ādem İS 
8096 diledi ki: tā ki İS 
8097 resme cefā vü elem ve ne gūne śıķlet ü: ne gūne İS 
8098 vāķıf olup girü: nažar idüp gelüp İS 
8099 hemān ol dem: -İS 
8100 nigār-ı ĥurrem-rū ve dildār-ı müsellem-ĥū: -İS 
8101 ol gül-bū: anuñ İS 
8102 źikr ü fikri: źikri İS 
8103 olup: bir ¤ālem miķdār ve bir zāhid kerāmet-i istihār olup İS 
8104 dillerin: güllerin İS 
8105 ider: iderler İS 
8106 ģāllü ģālince: -İS 
8107 yirin: yirlerin MO 
8108 ģimāyetle: -İS 
8109 hidāyetle: -YB, -İS 
8110 her kes: -İS 
8111 ol naĥlüñ sāyesinde: -İS 
8112 istirāģat tamām: istirāģat-i tām İS 
8113 Rubā¤í: -İÜ, nažm MO, -İS 
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Olur ol ġonçe-lebsüz bāġ zindān8114 

Mülāzımdur sa¤ādet ol ķapuda 

İder ĥiźmet šurur her gün ķapuda8115 

NEŚR8116 

Bu ĥaber Züleyĥā'nuñ mizācına keder virüp biraz mużšarr oldı ve ķahrla8117 

bāġından birķaç ¤aŝā kesdürüp maĥfí yüz dāne eşrāfı8118 ile mír-i zindāna 

gönderdi ve tenbíh ü te¢kíd itdi ki Yūsuf'a muģkem tehdíd ve yüz ¤aded ēarb-ı 

şedídle miģnetin tecdíd ide.8119 Zindānbān ziyāde períşān8120 olup mā-cerāyı 

Yūsuf'a beyān itdükde8121 Yūsuf ģükm-i8122 ķażāya [YB127b] rıżā virüp8123 eyitdi 

şāyed8124 yüz ģad ġayretine8125 bende šāķat8126 olmayup bu felāket vücūdum helāk 

ide ģażretüñden [İÜ125a] temennā-yı himmet iderüm ki vaŝiyyetümi šutup8127 

meyyitümi Ken¤ān der-vāzesinde defn idesin tā ki peder-i ¤ālí-nažar šarafından 

nesím-i seģer ķabrüm üstine8128 güźer idüp dimāġ-ı [MO106a] cānı mu¤aššar ķıla 

[İS152b] ve seng-i mezāruma tesvíd idesin ki bu ķabr-i cedíd ol ferzend-i nā-

                                                 
8114 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6890, s. 221. 
8115 İder ĥiźmet šurur her gün ķapuda: İder ĥidmetin šurup šapūda İÜ, šurur gün o ķapuda MO. // 
İdüp zindānı gül yüzi gülistān/Olur ol ġonçe-lebsüz bāġ zindān/Mülāzımdur sa¤ādet ol 
ķapuda/İder ĥiźmet šurur her gün ķapuda: -İS 
8116 Neśr: -İÜ, -İS 
8117 ķahrla: ķahrıyla MO. // Bu ĥaber Züleyĥā'nuñ mizācına keder virüp biraz mużšarr oldı ve 
ķahrla: Züleyĥā bu cevābdan nev¤ā ıżšırāb çeküp İS 
8118 eşrāfı: eşrefi İÜ 
8119 kesdürüp maĥfí yüz dāne eşrāfı ile mír-i zindāna gönderdi ve tenbíh ü te¢kíd itdi ki Yūsuf'a 
muģkem tehdíd ve yüz ¤aded ēarb-ı şedídle miģnetin tecdíd ide: kesdürdi ve mír-i zindāní 
getürdüp eline yüz dínār virdi ve mü¢ekked tenbíh idti ki Yūsuf'a yüz ģad ura İS 
8120 períşān: mużšarr İS 
8121 itdükde: virdükde İS 
8122 ģükm-i: -İS 
8123 virüp: gösterüp İS 
8124 şāyed: çün ķāēí-i ķażā pür-ģükmi imżā ve bir emri iķtiżā ķıla cümle vesāyiš sāķıš ve cemí¤-i 
vesāyil bāšıl ve zāyil olur. Lā-cerem ķażā-i Rabbü'l-¤ibāda išā¤at ve inķiyād idüp ser teslími ĥašš-ı 
taķdíre ķomadan ġayrı çāre yoķdur şāyed İS 
8125 ġayretine: temāmet İS 
8126 šāķat: ŝabra šāķat İS 
8127 bu felāket vücūdum helāk ide ģażretüñden temennā-yı himmet iderüm ki vaŝiyyetümi šutup: 
helāk olam vaŝiyyetüm budur ki benüm İS 
8128 üstine: üzerine İS 
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bedídüñdür ki evlāduñ anı8129 birķac geçmez aķçeye bāzār idüp bendevār8130 

ŝatdılar ve ol nā-be-kārlar uĥuvvet ģaķķın gözetmeyüp yoķ bahā ile ol bí-çāreyi 

diyār-ı ġurbete atdılar8131 ve Ken¤ān diyārına giden kārbānla8132 pederüm píre 

derd-i serüm eśerinden8133 žāhirüm píşesin ĥaber viresin ki vuŝlat endíşesin 

dilden8134 çıķarup ciger-gūşesin du¤ādan ferāmūş itmeye ve Züleyĥā-yı dāmen-i 

pāke8135 diyesin ki bu dil-i ġamnāki8136 bí-günāh böyle böyle8137 derdnāk ve bu 

gūne8138 mekrle8139 helāk itmek ezelden muķadder ve levģ-i ķażā ve ķaderde taģrír 

olan ĥašš muķarrer8140 olmaġın ģālā müyesser oldı. Zindānbān bu güftār-ı pür-

sūzı8141 iź¤ān idüp ģayretden8142 ¤aķlı períşān oldı ve şefķatden bí-šāķat olup8143 

eyitdi ģāşā ki ben sen8144 ġonçe-i8145 gül ile uram ammā bu kār-ı pinhāna re¢y 

[YB128a] ü dermān budur ki ben bir bālín üzre ēarb idüp sen fiġān idesin.8146 Pes 

¤aŝāyla8147 bālíne ēarb-ı dād8148 idüp ol ĥiyelü'l-¤ibād murādınca feryād8149 itdükde 

Züleyĥā gūş idüp bí-hūş [İS153a] oldı ve ŝabra mecāl muģāl olup fi'l-ģāl ĥādim8150 

                                                 
8129 seng-i mezāruma tesvíd idesin ki bu ķabr-i cedíd ol ferzend-i nā-bedídüñdür ki evlāduñ anı: ve 
mezārum šaşına yazasın ki bu mezār ol bí-çāre oġluñ Yūsuf ġam-güsāruñdur ki ol bímārı 
birāderleri İS 
8130 bendevār: yoķ bahāya İS 
8131 ve ol nā-be-kārlar uĥuvvet ģaķķın gözetmeyüp yoķ bahā ile ol bí-çāreyi diyār-ı ġurbete atdılar: 
-İS 
8132 kārbānla: kārbān ile İÜ, ķāŝıd ile İS 
8133 derd-i serüm eśerinden: -İS 
8134 dilden: ĥāšırdan İS 
8135 Züleyĥā-yı dāmen-i pāke: Züleyĥā'ya İS 
8136 bu dil-i ġamnāki: ben İS 
8137 böyle: -MO, İÜ. // böyle böyle: -İS 
8138 gūne: ķadar İS 
8139 mekrle: mekriyle MO 
8140 muķarrer: muķadder İS 
8141 güftār-ı pür-sūzı: sözleri İS 
8142 ģayretden: -YB, ģayretde İS 
8143 bí-šāķat olup: özi göyinüp İS 
8144 sen: seni İS 
8145 ġonçe-i: ġonca-i İÜ, -İS 
8146 bu kār-ı pinhāna re¢y ü dermān budur ki ben bir bālín üzre ēarb idüp sen fiġān idesin: tedbír-i 
üstād budur ki ben bir yaŝduġa urup sen feryād idesin İS 
8147 ¤aŝāyla: ¤aŝā ile İÜ 
8148 dād: bí-dād İÜ, MO 
8149 Pes ¤aŝāyla bālíne ēarb-ı dād idüp ol ĥiyelü'l-¤ibād murādınca feryād: nā-gāh yaŝduġa urup 
Yūsuf āh İS 
8150 ŝabra mecāl muģāl olup fi'l-ģāl ĥādim: der-ģāl ādem İS 
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irsāl itdi ki zinhār [İÜ125b] anuñ niyāzın arturmaya ki ġaraż-ı āvāzın gūş 

itmekdi.8151 Murād ģāŝıl ve dil ü cān8152 maķŝūdına vāŝıl oldı.  

MIŜRA¤8153 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Merd olan ma¤şūķa cevr itmez meger nā-merd ola 

NEŚR8154 

El-ķıŝŝa Züleyĥā'da8155 medār8156 itmege iķtidār8157 uçup ve her güni ol 

māhuñ8158 [MO106b] derdinde geçüp ġam cānına8159 kār u zār u bí-ķarār itdi. Şöyle 

ki ol ża¤íf-mizāc birgün ķan almaġa muģtāc oldı.8160 Ķanı yire ŝaçılduķda hemín 

rūy-ı zemín nām-ı Yūsuf'la rengín oldı.8161 ¤Işķ Züleyĥā'yı şöyle ser-ĥoş ve mest-

i8162 bí-hūş itmiş idi8163 ki her ķaçan8164 ĥādimler [İS153b] anuñ ķatına gelüp 

ģażretine söz söyleselerdi bir nice8165 kez çaġururlar andan aģvāli ĥaber virürlerdi. 

Žāhir ü bāšın yārla8166 šolup evvel ü āĥir yār oldı ve göñlinden dār u diyār sevdāsı 

çıķup8167 hemān ŝūret-i yār ķaldı ve söze gelse dilinde yār ve nažar itse gözinde 

yār ve cümle diyār8168 aña aġyār olsa ne var ki8169 leyse fi'd-dāri ġayruhu8170 

deyyār8171 [YB128b]  

                                                 
8151 itmekdi: itmek idi İÜ, MO, İS 
8152 ü cān: -İS 
8153 mıŝra¤: -İÜ, -MO 
8154 Neśr: -İÜ, -MO, -İS 
8155 Züleyĥā'da: Züleyĥā'nuñ İS 
8156 medār: ŝabr İÜ 
8157 iķtidār: iķtidārı İS 
8158 māhuñ: şeh-süvāruñ İS 
8159 cānına: anuñ cānına İS 
8160 oldı.: olduķda çün İS 
8161 rūy-ı zemín nām-ı Yūsuf'la rengín oldı: nām-ı Yūsuf'la zemín ķalemsüz yazıldı İS 
8162 mest-i: mest ü MO 
8163 idi: itdi YB, İÜ 
8164 her ķaçan: etin kesseler ķaš¤ā duymazdı veyā ŝaçından aŝŝalar aŝlā duymazdı ne ma¤dūd ve ne 
mevcūd hemān sāyeveş şöyle bí-ĥod šururdı ne yemek yerdi ve ne ŝu içerdi ve ne uyur ve ne gözin 
açardı ġıdā-yı rūģdan leźźet alup sāyire raġbetden kesilmişdi her ķaçan İS 
8165 nice: niçe İS 
8166 yārla: yārıyla MO 
8167 çıķup: gidüp İS 
8168 diyār: -İS 
8169 olsa ne var ki: -İS 
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BEYT8172 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Yiri od olmasun mı ol ġaríbüñ 

Yüzin görmez anuñ gibi ģabíbüñ8173 

Ve deĥale me¤ahu's-sicne feteyāni.8174 Mülk-i Reyyān muķarriblerinden iki 

cevān ol zamān biri Reyyān'uñ sāķísi ve biri çāşnigír başısıydı.8175 Meger8176 şāh-ı 

mülk-i Yemen mülk-i Reyyān'a düşmen idi. Sāķí ile çāşnigíre nihāní ĥaber 

gönderdi ki Reyyān'uñ ša¤ām u8177 şarābını zehrnāk [İS154a] ve8178 yidürüp helāk 

ideler. Vilāyet-i Mıŝr'a8179 ser-ā-ser ol şāha müsaĥĥar [İÜ126a] olduķda anlaruñ 

her biri bir ķavme server ola. Pes ĥabbāzla8180 şarābdār birbiriyle ķavl ü ķarār ve 

yemín-i Perverdigār itdüklerinden ŝoñra ĥabbāz ša¤āma zehrden biraz8181 ķatup 

sāķí iģtirāz itdi ve ¤āķıbet-endíş olup8182 evvel fikr itdügi8183 iş ķalbine teşvíş 

virüp8184 peşímān oldı. Çün Reyyān'uñ simāšı çekülüp [MO107a] ŝofrası8185 ģāżır 

ve ša¤ām u şarāb vāfir8186 geldi. Sāķí evvel itdügi8187 ittifāķı Reyyān'a diyüp ša¤āmı 

tenāvülden8188 men¤ itdi. Reyyān ša¤ām u şarābı ikisine cebr idüp sāķí şarābı 

                                                                                                                                                    
8170 ġayrehu: ġayrına YB 
8171 “Evde ondan (Allah’tan) başka kimse yoktur” 
8172 Beyt: -İÜ, -İS 
8173 Yiri od olmasun mı ol ġaríbüñ/Yüzin görmez anuñ gibi ģabíbüñ: -İS 
8174 “Onunla beraber zindana iki delikanlı daha girdi.” Kur’ân-ı Kerîm, 12/36.// Ve deĥale 
me¤ahu's-sicne feteyāni: Ve deĥale me¤ahu's-sicne feteyāni ķāle eģadühümā inní erāní a¤ŝiru 
ĥamran İS 
8175 başısıydı: başısı idi MO, İS 
8176 Meger: ve her biri sulšān ķatında rūz u şeb ŝoģbetinde iken çeşm-i bed-bín nā-gāh irişüp az 
cürmle şāh bunlara çoķ ceşmle kín itdi. Ķıŝŝası budur ki rāví eyitdi meger İS 
8177 u: -YB 
8178 ve: -MO 
8179 Mıŝr'a: Mıŝr MO. // Vilāyet-i Mıŝr'a: ve vilāyet-i Mıŝr İS 
8180 ĥabbāzla: ĥabbāz ile MO, ĥabbāz İS 
8181 zehrden biraz: bir aġır zehr İS 
8182 ¤āķıbet-endíş olup: ¤āķibetin fikr idüp İS 
8183 itdügi: itdigi MO 
8184 evvel fikr itdügi iş ķalbine teşvíş virüp: evvel itdügi endíşeden İS 
8185 ŝofrası: -İS 
8186 vāfir: ģużūrına vāfir İS 
8187 itdügi: itdükleri İS 
8188 ša¤āmı tenāvülden: ol ša¤āmdan İS 
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içüp8189 ĥabbāz ša¤ām yimekden iĥtirāz itdi. Anuñ cürmi žāhir olıcaķ zehrnāk 

ša¤āmı bir ite virdiler helāk oldı. Reyyān ĥabbāzı ķatl buyurup8190 ĥabbāz eyitdi bu 

kārda ben deyyār degülem [YB129a] şarābdār benümle yār u hemkār olup ķavl ü 

ķarārda8191 yek-dil ve yek-güftār olmaġın bu cürmi anuñ meşveretle8192 iĥtiyār 

itdük.8193 Pes bu [İS154b] ¤iŝyānçün8194 nírān-ı belā šuġyān idüp Reyyān8195 anları 

gülşen-i8196 ŝafādan sürüp8197 zindān-ı belāda mesken virdi. Anlar anda maģbūs ve 

necātdan me¢yūs iken8198 ittifāķā8199 Yūsuf daĥı ol zamāna8200 zindāna girdi.8201 

Bu8202 iki ādem birinüñ ismi Eşkem ve biri Ebķam. Yūsuf'la8203 yār u hem-dem ü 

hem-giriftār u maģrem iken beş yıldan ŝoñra bir gice ikisi birer vāķı¤a görüp 

hemín ķorĥularından bídār olup efkāra vardılar.8204 Seģerí8205 rü¢yāların8206 ta¤bír 

itdürmege8207 [İÜ126b] Yūsuf ķatına8208 geldiler.8209 Ķāle eģaduhumā inní erāní a¤ŝıru 

ģamran.8210 Sāķí eyitdi ittifāķı bu gice seyrümde8211 bir zíbā bāġı seyr idüp8212 

gördüm ki bir aŝmanuñ üc budaġı var ve her budaġında üçer ŝalķım üzüm kemāl 

ü çaġında [İS155a] bí-tekellüf8213 irüp her birin ķopardum ve bir kāseye8214 ŝıķup 

                                                 
8189 içüp: içün YB 
8190 buyurup: idüp MO 
8191 yār u hemkār olup ķavl ü ķarārda: ķavl ü ķarār idüp İS 
8192 meşveretle: meşveretiyle İÜ, MO, İS 
8193 itdük: itdüm İS 
8194 ¤iŝyānçün: ¤iŝyān içün MO, İS 
8195 Reyyān: tārın İS 
8196 gülşen-i: gülzār-ı İS 
8197 sürüp: -İÜ 
8198 Anlar anda maģbūs ve necātdan me¢yūs iken: -YB. //me¢yūs iken: me¢yūs olup İS 
8199 ittifāķā: ittifāķ İÜ, ittifāķ ģażret-i İS 
8200 zamāna: zamānda MO, İS 
8201 girdi: virdi İÜ 
8202 Bu: pes bu İS 
8203 Yūsuf'la: kār-ı devrāndan derd ü elem ve ģabs-i zindāndan miģnet u ġam çekmekde her-dem 
Yūsuf'la İS 
8204 bídār olup efkāra vardılar: belikleyüp uyĥularından uyandılar İS 
8205 Seģerí: bir rivāyetde bu iki cevān Yūsuf'ı imtihān içün yalan rü¢yā peydā idüp görelüm bu 
düzme güftāra vāķıf olurdı deyü fikre vardılar. Seģerí İS 
8206 rü¢yāların: ĥˇābların İS 
8207 itdürmege: itdürmege ittifāķí İS 
8208 ķatına: fitne İÜ 
8209 geldiler: gelüp İS 
8210 “Biri, "Ben rüyamda şaraplık üzüm sıktığımı gördüm" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/36.// Ķāle 
eģaduhumā inní erāní a¤ŝıru ģamran: -İS 
8211 ittifāķı bu gice seyrümde: bu gice rü¢yāda İS 
8212 seyr idüp: -İS 
8213 bí-tekellüf: pes İS 
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ŝuyın şāha içürdüm. Ve ķāle'l-āĥaru inní erāní aģmilu fevķa ra¢sí ĥubzen [MO107b] 

te¢kulu'š-šayru minhu nebbi¢nā bi-te¢vílihí innā nerāke mine'l-muģsinín.8215 Ol ĥabbāz 

eyitdi ben daĥı rü¢yā gördüm ki üc demir tennūr muķābilümde šurup8216 ben 

içinde8217 etmek pişürüp8218 seped ile başumda ol nāndan8219 götürürken 

āsmāndan ķuşlar nüzūl idüp8220 başumda8221 nānı yediler. Ey ĥayrü'l-beşer 

[YB129b] bu rü¢yāda ģikmet nedür8222 bize ĥaber vir didiler. Yūsuf ol sā¤at ķuvvet-

i nübüvvetle ve ilhām-ı Rabb-i ¤izzetle bildi ki gördükleri rü¢yādan birine nikbet 

ve birine rif¤at muķārenet idecekdür. Bir müddet baģr-i efkāra šalup biraz başın 

ŝaldı ve her birin ehl-i firāset añlayup düşlerinüñ ta¤bírine mühlet diledi tā ki 

evvelā kendü nesebinden anları ĥaberdār ve nübüvvet-i esrārın anlara ižhār idüp 

taŝdíķ-i ķalble Perverdigār'uñ vaģdāniyyetine iķrār itdüklerinden ŝoñra āyín ü 

erkān-ı díni šaríķ-i İslām u ímānı anlara iş¤ār ide. Andan düşlerinüñ ta¤bíri her ne 

ise söyleye. Muķaddem rü¢yāların ta¤bír itmegi [İÜ127a] revā görmedi.8223 Zírā 

cāyiz ki itdügi ta¤bír8224 anlara [İS155b] düşvār geleydi.8225 Ķāle lā-ye¢tikumā ša¤āmun 

turzeķānihí illā nebbe¢tukumā bi-te¢vílihí ķable en ye¢tiyekumā źālikumā mimmā ¤allemení 

rabbí inní teraktu millete kavmin lā yu¢minūne billāhi ve hum bi'l-āĥiratihum kāfirūn.8226 

                                                                                                                                                    
8214 ve bir kāseye: hemín bir ķadeģe İS 
8215 “Diğeri, "Ben de rüyamda başımın üzerinde, kuşların yediği bir ekmek taşıdığımı gördüm. Bize 
bunun yorumunu haber ver. Şüphesiz biz seni iyilik yapanlardan görüyoruz" dedi.”, Kur’ân-ı 
Kerîm, 12/36. 
8216 šurup: šurur MO. // muķābilümde šurup: benüm öñümde šurur İS 
8217 içinde: anlarda İS 
8218 pişürüp: bişürüp İÜ, MO 
8219 başumda ol nāndan: ol nāndan başumda İS 
8220 nüzūl idüp: inüp İS 
8221 başumda: -İS 
8222 rü¢yāda ģikmet nedür: bu rü¢yā te¢vílinden İS 
8223 Yūsuf ol sā¤at ķuvvet-i nübüvvetle…… revā görmedi: Yūsuf biraz baģr-i fikre šalup ta¤accüble 
başın ŝaldı ve anlara ne ģal olacaġın nūr-ı nübüvvet ile bildi ve her birin ehl-i firāset görüp 
düşlerinüñ ta¤bírine mühlet istesi tā ki evvelā kendünüñ nesebinden anları ĥaberdār ve nübüvvetin 
ižhār idüp taŝdíķ-i ķalble Perverdigāra iķrār itdüklerinden ŝoñra dín-i islāmı ižhār ve düşlerinüñ 
ta¤bírin iş¤ār ide İS 
8224 itdügi ta¤bír: bu ta¤bír İS 
8225 düşvār geleydi: düşvār gele bir rivāyetde Yūsuf ehl-i zindānuñ rü¢yāların naķír ü ķıšmír ģüsn-i 
tedbír ile ta¤bír ve her ne vechle te¢víl ve taķrír iderse ¤aynı ile rast geldügine mezbūrlar vāķıf 
olduķlarında ģayrete varup birbiriyle meşveret itdiler ki birer düzme rü¢yā beyān ve Yūsuf'ı 
anuñla imtihān ideler İS 
8226 “Yûsuf dedi ki: "Sizin yiyeceğiniz yemek size gelmeden önce onun ne olduğunu bildiririm. Bu, 
bana Rabbimin öğrettiklerindendir. Ben, Allah'a inanmayan ve ahireti inkar eden bir milletin 
dinini bıraktım.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/37. 
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Ol zamān8227 zindānda biñ dört yüz nüfūs-ı maģbūs8228 idi. Yūsuf ehl-i zindānuñ 

cümlesine8229 ĥišāb iderdi ki irte size gelen ni¤metüñ8230 nev¤ini ve gelmezden 

muķaddem ne8231 gelecegini ve istimā¤ olınacaķ8232 ĥaberlerüñ aŝl u fer¤ini bir bir 

size ĥaber virürüm. [YB130a] Anlar eyitdiler sen [MO108a] kāhin ü saģģār8233 

degülsin ki kār-ı ġāyibden8234 ĥaberdār olasın. Yūsuf eyitdi Perverdgār beni bu 

esrāra8235 ĥaberdār [İS156a] itmegin vaģdāniyyetin taŝdíķ ve ¤ažamet ü 

ķudretin8236 taģķíķ itmeyen8237 ķavm-i eşķiyānuñ āyín ü erkānından8238 ben bí-

zārum ki anlar ģaşr u neşri8239 inkār iderler. Fi'l-vāķi¤ her bār anlara iķrār itdügi 

hezār dürlü aš¤imeyi irtesi ižhār idüp cümlesi ifšār iderlerdi ve Perverdgār'dan 

şükrin dilerlerdi. Ve't-teba¤tu millete ābā¢í İbrāhíme ve İsģāķa ve Ya¤ķūb mā-kāne lenā 

en-nuşrike bi'llāhi min-şey¢in źālike min-faēli'llāhi ¤aleynā ve ¤alā'n-nāsi ve lākinne 

ekśere'n-nāsi lā-yeşkurūn.8240 Ve nübüvvetin8241 ižhār u risāletin āşikār idüp 

eydürdi8242 ben8243 ol bāšıllardan nefret ve pederüm8244 milletine mütāba¤at 

itdüm8245 ki ol millet-i İbrāhím ü İsģāķ u Ya¤ķūb'dur. [İÜ127b] Revā degüldür ki ol 

mālikü'l-mülk ve'l-melekūta8246 şerík ķoşup ¤ibādeti ma¤būd-ı bāšıla idevüz. Rabb-i 

                                                 
8227 zamān: vaķt İS 
8228 nüfūs-ı maģbūs: nüfūs u maģbūs YB 
8229 ehl-i zindānuñ cümlesine: anlara ve cümle ehl-i zindāna İS 
8230 ki irte size gelen ni¤metüñ: şol nevāle ki ĥızāne-i ġaybdan size ģavāle olur bize ol eš¤imenüñ İS 
8231 ne: ķaçan İS 
8232 istimā¤ olınacaķ: gelecek İS 
8233 kāhin ü saģģār: seģģār u mekkār İS 
8234 kār-ı ġāyibden: bu aģvālden İS 
8235 esrāra: esrārda MO. //bu esrāra: -İS 
8236 ¤ažamet ü ķudretin: ¤ažametin İS 
8237 itmeyen: itdüm MO 
8238 ķavm-i eşķiyānuñ āyín ü erkānından: díninden İS 
8239 ģaşr u neşri: āĥireti İS 
8240 “"Atalarım İbrahim, İshak ve Yakub'un dinine uydum. Bizim Allah'a herhangi bir şeyi ortak 
koşmamız (söz konusu) olamaz. Bu, bize ve insanlara Allah'ın bir lütfudur, fakat insanların çoğu 
şükretmezler.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/38. 
8241 nübüvvetin: nübüvvet MO 
8242 Fi'l-vāķi¤ her bār anlara….. āşikār idüp eydürdi: deyü anlara nübüvvetin ižhār u risāletin āşikār 
idüp eydürdi ve her bār anlara iķrār itdügi ša¤āmları irtesi ižhār idüp cümlesi ifšār iderdi. Ve't-
teba¤tu millete ābā¢í İbrāhíme ve İsģāķa ve Ya¤ķūb mā-kāne lenā en-nuşrike bi'llāhi min-şey¢in źālike min-
faēli'llāhi ¤aleynā ve ¤alā'n-nāsi ve lākinne ekśere'n-nāsi lā-yeşkurūn  İS 
8243 ben: ve ben İS 
8244 pederüm: babam İS 
8245 itdüm: ķıldum İS 
8246 ve'l-melekūta: ve'l-melekūt ģażretine İÜ, -İS 
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¤izzet8247 kendü fażl u ģikmetinden8248 bize nübüvvetin hidāyet ve risāletin ¤ināyet 

idüp ķulların dín-i İslām'a da¤vet içün irsāl itdi. Velí ahālí-i Mıŝr8249 ímān ķadrin 

bilmezler8250 ve āyín-i erkān ķıymetin añlamayup8251 [YB130b] bu ni¤mete şükr-i 

Yezdān ķılmazlar [İS156b] çün Yūsuf zindān ĥalķına8252 milletin ižhār ve 

nübüvvetin āşikār itdi. Andan ¤ale'l-istiķbāl8253 sāķí ile ĥabbāzı díne da¤vet idüp 

eyitdi. Yā ŝāģibeyi's-sicni e erbābun muteferriķūne ĥayrun emi'llāhu'l-vāģıdu'l-

ķahhār.8254 Ey dār-ı belāda ben mübtelāya [MO108b] hem-dem ve bu miģnet-

ābādda bu dil-i pür-¤itāba maģrem ol.8255 Perākende aŝnām-ı bāšıla išā¤at mi8256 

aķbeldür yoĥsa8257 ma¤būd-ı bí-zevāle tā¤at mi8258 efżaldür. Ol Allāhu eģad şol 

ferd-i ŝameddür ki ¤ažametine8259 nihāyet ve ķudretine ģadd ü ġāyet [İS157a] 

yoķdur ve bí-şebíh ü bí-nažír bir ķahhār-ı bí-vezírdür ki mütekebbirleri ve 

¤ibādetden a¤rāż iden kāfirleri bí-bāk zecr u8260 ķahrla helāk ider.8261 Mā ta¤budūne 

min-dūnihí illā esmā¢en semmeytumūhā entum ve ābā¢ukum mā-enzel-Allāhu bi-hā min-

sulšān ini'l-ģukmu illā li'llāh emere ellā ta¤budū illā iyyāhu źālike'd-dínu'-l-ķayyimu ve 

lākinne ekśere'n-nāsi lā-ya¤lemūn.8262 Siz ilāh ittiĥāź idüp ve8263 abā vü ecdāduñuz 

                                                 
8247 Rabb-i ¤izzet: Ģaķķ te¤ālā İS 
8248 fażl u ģikmetinden: fażlından İS 
8249 Velí ahālí-i Mıŝr: lākin Mıŝr'uñ ahālísi İS 
8250 bilmezler: bilüp İS 
8251 ve āyín-i erkān ķıymetin añlamayup: -İS 
8252 zindān ĥalķına: -İS 
8253 ¤ale'l-istiķbāl: -İS 
8254 “"Ey zindan arkadaşlarım! Ayrı ayrı ilahlar mı daha iyidir, yoksa mutlak hakimiyet sahibi olan 
tek Allah mı?", Kur’ân-ı Kerîm, 12/39. 
8255 ol: olan muŝāģiblerüm ol İS 
8256 išā¤at mi: išā¤at itmek mi İS 
8257 yoĥsa: yoķsa İS 
8258 tā¤at mi: tā¤at ķılmaķ mı İS 
8259 ¤ažametine: hiçbir źerre anuñ ĥūn-ı iģsān ve sofra-i in¤āmından bí-behre olmaķmüyesser 
degüldür ve ol miķdār rūzıña ¤ilm-i ezelí ve emr-i lem-yezelíde muķarrer ve muķadder olmışdur 
ziyāde ve noķŝān pezír olmaķ mutaŝavver degüldür ve Allah'uñ dergāh-ı felek iştibāhında bilan 
ķaví heykelüñ píşe ķadar miķdārı ve Símurġ kūh-ı peykerüñ meks deñlü i¤tibārı yoķdur 
¤ažametine İS 
8260 zecr u: -İS 
8261 ider: eyler İS 
8262 “"Siz Allah'ı bırakıp; sadece sizin ve atalarınızın taktığı bir takım isimlere (düzmece ilahlara) 
tapıyorsunuz. Allah onlar hakkında hiçbir delil indirmemiştir. Hüküm ancak Allah'a aittir. O, 
kendisinden başka hiçbir şeye tapmamanızı emretmiştir. İşte en doğru din budur. Fakat insanların 
çoğu bilmezler.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/40. 
8263 ve: ve ol İS 



614 
 

ilāh tesmiye ķılduġı8264 şey¢ içün Allāh šarafından [İÜ128a] ģuccet ü bürhān nāzil 

olmadı ki temessük idüp anuñla ¤āmil olasuz. Belki ol fikr-i fāsidüñüzle ¤öźr8265 

dilemege [YB131a] dilüñüz yoķdur. İmdi Ĥāliķ-i kevn ü mekān ve Rāzıķ-ı8266 ins ü 

cān olan Yezdān ģażretine8267 ¤ibādet kitāb-ı kerímde8268 ruĥŝat yoķdur ki ģaķíķat-i 

ķaví millet-i8269 dín-i İslām'a mütāba¤atdür.8270 Pes ehl-i zindān bu pend ü8271 

naŝíģatle şādān olup ve bu kerāmetleri ¤ayān gördüklerinden8272 hemān cān u 

dilden8273 [İS157b] Müslümān oldılar ve şeref-i ímān buldılar ve güftāra gelüp 

eyitdiler8274 biz bu bütlerden bí-zār olup senüñ dínüñ iĥtiyār ve vaģdāniyyet-i 

Perverdgār'a8275 iķrār itdük. Andan Yūsuf eyitdi imdi sizden her kim zindāndan 

çıķmaķ dilerse çıķsun ki ķufl-ı zindānuñ8276 dili benüm elümdedür. [MO109a] 

Necāt dileyen āzād8277 olsun ve benümle mülāķātdan dil-şād olan ŝabra ¤arż-ı 

iştiyāķ itsün ki müddet-i firāķ itmām bulduķda Ĥallāķ bizi daĥı ıšlāķ ide. 

Maģbūslar8278 eyitdiler ey kāşif-i rumūz ehl-i nažar gerçi bizi ĥalāŝa8279 gücüñ yiter 

lākin šaşrada duran8280 mihter bizi šutup girü ģabs ider. Yūsuf eyitdi ol nāŝır u 

ķadír her ģāle ĥabírdür ki ķıyāfetüñüzi taġyír idüp nāžır olanlar sizi teşĥíŝe ķādir 

olmayalar. Pes Yūsuf'uñ du¤āsı der-ģāl dergāh-ı Źü’l-celālde8281 derece-i kemāl 

                                                 
8264 ķılduġı: ķıldıġı MO 
8265 ¤öźr: bir ¤öźr İS 
8266 Rāzıķ-ı: Rezzāķ-ı İS 
8267 Yezdān ģażretine: Yezdān ģażretinden ġayrıya İÜ, MO, Ģaķ'dan ve Feyyāż-ı mušlaķdan 
ġayrıya İS 
8268 kerímde: keríminde MO, İS 
8269 ķaví millet-i: millet ķaví İS 
8270 İslām'a mütāba¤atdür: İslām-ı nebevídür İS 
8271 pend ü: -İS 
8272 gördüklerinden: gördüklerinde MO, müşāhede ķılup İS 
8273 hemān cān u dilden: -İS 
8274 gelüp eyitdiler: geldiler ki İS 
8275 Perverdgār'a: Ģaķķ'a İS 
8276 ķufl-ı zindānuñ: zindāndan kilidinüñ İS 
8277 Necāt dileyen āzād: isteyen ĥalāŝ İS 
8278 mülāķātdan dil-şād olan ŝabra ¤arż-ı iştiyāķ itsün ki müddet-i firāķ itmām bulduķda Ĥallāķ bizi 
daĥı ıšlāķ ide. Maģbūslar: ķalmaķ dileyen şol vaķte degin ŝabr itsün ki Ĥallāķ'dan bize ıšlāķ 
müyesser ola cümlesi İS 
8279 ĥalāŝa: ıšlāķa İS 
8280 duran: šuran İÜ, MO 
8281 Yūsuf eyitdi ol nāŝır u ķadír her ģāle ĥabírdür ki ķıyāfetüñüzi taġyír idüp nāžır olanlar sizi 
teşĥíŝe ķādir olmayalar. Pes Yūsuf'uñ du¤āsı der-ģāl dergāh-ı Źü’l-celālde: Yūsuf eyitdi nāžır 
olanlar sizi teşĥíŝ itmeyeler der-ģāl Yūsuf du¤ā idüp Źü’l-celāl dergāhında du¤āsı İS 
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bulup nā-gāh [YB131b] beyāżlar8282 siyāh ve siyāhlar beyāż8283 ķudretu'llāh8284 

[İÜ128b] oldılar ve pírler tāze cevāna ve cevānlar8285 pír-i nā-tüvāna [İS158a] 

dönüp biñ8286 nefer ādem hemān oldem ārzū-yı ĥanmāna ķadem baŝdılar.8287 

Anlaruñ bir niçesi8288 yigirmi yıldan mütecāviz cefā-yı zindāna mübtelā 

olmışlardı.8289 Yūsuf'dan icāzet alup vašanlarına ¤azímet itdiler ammā8290 šaríķ-i 

vefāda śābit-ķadem olan dört yüz nefer kimesneler Yūsuf'la hem-nişín olmaġı8291 

muķarrer idüp viŝālinden ayrulmaġı8292 iĥtiyār itmediler.8293  

BEYT8294 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ģakím-i lā-yezālüñdür taŝarruf 

Bilinmez ģikmet-i aģvāl-i Yūsuf8295 

Yā ŝāģıbeyi's-sicni emmā eģadukumā fe-yesķí Rabbehu ĥamren.8296 Andan Yūsuf 

ol iki cevānuñ8297 gördügi rü¢yā ta¤bírine8298 rıżā gösterüp evvelā sāķíye eyitdi ol 

üc daldan üzüm almaķ ve [İS158b] ŝıķup ŝuyını bir kāse ile şāha ŝunmaķ8299 

                                                 
8282 beyāżlar: aķ olanlar İS 
8283 beyāż: aķ İS 
8284 ķudretu'llāh: -İÜ, -İS 
8285 tāze cevāna ve cevānlar: cevān ve yigitler İS 
8286 biñ: içlerinden biñ İS 
8287 ārzū-yı ĥanmāna ķadem baŝdılar: ĥānmān ārzūsın itdiler ve İS 
8288 Anlaruñ bir niçesi: anlardan bir niçeler İS 
8289 zindāna mübtelā olmışlardı: zindān çekerlerdi İS 
8290 ammā: -İS 
8291 hem-nişín olmaġı: ķalmaġı İS 
8292 ayrulmaġı: ayırmaġı İS 
8293 itmediler: itmediler andan ŝoñra Yūsuf İS 
8294 Beyt: -İÜ, -İS 
8295 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1178, s. 42.// Ģakím-i lā-yezālüñdür taŝarruf/Bilinmez ģikmet-i 
aģvāl-i Yūsuf: -İS 
8296 “Ey zindan arkadaşlarım! (Rüyanızın yorumuna gelince,) biriniz efendisine şarap sunacak…..", 
Kur’ân-ı Kerîm, 12/41. // Yā ŝāģıbeyi's-sicni emmā eģadukumā fe-yesķí: Yā ŝāģıbeyi's-sicni emmā 
eģadukumā fe-yesķí Rabbehu ĥamren İS 
8297 Andan Yūsuf ol iki cevānuñ: Yūsuf bunlara bir ĥoş nuŝģ u pend idüp umardı ki ġayrı kelām 
gūş itmekle dillerin pür-ĥoş ve ricā-i ta¤bírlerin ferāmuş ideler. Aŝlā çāre olmayup varduķça ta¤bír-i 
rü¢yāda ģırŝların ziyāde itdi. ¤Aķibet gördi ki ĥulāŝa çāre yoķ ol iki cevānuñ İS 
8298 rü¢yā ta¤bírine: rü¢yāyı ta¤bíre MO. // gördügi rü¢yā ta¤bírine: rü¢yāların ta¤bírine İS 
8299 üzüm almaķ ve ŝıķup ŝuyını bir kāse ile şāha ŝunmaķ: alduġıñ üc salķım üzümi bir ķadehe 
ŝıķup ŝuyunı şāhuñ içirmek İS 
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delālet ider ki ittifāķí8300 üc günden ŝoñra zindānuñ ıšlāķıyla8301 [MO109b] 

murāduña mülāķí olup8302 Reyyān'a girü sāķí olasın çün merātibüñe vāŝıl olup 

murād-ı cān u dili ģāŝıl bulasın. Şāhdan şefā¤at8303 idüp diyesin ki niŝāb-ı8304 

ma¤deletden bí-naŝíb zindānda [YB132a] bir esír-i ġaríb vardur ki aña žulm-i ¤acíb 

itmişler8305 ve ĥor u maķhūr gūşe-i zindānda mehcūr ķalup híç günāh itmedin 

hergün āh idüp anuñ8306 ģasb-ı ģāli budur ki dilden melāli gitmeyüp gözleri 

yaşınuñ alı aķmaķdan8307 bir dem ĥālí degüldür. Bu8308 yüzden Yūsuf [İÜ129a] her 

ne didiyse bí-tekellüf ķabūl idüp ye¢s itme ki ¤ale'r-re¢si ben kimesneye8309 

murāduñ her ne [İS159a] ise yirine ķoyam didi.8310 

BEYT8311 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Bu ¤ahdi anuñ ile8312 muģkem itdi 

Vefā hengāmı geldükde unutdı8313 

Ķaçan ¤ālí maķāma irse ednā 

Ķulaġı ŝaġır olur gözi a¤mā8314 

                                                 
8300 ittifāķí: -İS 
8301 ıšlāķıyla: ıšlāķı ile İÜ, MO 
8302 ıšlāķıyla murāduña mülāķí olup: ıšlāķı saña müyesser İS 
8303 sāķí olasın çün merātibüñe vāŝıl olup murād-ı cān u dili ģāŝıl bulasın. Şāhdan şefā¤at: olmaķ 
muķarrer ola ve murāduñ ģāŝıl ve merātibüñe vāŝıl olup şāha söz añmaġa ķābil maģall-i furŝat 
bulıcaķ ķatuñdan yitecek ģācet budur ki benüm bí-dādumı yāre diķķat ve şāhdan beni şefā¤at İS 
8304 niŝāb-ı: sulšān-ı ¤adl u dād ne ŝafā remíñe zamān-ı ¤ahdinde niŝāb-ı İS 
8305 itmişler: itmişlerdür İS 
8306 anuñ: -İS 
8307 dilden melāli gitmeyüp gözleri yaşınuñ alı aķmaķdan: girye vü zāríden İS 
8308 Bu: el-ķıŝŝa bu İS 
8309 kimesneye: kemíneye İÜ, kemíne İS 
8310 didi: didi gerçi fırķa-i enbiyā vü evliyā muķarreb ķurb-ı mevlā olmaġla her ŝafā vü belāyı anlar 
Ĥudā-yı dānādan bilüp maĥlūķa ilticāyı revā görmezler. Pes Yūsuf'uñ ĥāšırına ģużūr itdi ki Rabb-i 
ġafūr bir bendesin belādan dūr itmek dilese bilā-reyb žāhirā bir şey¢ sebep ider ģaķíķíde 
mütesebbibü'l-esbāb Rabbü'l-erbābdur ki her kişiye śevāb u ¤iķāb andan irer. Şāyed zindāndan 
Yūsuf'uñ ıšlāķı Reyyān ķatında kelām-ı sāķí bā¤íś u bādí olmış ola deyü sāķíye ģālin ¤arż itdi. Sāķí 
daĥı bu meŝāliģiñ itmāmını kendüye farż bildi İS 
8311 Beyt: -İÜ, li-ibni Kemāl Pāşā İS 
8312 anuñ ile: anuñ-ile İÜ, YB, İS 
8313 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6990, s. 224. 
8314 Ķaçan ¤ālí maķāma irse ednā/Ķulaġı ŝaġır olur gözi a¤mā: -YB, -MO, -İÜ 
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Ve emmā'l-aĥāru fe-yuŝlebu fe-te¢kulu'š-šayru min-ra¢sihí ķuēiye'l-emrulleźí fíhi 

testeftiyāni.8315 Ve ol ĥabbāza8316 eyitdi üc8317 sepet ile başuñda8318 nān [İS159b] 

götürürken āsmāndan8319 ķuşlar nüzūl8320 ve ol nānı tenāvül itmek8321 aña 

işāretdür ki üc gün ģabsgāhda8322 ķarār idüp andan berdār8323 olasın ve ģevādan 

šuyūr8324 inüp başuñda beynüñ fušūr ideler çün Yūsuf rü¢yāların bu te¢vílle8325 

tamām eyledi8326 ve żamír-i münírine ilhām olanı ¤alā mā-hüve'l-merām bir bir 

söyledi.8327 Ol bí-¤ārlar8328 rü¢yāların inkār idüp murādumuz hemān8329 seni 

imtihān idi didiler. Yūsuf eyitdi siz rü¢yā ta¤bírin8330 temennā itdügüñüz8331 emr 

üzre ģükm-i ķażā ve ķaderde8332 muķadder olmaķ muķarrerdür. Gerekse [YB132b] 

siz ol ĥˇābı8333 [MO110a] görüñ gerek görmeñ kelāmum8334 yine müncer olur 

görüñ.8335 Fi'l-ģaķíķa üc gün geçdükde8336 biri berdār ve birisi maķbūl-i şehryār 

oldı.  

MÜFRED8337 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Ĥayr u şer ehline elbet ecr olur 

                                                 
8315 “….., diğeri ise asılacak ve kuşlar başından yiyecektir. Yorumunu sorduğunuz iş böylece 
kesinleşmiştir”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/41. // Ve emmā'l-aĥāru fe-yuŝlebu fe-te¢kulu'š-šayru min-
ra¢sihí ķuēiye'l-emrulleźí fíhi testeftiyāni: Ve emmā'l-aĥāru fe-yuŝlebu, ilā āĥirihi İS 
8316 ĥabbāza: ĥabbāz YB 
8317 üc: ol üc İS 
8318 başuñda: -İS 
8319 āsmāndan: āsmānda YB, İÜ, āsmān šarafından İS 
8320 nüzūl: gelüp İS 
8321 tenāvül itmek: yimek İS 
8322 ģabsgāhda: ģabsde İS 
8323 berdār: ıšlāķ ve berdār İS 
8324 šuyūr: cumhūr-ı šuyūr İS 
8325 te¢ville: te¢evvütle YB 
8326 rü¢yāların bu te¢vílle tamām eyledi: düşleri ta¤bírin anlara iş¤ār İS 
8327 ¤alā mā-hüve'l-merām bir bir söyledi: ižhār itdi İS 
8328 Ol bí-¤ārlar: ol iki nā-be-kār İS 
8329 hemān: -İS 
8330 rü¢yā ta¤bírin: rü¢yā gördük deyü benden ta¤bír İS 
8331 itdügüñüz: itdügiñüz İÜ, MO 
8332 ķażā ve ķaderde: -İS 
8333 ĥˇābı: cevābı YB. // Gerekse siz ol ĥˇābı: siz ol vāķı¤ayı gerek İS 
8334 kelāmum: elbette kelāmum İS 
8335 yine müncer olur görüñ: yerine geliserdür İS 
8336 geçdükde: günden ŝoñra İS 
8337 Müfred: -İÜ, beyt MO, -İS 
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Bunda ger lušfise anda zecr olur8338 

Ve ķāle li'lleźí žanne ennehu nācin min-humā'źkur-ní ¤inde-Rabbi-ke fe-ensāhu'ş-

şeyšānu źikre Rabbihí fe-lebiśe fí's-sicni biē¤a sinín.8339 Çün ol [İS160a] cevān8340 

zindāndan ĥalāŝ ve yine sulšāna ¤abd-i ĥāŝ [İÜ129b] olup taĥt u baĥt üzre ber-

ķarār ve devlet ü ¤izzet aña yār oldı. Yūsuf Perverdgār'ı yād itmeyüp mededi 

aġyārdan istimdād itdügiçün8341 ġalebe-i nisyān ve mekr-i şeyšān sebebiyle sāķí 

¤ahdin ferāmūş idüp8342 ol šāvus8343 bu va¤dinden8344 me¢yūs ķa¤r-ı zindānda 

maģbūs ķaldı. Ġayra8345 iģtiyāc-ı ¤arż8346 itmekle Źü’l-celāl8347 aña gūş-māl ve 

ķahrınuñ bir demini niçe sāl itdi.  

BEYT8348 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Tevekkül eyleyen źāt-ı Ĥudā'ya 

Elini açmaķ olmaz mā-sivāya8349 

NEŚR8350  

Cebrā¢íl8351 ol ģínde nāzil olup fetģ-i kelām8352 itdi ki ey resūl-i enām ol 

¤Alím ü ¤Allām8353 saña selām idüp buyurur ki benden ģicāb itmeyüp8354 bir 

                                                 
8338 Ĥayr u şer ehline elbet ecr olur/Bunda ger lušfise anda zecr olur: -İS 
8339 “Yûsuf, onlardan kurtulacağını düşündüğü kişiye, "Efendinin yanında beni an", dedi. Fakat 
şeytan O'nu efendisine hatırlatmayı unutturdu da bu yüzden o, birkaç yıl daha zindanda kaldı.”, 
Kur’ân-ı Kerîm, 12/42. 
8340 cevān: ĥabbāz İS 
8341 itdügiçün: itdigiçün MO, itdügiçün vaŝiyyeti Źü’l-celāl İS 
8342 mededi aġyārdan istimdād itdügiçün ġalebe-i nisyān ve mekr-i şeyšān sebebiyle sāķí ¤ahdin 
ferāmūş idüp: -İÜ 
8343 šāvus: šāvus-ı ķuddūs İÜ 
8344 va¤dinden: va¤deden İÜ, MO. // sāķí ¤ahdin ferāmūş idüp ol šāvus bu va¤dinden: bir niçe sāl 
sāķíye ferāmūş itdürüp Yūūf bu va¤deden İS 
8345 Ġayra: ġayrıya İS 
8346 iģtiyāc-ı ¤arż: ¤arż-ı iģtiyāc MO, İS 
8347 Źü’l-celāl: Ĥāliķ-i müte¤āl İS 
8348 Beyt: -İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
8349 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 4265, s. 150. 
8350 Neśr: -İÜ, -MO 
8351 Cebrā¢íl: ģażret-i Cebrā¢íl İS 
8352 fetģ-i kelām: bu nev¤ā kelām İS 
8353 ey resūl-i enām ol ¤Alím ü ¤Allām: Rabbü'l-enām İS 
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maĥlūķdan şefā¤at irtikāb ider.8355 [İS160b] ¤İzzetüm8356 ģaķķıçün aġyārdan8357 

[YB132b] me¢yūs olınca zindānda anı8358 maģbūs ķoyam. Yūsuf Cebrā¢íl'den bu 

taķríri işitdükde tedbíri ķoyup taķdíri gözledi ve Allāh'dan8359 özge püşt ü penāh 

bulmayup nice māh u sāl8360 fażlu'llāh'a8361 yüz šutdı ve günāhı ¤afv olmaķ 

ümídine cefā-yı zindāna [MO110b] rāżí olup eyitdi yā Cebrā¢íl bi-ģaķķın ĥānedān-

ı Ĥalíl eger ģażret-i Rabb-i Celíl beni yetmiş8362 yıl zindānda8363 ķarār itdürürse8364 

rāżíyüm tek benden āzār olmasun. Andan ŝoñra bir an şükri şikāyete mübeddel 

olmayup8365 binā-yı i¤tiķādı tezelzül bulmadı. [İS161a] Ol8366 vaķt Yūsuf zindāna 

dāĥil olalı beş yıl olmışdı.8367 Uźkur-ní ¤inde Rabbi-ke8368 on iki ģurūfdur. Lisān-ı 

Yūsuf'a8369 cārí olduġıçün her bir ģarf bir yıla ģükm idüp yedi yıl daĥı sākin 

oldı.8370 Cümle [İÜ130a] on iki yıl zindānda mütemekkin ķaldı.8371 Müddet temām 

olup Rabbü'l-enām anı zindāndan ĥalāŝ itmek diledükde Reyyān'uñ rü¢yāsın 

sebeb-i necāt ķıldı.  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ģakím-i lā-yezālüñdür taŝarruf 

Bilinmez ģikmet-i aģvāl-i Yūsuf8372 

                                                                                                                                                    
8354 benden ģicāb itmeyüp: benden edeb itmedüñ mi beni ķoyup İS 
8355 ider: idersin İS 
8356 ¤İzzetüm: ve ben dāyim ģāżır iken ġayrıdan ģācet dilersin. ¤İzzetüm İS 
8357 aġyārdan: ġayrdan İS 
8358 anı: seni İS 
8359 Allāh'dan: Ģaķ'dan İS 
8360 māh u sāl: sālle māh İÜ, İS, sālle ol māh MO 
8361 fażlu'llāh'a: fażl-ı Ģaķķ'a İS 
8362 eyitdi yā Cebrā¢íl bi-ģaķķın ĥānedān-ı Ĥalíl eger ģażret-i Rabb-i Celíl beni yetmiş: Cebrā¤il'e 
eyitdi bilürem ki çehre-yi ģaķāyıķ umūr-ı ģicāb ķażā vü ķaderle mestūrdur ĥalāyıķ-ı cumhūr-ı 
kemāl ģaķķı bí-ķuŝūr itse anda medĥali yoķdur yā Cebrā¤il beni yetmiş İS 
8363 zindānda: ģażret-i Celíl zindānda İS 
8364 itdürürse: itdirürse MO 
8365 olmayup: olmadı İS 
8366 Ol: sır i¤timādı teslim ve inķiyāda ķoyup ķażā Rabbü'l-¤ibāda rıżā virdi ol İS 
8367 olmışdı: olmışıdı İÜ, MO, -İS 
8368 “Efendinin yanında beni an”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/42. 
8369 Lisān-ı Yūsuf'a: ģażret-i Yūsuf diline İS 
8370 oldı: -İS 
8371 ķaldı: oldı İS 
8372 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 1178, s. 42.// Ģakím-i lā-yezālüñdür taŝarruf/Bilinmez ģikmet-i 
aģvāl-i Yūsuf: -İS 
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Ve ķāle'l-meliku inní erā seb¤a baķarātin simānin ye¢kuluhunne seb¤un ¤icāfun ve 

seb¤a sunbulātin ģuērin ve uĥara yābisāt yā eyyuhāl mele¢u eftūní fí-ru¢yāye in-kuntum 

li'r-ru¢yā ta¤burūn.8373 Meger [İS161b] Mıŝr'a8374 server olan Reyyān bin Velíd bir 

vaķt-i cedíd ve şeb-i sa¤ídde [YB133a] şebistānında8375 ĥˇāb-ālūd ve ¤aķl u dil 

¤āleminde nā-būd8376 iken rü¢yāsında Níl ırmaġından yedi öküz ¤ayān olup8377 

Reyyān anları seyrān iderken ve kenār-ı Níl'i geçüp giderken nā-gehān8378 Níl8379 

ŝoġulup bí-āb oldı ve andan8380 yedi lāġar baķar8381 çıķup yemín ü yesāra8382 

baķup ol yedi gāv-ı semíni bir bir yedi ve yerde üstüĥˇānın ve8383 źerrece nişānın 

[İS162a] ķomadı. Şehinşāh bu ģālete ģayretle8384 nigāh iderken8385 nā-gāh yedi8386 

dāne ter ü tāze sünbüleler yerden bitüp der-¤aķab yedi ¤aded ĥuşk bitüp [MO111a] 

sünbüle bitüp8387 ol tāze sünbülāta dolaşup8388 cümlesin ĥuşk8389 itdi. Bu düşüñ 

teşvíşi şehryāruñ cānına kār idüp hemín uyĥu gözinden gidüp bídār oldı ve 

deryā-yı8390 endíşeye šalup ŝabāģ olınca cānı ķılca ķaldı.8391 Ķālū aēġāśu aģlām ve 

mā-naģnu bi-te¢víli'l-aģlāmi bi¤ālimín.8392 Çın8393 seģer Mıŝr8394 içinde her ne ķadar 

                                                 
8373 “Kral, "Ben rüyamda yedi semiz ineği, yedi zayıf ineğin yediğini; ayrıca yedi yeşil başak ve 
yedi de kuru başak görüyorum. Ey ileri gelenler! Eğer rüya yorumluyorsanız, rüyamı bana 
yorumlayın" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/43. 
8374 Mıŝr'a: şehr-i Mıŝr'a MO. // Meger Mıŝr'a: meger settāre sa¤íd ile müddet-i medíd şehr-i Mıŝr'a 
İS 
8375 şebistānında: şebistānda MO 
8376 nā-būd: bā-būd YB 
8377 bir vaķt-i cedíd ve şeb-i sa¤ídde şebistānında ĥˇāb-ālūd ve ¤aķl u dil ¤āleminde nā-būd iken 
rü¢yāsında Níl ırmaġından yedi öküz ¤ayān olup: ŝoģbet-i mezíd ile düni ķadar ve güni ¤íd iken 
ittifāķ bir gice şebistānında ĥalvet yatup gözi ĥayālle ĥˇāb-ālūd ve özi ma¤dūmü'l-vücūd gibi nā-
būd oldı hemín rü¢yāsında gördi ki Mıŝr'uñ ešrāfı mānend-i cinān bitmiş otları ve Níl ırmaġından 
yedi semiz ökzü ¤ayān olmış otları ve Níl'üñ cūyı pür-kevśer ŝūyı olup İS 
8378 nā-gehān: nā-gāh İS 
8379 Níl: -MO 
8380 andan: dibinden İS 
8381 baķar: öküzler İS 
8382 yemín ü yesāra: ešrāf u eknāfa İS 
8383 ve yerde üstüĥˇānın ve: üstüĥˇānın ve yerde İS 
8384 ģālete ģayretle: ģālet ģayretinde İS 
8385 nigāh iderken: -İS 
8386 yedi: būy-ı nihāl sev-i nāza beñzer yedi İS 
8387 yedi ¤aded ĥuşk bitüp sünbüle bitüp: ŝusuzluķdan ŝararmış idi ¤aded ĥuşk sünbüleler yitüp İS 
8388 dolaşup: šolaşup MO 
8389 ĥuşk: ĥufte iken ĥuşk İS 
8390 deryā-yı: bu İS 
8391 ķaldı: ķaldı ve melālinden göñli ŝanup būdveş ta¤bírini maķŝūd idindi İS 
8392 “Dediler ki: "Bunlar karma karışık düşlerdir. Biz böyle düşlerin yorumunu bilmiyoruz.", 
Kur’ân-ı Kerîm, 12/44. 
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ĥaber-ber fenninde8395 mu¤teber ehl-i hüner [İÜ130b] varise ĥaber virüp [İS162b] 

her bir feylesof ve ehl-i vuķūf-ı mu¤abbirden ta¤bír šaleb itdükde cümlesi ŝıģģat-

ı8396 ta¤bírde ¤āciz u ķāŝır8397 olup hergiz şāfí8398 cevāba [YB133b] ķādir olmadılar. 

Ehl-i nücūm bi'l-ittifāķ hücūm idüp bu vāķı¤aya8399 kām u nā-kām aēġāś u aģlām 

didiler. Reyyān bu ta¤bíre8400 rāżí ve te¢vílātla8401 mütesellí olmayup be-gāyet8402 

ĥışımla cümlesin kenārından sürdi. Gerü emr itdi ki bu iş mülket-i Mıŝr'da8403 

muģkem teftíş olına ve her nerede bir ŝāģib-i re¢y ü tedbír ü źū-fünūn8404 mu¤abbir 

[İS163a] varise aranub bulına.8405  Ve ķāle'lleźí necā minhumā ve'ddekere ba¤de 

ummetin ene unebbi¢ukum bi-te¢vílihí fe-ersilūni.8406 Çün ehl-i ģikmet olana çoķ raġbet 

ve bu rü¢yā ta¤bírine bir ehl-i firāset ģācet oldı. İttifāķí Yūsuf'a ¤ahd iden sāķí 

itdügi ¤ahd-i míśāķı ol ģínde8407 yād idüp şāh-ı kerem-nihād öñinde8408 söze geldi 

ki ehl-i zindān arasında ĥūb-rū bir cevān gördüm ki aña ¤ālem-i ġayb keşf ü 

¤ayān8409 olup ķamu ĥˇābı ĥūb beyān ider8410 ve ¤ilm-i rü¢yāya8411 tercemān olup8412  

[MO111b] ehl-i zindānuñ dillerin bir ĥoş ta¤bírle añlar.8413 Eger ģażret-i şāh 

[İS163b] rü¢yā te¢víline8414 āgāh olmaķ dilerse özini dil-ríş itmeyüp8415 bí-teşvíş 

                                                                                                                                                    
8393 Çın-ı: ģín-i MO 
8394 Mıŝr: ol sürūr Mıŝr İS 
8395 ĥaber-ber fenninde: -İS 
8396 ŝıģģat-ı: arıķ öküz gibi ¤amelden ķalup ve ŝıģģat-ı İS 
8397 u ķāŝır: -İS 
8398 şāfí: šabíb-i ĥāźıķ gibi nabż-ı bímāra muvāfıķ ŝāfí şarāb ve şāfí İS 
8399 vāķı¤aya: mesāma İS 
8400 bu ta¤bíre: anlaruñ ta¤bírlerine İS 
8401 te¢vílātla: te¢vílāt ile MO, bu te¢bílāt ile İS 
8402 be-gāyet: bildi ki kelāmları maģż-ı ķuŝūr himmetden nāşí bir vehm-i mütelāşídür ve bir ta¤allül-
i ¤alíl ve müdde¤ā-yı delíldür be-gāyet İS 
8403 mülket-i Mıŝr'da: -İS 
8404 bir ŝāģib-i re¢y ü tedbír ü źū-fünūn: bir ķavm-i ŝāģib-i re¢y keşf-i rāz ider İS 
8405 bulına: bulına ve feylesof kār-fermā ki cünbiş-i çarĥ-ı kíne-sāz ve gerdiş-i çarĥ-ı dūr süfle nüvāz 
mubaŝŝırlıķda díde-i ulu'l-ebŝār ve ĥurda-bínlikde nūr-ı çeşm-i rūzgārdur İS 
8406 “Zindandaki iki kişiden kurtulmuş olanı, nice zamandan sonra (Yûsuf'u) hatırladı ve, "Ben size 
onun yorumunu haber veririm, hemen beni (zindana) gönderin" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/45. 
8407 itdügi ¤ahd-i míśāķı ol ģínde: ģüsn-i va¤desin İS 
8408 öñinde: ģużūrında İS 
8409 aña ¤ālem-i ġayb keşf ü ¤ayān: bí-reyb aña ¤ālem-i ġayb keşf İS 
8410 beyān ider: ta¤bír İS 
8411 rü¢yāya: rü¢yāyı İS 
8412 tercemān olup: -İS 
8413 ehl-i zindānuñ dillerin bir ĥoş ta¤bírle añlar: ehl-i zindāna ĥoş taķrír ider İS 
8414 rü¢yā te¢víline: šaríķ-i ŝavāb üzre ĥˇāb te¤víline İS 
8415 itmeyüp: ķılmayup İS 
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beni bu iş içün8416 zindāna irsāl ideler8417 ki varup ol ehl-i kemālden8418 su¢āl idem. 

Reyyān [YB134a] rü¢yāsı ta¤bírine dermān ararken nā-gehān [İÜ131a] beşāretden 

nişān işitdükde hemān cān u dilden fermān itdi.8419  

BEYT8420 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Şular kim her işüñ ķaydın yimişler 

Er ol baş yār tek iş bitür dimişler8421 

Yūsufu eyyuhā'ŝ-ŝıddíķu eftinā fí-seb¤ı baķarātin simānin ye¢kuluhunne seb¤un 

¤icāfun ve seb¤ı sunbulātin ģuērin ve uĥare yābisātin le¤allí erci¤u ilā'n-nāsi le¤allehum 

ya¤lemūn.8422 Çün ol cevān zindāna cān atup Yūsuf'ı8423 ¤ayān gördi. [İS164a] İki 

elleriyle8424 yüzin örtüp ģicāb u edeble biraz taķŝírinüñ ¤öźrin dileyüp recā-yı ¤afv 

itdi.8425 Ba¤d-ez-in Reyyān'uñ selāmın beyān8426 ve8427 rü¢yā gördügin ¤ayān 

idüp8428 yedi semín ve yedi lāġar baķarıyla8429 yedişer ĥuşk u ter sünbüleler 

ta¤bírinden ĥaber ŝordı.8430 Yūsuf'uñ ŝaģífe-i ŝoģbeti8431 naķş-ı ģíleden mu¤arrā ve 

ceríde-i ülfeti šarz-ı ĥud¤adan müberrā olup ģadd-i źātında hem ġāyetle ehl-i 

                                                 
8416 beni bu iş içün: ol müşkil güşādı dūr eyyāma bu menāmı i¤lāma der-ģāl beni İS 
8417 ideler: buyuralar İS 
8418 ol ehl-i kemālden: andan İS 
8419 Reyyān rü¢yāsı ta¤bírine dermān ararken nā-gehān beşāretden nişān işitdükde hemān cān u 
dilden fermān itdi: -İS 
8420 Beyt: Müfred YB, -İS 
8421 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 7076, s. 227. // Şular kim her işüñ ķaydın yimişler/Er ol baş yār 
tek iş bitür dimişler: -İS 
8422 “(Zindana varınca), "Yûsuf! Ey doğru sözlü! Rüyada yedi semiz ineği yedi zayıf ineğin yemesi, 
bir de yedi yeşil başakla diğer yedi kuru başak hakkında bize yorum yap. Ümid ederim ki 
(vereceğin bilgi ile) insanlara dönerim de onlar da (senin değerini) bilirler" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 
12/46. 
8423 Yūsuf'ı: Yūsuf-ı Ken¤ān'ı İÜ, MO 
8424 Çün ol cevān zindāna cān atup Yūsuf'ı ¤ayān gördi. İki elleriyle: hemān Reyyān ĥˇābınuñ ta¤bíri 
tedbírini naķír ü ķıšmír müşír-i śāķıb żamírüñ re¢y-i iżābet-pezírine taķvíż idüp ol cevān daĥı 
zindāna cān atdı ve ol serv-i tāz perverüñ ĥāk-i pāyine ŝanavber gibi el ķavşurup ayaġ üzre šurdı 
ve merāsim-i ta¤žím ü tekrími taķdím itdükden ŝoñra iki elleriyle İS 
8425 ricā-yı ¤afv itdi: inŝāf yöninden ricā-yı mu¤āf itdi İS 
8426 beyān: ¤ayān İS 
8427 ve: -YB 
8428 rü¢yā gördügin ¤ayān idüp: rü¢yāsın beyān itdi İS 
8429 baķarıyla: baķar ile İÜ, MO, İS 
8430 ta¤bírinden ĥaber ŝordı: ta¤bírin ŝordı İS 
8431 ŝoģbeti: sínesi İÜ 
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kerem olmaġın ol dem8432 anuñ fevāyid-i dünyeviyye va¤desiçün mekr-i 

şeyšānla8433 ve ġalebe-i nisyānla8434 vāķi¤ olan ¤öźrin ķabūl idüp eyitdi Ķāle 

teźra¤ūne seb¤a siníne de¢eben fe-mā-ģaŝadtum fe-źerūhu fí-sunbulihí illā ķalílen [İS164b] 

mimmā te¢külūn.8435 Bu sünbülāt u8436 baķarāt [YB134b] sāllerden ba¤ż ģāletdür8437 

ki tāze sünbülāt ve gāv-ı semín sāl [MO112a] ü si¤ate delālet ider8438 ve8439 

ni¤met8440 ü berekete ¤alāmetdür ve ķurı sünbülāt ve lāġar baķar rūşendür ki ķaģš 

sāllerinden ĥaber ider.8441 Evvelā yedi yıllar gele ki [İÜ131b] iller ni¤mete ġarķ 

olalar ve āb u dāne şol ģadde8442 efzūn ola ki šās-ı gerdūn ni¤metle šola. Śumme 

ye¢tí min-ba¤di źālike seb¤un şidādun ye¢kulne mā-ķaddemtum lehunne illā ķalílen mimmā 

tuģŝinūn.8443 Bu yedi yılıñ ģükmi nihāyet bulduķda8444 yedi yıl daĥı gele be-gāyet 

ķaģš u teng ola. Şöyle ki nān içün ĥalķuñ fiġānı8445 āsmāna ire ve yirde eśer-i nem 

ķalmayup cümle ¤ālem ŝuŝuzlıķdan ķurıya. Ol vaķt [İS165a] sebķat iden 

sinínden8446 taģŝíl itdükleri8447 ni¤metden birer miķdār zaĥíre idüp ķuvvet ü lā-

yemūt8448 geçineler. Śumme ye¢tí min-ba¤di źālike ¤āmun fíhi yuġāśu'n-nāsu ve fíhi 

ya¤ŝırūn.8449 Ol sāl şiddetüñ8450 müddeti tamām olduķda bārān-ı raģmet8451 yaġup 

                                                 
8432 ol dem: hemān dem İS 
8433 şeyšānla: şeyšān ile MO 
8434 nisyānla: nisyān ile İÜ, MO 
8435 “Yûsuf dedi ki: "Yedi yıl âdetiniz üzere ekin ekeceksiniz. Yiyeceğiniz az bir miktar hariç, 
biçtiklerinizi başağında bırakın.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/47. Ayette geçen “te¤külūn” kelimesi nüshada 
“taģŝinūn” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
8436 u: -YB 
8437 ģāletdür: ģālātdür MO 
8438 ider: -YB. // delālet ider: delāletdür MO 
8439 ve: -MO 
8440 ider ve ni¤met: -İS 
8441 ider: ular İÜ, ola MO, virür İS 
8442 ģadde: deñlü İS 
8443 “Sonra bunun ardından yedi kurak yıl gelecek, saklayacağınız az bir miktar hariç bu yıllar için 
biriktirdiklerinizi yiyip bitirecek.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/48. // Ayette geçen “tuģŝinūn” ibaresi İS 
nüshasında “te¢kilūn” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
8444 bulduķda: bulduķdan ŝoñra İS 
8445 fiġānı: feryād u fiġānı İS 
8446 sebķat iden sinínden: evvel senelerde İS 
8447 taģŝíl itdükleri: taģŝíl ü ģıfž u ģarāśet itdükleri İS 
8448 lā-yemūt: ķanā¤at İS 
8449 “"Sonra bunun ardından insanların yağmura kavuşacağı bir yıl gelecek. O zaman (bol rızka 
kavuşup) şıra ve yağ sıkacaklar.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/49. 
8450 şiddetüñ: şedídüñ İÜ 
8451 Ol sāl şiddetüñ müddeti tamām olduķda bārān-ı raģmet: ol şidde yılları geçdükden ŝoñra ģācet 
yaġmurları İS 
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yazı yüzi ekin ile šola ve firāvān-ı ni¤met ve bí-pāyān-ı bereket ģāŝıl8452 ola çün 

sāķí-i rūşen-żamír Yūsuf'dan böyle ta¤bír işidüp gelüp emír-i Mıŝr'a taķrír itdi.8453 

Bu te¢víli ġāyet8454 begenüp mesrūrü'l-bāl oldı ve8455 ġonce-miśāl8456 ĥāšırı güşād 

olup8457 fe-hüve'l-murād [YB135a] diyü gül gibi güldi.8458 Ve ķāle'l-meliku¢tūní bihí 

fe-lemmā cā¢ehu'r-resūlu8459 ve Yūsuf'la müŝāģib olmaġa8460 šālib ü raġbet8461 

olup8462 varuñ ol ŝāģib-kemāli8463 bunda getürüñ8464 dilinden ol maķāli 

işideyüm8465 ve ĥˇābum8466 cevābını kendüden [İS165b] ŝorup ol belādan anı ĥalāŝ 

ve meclisden8467 nedím-i ĥāŝ [MO112b] idem.8468 Def¤í8469 ol cevān yine ¤azm-i 

cānib-i zindān idüp Yūsuf'ı serāy-ı şāha da¤vet itdi8470 [İÜ132a] ve ĥaber-i 

beşāret8471 virüp eyitdi ey serv-i ravża-i ģikmet sözüñden rūģ-ı ķudsí ¤ibret alup 

şāh-ı vilāyet8472 sāye-i ¤izzetüñe raġbet8473 ve ŝoģbet-i vuŝlatuña maģabbet itdi.8474 

Ķudūm-ı sa¤ādet8475 lüzūmuñla meclisin müşerref ķıl ki maķdemüñe8476 

muntažırdur.  

                                                 
8452 firāvān-ı ni¤met ve bí-pāyān-ı bereket ģāŝıl: ni¤met-i firāvān ve bereket-i bí-pāyān İS 
8453 sāķí-i rūşen-żamír Yūsuf'dan böyle ta¤bír işidüp gelüp emír-i Mıŝr'a taķrír itdi: ol cevān bu 
ta¤bíri Yūsuf taķrírinden gūş idüp şāh öñinde bir ĥoş tefsír itdi mesíģā-ŝıfat dil-i mürdesine ģayāt-ı 
tāze ve rūģ pür mürdesine neşāš-ı bí-endāze virdi ve İS 
8454 ġāyet: be- ġāyet MO 
8455 mesrūrü'l-bāl oldı ve: fe-hüve'l-murād deyü İS 
8456 ġonce-miśāl: ġonçe-miśāl MO, İS 
8457 olup: oldı İS 
8458 fe-hüve'l-murād deyü gül gibi güldi: ol ģín iź¤ānına taģsín idüp İS 
8459 “Kral, "Onu bana getirin" dedi. Elçi Yûsuf'a gelince …”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/50. 
8460 Yūsuf'la müŝāģib olmaġa: ol ĥayru'l-¤ibād ŝoģbetine İS 
8461 raġbet: rāġıb MO 
8462 olup: olup eyitdi İS 
8463 ol ŝāģib-kemāli: anı İS 
8464 getürüñ: getürüñ ki MO 
8465 işideyüm: işitek MO. // dilinden ol maķāli işideyüm: -İS 
8466 ĥˇābum: ĥˇābumuñ İÜ 
8467 meclisden: meclisde MO, meclisimde İS 
8468 idem: eyleyem İS 
8469 Def¤í: Def¤a MO 
8470 itdi: ķıldı İS 
8471 ĥaber-i beşāret: beşāret ĥaberin İS 
8472 şāh-ı vilāyet: Mıŝr şāhı İS 
8473 raġbet: šālib İS 
8474 maģabbet itdi: rāġıb oldı İS 
8475 sa¤ādet: -YB 
8476 Ķudūm-ı sa¤ādet lüzūmuñla meclisin müşerref ķıl ki maķdemüñe: maķdemüñle meclisine şeref 
vir ki šapuña İS 
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MÜFRED8477 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]  

Źılletiyle8478 leźźeti olmaz ģayātuñ dostum 

BEYT8479 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Geldi ol dem kim dil-i ġam-dídeyi şād idesin 

Mıŝr-ı dilde bir bināyı8480 ¤işret-ābād idesin8481 

Ķāle'rci¤ ilā-rabbike fes¢elhu mā bālu'n-nisveti'lletí8482 ķašša¤ne eydiyehunne inne 

rabbí bi-keydihinne ¤alím8483 Bu ĥaberden sāķí umardı ki Yūsuf ġāyetle kerem olup 

sürūrından8484 ayaġ üzre šura ve ŝabr u taģammül şíşesin šaşa ura aŝlā8485 Yūsuf 

mülk-i Reyyān'uñ viŝāline raġbet itmeyüp ŝūret-i ferāġat birle8486 Fażlu'llāh'a 

tevessül [İS166a] ve lušf-ı Ĥudā'ya tevekkül idüp eyitdi cānib-i ĥāna cānum nice 

revāne olsun ki bunca zamāna degin8487 beni [YB135b] bu zindāna maģbūs itmekle 

žulmine8488 me¢nūs ve ¤adl ü dādından me¢yūs oldum.8489 İmdi8490 eger şānında 

¤adālet ve re¤āyāya ri¤āyet varise ve mušlaķ8491 benüm ģālümden degül belki her 

ģālden ĥaberdārsa8492 ve ķapusından8493 dād götürülmeyüp pāy-ı taĥtında böyle 

                                                 
8477 Müfred: mıŝrā¤ MO, İS, -İÜ 
8478 Źılletiyle: Źıllet ile MO 
8479 Beyt: -YB, -İÜ, -İS 
8480 bināyı: serāy İÜ 
8481 Geldi ol dem kim dil-i ġam-dídeyi şād idesin/Mıŝr-ı dilde bir bināyı ¤işret-ābād idesin: -İS 
8482 Ayetteki “elletí” kelimesi YB nüshasında “ellātí” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
8483 “….(Yûsuf) dedi ki: "Efendine dön de ellerini kesen o kadınların derdi ne idi, diye sor. Şüphesiz 
Rabbim onların hilesini hakkıyla bilendir.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/50. Ayetteki “¤alím” kelimesi İÜ ve 
İS nüshasında “¤ažím” olarak yanlış yazılmıştır. 
8484 sürūrından: sevincinden MO, İS 
8485 Yūsuf ġāyetle kerem olup sürūrından ayaġ üzre šura ve ŝabr ve taģammül şíşesin šaşa ura aŝlā: 
-YB 
8486 birle: ile İS 
8487 degin: deg MO. // cānib-i ĥāna cānum nice revāne olsun ki bunca zamāna degin: ben ol ĥāna 
nice varam ki bunca yıldan beru İS 
8488 itmekle žulmine: ve žulmle İS 
8489 oldum: itmişdi İS 
8490 İmdi: -İS 
8491 mušlaķ: -İS 
8492 ĥaberdārsa: ĥaberdār ise İÜ, MO, āgāh ise İS 
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bí-dād olduġına rıżāsı yoġsa8494 ben8495 bu zindānı terk itmezem. Tā şāhuñ fermānı 

žuhūr idüp8496 ol ellerin ķaš¤ iden zenleri cem¤ idüp mā-cerālarını8497 ve ben 

giriftāra iftirālarını ¤adlle teftíş eyleye [İÜ132b] ki dāmenüm [MO113a] ĥıyānetden 

pāk iken pes ne ¤illetden çāk olduġı ķıŝŝaya vāķıf olup bu ġuŝŝaya bā¤iś nedür8498 

bile. Andan ¤adline her8499 ne ŝıġarsa anı ķıla ki baña böyle iftirā [İS166b] 

olmaķdan cān u8500 tenümden cüdā olmaķ çoķ evlādur.8501 Ķāle mā ĥašbukunne iź 

rāvedtunne Yūsufe ¤an nefsihí ķulne ģāşe li'llāhi mā-¤alimnā ¤aleyhi min-sū¢in ķālet-

imrā¢etu'l-¤azízil-āne ģaŝģaŝa'l-ģaķķu ene rāvedtuhu ¤an-nefsi-hí ve inne-hu le-mine'ŝ-

ŝādiķín.8502 Bu verhem Şāha irdükde zenleri hemāndem8503 dergāha8504 da¤vet itdi. 

Fermāna8505 išā¤at idüp Yūsuf'a töhmet ve ģaķķında ihānet iden zenler temāmet 

ĥiźmet-i şāha geldiler. Şāh [İS167a] nažar-ı ģaķāretle anları bir bir teftíş itdi ve 

ġażab u kín ile8506 āteşín diller [YB136a] uzadup şem¤aveş lem¤alar virdi.8507 Ol şeh-

i ĥūbān ne cürm ü ziyān itdi ki aña bend ü zindān lāyıķ ola didi.8508 Cümle 

Yūsuf'a8509 töhmet ve ģaķķında ġıybet iden bānūlar mülk-i Reyyān'a šapular idüp 

eyitdiler ne revādur8510 ki8511 aña böyle žulm ü töhmet ola. Dāmeni ĥıyānetden pāk 

                                                                                                                                                    
8493 ķapusından: ķapusında İÜ 
8494 yoġsa: yoġısa İÜ, MO 
8495 ben: ben daĥı İS 
8496 žuhūr idüp: cārí olup İS 
8497 mā-cerālarını: mā-cerāların MO 
8498 nedür: ne idigün İS 
8499 Andan ¤adline her: ve ¤ādline İS 
8500 u: -İÜ 
8501 çoķ evlādur: yegdür İS 
8502 “Kral kadınlara, "Yûsuf'tan murad almak istediğiniz zaman derdiniz ne idi?" dedi. Kadınlar, 
"Haşa! Allah için, biz onun bir kötülüğünü bilmiyoruz" dediler. Aziz'in karısı ise, "Şimdi gerçek 
ortaya çıktı. Ondan ben murad almak istedim. Şüphesiz Yûsuf doğru söyleyenlerdendir" dedi.”, 
Kur’ân-ı Kerîm, 12/51. 
8503 Bu verhem Şāha irdükde zenleri hemāndem: ŝubģ-dem şāh-ı ¤ālem ve derdine emsem irişüp 
baġrını ol dem pür dem itdi ve aġzına mühr-i sükūt urup ebkem gibi biraz dem isem šururken 
hemān-dem merhem yerine zaģmete sem urulmış gibi ĥışmı nerm iken muģkem germ oldı ve 
Yūsuf'a elem viren zenleri ol dem İS 
8504 dergāha: dergāhına İÜ, İS 
8505 Fermāna: ol sā¤at fermāna İS 
8506 ġażab u kín ile: ġażabla İS 
8507 āteşín diller [YB136a] uzadup şem¤aveş lem¤alar virdi: şem¤aveş āteşin diller uzatdı ki İS 
8508 didi: -İS 
8509 Yūsuf'a: aña İS 
8510 revādur: vādur YB 
8511 ne revādur ki: revā degüldür ki İS 
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ve ķalbi ġıll u ġışdan tābnākdür. Züleyĥā daĥı ol maģalde8512 ģāżır ve bu geçen 

mā-cerāya nāžır idi. El-āne ģaŝģaŝa'l-ģaķķu8513 diyu mušlaķ cürmine i¤tirāf idüp8514 

el-ģak Yūsuf'da źerre ķadar8515 ĥašā ve günāh yoķdur ki8516 ¤ışķıyla ben güm-rāh 

olup viŝālini cāndan šaleb itdüm çün baña andan [İÜ133a] meyl olmayıcaķ germ 

olup ol ġamĥāne anuñ ķalbini nerm ide diyü belā-yı zindāna ŝaldum. Ŝāfí dürr 

gibi [İS167b] cevher8517 ve ġıll u ġışdan müberrā bir gevherdür. [MO113b] Her 

sözde ŝādıķ ve her hünerde fāyıķ ve meclis-i şāha layıķdur çün ol ictimā¤dan bu 

güvāhı sulšān istimā¤ itdi. Andan8518 ģüsn-i žannı ġālib ve dil ü cāndan vaŝl-ı 

Yūsuf'a šālib olup ol zenlere ĥışm itdi ve işāret idüp envā¤-ı melāmet ve biñ dürlü 

ĥor8519 u ģaķāretle dergāhdan sürdi8520 ve hemín buyurdı ki Yūsuf ol ġamĥāneden 

ĥalāŝ ve her dem şāha8521 [YB136b] maģrem-i ĥāŝ ola.8522  

MÜFRED8523 

[fe¤ilātün/mefā¤ilün/fe¤ilün] 

Mekr bünyādı üstüvār olmaz 

Ģíle āśārı pāydār olmaz8524 

NEŚR8525  

[İS168a] Rivāyetdür ki8526 Yūsuf zindāndan çıķmaķ fermān olduķda Reyyān 

cümle der-i zindān olan ĥalķı māh-ı Ken¤ān ģürmetine āzād ve ġamgín dillerin 

                                                 
8512 ol maģalde: anda İÜ, yirde İS  
8513 “…şimdi gerçek ortaya çıktı”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/51. 
8514 idüp: itdi ki İS 
8515 źerre ķadar: -İS 
8516 ki: -İS 
8517 cevher: pāk cevher İS 
8518 Andan: aña İü 
8519 ĥor: cevr İÜ 
8520 ol zenlere ĥışm itdi ve işāret idüp envā¤-ı melāmet ve biñ dürlü ĥor8520 u ģaķāretle dergāhdan 
sürdi: ĥorluġla ol zenleri ķatından sürdi ve Yūsuf ģużūrında her birine ¤uķūbet olmaķ buyurdı İS 
8521 her dem şāha: şāha her dem İS 
8522 ola: hemdem ŝāģib-i iĥtiŝāŝ ola İS 
8523 Müfred: -İÜ, beyt MO, -İS 
8524 Mekr bünyādı üstüvār olmaz/Ģíle āśārı pāydār olmaz: -İS 
8525 Neśr: -İÜ, -İS 
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şād8527 itmişdi.8528 Hemín Yūsuf tażarru¤ elin8529 du¤āya ķaldurup enín ü ģanín ile 

eyitdi yā İlāhe'l-¤ālemín8530 ehl-i zindān ģaķķında ķılup ŝāliģíni müşfiķ ve dillerini 

ģāllerine mušābıķ eyle ki her sā¤at anlara8531 şefķat ve buñ deminde8532 muvāfaķat 

ideler ve her ĥaberi bunlardan ĥafí itme tā ki her kesden muķaddem8533 vuķūfı 

ola. Bu du¤ā ve eníne cümlesi āmín diyüp hemín recāsı ģuŝūle mevŝūl oldı ve 

du¤āsı derece-i ķabūl buldı.8534 Aña binā¢en8535 ehl-i zindān ĥalāŝıçün ŝuleģā-yı 

zamān8536 her ān du¤āyı [İÜ132b] firāvān iderler8537 ve her ĥaber ki žuhūr ider8538 

ĥalķa şāyi¤ olmadın evvelā ehl-i zindān muššali¤ olurlar. El-ķıŝŝa Yūsuf'dan su¢āl 

itdiler ki turunc yirine [İS168b] eller kesen zenler teftíş olmayınca zindāndan 

çıķmamaġa rıżā virmedügüñe8539 bā¤iś ne idi.8540 Źālike li-ya¤leme [MO114a] enní 

lem-eĥun-hu bi'l-ġaybi ve enn'allāhe lā-yehdí keyde'l-ĥā¢inín.8541 Yūsuf8542 eyitdi8543 

yā8544 ¤Azíz8545 bilsün ki kendü ġaybetinden8546 ben anuñ ĥānedānına ĥıyānetle 

                                                                                                                                                    
8526 Rivāyetdür ki: Pes her kimsenüñ ķadem-i yaķíní maķām-ı tevekkülde rāsiĥ ve binā-yı ¤āķíde 
mekān teslím ve rıżāda şāmiĥ ola maķāŝıd-ı dín ü dünyā aña sühūletle el vire ve niķāb-ı ārzūdan 
şāhid murādı aģsen-i vech üzre yüz göstere. Rivāyetdür ki İS 
8527 Reyyān cümle der-i zindān olan ĥalķı māh-ı Ken¤ān ģürmetine āzād ve ġamgín dillerin şād: 
Reyyān revā görmedi ki sāyir maģbūslar zindānda me¢yūs ķaldı cümle ehl-i zindānı māh-ı Ken¤ān 
yüzi ŝuyına āzād İS 
8528 itmişdi: itmişidi İÜ, MO 
8529 elin: elini İÜ 
8530 Hemín Yūsuf tażarru¤ elin du¤āya ķaldurup enín ü ģanín ile eyitdi yā İlāhe'l-¤ālemín: hemín 
Yūsuf du¤ā vü enín idüp ve ehl-i zindāndan āmín diyüp ilāhí ŝuleģā-yı İS 
8531 ķılup ŝāliģíni müşfiķ ve dillerini ģāllerine mušābıķ eyle ki her sā¤at anlara: Allāhümme a¤šafa 
ķulūbu'l-aĥyār min müşfik ve ķalbleri ģāllerine muvāfıķ eyle ki anlara İS 
8532 mušābıķ eyle ki her sā¤at anlara şefķat ve buñ deminde: -YB 
8533 itme tā ki her kesden muķaddem: dutma ki her birinüñ İS 
8534 Bu du¤ā ve eníne cümlesi āmín diyüp hemín ricāsı ģuŝūle mevŝūl oldı ve du¤āsı derece-i ķabūl 
buldı: dergāh-ı Ģaķ'da du¤āsı maķbūl ve derece-i ķabūl bulup İS 
8535 Aña binā¢en: ol ecilden İS 
8536 ehl-i zindān ĥalāŝıçün ŝuleģā-yı zamān: ŝuleģā-yı zamān ehl-i zindāndan ĥalāŝıçün İS 
8537 du¤āyı firāvān iderler: du¤ādan ĥālí olmazlar İS 
8538 ki žuhūr ider: -İS 
8539 rıżā virmedügüñe: -İÜ 
8540 El-ķıŝŝa Yūsuf'dan su¢āl itdiler ki turunc yirine eller kesen zenler teftíş olmayınca zindāndan 
çıķmamaġa rıżā virmedügüñe bā¤iś ne idi: rivāyetdür ki Yūsuf'ı zindāndan ĥalāŝa fermān 
buyurduķda Yūsuf'a ŝordılar ki ol ellerin kes zenler teftíş olmayınca çıķmam dimege bā¤iś ne idi 
cevāb virdi ki şāh-ı vilāyet ol zenlere siyāset buyurmuş revā görmezem ki ben zindāndan ķurtulup 
ayrıķlar benüm sebebimden belāya mübtelā olalar maģżā murādum bu idi iki İS 
8541 “(Yûsuf), "Benim böyle yapmam, Aziz'in; yokluğunda, benim kendisine hainlik etmediğimi ve 
Allah'ın, hainlerin tuzaklarını başarıya ulaştırmayacağını bilmesi içindi" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 
12/52. 
8542 Yūsuf: -YB 
8543 Yūsuf eyitdi: -İS 
8544 yā: tā İÜ, İS 
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nažar ve ¤adem-i emānetle díde-i baŝar açup [YB137a] ķaŝd-ı8547 żarar itmedüm. 

Zírā ĥāyinler ķurb-ı Ģaķ'dan dūr ve zāníler feyyāż-ı mušlaķ feyżinden8548 mehcūr 

olurlar. İbn-i ¤Abbās raēiya'llāhu ¤anh8549 eydür Yūsuf'dan bu kelām ŝādır olduķda 

Cebrā¢íl ¤aleyhi's-selām ģāżır olup eyitdi [İS169a] ferāmūş8550 itme ol gün8551 ki 

senden8552 ķaŝd-ı mülāyemet ŝādır oldı.8553 Yūsuf ol dem cevāb virüp eyitdi.8554 Ve 

mā-uberriu nefsí inne'n-nefse le-emmāretun bi's-sū¢i illā mā-raģíme Rabbí inne Rabbí 

ġafūrun raģím.8555 Ben dimezüm ki ol benden gelen ķaŝddan göñlüm arı ve 

meylden nefsüm berí8556 ola. Zírā bu nefs-i emmāre māyil-i şehvet ve šālib-i 

ma¤ŝiyyetdür ve şerr-i nefs-i şeyšāndan8557 anlar emínlerdür ki Rabb-i ¤izzet kendü 

raģmetinden8558 ¤iŝmet-i müyesser ve hidāyetinden ¤iffet-i muķarrer ider.8559 Pes 

Rabbüm bir ġafūrdur ki ol ķaŝd içün bu bendesine8560 maġfiret ve bir raģímdür ki 

dāyim merģametle8561 tevbe ¤ināyet ķıldı. [İÜ133a] Meźkūrdur8562 ki Resūl-i 

¤aleyhi's-selām8563 buyurdı ben Yūsuf'uñ ŝabr u taģammüline8564 ta¤accüb iderüm. 

Eger ben olaydum ģín-i da¤vetde bilā-ihmāl ü imhāl8565 zindāndan fi'l-ģāl8566 

[İS169b] çıķardum.8567 Belki tā zindāndan8568 çıķmayınca rü¢yānuñ8569 ta¤bírin 

                                                                                                                                                    
8545 ¤Azíz: ¤Azíz-i Mıŝr İS 
8546 ġaybetinden: ġaybetinde MO, İS 
8547 díde-i baŝar açup ķaŝd-ı:-İS 
8548 mušlaķ feyżinden: mušlaķdan İS 
8549 raēiya'llāhu ¤anh: r.ż İS 
8550 ferāmūş: gūş-mālle ferāmūş İS 
8551 gün: güni İÜ, MO, İS 
8552 senden: anda senden İS 
8553 mülāyemet ŝādır oldı: muĥālefet bulundı İS 
8554 ol dem cevāb virüp eyitdi: cevāb virdi ki İS 
8555 “"Ben nefsimi temize çıkarmam, çünkü Rabbimin merhamet ettiği hariç, nefis aşırı derecede 
kötülüğü emreder. Şüphesiz Rabbim çok bağışlayandır, çok merhamet edendir" dedi.”, Kur’ân-ı 
Kerîm, 12/53. 
8556 göñlüm arı ve meylden nefsüm berí: ķaŝddan berí ve nefsüm andan arı İS 
8557 nefs-i şeyšāndan: nefsden İS 
8558 kendü raģmetinden: anlara İS 
8559 muķarrer ider: muķarrerdür İÜ.// hidāyetinden ¤iffet-i muķarrer ider: hidāyet muķarrer eyleye 
İS 
8560 bu bendesine: baña İS 
8561 merģametle: raģmet idüp İS 
8562 Meźkūrdur: rivāyetdür İS 
8563 ¤aleyhi's-selām: -İS 
8564 ŝabr u taģammüline: ŝabrına İS 
8565 bilā-ihmāl ü imhāl: bilā-imhāl ü ihmāl İÜ, ihmāl itmeyüp İS 
8566 zindāndan fi'l-ģāl: fi'l-ģāl zindāndan İS 
8567 çıķardum: ber-vech-i isti¤cāl çıķardum İS 
8568 zindāndan: -İS 
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Reyyān'a te¢víl itmege cür¢et itmezdüm.8570 Rabb-i ¤izzet anı ġaríķ-i [YB137b] 

envār-ı8571 raģmet ve müsteģaķķ-ı8572 maġfiret itsün ki ¤aceb ŝabrı ŝāfí ve keremi 

vāfí imiş8573 ki bí-günāh žulmen ģabs olunduġı8574 ¤öźrin ižhār [MO114b] 

itmeyince ıšlāķı8575 iĥtiyār itmedi. İbn-i ¤Abbās8576 eyitdi8577 eger ¤öźrin8578 beyān 

itmeden8579 çıķaydı.8580 Reyyān'uñ göñlinde biraz şübhe ķalaydı8581 ve Yūsuf'a 

isnād itdükleri cürmi8582 gerçek ŝanaydı.  

BEYT8583 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ķatı müşkildür olmaķ kişi bed-nām 

Gerekse yiri Mıŝr olsun gerek Şām8584 

Ve ķāle'l-meliku¢tūní bihí estaĥliŝhu li-nefsí fe-lemmā kellemehu ķāle inneke'l-

yevme ledeynā mekínun emín.8585 Pes Yūsuf'uñ šāli¤ baĥtı8586 rücū¤ u aĥter-i devleti 

šulū¤ idüp erbāb-ı devlet ve a¤yān-ı millet fermān-ı Reyyān'a išā¤at idüp temāmet 

Yūsuf'a [İS170a] ri¤āyet8587 içün envā¤-ı raġbetle8588 istiķbāl ve eŝnāf-ı zínetle8589 

                                                                                                                                                    
8569 rü¢yānuñ: ol rü¢yānuñ İS 
8570 te¢víl itmege cür¢et itmezdüm: ĥaber virmezdüm İS 
8571 anı ġaríķ-i envār-ı: aña İS 
8572 müsteģaķķ-ı: -İS 
8573 ŝabrı ŝāfí ve keremi vāfí imiş: ŝabrla keremi varmış tā İS 
8574 olunduġı: olunduġına İS 
8575 ıšlāķı: zindāndan çıķmaġı İS 
8576 İbn-i ¤Abbās: İbn-i ¤Abbās raēiya'llāhu ¤anh İÜ, İbn-i ¤Abbās r.ē. İS 
8577 eyitdi: eydür İS 
8578 ¤öźrin: Yūsuf ¤öźrin İS 
8579 itmeden: itmedin MO 
8580 çıķaydı: ģabsden çıķaydı İS 
8581 ķalaydı: bāķí ķalaydı İS 
8582 itdükleri cürmi: itdüklerini İS 
8583 Beyt: nažm İÜ, -İS 
8584 Ķatı müşkildür olmaķ kişi bed-nām/Gerekse yiri Mıŝr olsun gerek Şām: -İS 
8585 “Kral, "Onu bana getirin, onu özel olarak yanıma alayım", dedi. Onunla konuşunca dedi ki: 
"Şüphesiz bugün sen yanımızda yüksek makam sahibi ve güvenilir bir kişisin.", Kur’ân-ı Kerîm, 
12/54. 
8586 baĥtı: naģsı İÜ 
8587 ri¤āyet: ¤izzet İS 
8588 raġbetle: ziynetle İS 
8589 eŝnāf-ı zínetle: -İS 
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ta¤žím ve iclāl idüp eyvān-ı Reyyān'dan ķurb-ı8590 zindāna varınca birbirine ķarşu 

¤asker iki ŝaf šururdılar ve Mıŝr'uñ eşrāfından ŝıġār u kibār8591 bí-ģadd ü bí-şumār 

bedeví8592 atlara süvār olup yemín ü yesār ellerine8593 [İÜ134b] niśār alup 

maķdemine intižār oldılar. Ol şehvār8594 daĥı emírāne ĥil¤at ü mülūkāne zínetle ve 

envā¤-ı şevket ü eŝnāf-ı ģürmetle8595 ķaŝr-ı şāha revāne olup çün bārgāha yaķın 

geldiler. Hemín ĥādimler8596 rūy-ı zemín üzre8597 díbālar döşediler. Şāh Yūsuf'uñ 

[YB138a] maķdeminden āgāh olduķda nā-gāh gelen devlet gibi ķarşu varup ehlen 

ve sehlen diyü Yūsuf'ı kenār ve resm-i ikrāmı bí-şumār itdi ve yüzinde fālin 

mübārek görüp bir ĥoş [İS170b] ģālin ŝordı ve taĥtı üstine teklíf idüp8598 dil ü 

cāndan hem-güftār u ģikmetden hezār aĥbār8599 u esrāra ĥaberdār oldı ve 

rü¢yāsınuñ8600 te¢víl ü ta¤bírin ŝorup taķrír-i dil-pezírin8601 gūş itdükde ol taķdír 

vāķi¤ olıcaķ ĥalķuñ ģayātına ne tedbír didi. [MO115a] Yūsuf eyitdi çün ucuzlıķ 

yıllara iresüz buyuruñ illere siz ekini vāfir eküp ŝaģrā ve yazı yüzin pür ideler. 

Ģāŝıl [İS171a] olduķda8602 dökmedin dāneleri sünbüle ile ĥāneleri māl-ā-māl idüp 

ķaģš u ġalā8603 sālleri irişdükde ĥalķ ol zaĥíreden azıķlanalar8604 ammā zaĥíre 

emrine bir emín gerekdür ki ģıfž içinde feríd-i zemín ve fuķarāya žıllu'llāh-i fi'l-

arżeyn8605 ola. Melik-i Reyyān Yūsuf'uñ kelām-ı mu¤ciz-nižām dil-pezírin ve źülāl-

i ¤ibārāt-ı lā-nažírin gūş itdükde firāsetine taģsín ve kelimāt-ı pür-lešāfetine āferín 

                                                 
8590 ķurb-ı: bāb-ı İÜ 
8591 eşrāfından ŝıġār u kibār: uluları İS 
8592 bedeví: bedrí İÜ 
8593 ellerine: her biri ellerine İS 
8594 Ol şehvār: evvelā şehsüvār ģammāma ķāikāne girüp yundı İS 
8595 ü mülūkāne zínetle ve envā¤-ı şevket ü eŝnāf-ı ģürmetle: şāhāne ziynet ve envā¤-ı şevket ile İS 
8596 ĥādimler: ĥādimler yügrüşüp İS 
8597 zemín üzre: zemíne İS 
8598 idüp: ķılup İS 
8599 aĥbār: aĥmār YB 
8600 rü¢yāsınuñ: rü¢yānuñ İÜ 
8601 dil ü cāndan hem-güftār u ģikmetden hezār aĥbār u esrāra ĥaberdār oldı ve rü¢yāsınuñ te¢víl ü 
ta¤bírin ŝorup taķrír-i dil-pezírin: hezār aĥbār u esrār istifsār itdükden ŝoñra dil ü cāndan hem-
güftār oldı ve gördü ki rü¢yānuñ te¢vílin ŝorup ĥūb ta¤bírin İS 
8602 Ģāŝıl olduķda:  Yūsuf ber mūcib-i ¤ādet-i mülūk ve muķteżā-yı ĥiźmet sülūk tekellüm idüp ey 
şāh yegāne minnet Ĥudā-yı cihāna ki size buyruķ virdi żamír-i müníre ki mir¢āt-ı ģaķāyıķ u 
müşkāt u fāyıķdur pūşíde olmaya ki şāhlar ¤avāķıb-ı umūrdan ġāfil ve mühimmāt-ı mülke díde-i 
istiģķārla nāžır olmayalar ki āĥir bir ģādiśe-i ¤ažamí žāhir ola çün göresiz ki ucuzluķ yıllara iresiz 
buyuruñ illere siz ekini vāfir eküp ŝaģrāları pür ideler. Ģāŝıl olduķda İS 
8603 māl-ā-māl idüp ķaģš u ġalā: šoldurup ģıfž ideler tā ki ķaģš İS 
8604 ĥalķ ol zaĥíreden azıķlanalar: ĥalķa zaĥíre olup geçineler İS 
8605 ve fuķarāya žıllu'llāh-i fi'l-arżeyn: -İS 
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[İÜ135a] idüp aña yetmiş dürlü nikāb8606 söyledi. Her ne lisānla suĥandān oldıysa 

bilā-tercemān Yūsuf iź¤ān idüp Reyyān'dan [YB138b] artuķ nüktedān oldı ve8607 

Reyyān'a ¤İberí ¤ibāretle zebān depredüp8608 Reyyān fehm8609 itmeyüp bu ne 

lisāndur didi. Yūsuf eyitdi benüm ecdād-ı kirāmum8610 tekellüm itdügi dildür8611 

ki anlar İbrāhím ü İsģāķ u İsrā¢íl'dür. Der-¤aķab8612 Yūsuf lisān-ı ¤Arab tekellüm 

idüp8613 anı daĥı Reyyān ķaš¤ā iź¤ān idemeyüp8614 bu ne lisāndur didi. Yūsuf eyitti 

bu dil [İS171b] ¤ammum8615 İsmā¤íl dilidür. Ķālec¤alní ¤alā ĥazāini'l-arē inní ģafížun 

¤alím.8616 Yūsuf Reyyān'a eyitdi bu mülk8617 Mıŝr'uñ ĥazíne-i ¤āmiresine müte¤alliķ 

ĥarāc u bācí ve míríye ¤āyid māl u gencí umūrına beni ģāfıž eyle ki írād u maŝārif 

aģvāline ¤ārifüm.8618 Zírā esrār-ı ģikmet baña maĥfí olmaz ve feyż-i ¤iŝmet beni 

ālūde-i ġaflet ķılmaz. Yūsuf Reyyān'dan bu ĥiźmet-i emāneti anuñçün temennā 

itdi ki ĥalķa nāfi¤ olan umūrı nübüvvet nūrıyla fehm idüp [MO115b] ġanímet 

sālinde8619 maģŝūller nice żabš olunup ķaģš ¤āmında8620 ne iķdāmla ŝarf 

ķılınduġın8621 Rabbü'l-enām8622 aña ilhāmla i¤lām itmişdi.8623 El-ķıŝŝa Reyyān 

Yūsuf'uñ cebhesinde envār-ı siyādet tābān8624 ve çehresinde āśār-ı sa¤ādet8625 

                                                 
8606 nikāb: nikāt İS 
8607 Her ne lisānla suĥandān oldıysa bilā-tercemān Yūsuf iź¤ān idüp Reyyān'dan artuķ nüktedān 
oldı ve: cümle ziyānın Yūsuf iź¤ān idüp her ne dil ¤arż eylediyse cevāb itdükden ŝoñra Yūsuf İS 
8608 ¤İberí ¤ibāretle zebān depredüp: ¤ibrāní zebānın söyledi İS 
8609 fehm: anı fehm İS 
8610 ecdād-ı kirāmum: ebā vü ecdādum İS 
8611 itdügi dildür: dilidür ki İS 
8612 Der-¤aķab: girü İS 
8613 lisān-ı ¤Arab tekellüm idüp: ¤arab lisānın söyleyüp İS 
8614 ķaš¤ā iź¤ān idemeyüp: iź¤ān itmeyüp İS 
8615 ¤ammum: lisān-ı ¤ammum İS 
8616 “Yûsuf, "Beni ülkenin hazinelerine bakmakla görevlendir. Çünkü ben iyi koruyucu ve bilgili bir 
kişiyim" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/55. 
8617 bu mülk: -YB 
8618 ĥazíne-i ¤āmiresine müte¤alliķ ĥarāc u bācí ve míríye ¤āyid māl u gencí umūrına beni ģāfıž eyle 
ki írād u maŝārif aģvāline ¤ārifüm: ĥarācını ve defāyini ve bāc u ĥazāyini üzre ģāfıž ile írād ve 
maŝārıf aģvāline ¤ārifüm İS 
8619 Yūsuf Reyyān'dan bu ĥiźmet-i emāneti anuñçün temennā itdi ki ĥalķa nāfi¤ olan umūrı 
nübüvvet nūrıyla fehm idüp ġanímet sālinde: bāylara bahā ile ri¤āyet ve gedālara ¤ašā ile ģimāyet 
idesin Yūsuf bu sözi Reyyān'a anuñiçün didi ki ĥalķa enfa¤ olanı nūr-ı nübüvvetle fehm idüp 
ucuzluķ sāllerinde İS 
8620 ¤āmında: yılında İS 
8621 ķılınduġın: ķılınur İS 
8622 Rabbü'l-enām: ol ¤Alím u ¤Allām İS 
8623 itmişdi: itmişidi İÜ 
8624 siyādet-tābān: sa¤ādet-tābān İS 
8625 sa¤ādet: siyādet İS 
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firāvān olup [İS172a] böyle8626 re¢y-i [İÜ135b] ¤ālemārāsını gördi ve her umūrda 

[YB139a] díde-i baŝíretle cünbüşini seyr idüp hezār tecribe ile çün8627 dānişini 

bildi. Ķamu işini aña tefvíż idüp8628 mülk-i Mıŝr içre ser-firāz8629 ve cümle 

aģkāmına kār-sāz ve her erkānından anı mümtāz ķıldı. Yūsuf tekeffül idüp bilā-

ta¤allül inşā¢allāh her8630 iş benüm boynuma ey8631 şāh didi. Pes cemí¤8632 bende ve 

sipāh u ĥāŝla ¤ām8633 Yūsuf'uñ emrine8634 rām ve zír-i destinde ģużūr8635 u ārām 

idüp šarāf8636 u eknāf vüs¤ate ve her ra¤iyyet ri¤āyete irdi  

BEYT8637 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Bende ķılmışdı seĥāsı ādemi 

Lutfı ma¤mūr itmişidi ¤ālemi8638 

Ve8639 Mıŝr'uñ ¤Azíz'i vefāt idüp8640 Yūsuf ¤azíz-i Mıŝr oldı ve8641 āśār-ı 

¤izzeti diyār-ı Mıŝr'a šoldı. Pes8642 salšanat bünyānınuñ bünyādı ve dín ü devlet 

eyvānınuñ ¤imādı olup ŝadā-yı8643 ¤adl u dādı dehre şāyi¤ ve sürūr-ı şādí gün 

gibi8644 Mıŝr'a8645 lāmi¤ olup8646 her bilādı ¤adlle ma¤mūr ve her nā-murādı8647 beźlle 

                                                 
8626 böyle: her yüzden böyle İS 
8627 díde-i baŝíretle cünbüşini seyr idüp hezār tecribe ile çün: cünbüşini seyr idüp díde-i baŝíretle İS 
8628 tefvíż idüp: ıŝmarlayup İS 
8629 ser-firāz: ser-efrāz MO 
8630 bilā-ta¤allül inşā¢allāh her: inşā'allāhu te¤ālā bu İS 
8631 ey: olsun ey İS 
8632 Pes cemí¤: bu kāra iltizām idügi şehriyāra ĥoş gelüp ġāyet şād oldı. Rāví eydü resūl-i ¤aleyhi's-
selām buyurdı ki eger Yūsuf ol vaķt żabš-ı vilāyet dilemeyeydi Reyyān ol sā¤at virürdi çün kendü 
diliyle diledi bir yıl mühlet dutup envā¤-ı tecrübe ile andan vilāyeti aña ıŝmarladı ve kendünüñ ez 
dirāyet ü kifāyetde muraŝŝa¤ ķılıçın anuñ biline ve kemer ķuşaġı biline ķuşandı. Pes cemí¤ İS 
8633 u ĥāŝla ¤ām: -İS 
8634 emrine: ģükmine İS 
8635 ģużūr: ģuŝūr YB 
8636 šarāf: ešrāf İS 
8637 Beyt: -YB, -MO, -İÜ 
8638 Bende ķılmışdı seĥāsı ādemi/Lutfı ma¤mūr itmişidi ¤ālemi: -YB, -MO, -İÜ 
8639 Ve: ol vaķt İS 
8640 idüp: itmegin İS 
8641 Yūsuf ¤azíz-i Mıŝr oldı ve: Yūsuf'uñ İS 
8642 šoldı. Pes: šolup ¤Azíz'i Mıŝr oldı İS 
8643 ŝadā-yı: memālik-i Mıŝr'la mülk-i cemāle mālik olmaġla ŝadā-yı İS 
8644 sürūr-ı şādí gün gibi: gün gibi sürūr-ı şādí İS 
8645 Mıŝr'a: şehre İS 
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mesrūr itmegin ŝubģ-ı ŝādıķ gibi8648 ŝadāķatle meşhūr oldı. Ķademi 

berekātından8649 temāmet yedi yıl [İS173a] zemín pür-ni¤met olup ve illere 

münādíler ŝalup nidā itdürdi ki herkes ekin ekmege heves ide. Bu işārātı ahālí-i 

vilāyet8650 işitdükde temāmet zirā¤ate8651 mübāşeret idüp ģırāśete cür¢et 

idenlere8652 Rabb-i ¤izzet [YB139b] bārān-ı8653 raģmet virüp ģadden ziyāde8654 Níl 

šaşdı ve [MO116a] keśret-i bārāndan8655 vefret-i seyl [İÜ136a] başdan aşdı ve 

ģubūbāt bitüp ŝaģrā ve yazılar ġanímetle ve nebātāt yitüp8656 il u8657 vilāyet 

ni¤metle māl-ā-māl oldı. Yūsuf ģıfž-ı ġallātçün8658 maģzenler ícād ve nice 

anbārlar8659 bünyād idüp ķaģš u8660 ġalā sāllerine8661 kifāyet ķadar ġallātı 

sünbülātla ol anbārları pür itdi ve muģāfažat bābında8662 envā¤-ı dídebān ve 

muģāŝarat emrinde8663 eŝnāf-ı [İS173b] pāsbān naŝb8664 idüp her an ģāżır ve her 

zamān nāžır oldılar.8665 Pes ol sāl ki8666 ¤Azíz dünyādan intiķāl8667 itdi. 

Züleyĥā'nuñ ġamı hezār ve mātemi bí-şumār olup8668 esbāb-ı devleti gitdi.8669 

Yūsuf yolına māl-i mülkin8670 sebíl8671 idüp faķír ü źelíl oldı8672 ve yaşı göz yaşıyla 

                                                                                                                                                    
8646 olup: oldı İÜ 
8647 her nā-murādı: cümle ĥalķı İS 
8648 ŝubģ-ı ŝādıķ gibi: -İS 
8649 berekātından: berekātında İÜ, mübārekinde İS 
8650 işārātı ahālí-i vilāyet: ŝadā-yı Mıŝr'uñ ahālísi İS 
8651 temāmet zirā¤ate: cümlesi zirā¤a İS 
8652 idenlere: idüp İS 
8653 bārān-ı: bir mertebe bārān-ı İS 
8654 virüp ģadden ziyāde: ¤ašā ķıldı ki İS 
8655 keśret-i bārāndan: rūz u şeb yaġmūr yaġup İS 
8656 ŝaģrā vü yazılar ġanímetle ve nebātāt yitüp: -İÜ. // yitüp: nübüvvet İS 
8657 u: -YB 
8658 ġallātçün: ġallāt içün İÜ, MO 
8659 Yūsuf ģıfž-ı ġallātçün maģzenler ícād ve nice anbārlar: Yūsuf ešrāfı šaş dívārla bir ¤ālí ģiŝār ícād 
ve içinde bir niçe anbār İS 
8660 u: -YB 
8661 ķaģš u ġalā sāllerine: ķaģš yıllarına İS 
8662 muģāfažat bābında: muģāfažaya İS 
8663 muģāŝarat emrinde: muģāŝaraya İS 
8664 naŝb: ta¤yín İS 
8665 her an ģāżır ve her zamān nāžır oldılar: ellerinde ķılıçları ¤üryān her dem ģāżır ve rūz u şeb 
nāžır šurdılar İS 
8666 Pes ol sāl ki: rivāyetdür ol zamān kim İS 
8667 intiķāl: naķl İS 
8668 olup: oldı ve İS 
8669 gitdi: gidüp baġrı ķanla šoldı İS 
8670 māl-i mülkin: mā-mülkin YB 
8671 sebíl: ĥarc İS 
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geçüp çerāġ-ı ģüsni inšifā buldı.8673 Yār u hem-demleri8674 yanından šaġılup ve 

ġam-güsār u maģremleri8675 andan yüz çevirüp8676 ĥalķ-ı ¤ālem anı ferāmūş itdi. 

Gerçi mürūr-ı ezmānla8677 pír-i8678 nā-tüvān oldı. Ammā ¤ışķı varduķça8679 nev-

cevān oldı. Yūsuf'uñ ģālin ĥaber virenlere cümle8680 mālin müjde virüp bu ģālle 

niçe sāl geçdükde8681 māl ü menāl ķalmadı8682 ve bí-ģulle ve tāc bir [İS174a] 

ģabbeye [YB140a] muģtāc-ı zebūn u ac oldı.8683 Āhir-i kār ģāl-i Yūsuf'dan aĥbār 

bilmez8684 olup gūşe-i ferāġatden8685 ferd ve tenhā ¤amelden ķaldı. Bārí8686 

Yūsuf'dan ki gāh ĥaber almaķ içün8687 der-kenār-ı rāh neyden bir menzilgāh 

yapup nāyveş nāle vü āh iderdi.  

BEYT8688 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün]  

Ne güçdür devlete ögrenmiş ādem 

Düşe devletden ola ĥˇār u pür-ġam8689 [İÜ136b] 

NEŚR8690 

Pes oldem8691 Yūsuf'uñ raĥş-ı Rüstem gibi çüst ve her hünerde dürüst bir 

ablaķ8692 atı var idi8693 ki ģarekāt ü sekenātı8694 ŝanki bād ve hey¢etde [MO116b] 

                                                                                                                                                    
8672 oldı: ķaldı İS 
8673 inšifā buldı: söyindi İS 
8674 hem-demleri: hem-dem İS 
8675 yanından šaġılup ve ġam-güsār u maģremleri:  ġam-güsār u maģremleri yanından šaġılup İS 
8676 andan yüz çevirüp: -İS 
8677 Gerçi mürūr-ı ezmānla: gerçi Züleyĥā İS 
8678 pír-i: pír u MO 
8679 varduķça: varduķça tazelenüp İS 
8680 cümle: cemí¤ İS 
8681 geçdükde: geçiçek İS 
8682 ķalmadı: ķalmayup İS 
8683 muģtāc-ı zebūn u ac oldı: muģtāc ķaldı İS 
8684 Āhir-i kār ģāl-i Yūsuf'dan aĥbār bilmez: āĥir Yūsuf'uñ ĥaberi gelmez İS 
8685 ferāġatden: ferāġatde İÜ, MO. // gūşe-i ferāġatden: bir buçaķda  İS 
8686 Bārí: nā-çār İS 
8687 ki gāh ĥaber almaķ içün: ĥaberdār olmaġiçün İS 
8688 beyt: -İS 
8689 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 6664, s. 214. // Ne güçdür devlete ögrenmiş ādem/Düşe 
devletden ola ĥˇār u pür-ġam: -İS 
8690 Neśr: -İÜ, -İS 
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felek-nihād idi. Yūsuf şikār ķaŝdıyla ol ata süvār olduķça her gāh rikābınca8695 

[İS174b] cümle sipāh cem¤ olurlardı ve yüzi āftābına8696 medģ ü śenā gül-ābın 

ŝaçarlardı.8697 Züleyĥā ol cem¤uñ ŝadāsın gūş8698 ve ĥāne-i neyden ĥurūş idüp 

intižārla8699 maķdem-i şāha cān atup ser-i rāha revān olurdı ve biraz nāle ve 

efġān8700 idüp du¤ā-yı firāvānla8701 döner gümeltesine8702 giderdi. Yine ¤ādetince8703 

bir vaķt Yūsuf rikābınca8704 ķırķ biñden ziyāde kimi süvār ve8705 kimi piyāde 

¤asker-i mužaffer8706 ile Züleyĥā kenārından8707 geçerken ol mübtelā ¤aczle8708 

yüzin ĥāke sürüp İzed-i pāke bu resme8709 śenā itdi ki ģamd-i firāvān ve şükr-i bí-

pāyān ol ķamu rāz-ı nihāna [YB140b] vāķıf olan Ĥudāvend-i cihān ve ĥāliķ-i ins 

ü8710 cān ģażretin8711 ki emrine muší¤ olan kemter bendesin sulšān eyler ve şehvete 

tābi¤ [İS175a] olan sulšānı efķar8712 ve ĥākle ber-ā-ber ider. Gāhí ¤asker ol rāhı 

geçerken Yūsuf bile dir diyü Züleyĥā'ya āl ü kiźble iżlāl iderlerdi. Züleyĥā feryād 

u8713 zār idüp kiźbi āşikār itmeñüz ki meşāmuma peyk-i būy-ı yār gelmedi 

dirdi8714 ve her ķaçan ol cümhūr girü Yūsuf'la mürūr itseler8715 Züleyĥā'yı 

aldamaķ ķaŝdıyla dirlerdi ey Züleyĥā recā-yı dilden buña bu gürūh [İÜ137a] içre 

                                                                                                                                                    
8691 Pes oldem: ve her eser yilde eśer ve rāh-revlerden ĥaber almaķ içün gül yüzin lāleveş ķane 
yuyup iki gözin nergis āyín bula degmişdi ve rāh-ı derd ü ġamda fikr-i intižār dídesin na¤lvār çār 
itmişdi oldem İS 
8692 bir ablaķ: tevāríĥde ŝıfātı şerģ olınmış bir ablaķ İS 
8693 var idi: var-idi İÜ 
8694 ģarekāt ü sekenātı: ģarekātı İS 
8695 her gāh rikābınca: gāh ¤azm-i rāh itse ol atuñ ŝahílinden şeh-süvār rikābına İS 
8696 āftābına: āftāba MO 
8697 medģ ü śenā gül-ābın ŝaçarlardı: medģ oķurlardı İS 
8698 ŝadāsın gūş: ŝadāsın İÜ, ŝadās YB 
8699 intižārla: intižār ile MO, intižāra İS 
8700 ve efġān: -İS 
8701 firāvānla: firāvān ile İÜ. // du¤ā-yı firāvānla: du¤ā vü medģle İS 
8702 gümeltesine: gümüldüsine MO 
8703 ¤ādetince: -İS 
8704 rikābınca: öñince İS 
8705 ve: -İS 
8706 mužaffer: -İS 
8707 kenārından: öñinden İS 
8708 ¤aczle: ¤acziyle MO 
8709 resme: nev¤a İS 
8710 ü: -YB 
8711 ģażretin: ģażretine İÜ, MO, İS 
8712 efķar: çāker İS 
8713 feryād u: -YB, -MO, -İS 
8714 dirdi: dir idi İS 
8715 itseler: itse İS 
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ol meh-rū bile degüldür. Züleyĥā8716 cevāb virdi ki rūy-ı āsmāna ķašarāt-ı bārān 

māyil ve būy-ı cānāna kevn ü mekān ģāyil olmaz ve ayaġ üzre šurup biraz Yūsuf'a 

ta¤žím ü niyāz iderdi. Niçe8717 bir işigüñden8718 dūr ve miģnet ü derde ŝabūr 

olayum ben mehcūr diyü düşe šura yine neyden8719 ĥānesine revāne olurdı.8720 

[İS175b] Bir gice8721 Züleyĥa vecde gelüp şevķden pūtı öñinde secde itdi ve derūn-

ı dilden8722 ķan [MO117a] aġlayup eyitdi ey ķıble-i münācātum ve ķabūl idici 

ģācātum ¤ibādetüñe ¤ömr ĥarc idüp bu dem ģażretüñe yüz urdum ki gözüm 

gevherine fer ve rūy-ı Yūsuf'ı görmege bir8723 nažar viresin ki anuñ adından ġayrı 

yādum ve vaŝlından [YB141a] özge senden bir murādum yoķdur. Eger ol mihri 

virmege8724 māhir ve ķadre irgürmege ķādir iseñ demidür8725 ki bu dil-i ġam-

dídemi8726 gird-āb-ı elemden ve ıżšırāb-ı ġamdan āzād ve vaŝl-ı yārla8727 şād 

idesin. Bu yüzden ŝubģa degin yüzin rūy-ı ĥāke sürüp du¤āsı sūzın arturdı.8728 

Çın8729 seģer ol māh-ı enverle niçe biñ [İS176a] ¤asker ol yoldan geçerken ve na¤ra-i 

çāvuşla ešrāf-ı ¤ālem cūş iderken ol miskín ĥāne-i neyden yel gibi çıķup pür-enín 

oldı ve şitābla ser-i rāha revān ve maķdem-i şāha nigerān iken hemān8730 Yūsuf 

irüp bu eśnāda ol ża¤íf8731 feryāda başladı. Keśret-i cūş ceyş ü8732 [İÜ137b] 

çāvuşdan Yūsuf ol bí-hūşuñ ĥurūşın8733 gūş itmeyüp gözi ģāline šūş8734 olmayıcaķ 

Züleyĥā nevmíd ü āvāre vü díde giryān ve síne ŝad-pāre oldı. Hemín8735 nāle-i 

āteşín ile ol miskín ĥāne-i nāye girüp pür-enín ü zār u ģazín ķaldı ve göñlinüñ 

                                                 
8716 Züleyĥā: -MO 
8717 Niçe: ki niçe İÜ 
8718 bir işigüñden: baģr-i eşküñden MO 
8719 neyden: nāyden İS 
8720 revāne olurdı: giderdi İS 
8721 gice: giçe YB, İÜ 
8722 derūn-ı dilden: derūndan İS 
8723 bir: -İS 
8724 virmege: baña virmege İS 
8725 demidür: gerekdür İÜ 
8726 ġam-dídemi: ġam-gíni İS 
8727 yārla: yār ile MO 
8728 arturdı: -İS 
8729 Çın: ģín-i MO 
8730 hemān: -İS 
8731 ża¤íf: ża¤ífe İÜ 
8732 ceyş ü: ceyşin İÜ 
8733 ĥurūşın: ĥurūş YB. // ol bí-hūşuñ ĥurūşın: anı İS 
8734 šūş: dūş MO 
8735 Hemín: ve hemín İS 
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elemi sākin olmaķ içün ĥışmla ol ŝanemi eline alup8736 evvelā8737 sögmege aġız 

açdı [İS176b] ve dilinden8738 bu nev¤a odlar ŝaçdı ki ey ģacer sen benüm8739 nice 

ilāhumsın meger dost yolında seng-i rāhumsın. Ģayfā şimdiye degin [YB141b] 

seni Ģaķ ŝanup itdügüm münācāta ve ¤arż-ı ģācāta diyü dilde olan ġamı bir 

pāre8740 sākin olmaġıçün ol ŝanemi yire urup [MO117b] pāre pāre itdi ve tażarru¤la 

rūy-ı ĥāke yüz urup Ízed-i pāke bu güftārla8741 yalvardı ki ey ¤Alím ü Settār bu 

kimesne8742 perestār8743 gerçi nefsüme çoķ cefālar ve pūta šapup bunca8744 ĥašālar 

itdüm8745 ģālā bāšılı ķoyup Ģaķ-perest ve cām-ı fażluñla mest oldum.8746 İlāhí ol 

ĥašāları yarlıġayup cefālara vefā ķıl didi.8747 Bu du¤ā Züleyĥā'nuñ derdine devā 

olup Yūsuf seyrden serāya döndükde bindügi at cūşla eyle8748 kişnedi ki altı cihāt 

üniyle8749 [İS177a] šoldı. Züleyĥā rāh-ı cānāna cān atup ¤arż-ı ģāl içün fiġāna8750 

başladuķda8751 bu nidā8752 Yūsuf'a eśer ve heybete düşüp ģaźer key itdi. Hemín 

[İÜ138a] ĥuddāmuñ8753 birine eyitdi ey ŝāģib8754 bugün bu iş saña vācib olsun ki 

bu tesbíģ-i ĥūnı ģużūruma getürüp cümle maķŝūdını bitüresin ki lušf u ¤adlle bí-

dādını8755 ŝorup her ne ise murādını görem. Sínesinde ¤aceb ne8756 āteşi vardur ki 

tesbíģinüñ sūzı cānuma kār itdi.8757 Çün cem¤iyyet-i dívān ŝavulup8758 ĥāŝla ¤ām 

                                                 
8736 alup: aldı İS 
8737 evvelā: evvelā bu resme İS 
8738 dilinden: dilinde İÜ 
8739 benüm: -İS 
8740 dilde olan ġamı bir pāre: bir pāre dilde ġamı İS 
8741 bu güftārla: -İS 
8742 kimesne: kemíne İÜ 
8743 ey ¤Alím ü Settār bu kimesne perestār: -İS 
8744 bunca: çoķ İS 
8745 itdüm: eyledüm İS 
8746 ģālā bāšılı ķoyup Ģaķ-perest ve cām-ı fażluñla mest oldum: ģālā cām-ı fażluñla mest ve bāšılı 
ķoyup Ģaķ perest oldum İS 
8747 didi: -İS 
8748 eyle: -İÜ 
8749 altı cihāt üniyle: cihāt-ı sitte āvāzla İÜ 
8750 fiġāna: ¤İberí dilince fiġāna İS 
8751 başladuķda: başladı MO 
8752 bu nidā: bu ŝadāya nažar idince bi'ż-żarūrí İS 
8753 ĥuddāmuñ: ĥādiminüñ İS 
8754 ŝāģib: ģācib İS 
8755 bí-dādını: dādını MO, ģālini İS 
8756 ne: -İÜ 
8757 itdi: eyledi İÜ 
8758 Çün cem¤iyyet-i dívān ŝavulup: çün ġavġā šaġılup İS 
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maķāmlu maķāmına8759 gitdi. Züleyĥā bu8760 kārdan ĥaberdār [YB142a] olup ¤azm-

i cānib-i yār itdi. Yūsuf ferd ü tenhā [İS177b] ĥalvet-serāda8761 otururken8762 ol 

ģācib pāy-ı serír8763 öpüp ol zen-i pír šapuda8764 ģāżırdur didi.8765 Yūsuf eyitdi 

imdi var cümle ģācetin revā ve ĥāšırın ŝorup pür-ŝafā eyle. Ģācib eyitdi ¤arż-ı ģāl 

itmege destūr ister ki şāh ķatında murādı var mestūr. Pes Züleyĥā'ya ruĥŝat virüp 

Yūsuf'uñ ĥalvet-ĥānesine8766 girdi ve gül gibi güler yüzle hemín ġonçesin8767 açdı 

ve şeh yüzine du¤ā güllerin ŝaçdı. Çün Yūsuf anuñ sözin gūş idüp8768 āşnā gördi 

[MO118a] kimsin diyü adın ve maĥfí murādın ŝordı. Züleyĥā zārla8769 aġlayup 

eyitdi ben ol giriftār-ı bí-¤ār ve8770 bí-ķarārum ki varumı bahāña virüp cānumı 

hevāña vaķf itdüm. Senüñ derdüñ benüm tāzeligüm [İS178a] bāda virüp beni pír 

ü żarír ü8771 üftāde itdi. Sen beni aŝlā8772 bir kez yāda ve göñlümi hergiz şāda 

[İÜ138b] heves itmedüñ.8773 Yūsuf anı bu ģālle görüp bilicek8774 girye ile zāra ve 

esirgeyüp tekrār güftāra geldi ki ey Züleyĥā ne müşkil ģāle ve güneş iken zevāle 

irmişsin. Yūsuf Züleyĥā'nuñ adın yād itmekle anuñ ¤ışķı āteşin8775 ziyād idüp 

[YB142b] cānını leźźet-i ĥišāb-ı ģabíb bir mertebe ġaríb itdi ki ¤aķl u dil ¤āleminden 

bí-naŝíb oldı. Yine ¤aķl u cānı tene geldükde Yūsuf anuñla suĥana başlayup ey 

Züleyĥā ķanı [İS178b] ģüsn ü cemāl ve bunca māl ü menāl. Züleyĥā eyitdi cümle 

varumı8776 yoluña íśār idüp her bār ki senden ĥaberdār olsam. Ĥaber getürenlere 

                                                 
8759 maķāmlu maķāmına: yirlü yirine MO 
8760 bu: -İS 
8761 Yūsuf ferd ü tenhā ĥalvet-serāda: ĥalvet-serāda Yūsuf tenhā İS 
8762 otururken: iken İS 
8763 serír: seríri MO 
8764 šapuda: ķapuda İS 
8765 ģāżırdur didi: ģāżır šururdı MO 
8766 ĥalvet-ĥānesine: serāyına ĥalvet İS 
8767 ġonçesin: ġoncesin İS 
8768 anuñ sözin gūş idüp: anı diñleyüp İS 
8769 zārla: zār ile MO 
8770 bí-¤ār ve: -İS 
8771 żarír ü: -YB 
8772 Sen beni aŝlā: müddet-i medídedür ki aŝlā beni İS 
8773 heves itmedüñ: gelüp díde-i aģbābı envār-ı šal¤atüñle güşāde itmedüñ egerçi bu dil-i mehcūr 
bi'l-āfāt žāhirinden dūr idi ammā mu¤ayyende ĥāne-i ĥarāba dil ĥayāl-i dídār-ı dildārla ma¤mūr idi 
İS 
8774 bu ģālle görüp bilicek: anı gücle bilüp İS 
8775 āteşin: āteş İÜ. // anuñ ¤ışķı āteşin: Züleyĥā'nuñ āteş-i ¤ışķın İS 
8776 varumı: varımı İÜ  
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bunca sím ü8777 zer ne zer8778 belki cānla ser virdüm. Gerçi bu dem sím ü zerden 

tehí-destüm ġam degül çünkim8779 ġamuñla ser-mestüm. Yūsuf eyitdi benden 

šalebüñ var ise8780 tekellüf olmasun bí-tevaķķuf her ne ise murāduñ ģāŝıl idem çün 

Züleyĥā maķŝūdın recā itmege cā8781 buldı. Ŝafā-yı ĥāšırla temennā idüp eyitdi ey 

cevher-i ¤ummān-ı ģayā dilerüm ki yine nev-cevān u ģüsnle gün gibi ¤ayān olup 

mükerrer çeşmüme nūrla fer gele ki cemālüñ ayına nažar idem.8782 Yūsuf lebleri 

ser-çeşmesinden8783 āb-ı ģayāt aķıdup bu ģācāt üzre cān u dilden8784 tażarru¤ ve 

ŝıdķla [MO118b] Ģaķ'dan tevaķķu¤ itdi.8785 Züleyĥā hemān çün gül-i ĥandān8786 

açılup nev-cevān ve ruĥları tāze gülistān oldı [İÜ139a] ve mürde cismi zinde ve 

pejmürde rūyı ferĥunde olup8787 pír-i fertūte-i bí-fer iken bā-fer on sekiz yaşında 

[YB143a] bir ter duĥter oldı. ¤Allāmu'l-ġuyūb ve Settāru'l-¤uyūb8788 anuñ ģüsnini 

ĥūb ve evvelkiden daĥı maģbūb itdi. Girü [İS179b] Yūsuf8789 Züleyĥā'ya lušfla 

eyitdi ey rūģ-ı muŝavver8790 söyle daĥı murāduñ varise eger8791 Züleyĥā eyitdi 

ĥāšır-ı şāha keder irmezse ģācetüm her ne ise gizlemeyüp dirüm ve incinmem ki 

żāmin olup and8792 içerseñ ¤arż-ı ģāl iderüm ve illā yine eski derdüm çekmege 

giderüm. Yūsuf ķasem-yād idüp dehre bünyād uran Rābb-i celíl ve ĥānedān-ı 

Ĥalíl ģaķķıçün murāduñ benden [İS179a] gizleme. Elümden her ne gelürse8793 bí-

                                                 
8777 ü: ile İÜ, MO 
8778 sím ü zer ne zer: símle zer İS 
8779 çünkim: çünki İÜ 
8780 benden šalebüñ var ise: šalebüñ her ne ise İS 
8781 cā: yol İS 
8782 buldı. Ŝafā-yı ĥāšırla temennā idüp eyitdi ey cevher-i ¤ummān-ı ģayā dilerüm ki yine nev-cevān 
u ģüsnle gün gibi ¤ayān olup mükerrer çeşmüme nūrla fer gele ki cemālüñ ayına nažar idem: bulup 
eyitdi dilerüm ki gözüme nūrla fer gele cemālüñ ayına nažar idem ve ehl-i cennet gibi genc olup 
genc-i bí-renc bulam İS 
8783 ser-çeşmesinden: çeşmesinden İÜ 
8784 cān u dilden: -İS 
8785 itdi: ķıldı İS 
8786 çün gül-i ĥandān: gül-i ĥandān gibi İS 
8787 mürde cismi zinde ve pejmürde rūyı ferĥunde olup: -İS 
8788 ¤Allāmu'l-ġuyūb ve Settāru'l-¤uyūb: ģażret-i Ģaķ İS 
8789 Girü Yūsuf:  ve ol ān tebessüm idüp derd-i şādíger şa¤şa¤ası cemāl-i Yūsuf'ı hezímet itdi. Yūsuf 
İS 
8790 rūģ-ı muŝavver: server İS 
8791 eger: -YB 
8792 and: eger and İS 
8793 her ne gelürse: geleni İS 
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diríġ8794 ģācetüñ bitürmege8795 sa¤y-ı belíġ idem. Züleyĥā eyitdi bundan özge8796 

murād ķalmadı ki ĥarāb-ābād olan dil-i nā-şādumı vaŝluñla ābād idesin.8797 Bunca 

müddetdür8798 teşne-i źilāl-i viŝāl ve müştāķ-ı pertev-i cemāl olmuşam.8799 

Vaķtdür ki şerbet-i viŝālüñ merhem-i dāġ-ı firāķ ve pertev-i cemālüñ şem¤-i 

şebistān-ı iştiyāķ idesin. Bu murādın8800 Yūsuf gūş idüp biraz8801 [İS180a] murāķıb 

u ĥāmūş oldı ve cānib-i ġayba díde-i cān dutdı8802 ki8803 tā peyk-i ģażret-i 

Raģmān8804 nüzūl itdi ve Yūsuf'a eyitdi8805 ey ŝaff-ı āŝfiyāya8806 imām Rabb-i enām 

šapuña selām idüp buyurur ki gūş lušfem [YB143b] Züleyĥā niyāzın gūş ve deryā-

yı raģmetüm cūş itdi [İÜ139b] ve ¤arşum üzre ĥušbe-i ¤aķd oķınup ol ¤ācize 

viŝālüñi naķd virdüm. Sen daĥı8807 ¤aķd-i nikāh ve meclis-i ŝoģbetüñde miŝbāh 

eyle.8808 Yūsuf [MO119a] bildi ki emr-i Ĥudāvend Züleyĥā'yla8809 peyvend 

itmekdür. Tamāmet sādāt-ı Mıŝr'ı eyvāna da¤vet ve pādişāhāne8810 [İS180b] żiyāfet 

eyledi çün ĥāŝla8811 ¤ām cem¤ olup ¤işret emri tamām oldı. Hemín8812 dín-i Ĥalíl ve 

āyín-i İsrā¢íl üzre bi-emr-i Fettāģ Yūsuf Züleyĥā'ya ¤aķd-i nikāh itdi. Ba¤ż rāví 

                                                 
8794 bí-diríġ: bí-diríġ itmeyüp İS 
8795 bitürmege: revā itmege İS 
8796 bundan özge: ey āl-i Ĥalíl adında ĥayru'l-¤ibād ben źelíl mihādında bundan özge İS 
8797 ĥarāb-ābād olan dil-i nā-şādumı vaŝluñla ābād idesin: benden gāyrı bir yād saña çift olmayup 
vaŝluñla göñlümi şād ķılasın İS 
8798 olmasun bí-tevaķķuf…….bunca müddetdür: bu kısımda İS nüshasındaki hikaye akışı diğer üç 
nüsha ile farklılık göstermektedir. İS nüshasında cümleler arasında takdim tehir bulunmaktadır. 
8799 müştāķ-ı pertev-i cemāl olmuşam: müştāķ u āfitāb-ı cemālüm İS 
8800 Bu murādın: ki müddet-i ¤ömrümde sezā-yı vaŝluña bānū olup giçe ĥiźmetüñden mihmān ve 
gündüzler cemālüñe ģayrān olam. Bu murādın İS 
8801 gūş idüp biraz: gūş idicek me¢ālin añlayup İS 
8802 dutdı: šutdı MO 
8803 dutdı: -MO 
8804 cānib-i ġayba díde-i cān dutdı ki tā peyk-i ģażret-i Raģmān: cānib-i fermān Ģaķķ'a intižārla 
nidā-yı ġayba díde-i cān dutdı ki tā ŝadā-yı perr-i peyk-i Yezdān İS 
8805 eyitdi: peyām getürüp eyitdi İS 
8806 āŝfiyāya: aŝdiķāya İÜ 
8807 Sen daĥı: vaŝl-ı iftitāģ içün gerekdür ki şer¤le sen daĥı İS 
8808 miŝbāh eyle: miŝbāh idesin ve bāb-ı iģsānuñ ķufle mürüvvetüñ miftāģ idüp ni¤met-i vaŝlın 
mübāģ bilesin İS 
8809 Züleyĥā'yla: Züleyĥā YB, Züleyĥā ile İS 
8810 pādişāhāne: erkān-ı devlet-i pādişāhāne İS 
8811 çün ĥāŝla: ve ber mūcib-i “ve-in te¤uddū ni¤mete'llāhi lā tuģŝūhā” cem¤iyyet emrin müntehā 
ķılup çün ĥāŝla İS. // “ve-in te¤uddū ni¤mete'llāhi lā tuģŝūhā”, “Eger Allah’ın nimetlerini saymaya 
kalkışsanız sayamazsınız.”, Kur’ân-ı Kerím, 14/34. Ayetteki “ve-in” ibaresi nüshada “fe-in” 
şeklinde yanlış yazılmıştır. 
8812 Hemín: ve ādāb-ı lušf u mürüvvet her ne ise yerlü yirin buldı hemín İS 
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eyitdi8813 Züleyĥā yine8814 nev-cevān olduķda evvelkinden ziyāde kāmrān ve 

ķaddi naĥl-i míve-i cān oldı. Hemān8815 Rabb-i celíl anuñ ¤ışķını Yūsuf'a tebdíl 

idüp bu kez Yūsuf niyāz itdükce Züleyĥā nāz u aġmāz iderdi.8816 Yūsuf Reyyān'ı 

vesíle idüp ol verd-i ĥandānı da¤vet8817 ve Yūsuf'a ģelāllıġçun8818 şefā¤at itdükde 

aŝlā icābet bulmadı.8819 İntižār-ı zamān-ı viŝāl ve müteraŝŝıd-ı müjde-i ittiŝālden 

ķırķ günde Yūsuf'uñ ¤ışķı bir ģadde vardı ki Züleyĥā'nuñ ķırķ yıl çekdügi mihr ü 

maģabbet8820 miģnetinden ziyāde oldı.  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Viŝāle ol ki kendin lāyıķ eyler [İS181a] 

Ŝoñında sevdügini ¤āşıķ eyler8821 

 ¤Āķıbet8822 peyk-i ģażret8823 semādan yire ¤azímet idüp8824 eyitdi [YB144a] 

ey8825 Yūsuf ķırķ def¤a8826 minnet-i Reyyān'la8827 maģŝūl8828 olmayan murāda bir 

kerre Rabb-i raģmān adınuñ yādıyla vuŝūl bulasın.8829 Pes Yūsuf Züleyĥā'yı rūşen-

nihādı irşād içün bir kez Ĥudā adın yād ve ĥušbe-i ¤aķdle peyvend itmegi murād 

itdükde cān u [İÜ140a] dilden muší¤ ve münķād oldı. Hemín cihāz emrinde ķābil 

olan diķķate himmet idüp bí-ķuŝūr ķaŝr-ı ĥāŝa ¤avdet itdi.8830 Çün Züleyĥā 

                                                 
8813 Ba¤ż rāví eyitdi: bir rivāyetde İS 
8814 yine: -İS 
8815 Hemān: -İS 
8816 aġmāz iderdi: āġāz ider oldı İS 
8817 da¤vet: ķırķ kerre da¤vet İS 
8818 Yūsuf'a ģelāllıġçun: Yūsuf içün ģelāllıġa İS 
8819 bulmadı: -İS 
8820 mihr ü maģabbet: -İS 
8821 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 4561, s. 161.// Viŝāle ol ki kendin lāyıķ eyler/Ŝoñında 
sevdügini ¤āşıķ eyler: -YB, -MO, -İÜ 
8822 ¤Āķıbet:  ¤Āķıbet İS 
8823 ģażret: celíl İÜ 
8824 semādan yire ¤azímet idüp: nāzil olup İS 
8825 ey: yā İS 
8826 def¤a: kerre İS 
8827 Reyyān'la: Reyyān ile İÜ 
8828 minnet-i Reyyān'la maģŝūl: Reyyān şefā¤atiyle ģāŝıl İS 
8829 murāda bir kerre Rabb-i raģmān adınuñ yādıyla vuŝūl bulasın: murād bir kez Raģmān adıyla 
ber-murād olasın İS 
8830 Pes Yūsuf Züleyĥā'yı rūşen-nihādı irşād içün bir kez Ĥudā adın yād ve ĥušbe-i ¤aķdle peyvend 
itmegi murād itdükde cān u dilden muší¤ ve münķād oldı. Hemín cihāz emrinde ķābil olan diķķate 
himmet idüp bí-ķuŝūr ķaŝr-ı ĥāŝa ¤avdet itdi: Yūsuf emmen yucíbü'l-mużšarra iźā de¤ahū cenābına 
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şebistānına ¤azímet ve şerābistānına riģlet8831 idüp yine8832 devrān böyle ŝūret 

gösterdi. Hemān sím endāmına [MO119b] ģulle-i zer ü símín cāmeler ve zíbā 

díbālar ile la¤lín ķabālar8833 giyüp envā¤-ı zíb ü zíverle bir iki rāzdār ve maģrem ü 

hevādār8834 u hem-dem ile ol serāy-ı feraģ-fezā-yı ¤işretde perde-i ĥāŝ içre [İS181b] 

oturup8835 cānı cemāl-i yāre pür-intižārken8836 ve feraģdan gāh güler ve gāh 

aġlarken ve dil ü cānı8837 ümíd-i vaŝla baġlarken aĥşām irüp8838 ins ü cinn ārām 

itdükde nā-gāh perde açılup ol lušf-ı İlāh çün mihrle māh8839 žāhir oldı. Aftāb 

cemālinden Züleyĥā'ya8840 ĥayret irüp mānend-i sāye bí-ĥod yire düşdi. Yūsuf anı 

bu ģāletle gördükde şefķatle götürüp taĥt-ı zerríne getirdi ve yüzine acmaduġı8841 

gözi açup [YB144b] ¤ömrinde görmedügi yüzi gördi. Ģüsni bāġına bāġbān ve tāze 

şef-tālū8842 rāygān oldı. Yūsuf8843 Züleyĥā'yı mihriyle bulup lušf u mülāyemet ve 

hüsn-i mükālemet birle8844 bekāret-i8845 ģikmetin ŝordı. Züleyĥā böyle8846 cevāb 

virdi ki cānum seni ĥˇāb içre görüp beni bu gence emín ve fikr-i źikrüñle hem-

nişín8847 itmiş8848 idüñ ģadd-i źātında Ķıtfír daĥı ¤innín [İÜ140b] olmaġın8849 bi-

ģamdi'llāh dest-i ġayr [İS182a] irmeyüp issine bu genc8850 teslím olınca hezār 

                                                                                                                                                    
dest-i du¤ā-i ref¤ ve cebín-i niyāzı zemín-i ĥuşū¤ üzre vaż¤ idüp Züleyĥā'ya bir kerre Ĥudā'nuñ adın 
yād ve anı ģelāllıġa murād itdükde cān u dilden muší¤ ve münķād olup ¤ale'ŝ-ŝabāģ be-fermān 
fāliķu'l-eŝbāģ ¤aķd-i nikāģ itdi ve çihāz emrin ķayurup ķaŝr-ı ĥāŝŝa gönderdi İS. // “emmen 
yucíbü'l-mużšarra iźā de¤āhū”, “Yahut kendisine dua ettiği zaman zorda kalmışa cevap veren”, 
Kur’ân-ı Kerîm, 27/62. Ayetteki “emmen” ibaresi nüshada “efemen” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
8831 şerābistānına riģlet: -YB. // şebistānına ¤azímet ve şerābistānına riģlet: şerābistānına riģlet ve 
şebistānına ¤azímet İS 
8832 yine: -YB 
8833 ve zíbā díbālar ile la¤lín ķabālar: -İS 
8834 ü hevādār: aña yār İS 
8835 oturup: ĥalvet oturup İS 
8836 pür-intižārken: pür-intižāriken İÜ, İS 
8837 dil ü cānı: göñlin İS 
8838 irüp: irişüp İS 
8839 çün mihrle māh: -İS 
8840 Züleyĥā'ya: Züleyĥā İS 
8841 acmaduġı: acmadıġı İÜ 
8842 şeft-ālū: şeft-ālūlar MO 
8843 Yūsuf: ve mā-cerā-yı istivā   neyl-i maģabbet šaşup deryā oldı Yūsuf İS 
8844 birle: ile İS 
8845 bekāret-i: -İS 
8846 böyle: -İS 
8847 ve fikr-i źikrüñle hem-nişín: -İS 
8848 itmiş: ķılmış İS 
8849 olmaġın: olup İÜ 
8850 issine bu genc: tā genc issine İS 
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zaģmet ü renc ile8851 bím çekdüm. Yūsuf bu rāzı8852 gūş idicek cān u dilden cūş ve 

ĥurūş u cān çeşmesinden āb-ı zülāl nūş idüp ķalbi ġāyet şād ve mihri mihr üstine 

ziyād oldı. Şöyle ki bir dem8853 yüzin görmese ruĥ-ı ¤ālem çeşmine tar olup her bār 

seyr-i temāşā-yı dídārla ķarar bulurdı.8854 

NAŽM8855 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

İrişdi birbirine ol iki yār 

Ne mekr-i müdde¤í ne ĥavf-i aġyār8856 

Yuyup ¤ışķ-ı mecāzíden elin pāk 

Ģaķíķí ¤ışķ yolında oldılar ĥāk8857 

NEŚR8858 

El-ķıŝŝa [MO120a] niçe müddet envā¤-ı ta¤žím ve ri¤āyet birle birbiriyle ülfet 

ve rūz u şeb ¤íş ü ¤işret iderlerdi.  

BEYT8859 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

İdüp bir bürci iki meh-liķā zeyn 

Ķırān itdi şeref bürcinde sa¤deyn8860 

NEŚR8861 

                                                 
8851 zaģmet ü renc ile: renc ü zaģmet ve İS 
8852 bu rāzı: bunı İS 
8853 Şöyle ki bir dem: bu mertebe Züleyĥā'ya maģabbet itmiş idi ki bir dem İS 
8854 ruĥ-ı ¤ālem çeşmine tar olup her bār seyr-i temāşā-yı dídārla ķarar bulurdı: rāģat olmazdı İS 
8855 Nažm: beyt YB, MO, nažm-ı li-ibni Kemāl Pāşā İS 
8856 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 7586, s. 242. 
8857 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 7598, s. 243. Kemâl Paşâ-zâde’nin eserinde “oldılar” ibaresi 
“olur” şeklinde geçmektedir. // Yuyup ¤ışķ-ı mecāzíden elin pāk/Ģaķíķí ¤ışķ yolında oldılar ĥāk: -
İS 
8858 Neśr: -İÜ 
8859 Beyt: -YB, -MO, -İÜ 
8860 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 4545, s. 160. // İdüp bir bürci iki meh-liķā zeyn/Ķırān itdi şeref 
bürcinde sa¤deyn: -İS 
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Bir gice vaŝl-ı Yūsuf'dan ķaçarken Züleyĥā'yı8862 Yūsuf ardından yitüp bí-

bāk pírehen dāmenin8863 gül gibi çāk itdi.8864 Yüz nāzla8865 ol hümā-pervāz8866 çün 

ġonçe-i nāz [YB145a] tebessüm ile rāz açdı ki ey şehbāz-ı ¤anķā-pervāz8867 egerçi 

ben8868 [İS182b] dest-i rāz8869 olup ezelden biraz dāmānıñı8870 çāk itmişdüm.8871 

İşde8872 cürmümüñ cezāsına bu işde el-ān senüñle8873 yeksān olduķ. El-ķıŝŝa 

mürūr-ı ezmānla8874 ģālet-i ¤ışķ Züleyĥā'yı zinde ve ģażret-i Ĥudāvend'e8875 bende 

itmekle8876 çerāġı nūr-ı Ģaķ'la yanup her nesneden firāġı olmaġın8877 ¤ışķ-ı mecāzí 

zāyil ve šā¤at-i ģaķíķate8878 māyil olup maģabbet-i dünyāyı ¤ibādet-i [İÜ141a] 

¤uķbāya8879 tebdíl itdi.8880 Yūsuf Züleyĥā içün bir ¤ibādetĥāne ícād ve envā¤-ı8881 

ŝanāyi¤ üstādıyla8882 bünyād u8883 ābād idüp ba¤de't-temām8884 itdi.8885 Ey dil-ārām-

ı serv-i8886 ĥırām8887 ol zamān ki ķapuñda çāker ve keremüñ dídesine manžar 

idüm. ¤İşretçün8888 bir ĥāne ve cennetāsā8889 bir kāşāne binā itdüñ8890 idi ol lušfuña 

                                                                                                                                                    
8861 Neśr: -YB, -MO, -İÜ 
8862 ķaçarken Züleyĥā'yı: Züleyĥā ķaçarken MO, İS 
8863 pírehen dāmenin: dāmen-i pírāhenin MO, İS 
8864 gül gibi çāk itdi: çeküp çāk itdi İS 
8865 nāzla: nāz ile MO 
8866 hümā-pervāz: ser-firāz İS 
8867 ¤anķā-pervāz: hümā-pervāz İS 
8868 ben: biz YB 
8869 dest-i rāz: dest-i dirāz İS 
8870 dāmānıñı: dāmuñı YB 
8871 itmişdüm: itmişidüm İÜ 
8872 İşde: işte İÜ 
8873 bu işde el-ān senüñle: el-ān senüñle bu işde İS 
8874 El-ķıŝŝa mürūr-ı ezmānla: meger ol zamān İS 
8875 Ĥudāvend'e: Mevlā'ya İS 
8876 itmekle: itmişdi İS 
8877 çerāġı nūr-ı Ģaķ'la yanup her nesneden firāġı olmaġın: -İS 
8878 ģaķíķate: ģaķíķíye İÜ 
8879 ¤uķbāya: Ĥudā'ya İÜ 
8880 itdi: ķılmışdı İS 
8881 ve envā¤-ı: -İÜ, -MO 
8882 üstādıyla: üstādla MO. // ŝanāyi¤ üstādıyla: ŝanāyi¤le İS 
8883 bünyād u: -İS 
8884 ba¤de't-temām: ba¤de'l-itmām İÜ 
8885 ba¤de't-temām itdi: eyitdi İS 
8886 serv-i: ĥoş İÜ 
8887 Ey dil-ārām-ı serv-i ĥırām: ey perí-zād İS 
8888 ¤İşretçün: ¤İşret içün İÜ, ŝafā içün baña İS 
8889 cennetāsā: cennet miśāl İS 
8890 binā itdüñ: yapduñ İS 
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¤avż ey māh senüñçün8891 ben de bir menzilgāh yapdum varup anda dāyim nām-

ı8892 Ĥudā'yı źikr ve virdigi8893 her ¤ašāyı fikr idesin ki köhne pírken8894 nev-cevān 

ve faķírken8895 ķāmrān itdi ve nergisüñ bí-nūrken8896 pür-nūr olup ġuŝŝa yirine 

sürūr šoldı. Züleyĥā bu naŝíģat dürlerin8897 gūş idüp mengūş yirine gūşına aŝdı ve 

ķalbi emvāc-ı baģr-i nūr-ı ģikmetle [İS183a] pür-cūş [MO120b] olup8898 [YB145b] 

cümle mā-sivādan ve kār-ı bār-ı dünyā ve mā-fíhādan el çekdi ve cān u dilden 

ĥāne-i ¤ibādetde ¤ömri šā¤atde geçdi.  

FERD8899 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Çeküp her kişiden dest-i recāyı8900 

Ferāġat ¤ālemine baŝdı pāyı8901 

NEŚR8902 

Pes Züleyĥā'dan8903 Yūsuf'a Míşā ve İbrāhím nām iki ferzend-i mu¤teber ve 

Raģime nām duĥter müyesser oldı. Çün yedi yıllar ġanímetle nihāyet buldı.8904 Ol 

sā¤at8905 ķaģt u ġalā sālleri ġālib ve rūy-ı semāda8906 bulutlar ġāyib olup 

                                                 
8891 senüñçün: -İS 
8892 nām-ı:-İS 
8893 virdigi: -İS 
8894 pírken: pír iken İÜ, MO, İS 
8895 faķírken: faķír iken İÜ, MO, İS 
8896 bí-nūrken: bí-nūriken İÜ, İS 
8897 naŝíģat dürlerin: naŝíģati İS 
8898 gūş idüp mengūş yirine gūşına aŝdı ve ķalbi emvāc-ı baģr-i nūr-ı ģikmetle pür-cūş olup: gūş ve 
ķalbinde deryā-yı nūr cūş idüp bir ĥoş İS 
8899 Ferd: -İÜ, beyt MO, li-ibni Kemāl Pāşā İS 
8900 dest-i ricāyı: dest ü cānı YB 
8901 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 4592, s. 162. Şiirdeki “dest ü cānı” ibaresi Yahyâ Bey’in eserinde 
“dest-i recāyı” şeklinde geçmektedir. İS nüshasında şiirin Kemâl Pâşâ’ya ait olduğu belirtilmişse de 
incelemelerimizde şiire rastlanılmamıştır. Ancak şiir Yahya’nın eserinde vardır. 
8902 Neśr: -İÜ, -İS 
8903 Züleyĥā'dan: Züleyĥā MO 
8904 Pes Züleyĥā'dan Yūsuf'a Míşā ve İbrāhím nām iki ferzend-i mu¤teber ve Raģime nām duĥter 
müyesser oldı. Çün yedi yıllar ġanímetle nihāyet buldı: Rivāyetdür ki ģażret-i Yūsuf'uñ 
Züleyĥā'dan iki oġlı ve bir ķızı oldı oġullarınuñ adı Míşā ve İbrāhím ve ķızınuñ adı Rahime idi çün 
ol yedi ġanímet yılları āĥire irişdi İS 
8905 Ol sā¤at: hemín İS 
8906 rūy-ı semāda: gökde İS 
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Yūsuf'uñ8907 cemí¤ ef¤āli mežāhir-i esrār-ı ģikmet ve cümle a¤māli8908 mešāli¤-i 

envār-ı ķudret olmaġın nidā [İÜ141b] itdürdi ki şimden girü8909 ayruķ8910 ģirāśete 

cür¢et ve zirā¤ate mübāşeret itmeyeler.8911 Zírā ĥāķ maģŝūl virmeyüp8912 toĥmlar 

helāk olacaġın8913 bilmege Ízed-i pāk aña idrāk virmişdi.8914 Bu daĥı rivāyetdür 

ki8915 bir gice Cebrā¢íl'e Rabb-i Celíl8916 emr idüp [İS183b] dünyāya ķaģšla8917 nidā 

ķıl ki bu ¤āŝí8918 ķullaruma ¤ašā itdügüm envā¤-ı ni¤meti tenāvül idüp8919 küfrānu'n-

ni¤me olduķlarıçün dilerüm ki yedi sāle8920 degin ķaģš-ı ni¤metle8921 anlara ¤uķūbet 

idem. Pes nıŝf-ı şāmda ins ü cinn ārāmda iken Cebrā¢íl-i Ĥudā ŝadā-yı mehíble8922 

nidā itdi ki yā ma¤şere'l-ĥalāyıķ [YB146a] cū¤ū fe-inne Allāh'e sallaša'l-ķaģšı ¤aleyküm 

seb¤a siníne.8923 Bu ŝadā-yı pür-heybet temāmet ehl-i vilāyete sirāyet ve her birinde 

açlıķdan ¤alāmet žuhūr idüp el-cū¤  diyü ša¤ām šalebine rücū¤ itdiler.8924 Mülk-i 

Reyyān'da ķā¤ide ve uŝūl bu idi ki her bār ša¤āmı nıŝf-ı nehārda tenāvül iderdi.8925 

Açlıķ sā¤ati irdükde8926 Yūsuf şehryār içün ni¤met-i bí-şumār8927 iģżār itdürdi çün 

Reyyān8928 cāme ĥˇābından ciy¤ān ķalķup8929 cū¤dan fiġān itdi. Simāš8930 ģāżır 

                                                 
8907 Yūsuf'uñ: ġalāvetinüñ sāl ĥalķ-ı ¤ālemi bed-ģāl ve pāy-māl itdükde Yūsuf'uñ İS 
8908 cümle a¤māli: -İS 
8909 şimden girü: -İS 
8910 ayruķ: ġayrı İÜ, ayruķ kimse İS 
8911 itmeyeler: itmeye İS 
8912 maģŝūl virmeyüp: nesne bitürmeyüp İS 
8913 olacaġın: olaçaġın YB 
8914 virmişdi: itmişdi İS 
8915 Bu daĥı rivāyetdür ki: bir rivāyetde İS 
8916 Cebrā¢íl'e Rabb-i Celíl: Rabb-i Celíl bülbül-i Ķuds Cebrā¢íl'e İS 
8917 dünyāya ķaģšla: ķaģšla dünyāya İS 
8918 ¤āŝí: -İS 
8919 ¤ašā itdügüm envā¤-ı ni¤meti tenāvül idüp: virdügüm ni¤metleri yiyüp İS 
8920 sāle: yıla İS 
8921 ķaģš-ı ni¤metle: ķaģšla İS 
8922 Pes nıŝf-ı şāmda ins ü cinn ārāmda iken Cebrā¢íl-i Ĥudā ŝadā-yı mehíble: hemín nıŝfu'l-leylde 
Cebrā¢íl İS 
8923 “Ey halklar az yiyin. Çünkü Allah kıtlığı size yedi yıl musallat kılacak.” Ebu Abdullah 
Muhammed b. Ahmed b. Ebu Bekr el-Kurtubî, el-Câmiu Li-Ahkâmi’l-Kur’ân, 1. baskı, Beyrut 2006, 
Müessesetü’r-Risâle, C. 11, s. 388. 
8924 Bu ŝadā-yı pür-heybet temāmet ehl-i vilāyete sirāyet ve her birinde açlıķdan ¤alāmet žuhūr 
idüp el-cū¤  deyü ša¤ām šalebine rücū¤ itdiler: bu ŝadā ĥalķuñ gūşına girdükde düşlerinden ŝıçrayup 
el-cū¤ el-cū¤ deyü feryāda rücū¤ itdiler İS 
8925 Mülk-i Reyyān'da ķā¤ide ve uŝūl bu idi ki her bār ša¤āmı nıŝf-ı nehārda tenāvül iderdi: mülk-i 
Reyyān'uñ ¤ādeti idi ki ša¤āmı öyle vaķtinde yirdi İS 
8926 irdükde: irüşdükde İS 
8927 ni¤met-i bí-şumār: ša¤ām İS 
8928 Reyyān: -İÜ 
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olmaġın hemān8931 [MO121a] ģużūrına getürdiler. Reyyān eyitdi cū¤umı neden 

bildüñüz ki öñinden ša¤ām iģżār itdüñüz.8932 Anlar Yūsuf'uñ re¢yiyle itdük 

didiler.8933 Reyyān Yūsuf'uñ yüzinde devlet kevkebin šāli¤ ve alnında sa¤ādet 

ġurresin [İS184a] lāmi¤ görüp [İÜ142a] bildi ki ol bir8934 ŝadr-ı ¤ālí-ķadrdur kim8935 

cevāhir ü zevāhir-i ma¤ārif-i ādābla ārāste ve dürer-i ġurer-i şeríf neseb ü ģaseble 

pírāste ve ķalbi pür-esrār-ı İlāhí ve mecma¤-ı fünūn-ı nā-mütenāhídür. Umūr-ı8936 

salšanatın bilā-ta¤ríż istiķlālle8937 Yūsuf'a8938 tefvíż idüp memālik-i Mıŝr'a8939 nidā 

itdürdi ki Yūsuf8940 Mıŝr taĥtına8941 mālik olup cümle8942 taŝarrufāt-ı memālik aña 

temlík [YB146b] oldı.8943 Ba¤de'l-yevm umūrında her ķavm8944 aña mürāca¤at ve 

¤arż-ı ģācet eyleyeler.8945 Pes ķaģš-ı ni¤metden cümle8946 vilāyet feryād u şikāyet 

idüp híçbirine ķanā¤at gelmeyicek berāy-ı meşveret Reyyān8947 Yūsuf'ı ĥalvetine 

da¤vet ve aclıķ8948 ģālin ģikāyet itdi. Yūsuf İslām'a da¤vet ü8949 raġbet gösterüp 

Reyyān'ı8950 ímāna da¤vet ķıldı. Ol şāh-ı vilāyet erkān-ı İslām'a ri¤āyet itdükde 

šabí¤atinde8951 [İS184b] cū¤dan zaģmet8952 ķalmayup Rabb-i ¤izzete çoķ şükr ü 

                                                                                                                                                    
8929 ciy¤ān ķalķup: šurup İS 
8930 Simāš: ša¤ām İS 
8931 hemān: fi'l-ģāl İS 
8932 iģżār itdüñüz: ģāżır ķılduñuz İS 
8933 Anlar Yūsuf'uñ re¢yiyle itdük didiler: eyitdiler Yūsuf'uñ re¢yiyle itdük İS 
8934 bir: bir ŝāģib-i İS 
8935 kim: ki İÜ, İS 
8936 Umūr-ı: ber-vech-i istiķlāl umūr-ı İS 
8937 bilā-ta¤ríż istiķlālle: -İS 
8938 Yūsuf'a: aña İS 
8939 idüp memālik-i Mıŝr'a: ķılup Mıŝr'uñ ĥalķına İS 
8940 Yūsuf: bu günden ŝoñra Yūsuf İS 
8941 tefvíż idüp memālik-i Mıŝr'a nidā itdürdi ki Yūsuf Mıŝr taĥtına: -İÜ, -MO 
8942 cümle: cemí¤ İS 
8943 temlík oldı: ıēmarlandı İS 
8944 Ba¤de'l-yevm umūrında her ķavm: şimden ŝoñra her umūrda İS 
8945 eyleyeler: eyleye İÜ, MO 
8946 Pes ķaģš-ı ni¤metden cümle: el-ķıŝŝa çün ģāl bir ķac gün bu minvāl üzre geçdi ¤āķibet ķaģšdan 
cümle İS 
8947 berāy-ı meşveret Reyyān: Reyyān meşveret içün İS 
8948 aclıķ: açlıķ İÜ 
8949 da¤vet ü: -İÜ, -MO, -İS 
8950 Reyyān'ı: anı İS 
8951 Ol şāh-ı vilāyet erkān-ı İslām'a ri¤āyet itdükde šabí¤atinde: ol sürūr hemín ímāna raġbet 
gösterüp tübtü ileyke ve ene evvelü'l-mü¢minín āyetiyle münācāt ve göñül šavrında āh u enín ü nāle 
ģüzniyle ¤arż-ı ģācāt itdükde teninde İS 
8952 zaģmet: eśer İS 
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minnet8953 itdi.8954 Çün ķaģšla biraz8955 müddet geçüp il vilāyet źaĥírelerin8956 

temāmet yediler nice8957 ŝāģib-i šāc nān-pāreye8958 muģtāc olup zebūn u ac 

Reyyān'a ser-fürū itdiler. Ol zamān Yūsuf'uñ ¤adl ü dādıyla Mıŝr cihān-ı meşhūr-ı 

devrān8959 olup eyü adıyla zemín ü zamān šolmışdı.8960 Nān içün cümle ĥāŝla ¤ām 

gelüp8961 iştirā-yı ni¤mete8962 izdiģām itdiler. Sāl-i evvelde cümle nuķūd u dínārın 

ve ġalle içün varın virdiler. Sāl-i śāníde cevāhir ü zevāhirin8963 sāl-i śāliśde 

šavar8964 u esírlerin8965 [MO121b] bey¤ idüp sāl-i rābi¤de [İÜ142b] aģmāl ü iśķāl ü 

raĥt u baĥtın8966 sāl-i ĥāmisde emlāk u8967 tímārların8968 ŝatdılar. Sāl-i sādisde 

evlād u ķardeşin8969 sāl-i sābi¤de nān içün başın virüp ķamusı bende ve boynı 

baġlu ser-figende [İS185a] oldılar. Ģażret-i Ŝıddíķ ģazíne māle ġaríķ olduġın 

[YB147a] Reyyān'a ĥaber virüp ol Ĥālıķu'l-beşer lušfın muķadder ve ehl-i Mıŝr'ı 

baña müsaĥĥar itdi.8970 Emr8971 şāh-ı kişverindür didi. Reyyān ġāyet ĥandān olup 

eyitdi re¢y ü tedbír senüñdür ki ma¤nāda8972 mülk-i Mıŝr'a emír sensin. Yūsuf'uñ 

ĥāšırı güşād olup cümle Mıŝr ehlin āzād itdi ve māl ü esbābın8973 girü aŝģābına 

red¤ idüp şol şaršla ki rāh-ı ēalāleti terk ideler ve şerí¤atümi ¤ādet idüp šaríķatimi 

šā¤at bileler. Bu ķavle ķavm-i bilād rāżí8974 u dil-şād olup ¤ıtķ-nāmesi ellerine 

girmiş ¤ibād gibi bend-i teraģdan āzād oldılar ve sürūr u feraģdan pír ü cevān 

                                                 
8953 Rabb-i ¤izzete çoķ şükr ü minnet: Ģaķķ'a şükr ü minnetler İS 
8954 itdi: eyledi İÜ 
8955 biraz: bir İS 
8956 źaĥírelerin: cümle źaĥírelerin İS 
8957 nice: niçe MO, İS 
8958 nān-pāreye: bir pāre etmege İS 
8959 Mıŝr cihān-ı meşhūr-ı devrān: Reyyān meşhūr-ı cihān İS 
8960 šolmışdı: šolmışıd MO 
8961 gelüp: müşterí olup İS 
8962 ni¤mete: ša¤āma İS 
8963 cevāhir ü zevāhirin: herkes cevāhirin İS 
8964 šavar: šavarın MO 
8965 šavar u esírlerin: cümle šavarın İS 
8966 baĥtın: baĥtların İÜ. // aģmāl ü iśķāl ü raĥt u baĥtın: esírlerin İS 
8967 u: -YB 
8968 emlāk u tímārların: mülklerin İS 
8969 ķardeşin: ķarındaşın MO 
8970 itdi: eyledi İÜ, ķıldı İS 
8971 Emr: bu işde emr İS 
8972 ma¤nāda: ma¤níde İÜ, MO 
8973 esbābın: eśvābın MO 
8974 rāżí: -YB 
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ķāyil nām-ı raģmān olup Mıŝr içi ģidāyet-i imān ile8975 šoldı ve her gūşe mescid ü 

miģrāb ve kilísālar ĥarāb u yebāb oldı. Her diyāruñ kārbānı gelüp Mıŝr'dan ġalle 

ve nānı alurdı.8976 Rābb-i [İS185b] celíl ol anbārlara bereket-i Ĥalíl virüp aŝlā ziyān 

olmazdı8977 ve her gün ġalle alınup ķaš¤ā noķŝān bulmazdı.8978  

BEYT8979 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

N'ola ger en¤ām-ı ¤āmından yir ise ĥāŝ u ¤ām 

Mašbaģ-ı ġaybuñ ša¤āmı híç dükenmez ŝubģ u şām8980 

[İÜ143a] Ve keźālike mekkennā li-Yūsufe fí'lēardi yetebevve¢u minhā ģayśu yeşā¢u 

nuŝíbu bi-raģmetinā men-neşā¢u ve [MO122a] lā-nuēí¤u ecre'l-muģsinín8981 ve le-ecru'l-

āĥırati ĥayrun li'l-leźíne āmenū ve kānū yetteķūn.8982 Ĥudā-yı Yezdān8983 Yūsuf-ı 

Ken¤ān'a iģsān8984 [YB147b] itdügi fażl u ¤ašāyı8985 beyān ider ki Yūsuf 

fermānumuzla zindān-ı belādan8986 ĥurūc ve evc-i rif¤ate8987 ¤urūc idüp 

lušfumuzla8988 nübüvvet pāyesin müyesser ve zemín-i8989 Mıŝr'a anı server 

itdük.8990 Pes şeref-i dín ü erkānla ve8991 ĥil¤at-i İslām u ímānla dār-ı8992 dünyāda 

                                                 
8975 ile: -YB 
8976 alurdı: alurlardı MO. // Mıŝr'dan ġalle ve nānı alurdı: ġalle ve ñānı Mıŝr'dan alurlardı İS 
8977 ziyān olmazdı: noķŝān bulmazdı İÜ 
8978 noķŝān bulmazdı: ziyān gelmezdi İÜ 
8979 Beyt: nažm İÜ, -İS 
8980 N'ola ger en¤ām-ı ¤āmından yir ise ĥāŝ u ¤ām/Mašbaģ-ı ġaybuñ ša¤āmı híç dükenmez ŝubģ u 
şām: -İS 
8981 “Böylece Yûsuf'a, dilediği yerde oturmak üzere ülkede imkan ve iktidar verdik. Biz 
rahmetimizi istediğimize veririz ve iyi davrananların mükâfatını zayi etmeyiz.”, Kur’ân-ı Kerîm, 
12/56. 
8982 “Elbette ki, ahiret mükâfatı, inananlar ve Allah'a karşı gelmekten sakınanlar için daha iyidir.”, 
Kur’ân-ı Kerîm, 12/57. 
8983 Ĥudā-yı Yezdān: ģażret-i Raģmān İS 
8984 iģsān: -İS 
8985 ¤ašāyı: iģsānını İS 
8986 Yūsuf fermānumuzla zindān-ı belādan: biz Yūsuf'ı zindāndan İS 
8987 rif¤ate: ¤izzete İS 
8988 lušfumuzla: fażlumuzla İÜ, -İS 
8989 nübüvvet pāyesin müyesser ve zemín-i: nübüvvetin müyesser ve arż-ı İS 
8990 itdük: ķılduķ İS 
8991 şeref-i dín ü erkānla ve: -İS 
8992 İslām u ímānla dār-ı: İslāmla dünyāda İS 
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ser-efrāz ve niçe mükāfātla mülk-i8993 ¤uķbāda mümtāz olduġı gibi küfr ü 

ēalāletden i¤rāż idüp Rabbü'l-¤ibād8994 emrine cān u dilden8995 muší¤ ü münķād 

olanları daĥı dünyāda virilen ecr ü8996 śevāblardan efēal mükāfāt-ı āĥiretle 

mükemmel8997 itmemüz muķarrerdür. Źikr olınur ki sāl-i ĥuşkuñ intihāsında8998 

anbārlarda [İS186a] ġallāt8999 az ķalmaġın Yūsuf'a gelüp ¤arż-ı niyāz iderlerdi. 

Yūsuf dergāh-ı Ĥudā'yı9000 penāh idüp eydürdi.9001 İlāhí sen a¤lemsin ki9002 

riyāżete bu fuķarānuñ šāķatleri azdur9003 yā šāķatlerince miģnet muķarrer it yā 

miģnetlerince šāķat müyesser it. Bu du¤ādan9004 ŝoñra her ķaçan nāsa aclıķ ġalebe 

itse ķamu9005 cíy¤ān olan insān cānib-i9006 Yūsuf'a cān atarlardı. Ol melek-peyker 

niķābın ref¤9007 [İÜ143b] idüp9008 münevver cemālin ¤arż itdükce nažar idenlerüñ 

cisminde cū¤dan eśer ķalmazdı. Bir mertebe9009 ol gül yüzden ģažž alurlardı ki 

görmekle gözden šoyarlardı. Çün Züleyĥā mašlūba vāŝıl olup nübüvvet viŝāl 

Ya¤ķūb'a geldi. Bir seģer pír-i Ken¤ān [YB148a] hecr elinden āh u fiġān idüp 

beytü'l-aģzān içinde9010 ġam-ı Yūsuf'la nālān iken diyār-ı Mıŝr'dan kārbān gelüp 

Yūsuf'uñ ¤izzetini [MO122b] ve cümle ¤āleme [İS186b] himmetini beyān9011 itdiler. 

Bu ĥaberi Ya¤ķūb9012 işidüp bu ĥaŝlet-i merġūb ġālibā ¤alāmet-i enbiyā ve bu 

kerem-i ĥūb žāhir-i9013 kerāmet-i evliyādur. Kāşki ben ol keríme9014 irüp derdüm 

aĥbārın aña virsem şāyed Yūsuf ol şāhuñ ķatında ķul ve ĥiźmetinde maķbūl ola 

                                                 
8993 mülk-i: -İS 
8994 Rabbü'l-¤ibād: Rabbü'l-¤ibāda İS 
8995 emrine cān u dilden: -İS 
8996 ecr ü: -İS 
8997 mükāfāt-ı āĥiretle mükemmel: ecr-i āĥire ile ber-murā İS 
8998 Źikr olınur ki sāl-i ĥuşkuñ intihāsında: rivāyetdür ki ķaģš sāllerinüñ āĥirinde İS 
8999 ġallāt: ġalle İS 
9000 Ĥudā'yı: -YB, -MO 
9001 dergāh-ı Ĥudā'yı penāh idüp eydürdi: el du¤āya ķaldurup eydürdi ki İS 
9002 sen a¤lemsin ki: bilürsin İS 
9003 azdur: yoķdur İS 
9004 Bu du¤ādan: bundan ŝoñra İS 
9005 ķamu: ķamusı İS 
9006 cíy¤ān olan insān cānib-i: -İS 
9007 ref¤: def¤ İÜ 
9008 niķābın ref¤ idüp: ŝaģrāda niķābın ķaldırup İS 
9009 Bir mertebe: ve liķāsı herkesüñ ġıdāsı olup bir mertebe İS 
9010 beytü'l-aģzān içinde: beytü'l-aģzānda bunca zamān İS 
9011 beyān: źikr İS 
9012 Bu ĥaberi Ya¤ķūb: Ya¤ķūb bu ĥaberi İS 
9013 žāhir-i: žāhiren İÜ, MO 
9014 keríme: devlet-mende İÜ 
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diyü bu endíşede iken9015 evlādı Ya¤ķūb'uñ ģużūrına gelüp her biri ¤ayāl-i9016 nev-

res-i nihālin bile getürüp ķıtlıķ ģālin ¤arż itdiler. Bu ķaģš ķuvvetümüz ķomayup 

ma¤íşetümüz ķatı9017 teng itdi didiler. Ya¤ķūb eyitdi baña bu seģer bir ĥayr ĥaber 

irişdi ki ģālā Mıŝr'a ¤Azíz olan server anda varanlara küllí himmetler ve envā¤-ı9018 

ni¤metle ¤ālí żiyāfetler idermiş. Siz daĥı sa¤y idüp cem¤-i māl ve ol şāha varup ¤arż-ı 

ģāl eyleñ ve benden aña selām vāŝıl ve ni¤met alup murād ģāŝıl [İS187a] idüñ. 

Evlādı eyitdi bizde māl ü ķuvvet ve aña lāyıķ [İÜ144a] biżā¤at yoķdur. Ya¤ķūb 

eyitdi ¤arż-ı ģasb u ni¤mete nesebüñüzi9019 sebeb idüñ. Anlar eyitdiler nesebe 

ģürmet itmezse9020 šalebe ¤aceb neyi sebeb idelüm.  

NAŽM9021 

  [mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

  Didi irsāl9022 idüñ aña peyāmum 

  Daĥı vaŝf eyleñ ecdād-ı kirāmum 

[YB148b]  Ola kim anda9023 ol ĥayr issi sulšān 

  Sizüñ az mālüñüze çoķluķ9024 iģsān9025 

NEŚR9026 

Ya¤ķūb'uñ ¤ayāli çün bu maķāli gūş itdiler.9027 Pírüñ himmetin ¤ālí görüp 

cümlesi šaraf-ı Mıŝr'a gitdiler. Pes9028 dervāze-i Mıŝr'da Ken¤ān9029 cānibine 

                                                 
9015 endíşede iken: fikr iderken İS 
9016 ¤ayāl-i: ¤ayān İÜ 
9017 ķatı: -İÜ 
9018 envā¤-ı: -İS 
9019 nesebüñüzi: nesebi İS 
9020 itmezse: itmez ise İS 
9021 Nažm: beyt YB, MO 
9022 irsāl: íŝāl İÜ 
9023 anda: ide MO 
9024 çoķluķ: çoķ İÜ 
9025 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 635, 4636, s. 163. 
9026 Neśr: -İÜ 
9027 gūş itdiler: işitdiler İS 
9028 Pes: rivāyetdür ki İS 
9029 Ken¤ān: Ken¤ān'dan İS 
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vāķi¤9030 olan9031 ġurfede9032 Yūsuf ķarār idüp ķaģšuñ ikinci sālinde ķarındaşlarına 

intižār üzre9033 iken9034 ve Ya¤ķūb'uñ fürķatin fikr idüp [MO123a] aġlarken 

Cebrā¢íl9035 semādan nāzil olup Ken¤ān'da olan evlād-ı Ya¤ķūb bu cānibe māyil9036 

ve on iki günde9037 Mıŝr'a dāĥil [İS187b] olacaķların ĥaber virdi. Yūsuf mesrūrü’l-

bāl olup on iki gün geçdükde9038 der-ģāl şikār bahānesine ¤ādet üzre seyrāna süvār 

oldı.9039 Bir niçe ādem ve9040 ĥayl ü ģaşem ile ķadem ķadem yüridüklerinde hemān 

dem bir cāy-ı ĥurremde9041 Ken¤ān'dan gelen kervānuñ9042 maķdemine yetdiler.9043 

Yūsuf ol cānibe9044 nigerān iken nā-gehān gördi ki kervān9045 evvelinde9046 iĥvān 

ber-şekl-i9047 dervíşān Mıŝr'a revāñ olurlar.9048 Her birinüñ ruĥsār-ı pür-envārı 

ālūde-i ġubār-ı rāh ve başlarında birer kiçe külāh. Yūsuf anlara ģaríŝ olup her 

birin teşĥíŝ itdi. Anlar díde-i baŝar açup Yūsuf'dan [İÜ144b] ĥaber bilmediler. 

Yūsuf'la gelen ¤asker anlaruñ ķamer-peykerlerine nažar idüp ģayret barmaġın 

ıŝırdılar.9049 Yūsuf'uñ ferzendi Míşā-yı nāmdār ol arada süvār idi.9050 Díde-i 

                                                 
9030 vāķi¤: -İÜ 
9031 cānibine vāķi¤ olan: cānibe bir İS 
9032 ġurfede: ġurvede YB, ġarķada bir gün İS 
9033 üzre: -YB 
9034 ķarındaşlarına intižār üzre iken: ķarındaşlarınuñ gelecegine intižār iken İS 
9035 Cebrā¢íl: ģażret İS 
9036 nāzil olup Ken¤ān'da olan evlād-ı Ya¤ķūb bu cānibe māyil: evlād-ı Ya¤ķūb Ken¤ān'dan 
çıķdıķların İS 
9037 günde: günden ŝoñra İS 
9038 on iki gün geçdükde: on ücinci gün İS 
9039 süvār oldı: çıķdı İS 
9040 ādem ve: -İS 
9041 ķadem ķadem yüridüklerinde hemān dem bir cāy-ı ĥurremde: biraz yir gitdükleri dem İS 
9042 kervānuñ: kārbānuñ İÜ, MO 
9043 kervānuñ maķdemine yetdiler: kervāna rast geldiler İS 
9044 ol cānibe: anlardan yaña İS 
9045 kervān: kārvān İÜ, kārbān MO 
9046 evvelinde: öñinde İS 
9047 ber-şekl-i: pür-şekl-i İS 
9048 Mıŝr'a revāñ olurlar: gelürler İS 
9049 Her birinüñ ruĥsār-ı pür-envārı ālūde-i ġubār-ı rāh ve başlarında birer kiçe külāh. Yūsuf anlara 
ģaríŝ olup her birin teşĥíŝ itdi. Anlar díde-i baŝar açup Yūsuf'dan ĥaber bilmediler. Yūsuf'la gelen 
¤asker anlaruñ ķamer-peykerlerine nažar idüp ģayret barmaġın ıŝırdılar: Yūsuf anları teftíş itmedin 
bilüp anlar Yūsuf'ı teşĥíŝ itmediler her biri toza ġarķ olup başlarında birer kiçe külāh ammā yüzleri 
güyā bedr olmış māhdur ¤asker anlaruñ šal¤at-i münevverlerine nažar idüp engüşt ģayreti dendān 
fikretle ıŝırdılar İS 
9050 Yūsuf'uñ ferzendi Míşā-yı nāmdār ol arada süvār idi: ol vaķt Míşā-yı nāmdār ki Yūsuf'uñ 
¤ayālidür ŝaġ yanında süvār idi İS 
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baŝíretle9051 [YB149a] ol dil-āverlere nažar idüp gördi9052 ve9053 Yūsuf'a baķardı. 

[İS188a] Yūsuf acmazdan bu diķķatle nažaruñ9054 aŝlın ŝorup Míşā eyitdi ey peder-

i ālí-şān bu on nefer cevānān símāda hemān cenābuñuzla yeksāndur.9055 Yūsuf 

çeşm-i giryānla9056 pinhān oġlına eyitdi ey verd-i ĥandān ol gördügüñ9057 

müsāfirān senüñ ¤ammūlaruñ9058 ve benüm iĥvānumdur ammā bu rāzı ifşāya rıżā-

yı Ĥudā lāzımdur.9059 Senden temennā iderüm ki kendü ĥalvet-serāñı ol ġaríblere 

me¢vā idesin9060 ve şānlarına münāsib ri¤āyeti kendüñe9061 vācib bilesin ve raġbet-i 

bí-nihāyetle9062 ¤ālí żiyāfet idüp vírān dillerin ābād ve rāh-ı meşaķķatle mu¤tād 

olan nihādların ģüsn-i ittiģādla9063 şād idesin.9064  

MÜFRED9065 [MO123b] 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Žahírümsin n'ola bārum9066 götürseñ 

Gülimsin rāhdan ĥārum götürseñ9067 

Ve cā¢e iĥvetu Yūsufe fe-deĥalū ¤aleyhi fe-¤arafehum ve hum lehu munkirūn.9068 Meger 

vilāyet-i9069 Mıŝr'da ¤ādet bu idi ki her kim Mıŝr'uñ ķapusına gelse Yūsuf'uñ 

                                                 
9051 Díde-i baŝíretle: baŝíret göziyle İS 
9052 gördi: girü rūy-ı İÜ, MO 
9053 ol dil-āverlere nažar idüp gördi ve: bí-iĥtiyār bir ol dil-āverlere nažar ve dönüp bir İS 
9054 acmazdan bu diķķatle nažaruñ: bu diķķat nažarınuñ İS 
9055 peder-i ālí-şān bu on nefer cevānān símāda hemān cenābuñuzla yeksāndur: serve ol on nefer 
yigitler şeklen sizlere beñzerler İS 
9056 çeşm-i giryānla: giryān olup İS 
9057 gördügüñ: gördigüñ İÜ 
9058 ¤ammūlaruñ: ¤ammílerüñ İÜ, MO 
9059 müsāfirān senüñ ¤ammūlaruñ ve benüm iĥvānumdur ammā bu rāzı ifşāya rıżā-yı Ĥudā 
lāzımdur: cevānān benüm birāderlerüm ve senüñ ¤ammilerüñdür lākin bu sırrı ifşā itme ki rıżā-yı 
Ĥudā gerekdür İS 
9060 Senden temennā iderüm ki kendü ĥalvet-serāñı ol ġaríblere me¢vā idesin: ol ġaríbleri saña 
ıŝmarladum ki kendü ģücreñi anlara me¢vā idesin İS 
9061 kendüñe: -İS 
9062 raġbet-i bí-nihāyetle: -İS 
9063 ittiģādla: ittiģād ile MO 
9064 vírān dillerin ābād ve rāh-ı meşaķķatle mu¤tād olan nihādların ģüsn-i ittiģādla şād idesin: 
göñüllerin mütesellí ķılasın İS 
9065 Müfred: beyt İÜ, MO, -İS 
9066 bārum: yārüm İÜ 
9067 Žahírümsin n'ola bārum götürseñ/Gülimsin rāhdan ĥārum götürseñ: -İS 
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šapusına ¤arż olmayınca9070 ve ģāli teftíş olup bāy u ger dervíş gibi bilinmeyince 

şehre girmege icāzet virmezlerdi.9071 Çün şehr-i Mıŝr'a bu cumhūr9072 irüp ¤arż-ı 

ģāle destūr [İS188b] aldılar.9073 [İÜ145a] Míşā anları ģücre-i ĥāŝına9074 da¤vet ve 

pey-ā-pey üc9075 gün żiyāfet itdi. Anlar bu in¤āmı ve kendülere olan9076 raġbet-i 

temāmı görüp birbirine bu kelāmı didiler ki9077 āyā9078 bizüm gibi ehl-i ġurbetle 

şāh-ı vilāyet [YB149b] beyninde9079 vesílet nedür ki bu ķadar ¤izzete9080 delālet ide. 

Biri9081 eyitdi bunı firāset iderüm ki bize itdükleri şefķat ġālibā9082 ġurbetümüze 

ģimāyeten ve müsāferetümüze ri¤āyetendür ola.9083 Biri eyitdi žannum budur ki9084 

atamuza ģürmet ve nübüvvetine raġbet9085 içün bizüm ģālümüze merģamet9086 

itdiler ve biri eyitdi bize olan ĥiźmete bu ¤illetdür ki9087 vālí-i vilāyet9088 bizümle 

hem-milletdür ve ģikmet-i Rabb-i ¤izzetdür ki ni¤met-i vefretle vilāyetümüze 

¤avdet itmege ¤alāmetdür9089 ve bi'l-cümle sırrın fehm itmeyüp9090 her biri bir 

niçe9091 efkārla üc9092 güne degin intižārla9093 dillerine9094 ķorĥu düşdi ki şāyed 

                                                                                                                                                    
9068 “(Derken) Yûsuf'un kardeşleri çıkageldiler ve yanına girdiler. Yûsuf onları tanıdı, onlar ise 
Yûsuf'u tanımıyorlardı.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/58. 
9069 vilāyet-i: -İS 
9070 olmayınca: iderler idi İÜ 
9071 girmege icāzet virmezlerdi: girmezlerdi İS. // “Mıŝr'da ¤ādet bu idi…. girmezlerdi”, bu kısım 
YB, MO ve İÜ nüshalarında ayetten önce, İS nüshasına ise ayetten sonra gelmektedir. 
9072 şehr-i Mıŝr'a bu cumhūr: bu cumhūr maģrūse-i Mıŝr'a İS 
9073 aldılar: dilediler İS 
9074 ģücre-i ĥāŝına: ĥāŝ ģücreye İS 
9075 üc: üç İÜ 
9076 kendülere olan: -İS 
9077 bu kelāmı didiler ki: eyitdiler İS 
9078 āyā: ¤acabā İS 
9079 beyninde: mā-beyninde İS 
9080 ¤izzete: ¤izzet ü şefķate İS 
9081 Biri: ba¤żıları İS 
9082 bunı firāset iderüm ki bize itdükleri şefķat ġālibā: -İS 
9083 ve müsāferetümüze ri¤āyetendür ola: ģālümüze merģamet itdiler İS 
9084 žannum budur ki: -İS 
9085 ve nübüvvetine raġbet: -İS 
9086 bizüm ģālümüze merģamet: bize bunca ri¤āyet İS 
9087 olan ĥiźmete bu ¤illetdür ki: -İS 
9088 vilāyet: memleket İS 
9089 ve ģikmet-i Rabb-i ¤izzetdür ki ni¤met-i vefretle vilāyetümüze ¤avdet itmege ¤alāmetdür: ki bize 
olan ¤izzetine bu ¤illetdür İS 
9090 sırrın fehm itmeyüp: -İS 
9091 bir niçe: niçe dürlü İS 
9092 üc: üç İÜ 
9093 intižārla: intižār ile İÜ, intižār çeküp İS 
9094 dillerine: göñüllerine İS 
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şehryār fi¤llerinden ĥaberdār ola.9095 Dördinci gün çün9096 dívān-ı sulšāní ve 

maģkeme-i cihānbāníye ekābir ü edāní9097 ģāżır oldılar. Bunlar daĥı9098 ādāb-ı 

selāšín-i źevi'l-iķtidār ve rüsūm-ı ĥavāķín-i ulu'l-ebŝār [İS189a] muķteżāsınca 

¤ubūdiyet çehresin meźellet-i ĥākine sürdiler ve ĥiźmet-i sırrın salšanat [MO124a] 

bārgāhına urdılar ve baķup gördiler ki Yūsuf9099 taĥt-ı zerrín üzre niķābla9100 cülūs 

idüp9101 başında efser-i şāh ve ĥiźmetinde leşker ü sipāh ŝaġ u ŝoldan niçe biñ 

ġılmān ellerinde [İÜ145b] ķılıcları ¤uryān ŝaf ŝaf her cānibe nigārān iken9102 bu 

zínet-i şāhāndur9103 dívān-ı [YB150a] dín u devlet ve erkān-ı āyín-i salšanat9104 seyr 

itdüklerinde heybetlerine dehşet itdiler. Bir zamān ne nušķa mecāl ve ne teneffüse 

iģtimāl şöyle ki9105 dem-beste ve lāl ü ģayrān ve mużšaribü'l-bāl šurdılar. Çün 

iźnle šapusına girdiler. ¤İzzet ü ikrāmla selām virüp raġbet ü9106 iltiyāmla kelām 

itdiler ki ey şāh-ı vilāyet ve ey pādişāh-ı mülk ü millet9107 períşān hālümüze 

merģamet9108 eyle ki āl-i resūlüz ve devām-ı devlet du¤āsına9109 meşġūlüz diyü 

neseblerini ve ĥiźmetine gelmege sebeblerini [İS189b] ¤İberí ¤ibāretle ¤arż-ı 

¤ubūdiyet9110 itdiler. Yūsuf-ı Ken¤ān ¤Umrān dilin9111 ¤ayān bilürken kendüyi 

setr9112 içün tercemān getürdi ve niķāb altından anlara ģiddetle nažar idüp 

töhmetle eyitdi. Ģāşā ki siz nesl-i enbiyā olasuz ya¤lema'llāhu fırķa-i pür-cefā ve 

zümre-i eşķiyāsuz ki yüzüñüzde ēalāletden eśer görinüp gözüñüz díde-i cāsūsa 

beñzer belki cümleñüz9113 cāsūs olup mülk-i9114 Mıŝr'a mekr ü füsūs itmege 

                                                 
9095 şehryār fi¤llerinden ĥaberdār ola: fi¤llerine şāh vāķıf ola İS 
9096 çün: -İÜ, -MO 
9097 ekābir ü edāní: -İS 
9098 Bunlar daĥı: -İS 
9099 Yūsuf: ģażret-i Yūsuf İS 
9100 niķābla: muķābele YB 
9101 cülūs idüp: oturup İS 
9102 ŝaf ŝaf her cānibe nigārān iken: šururken İS 
9103 şāhāndur: şāhāne ile İÜ, şāhānla MO. // bu zínet-i şāhāndur: -İS 
9104 salšanat: salšanatı İÜ. //āyín-i salšanat: sa¤ādet İS 
9105 ki: -MO 
9106 raġbet ü: -İS 
9107 ve ey pādişāh-ı mülk ü millet: -İS 
9108 merģamet: ģimāyet İS 
9109 devām-ı devlet du¤āsına: du¤ā-yı devlete İS 
9110 ¤İberí ¤ibāretle ¤arż-ı ¤ubūdiyet: ¤Umrān dili üzre ¤arż itdile İS 
9111 Ken¤ān ¤Umrān dilin: dillerin İS 
9112 setr: sırr İS 
9113 belki cümleñüz: -İS 
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geldüñüz.9115 Ša¤ām içün iki9116 kişi tamām iken cümleñüz gelmege ne iķdāmdur. 

Añlarum ki ķaŝd-ı merāmuñuz memālik ģālin düşmenlere i¤lāmdur. Pes bu iş 

tefaģģuŝ olınup yād u biliş ve bāy u dervíş olduķları muģkem teftíş olınup9117 

ģabse emr itdi. Anlar nālişler ile dil-ríş sözler [İÜ146a] söyleyüp [YB150b] ¤işret 

ü9118 ¤íş umarlarken [MO124b] böyle teşvíş gördüklerin9119 nāle ve āh idüp 

ma¤āźa'llāh ey şāh-ı ¤ālem-penāh9120 bize bu töhmetle nigāh ve isnād-ı günāh itme 

ki āl-i Ya¤ķūb'uz ve ŝalāģ u zühdle9121 memdūģ-ı merġūbuz. Şāh ŝanmāŝun ki 

[İS190a] aŝģāb-ı şerr ü şūr u āşūbuz. Rabb-i ¤izzetçün9122 bizi böyle töhmetçün9123 

belā-yı ģabsle mübtelā itme ki9124 biz bunda fitne ve fesād ve ta¤źíb-i ¤ibād u 

taģríb-i bilād içün gelmedük. Belki ŝalāh u sedād ve ümíd-i ¤adl u dād9125 içün 

geldük. Eger9126 atamuzuñ kerāmetini ve ģasret ü9127 ģüzn içre ģāletini ģażret-i 

şāh-ı ¤adālet-nihād9128 bilseydi ĥayrla adımuz yād ve bí-tevaķķuf ber-murād 

ideydi. Yūsuf eyitdi ehl-i ŝafā n'içün maģzūn ve mübtelādur meger siz aña cefā 

idersiz ola. Anlar eyitdiler ģāşā-li'llāh ey server ki bizden peder cefā vü żarar göre. 

İllā9129 evlādından bir püser ŝaģrāda ķoyun güderken ķurd anı yiyüp9130 ĥūnín9131 

gömlegin pedere virdügümüzde9132 bu rengín ģāle9133 ziyāde maģzūn ve 

ġāyetle9134 ģāli díger-gūn oldı. Şimdi eger bizden daĥı dūr olursa ¤ayāndur ki 

                                                                                                                                                    
9114 mülk-i: şehr-i İS 
9115 geldüñüz: geldiñüz İÜ 
9116 iki: bir iki MO 
9117 olınup: olınca İÜ, MO. // Pes bu iş tefaģģuŝ olınup yād u biliş ve bāy u dervíş olduķları 
muģkem teftíş olınup: deyü ¤unf u şiddetle cümlesin İS 
9118 ü: -YB 
9119 gördüklerin: gördüklerinde MO. // nālişler ile dil-ríş sözler söyleyüp ¤işret ü ¤íş umarlarken 
böyle teşvíş gördüklerin: -İS 
9120 ey şāh-ı ¤ālem-penāh: ey şāh İS 
9121 zühdle: zühd ile MO 
9122 ¤izzetçün: ¤izzetiçün MO 
9123 töhmetçün: töhmetiçün İÜ, MO, töhmet içün gelmedük İS 
9124 ki: -İS 
9125 ve ümíd-i ¤adl u dād: -İS 
9126 Eger: ve ümíd-i ¤adl u dād eger İS 
9127 ü: -YB 
9128 şāh-ı ¤adālet-nihād: şāh İS 
9129 illā: -İÜ 
9130 yiyüp: ekl idüp İS 
9131 ĥūnín: ķanlu İS 
9132 virdügümüzde: iletdügümüzde İS 
9133 bu rengín ģāle: -İS 
9134 ġāyetle: -İS 
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cān9135 tenden [İS190b] nefūr9136 ide. Yūsuf eyitdi pes9137 yā n'içün ol píri 

pírānını9138 tenhā ve ģazín ķoyup biriñüz aña ķarín olmaduñuz. Eyitdiler bir 

birāderümüz9139 anuñ ķatında [YB151a] anasıyla9140 ĥiźmetinde kendü 

šā¤atdedür9141 meger pederleriyle evde ķalan Yūsuf'la ana ata bir ķarındaş olan 

İbni Yāmin idi [İÜ146b] ki Yūsuf çāha atılduķda9142 ol māh9143 anda ģāżır degildi. 

Ve lemmā9144 cehhezehum bi-cehāzihim ķāle¢tūní bi-aĥin lekum min-ebíkum elā-terevne 

enní ūfí'l-keyle ve ene ĥayru'l-munzilín.9145 Yūsuf anlara ķaŝd-ı intiķām itmeyüp 

niçe9146 şírín kelāmıyla9147 tekellüm eyledi ve tebessümle ta¤žím [MO125a] ü ikrām 

ve anlar içün ta¤yín-i maķām itdürüp tekrār envā¤-ı ša¤āmla żiyāfetin ¤ām 

itdükden9148 ŝoñra her birine birer yük ġalle9149 in¤ām idüp eyitdi. Eger sizde ģíle 

ve āl yoġsa9150 ve aģvāl bu beyān [İS191a] olınan maķāl üzre9151 ise išmínān-ı9152 

ķalb içün biriñüz bunda ķalsun ve9153 ġayrıñuz gidüp9154 anda ķalan birāderiñüzi 

alup bunda gelsün. Eger ki9155 ŝıdķuñuz9156 ķatumda ¤ayān ola şānuñuza9157 lāyıķ 

                                                 
9135 cān: cānı İÜ 
9136 nefūr: nüfūź İÜ, MO 
9137 pes: -İS 
9138 pírānını: -İS 
9139 birāderümüz: birāderimüz İÜ, birimüz İS 
9140 anasıyla: anasınla YB 
9141 ĥiźmetinde kendü šā¤atdedür: ĥiźmetündedür ki anuñla eglenür İS 
9142 atılduķda: atılduġında İS 
9143 māh: -İS 
9144 Ayette geçen “Ve lemmā” ibaresi, YB, İÜ ve İS nüshalarında “Fe-lemmā” şeklinde yanlış 
yazılmıştır. 
9145 “Yûsuf onların yüklerini hazırlatınca dedi ki: "Sizin baba bir kardeşinizi de bana getirin. 
Görmüyor musunuz, ölçeği tam dolduruyorum ve ben misafir ağırlayanların en iyisiyim.", Kur’ân-
ı Kerîm, 12/59. 
9146 niçe: belki niçe İS 
9147 kelāmıyla: kelām ile İÜ, MO, İS 
9148 tekellüm eyledi ve tebessümle ta¤žím ü ikrām ve anlar içün ta¤yín-i maķām itdürüp tekrār 
envā¤-ı ša¤āmla żiyāfetin ¤ām itdükden: anlar içün ta¤yín-i maķām ve ta¤žím u ikrām ve tekrār envā¤-
ı ša¤āmla her birin żiyāfete iķdām itdükden İS 
9149 yük ġalle: deve yüki ziyāde buġdāy İS 
9150 yoġsa: yoķsa İÜ, yoġısa MO 
9151 maķāl üzre: gibi İS 
9152 išmínān-ı: taŝdíķ-i İS 
9153 ķalsun ve: rehn ķalup İS 
9154 gidüp: gitsün tā ki varup İS 
9155 alup bunda gelsün. Eger ki: getürüp İS 
9156 ŝıdķuñuz: ŝadíķuñuz YB 
9157 ola şānuñuza: olursa size İS 
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bunca ni¤met-i firāvān iģsān ola.9158 Fe-in-lem te¢tūní bi-hí fe-lā keyle lekum ¤indí ve lā-

taķrabūni.9159 Şöyle ki varup ol birāderiñüzi9160 bir çāre ile bu diyāra9161 

getürmeyesiz muķarrerdür ki hergiz9162 ni¤met ü ķurbetümi görmeyesiz.9163 Ķālū 

se-nurāvidu ¤anhu ebāhu ve innā le-fā¤ilūn.9164 Anlar eyitdiler işbu ĥiźmetçün9165 

atamuza minnet9166 idüp cidd-i ġāyetle9167 anı terġíb ķılavuz [YB151b] [İS191b] ve 

¤an-ķaríb İbni Yāmin'i alup girü bunda9168 gelevüz. Ģālā şehryār9169 bizden her 

ķanġımuzı iĥtiyār iderse taŝdíķ-i ķalb içün alıķosunlar.9170 Pes her birine ķur¤a 

bıraġup fāl9171 Şem¤ūn'a düşdi. Ba¤żılar eyitdi [İÜ147a] Yūsuf Yehūdā'yı iĥtiyār 

itdi.9172 Ve ķāle li-fityāni-hi'c¤alū biēā¤atehum fí-riģāli-him le¤allehum ya¤rifūne-hā 

izā'nķalebū ilā-ehlihim le¤allehum yerci¤ūn.9173 Ĥuddāmına9174 fermān itdi ki ġılāl 

içün9175 virdükleri māllarını girü cuvāllarında9176 pinhān ideler tā ki aŝģāb u āli 

ķatında bu aģvāli añup anlara9177 [İS192a] itdügümüz9178 ta¤žím ü iclāli źikr ve9179 

girü bunda gelmegi fikr ideler. Mervídür9180 ki Yūsuf anlar ile bu ittiģādı9181 

                                                 
9158 ni¤met-i firāvān iģsān ola: ni¤metler iģsān ķılam İS 
9159 “Eğer onu bana getirmezseniz, artık benim yanımda size verilecek tek ölçek (zahire) bile yoktur 
ve bir daha da bana yaklaşmayın.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/60. 
9160 ol birāderiñüzi: anı İS 
9161 bir çāre ile bu diyāra: bunda İS 
9162 muķarrerdür ki hergiz: muķarrer İS 
9163 görmeyesiz: görmeyesiz zírā her kimse ki çehre-i ¤ahd-i vefāyı nāĥın ¤özr ve cefāyla ĥarāş ide 
kātib-i dehr keźālik ķahrla raķam vücūdını ŝafģa-i defter rūzgārdan tırāş ide İS 
9164 “Dediler ki: "Onu babasından isteyeceğiz ve muhakkak bunu yaparız.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/61. 
9165 ĥiźmetçün: ĥiźmet içün İÜ, MO 
9166 minnet: küllí minnet MO. // işbu ĥiźmetçün atamuza minnet: ey efēal-i sülūk-ı selāšín ve a¤ķal-
ı mülūk ¤adl-i āyín biz cümlemüz hemín bu ĥiźmet içün babamuza küllí minnet İS 
9167 ġāyetle: cehd ile İS 
9168 girü bunda: -İS 
9169 şehryār: -İS 
9170 iderse taŝdíķ-i ķalb içün alıķosunlar: iderseñüz ķalbüñüz mušma¢in olmaķ içün alıķoyasuz İS 
9171 fāl: ķāl İÜ 
9172 Pes her birine ķur¤a bıraġup fāl Şem¤ūn'a düşdi. Ba¤żılar eyitdi Yūsuf Yehūdā'yı iĥtiyār itdi: 
meşām dil-i Yūsuf iĥvāndan būy-ı ŝıdķ istişmām idüp talaššuf šaríķiyle buyurdı ki bí-tevaķķuf ser-i 
menzile ģuŝūl-i maķŝūda vuŝūl bulalar. Pes mābeynlerinde ķur¤a bıraġup ķur¤a Şem¤un'a 
düşdükde anı iĥtiyār idüp alıķodı. Bir rivāyetde Yehūda'yı alıķodılar İS 
9173 “Yûsuf adamlarına dedi ki: "Onların ödedikleri zahire bedellerini yüklerinin içine koyun. 
Umulur ki ailelerine varınca onu anlarlar da belki yine dönüp gelirler.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/62. 
9174 Ĥuddāmına: Yūsuf ĥuddāmına MO 
9175 Ĥuddāmına fermān itdi ki ġılāl içün: Yūsuf nigerlerine ıŝmarladı ki ol buġdāy içün İS 
9176 cuvāllarında: anlaruñ çuvallarına İS 
9177 ki aŝģāb u āli ķatında bu aģvāli añup anlara: ehl ü ¤ayāli ķatına varduķlarında bizüm anlara İS 
9178 itdügümüz: itdigimüz İÜ 
9179 ve: -İÜ. // źikr ve: źikr idüp İS 
9180 Mervídür: rivāyetdür ki İS 
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itmekden iki murādı vardı.9182 Biri pederinüñ ġayrı mālı yoķ žann9183 [MO125b] 

idüp umardı ki birāderleri9184 mālla varıcaķ pederleri girü isti¤cālle anları ġalle 

almaġa irsāl ide ve biri ġılāl içinde virdükleri māl žuhūr idicek sehvle9185 

buġdayla9186 ölçülmiş žann idüp ol māl anlara ģelāl olmamaķ išģtimālinden9187 

girü ¤ayālin Mıŝr'a irsāl itmek9188 lāzım gele.9189 Fe-lemmā race¤ū ilā ebíhim ķālū yā 

ebā-nā muni¤a minnā'l-keylu fe-ersil me¤anā eĥānā nektel ve innā lehu le-ģāfižūn.9190 

Evlād-ı Ya¤ķūb çün [YB152a] girü Ken¤ān'a irüp rūy-ı9191 pederlerin gördiler. Bu 

geçen9192 ĥaberlerin naķl9193 idüp İbni Yāmin'i bizümle vilāyet-i Mıŝr'a muvāsalat 

eyle ki9194 biz anı ģıfž u ģırāset idüp ģācet vaķtinde ģimāyet ve her ģāline ri¤āyet 

itmekde fevt-i9195 furŝat itmezüz didiler ve bu yüzden niçe iltiyāmla9196 çoķ9197 

minnetler itdiler. Ya¤ķūb [İÜ147b] [İS192b] evlādından9198 böyle ĥaber gūş9199 

itdükde hemín9200 cūş idüp9201 Ķāle hel-āmenu-kum ¤aleyhi illâ kemā emintukum ¤alā 

aĥíhi min-ķablu f'allāhu ĥayrun ģāfižā ve huve erģamu'r-rāģimín.9202 Eyitdi ben size 

                                                                                                                                                    
9181 anlar ile bu ittiģādı: böyle İS 
9182 vardı: varıdı İÜ, MO 
9183 žann: fehm İS 
9184 birāderleri: ķarındaşları İS 
9185 sehvle: sehvile İÜ, MO. // ġılāl içinde virdükleri māl žuhūr idicek sehvle: ġalle içinde mālların 
bulıcaķ İS 
9186 buġdayla: buġday ile İÜ, buġdayla bile İS 
9187 ol māl anlara ģelāl olmamaķ išģtimālinden:  bu bize ģelāl degüldür deyü İS 
9188 itmek: eylemek İÜ 
9189 irsāl itmek lāzım gele: göndere İS 
9190 “Onlar, babalarına döndüklerinde, "Ey babamız! Bize artık zahire verilmeyecek. Kardeşimizi 
(Bünyamin'i) bizimle gönder ki zahire alalım. Onu biz elbette koruruz" dediler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 
12/63. 
9191 rūy-ı: -İS 
9192 geçen: gecen MO 
9193 naķl: ģikāyet İS 
9194 vilāyet-i Mıŝr'a muvāsalat eyle ki: Mıŝr'a gönder ki İS 
9195 fevt-i: ķuvvet-i YB 
9196 iltiyāmla: iltiyām ile MO 
9197 ģıfž u ģırāset idüp ģācet vaķtinde ģimāyet ve her ģāline ri¤āyet itmekde fevt-i furŝat itmezüz 
didiler ve bu yüzden niçe iltiyāmla çoķ: ģıfž itmekde daķíķa fevt itmezüz deyü İS 
9198 evlādından: evlādlarından MO 
9199 böyle ĥaber gūş: bu ĥaberi istimā¤ İS 
9200 hemín:-İÜ 
9201 hemín cūş idüp: -İS 
9202 “Yakub onlara, "Onun hakkında size ancak, daha önce kardeşi hakkında güvendiğim kadar 
güvenebilirim! Allah en iyi koruyandır ve O, merhametlilerin en merhametlisidir" dedi.”, Kur’ân-ı 
Kerîm, 12/64. 
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İbni9203 Yāmin'i9204 nice inanayım ve firāķına anuñ niçeye dek9205 ķatlanayum. 

Bundan evvel birāderini alup9206 n'eyledüñüz9207 baña ĥaber virüñ ki ol mihr-i 

enverüñ9208 derdi9209 baña derd-i ser oldı. Žannum budur ki siz aña nice 

ģimāyet9210 itdüñüz9211 ise İbni Yāmin'e9212 daĥı eyle9213 ri¤āyet idersüz.9214 Ģaķíķat 

keśret-i muģāfažatda ģażret-i Rabb-i ¤izzet emrinde ģikmet-i bí-nihāyetdür ki 

ķullarını bí-minnet şefķatinden9215 ve her vaķt muģāfažatdan ģālí olmaz. Size 

ģavāle itmek vebāl ve emrini zevāle imtiśāl bir ĥoş ģāldür. Cümle ¤ayāl 

Ya¤ķūb'dan böyle maķāl gūş itmekle mebhūt ve9216 lāl ü mużšaribü'l-bāl olup9217 

pírüñ bu ģiddetinden fi'l-ģāl [MO126a] şaşdılar9218 ve cevāba ķādir olmayup 

ķatından [YB152b] ķaçdılar. Ve lemmā fetaģū metā¤a-hum vecedū biēā¤ate-hum ruddet 

ileyhim [İS193a] ķālū yā ebā-nā mā-nebġí hāzihí biēā¤atunā ruddet ileynâ ve nemíru 

ehlenā ve naģfažu eĥānā ve nezdādu keyle be¤ír źālike keylun yesír.9219 Çün ġalle 

çūvālların açdılar ni¤mete virdükleri mālları çūvāllarında žuhūr idüp ģużūr-ı píre 

cümlesi mesrūr ve bu ni¤mete pür-ģubūr geldiler ve ĥayr-ĥaberden eśer gösterüp 

eyitdiler9220 ey peder ģālā Mıŝr'a9221 ¤Azíz [İÜ148a] olan server bize bir mertebe 

                                                 
9203 İbni: -İÜ 
9204 ben size İbni Yāmin'i: size anı İS 
9205 anuñ niçeye dek: niçe bir İS 
9206 Bundan evvel birāderini alup: anuñ birāderini İS 
9207 n'eyledüñüz: n'eylediñüz İÜ 
9208 ol mihr-i enverüñ: - İS 
9209 derdi: ķırķ yıldır derdi İS 
9210 ģimāyet: -İÜ 
9211 Žannum budur ki siz aña nice ģimāyet itdüñüz: añlarum ki siz anı niçe ŝaķladuñuz İS 
9212 Yāmin'e: Yāmin'i İS 
9213 eyle: öyle İÜ 
9214 ri¤āyet idersüz: ŝaķlarsız İS 
9215 şefķatinden: şefķatden MO 
9216 mebhūt ve: -İÜ 
9217 Ģaķíķat keśret-i muģāfažatda ….. mużšaribü'l-bāl olup:  Ģaķ te¤ālā her kez sizden evlā ģāfıždur 
ki ķullarını muģāfažatından dāyimā merģametden ģālí degüldür ben anı size ıŝmarlamaz Ĥudā-yı 
niyāza ıŝmarlarum. Anlar sükūt u müteģayyir ü mebhūt olup İS  
9218 fi'l-ģāl şaşdılar: cümlesi şaşdılar İS 
9219 “Yüklerini açıp zahire bedellerinin kendilerine geri verildiğini gördüler. "Ey babamız! Daha ne 
isteriz? İşte ödediğimiz bedeller de bize geri verilmiş. Onunla yine ailemize yiyecek getirir, 
kardeşimizi korur ve bir deve yükü zahire de fazladan alırız. Çünkü bu getirdiğimiz az bir 
zahiredir" dediler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/65. 
9220 žuhūr idüp ģużūr-ı píre cümlesi mesrūr ve bu ni¤mete pür-ģubūr geldiler ve ĥayr-ĥaberden 
eśer gösterüp eyitdiler: žuhūra gelüp cümlesi bu nímete şādān olup girü pír-i Ken¤ān ģużūrına 
geldiler ve lušfla eyitdiler İS 
9221 Mıŝr'a: diyār-ı Mıŝr'a İS 
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¤izzetler itdi ki anı kimseye ne birāder ider9222 ne peder. İmdi eger ķatında 

ģürmetümüz olmayaydı biēā¤atümüz alup girü bize red itmeyeydi9223 bu def¤a 

bizümle diyār-ı Mıŝr'a İbni Yāmin bile gelsün ki anı beklemekde emín olup 

ŝaķlamaķda ¤ahd ü yemín idelüm.9224 Umaruz ki ¤Azíz bize vefretle ri¤āyet ve 

ni¤meti çoķ virüp keśretle ģürmet ide.9225 Ķāle len-ursile-hu me¤akum ģattā tu¢tūni 

mevśiķan min-Allāhi le-te¢tunne-ní bi-hí illā en-yuģāša bikum [İS193b] fe-lemmā ātevhu 

mevśiķahum ķāl'allāhu ¤alā-mā-neķūlu vekíl.9226  Ya¤ķūb eyitdi redd-i mālı siz ¤ālí 

görüp9227 lušf u kerem ŝanursız ammā ben derd ü elem bilürüm.9228 Zírā eger9229 

anuñ ķatında ģürmetüñüz olaydı biēā¤atünüz redd itmeyüp cān u dilden9230 

alaydı ki ķabūl-i bidā¤at nişān-ı [YB153a] raġbet9231 ve redd-i ni¤met9232 źillete 

¤alāmetdür. Cāyiz ki9233 ihānet idüp sizi dergāhdan sürdi ve virdügüñüz9234 mālı 

begenmeyüp yüziñüze urdı ammā eger sizde ŝadāķat olup kelāmuñuz ģaķíķat 

ise9235 tā öñümde muģkem yemín idüp göñlüm emín9236 olmayınca9237 İbni Yāmín 

[MO126b] sizüñle gitmez. ¤Ahd idüñ ki anı baña ŝaġ9238 u sālim getürüp żarar u 

ziyān irişdirmeyesiz. Cümlesi bu9239 emānet9240 üzre ímān-ı şidād ile9241 ķasem yād 

                                                 
9222 ider: ider ve İÜ 
9223 bize red itmeyeydi: virmeyeydi İS 
9224 bu def¤a bizümle diyār-ı Mıŝr'a İbni Yāmin bile gelsün ki anı beklemekde emín olup 
ŝaķlamaķda ¤ahd ü yemín idelüm: İbn Yāmin bizümle gelsün ki bu kez anı ŝaķlamaķda emín 
olalum İS 
9225 vefretle ri¤āyet ve ni¤meti çoķ virüp keśretle ģürmet ide: ¤izzet ü ni¤meti çoķ virüp  yine ri¤āyet 
eyleye İS 
9226 “Babaları, "Kuşatılıp çaresiz durumda kalmanız hariç, onu bana geri getireceğinize dair Allah 
adına sağlam bir söz vermedikçe, onu sizinle göndermeyeceğim" dedi. Ona güvencelerini 
verdiklerinde, "Allah söylediklerimize vekildir" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/66. 
9227 redd-i mālı siz ¤ālí görüp: siz anı İS 
9228 bilürüm: görürüm İS 
9229 Zírā eger: belki İS 
9230 cān u dilden: -İS 
9231 raġbet: rif¤at İS 
9232 ni¤met: biżā¤at İS 
9233 Cāyiz ki: ve ģażret-i Rabb-i ¤izzet daĥı ķabūl-i šā¤at ķılduġın ŝāģib-i rif¤at idüp mehcūr-ı dergāh 
olanuñ cümle ¤ibādetin redd ider. Cāyiz ki İS 
9234 virdügüñüz: virdigüñüz İÜ, MO 
9235 ihānet idüp sizi dergāhdan sürdi ve virdügüñüz mālı begenmeyüp yüziñüze urdı ammā eger 
sizde ŝadāķat olup kelāmuñuz ģaķíķat ise: ol şāh sizi dergāhdan sürüp biżā¤atüñüz yüzüñüze urdı 
evvelā imdi eger ģaķíķatin źikr itdüñüz ise İS 
9236 emín: -İÜ 
9237 olmayınca: olınca İÜ. // yemín idüp göñlüm emín olmayınca: ¤ahd ü yemín itmeyince İS 
9238 ŝaġ: emín İS 
9239 Cümlesi bu: cümle İÜ 
9240 emānet: ¤ahd İS 
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[İS194a] itdüklerinde9242 Ya¤ķūb İbni Yāmin'üñ elin šutup ķarındaşlarına eyitdi 

[İÜ148b] benümle itdüġüñüz9243 ģüsn-i va¤denüñ ĥilāfın itmege tefekkür ü 

taĥayyül itmeyüp her belāya taģammül ve emr-i Ĥudā'ya tevekkül idesiz.9244 Ve 

ķāle yā beniyye lā-tedĥulū min-bābin vāģidin vedĥulū min-ebvābin muteferriķatin ve mā-

uġní ¤ankum min-Allāhi min-şey¢in ini'l-ģukmu illā li'llāh ¤aleyhi tevekkeltu ve ¤aleyhi fe-

l'yetevekkeli'l-mutevekkilūn.9245 Pes ¤ayāliyle9246 bir mil miķdārı menzil gidüp 

Şecerü'l-vedā¤'a vāŝıl olduķlarında İsrā¢íl9247 eyitdi ey evlād-ı Ķābil naŝíhatümle 

¤āmil olup ġāfil olmayasız ki9248 çün bāb-ı Mıŝr'a iresiz olmasun ki cümleñüz bir 

ķapudan giresiz müteferriķ bir nice9249 derden9250 ve münāsib9251 olan yirden 

giresiz9252 ki bed-nažardan9253 ol Mu¤ín sizi lušfıyla9254 emín eyleye. Ya¤ķūb 

evlādına bu vaŝiyyeti9255 [YB153b] anuñçün eyitdi ki9256 her biri māh-peyker 

birbirine beñzer birer nūr-ı [İS194b] muŝavver idiler. Ģaźer itdi ki9257 anlara bed-

nažar degüp bir żarar irişe. Girü eyitdi benüm ķudretüm yitmez ki levģ-i ķażā ve 

ķaderde taģrír olan taķdíri tedbírle def¤ ve yā ĥud tesĥírle9258 def¤9259 idem ki9260 el-

                                                                                                                                                    
9241 ímān-ı şidād ile: -İS 
9242 itdüklerinde: idüp muģkem yemín itdüklerinden ŝoñra İS 
9243 itdüġüñüz: itdiġüñüz MO 
9244 benümle itdüġüñüz ģüsn-i va¤denüñ ĥilāfın itmege tefekkür ü taĥayyül itmeyüp her belāya 
taģammül ve emr-i Ĥudā'ya tevekkül idesiz: her işde Ģaķķ'a tevekkül idüp benümle itdügüñüz 
ķavl ü ¤ahde vefā ķılasuz İS 
9245 “Sonra da, "Ey oğullarım! Bir kapıdan girmeyin, ayrı ayrı kapılardan girin. Ama Allah'tan 
gelecek hiçbir şeyi sizden uzaklaştıramam. Hüküm ancak Allah'ındır. Ben ona tevekkül ettim. 
Tevekkül edenler de yalnız ona tevekkül etsinler" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/67. 
9246 ¤ayāliyle: āli ile İÜ 
9247 Pes ¤ayāliyle bir mil miķdārı menzil gidüp Şecerü'l-vedā¤'a vāŝıl olduķlarında İsrā¢íl: andan bir 
mil miķdārı menzil oġullarıyla yürüyüp nāme-i İbn Yāmin'i teslím ķıldı v tażarru¤la İS 
9248 ey evlād-ı Ķābil naŝíhatümle ¤āmil olup ġāfil olmayasız ki: -İS 
9249 nice: niçe MO 
9250 derden: dārdan MO 
9251 münāsib: ķābil İS 
9252 giresiz: dāĥil olasız İS 
9253 nažardan: nažardan sizi İÜ 
9254 lušfıyla: -İS 
9255 bu vaŝiyyeti: -İS 
9256 anuñçün eyitdi ki: anuñçün böyle ıŝmarladı ki İS 
9257 Ģaźer itdi ki: cāyiz ki İS 
9258 tesĥírle: tesĥír ile MO 
9259 def: ref¤ İÜ, MO 
9260 benüm ķudretüm yitmez ki levģ-i ķażā ve ķaderde taģrír olan taķdíri tedbírle def¤ ve yā ĥud 
tesĥírle def¤ idem ki: Ģaķ te¤ālā ģükm-i ezelísine benüm gücüm yitmez k ģíle ile def¤ veyā bir 
tedārükle ref¤ idem ki İS 
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abdu yüdebbiru va'llāhu yuķaddiru.9261 Pes i¤timādı Rabb-i Hādí ģażretine idüp 

evlādını9262 cānib-ı Mıŝr'a gönderdi.9263 Anlar daĥı9264 pervínveş pírüñ yanında 

cem¤ iken nebātü'n-na¤ş gibi müteferriķ olup gitdiler.9265 Ve lemmā deĥalū min-ģayśu 

emerehum ebūhum mā-kāne yuġní ¤anhum min-Allāhi min-şey¢in illā ģāceten fí-nefsi 

Ya¤ķūbe [İÜ149a] ķaēā-hā ve innehu le źū-¤ilmin [MO127a] limā ¤allemnā-hu ve lākinne 

ekśere'n-nāsi lā-ya¤lemûn.9266 Çün şehr-i Mıŝr'a dāĥil oldılar9267 vaŝiyyet-i peder 

yādlarında olup9268 her biri müteferriķ derden9269 girdiler. Yine9270 Yūsuf ķatına 

varup vuŝlatı żiyāfetine müstaġraķ olduķlarında Yūsuf bir iki sā¤at [İS195a] anlara 

kelām u iltifāt itmedi.9271 Ŝoñra díde-i baŝar ile nažar idüp9272 içlerinde İbni 

Yāmin'i göricek9273 aña meylini ziyāde itdi ve oturmaġa yir üzre9274 ķomayup serír 

üzre teklíf ve envā¤-ı ta¤žímle9275 teşríf ķıldı9276 ve giydügi libāsına [YB154a] 

baķup9277 ĥašš-ı nām-ı Yūsuf'la müzeyyen9278 gördükde teġāfül ile9279 ol mülevven 

cāmenüñ9280 aslın ŝordı. İbni Yāmín āh u enín idüp9281 eyitdi ezel9282 bir ġāyet 

güzel ve ĥūblıķdan9283 bí-bedel ķarındaşum vardı.9284 Yazıda9285 ķurd anı yiyüp 

                                                 
9261 “Kul tedbir alır, Allah takdir eder”. 
9262 evlādını: evlādı YB. // Rabb-i Hādí ģażretine idüp evlādını: ģażret-i Ģudā-yı hādiye ķılup 
oġulları İS 
9263 gönderdi: teveccüh ķıldılar İS 
9264 Anlar daĥı: -İS 
9265 olup gitdiler: oldılar İS 
9266 “Babalarının emrettiği şekilde (ayrı kapılardan) girdiklerinde (bile) bu, Allah'tan gelecek hiçbir 
şeyi onlardan uzaklaştıracak değildi. Sadece Yakub içindeki bir dileği ortaya koymuş oldu. 
Şüphesiz o, biz kendisine öğrettiğimiz için bilgi sahibidir. Fakat insanların çoğu bilmezler.”, 
Kur’ân-ı Kerîm, 12/68. 
9267 dāĥil oldılar: irdiler İS 
9268 yādlarında olup: yādlarına gelüp ol emr üzre İS 
9269 derden: -İS 
9270 Yine: -İS 
9271 bir iki sā¤at anlara kelām u iltifāt itmedi: üc sā¤ate degin anlarla kelimāt itmedi İS 
9272 Ŝoñra díde-i baŝar ile nažar idüp: -İS 
9273 göricek: görüp İS 
9274 oturmaġa yir üzre: anı yir üzre oturmaġa İS 
9275 ta¤žímle: ta¤žím ile MO 
9276 ķıldı: -MO 
9277 baķup: nažar idüp İS 
9278 ĥašš-ı nām-ı Yūsuf'la müzeyyen: nām-ı Yūsuf'la pür-ģašš İS 
9279 teġāfül ile: teġāfülle İS 
9280 ol mülevven cāmenüñ: -İS 
9281 enín idüp: nāle ile İS 
9282 ezel: ol İÜ 
9283 ĥūblıķdan: ĥūblıķda MO 
9284 vardı: var idi İÜ, MO 
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ĥūnín9286 gömlegin birāderler peder-i píre9287 getürmişlerdi. Bu yazu9288 anuñ 

adıdur ki her dem9289 adını yād itdükçe9290 bu yazuya baķup biraz odum söyinür. 

Bu güftāruñ sūzına Yūsuf'uñ özi göyünüp9291 cānına kār9292 ve eşk-i dídesin 

çeşmesār itdi9293 ve zārla9294 eyitdi bu belāya9295 ŝaģrāda mübtelā9296 olduķda ol 

ibtilāda sen böyle miydüñ9297 eyitdi9298 ben [İS195b] anda ģāżır ve bu mā-cerāya 

nāžır degüldüm. Lākin birāderlerüm gelüp babam pír öñinde9299 böyle taķrír 

itdiler. Yūsuf anlara9300 ĥišāb idüp ŝıģģat-i maķāle cevāp isteyicek cümlesi9301 

[İÜ149b] bu sözi taģķíķ ve İbni Yāmin'i taŝdíķ itdiler. Yūsuf eyitdi9302 eger ol 

rengín pírehen9303 bunda mevcūd olsaydı anı neniñ ķanı [MO127b] idügin farķ 

itmek olurdı.9304 İbni Yāmin eyitdi ol günden ki9305 ben anuñ firāķı odına 

yandum9306 ve nār-ı iştiyāķı dūdına boyandum.9307 Bir dem ol ķamíŝi yanumdan 

gidermeyüp işbu dem benümle hem-demdür ki Yūsuf'uñ rūyın añduķça būyın 

andan alurın.9308 [YB154b] Pes Yūsuf ol gömlegi şemm idüp eyitdi9309 bu ĥūn-

                                                                                                                                                    
9285 Yazıda: nā-gāh anı yazıda İS 
9286 anı yiyüp ĥūnín: alup ķanlu İS 
9287 birāderler peder-i píre: -İS 
9288 yazu: yazı İÜ 
9289 her dem: -İS 
9290 itdükçe: itdükce İÜ. / yād itdükçe: yād idüp özüm göyindükçe İS 
9291 Bu güftāruñ sūzına Yūsuf'uñ özi göyünüp: bu güftār Yūsuf'uñ İS 
9292 kār: kār idüp İS 
9293 itdi: oldı İS 
9294 zārla: zār ile MO, zār idüp İS 
9295 belāya: belā İS 
9296 mübtelā: aña vāķi¤ İS 
9297 böyle miydüñ: böyle mi idüñ İÜ. // ibtilāda sen böyle miydüñ: ol arada sen ģāżır mıyduñ İS 
9298 eyitdi: İbn Yāmin eyitdi İS 
9299 gelüp babam pír öñinde: -İS 
9300 anlara: dönüp anlara İS 
9301 idüp ŝıģģat-i maķāle cevāp isteyicek cümlesi: idicek cümlesi cevāb virüp İS 
9302 eyitdi: anlara eyitdi İS 
9303 rengín pírehen: gömlek İS 
9304 mevcūd olsaydı anı neniñ ķanı idügin farķ itmek olurdı: ģāżır ve ben aña nāžır olup bilürdüm 
ki ol ķan ne aŝl ķandur İS 
9305 ki: berü ki İS 
9306 firāķı odına yandum: firāķına mübtelā oldum İS 
9307 ve nār-ı iştiyāķı dūdına boyandum: -İS 
9308 Bir dem ol ķamíŝi yanumdan gidermeyüp işbu dem benümle hem-demdür ki Yūsuf'uñ rūyın 
añduķça būyın andan alurın: bir an ol gömlegi yanumdan cüdā itmeyüp el-ān benümle biledür ki 
Yūsuf būyın andan alurum İS 
9309 şemm idüp eyitdi: Yūsuf eline alup ķoĥuladuķda İbn Yāmin'e ĥišāb itdi ki İS 
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rengín bir büzġālenüñdür ki9310 ķardaşlar9311 inŝāfı elden ķoyup ĥilāfı iĥtiyār9312 

itmişler bí-teĥallüf el-ān Yūsuf zindedür9313 ammā şimdi9314 dimezüm ki 

ķandadur. Birāderler eyitdiler9315 ey server bu ķırķ yıllıķ bir efsāne [İS196a] 

ĥaberdür ģattā9316 ģażret-i peder9317 künhiyle vāķıflardur ki9318 Yūsuf'ı ķurd yidügi 

muķarrerdür. Yūsuf anları ilzāmçün9319 eyitdi siz ķaç nefer yigitlersiz9320 eyitdiler 

biz9321 onbir birāderüz. Yūsuf eyitdi baña9322 şöyle ĥaber irdi ki içüñüzde bir er şol 

mertebe dil-āver ve ehl-i hüner9323 imiş ki eger bir şecer-i ¤ažíme9324 zūr itse 

yirinden ayurur9325 imiş. Cümlesi bu ģāli9326 gerçekleyüp Rūbíl'i9327 gösterdiler. 

Girü9328 Yūsuf eyitdi sizde bir dilír varmış ki ķaplan u şír ol dilírüñ öñinden ķaçsa 

ardından yitüp bí-ĥavf u bím ol pehlevān-ı ¤ažím anı aġzından9329 ayurup dü-ním 

[İÜ150a] idermiş. Bunı daĥı taŝdíķ idüp Şem¤ūn'ı gösterdiler. Yine9330 Yūsuf eyitdi 

içiñüzde bir ŝāģib-i nefír9331 varmış9332 ki ĥışmı9333 [İS196b] vaķtinde na¤ra ursa gūş 

idenler medhūş olup9334 zehreleri çāk ve cesedleri9335 helāk olurmış ve ol ŝadā 

heybetinden ģāmil ¤avretler veledin9336 düşürürlerimiş9337 bu ma¤nāyı daĥı9338 

                                                 
9310 bu ĥūn-rengín bir büzġālenüñdür ki: bu ķan Yūsuf'uñ degüldür bir oġlaķ ķanıdur İS 
9311 ķardaşlar: ķarındaşlar İÜ, İS 
9312 inŝāfı elden ķoyup ĥilāfı iĥtiyār: ĥilāf İS 
9313 bí-teĥallüf el-ān Yūsuf zindedür: ki Yūsuf ģālā zindedür İS 
9314 şimdi: -İS 
9315 Birāderler eyitdiler: ķarındaşları eyitdi İS 
9316 ģattā: ki İS 
9317 peder: peder daĥı İS 
9318 ki: ve İS 
9319 ilzāmçün: ilzāmiçün İÜ, MO. // anları ilzāmçün: -İS 
9320 nefer yigitlersiz: nefersiz İS 
9321 biz: -İS 
9322 baña: bize İS 
9323 ehl-i hüner: ve ķuvvetde feríd-i dehr İS 
9324 bir şecer-i ¤ažíme: yüz yıllıķ bir kökli aġaca İS 
9325 yirinden ayurur: çeküp yerden ķoparır İS 
9326 Cümlesi bu ģāli: bu sözi İS 
9327 Rūbíl'i: cümlesi Rūbíl'i İS 
9328 Girü: -İS 
9329 anı aġzından: çenesinden İS 
9330 Yine: girü İS 
9331 nefír: naķír İÜ 
9332 varmış: varımış İÜ, MO  
9333 ĥışmı: mesāfe-i dūr u dırāzdan āvāz idüp veyā ĥışmı İS 
9334 olup: ķalup İS 
9335 cesedleri: cesedleri İS 
9336 ol ŝadā heybetinden ģāmil ¤avretler veledin: yüklü ¤avratlar ol ŝadā heybetinden ģamllerin İS 
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gerçekleyüp Yehūdā'yı gösterdiler. [YB155a] Girü9339 Yūsuf eyitdi arañuzda9340 bir 

kemāndār varmış ki her bār9341 [MO128a] ķaŝd-ı şikār içün tír9342 atsa bir fersaĥ 

yirden ol tírle cān-āveri9343 yire ŝancar imiş. Bu da¤víyi9344 diñleyüp9345 Lāví'yi 

gösterdiler. Yine Yūsuf eyitdi cümleñüzüñ yüzi aġı kimdür ki ol bir šaġı yirinden 

ayurup9346 ķırķ mil yire9347 atarmış. Bu güftārı işidüp9348 Yestacer'i gösterdiler. 

Yine9349 Yūsuf eyitdi sizden birüñüz bir mil9350 yirden píli9351 ŝavurup9352 geri9353 

çekermiş. Bu ķānūnı [İS197a] iķrār idüp9354 Zebālūn'ı gösterdiler. Girü9355 Yūsuf 

eyitdi içüñüzde biriñüz bir pūlād örse yumruġla ursa9356 ĥamír gibi ol örsi9357 

yabyaŝŝı idermiş. Birinüñ9358 inkāra mecāli ķalmayup Kāl'i gösterdiler. Yine Yūsuf 

eyitdi içüñüzde9359 bir ķardaş9360 eger yirlü bir šaş görüp9361 bir depme ursa ayaġı 

dize9362 degin o ķayaya9363 gömülürmiş. Anı daĥı gerçekleyüp Dān'ı gösterdiler. 

Gene Yūsuf [İÜ150b] eyitdi arañuzda9364 bir źí-ķuvvet9365 varmış9366 ki furŝat9367 

                                                                                                                                                    
9337 ve ol ŝadā heybetinden ģāmil ¤avretler veledin düşürürlerimiş: -YB. //düşürürlerimiş: 
düşürürmiş İS 
9338 daĥı: -YB 
9339 Girü: ve İS 
9340 arañuzda: içiñüzde İS 
9341 bār: ķaçan İS 
9342 ķaŝd-ı şikār içün tír: şikār ķaŝdına oķ İS 
9343 ol tírle cān-āveri: cān-āveri oķla İS 
9344 da¤víyi: da¤vāyı İÜ 
9345 diñleyüp: daĥı taŝdíķ idüp İS 
9346 ayurup: ķoparup İS 
9347 yire: yıraķ İS 
9348 işidüp: gerçekleyüp İS 
9349 Yine: gene İS 
9350 mil: fersaĥ İS 
9351 píli: fíli İÜ 
9352 ŝavurup YB, sürüp İÜ 
9353 geri: giri MO, kendüye İS 
9354 iķrār idüp: daĥı gerçekleyüp İS 
9355 Girü: ve İS 
9356 ursa: -İS 
9357 ol örsi: -İS 
9358 Birinüñ: -İS 
9359 içüñüzde: arañuzda İS 
9360 ķardaş: ķarındaş MO, ķardaşıñuz İS 
9361 yirlü bir šaş görüp: bir šaşa İS 
9362 dize: dizine İÜ 
9363 ķayaya: ķayaYB 
9364 arañuzda: içiñüzde İS 
9365 źí-ķuvvet: er İS 
9366 varmış: varımış İÜ, MO 
9367 furŝat: ģācet İS 
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deminde demiyle9368 ejdehāyı çeküp ķademiyle9369 başın9370 ezermiş.9371 Bu 

ma¤nāyı işidüp9372 Estirķaġa'yı9373 gösterdiler. Girü9374 Yūsuf eyitdi arañuzdan9375 

biri ķırķ ķat zencíri zūr idüp ķırarmış.9376 Bu ģāli daĥı9377 gerçekleyüp Neftāl'i9378 

gösterdiler [YB155b] çün Yūsuf9379 anlaruñ [İS197b] bu yüzden kelimātın tamām 

diñleyüp açmazdan beyān itdükleri dil-āverlik nikātın fehm itdi. İhānetle eyitdi bu 

iķrārla9380 her biriñüz muŝaddaķ ve9381 bu ģāl eger muģaķķaķ ise pes anı ķurd 

yimek9382 muģāl veyā ģarāmí ķatl itmek ne iģtimāldür. Bā-ĥuŝūŝ pederüñüz 

peyġam-ber olıcaķ bu iki ģālden biri müyesser olsaydı9383 aña Ģaķ'dan vaģiyle9384 

[MO128b] ĥaber nāzil olmaķ9385 muķarrer idi. Bu ilzāmıyla9386 cümlesi cevāba 

ķādir olmayup ser-nigūn u bí-ķāl9387 ü mülzem ü mebhūt u lāl9388 oldılar. Bu 

eśnāda9389 Şāh'uñ fermānıyla dergāhuñ simāšı çıķup ešrāfa9390 baĥş olduķda 

çāşnigírler her iki ķardaşa9391 bir ŝofra virdiler. İbni Yāmin tek u tenhā9392 ķalıcāk 

hemín ķa¤r-ı dilden enín9393 idüp riķķatle9394 eyitdi eger benüm daĥı bir 

                                                 
9368 demiyle: -İÜ 
9369 çeküp ķademiyle: kendüye çeküp İS 
9370 başın: başını İÜ 
9371 ezermiş: teninden cüdā idermiş İS 
9372 işidüp: daĥı gerçekleyüp İS 
9373 Estirķaġa'yı: Estirķaķa'yı İÜ 
9374 Girü: giri İÜ 
9375 arañuzdan: içiñüzden İS 
9376 zūr idüp ķırarmış: çeküp ķırar imiş cümlesi İS 
9377 daĥı: -İS 
9378 Neftāl'i: Neķtāl YB, MO, İÜ 
9379 çün Yūsuf: bu kerre Yūsuf temām İS 
9380 iķrārla: iķrār ile MO 
9381 ve: -İÜ, -MO 
9382 bu yüzden kelimātın tamām diñleyüp açmazdan beyān itdükleri dil-āverlik nikātın fehm itdi. 
İhānetle eyitdi bu iķrārla her biriñüz muŝaddaķ ve bu ģāl eger muģaķķaķ ise pes anı ķurd yimek: 
bu iķrārların aldıķdan ŝoñra eyitdi imdi bu ģāl muģaķķaķ ve bu maķūle muŝaddaķ ise arañuzdan 
anı ķurd almaķ İS 
9383 Bā-ĥuŝūŝ pederüñüz peyġam-ber olıcaķ bu iki ģālden biri müyesser olsaydı: evvelā bu iki 
ģālden biri vāķi¤ olsaydı pederiñüz peyġam-ber olıcaķ İS 
9384 vaģiyle: vaģy ile İÜ, MO, İS 
9385 nāzil olmaķ: itmek İS 
9386 bu ilzāmıyla: bu ilzāmla İÜ, -İS 
9387 ser-nigūn u bí-ķāl: sükūt ve ser-nigūn İS 
9388 u lāl: -İS 
9389 Bu eśnāda: ¤āķibet İS 
9390 ešrāfa: herkese İS 
9391 ķardaşa: ķarındaşa İÜ, MO. // her iki ķardaşa: ķardeşler İS 
9392 tek u tenhā: yalıñuz İS 
9393 enín: āh u enín İS 
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ķardaşım9395 olaydı bu ķuru başum tek mi ķalaydı.9396 Yūsuf aña9397 şefķat ve 

ĥˇānına9398 da¤vet idüp9399 diríġā Mıŝr'a9400 geldüñse9401 ġaríb mi olduñ tek aşuñı 

göz yaşıyla yeme. Ben saña yoldaş u ķardaş9402 [İS198a] olayum [İÜ151a] didi.9403 

Çün ša¤āma ol Şāh-ı güzín el ŝundı. İbni Yāmín Şāh'uñ elin görüp göz yaşların 

dökdi. Yūsuf bu giryenüñ sebebin ŝorup İbni Yāmin eyitdi ey Şāh-ı felek-temkín 

mübārek destüñi [YB156a] göricek ŝandum ki ķarındaşum elidür neler añar bu 

dilüm ¤aceb delidür. Ve lemmā deĥalū a¤lā-Yūsufe āvā ileyhi eĥā-hu ķāle inní ene aĥū-ke 

fe lā-tebte¢is bi-mā kānū ya¤melūn.9404 Bu eśer-i tāb ķalb-i Şāh'a ıżšırāb virüp 

nezāketle9405 šaraf-ı niķāb açdı. Ġam-ı firāķla9406 yiter dökdüñ yaş ki ol 

yitürdügüñ9407 ķardaş9408 benem. Bu sırrı9409 fāş itme9410 bize emr-i Sübģāní budur 

ki ġayrı iĥvānı ĥaberdār ve bu rāzı9411 zinhār9412 anlara ižhār itmeyevüz didi. İbni 

Yāmin Yūsuf'uñ münevver cemālin görüp bildi. Hemín ¤aķl u dil mülkin yaġmā 

ķıldı. Pes Yūsuf emr idüp her iki ķardaşa9413 ol gice bir9414 firāş9415 virdiler [İS198b] 

çün her firāşa ikişer ķarındaş9416 girdiler.9417 [MO129a] İbni Yāmin yalñuz ķalup 

ġamgín oldı.9418 Yūsuf furŝatı9419 ġanímet bilüp anı kendü cāme-ĥˇābına da¤vet ve 

                                                                                                                                                    
9394 riķķatle: -İS 
9395 ķardaşım: ķarındaşım İÜ, MO 
9396 ķalaydı: ķalurdı İÜ 
9397 aña: -İÜ 
9398 ĥˇānına: ĥūnına YB 
9399 idüp: idüp eyitdi İS 
9400 Mıŝr'a: diyār-ı Mıŝr'a İS 
9401 geldüñse: geldüñ ise İÜ 
9402 ķardaş: ķarındaş MO 
9403 didi: -İS 
9404 “Yûsuf'un huzuruna girdiklerinde; o, kardeşi Bünyamin'i yanına bağrına bastı ve (gizlice) 
"Haberin olsun ben senin kardeşinim, artık onların yaptıklarına üzülme" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 
12/69. 
9405 nezāketle: nāziklü gele İS 
9406 firāķla: firāķ ile MO 
9407 yitürdügüñ: yitürdigüñ MO 
9408 ķardaş: ķarındaş İÜ, MO 
9409 Bu sırrı: bunı İS 
9410 itme: itme zinhār İS 
9411 rāzı: esrāı İS 
9412 zinhār: -İS 
9413 ķardaşa: ķarındaşa İÜ, MO 
9414 bir: birer İS 
9415 firāş: ķardaş YB 
9416 ķarındaş: ķardaş İS 
9417 firāşa ikişer ķarındaş girdiler: ķardaş bir yirde oldılar YB 
9418 ġamgín oldı: yine āh u enín itdi İS 
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iki ģasret birbiriyle ülfet itdi.9420 Sevķ-i kelāmıyla9421 Yūsuf İbni Yāmin'üñ ģāl-i 

mā-fi'l-bālin su¢āl idüp naķír ü ķıšmír nām āl ü ¤ayālin bir bir bilmek murād 

idindükde9422 İbni Yāmin eyitdi on iki ferzend-i dil-bendüm vardur ki Yūsuf'uñ 

ser-encāmın źikr9423 [İÜ151b] idüp cümlesinüñ nāmın anuñ dāstānına muvāfıķ 

belki ser-encāmına mušābıķ virdüm.9424 [YB156b] Meśelā evvel9425 oġlumuñ adı 

Deryā'dur ki zírā Yūsuf bizden cüdā düşdükde ben anı her yire9426 tefaģģuŝ idüp 

bir gün kenār-ı baģri9427 tecessüs iderken ŝordum ki ey baģr-ı ¤amíķ vücūd-ı Yūsuf 

sende9428 ġaríķ oldı mı. Ŝadā9429 geldi ki lā v'allāhi ben andan āgāh degülüm. Eger 

ol serv-ķāmet9430 bende [İS199a] olaydı bir demde aña ŝarŝar āfetden nekbet9431 

irişdürmeyüp bā-ŝıģģat u selāmet saña teslím iderdüm. Bu kelāmdan9432 ķalbüme 

maģabbet-i tām irüp aña Deryā nām virdüm. İkinci veledümüñ adı Gurg 

olmaġa9433 ģikmet budur ki çün iĥvet girü eve ¤avdet9434 idüp Yūsuf'ı ķurd yidi 

diyü bir ķurdı getürdiler. Peder ol ķurddan šoġrı ĥaber ŝorduķda lisān-ı ŝaríģ ve 

zebān-ı faŝíģ ile9435 ĥaber-i ŝaģíģ virdi ki ol teñri ģaķķıçün ki sen anuñ ģaķ 

peyġam-berisin. Eger ol ferzendüñ dest ü pāsın bend idüp baña virselerdi9436 ben 

aña żarar u gezend irişdürmemek muķarrer idi.9437 Bu nev¤a kelām dil-i bí-

temkínüme ārām virmegin9438 oġluma ķurd nām virdüm. Ücünci9439 veledümüñ 

                                                                                                                                                    
9419 furŝatı: bu furŝatı İS 
9420 ülfet itdi: ülfet ü ünsiyyet ķıldı İS 
9421 kelāmıyla: kelāmla İÜ, kelām ile MO. // Sevķ-i kelāmıyla: eśnā-yı kelāmda İS 
9422 su¢āl idüp naķír ü ķıšmír nām āl ü ¤ayālin bir bir bilmek murād idindükde: ve ehl ü ¤iyālin ve 
her evlādınuñ bir bir adın istifsār idüp İS 
9423 źikr: fikr İS 
9424 muvāfıķ belki ser-encāmına mušābıķ virdüm: muvāfıķ ķodum İS 
9425 evvel: ibtidā İÜ, MO, evvelki İS 
9426 yire: yirde MO. // her yire: -İS 
9427 idüp bir gün kenār-ı baģri: içün sū-be-sū gezerken ve yemín ü yesārın cüst ü cū içün deryā 
kenārın İS 
9428 vücūd-ı Yūsuf sende: sende Yūsuf ġaríķ İS 
9429 Ŝadā: āvāz İS 
9430 serv-ķāmet: -İS 
9431 ŝarŝar āfetden nekbet: āfet İS 
9432 kelāmdan: ŝadādan İS 
9433 Gurg olmaġa: Gurg ķodum aña İS 
9434 girü eve ¤avdet: eve mürāca¤at İS 
9435 šoġrı ĥaber ŝorduķda lisān-ı ŝaríģ ve zebān-ı faŝíģ ile: ĥaber ŝorup faŝíģ dille İS 
9436 virselerdi: virseler idi İÜ. // baña virselerdi: öñümde ķosalar İS 
9437 irişdürmemek muķarrer idi: irişdürmezdüm İS 
9438 Bu nev¤a kelām dil-i bí-temkínüme ārām virmegin: bu kelām göñlüme temām-ı maģabbet 
bıraġup İS 
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nāmına9440 bā¤iś budur ki çün9441 Yūsuf ġāyib oldı ben anı bulmaġa šālib olup 

taŝavvur itdüm ki9442 çāha atılmış ola bu endíşe ile hemān bir çāh ķurbına cān atup 

[İÜ152a] kenārında9443 Yūsuf'uñ9444 [YB157a] adın źikr ve dil-i9445 nā-şādın fikr 

iderken dehān-ı çāhdan sem¤ime9446 bir āvāz irüp keşf-i rāz [İS199b] itdi ki ol 

hümā-pervāz üc gün šūl-i dırāz bunda Ģaķķ'a niyāz9447 idüp biraz ĥalķdan bí-

niyāz9448 iken ģālā nā-ma¤lūm ve dídārın görmeden gözüm maģrūm oldı. Nā-gāh 

bu ĥaber-i siyāh gūşuma girdükde dilden9449 āh idüp oġlum adın Çāh ķodum. 

Dördinci veledüm dünyāya ķadem baŝduġı9450 dem adına Dem dimege bā¤iś bu 

idi ki ĥūnín gömlegine díde-i diķķatle nažar iderken ol demden böyle ĥaber gūş 

itdüm ki ben dem-i Yūsuf degülüm dem-i büzġāleyüm hemāndem9451 ĥāšırum 

ĥurrem olup oġlum adın Dem ķodum. Beşinci veledüñ9452 adı Vādí'dür ki bu dil-i 

nā-şāduñ9453 murādı bu idi ki Yūsuf'uñ vücūdı nā-būd9454 olduķda ben yazı9455 vü 

vādí gezerken anda bu feryādı işitdüm ki bu ŝaģrāda9456 Yūsuf'a ķażā-yı 

ķudretden ĥašā irmeyüp9457 bí-melāl ü āsūde-ģāl gitdi. Bu ŝadānuñ dādını 

dilümde bulup veledüm9458 adını Vādí ķodum. Altıncı oġlumuñ9459 nāmına9460 bu 

                                                                                                                                                    
9439 Ücünci: śāliś İÜ, MO 
9440 veledümüñ nāmına: oglumuñ adın Çāh ķodum āna İS 
9441 çün: -İS 
9442 oldı ben anı bulmaġa šālib olup taŝavvur itdüm ki:  olduķda endíşe itdüm ki Yūsuf İS 
9443 endíşe ile hemān bir çāh ķurbına cān atup kenārında: hemín bir çāh ķırañında İS 
9444 Yūsuf'uñ: Yūsuf MO 
9445 dil-i: ģāl-i İS 
9446 dehān-ı çāhdan sem¤ime: -İS 
9447 niyāz: namāz YB 
9448 bí-niyāz: bí-niyār YB 
9449 ol hümā-pervāz üc gün šūl-i dırāz bunda Ģaķķ'a niyāz idüp biraz ĥalķdan bí-niyāz iken ģālā 
nā-ma¤lūm ve dídārın görmeden gözüm maģrūm oldı. Nā-gāh bu ĥaber-i siyāh gūşuma girdükde 
dilden: Yūsuf üc gün bende nā-ma¤lūm šurup dördünci gün andan maģrūm oldum nā-gāh bu 
ĥabere İS 
9450 veledüm dünyāya ķadem baŝduġı: oġlum šoġduġı İS 
9451 adına Dem dimege bā¤iś bu idi ki ĥūnín gömlegine díde-i diķķatle nažar iderken ol demden 
böyle ĥaber gūş itdüm ki ben dem-i Yūsuf degülüm dem-i büzġāleyüm hemāndem: adını Dem 
ķodum sebeb-i ¤illet budur ki Yūsuf'uñ ķanlu gömlegine baŝíretle nažar itdügümde ol ķandan 
ĥaber işitdüm ki ben buzġala ķanıyum Yūsuf'uñ ķanı degülem bu söze İS 
9452 veledüñ: oġlumuñ İS 
9453 ki bu dil-i nā-şāduñ: bundan göñlümüñ İS 
9454 Yūsuf'uñ vücūdı nā-būd: Yūsuf nā-bedíd İS 
9455 ben yazı: anı arayu ŝaģrā İS 
9456 anda bu feryādı işitdüm ki bu ŝaģrāda: ķuaġum bu feryādı işitdi ki bu vādíde İS 
9457 ķażā-yı ķudretden ĥašā irmeyüp: belā vü ķażā irişmeyüp İS 
9458 veledüm: oġlumuñ İS 
9459 oġlumuñ: ferzendimüñ İS 
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bahāne9461 oldı ki Yūsuf'uñ ģāli mechūl olup9462 birgün anı maģŝūl içün [İS200a] 

mezāristānda ŝaġla ŝol gözedürken9463 ĥāšıruma9464 ĥušūr itdi ki ¤acabā ol nūr 

šopraķ [YB157b] altında mestūr ola.9465 Gūşuma bir ŝadā-yı pür-sürūr itdi9466 ki 

Yūsuf [İÜ152b] el-ān9467 zindedür ammā bilmezüm ki ķandadur. Bu ižhār-ı esrār-ı 

pür-intižāra9468 ŝabr idüp oġlum9469 [MO130a] adın Ķabr ķodum. Yedinci 

veledüme Şír dimege9470 nažír budur ki birgün ķaŝd-ı9471 şikār içün9472 ŝaydgāha 

varup9473 nā-gāh bir arslan yavrusın ŝayd ve zencírle9474 muģkem ķayd itdüm. 

Der-¤aķab anası gelüp9475 lisān-ı ģālle eyitdi fürķat cerāģatinden sende ¤alāmet yoķ 

mıdur9476 ki beni oġluma ģasret idersin. Hemín deryā-yı şefķatüm temevvüc idüp 

şírüñ9477 yavrusın ŝalıvirdüm ve9478 oldem9479 oġlumuñ adın Şír virdüm.9480 

Sekizinci [İS200b] evlādumuñ adı Kehf olmaġa9481 bā¤iś ü bādí bu oldı9482 ki 

Yūsuf'uñ firāķından göñlüm períşān olup nām9483 u nişānından bir nişān bulmaġa 

ešrāf-ı ¤ālemi9484 seyrān ve šaġdan šaġa šayrān9485 iderken bir kūh-ı felek burūca 

¤urūc ve anda bir maġāraya ĥurūc itdüm ki içi miśāl-i cübb-i Ken¤ān ve mānend-i 

                                                                                                                                                    
9460 nāmına: nāmına Ķabr dirler aña İS 
9461 bu bahāne: bahāne bu İS 
9462 mechūl olup: ma¤lūm olmadıķda İS 
9463 anı maģŝūl içün mezāristānda ŝaġla ŝol gözedürken: mezāristānda gezeken İS 
9464 ĥāšıruma: ĥāšırıma İÜ, MO 
9465 mestūr ola: mestūr mudur İS 
9466 itdi: irdi MO 
9467 ŝadā-yı pür-sürūr itdi ki Yūsuf el-ān: ŝadā irdi ki el-ān Yūsuf İS 
9468 ižhār-ı esrār-ı pür-intižāra: ĥabere İS 
9469 oġlum: oġlumuñ İS 
9470 dimege: dirler aña daĥı İS 
9471 ķaŝd-ı: niyyet-i İS 
9472 içün: içün bir gün İÜ 
9473 ŝaydgāha varup: ¤azm-i ŝaģrā vü kūhsār itdüm İS 
9474 zencírle: zencír ile MO 
9475 bir arslan yavrusın ŝayd ve zencírle muģkem ķayd itdüm. Der-¤aķab anası gelüp: yolum bir 
sebzevār bihişt āśāra irüp anda bir arslan beççesi görüp ŝayd u dest ü pās muģkem ķayd itdüm. 
Hemān bir arslan-ı mehíb irüp meger anası imiş beççesin bi-ģacírvār giriftār göriçek bí-iĥtiyār 
nālān u zār ardımuzca gelüp İS 
9476 cerāģatinden sende ¤alāmet yoķ mıdur: cerāģatin bilmez misin İS 
9477 deryā-yı şefķatüm temevvüc idüp şírüñ: hemín aña şefķatüm ġālib olup oldem İS 
9478 ve: -İÜ, MO 
9479 oldem: -İS 
9480 virdüm: ķodum İS 
9481 olmaġa: dirler aña İS 
9482 bu oldı: budur İS 
9483 nām: anuñ nām İS 
9484 ¤ālemi. kāyinātı İS 
9485 šayrān: ŝírān YB 
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zindāndur. Hemān feryād u fiġān itdüm ki ey maġāra-i Ken¤ān Yūsuf sende 

pinhān ise naķd-i ģālinden nişān ve ¤aķd-i mā-fi'l-bālinden beyān vir. Pes9486 ol 

kehf-i şikeste-zebān faŝíģü'l-lisān ve ŝaģíģü'l-beyān9487 olup eyitdi iñende nālān 

olma ki el-ān ol verd-i ĥandān9488 gözden [YB158a] nihān ise āĥir şír-i cihān ve 

şeh-süvār-ı zamān ola. Hemān9489 ol ŝadā-yı rāģatı9490 cāndan şādmān olup9491 

oġlum adın9492 [İÜ153a] Kehf ķodum. Šoķuzıncı veledimüñ9493 adı Ecír olmaġa 

¤illet ü bādí bu idi ki9494 Yūsuf ġaybet itdükde9495 taŝavvur itdüm ki esír-i dār-ı 

ġurbet olup ücretle9496 [İS201a] ĥiźmet ide aña muvāfaķat içün adını9497 Ecír 

ķodum. Onıncı veledüñ adı Ġaríb'dür ki Yūsuf ġāyib9498 olduķda [MO130b] 

ġarāyib-endíşler idüp9499 diyār-ı ġurbetde ġaríb olmaķ ¤aķla ķaríb olmaġın9500 

oġlum adın Ġaríb virdüm.9501 On birinci ferzendüñ9502 adı Ģazín'dür ki Yūsuf 

bizden cüdā düşmekle9503 dāyimā zār u ģazín olup āh u enín ider diyü9504 

oġlumuñ adın Ģazín virdüm.9505 On ikinci ferzendümüñ ismi9506 Bende'dür. 

Tefekkür itdüm bende ki şāyed Yūsuf esír ü giriftār bend ü zencír ola. Pes ķulluġı 

şānına revā görmeyüp ol demde veledüm nāmın Bende virdüm. Yūsuf Bende 

nāmın gūş itdükde bí-hūş olup bükā ile eyitdi vāķı¤ā sözüñ ģaķdur ki çāha atdılar 

ve bende nāmıyla9507 diyār-ı ġurbete ŝatdılar. Pes birbiriyle ŝarmaşup bir mertebe 

                                                 
9486 Pes: der-ān İS 
9487 ve ŝaģíģü'l-beyān: -İS 
9488 iñende nālān olma ki el-ān ol verd-i ĥandān: ġam yime ki ģālā İS 
9489 Hemān: pes İS 
9490 rāģatı: rāģat-resānı işidüp MO 
9491 ŝadā-yı rāģatı cāndan şādmān olup: ŝadā sevincinden İS 
9492 adın: adını İS 
9493 veledimüñ: veledüñ YB, oġlumuñ İS 
9494 Ecír olmaġa ¤illet ü bādí bu idi ki: Ecir'dür ki İS 
9495 itdükde: itdi İS 
9496 ücretle: cāyiz ki ücretle İS 
9497 adını: oġlum adını İS 
9498 ġāyib: nā-bedíd İS 
9499 ġarāyib-endíşler idüp: -İS 
9500 olmaķ ¤aķla ķaríb olmaġın: olmaġın fikr idüp İS 
9501 virdüm: ķodum İS 
9502 ferzendüñ: ferzedimüñ İS 
9503 ki Yūsuf bizden cüdā düşmekle: endíşe itdüm ki bizden ayru İS 
9504 enín ider deyü: enínden ĥālí degüldür ol ecilden İS 
9505 virdüm: ķodum İS 
9506 ismi: adı İS 
9507 Yūsuf esír ü giriftār bend ü zencír ola. Pes ķulluġı şānına revā görmeyüp ol demde veledüm 
nāmın Bende virdüm. Yūsuf Bende nāmın gūş itdükde bí-hūş olup bükā ile eyitdi vāķı¤ā sözüñ 
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efġān itdiler ki zemín9508 ü zamān9509 lerzān oldı. Fe-lemmā [İS201b] cehhezehum bi 

cehâzihim ceales sikâyete fî rahli ahîhi [YB158b] śumme eźźene mu¢eźźinun eyyetu-hā'l-

¤íru innekum le-sāriķūn.9510 Çün Yūsuf9511 iĥvetine açmazdan9512 ri¤āyet ve kerāmet-i 

nübüvvetle her birin9513 żiyāfet itdi. Girü vilāyetlerine ¤avdet itmege [İÜ153b] 

iltimās icāzet itdiler.9514 Yūsuf emr itdi ki anlaruñ yüklerin9515 düzmege ihtimām 

ve dem-i viŝāle devām içün ģíle ģāline iķdām ideler. İbni Yāmin vuŝlat-ı 

Yūsuf'dan cüdā düşmegi revā görmeyüp ve fürķate ķalbi9516 riżā virmeyüp tenhā 

eyitdi ey birāder-i pür-ģaķíķat bende ger ķudret olaydı ķapuñdan müfāraķat 

itmezdüm. Bilmem ne çāre ķılsam ki šapuñdan müfāraķat9517 olmasam. Yūsuf 

eyitdi ol cumhūr beni mekrle9518 atamdan dūr u hecrle9519 mehcūr itdükleri gibi 

ben daĥı keydle9520 anları ķayd u9521 cevheri ŝa¤la seni9522 ŝayd idem ammā bu 

sır9523 mā-beynümüzde [MO131a] [İS0202a] mestūr šurup9524 tā9525 Rabb-i ġafūr 

ifşāya destūr virmeyince9526 meşhūr itmeyevüz. İbni Yāmin bu ģāle göñlin emín 

idüp ¤ale's-seģer ol ĥayru'l-beşer zād u zevādı birāderlerine muķarrer idüp ¤azm-i 

sefer ķaydın gördiler ve maĥfí İbni Yāmin bārında ŝā¤ın nihān idüp9527 yola revān 

                                                                                                                                                    
ģaķdur ki çāha atdılar ve bende nāmıyla: bende ki şāyed ķul deyü ŝatılmış ola ķulluġı aña revā 
görmeyüp ferzendimüñ adın ¤Abd ķodum. Yūsuf ķulluķ nāmın gūş idüp giryān oldı ve eyitdi 
gerçek dirsin ki çāha atdılar ve ķul isnādın idüp İS 
9508 zemín: ŝayģadan zemín İS 
9509 zamān: zamānlar İÜ 
9510 “Yûsuf onların yüklerini hazırlatırken su kabını kardeşinin yüküne koydurdu. Sonra da bir 
çağırıcı şöyle seslendi: "Ey kervancılar! Siz hırsızsınız.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/70. 
9511 Yūsuf: -YB 
9512 açmazdan: küllí İS 
9513 kerāmet-i nübüvvetle her birin: bu resme kerāmetle İS 
9514 ¤avdet itmege iltimās icāzet itdiler: gitmege icāzet ricā idüp İS 
9515 yüklerin: yüzlerin İS 
9516 ķalbi: göñli İS 
9517 müfāraķat: āvāre İÜ, MO. // šapuñdan müfāraķat: ķapuñdan āvāre İS 
9518 mekrle: -İÜ, mekr ile MO 
9519 hecrle: hecriyle MO 
9520 keydle: keyd ile MO 
9521 ķayd u: ķayd itmegiçün İS 
9522 ŝa¤la seni: ŝa¤lası MO, ŝaġla İÜ 
9523 bu sır: bu ģāl İS 
9524 šurup: durup İS 
9525 tā: yā İS 
9526 ġafūr ifşāya destūr virmeyince: ġafūrdan destūr olmayınca İS 
9527 göñlin emín idüp ¤ale's-seģer ol ĥayru'l-beşer zād u zevādı birāderlerine muķarrer idüp ¤azm-i 
sefer ķaydın gördiler ve maĥfí İbni Yāmin bārında ŝā¤ın nihān idüp: rıżā ŝūretin gösterüp seģer 
irüşdükde ol ĥayru'l-¤ibās anlara murādlarınca zād u zevād virdi ve kimse görmedin cevherí ŝā¤ın 
İbn Yāmin'üñ bārında nihān idüp İS 
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oldılar. Yūsuf oġlı İbrāhím'e ve çākeri9528 Beşír'e ve birkac9529 ĥuddāmına emr itdi 

ki semend-i bād-pālara süvār olup9530 ķarındaşlarınuñ ardına düşdiler.9531 Der-

¤aķab9532 irişüp dād u feryād [YB159a] eyitdiler ki9533 bizi adıñuzla9534 aldayup 

Şāh'uñ ŝā¤ın alduñuz ve āl idüp uġrılayın n'içün çalduñuz. Ĥān'uñ bunca9535 

iģsānına sezāmıdur ki şerrüñüz9536 aña cezā idesiz. Ķālū [İÜ154a] ve aķbelū ¤aleyhim 

māźā tefķidūn.9537 Evlād-ı Ya¤ķūb ol ŝadā heybetinden buñalup girü döndiler ve9538 

[İS202b] ķarşu gelüp bizden nesne9539 šalep itmege sebep nedür ¤aceb9540 didiler. 

Ķālū nefķıdu ŝuvā¤a'l-meliki ve li-men cā¢e bi-hí ģımlu be¤írin ve ene bihí za¤ím.9541 Anlar 

eyitdiler her kim Şāh'uñ ŝā¤ından ĥaberdār olup9542 bize vāŝıl itmege ķābil9543 

olursa mütekeffil olalum ki aña bir yük ġalle9544 ģāŝıl ola.9545 Ķālū tallāhi leķad 

¤alimtum mā-ci¢nā li-nufside fí'l-arēı ve mā-kunnā sāriķín.9546 Anlar giryeye9547 āġāz ve 

bu resme niyāz idüp9548 ma¤āź'allāh ki ŝā¤-ı ģażret-i Şāh'ı biz penāh idevüz.9549 Biz 

                                                 
9528 çākeri: ķulı İS 
9529 birkac: nice İS 
9530 emr itdi ki semend-i bād-pālara süvār olup: buyurdı ki birer yügrük atla ķarındaşlarınuñ İS 
9531 düşdiler: düşeler İÜ 
9532 Der-¤aķab: hemín İS 
9533 dād u feryād eyitdiler ki: na¤ra urdılar ki İS 
9534 adıñuzla: adıñuz ki YB 
9535 bunca: bu ķadar İS 
9536 şerrüñüz: şerriñüz İÜ, MO 
9537 “Yûsuf'un kardeşleri onlara dönerek, "Ne yitirdiniz?" dediler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/71. 
9538 ol ŝadā heybetinden buñalup girü döndiler ve: ol münādíler İS 
9539 nesne: -İÜ 
9540 ¤aceb: -İS 
9541 “Onlar, "Hükümdar'ın su kabını yitirdik. Onu getirene bir deve yükü ödül var. Ben buna 
kefilim" dediler., Kur’ân-ı Kerîm, 12/72. 
9542 ĥaberdār olup: -İS 
9543 ķābil: māyil İS 
9544 ġalle: buġday İS 
9545 Yūsuf oġlı İbrāhím'e ve çākeri…. yük ġalle ģāŝıl ola: Ķālū ve aķbelū ¤aleyhim māźā tefķidūn. Ķālū 
nefķıdu ŝuvā¤a'l-meliki ve li-men cā¢e bi-hí ģımlu be¤írin ve ene bihí za¤ím. Yūsuf oġlı İbrāhím'e ve çākeri 
Beşír'e ve birkac ĥuddāmına emr itdi ki semend-i bād-pālara süvār olup ķarındaşlarınuñ ardına 
düşdiler. Der-¤aķab irişüp dād u feryād eyitdiler ki bizi adıñuzla aldayup Şāh'uñ ŝā¤ın alduñuz ve 
āl idüp uġrılayın n'içün çalduñuz. Ĥān'uñ bunca iģsānına sezāmıdur ki şerrüñüz aña cezā idesiz. 
Evlād-ı Ya¤ķūb ol ŝadā heybetinden buñalup girü döndiler ve ķarşu gelüp bizden nesne šalep 
itmege sebep nedür ¤aceb didiler. Ķālū nefķıdu ŝuvā¤a'l-meliki ve li-men cā¢e bi-hí ģımlu be¤írin ve ene 
bihí za¤ím. Anlar eyitdiler her kim Şāh'uñ ŝā¤ından ĥaberdār olup bize vāŝıl itmege ķābil olursa 
mütekeffil olalum ki aña bir yük ġalle ģāŝıl ola İS 
9546 “Dediler ki: "Allah'a andolsun, siz de biliyorsunuz ki biz bu ülkede fesat çıkarmaya gelmedik, 
hırsız da değiliz.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/73. 
9547 giryeye: girye YB 
9548 giryeye āġāz ve bu resme niyāz idüp: bí-iģtirāz feryāda āġāz idüp İS 
9549 Şāh'ı biz penāh idevüz: şāh bide ola İS 
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Şāh'uñ ŝā¤ı ve šoġrusıyuz.9550 Bize isnād itmeñüz9551 ki anuñ ŝā¤ı uġrusıyuz biz bu 

iķlíme zād u zevāde9552 içün geldük. Şāh ŝanmasun ki fesād içün geldük. Ķālū fe 

mā-cezā¢uhū in-kuntum kāźibín.9553 Ķullar anlara9554 eyitdiler [MO131b] eger 

sözüñüzde9555 yalan ve ŝā¤ sizde ¤ayān olursa kendü āyín-i9556 şer¤atüñüz9557 

üzre9558 ne ¤aķāba lāyıķ ve ne gūne9559 ¤itāba müsteģaķ olasız. Ķālū cezā¢u-hu 

[YB159b] men-vucide [İS203a] fí-raģlihí fe-huve cezā¢u-hu keźālike neczí'ž-žālimín.9560 

Anlar9561 eyitdiler her kimüñ bārında ŝā¤dan eśer žuhūr iderse9562 şer¤-i resūl üzre 

uġrı9563 ol ŝā¤ issine ķul ola.9564 Bu ķavl üzre ol ķullar anlaruñ yüklerin çözüp bir 

bir9565 yoķlamaġa başladılar. Fe bede¢e bi-ev¤ıyeti-him ķable vi¤ā¢i aĥí-hi [İÜ154b] 

śumme'staĥrace-hâ min-vi¤āi aĥí-hi.9566 Ve āllerin setr9567 içün İbni Yāmín bārından 

muķaddem ġayruñ çūvālların arayup9568 híçbirinde žuhūr itmeyicek9569 ŝūret-i 

teġāfülle her birinden9570 ģelāllıķ dilediler. Evlād-ı Ya¤ķūb muģkem ibrām idüp9571 

eyitdiler İbni Yāmin'üñ bārın daĥı görüñ ki9572 şübheñüz zāyil ve Şāh'a šoġru9573 

                                                 
9550 šoġrusıyuz: uġrusıyuz İÜ 
9551 itmeñüz: itmeñ İÜ 
9552 zevāde: zevād İÜ 
9553 “Onlar, "Eğer yalancı iseniz, hırsızlığın cezası nedir?" dediler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/74. 
9554 Ķullar anlara: Yūsuf'uñ ķulları İS 
9555 sözüñüzde: söziñüzde MO, söziñüz İS 
9556 āyín-i: -İS 
9557 şer¤atüñüz: şer¤iñüz İÜ, MO 
9558 üzre: mūcibince İS 
9559 gūne: -İS 
9560 “Onlar da: "Cezası, su kabı kimin yükünde bulunursa o kimsenin kendisi(nin alıkonması) onun 
cezasıdır. Biz zalimleri böyle cezalandırırız" dediler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/75. 
9561 Anlar: -İS 
9562 ŝā¤dan eśer žuhūr iderse: žāhir olursa İS 
9563 uġrı: cezāsı budur ki uġrı İS 
9564 issine ķul ola: issi ķul idine İS 
9565 anlaruñ yüklerin çözüp bir bir: araya girüp İS 
9566 “Bunun üzerine Yûsuf, kardeşinin yükünden önce onların yüklerini aramaya başladı. Sonra su 
kabını kardeşinin yükünden çıkardı….”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/76.// Fe bede¢e bi-ev¤ıyeti-him ķable 
vi¤ā¢i aĥí-hi śumme'staĥrace-hâ min-vi¤āi aĥí-hi: -İS 
9567 setr: sırr İS 
9568 İbni Yāmín bārından muķaddem ġayruñ çūvālların arayup: evvelā İbn Yāmin'den evvel 
ġayrınuñ çuvalların bir bir arayup İS 
9569 žuhūr itmeyicek: žāhir olmayıcaķ İS 
9570 her birinden: anlardan İS 
9571 muģkem ibrām idüp: -İS 
9572 ki: -YB. // görüñ ki: yoķlañuz ki İS 
9573 šoġru: šoġrı İÜ 
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ĥaber9574 virmege ķābil ola. Anlar eyitdiler sizüñ9575 çūvāluñuzda9576 bulunmaķ 

muģāl olıcaķ İbni Yāmin ĥod mažlūmü'l-ģāldür anuñ bārında bulınmaķ ne 

iģtimāldür.9577 Cümle evlād bir aġızdan9578 ¤inād itdiler ki elbette biz bu 

müsāmaģaya [İS203b] rāżí ve ol bār daĥı görülmeyince9579 mütesellí olmazuz. 

Bizden artuķ anda ne fażílet vardur ki bārı9580 aranmamaġa ¤illet ola. Anı daĥı 

görüñ ki9581 töhmetden berí ve ihānetden ¤arí9582 olavuz. Keźālike kidnā li-Yūsuf mā-

kāne li-ye¢ĥuźe eĥā-hu fí-dîni'l-meliki illâ en-yeşā¢Allâhu nerfe¤u deracātin men-neşā¢u ve 

fevķa kulli [YB160a] źí-¤ilmin ¤alím.9583 ¤Āķıbet İbni Yāmin'üñ [MO132a] bārın 

yoķlarken ŝā¤ žāhir olduķda9584 ģacālet cümlesin melāmet idüp kes düşdiler ve 

dilleri pür-melālet olup9585 şiddetle İbni Yāmin'üñ başına üşdiler ve gūne gūne 

ihānetler ve9586 ša¤n-āmíz sözler söyleyüp ey ķademsüzler sizüñ şūm 

ķademüñüzle9587 ¤ömrümüzde bir dem bí-ġam olmaduķ.9588 Sözüñ šoġrusın dirüz 

ki sen uġrı ķardaşı9589 uġrısın. İbni Yāmin eyitdi ey birāderler ĥışmla beni niye 

āzarlarsız. [İÜ155a] İñende9590 pür-āzār9591 olmañuz ki evvel9592 bārıñuzda 

dínāruñuzı9593 ŝaķlayup āşikāre esrāruñuzı9594 size9595 ižhār eyleyen9596 belki 

                                                 
9574 šoġru ĥaber: cevāb İS 
9575 sizüñ: çün sizüñ İS 
9576 çūvāluñuzda: bāruñuzda İS 
9577 mažlūmü'l-ģāldür anuñ bārında bulınmaķ ne iģtimāldür: mažlūmdur ne iģtimāldür ki anuñ 
çuvalından bulına İS 
9578 bir aġızdan: -İS 
9579 görülmeyince: yoķlanmayınca İS 
9580 bārı: anuñ bārı İS 
9581 görüñ ki: arañuz ki İS 
9582 ve ihānetden ¤arí: -YB, -İS 
9583 “…İşte biz Yûsuf'a böyle bir plan öğrettik. Yoksa kralın kanunlarına göre kardeşini 
alıkoyamazdı. Ancak Allah'ın dilemesi başka. Biz dilediğimiz kimsenin derecelerini yükseltiriz. 
Her ilim sahibinin üstünde daha iyi bir bilen vardır.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/76. // Keźālike kidnā li-
Yūsuf mā-kāne li-ye¢ĥuźe eĥā-hu fí-dîni'l-meliki illâ en-yeşā¢Allâhu nerfe¤u deracātin men-neşā¢u 
ve fevķa kulli źí-¤ilmin ¤alím: -İS 
9584 žāhir olduķda: žuhūra geldükde İS 
9585 dilleri pür-melālet olup: -İS 
9586 ihānetler ve: töhmetler ile İS 
9587 ķademüñüzle: ķademüñüz bizi İS 
9588 bir dem bí-ġam olmaduķ: ġamsuz ķomadı İS 
9589 ķardaşı: ķarındaşı MO 
9590 beni niye āzarlarsız. İñende: -İS 
9591 pür-āzār: pür-āzārlar İS 
9592 evvel: -İS 
9593 dínāruñuzı: dínārıñuzı MO, mālıñuzı İS 
9594 esrāruñuz: esrārıñuz MO, kendü ģāliñüzi İS 
9595 size : -YB 
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bārumda ŝā¤ı gizleyen oldur ki böyle işler9597 ¤ayān itmekle bilmezem ki ne imtihān 

eyler.9598 Ġālibā sizde bir ĥayāl añlar ki bu vechle mekr ü āl eyler. Beşír eyitdi9599 

ey merdān-ı pür-ģiddet girü bu [İS204a] töhmete ¤illet siz olduñuz9600 ki İbni 

Yāmin9601 bārını yoķlatmaġa ibrām-ı ġalíž itdüñüz belki ol bí-ĥaber iken siz aña 

ķaŝd-ı żarar idüp9602 ŝā¤ı bārında9603 pinhān itdüñüz9604 ki ¤aybını9605 ĥalķa dāstān 

ola. Beşír'le9606 İbni Yāmín böyle edā-yı rengín idüp9607 anları bir pāre teskín 

itdi.9608 Bu ģayretle hemān girü9609 bārgāh-ı Şāh'a revān oldılar ve i¤tiźār içün9610 

çün iźnle9611 şehryār [YB160b] kenārına irdiler.9612 Yūsuf anları gördükde dehān-ı 

ģiddet açup zebān-ı9613 töhmetle anlara ĥišāb ve bu resme9614 ¤itāb itdi ki benüm 

dürüst firāsetümi gördiñüz mi sizi ben göricek uġrı didüm idi. Benüm sözüm āĥir 

nice9615 šoġrı çıķdı. Pes9616 benüm [İS204b] ŝā¤um sizüñ esrārıñuzdan9617 

ĥaberdārdur ki anda ģikmetden eśer vardur ki9618 tā ŝā¤dan ģaķíķatle9619 ĥaber 

almayınca size selāmetle [MO132b] sefer müyesser degüldür. Ķālū in-yesrıķ fe-ķad 

seraķa aĥun lehu min-ķablu fe-eserra-hā Yūsufu fí-nefsihí ve lem yubdi-hā lehum ķāle 

                                                                                                                                                    
9596 ižhār eyleyen: söyleyen İS 
9597 böyle işler: bunları İS 
9598 eyler: ider İS 
9599 Beşír eyitdi: Beşír daĥı böyle taķrír itdi ki İS 
9600 siz olduñuz: sizsiñüz İS 
9601 İbni Yāmin: ķarındaşıñuz İS 
9602 ķaŝd-ı żarar idüp: żarar ķaŝdıyla İS 
9603 ŝā¤ı bārında: ŝā¤ı alup anuñ bārında İS 
9604 itdüñüz: itdiñüz İÜ 
9605 ¤aybını: ¤aybı İS 
9606 Beşír'le: Beşír ile İÜ 
9607 edā-yı rengín idüp: dimekle İS 
9608 itdi: itdi Fe bede¢e bi-ev¤ıyeti-him ķable vi¤ā¢i aĥí-hi śumme'staĥrace-hâ min-vi¤āi aĥí-hi. 
Keźālike kidnā li-Yūsuf mā-kāne li-ye¢ĥuźe eĥā-hu fí-dîni'l-meliki illâ en-yeşā¢Allâhu nerfe¤u 
deracātin men-neşā¢u ve fevķa kulli źí-¤ilmin ¤alím: İS 
9609 hemān girü: dönüp hemān İS 
9610 i¤tiźār içün: ģażretine i¤tiźār itmek içün İS 
9611 iźnle: iźn ile MO 
9612 şehryār kenārına irdiler: ķatına girdiler İS 
9613 zebān-ı: lisān-ı İS 
9614 bu resme: oķ gibi İS 
9615 nice: -İS 
9616 Pes: imdi İS 
9617 esrārıñuzdan: sırrıñuzdan İS 
9618 ki: -İÜ, -MO. // ki anda ģikmetden eśer vardur ki: -İS 
9619 tā ŝā¤dan ģaķíķatle: tā ol ŝa¤dan ŝaġ İS 
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entum [İÜ155b] şerrun mekānen v'allāhu a¤lemu bimā taŝifūn.9620 Pes iĥvān feryād u 

fiġān idüp ey Şāh-ı cihān9621 eger İbni Yāmin uġrısa9622 hem-çünín ķardaşı9623 daĥı 

uġrıdı.9624 Uġrıçün9625 šoġrıya9626 egri nigāh idüp nā-gāh9627 yire9628  Zeyd içün 

¤Ömer'i ķınama ey Şāh didiler. Anlaruñ Yūsuf'a bu töhmeti sābıķan źikr olınan 

kemer ģikāyetdür.9629 Yūsuf anlaruñ iftirālarına ŝabr idüp mā-cerālarına dil 

uzatmadı ammā sırrla9630 sizsiñüz şerrír ki sırrımuzı ¤Alím ü Ĥabír bilür didi. İbni 

Cüreyģ'den mervídür ki Yūsuf ķarındaşlarına ŝordı ki Yūsuf sizden ne aldı ki9631 

aña sāriķ isnādını lāyıķ görürsiz eyitdiler ceddesinüñ zer-i ĥāliŝden bir ŝanemin9632 

[YB161a] [İS205a] uġurılayın alup zír-i zemínde defn itdi. Yūsuf eyitdi siz andan 

bedter uġrılarsız ki eger ol ģadd-i šufūliyetde büt uġurıladısa siz ķarındaşuñuzı9633 

ŝatup ģürrü'l-aŝl iken bahāsın alduñuz.9634 Anlar bu ¤itābı9635 işidüp ¤aczle9636 

birbirine eyitdiler. Bu melik bizüm mu¤āmelemüzden9637 bir bir ĥaber virür ¤aceb 

ģalimüzi aña kim bildürür.9638 Pes efġānla eyitdiler ey melikü'z-zamān eger 

bilmezlükle bizden ¤iŝyān ŝādır oldısa siz anı eyidüñ ki şān-ı şerífüñüze9639 

lāyıķdur. Yūsuf9640 bir ĥāŝ-ı emínine işāret idüp ālle9641 der-ģāl [İÜ156a] ŝā¤dan 

bunlaruñ ĥaberlerin al didi.9642 Meger ol ŝā¤-ı muraŝŝa¤ zer-i ĥāliŝden muŝanna¤ 

                                                 
9620 “Dediler ki: "Eğer o çalmışsa, daha önce onun bir kardeşi de çalmıştı." Yûsuf bunu içinde 
sakladı ve onlara belli etmedi. İçinden, "Siz kötü bir durumdasınız; anlattığınızı Allah çok daha iyi 
biliyor" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/77. 
9621 Pes iĥvān feryād u fiġān idüp ey Şāh-ı cihān: cümle iĥvān āh u efgān idüp İS 
9622 uġrısa: uġrı ise MO 
9623 ķardaşı: ķarındaşı İÜ, İS, ķarındaşları MO 
9624 uġrıdı: uġrı idi İÜ, MO, İS 
9625 Uġrıçün: Uġrı içün bize İÜ 
9626 šoġrıya: -İS 
9627 nā-gāh: nigāh MO 
9628 nā-gāh yire: -İS 
9629 ģikāyetdür: ģikāyetidür İÜ, MO 
9630 sırrla: sırr ile İÜ, sırrıyla MO 
9631 sizden ne aldı ki: ne uġrıladı ki İS 
9632 ŝanemin: bütini İS 
9633 ķarındaşuñuzı: āzādı İÜ, bir āzādı MO, İS 
9634 alduñuz: aldıñuz İÜ, MO 
9635 bu ¤itābı: bunı İS 
9636 ¤aczle: ¤acz ile MO 
9637 mu¤āmelemüzden: mu¤āmelemüzi İS 
9638 bildürür: bildirür MO 
9639 şān-ı şerífüñüze: şānıñuza İS 
9640 Yūsuf: hemín Yūsuf İS 
9641 işāret idüp ālle: -İS 
9642 al didi: al ŝaķın ihmāl itme didi İS 
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bir9643 šaŝ idi ki ġallāt-ı ĥāŝ ol šaŝla ölçilürdi.9644 Şāhuñ emín-i ĥāŝı bir kez9645 ol šaŝı 

çalup šaŝ çıñladı ve ķulaķ9646 [MO133a] urup biraz diñledi [İS205b] ve9647 şāha 

müteveccih olup9648 söyledi ki ey Server bu šaŝ öyle9649 ĥaber ider ki9650 ¤aceblerüm 

bunlardan sizler šoġrı ĥaber dilersiz.9651 Bu kişiler ĥod ezelden uġrılardur. Ģāşā 

ki9652 bunlar šoġrılardur. Atası seyyid iken9653 bir yetími uġrılayup ģürr iken9654 

ĥorladılar ve zūr u zārla9655 diyār-ı ġurbete ŝatup giriftār eylediler. Girü9656 Yūsuf 

ol emín-i ĥāŝa9657 ĥišāb idüp9658 ol [YB161b] šaŝa bir daĥı ur bunlar içün girü9659 

neler söyler diñle gör didi.9660 Yine Şāh'uñ sırdār-ı ĥavāŝŝı9661 olan9662 emín-i ĥāŝı 

ikinci def¤a ol šaŝı urup9663 šās çıñladı ve yine gūş urup9664 bir ĥoş diñledi ve rūy-ı 

Yūsuf'a díde-i baŝar açup9665 eyitdi ey Server bunlaruñ žāhirlerine nažar itme ki 

bunlar ĥavf-i Ĥudā'dan bí-ĥaber9666 ve derūnları pür-şūr u şerdür ve evvelden 

kāźibler ve ģíleye rāġıblardur ve9667 ol birāderüñe ķurd yidi dirler.9668 ¤Āŝí olup 

Allāh'a ol māhı žulmle bir [İS206a] çāha atmışlar.9669 Ŝoñra9670 gelüp kiźble9671 

                                                 
9643 ŝā¤-ı muraŝŝa¤ zer-i ĥāliŝden muŝanna¤ bir: ŝā¤ zer-i ĥāŝsan bir cevherí İS 
9644 ölçilürdi: ölçülürdi İS 
9645 bir kez: hemín İS 
9646 ķulaķ: ķulaġ İS 
9647 ve: ve dönüp İS 
9648 müteveccih olup: -İS 
9649 šaŝ öyle: šaŝıla YB 
9650 öyle ĥaber ider ki: dir ki İS 
9651 bunlardan sizler šoġrı ĥaber dilersiz: sizleri ki bunlardan šoġrı ĥaber ŝorarsız İS 
9652 Ģāşā ki: ŝanmasun ki İS 
9653 Atası seyyid iken: ģürr iken İS 
9654 ģürr iken: atası seyyid iken İS 
9655 zārla: zār ile İÜ, MO 
9656 Girü: -İS 
9657 emín-i ĥāŝa: emíre İÜ 
9658 ĥišāb idüp: eyitdi girü İS 
9659 girü: -İS 
9660 didi: -İS 
9661 ĥavāŝŝı: ĥāŝı MO 
9662 sırdār-ı ĥavāŝŝı olan: -İS 
9663 urup: bir kez urup İS 
9664 urup: dutup İS 
9665 díde-i baŝar açup: nigāh idüp İS 
9666 ĥavf-i Ĥudā'dan bí-ĥaber: Ĥudā'dan bí-ģaźer İS 
9667 ve evvelden kāźibler ve ģíleye rāġıblardur ve: -İS 
9668 ol birāderüñe ķurd yidi dirler: ol birāderlerine saña ķurd yidi dirlerdi İS 
9669 ¤Āŝí olup Allāh'a ol māhı žulmle bir çāha atmışlar: ol māha žulm idüp çāha atmışlar İS 
9670 Ŝoñra: ve İS 
9671 kiźble: kiźb ile MO 
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pederlerin9672 aldatmışlar ammā ŝā¤dan ŝaġ ĥaber budur ki Yūsuf daĥı [İÜ156b] 

ŝaġmış9673 velí pederinden yıraġmış9674 ve ol píri dem-be-dem ēarír9675 ü ĥaste ve 

ģüznle9676 ĥāšır-şikeste iden bunlar imiş. El-ķıŝŝa šāsdan ol emín-i ĥāŝ ĥaber 

alduķça bunlar šās šās zehrler nūş idüp9677 şerm-i ģayretden9678 ĥāmūş ve mest-i9679 

bí-hūş oldılar ve šāsdan cānlarını šāsa9680 šutup9681 nihānlarını ¤ayān 

bulduķlarında9682 cümlesi9683 bed-nām [İS206b] u rüsvā-yı ¤ām oldılar. Ķālū yā 

eyyuhā'l-¤azízu [MO133b] inne lehū eben şeyĥan kebíran fe ĥuź eģade-nā mekānehu innā 

nerāke mine'l-muģsinín.9684 Āĥir9685 Şāh'uñ ķademi ĥākine düşüp yüz süriyü9686 

Allāh'uñ [YB162a] ism-i pākine and virdiler.9687 Ĥudā-yı ¤azízüñ ¤izzeti ve 

ģażretüñe ¤ašā9688 olan ¤ināyeti ģaķķıçün lušf9689 u iģsān idüp ŝırrumuzı ¤ayān ve 

gizlü destānumuzı ĥalķa dāstān itme.9690 Eger āl-i Ya¤ķūb ĥašā ve āşūb itdilerse9691 

ey baģr-i lušf u kerem bu dem ĥāmūş ve dāmān-ı lušfuñla ĥašā-pūş ol ve ol pír-i 

                                                 
9672 pederlerin: ataların İS 
9673 ŝaġmış: ŝaġimiş İÜ, MO 
9674 yıraġmış: ıraġ imiş MO 
9675 ēarír: ģazín İÜ 
9676 ģüznle: ģüzn ile MO 
9677 idüp: itdiler İS 
9678 şerm-i ģayretden: şūm u ģayretden İÜ 
9679 mest-i: mest ü MO 
9680 šāsa: tāsa İÜ 
9681 šutup: dönüp YB, dutup İS 
9682 bulduķlarında: buldular İS 
9683 cümlesi: cümle İS 
9684 “Onlar, Yûsuf'a: "Ey güçlü vezir! Bunun çok yaşlı bir babası var. Onun yerine bizden birini 
alıkoy. Şüphesiz biz senin iyilik edenlerden olduğunu görüyoruz" dediler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/78. 
9685 Āĥir:āĥirüñ YB 
9686 ķademi ĥākine düşüp yüz süriyü: pāyine döñülüp İS 
9687 virdiler: virdiler ki MO. // pākine and virdiler: pākin źikr itdiler ki İS 
9688 ¤ašā: -İS 
9689 lušf: ey žahír derd-menan gerçi bizde noķŝān bí-ģadd ve bí-pāyandur lušf İS 
9690 pederlerin aldatmışlar …..destānumuzı ĥalķa dāstān itme: tekrār šasu üçünci def¤a çaldurup 
himmetle añladı ve çañ gibi ol šas ķatı çınladı ve yine ķulaġ urup diñledi ve eyitdi bu šas dir ki 
bunlar ķardaşın ol çāhdan çıķarup māl ki yigirmi aķçeye ŝatdılar ve ķaçġandur deyü yed ü pāyin 
baġladılar ammā ĥaber-i ŝā¤ budur ki daĥı Yūsuf ŝāġmış velí pederinden ıraġmış ve ol píri dāyim 
żarír ve ĥaste ve ģüznle şikeste iden bunlar imiş iĥvet-i Yūsuf bunı gūş olmayup şerm ü ģayretde 
ĥāmūş oldılar. Ķālū yā eyyuhā'l-¤azízu inne lehū eben şeyĥan kebíran fe ĥuź eģade-nā mekānehu innā 
nerāke mine'l-muģsinín. Çün šasından cānlarını šasa dutup nihānlarını ¤ayān buldılar cümle bed-
nām ve rüsvā-yı ¤ām oldılar ve šasdan ol emín-i ĥāŝ ĥaber aldıķca bunlar šas šas zehrler nūş itdiler. 
Āĥir Şāh'uñ döñülüp Allāh'uñ ism-i pākine źikr itdiler ki Ĥudā-yı ¤azízüñ ¤izzeti ve ģażretüñe olan 
¤ināyeti ģaķķıçün žahír derd-mendān gerçi bizde noķŝān bí-ģadd ve bí-pāyandur lušf u iģsān idüp 
ŝırrumuzı ¤ayān ve gizlü destānumuzı ĥalķa dāstān itme İS 
9691 itdilerse: itdiler ise MO 
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rūşen-żamíri9692 esirgeyüp ciger-gūşesinden dūr ve daĥı bed-ter-i rencūr itme ve 

İbni Yāmin yirine birimizi bedel ve aduñuzı9693 dāduñuzla bí-ģalel idüp tā ecel 

irince ķapuñda el ķavşura. Ķāle ma¤āź'Allāhi en-ne¢ĥuźe illā men-vecednā metā¤anā 

[İS207a] ¤indehū innā izen le-žālimūn.9694 Yūsuf anlaruñ sözlerini ķabūl itmeyüp bu 

mıdur šaríķ-i resūl ki žulm idüp baña vācib olmayanı ģuŝūle mevŝūl [İÜ157a] 

idem. Ma¤āźa'llāh ben kimseyi bí-günāh aĥź itmezem ammā sizüñ şerí¤atüñüz 

ģükmince9695 o9696 ser-bülendi ķulluġla bend iderem ki metā¤um anuñ ķatında 

bulındı. Yehūdā Yūsuf'dan bu reddi gūş ve deryā-yı ĥışmı9697 cūş idüp teninde 

ķılları9698 níşter9699 ve çeşmi yāķūt-ı aģmere9700 döndi. Yūsuf bildi ki anuñ 

ġażabı9701 sebebiyle çoķ fesād olacaķdur9702 ve āvāz-ı na¤rası diyār-ı Mıŝr'a 

šolacaķdur9703 [YB162b] bí-ārām olup Míşā nām ferzendine tenbíh itdi ki vara 

Yehūdā tenine elin degüre çün varup ol ciger-gūşe elin9704 degürdi hemín 

cigerdeki cūşa teskín irdi. Dil-i Yehūdā'ya şübhe düşüp diķķatle [MO134a] ol 

aya9705 nažar itdi ki ¤acabā ģażret-i Şāh āl-i Ya¤ķūb olup bu māh bizüm neslümüz 

mi9706 ola. Fe-lemmāstey¢esū min-hu ĥalaŝū [İS207b] neciyyā ķāle kebíruhum e-lem 

ta¤lemū enne ebākum ķad eĥaźe ¤aleykum mevśiķan mina'llāhi ve min-ķablu mā-ferraššum 

fí-Yūsufe fe-len ebraģa'l-arēa ģattā ye¢źene lí-ebí ev yaģkuma'llāhu lí ve huve ĥayru'l-

ģākimín.9707 Çün şer¤-i şeríf-i İlāhí ve ķānūn-ı müníf-i pādişāhí ģükmince İbni 

                                                 
9692 rūşen-żamíri: bí-taķŝíri İS 
9693 aduñuzı: eriñizi MO 
9694 “Yûsuf, "Malımızı yanında bulduğumuz kimseden başkasını tutmaktan Allah'a sığınırız. 
Şüphesiz biz o takdirde zulmetmiş oluruz" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/79. 
9695 şerí¤atüñüz ģükmince: ģükmüñüz üzre İS 
9696 o: ol İÜ, MO 
9697 deryā-yı ĥışmı: ĥışmı deryāy-yı İS 
9698 ķılları: -İS 
9699 níşter: níştere İÜ, MO 
9700 yāķūt-ı aģmere: tāķūt-ı aģmere YB 
9701 ġażabı: -İS 
9702 olacaķdur: olıserdür İS 
9703 āvāz-ı na¤rası diyār-ı Mıŝr'a šolacaķdur: diyār-ı Mıŝr'a āvāz-ı na¤rası šolıserdür İS 
9704 varup ol ciger-gūşe elin: ol ciger-gūşe varup elin İS 
9705 düşüp diķķatle ol aya: düşüp biraz fikre vardı ve bir kez ol āya diķķatle İS 
9706 mi: -YB 
9707 “Ondan ümitlerini kesince, kendi aralarında konuşmak üzere bir kenara çekildiler. Büyükleri 
dedi ki: "Babanızın Allah adına sizden söz aldığını, daha önce de Yûsuf hakkında işlediğiniz 
kusuru bilmiyor musunuz? Artık babam bana izin verinceye veya Allah, hakkımda hükmedinceye 
kadar buradan asla ayrılmayacağım. O, hükmedenlerin en hayırlısıdır.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/80. 
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Yāmin Yūsuf'a ķul olup iĥvān9708 andan recā elin kesdiler ve ķahrla9709 almaķdan 

ġayrı çāre olmaduġın9710 bildiler. Hemín sā¤at varup bir yirde ĥalvet oturup9711 bir 

biriyle9712 meşveret ķıldılar ki böyle źıllet ile atamız ķatına ne ŝūretle mürāca¤at 

idelüm.9713 Şem¤ūn anlara ŝūret-i naŝíģatıla eyitdi9714 bilmez misiz ki atamuz 

[İÜ157b] ķatında9715 Allāh ģażretine ¤ahd idüp ¤uhdemüze almış idik9716 ki İbni 

Yāmin'i girü ŝıģģatle aña teslím idevüz. Bundan evvel ĥod ¤ahde vefā itmeyüp 

taķŝírātumuz ¤ayān iken şimdi ne ¤illet beyān idelüm ve yüzine ne göz ile9717 

[YB163a] [İS208a] nažar idüp ne9718 dille ĥaber virelüm. Hele ben bu yirde der-be-

der gezerin9719 tā ki peder iźnle9720 baña ĥaber gönderüp yā Müfettiģa'l-ebvāb'dan 

ĥišāb irüp ķıtālle şehr-i Mıŝr-ı ĥarāb idevüz. Bu ĥaber-i meşveret9721 Yūsuf'a 

mün¤akis olduķda9722 cümlesin girü dergāha da¤vet itdi ve semt-i9723 mülāyemetle 

eyitdi baña ižhār-ı şecā¤at mi9724 idersiz. Sizde ne mertebede ķuvvet9725 vardur ki 

bu vilāyet içre sizüñle9726 muķābeleye cür¢et9727 ider bulunmaya. Anlar sābıķan 

[MO134b] źikr olunduġı üzre naķír ü ķıšmír mehābetlerin9728 taķrír itdiler. Yūsuf 

eyitdi bu şehrde9729 bir [İS208b] ferzend-i cevān-merd9730 vardur ki sizüñ bir 

                                                 
9708 iĥvān: bunlar İS 
9709 ķahrla: ķahrıla MO 
9710 olmaduġın: olmadıġın MO 
9711 ve ķahrla almaķdan ġayrı çāre olmaduġın bildiler. Hemín sā¤at varup bir yirde ĥalvet oturup: 
ve bu endíşe ile maģūn u melūl bir gūşede nüzūl idüp İS 
9712 biriyle: bir YB 
9713 böyle źıllet ile atamız ķatına ne ŝūretle mürāca¤at idelüm: atamuz ķatına böyle źilletle ne yüzle 
mürāca¤at ķılavüz İS 
9714 Şem¤ūn anlara ŝūret-i naŝíģatıla eyitdi: Şem¤ūn ki ekber-i evlād idi anları irşād yüzinden eyitdi 
İS 
9715 ķatında: ķatına varup İS 
9716 idik: idük İS 
9717 ne göz ile: nice İS 
9718 ne: aña ne İS 
9719 der-be-der gezerin: ķalurın İS 
9720 iźnle: iźn ile MO 
9721 Bu ĥaber-i meşveret: Rivāyetdür ki evlād-ı Ya¤ķūb'uñ her biri bir merd-i ŝāģib-i tedbír itdi ki bir 
fikr-i iŝābet-pezírle niçe iķlím ü mülk-i ¤ažími żabš ve tesĥír ve bir re¢y-i ŝavāb-nümāyla niçe ¤askeri 
períşān ve ģaķír ve bunca kişveri vírān ve ķara bír itmege ķādirlerdi. Bu ĥaber-i meşveret İS 
9722 mün¤akis olduķda: vāŝıl olup İS 
9723 semt-i: -İS 
9724 ižhār-ı şecā¤at mi: şecā¤at mi ižhār idersiz İS 
9725 ķuvvet: ķuvvetiñüz İS 
9726 vilāyet içre sizüñle: bu şehrde size İS 
9727 muķābeleye cür¢et: muķābele ider İS 
9728 mehābetlerin: şecā¤atlerin İS 
9729 bu şehrde: bunda İS 



684 
 

ķaçuñuzdan dönmez9731 belki cümleñüzden yüz döndürmez. Pes bu taķríble 

ĥiźmet-i mülāzemetinde olan9732 oġlı Míşā'ya işāret itdükde böyle ruĥŝatla ol daĥı 

ižhār-ı kemāl-i şecā¤at9733 idüp bir9734 eliyle Yehūdā'nuñ miyān-bendin9735 ve bir 

eliyle Şem¤ūn'uñ kemerin9736 muģkem šutup ķırķ ĥašve miķdārı9737 yire atdı. 

Sāyirleri anda böyle ķuvvet-i pāy9738 görüp hezímete ¤azímet itdiler ve9739 Yūsuf'uñ 

serāy meydānında bir seng-i [İÜ158a] ¤ažímü'l-hey¢et var idi ki šabl-ı nevbet ol 

ģacer üzre9740 oyulurdı. Yūsuf ķuvvetin9741 anlara ta¤ríf içün ol sengi ķaldırmaķ9742 

teklíf [YB163b] itdi. Cümlesi zūr idüp9743 aŝlā yirinden ırmadılar. Yūsuf9744 bir 

ayaġıyla9745 ķaķup meydānuñ nihāyetine9746 degin fırlatdı9747 ve na¤ra urup 

heybetinden cümle birāderler bí-hūş9748 yire düşdiler. ¤Aķılları yine ¤avdet 

itdikde9749 zūr u ķuvvet müfíd olmaduġın9750 tamām bilüp yine ibrāma9751 iķdām 

[İS209a] itdiler. Aŝlā tażarru¤ları te¢śír itmeyicek9752 Şāh'dan destūr alup mülk-i 

Ken¤ān'a mestūr gitdiler. Irci¤ū ilā ebí-kum fe-ķūlū yā ebā-nā inne'bneke sereķa ve mā-

şehid-nā illā bimā ¤alimnā ve mā-künnā li'l-ġaybi ģāfižíne.9753 Ves¢eli'l-ķaryete'l-letí 

                                                                                                                                                    
9730 cevān-merd: -İS 
9731 dönmez: dönmez bile İÜ 
9732 olan: -İÜ. // Pes bu taķríble ĥiźmet-i mülāzemetinde olan: ol sā¤at İS 
9733 itdükde böyle ruĥŝatla ol daĥı ižhār-ı kemāl-i şecā¤at idüp: -İS 
9734 bir: hemín bir İS 
9735 Yehūdā'nuñ miyān-bendin: Yehūdā kemerin İS 
9736 kemerin: miyān-bendin İS 
9737 ĥašve miķdārı: adım İS 
9738 pāy: -İÜ, -MO. // anda böyle ķuvvet-i pāy: bu ķuvveti İS 
9739 ve: pes İS 
9740 ģacer üzre: šaş üzerinde İS 
9741 ķuvvetin: kendü ķuvvetin İS 
9742 ķaldırmaķ: ķaldıruñ deyü İS 
9743 zūr idüp: var ķuvveti bāzūya getürüp İS 
9744 Yūsuf: Yūsuf ķalkup İÜ 
9745 bir ayaġıyla: ayaġı ucıyla İS 
9746 nihāyetine: bi başından tā nihāyetine İS 
9747 fırlatdı: gitdi ve Yūsuf İS 
9748 bí-hūş: bí-hūş olup İS 
9749 yine ¤avdet itdikde: geldükde İS 
9750 müfíd olmaduġın: aŝŝı itmedügin İS 
9751 yine ibrāma: girü iltiyāma İS 
9752 Aŝlā tażarru¤ları te¢śír itmeyicek: aŝlā müfíd olmayıcaķ İbn Yāmin ķalup sāyiri İS 
9753 “Siz babanıza dönün ve deyin ki: "Ey babamız! Şüphesiz oğlun hırsızlık etti, biz ancak 
bildiğimize şahitlik ettik. (Sana söz verdiğimiz zaman) gaybı (oğlunun hırsızlık edeceğini) 
bilemezdik.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/81. 
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kunnā fíhā ve'l-¤íra'lletí aķbelnā fí-hā ve innā le-ŝādiķūne.9754 Yehūdā ile Şem¤ūn 

Mıŝr'da ķalup Ken¤ān'a giden birāderlerine ıŝmarladılar ki ser-i ĥānedān-ı pedere 

varup İbni Yāmin ķıŝŝasın beyān idesiz eger ŝıdķuñuza inanup [MO135a] sizi 

šoġrı9755 ŝanmazsa bu sefer de nā-gāh9756 bizümle9757 hem-rāh olan güvāhdan 

ŝorsun ve yāĥud9758 Mıŝr'a bir mu¤temed ādem ŝalup anda veledi n'eyledi görsün. 

Andan hemān9759 sekiz nefer iĥvān9760 sür¤atle yola revān olup vašanlarına cān 

atdılar. Çün9761 diyār-ı9762 Ken¤an'a dāĥil ve beytü’l-ģazān'a9763 vāŝıl olup 

pederlerinüñ9764 cemālin gördiler. Bir uġrıdan fiġān u na¤ra [YB164a] urdılar ki 

cenābuña [İÜ158b] ķarşu9765 [İS209b] sözümüz ve yüzüñe9766 baķmaġa yüzimüz 

ķalmadı ki felek bizi9767 nār-ı ¤atíķa ģaríķ ve baģr-i ¤amíķa ġaríķ idüp gözümüz 

yaşı gibi baġrumuz başı9768 çoķ oldı ve miģnet-i mücedded9769 yüz9770 gösterüp 

belā-yı ġayr mükerrer žuhūra geldi didiler ve9771 mā-cerālarını bir bir9772 ĥaber 

virdiler. Bu derd-i ser Ya¤ķūb'ı ġāyet mużšarr idüp bí-¤aķl u idrāk9773 düşüp ĥāk 

üzre9774 derdnāk oldı. Ķāle bel sevvelet lekum enfusu-kum emren fe ŝabrun cemílun ¤asā' 

llāhu en ye¢tiye-ní bi-him cemí¤an innehu huve'l-¤alímu'l-ģakím.9775 Yine ¤aķl u cān nite 

                                                 
9754 “Bulunduğumuz kent halkına ve aralarında olduğumuz kervana da sor. Şüphesiz biz doğru 
söyleyenleriz.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/82. 
9755 šoġrı: šoġru İS 
9756 nā-gāh: -İS 
9757 bizümle: bize İS 
9758 ve yāĥud: ve yā İS 
9759 Andan hemān: pes İS 
9760 iĥvān: birāderler İS 
9761 sür¤atle yola revān olup vašanlarına cān atdılar. Çün: -İS 
9762 diyār-ı: şehr-i İS 
9763 beytü’l-ģazān'a: beytü'l-aģzān'a İÜ, MO 
9764 pederlerinüñ: çün pederlerinüñ İS 
9765 Bir uġrıdan fiġān u na¤ra urdılar ki cenābuña ķarşu: muģkem fiġān ve mātem ķıldılar ki senüñ 
ķatuñda İS 
9766 yüzüñe: yüziñe MO 
9767 bizi: bizi yine İS 
9768 baġrumuz başı: derdimüz İS 
9769 Mücedded: müceddeden İÜ 
9770 yüz: yine yüz İS 
9771 didiler ve: deyü İS 
9772 bir bir: -İS 
9773 idrāk: bí-idrāk İS 
9774 ĥāk üzre: -İS 
9775 “Yakup, "Nefisleriniz sizi bir iş yapmağa sürükledi. Artık bana düşen, güzel bir sabırdır. 
Umulur ki Allah onların hepsini bana getirir. Çünkü O, hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet 
sahibidir" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/83. 
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geldükde girye ile suĥana başlayup9776 İbni Yāmin'i bühtānla zār itdiler diyü bu9777 

töhmetden ziyāde9778 ¤ār ve bu bārid ĥaberden bí-ŝabr9779 u bí-ķarār oldı ve 

evlādınuñ9780 kelimātın ve beyān itdükleri nikātın tevcìh-i bí-ma¤nā ve te¢víl-i 

mālā-ya¤ní mülāģaža idüp ģiddetle9781 eyitdi siz şol birbirin yiyen ķurdlara 

[İS210a] döndüñüz9782 ki her gitdükçe arañuzdan9783 biriñüzi ġayb itdüñüz9784 çün 

bu maķūle ef¤āle9785 cür¢et ve böyle mu¤āmeleye9786 mübāşeret nefsüñüze leźźet ve 

cānuñuza9787 ģalāvet virür. Pes eśer-i şefķat [MO135b] sizde ma¤dūm olduġı baña 

ma¤lūm oldı felā-cerem9788 [YB164b] lāzım geldi ki kimseye şikāyet itmeyüp ŝabr-ı 

cemíle müdāvemet gösterem tā ki Ĥudā-yı9789 Źü’l-celāl girü anları baña íŝāl ide ki 

ķanda idüklerin bilür ve ģükmi ġālibdür diledügin ķılur böyle diyüp evlādından 

i¤rāż [İÜ159a] u iĥtiyār-ı ĥalvet-i ĥāŝ itdi. Ve tevellā ¤an-hum ve ķāle yā esefā ¤alā 

Yūsufe ve'byaēēat ¤ayna-hū mine'l-ģuzni fe-huve kažím.9790 Ve ol pír-i bā-ŝafā beytü'l-

ģazānında9791 yā esefā diyü bir mertebe girye ve zārì itdi ki gözlerinüñ bıñarı9792 

ŝoġladı ve derūnı9793 ġuŝŝa ile māl-ā-māl iken aŝlā kimseye ižhār-ı melāl 

itmezdi.9794 Ģasan-ı Baŝrí'den [İS210b] mervídür ki Ya¤ķūb müdām sözlerini9795 

pinhān šutup seksen yıl temām9796 firāķ-ı Yūsuf'la9797 maģzūn ve gözlerinüñ yaşı 

                                                 
9776 Yine ¤aķl u cān nite geldükde girye ile suĥana başlayup: ¤aķlı başına geldükde İS 
9777 bu: -İÜ, -MO 
9778 ziyāde: ziyād MO 
9779 bí-ŝabr: zār İS 
9780 evlādınuñ: anlaruñ İS 
9781 ģiddetle: töhmetle İS 
9782 Döndüñüz: döniüñüz İÜ, MO 
9783 arañuzdan: -İS 
9784 itdüñüz: itdiñüz MO 
9785 ef¤āle: fi¤le İS 
9786 cür¢et ve böyle mu¤āmeleye: -İS 
9787 cānuñuza: göñlüñüze İS 
9788 felā-cerem: lā-cerem İS 
9789 Ĥudā-yı: Melik-i İS 
9790 “Onlardan yüz çevirdi ve, "Vah! Yûsuf'a vah!" dedi ve üzüntüden iki gözüne ak düştü. O artık 
acısını içinde saklıyordu.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/84. Ayette geçen “ve tevellā” ibaresi İÜ nüshasında 
“fe-tevallā” şeklinde yanlış yazılmıştır. 
9791 beytü'l-ģazānında: beytü'l-aģzānında İÜ, MO, İS 
9792 bıñarı: iki bıñarı İS 
9793 derūnı: göñli İS 
9794 itmezdi: itmez oldı İS 
9795 Sözlerini: söz dilini İÜ, MO 
9796 seksen yıl temām: temām seksen yıl İS 
9797 firāķ-ı Yūsuf'la: firāķla İS 
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ceyĥūn oldı ve ġonçe-i lālevār va¤de-i nev-behāra9798 intižār çeküp ber-ķarār9799 

šurdı. Ģālā ki ol ¤aŝrda yiryüzinde andan eşbeh ¤inde'llāh9800 muķarreb-i dergāh-ı 

rūzgāra bir ķul gelmemişdi9801 ve andan emlaģ oġul9802 māder-i eyyāmdan 

mütevellid olmamışdı. 

NAŽM9803 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Artursın ey felek evlād-ı peyġam-ber ġamın 

Tāze eylersin dem-ā-dem beytü'l-ģazān9804 mātemin9805 

Ķālū t'allāhi tefte¢u teźkuru Yūsufe ģattā tekūne ģaraēan ev tekūne mine'l-

hālikín.9806 Evlād-ı [YB165a] Ya¤ķūb atalarınuñ girye ve firāķından ve nār-ı 

iştiyāķından müte¢eźźí olup bir gün bir yire cem¤ oldılar ve ittifāķla9807 pír-i 

maģzūn bir gün9808 ķatına gelüp şefķatle ģażretine9809 eyitdiler ey peder9810 bir 

dem nām-ı Yūsuf'ı [MO136a] ferāmūş ve cūş-ı deryā-yı dürri ĥāmūş idüp nāzük-

mizācuñı bímār itme ki şāyed cāna kār idüp ķābil-i tímār olmaya9811 [İS211a] 

ķorķaruz ki bu vücūd-ı pāk ġuŝŝadan ta¤abnāk ve birgün9812 [İÜ159b] helāk ola. 

Ķāle innemā eşkū beśśi ve ģuzní ilā'llāhi ve a¤lemu min- Allāhi mā-lā-ta¤lemūn.9813 

Ya¤ķūb eyitdi dāyimā derūn-ı dilde9814 ģācetüm ve ģüzn-i ġamda şikāyetüm ol 

                                                 
9798 nev-behāra: nev-nehāra YB 
9799 intižār çeküp ber-ķarār: munšažır İS 
9800 andan eşbeh ¤inde'llāh: ¤inde'llāh andan eşbeh İS 
9801 dergāh-ı rūzgāra bir ķul gelmemişdi: dergāh ķul yoġdı İS 
9802 oġul: bir oġul İS 
9803 Nažm: -İÜ, beyt MO, -İS 
9804 beytü'l-ģazān: beytü'l-aģzān İÜ, MO 
9805 Artursın ey felek evlād-ı peyġam-ber ġamın/Tāze eylersin dem-ā-dem beytü'l-ģazān mātemin: 
-İS  
9806 “Oğulları, "Allah'a yemin ederiz ki, sen hâlâ Yûsuf'u anıp duruyorsun. Sonunda üzüntüden 
eriyip gideceksin veya helâk olacaksın" dediler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/85. 
9807 ittifāķla: -İS 
9808 bir gün: -İÜ, -MO, -İS 
9809 Ģażretine: ģażrına YB 
9810 peder: ata İS 
9811 olmaya: olmayasın İS 
9812 ta¤abnāk ve birgün: -İS 
9813 “Yakub, "Ben tasa ve üzüntümü ancak Allah'a arz ederim. Ben Allah tarafından sizin 
bilmediğiniz şeyleri bilirim" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/86. 
9814 dāyimā derūn-ı dilde: benüm dāyimā rūy-ı İS 
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ķāēiyyü'l-ģācātadur ki ģalüme vāķıf ve sırr-ı mā-fi'l-bālüme ¤ārifdür ve ben anuñ 

kemāl-i raģmetini ve deryā-yı9815 vüs¤atini bilürem. Siz baña böyle9816 ša¤n-āmíz 

söz dimeñüz ki kiźbüñüze cānum šoyup yüziñüze baķmadan fāriġum. Siz de 

benden ferāġat ve ŝoģbetüme gelmeden ¤uzlet eyleñ. Ģaķíķat9817 Yūsuf rü¢ya 

görelden berü Ya¤ķūb netíce-i ĥˇāba9818 muntažır šurup9819 bilürdi ki rü¢yā-yı 

enbiyā aŝlā bāšıl olmaz. Ol ecilden9820 evlādına dāyim dir idi ki baña bir ¤ilm ģāŝıl 

olmışdur ki siz aña ¤ālim degülsiz. Bir gün Ya¤ķūb ¤ālem-i ġuyūb seyr iderken 

[YB165b] sırrına ¤Azrā¢íl ģāżır olup İsrā¢íl anı teşĥíŝ itmedi.9821 Ŝoñra9822 ŝorup9823 

[İS211b] bildükde derūndan āh itdi.9824 ¤Azrā¢íl eyitdi yā Nebiyya'llāh niye nigāh 

itdüñ nā-gāh9825 böyle āh itdüñ. Ya¤ķūb esrār-ı9826 derd-i dilin ve keyfiyyet-i mā-

fi'ż-żamírin dile getürüp eyitdi ümmidvār idüm ki bu9827 cān tenden cüdā 

düşmedin girü9828 rūy-ı Yūsuf'ı9829 temāşā ideydüm9830 bu dem ecel irüp 

ümídümden maģrūm oldum.9831 ¤Azrā¢íl eyitdi yā İsrā¢íl9832 ben muŝíbet içün nāzil 

olmadum.9833 Belki ĥaber-i beşāret çün cenābuña vāŝıl oldum.9834 Ya¤ķūb eyitdi 

[MO136b] çoķ dem idi ki ümíd-i [İÜ160a] vaŝluñ derūnumda muģkem idi 

dileridüm9835 seni göreydüm ve senden Yūsuf'uñ ŝıģģatini ŝoraydum. Ol Ĥudā-yı 

Ĥāliķ ģaķķıçün ki seni yaratdı ve dídāruñ görmege beni lāyıķ itdi ve cām-ı mevti 

                                                 
9815 deryā-yı: baģr-i İS 
9816 böyle: maķūle İS 
9817 Ģaķíķat: rivāyetdür ki İS 
9818 netíce-i ĥˇāba: netícesine İS 
9819 šurup: olup İS 
9820 Ol ecilden: -İS 
9821 teşĥíŝ itmedi: bilmedi İS 
9822 Ŝoñra: -İS 
9823 Ŝoñra ŝorup: ŝorup ŝoñra İÜ 
9824 itdi: idüp İS 
9825 itdüñ nā-gāh: itdüñ ki İS 
9826 esrār-ı: -İS 
9827 bu: -İS 
9828 düşmedin girü: olmadın İS 
9829 Yūsuf'ı: Yūsuf'ımı MO 
9830 İdeydüm: idem İÜ 
9831 ümídümden maģrūm oldum: ümídüme irişmedüm İS 
9832 İsrā¢íl: Ya¤ķūb İS 
9833 muŝíbet içün nāzil olmadum: muŝíbete geldüm İS 
9834 beşāret çün cenābuña vāŝıl oldum: beşārete geldüm İS 
9835 dileridüm: dilerdüm İS 
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eşbāģa ŝunmaķ içün cümle ervāģa9836 seni musallaš ķıldı. Baña ģayāt-ı Yūsuf'ı9837 

bildür ki biraz te¢essüfümi9838 def¤ idem. Eger ŝaġsa9839 yel gibi yolında9840 esem ve 

eger [İS212a] ölüp vücūdı šopraġsa9841 recā elin andan kesem. Melekü'l-mevt eyitdi 

gerçi Yūsuf fevt olmayup zindedür ammā9842 tā icāzet olmayınca dimezüm ki9843 

ķandedür. Beşāret olsun kim9844 dem-i vuŝlat [YB166a] yaķındur.9845 Ya¤ķūb ¤ālem-

i şehādete gelicek Rabb-i ¤izzete yalvarup eyitdi ey9846 vāķıf-ı esrār-ı nihān 

ģayātum aĥirinde beni giryān ve bulutlar gibi ĥāšır-ı9847 períşān itme kerem-i bí-

¤illetüñden mutażarrı¤ ve cūd-ı bí-minnetüñden mütevaķķı¤dur ki cünūd-ı enbiyā 

ve vücūd-ı evliyā ģürmetine vírān9848 göñlümi ābād ve dil-i ġam-dídemi 

lušfuñla9849 şād eyle ve bu riķķatüme raģmet ve şeybetüme nažar-ı9850 ¤ināyet ķıl ki 

derd-i ģasretle9851 gözüm9852 nūrı söyündi9853 ve nār-ı firķatle baġrum yaġı 

göyündi.9854 Bārí cānum tenden cüdā olmadın baña ol bí-nişānumı ve ten helāk 

olmadın cānumı bulıvir. Bu du¤ā vü enín pāyāna irmedin hemín semādan9855 

Rūģü'l-emín9856 [İS212b] nāzil olup eyitdi ey imām-ı enām Ĥudā-yı lā-yenām 

beşāretle saña selām u kelām ider ki9857 çeşm-i símínüñi güher ve ol güher-rūy-ı 

Yūsuf'a nažar idiser.9858 [İÜ160b] Çün bu ĥaber sem¤-i Ya¤ķūb'a9859 irdi. Gūyā 

                                                 
9836 ervāģa: revāģa İS 
9837 Baña ģayāt-ı Yūsuf'ı: ģayāt-ı Yūsuf'ı baña İS 
9838 te¢essüfümi: te¢essüfi İÜ, MO 
9839 ŝaġsa: ŝaġ ise MO, İS 
9840 Yolında: öñünde İÜ 
9841 Šopraġsa: šopraġa girdise İÜ, šopraġa girdi ise MO. // ölüp vücūdı šopraġsa: ölmiş ise İS 
9842 gerçi Yūsuf fevt olmayup zindedür amm: gerçi ¤ālemde Yūsuf daĥı zindedür İS 
9843 dimezüm ki: dimen İS 
9844 kim: ki MO, İS 
9845 yaķındur: yaķındadur MO, yaķın gelmişdür İS 
9846 Ey: -YB 
9847 ĥāšır-ı: ĥāšırum İÜ 
9848 vírān: yıķılmış İS 
9849 ġam-dídemi lušfuñla: ġam-díde İS 
9850 nažar-ı: -İÜ 
9851 derd-i ģasretle: -İS 
9852 gözüm: gözümüñ İS 
9853 söyündi: söyündürdüñ İS 
9854 nār-ı firķatle baġrum yaġı göyündi: baġrumı derdle göyindürdüñ İS 
9855 semādan: -İS 
9856 Rūģü'l-emín: Rūģ-ı Emín İS 
9857 ider ki: idüp der ki İS 
9858 İdiser: idüp mesrūr olasın İÜ 
9859 sem¤-i Ya¤ķūb'a: Ya¤ķūb'uñ sem¤ine İS 
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mürde cismine tāze cān girüp rūģa rāģat9860 virdi niçe ķurbān-ı [MO137a] dimen-

revān ve beźl-i māl-i9861 firāvān itdi.  

BEYT9862 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ayaķda ķalmış idim ben faķírüñ 

Elüm alduñ Ģaķ olsun destgírüñ9863 

Yā beniyye'źhebū fe teģassesū min-Yūsufe ve aĥí-hi ve lā-tey¢esū min-ravģi'llâh 

inne-hu lā-yey¢esu min-ravģi'llāhi illā'l-ķavmu'l-kāfirūn.9864 Evlādına eyitdi [YB166b] 

yine diyār-ı9865 Mıŝr'a gidüñ ve anda sa¤yıla tefaģģuŝ ve her yiri tecessüs idüñ ola 

ki ķardaşıyla Yūsuf'ı9866 ģāŝıl ve ben nā-murādı murāda vāŝıl idüp9867 her dem 

lušf-ı Raģmān'dan ümíd kesmeñ9868 ki andan size raģmet ve lušfından nažar-ı 

¤ināyet irişe. Anlar9869 eyitdiler9870 ey peder Yūsuf birāder9871 çoķdan [İS213a] 

ölmişdür. Kimdür ol ki ölmişi bulmışdur velí şehr-i Mıŝr içre iĥvān9872 ģāżır ve 

maķdemümüze muntažırdır. Eger ģażret-i pír bize himmet ve tedbírümüze 

taķdír-i muvāfaķat iderse umaruz ki yine āstān-ı Şāh'a irüp sa¤yıla dergāha 

girdügümüzde9873 ģażretüñe ģürmet ve ģasretüñi işidüp şefķat ide.9874 Pes ¤arż-ı 

ģāl itmege Ya¤ķūb derd ü firāķla9875 Şāh'a bir mektūb yazup ¤unvān-nāmeyi şöyle 

                                                 
9860 rūģa rāģat: rāģat-ı rūģ İS 
9861 māl-i: -İS 
9862 Beyt: -İS 
9863 Ayaķda ķalmış idim ben faķírüñ/Elüm alduñ Ģaķ olsun destgírüñ: -İS 
9864 “Ey oğullarım! Gidin Yûsuf'u ve kardeşini araştırın. Allah'ın rahmetinden ümit kesmeyin. 
Çünkü kâfirler topluluğundan başkası Allah'ın rahmetinden ümidini kesmez.", Kur’ân-ı Kerîm, 
12/87. 
9865 diyār-ı: -YB 
9866 Yūsuf'ı: -İS 
9867 idüp: idesiz ve İS 
9868 kesmeñ: kesmem MO 
9869 Anlar: ebnāsı İS 
9870 eyitdiler: eyitdi İS 
9871 birāder: -İS 
9872 iĥvān: aĥaveyn İS 
9873 Girdügümüzde: girdigümüzde İÜ 
9874 ide: eyleye İS 
9875 firāķla: firāķ ile MO 
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taģrír itdi ki bedā¢et be-bi'smi'llāh ki oldır her9876 ża¤íf ü źelíle püşt ü penāh. Eger 

ģażret-i Şāh ģāl-i pür-melālümden su¢āl iderse hecr9877 ü elem ocaġı ve derd ü ġam 

bucaġı olan [İÜ161a] ĥānedānumda her demüm miģnetle geçüp hem-demüm9878 

nāle vü āh oldı ve cedd-i a¤lām-ı Ĥalíl İbrāhím'dür ki [İS213b] mübtelā-yı belā-yı 

nār-ı ¤ažím iken lušf-ı ģażret-i Cebbār ile9879 ol nār aña gülzār oldı ve ol Rabb-i Bāķí 

emr-i źebģle atam İsģāķ'ı mübtelā itmiş iken fedā9880 içün ol ķāēiyyü'l-ģācāt9881 

[MO137b] bir kebş-i ¤ažímü'l-berekāt gönderüp [YB167a] ol belādan aña necāt 

virdi. Ben daĥı mübtelā-yı belā-yı hicrānum ve dürd-i derdle9882 mest ü ģayrānum 

ki ¤ömrümüñ ģāŝılın bāda virmekle ŝabr u üftāde ķalup gözlerimüñ nūrı nā-bedíd 

ve aġlamaķdan dídelerüm sepíd oldı. Arayup anı ŝaġ bulmaķ ve baĥt-ı siyāhum 

aġ olmaķ umarken bir ciger-gūşem daĥı sende ģabs olaldan derd ü ġam 

tāzelenmek ile pür-cūşum ki bu mātem baña ziyāde elem virdi. Göñlüm būy-ı 

Yūsuf'ı andan alurdı ve rūy-ı Yūsuf'ı anuñla görürdi. Ol daĥı gitmekle ben 

[İS214a] bí-çāre ķatı āvāre oldum.9883 Lušf idüp beni bir pāre9884 esirge9885 ki bi-

ģaķķ-ı nūr-ı Aģmed9886 benden uġrı veled gelmedi. Baña böyle töhmet9887 ve 

evlāduma ķaŝd-ı ihānet9888 itme ki rūz-ı ¤araŝāt9889 žulmuñ netícesi žulumāt 

olıserdür. 

BEYT9890 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Dil-i ġam-gínüm eyle lušfla şād  

                                                 
9876 her: ¤ālem-i esrārından āgāh ve her İS 
9877 hecr: ba¤de't-temāyā ¤arż-ı ģāl budur ki hecr İS 
9878 hem-demüm: her demüm İÜ 
9879 Cebbār ile: Cebbār irişüp İS 
9880 fedā: ¤āķibet fedā İS 
9881 ol ķāēiyyü'l-ģācāt: -İS 
9882 dürd-i derdle: derd-i derle MO 
9883 oldum: ķaldum İS 
9884 bir pāre: bir tāze İÜ 
9885 bir pāre esirge: esirge bir pāre İS 
9886 bi-ģaķķ-ı nūr-ı Aģmed: bi-ģaķķ-ı bu rāģid YB. // Aģmed: aģad İS 
9887 böyle töhmet: žulm İS 
9888 ihānet: emānet İS 
9889 ¤araŝāt: ¤arażāt İÜ 
9890 Beyt: -İÜ, Ģamdí İS 
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¤Ömr ü devlet hemíşe ķāyim9891 bād9892 

Fe-lemmā deĥalū ¤aleyhi ķālū yā eyyuhā'l-¤azízu messenā ve ehlenā'ē-ēurru ve 

ci¢nā bi biēā¤atin muzcātin fe-evfi lenā'l-keyle ve teŝaddaķ ¤aleynā inna'llāhe yeczí'l-

muteŝaddiķín.9893 Evlād-ı9894 Ya¤ķūb sefer-i yaraġın görüp nāmeyi pederlerinden 

[İÜ161b] aldılar ve rāh-ı Mıŝr'ı šayy idüp def¤a-i śāliśde burc-ı Şāh'a geldiler ve 

bāb-ı dergāha irüp devlet ü rif¤at du¤āların9895 iderek [YB167b] destūrla [İS214b] 

ķatına girdiler ve ¤arż-ı niyāzla9896 keşf-i rāz itdiler ki ey Sulšān-ı kām-yāb ve ey 

ĥāķān-ı ¤ālí-cenāb cū¤dan ģālümüz ĥarāb ve ķaģš elinden ciger kebāb oldı. Ŝabr u 

ŝavma šāķatümüz ve size lāyıķ biēā¤atümüz yoķdur. Bize faķr u fenā biēā¤at 

[MO138a] ve size lušf u ¤ašā kerāmetdür. Ol hüdāyiçün9897 sizden recā-yı ¤ināyet9898 

iderüz ki bu biēā¤at içün bizi redd itmeyüp9899 ŝadaķātle behremend idesiz9900 tā ki 

müfettiģa'l-ebvāb ehl-i iģsāna bí-ģisāb ecr ü śevāb ¤ašā ide.9901 Yūsuf bu niyāzı gūş 

ve deryā-yı şefķati cūş idüp anlardan pír-i maģzūnuñ ģālin ŝordı. Bu sevķle 

nāmeyi9902 şevķle [İS215a] ŝundılar. Açup çünkim oķıdı9903 nāmenüñ odı Yūsuf'uñ 

cigerin dāġladı ve mefhūmına muššali¤ olup9904 āşikāre zār zār aġladı. Eśnā-yı 

kelāmda eyitdi ģazínemüzde ¤İmrān dili üzre bir varaķ bulundı.9905 İçüñüzde bir 

güşāde-ĥāšır9906 var mıdur ki ol ĥaššı ķırā¢ate ķādir9907 ola. Bu māhirdür9908 diyü 

                                                 
9891 ķāyim: dāyim İS 
9892 Mehmet Cihat Üstün, a.g.e., b. 5951, s. 676. Şiirdeki “ķāyim bād” ibaresi Hamdî’nin eserinde 
“dāyim-bād” şeklinde geçmektedir. 
9893 “Bunun üzerine (Mısır'a dönüp) Yûsuf'un yanına girdiklerinde, "Ey güçlü vezir! Bize ve 
ailemize darlık ve sıkıntı dokundu. Değersiz bir sermaye ile geldik. Zahiremizi tam ölç, ayrıca bize 
sadaka ver. Şüphesiz Allah sadaka verenleri mükafatlandırır" dediler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/88. 
9894 Evlād-ı: çün pír-i ŝāfí ŝūret-i vāķı¤a-i naķír ü ķıšmír taģrír ü taŝvír itdi. Evlād-ı İS 
9895 du¤āların: du¤ā İS 
9896 niyāzla: niyāz ile MO 
9897 hüdāyiçün: hidāyet içün İÜ, kerāmet içün İS 
9898 ricā-yı ¤ināyet: ¤ināyet ricā İS 
9899 redd itmeyüp: nā-murād göndermeyüp İS 
9900 behremend idesiz: dil-şād ve İbn Yāmin'i āzād idesiz İS 
9901 ide: eyleye İS 
9902 Bu sevķle nāmeyi: bu ķāle nāmeyi çıķarup İS 
9903 çünkim oķıdı: oķuduķda İS 
9904 olup: olup bi'ż-żarūrí İS 
9905 varaķ bulundı: varaķ defter bulunup İS 
9906 güşāde-ĥāšır: er İS 
9907 ķırā¢ate ķādir: oķumaġa māhir İS 
9908 māhirdür: ķādirdür İS 
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Yehūdā'yı gösterdiler. Yehūdā ol defteri9909 gördükde bildi ki kendünüñ dest-i 

ĥaššıdur.9910 Muġber olup eyitdi sābıķan bir ķulumuzı bey¤ idüp müşteríye 

[İÜ162a] bunı temessük içün ģuccet virmiş idük.9911 Yūsuf eyitdi [YB168a] āşikāre 

kiźb idersiz ki ol āzāde merdüm-zāde iken ziyāde žulm-i bí-dād ile 

birāderüñüze9912 ķul9913 isnād idüp yoķ bahāya ŝatduñuz.9914 Baña ma¤lūm oldı ki 

atañuza ¤āķ olmışsız ve ¤uķūbete9915 istiģķāķ bulmışsız. İmdi ben mu¤āķıb olup 

sizden intiķām almayınca ārām itmezem9916 diyü emr itdi ki [İS216a] cellād 

cümlesine bí-dād ide.9917 Anlar feryād ve dergāhdan9918 istimdād idüp ĥāk-i9919 

pāy-ı Şāh'a yüz urdılar. Eger9920 bize şefķat itmezseñ peder-i9921 píre merģamet 

eyle ki bir oġlı içün bunca yıl ģasret çeküp ģüznle gözyaşların döker. Eger cümle 

¤ayāli [MO138b] helāk olursa anuñ ģāli mükedder olmaķ muķarrerdür didiler. 

Yūsuf anlaruñ kelimātına9922 iltifāt itmeyüp ģācibler9923 anları envā¤-ı ģaķāretle 

dívān-ı Şāhí'den sürmek ŝadedinde iken9924 bildiler ki kendü elleriyle9925 belāyı 

ŝatun almışlar ve ayaķlarıyla cāy-ı cefāya gelüp başların dām-ı ¤anāya9926 ŝalmışlar 

                                                 
9909 Yehūdā ol defteri: Yehūdā alup İS 
9910 kendünüñ dest-i ĥaššıdur: kendü ĥaššıdur İS 
9911 Muġber olup eyitdi sābıķan bir ķulumuzı bey¤ idüp müşteríye bunı temessük içün ģuccet 
virmiş idük: Yūsuf'ı bey¤ itdüklerinde Mālik'e bey¤-nāme virmişlerdi ta¤accüb idüp bildi kikendü 
yazduġı ģüccetdür. Fikre vardı ki Mālik Mıŝr ehlinden idi. Elden ele bu kāġıd pādşāh eline düşdi. 
Pes inkāre mecāli ķalmayup eyitdi sābıķan bir ķulumuzı bey¤ idüp müşteriye ģüccet virmiş idük ol 
ģüccet budur. Yūsuf eyitdi imdi oķuñ işideyüm. Anlar daĥı oķuyup yazmışlar ki bi'smi ilāh-ı 
İbrāhím hāźā mā işterā Mālik bin Daġiyyü'l-Ģayy a¤ní min āl-i Ya¤ķūb yemlā mā yuķālu lehu 
Yūsuf bi-¤işríne dirhemen ve nuķide lehumu'ś-śemen ve żumine'd-derk ve eşhedü va'llāhi te¤ālā bi-
źālike ¤alā enfüsehum ve kefā bi'llāhi şehídā İS 
9912 Yūsuf eyitdi āşikāre kiźb idersiz ki ol āzāde merdüm-zāde iken ziyāde žulm-i bí-dād ile 
birāderüñüze: Yūsuf eyitdi siz baña didiñüz ki ķarındaşımuz Yūsuf'ı ķurd yidi bunda yazmışsız ki 
Yūsuf ķulumuz idi ŝatduķ ¤aceb yalan söylersiz ki ol āzāde seyyid zāde iken ziyāde žulm-i bí-dād 
ile ķarındaşıñuza İS  
9913 ķul: ķulluķ İÜ 
9914 ŝatduñuz: ŝatdıñuz İÜ, MO 
9915 ¤uķūbete: ziyāde ¤uķūbete İS 
9916 sizden intiķām almayınca ārām itmezem: anlaruñ kínelerin sizden alıvireyüm İS 
9917 ide: eyleye İÜ. //cümlesine bí-dād ide: cümlesin ķatl eyleye İS  
9918 dergāhdan: şāhdan İS 
9919 ĥāk-i: -İS 
9920 Eger: -İS 
9921 peder-i: atamuz İS 
9922 kelimātına: sözlerine İS 
9923 ģācibler: çavuşlar İS 
9924 ŝadedinde iken: diledükde İS 
9925 elleriyle: ellerine İS 
9926 ¤anāya: ¤itāba İÜ 
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ve velí9927 ġayret yüzinden kendülere tezelzül virmeyüp eyitdiler ey Şāh-ı kişver 

bizi ķatl itmek eger9928 muķarrer ise šonumuz ĥūna9929 bulayup9930 [İS216b] 

pederümüze9931 gönder ki evlādından ĥaššı9932 hemān ķan bulaşmış ķaftān olsun. 

Bu fiġān gūş-ı [YB168b] Yūsuf'a girüp hemān kendüzin9933 [İÜ162b] ¤ayān ve 

cümlesin şādmān itmege9934 müteraķķıb fermān-ı Yezdān iken Cebrā¢íl-i9935 emín 

ez-Rabbü'l-¤ālemín9936 gelüp eyitdi ey Yūsuf her belāya bir9937 cezā muķadder ve 

her ¤itāba9938 bir ¤ašā muķarrerdür iĥvet9939 ģaķķında taĥvíf nihāyet buldı ve 

müddet-i miģnet9940 tamām oldı. Şimden girü icāzetdür ki kendüñi anlara ižhār ve 

aģvālüñden ĥaberdār idesin. Yūsuf hemān ģicābı9941 üzerinden def¤ ve niķābı 

yüzinden ref¤ idüp eyitdi. Ķāle hel ¤alimtum mā fe¤altum bi-Yūsufe ve aĥí-hi iź entum 

cāhilūn.9942 Bilür misiz ki9943 Yūsuf'la ķardaşa9944 neler itdüñüz. Ol dem sırra 

[İS217a] vuķūfuñuz9945 olmamaġla bu dem cehlüñüz size muģkem ¤öźr oldı. 

Başuñuz ķaldurup yüzüme nažar idüñ eger tevbe9946 ve inŝāf iderseñüz peder9947 

ģürmetine sizi mu¤āf idem çün díde-i baŝar açup diķķatle cemāl-i Yūsuf'a nažar 

                                                 
9927 ve velí: lākin İS 
9928 bizi ķatl itmek eger: eger bizi ķatl itmek İS 
9929 ĥūna: ķana İS 
9930 bulayup: bulaşdurup İS 
9931 pederümüze: pederimüze MO 
9932 ĥaššı: anuñ ĥaššı İS 
9933 kendüzin: kendüsin İÜ 
9934 şādmān itmege: ĥandān itmek ŝadedinde İS 
9935 Cebrā¢íl-i: Cibríl-i İS 
9936 ez-Rabbü'l-¤ālemín: Rabbü'l-¤ālemínden İÜ, ez-ģażret-i Rabbü'l-¤ālemín İS 
9937 bir: -İÜ 
9938 ¤itāba: ¤anāya İÜ,  İS 
9939 muķarrerdür iĥvet: muķarrer olmaġın bunlaruñ İS 
9940 miģnet: maģabbet İÜ 
9941 ģicābı: bād-ı ehle irüp ģicābı İS 
9942 “Yûsuf dedi ki: "Siz (henüz) cahil kimseler iken Yûsuf ve kardeşine neler yaptığınızı biliyor 
musunuz?", Kur’ân-ı Kerîm, 12/89. // Yūsuf hemān ģicābı üzerinden def¤ ve niķābı yüzinden ref¤ 
idüp eyitdi. Ķāle hel ¤alimtum mā fe¤altum bi-Yūsufe ve aĥí-hi iź entum cāhilūn: Ķāle hel ¤alimtum mā 
fe¤altum bi-Yūsufe ve aĥí-hi iź entum cāhilūn. Yūsuf hemān ģicābı üzerinden def¤ ve niķābı yüzinden 
ref¤ idüp eyitdi İS 
9943 ki: -YB 
9944 ķardaşa: ķarındaşa İÜ, ķarındaşına MO, İS 
9945 vuķūfuñuz: vāķıf İS 
9946 tevbe: maķām-ı išā¤atde ķāyim ve itdügüñüz cezāyime nādim olup vāķi¤ olan ķabāyiģa i¤tirāfa 
ve mużíķ-i ģallāfdan šaríķ-i tevbe İS 
9947 inŝāf iderseñüz peder: inŝāfa gelesüz ol pír İS 
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itdiler.9948 Dilde şübheleri9949 def¤ içün eyitdiler. Ķālū e inne-ke le-ente Yūsuf ķāle ene 

Yūsufu ve hāźā aĥí ķad menn'allāhu ¤aleynā inne-hu men-yetteķı ve yaŝbir fe-innallāhe lā-

yudí¤u ecre'l-muģsinín.9950 Yoķsa9951 taģķíķ9952 [MO139a] sen misin Yūsuf-ı Ŝıddíķ. 

Yūsuf eyitdi benüm Yūsuf bu ķarındaşumdur. Rabb-i ¤izzet baña9953 ¤ināyet ve çoķ 

¤ašāyla9954 fażl u minnet idüp [YB169a] siz fażl itdügüñüzi ol9955 vaŝl [İS217b] 

itdi.9956 Ŝanmañuz ki evķatın ta¤šíl itmeyüp9957 ŝabr u taķvāya bil baġlayanuñ9958 

ecrini9959 Rabb-i celíl [İÜ163a] żāyi¤ idüp9960 śevāb-ı cezíl müyesser itmeye.9961 Pes 

Yūsuf9962 gizlü gencin anlara9963 fāş itdükde ol on iki ķardaş9964 bir yire cem¤ 

olup9965 gözlerinden ķanlu yaş dökdiler ve itdükleri cürm ü günāhı źikr itmekle9966 

her birinüñ ol gün āhı göklere9967 çıķup rūy-ı siyāhı yirlere sürdiler. 9968 

BEYT9969  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]  

Her kesüñ āhı sirāyetsüz degül 

Ġam yiter pāyāna ġāyetsüz degül9970 

                                                 
9948 díde-i baŝar açup diķķatle cemāl-i Yūsuf'a nažar itdiler: çün āşikāre ol arada cemāl-i Yūsuf'ı 
müşāhede itdiler İS 
9949 şübheleri: şübhelerin İÜ, MO, İS 
9950 “Kardeşleri, "Yoksa sen, sen Yûsuf musun?" dediler. O da, "Ben Yûsuf'um, bu da kardeşim. 
Allah bize iyilikte bulundu. Çünkü, kim kötülükten sakınır ve sabrederse şüphesiz Allah iyilik 
yapanların mükafatını zayi etmez" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/90. 
9951 yoķsa: yoĥsa İÜ, MO 
9952 Yoķsa taģķíķ: taģķíķ yoķsa İS 
9953 Rabb-i ¤izzet baña: ģażret-i ¤izzet bize İS 
9954 ¤ašāyla: ¤ašā ile MO 
9955 ol: anlar YB, MO 
9956 itdi: eyledi İS 
9957 evķatın ta¤šíl itmeyüp: -İS 
9958 baġlayanuñ: baġladı İS 
9959 ecrini: bende anuñ ecrini İS 
9960 idüp: ide İS 
9961 śevāb-ı cezíl müyesser itmeye: -İS 
9962 Yūsuf: -İS 
9963 anlara: ol şeh-süvār anlara İS 
9964 ķardaş: ķarındaş MO 
9965 yire cem¤ olup: araya gelüp İS 
9966 źikr itmekle: añup İS 
9967 göklere: ¤ayyūķa İS 
9968 rūy-ı siyāhı yirlere sürdiler: ŝabāhdan aĥşāma degin aġladılar ve rūy-ı siyāhı yerlere sürüp 
cigerlerin šaġladılar İS 
9969 Beyt: -İÜ, -İS 
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Ķālū tallāhi leķad āśerekellāhu ¤aleynā ve in-kunnā le-ĥāšı¤ín.9971 Ve itdükleri ķabāģate 

nedāmet idüp eyitdiler çün bu ¤ašāyı Ĥudā-yı bí-hem-tā9972 kereminden saña 

¤ašā9973 itdi. Šapuñdan recā ve mürüvvetüñden temennā9974 iderüz ki ¤aybumuzı 

dāmān-ı ¤afvla9975 setr idüp9976 bizi bed-nām ve ķaŝd-ı intiķāmla9977 ilzām9978 ve 

ķabāģatümüzi ĥalķa i¤lāmla9979 bizi9980 rüsvāy-ı ¤ām itmeyesin ve peder-i píre9981 

mülāķí olduġumuzda bāķí aģvālümüzi ģüsn-i ta¤bírle9982 taķrír idesin ve 

cümlemüz taŝdíķ iderüz ki9983 taģķíķ ¤ināyet-i ezelí muķārin olıcaķ9984 bendeye 

¤amelí aŝŝı itmez imiş. Zírā biz ĥašā vü taķŝír ile tedbír itdük idi9985 ki [YB169b] 

[İS218a] taķdíri taġyír ide idük.9986 Lākin9987 ol ¤Alím ü Ĥabír ¤āķıbet şerrimüzi 

ĥayra mübeddel ķılup9988 seni mükemmel ve cümlemüzden mufażżal itdi. 

[MO139b] Ķāle lā-teśríbe ¤aleykumu'l-yevme yaġfiru'llāhu lekum ve huve erģamu' r-

rāģimín.9989 Yūsuf šaríķ-i9990 Ģaķķ'a inķıyād ile her birin9991 irşād ve ¤adl u dādla9992 

dillerin9993 şād idüp9994 [İÜ163b] eyitdi benden ĥavf u ĥaşyet itmeñüz ki9995 ben 

                                                                                                                                                    
9970 Her kesüñ āhı sirāyetsüz degül/Ġam yiter pāyāna ġāyetsüz degül: -İS 
9971 “Dediler ki: "Allah'a andolsun, gerçekten Allah seni bize üstün kıldı. Gerçekten biz suç 
işlemiştik.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/91. 
9972 bí-hem-tā: -İS 
9973 ¤ašā: müyesser İS 
9974 Šapuñdan ricā ve mürüvvetüñden temennā: ricā İS 
9975 ¤afvla: ¤afv ile İÜ, MO 
9976 ¤aybumuzı dāmān-ı ¤afvla setr idüp: -İS 
9977 intiķāmla: intiķām ile MO 
9978 ve ķaŝd-ı intiķāmla ilzām: -İS 
9979 i¤lāmla: i¤lām ile MO, i¤lām İS 
9980 bizi: -İS 
9981 peder-i píre: pedere İS 
9982 ta¤bírle: ta¤bír ile İÜ, MO 
9983 cümlemüz taŝdíķ iderüz ki: -İS 
9984 olıcaķ: olmayıcaķ İS 
9985 idi: -İS 
9986 ide idük: ideydük MO, İS 
9987 Lākin: illā İS 
9988 şerrimüzi ĥayra mübeddel ķılup: -İS 
9989 “Yûsuf dedi ki: "Bugün size kınama yok. Allah sizi bağışlasın. O, merhametlilerin en 
merhametlisidir.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/92. 
9990 Yūsuf šaríķ-i: ģażret-i Yūsuf İS 
9991 ile her birin: ve anları İS 
9992 dādla: dād ile MO 
9993 irşād ve ¤adl u dādla dillerin: -İS 
9994 idüp: itdi ki İS 
9995 eyitdi benden ĥavf u ĥaşyet itmeñüz ki: -İS 
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sizi ¤uķūbetle9996 melāmet ve ¤adāvetle žulm u9997 töhmet itmezem. Belki Rabb-i 

¤izzetden maġfiret recā iderem ki9998 bu źilletden geçe ve fażlıla9999 size bāb-ı 

raģmetin aça. Andan ¤ālí żiyāfetlere küllí himmetler idüp her birin müzeyyen 

itmege ¤izz u iķbāller ve ser-ā-ser mülevven zíbā díbālar10000 giydürüp envā¤-ı 

ri¤āyetler itdükden ŝoñra firāķ-ı kemāle irmegin10001 diledi ki iştiyāk-ı viŝāle 

mübeddel ola. İźhebū bi-ķamíŝí hāźā fe-elķū-hu ¤alā vechi ebí ye¢ti baŝírān ve¢tūní bi ehli-

kum ecma¤ín.10002 Hemín10003 sābıķan melāmet gömlegin pedere götürün.10004 

Yehūdā nām birādere beşāret ķamíŝin teslím idüp eyitdi evvelki źillete i¤tiźār 

içün10005 pedere varup [İS218b] pírāhenümi vāŝıl ve cānuñuza iki cihān śevābın 

ģāŝıl idüñ tā ki peder anı yüzine örtüp gözine10006 nūrla fer gele ve cümle 

itbā¤uñuzla bu vilāyete ķadem baŝup10007 [YB170a] diyār-ı rāģata iresiz ve ķıllet10008 

nihāyete irişüp10009 deryā-yı ni¤mete ġārķ olasız. Bu ol ķamísdür10010 ki peyk-i Celíl 

bülbül-i ķuds10011 Cebrā¢íl anı cennetden getürüp Ĥalíl giydükde āteş aña gülistān 

olmışdı.10012 Ŝoñra10013 İsģāķ'a ve andan Ya¤ķūb'a intiķāl idüp Ya¤ķūb anı10014 

Yūsuf'uñ bāzūsına heykel itmişdi.10015 Cennet libāsına zevāl irmek muģāl olmaġın 

bunca sāl10016 Yūsuf'da [İÜ164a] mestūrü'l-ģāl šurdı.10017 Pes māh-ı Ken¤ān 

                                                 
9996 ¤uķūbetle: -İS 
9997 ¤adāvetle žulm u: cevr ü žulmle İS 
9998 maġfiret ricā iderem ki: dilerem ki lušf idüp İS 
9999 fażlıla: -İS 
10000 zíbā díbālar: zíbālar İÜ. // Andan ¤ālí żiyāfetlere küllí himmetler idüp her birin müzeyyen 
itmege ¤izz u iķbāller ve ser-ā-ser mülevven zíbā díbālar: anlara nefís ša¤āmalr yidürüp ve ser-ā-ser 
cāmeler ve müźehheb ĥil¤atler İS 
10001 irmegin: irişmegin İS 
10002 “Bu gömleğimi götürün de babamın yüzüne koyun ki, gözleri açılsın ve bütün ailenizi bana 
getirin" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/93. 
10003 Hemín: -İS 
10004 götürün: iletin İS 
10005 içün: olmaġıçün İS 
10006 gözine: yine gözine İS 
10007 ķadem baŝup: gelüp İS 
10008 ķıllet: ķalb YB 
10009 diyār-ı rāģata iresiz ve ķıllet nihāyete irişüp: -İS 
10010 ķamísdür: gömlekdür İS 
10011 ķuds: bāġ-ı ķuds İS 
10012 olmışdı: olmışıdı İÜ, MO 
10013 Ŝoñra: andan İS 
10014 intiķāl idüp Ya¤ķūb anı: ķalup anı Ya¤ķūb İS 
10015 itmişdi: itmişidi İÜ 
10016 bunca sāl: ol vaķtden berü İS 
10017 šurdı: šururdı MO, dururdı İS 



698 
 

iĥvānına firāvān ġalle ve nān u10018 ni¤met-i bí-pāyān [MO140a] iģsān idüp kifāyet 

miķdārı ādem10019 ü ĥayl ü ģaşem ile yola revān oldılar. Ve lemmā faŝalati'l-¤îru ķāle 

ebū-hum inní le-ecidu ríģa Yūsufe lev-lâ en tufennidūni.10020 Çün Mıŝr'dan kārbān yola 

revān olup10021 Ken¤ān'a sekiz günlük [İS219a] rāh ķaldı. Bi-iźni'llāh rāyiģa-i 

ķamíŝi10022 bād-ı seģergāh Ya¤ķūb'uñ meşāmına irgürdi. Ĥaber-i vaŝl-ı dil-ber 

díde-i ¤uşşāķı münevver itdügi gibi būy-ı Yūsuf daĥı dimāġ-ı pír-i müştāķı 

mu¤aššar idüp sürūr u ŝafāsı mükerrer oldı.10023 Ebnā-yı bení Ya¤ķūb ol gün 

anda10024 ģāžır ve pírüñ10025 bu ŝafāsın10026 nāžır olup10027 sebebin ŝordu.10028 Pír 

anlara ĥišāb itdi ki [YB170b] ey ¤ayāl-i nev-res-nihāl10029 eger siz beni cehle ve 

zevāl-i ¤aķla ķıyās itmezseñüz bu dem būy-ı Yūsuf meşāmuma10030 irdi ve ārzū-yı 

rūy-ı Yūsuf10031 dimāġ-ı cānuma girdi. Ķālū tallāhi inne-ke le-fî ēalālike'l-ķadím.10032 

Anlar eyitdiler ey ebā ŝıddíķ10033 cümlemüz taŝdíķ iderüz ki taģķíķ sen10034 ol 

ķadímü'z-zemān maģabbeti bāġında10035 cevelān idersin. Beñzer ki ¤aķluña10036 

noķŝān irüp sözlerüñ períşān söylersin umar mısın ki bir daĥı çeşmüñ rūy-ı 

Yūsuf'ı göre ve yā būy-ı Yūsuf dimāġ-ı cānuña10037 ire.10038 Vehb ibn10039 [İS219b] 

Münebbih'den mervídür ki10040 ķaçan Yūsuf gömlegin Ya¤ķūb'a10041 irsāl itmek10042 

                                                 
10018 firāvān ġalle ve nān u: firāvān develer yüki İS 
10019 kifāyet miķdārı ādem: kendüye maģrem olan bir niçe ādem İS 
10020 “Kervan (Mısır'dan) ayrılınca babaları, "Bana bunak demezseniz, şüphesiz ben Yûsuf'un 
kokusunu alıyorum" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/94. 
10021 yola revān olup: ayrılup İS 
10022 Bi-iźni'llāh rāyiģa-i ķamíŝi: bi-emri'llāh ol ķamíŝde rāyiģasını İS 
10023 sürūr u ŝafāsı mükerrer oldı: cānı ŝafāyla šoldı İS 
10024 Ebnā-yı bení Ya¤ķūb ol gün anda: ol gün ebnā-yı bení Ya¤ķūb ol arada İS 
10025 pírüñ: ģażret-i pírüñ İS 
10026 ŝafāsın: ŝafāsına İÜ, MO, İS 
10027 olup: oldı İÜ, olmışlardı İS 
10028 sebebin ŝordu: -İS 
10029 ¤ayāl-i nev-res-nihāl: oġlanlarum İS 
10030 meşāmuma: bañā İS 
10031 ārzū-yı rūy-ı Yūsuf: meşāmuma bile ki İS 
10032 “Onlar da, "Allah'a yemin ederiz ki sen hâlâ eski şaşkınlığındasın" dediler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 
12/95. 
10033 ey ebā ŝıddíķ: pír-i ŝıddíķ biz İS 
10034 sen: va'llāhi sen İS 
10035 maģabbeti bāġında: maģabbetinde İS 
10036 ¤aķluña: kemāl-i ¤aķl u fehmüñe İS 
10037 dimāġ-ı cānuña: meşāmuña İS 
10038 ire: gire İS 
10039 ibn: bin İÜ 
10040 Vehb ibn Münebbih'den mervídür ki: rivāyetdür Vehb ibn Münebbih'den ki İS 
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diledi. [İÜ164b] Ol ģín Cebrā¢íl-i10043 emín nāzil olup10044 eyitdi Ĥallāķ-ı cümle-i 

¤ālem ve rezzāķ-ı bení Ādem bu dem10045 buyurur ki beşāret-i10046 beşíre muvāfıķ 

ve işāret-i mübeşşere10047 mušābıķ olmaġın ķamíŝi Beşír'e vir ki taķdíre rāst 

gele.10048 Zírā sen Mıŝr'a gelmege ol bahāne10049 olduġı gibi girü ve10050 [MO140b] 

ol Ken¤ān'a revāne olmayınca10051 ve māderi anı bulmayınca10052 pederüñ10053 seni 

görmek ve vuŝlatuñ ¤ídine irmek aŝlā müyesser ve bir vechle10054 mutaŝavver 

degüldür. Bu ol Beşír idi ki10055 Yūsuf dāyesinüñ veledi idi. Ya¤ķūb anı10056 

anasından ayırup südi Yūsuf'a çoķ olmasın diledi. [YB171a] Mürūr-ı eyyāmdan 

ŝoñra Ken¤ān'dan diyār-ı Mıŝr'a ŝatılup ¤āķıbet Yūsuf'a ķul olmışdı.10057 Pes 

Yūsuf10058 ol ķamíŝi10059 Beşír'e [İS220a] virüp eyitdi çün bidāyetde10060 mūcib-i 

miģnet sen idüñ10061 nihāyetde10062 sebeb-i rāģat sen olasın. Fermān māh-ı Ken¤ān 

mūcibince hemān10063 Beşír yola revān olup dervāze-i Ken¤ān ķurbında gördi ki bir 

píre-zen feryād u enín idüp yā ġayyāśa'l-mustaġíśín dir.10064 Beşír anı görüp ve 

                                                                                                                                                    
10041 Ya¤ķūb'a: ģażret-i Ya¤ķūb'a İS 
10042 irsāl itmek: göndermek İS 
10043 Cebrā¢íl-i: Cibríl-i İS 
10044 nāzil olup: gelüp İS 
10045 Ĥallāķ-ı cümle-i ¤ālem ve rezzāķ-ı bení Ādem bu dem: ey Yūsuf Cebbār-ı ¤ālem İS 
10046 beşāret-i: bu beşāret-i İS 
10047 muvāfıķ ve işāret-i mübeşşere: -İS 
10048 ķamíŝi Beşír'e vir ki taķdíre rāst gele: ol ķamíŝi ¤abd-i müşterek olan Beşír'e viresin ki taķdíre 
muvāfıķ ola İS 
10049 ol bahāne: ol ¤illet-i müstaķille İS 
10050 ve: -YB, -MO 
10051 revāne olmayınca: irmeyince İS 
10052 ve māderi anı bulmayınca: -İS 
10053 pederüñ: atası İS 
10054 ve vuŝlatuñ ¤ídine irmek aŝlā müyesser ve bir vechle: müyesser ve vuŝlatuñ ¤ídine irmek İS 
10055 Beşír idi ki: Beşír'dür ki İS 
10056 anı: ol zamān ol veledi İS 
10057 olmışdı: olmışıdı MO. // südi Yūsuf'a çoķ olmasın diledi. Mürūr-ı eyyāmdan ŝoñra 
Ken¤ān'dan diyār-ı Mıŝr'a ŝatılup ¤āķıbet Yūsuf'a ķul olmışdı: diledi ki anuñ südi temām Yūsuf'a 
ķala ¤āķibet Ken¤ān'dan Mıŝr'a ŝatılup murūr-ı eyyāmdan ŝoñra Yūsuf anı iştirā itmişdi İS 
10058 Pes Yūsuf: ammā ol ana degin aģvāline vāķıf olmayup tā ģażret-i Cibríl anı kāşif oldı. Pes 
Yūsuf İS 
10059 ķamíŝi: píreheni İS 
10060 bidāyetde: evvelā İS 
10061 idüñ: itdüñ İÜ 
10062 nihāyetde: nihāyetde de MO, girü İS 
10063 Fermān māh-ı Ken¤ān mūcibince hemān: -İS 
10064 dervāze-i Ken¤ān ķurbında gördi ki bir píre-zen feryād u enín idüp yā ġayyāśa'l-mustaġíśín 
dir: Ken¤ān dervāzesine irdükde anda bir píre-zen-i ża¤ifeye rāst geldi ki eydürdi a¤śení yā 
ġayyāśu'l-müstaġíśín İS 
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kelām-ı şefķatle10065 selām virüp nažar-ı merģametle ģālin su¢āl itdi.10066 Ol zen nā-

tevān āh u fiġānla10067 eyitdi ey cevān-merdān Ĥudā-yı Yezdān10068 baña10069 iki 

derd-i bí-dermān iģsān itmişdür ki10070 biri mātem-i hicrān ve birisi10071 [İÜ165a] 

ġam-ı nānla ĥāšır-ı períşān.10072 Beşír aña biraz dínār-ı himmet idüp ey mübtelā-yı 

belā-yı fürķat birķac müddet bunuñla10073 ķanā¤at it ki Rabb-i ¤izzet def¤-i melālete 

daĥı ¤ināyet ide10074 didi.10075 Bu eśnāda ol zen-i fertūte10076 Beşír'den ĥaber 

ŝorup10077 ¤azmüñ ne cānibe seferdür didi.10078 Beşír dildeki rāzın güşād idüp bu 

bilāda gelmekden aķŝā-yı murād ģażret-i Ya¤ķūb'la ittiģād ve ĥaber-i beşāretle 

ĥāšırın şād itmekdür didi.10079 Píre-zen10080 eyitdi ol bí-ģürmete böyle ĥiźmete10081 

n'içün10082 gidersin. Beşír eyitdi hey ana10083 [YB171b] [MO141a] saña ne bahāne 

oldı ki yabāna söyleyüp böyle güstāĥāne kelāmı lisāna alursın.10084 [İS220b] Píre-

zen eyitdi ben bí-mededüñ bir veledin āĥar bilāda ŝatup benden cüdā ve bunca 

yıldan berü firāķına mübtelā itdi.10085 Beşír eyitdi10086 oġluñ ne šarafa ¤ubūr10087 ve 

ne ķadar10088 zemān mürūr idügi10089 ĥāšıruña10090 ĥušūr ider mi.10091 Ol pür-

                                                 
10065 anı görüp ve kelām-ı şefķatle: aña şefķatle İS 
10066 su¢āl itdi: ŝordı İS 
10067 fiġānla: fiġān ile İÜ, MO. // zen nā-tevān āh u fiġānla: bí-çāre İS 
10068 ey cevān-merdān Ĥudā-yı Yezdān: -İS 
10069 baña: bende İS 
10070 iģsān itmişdür ki: vardur ki İS 
10071 birisi: biri İÜ 
10072 nānla ĥāšır-ı períşān: nān İS 
10073 biraz dínār-ı himmet idüp ey mübtelā-yı belā-yı fürķat birķac müddet bunuñla: bir altūn virüp 
eyitdi ey māder bunuñla biraz müddet İS 
10074 ¤ināyet: ¤inā ide İÜ 
10075 didi: -İS 
10076 ol zen-i fertūte: -İS 
10077 ŝorup: ŝorup ve MO 
10078 Beşír'den ĥaber ŝorup ¤azmüñ ne cānibe seferdür didi: Beşír'e ŝordı ki ķande gidersin İS 
10079 Beşír dildeki rāzın güşād idüp bu bilāda gelmekden aķŝā-yı murād ģażret-i Ya¤ķūb'la ittiģād 
ve ĥaber-i beşāretle ĥāšırın şād itmekdür didi: Beşír eyitdi Ya¤ķūb nebíye giderüm İS 
10080 Píre-zen: ol ża¤ífe İS 
10081 böyle ĥiźmete: -İS 
10082 n'içün: niye İS 
10083 hey ana: -İS 
10084 bahāne oldı ki yabāna söyleyüp böyle güstāĥāne kelāmı lisāna alursın: saña ne ģürmetsizlik 
itdi ki ģaķķında böyle türrehāt ve bí-edibāne kelimāt söylersin İS 
10085 ben bí-mededüñ bir veledin āĥar bilāda ŝatup benden cüdā ve bunca yıldan berü firāķına 
mübtelā itdi: benüm bir oġlum benden cüdā ve ŝatup firāķına mübtelā ķıldı İS 
10086 eyitdi: ŝordı ki İS 
10087 šarafa ¤ubūr: cānibe ŝatıldı İS 
10088 ve ne ķadar: ve şimdiye degin ne ķadar İS 
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fütūr10092 eyitdi diyār-ı Mıŝr'a ŝatılduġından10093 ĥaberdārum ve benden dūr 

olalı10094 seksen yıldır ki anuñ ģayāt u memātından bí-ĥaberüm ammā ¤acebdür ki 

bu dem anuñ rāyiģa-i viŝāli dimāġ-ı cānuma irdi10095 ve cism-i nā-tevānuma rāģat-

ı rūģ virdi.10096 Ol ģín ¤ilme'l-yaķín Beşír'e i¤timād geldi ki ol faķíre anuñ māder-

i10097 [İÜ165b] mihrbānıdur. Hemān-dem nāķadan rūy-ı zemíne ķadem baŝup10098 

ey māder-i mükerrem bundan aķdem10099 nā-bedíd10100 olan ferzendüñ10101 benüm 

diyü şol ģadde girye ve mātem itdiler ki dem-be-dem gözlerinden nem yirine dem 

geldi ve10102 birbirine ŝarmaşup10103 sürūrlarından aġlaşırlarken10104 Ĥudā-yı ekber 

píre-zenüñ dídelerine10105 nūr-ı baŝar müyesser idüp10106 fertūte-i bí-fer iken10107 

bā-fer ve ŝāģib-nažar oldı10108 ve niyāz elin du¤āya10109 ķaldurup dergāh-ı Ĥudā'ya 

yüz šutdı ki İlāhí benüm maķŝūdumı nice ģāŝıl itdüñse10110 Ya¤ķūb'ı daĥı ģasretine 

vāŝıl ve her murādın ĥayrla ģāŝıl eyle.10111  

NAŽM10112 

[YB172a] 

                                                                                                                                                    
10089 idügi: itdügi İÜ, MO, itdi İS 
10090 ĥāšıruña: ĥāšırıña MO 
10091 ĥāšıruña ĥušūr ider mi: -İS 
10092 pür-fütūr: faķíre İS 
10093 ŝatılduġından: ŝatıldıġından MO 
10094 ŝatılduġından ĥaberdārum ve benden dūr olalı: ŝatılup ģālā İS 
10095 rāyiģa-i viŝāli dimāġ-ı cānuma irdi: rāyiģasın duydum İS 
10096 ve cism-i nā-tevānuma rāģat-ı rūģ virdi: -İS 
10097 Ol ģín ¤ilme'l-yaķín Beşír'e i¤timād geldi ki ol faķíre anuñ māder-i: Beşír taģķíķ bildi ki ol bí-
çāre anuñ vālide-i İS 
10098 nāķadan rūy-ı zemíne ķadem baŝup: deveden inüp İS 
10099 ey māder-i mükerrem bundan aķdem: -İS 
10100 nā-bedíd: ġayib İS 
10101 ferzendüñ: oġluñ İS 
10102 şol ģadde girye ve mātem itdiler ki dem-be-dem gözlerinden nem yirine dem geldi ve: -İS 
10103 ŝarmaşup: ŝarmaşup görüşdiler İS 
10104 sürūrlarından aġlaşırlarken: -İS 
10105 píre-zenüñ dídelerine: ol derd-mendüñ gözlerine İS 
10106 nūr-ı baŝar müyesser idüp: nūr u fer virüp İS 
10107 fertūte-i bí-fer iken: -İS 
10108 bā-fer ve ŝāģib-nažar oldı: girü bínā ve tevānā oldı İS 
10109 ve niyāz elin du¤āya: ve el İS 
10110 itdüñse: itdüñ ise İÜ 
10111 dergāh-ı Ĥudā'ya yüz šutdı ki İlāhí benüm maķŝūdumı nice ģāŝıl itdüñse Ya¤ķūb'ı daĥı 
ģasretine vāŝıl ve her murādın ĥayrla ģāŝıl eyle: Ya¤ķūb'a du¤ā vü śenā ķıldı İS 
10112 Nažm: -İÜ, beyt MO, beyt İS 
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[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün]  

Ŝabr ķılsuñ seng-i la¤l-i nāb olur 

Gülşen-i ebr ŝabrdan sír-āb olur 

Fe lemmā en-cā¢e'l-beşíru elķā-hu ¤alā vechi-hí fertedde baŝíran.10113 Pír-i Ken¤ān10114 

[İS221a] būy-ı Yūsuf'la ĥandān ve rūy-ı Yūsuf'ı görmek ārzūsıyla deng ü ģayrān 

iken10115 nā-gehān bir seģer beşāret ķamíŝiyle10116 Beşír irüp ve bāb-ı beytü'l-

aģzāna girüp10117 vech-i Ya¤ķūb [MO141b] üzre ilķā10118 itdi. ¤Alā külli şey¢in ķadír 

ķudretiyle díde-i ģażret-i pír nūrla10119 bāhir ve rūy-ı ebnāsına sürūrla10120 nāžır 

olup eyitdi.10121 Ķāle elem eķul lekum in-ní a¤lemu min-Allāhi mā-lā-ta¤lemūn.10122 Ey 

¤ayāl-i ferĥunde fāl10123 her māh u sāl ben ģāl-i mā-fi'l-bālümden maķāl açup10124 

her biriñüzle ķíl ü ķāl itmez miydüm10125 ki Źü'l-celāl10126 cihetinden ba¤ż 

mükāşefe10127 kāşifüm10128 ki siz aña vāķıf degülsiz. [İÜ166a] Zírā Yūsuf'uñ ģayātı 

¤ilminüñ esrārından ĥaberdār iken10129 siz her bār10130 memātı aĥbārın ižhār10131 

                                                 
10113 “Müjdeci gelip gömleği Yakub'un yüzüne koyunca gözleri açılıverdi…..”, Kur’ân-ı Kerîm, 
12/96.// Ŝabr ķılsuñ seng-i la¤l-i nāb olur/Gülşen-i ebr ŝabrdan sír-āb olur. Fe lemmā en-cā¢e'l-beşíru 
elķā-hu ¤alā vechi-hí fertedde baŝíran: Fe lemmā en-cā¢e'l-beşíru elķā-hu ¤alā vechi-hí fertedde baŝíran. Ŝabr 
ķılsuñ seng-i la¤l-i nāb olur/Gülşen-i ebr ŝabrdan sír-āb olur İS 
10114 Pír-i Ken¤ān: bir seģer Pír-i Ken¤ān fikr-i İS 
10115 ve rūy-ı Yūsuf'ı görmek ārzūsıyla deng ü ģayrān iken: -İS 
10116 beşāret ķamíŝiyle: beşāret-i ķamíŝ ile MO 
10117 bir seģer beşāret ķamíŝiyle Beşír irüp ve bāb-ı beytü'l-aģzāna girüp: Beşír pírehenle beytü'l-
aģzāna gelüp İS 
10118 ilķā: anı ilķā İS 
10119 nūrla: nūr ile MO 
10120 sürūrla: sürūr ile MO 
10121 ¤Alā külli şey¢in ķadír ķudretiyle díde-i ģażret-i pír nūrla bāhir ve rūy-ı ebnāsına sürūrla nāžır 
olup eyitdi: hemín ķudret-i Rabbü'l-¤ālemín ile pírüñ gözlerine nūr-ı baŝar irüp evlādı yüzine nažar 
itdükde İS 
10122 “….Yakup, "Ben size, Allah tarafından, sizin bilemeyeceğiniz şeyleri bilirim demedim mi?" 
dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/96. 
10123 fāl: ķāl İÜ 
10124 Ey ¤ayāl-i ferĥunde fāl her māh u sāl ben ģāl-i mā-fi'l-bālümden maķāl açup: -İS 
10125 itmez miydüm: itmez mi idüm İÜ. // her biriñüzle ķíl ü ķāl itmez miydüm: eyitdi size dāyimā 
dimezmiydüm İS 
10126 Źü'l-celāl: Rabbü'l-¤izze İS 
10127 mükāşefe: mükāşefeyi İÜ, MO 
10128 kāşifüm: ¤ārifüm İS 
10129 ¤ilminüñ esrārından ĥaberdār iken: baña ilhām olur iken İS 
10130 her bār: dāyimā İS 
10131 aĥbārın ižhār: ĥaberin i¤lām İS 
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iderdiñüz. Yehūdā bu ģāli āşikāre göricek beşāşetle güftāra geldi ki10132 ey peder 

saña çoķ beşāretler olsun ki fürķatler10133 āĥir ve meserretler žāhir oldı ve ¤ayān 

bilindi ki ĥalķa iģsān10134 iden sulšān Yūsuf-ı Ken¤ān imiş. Bizi cümleten ol vilāyete 

da¤vet ve ġaríķ-i envā¤-ı himmet10135 ider. Pír-i [İS221b] Ken¤ān bu ¤ašā-yı firāvāna 

şükr-i Yezdān [YB172b] ve nā-gehāní iģsāna bí-ģad ķurbān itdi.10136 Ķālū yā 

ebānāstaġfir lenā źunūbe-nâ innā kunnā ĥāšı¢ín.10137 Çün rāz-ı pinhān10138 pederleri 

ķatında ¤ayān oldı. Her biri maģcūb u şermsār pír öñinde yüz yire urup i¤tiźār 

itdiler.10139 Ey peder biz senüñ ķatuñda10140 çoķ10141 ģašālar ve dürlü cefā ile nā-

sezā işler10142 itdük10143 šapuñdan dilerüz ki ķapuñdan bizi dūr10144 itmeyüp 

temennā-yı maġfiret10145 idesin ki ol Ġafūr10146 ¤uyūbumuzı mestūr ve 

günāhdan10147 bizi maġfūr eyleye.10148 Ķāle sevfe estaġfiru lekum Rabbí inne-hu huve'l-

ġafūru'r-raģím.10149 Ya¤ķūb anlaruñ i¤tiźārın ve ĥašālarına10150 iķrārın gūş itdükde 

anlar içün istiġfārın te¢ĥír itdi. Zírā der-vaķt-i esģār istiġfār-ı ebrār maķbūl-i 

Girdgār olmaġın anlara eyitdi10151 bir miķdār [MO142a] ŝabrı iĥtiyār10152 idüñ tā ki 

                                                 
10132 geldi ki: gelüp eyitdi İS 
10133 fürķatler: ģasretle İS 
10134 ĥalķa iģsān: cümle cihāna lušf ü iģsān İS 
10135 himmet: ni¤met İÜ, MO 
10136 Bizi cümleten ol vilāyete da¤vet ve ġaríķ-i envā¤-ı himmet ider. Pír-i Ken¤ān bu ¤ašā-yı firāvāna 
şükr-i Yezdān ve nā-gehāní iģsāna bí-ģad ķurbān itdi: esbāb-ı riģlet içün māl-ı firāvān gönderüp 
sizi ol diyāra da¤vet ve cümlemüzi ġaríķ-i ni¤met itmek diler Ken¤ān bu beşāret-fezāya şükr-i 
Yezdān ve nā-gehāní ¤ašāya ģamd-i firāvān itdi İS 
10137 “Oğulları, "Ey babamız! Allah'tan suçlarımızın bağışlanmasını dile. Biz gerçekten suçlu idik" 
dediler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/97. 
10138 Çün rāz-ı pinhān: çün evlād-ı Ya¤ķūb'uñ rāz-ı pinhānları İS 
10139 Her biri maģcūb u şermsār pír öñinde yüz yire urup i¤tiźār itdiler: maģcūb u şermsār ¤öźrlerin 
dileyüp ģażretine yüz urdılar ki İS 
10140 biz senüñ ķatuñda: senüñ ķatuñda biz İS 
10141 çoķ: -İS 
10142 dürlü cefā ile nā-sezā işler: bunca günāhlar İS 
10143 itdük: eyledük İÜ 
10144 dūr: redd İS 
10145 maġfiret: istiġfār İS 
10146 ol Ġafūr: ol Settār u Ġafūr İS 
10147 günāhdan: -İS 
10148 eyleye: eyle YB 
10149 “Yakub, "Rabbimden sizin bağışlanmanızı dileyeceğim. Şüphesiz O, çok bağışlayandır, çok 
merhamet edendir" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/98. 
10150 ĥašālarına: günāhlarına İS 
10151 eyitdi: -İS 
10152 iĥtiyār: -İS 
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[İÜ166b] sizüñçün10153 recā-yı istiġfār10154 [İS22a] idem ki Rabb-i Kerím Ġafūr-ı 

Raģímdür. Pes10155 der-ģāl diyār-ı Mıŝr'a irtiģāl içün10156 iģmāl ve iśķāl ķaydın 

görüp kār u bārla10157 ¤azm-i rāha10158 süvār oldılar. Ba¤żı ¤ulemā-yı kibār aĥbārda 

şöyle iş¤ār iderler ki10159 ehl-i beyt-i Ya¤ķūb cem¤an dört yüz nāmdār10160 idi. Ammā 

¤Abdu'llāh ibni Mes¤ūd rivāyetinde cümle mü¢enneś ü müźekker [YB173a] yetmiş 

üc nefer idiler ki arż-ı Ken¤ān'dan diyār-ı Mıŝr'a sefer itdiler.10161 Hemān ahālí-i 

Ken¤ān10162 pír ü cevān ¤aķablarınca10163 feryād u fiġān idüp intihā-yı şehre degin 

revān oldılar.10164 Ģażret-i İsrā¢íl10165 tevābi¤iyle menāzil ķaš¤ idüp10166 Mıŝr'a vāŝıl 

olınca10167 hevāda pervāz iden10168 gürūh-ı šuyūrla10169 tevģid ve dūd u10170 eyyām-ı 

leyāli ¤ale't-tevālí taģmíd-i vācibü'l-vücūd iderlerdi.10171 Çün zemín-i10172 Mıŝr'a 

ķadem baŝup şehre10173 ķaríb geldükleri dem hemín Şāh'a müjde ĥaberin virüp10174 

der-ģāl gürūh-ı10175 Ya¤ķūb'ı istiķbāl içün erbāb-ı iclāl ve aŝģāb-ı iķbāl üc yüz 

biñden ziyāde kimi süvār ve10176 kimi piyāde şehryār öñince10177 hezār ta¤žím ü 

vaķār birle10178 seyl-i revān ķaviyyü'l-ceryān [İS222b] gibi revān10179 oldı10180 ve 

                                                 
10153 sizüñçün: sizüñ içün İÜ, MO 
10154 istiġfār: maġfiret İS 
10155 Pes: el-ķıŝŝa İS 
10156 diyār-ı Mıŝr'a irtiģāl içün: irtiģāl yaraġın ķayırup İS 
10157 bārla: bārıyla MO, İS 
10158 ¤azm-i rāha: diyār-ı Mıŝr'a İS 
10159 aĥbārda şöyle iş¤ār iderler ki: -İS 
10160 nāmdār: nefer İS 
10161 ki arż-ı Ken¤ān'dan diyār-ı Mıŝr'a sefer itdiler: -İS 
10162 Hemān ahālí-i Ken¤ān: ehl-i Ken¤ān İS 
10163 ¤aķablarınca: anlaruñ ardınca İS 
10164 revān oldılar: gönder ve çıķdılar İS 
10165 İsrā¢íl: Ya¤ķūb İS 
10166 tevābi¤iyle menāzil ķaš¤ idüp: yolda giderken İS 
10167 vāŝıl olınca: varınca İS 
10168 pervāz iden: uçan İS 
10169 gürūh-ı šuyūrla: ķuşlar ile İS 
10170 tevģid ve dūd u: ma¤an źikru'llāh idüp İS 
10171 vācibü'l-vücūd iderlerdi: tevģíde meşġūl olurlar İS 
10172 zemín-i: şehr-i İS 
10173 ķadem baŝup şehre: -İS 
10174 ķaríb geldükleri dem hemín Şāh'a müjde ĥaberin virüp: yaķín gelürler hemín şāha ĥabe olup 
İS 
10175 gürūh-ı: -İS 
10176 ve: -MO 
10177 erbāb-ı iclāl ve aŝģāb-ı iķbāl üc yüz biñden ziyāde kimi süvār ve kimi piyāde şehryār öñince: 
şehriyār Yūsuf'la atlara süvār olup üç yüz biñ ¤asker-i nāmdār İS 
10178 vaķār birle: vaķārla İS 
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ŝadāyı cūş-ı ceyşle10181 zemín ü zemān šoldı. Bir šarafda10182 gürūh-ı ĥānedān-ı 

Ĥalíl źikr ü tesbíģ-i Rabb-i celíl ile10183 birbirine muķābil olduķlarında10184 İsrā¢íl 

böyle tekrím u10185 tebcíl10186 görüp ġamın sürūra tebdíl itdi.10187 [İÜ167a] Cebrā¢íl 

ol ģínde10188 nāzil olup eyitdi10189 Yā nebíya'llāh rūy-ı [MO142b] semāya nigāh eyle 

ki yirle10190 gök mā-beyni ferişte-i10191 Źü’l-celāl ile māl-ā-māl olup firāķuñ içün 

cümlesi pür-melāl olmışken10192 [YB173b] bu viŝāl anları bí-melāl ve mesrūrü'l-

bāl10193 itmişdür. Hemān Ĥudā-yı Yezdān10194 ġubār-ı žulümāt10195 ģicābın ref¤10196 

idüp Yūsuf-ı Ken¤ān bedr olmış māh-ı tābān gibi ¤ayān olduķda Ya¤ķūb 

Cebrā¢íl'den ŝordı ki Yūsuf'um ķandadur. Cebrā¢íl Yūsuf'uñ çetr-i humāyūnına 

işāret idüp üstinde sayebānı10197 bir bölük ebr-i nūrānídür didi. Hemín Ya¤ķūb ol 

bedr-i ayuñ rūyın10198 görüp ¤aķlın10199 [İS223a] yitürdi ve at üstinden10200 sāyeveş 

kendüzin zemíne atduķda10201 Yūsuf10202 daĥı süvār10203 iken yayaķ10204 olup iki 

cānibden iki10205 müştāķ niçe müddetden berü mübtelā-yı firāķ olup10206 birbirine 

                                                                                                                                                    
10179 revān: dívān İÜ 
10180 oldı: olup İS 
10181 ve ŝadāyı cūş-ı ceyşle: āvāz-ı ceyşle İS 
10182 šarafda: šarafdan MO 
10183 celíl ile: celíl idüp İS 
10184 olduķlarında: geldüklerinde İS 
10185 u: -YB 
10186 İsrā¢íl böyle tekrím u tebcíl: ģażret-i İsrā¤íl bu ta¤žím u tebcíli İS 
10187 itdi: ķıldı İS 
10188 ol ģínde: anda İS 
10189 eyitdi: Ya¤ķūb'a eyitdi İS 
10190 yirle: yir ü İS 
10191 ferişte-i: melā¢ike-i İS 
10192 olmışken: olmış iken İÜ, MO, İS 
10193 mesrūrü'l-bāl: ĥoş ģāl İS 
10194 Hemān Ĥudā-yı Yezdān: oldem Cebbār-ı ¤ālem İS 
10195 ġubār-ı žulümāt: žulmet ġubār-ı İS 
10196 ref¤: def¤ İÜ 
10197 sayebānı: žıll-ı Yezdāní gibi sayebānı İS 
10198 rūyın: yüzin İS 
10199 ¤aķlın: özin İS 
10200 üstinden: üstinde İÜ 
10201 ve at üstinden sāyeveş kendüzin zemíne atduķda: ve sāyeveş yire düşüp kendüzin yāv ķıldı 
dem-i vuŝlatda nūr-ı Raģmān gibi İS 
10202 Yūsuf: māh-ı Ken¤ān İS 
10203 süvār: kemāl-i ¤izzetden süvār İS 
10204 yayaķ: atından yayaķ İS 
10205 iki: ol iki İS 
10206 müddetden berü mübtelā-yı firāķ olup: müddet mübtelā-yı belā-yı firāķ iken İS 
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irişdiler ve girye vü efġānla10207 ŝarmaşup görüşdiler.10208 Bu ģāli görüp cümle ins 

ü cānı10209 cūşa ve ol ŝayģadan zemín ü zemān ĥurūşa geldi. Cihānı ġırív-i nefír 

šutup10210 gökyüzi na¤ra-i tekbírle šoldı. Ŝadā-yı hā-yı hū'yla yirle10211 gök mā-beyni 

pür olup ol demde ŝanki rūz-ı haşr oldı.  

BEYT10212 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Du¤ālar müstecāb oldı orada 

Niçe bí-çāreler irdi murāda10213 

NEŚR10214 

İlāhí ol vuŝlat ģaķķıçün bizi daĥı lāyıķ-ı raģmet ve cenāb-ı ķurbetüñde [İÜ167b] 

müsteģaķķ-ı vuŝlat [YB174a] eyle.10215 Pes10216 Yūsuf'a vuŝlat-ı peder müyesser 

olduķdan ŝoñra leşker ķarşularında ŝaf ŝaf šurup dívāna şeref virdiler. Yūsuf ol 

[İS223b] ¤askere nažar idüp cümlesin pederi10217 şerefine āzād itmek ķaŝdıyla 

anlara ŝordı ki siz kimlersiz eyitdiler cümlemüz ķapuñda bende-i kemter10218 ve 

šapuñda [MO143a] keremüñ dídesine manžar bir bölük10219 ¤abd-i çākerüz.10220 

Yūsuf eyitdi10221 imdi peder-i ¤azízüm ģürmetine cümleñüzi āzād itdüm çün10222 

ŝoruşmaķ ve10223 görüşmek emri tamām oldı.10224 ¤Ālí żiyāfete iķdām olup10225 

                                                 
10207 efġānla: efġān ile İÜ 
10208 ŝarmaşup görüşdiler: ŝarmaşup belā-yı firķat aģvālin ŝoruşdılar İS 
10209 cānı: cān MO 
10210 šutup: dutup İS 
10211 yirle: yir ü İS 
10212 Beyt: beyt-i Yaģyā İS 
10213 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 4914, s. 173.  
10214 Neśr: -İÜ, -MO 
10215 İlāhí ol vuŝlat ģaķķıçün bizi daĥı lāyıķ-ı raģmet ve cenāb-ı ķurbetüñde müsteģaķķ-ı vuŝlat 
eyle: -İS 
10216 pes: -İS 
10217 pederi: atası İS 
10218 kemter: çāker İS 
10219 keremüñ dídesine manžar bir bölük: -İS 
10220 ¤abd-i çākerüz: bende-i kemterüz İS 
10221 eyitdi: -İÜ 
10222 çün: pes İS 
10223 ŝoruşmaķ ve: -YB 
10224 oldı: olup İS 
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cümle ĥāŝla ¤ām10226 ol żiyāfetden behre olup ferr ü şevketle şehre geldiler.10227 Fe-

lemmā deĥalū a¤lā Yūsufe āvā-ileyhi ebeveyhi ve ķāle'dĥulū mıŝra inşā'allāhu āminín.10228 

Yūsuf ehl-i beyt-i Ya¤ķūb'la buluşup peder ü māderine ikrām ķılduķdan ŝoñra 

eyitdi çün sa¤ādetle10229 bu cānibe10230 vāŝıl ve şehr-i Mıŝr'a dāĥil olduñuz10231 

inşā¢allāh10232 şimden girü belā-i cū¤dan emín ve ķaģš u10233 ġalā ĥavfından10234 

sālimín olasız. Ve rafe¤a ebeveyhi¤ alā'l-¤arşı ve ĥarrū lehu succeden.10235 Yūsuf Ya¤ķūb'ı 

[İS224a] taĥtı üstine10236 da¤vet ve ģadden bírūn-ı ģürmet ü raġbet10237 idüp ŝaġ 

yanına aldı10238 ve İlyā nām dāyizesi ki10239 vālidesi10240 [YB174b] yirinde 

vālidinüñ10241 ģelāli idi. Anı ŝol yanına geçirdi hemín on bir birāderler ķarşularına 

gelüp şehler [İÜ168a] öñinde ol vaķt ĥalķa ¤ādet olan secde-i taģiyyat itdüklerinde 

Yūsuf Rabb-i ¤izzetüñ10242 virdügi10243 ni¤met ü devleti pederine vaŝf10244 idüp 

eyitdi. Ve ķāle yā ebeti hāźā te¢vílu ru¢yāye min-ķablu ķad ce¤ale-hā Rabbí ģaķķan ve ķad 

aģsene bí iz aĥrace-ní mine's-sicni ve cā¢e bi-küm mine'l-bedvi min-ba¤di en-nezeġa'ş-

şeyšānu beyní ve beyne iĥvetí inne Rabbî lašífun li-mā-yeşā¢u inne-hu huve'l-¤alímu'l-

ģakím.10245 Ey emír-i kebír ol geçen ĥˇābuma budur ta¤bír ki Rabbüm baña 

                                                                                                                                                    
10225 olup: itdi İS 
10226 cümle ĥāŝla ¤ām: cümlesi İS 
10227 geldiler: girdiler İS 
10228 “(Mısır'a gidip) Yûsuf'un huzuruna girdiklerinde; Yûsuf ana babasını bağrına bastı ve 
"Allah'ın iradesi ile güven içinde Mısır'a girin" dedi.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/99. 
10229 çün sa¤ādetle: ey peder çün sa¤ādetle İS 
10230 bu cānibe: bize İS 
10231 olduñuz: oldıñuz İÜ, MO 
10232 inşā¢allāh: inşā¢allāh te¤ālā İS 
10233 u: -YB. // ķaģš: ĥavf-ı ķaģš İS 
10234 ġalā ĥavfından: gālā vü ģüznden İS 
10235 “Ana babasını tahtın üzerine çıkardı. Hepsi ona (Yûsuf'a) saygı ile eğildiler……”, Kur’ân-ı 
Kerîm, 12/100. 
10236 taĥtı üstine: kendü taĥtına İS  
10237 ģadden bírūn-ı ģürmet ü raġbet: ikrām u ¤izzet İS 
10238 aldı: oturdı İS 
10239 dāyizesi ki: teyzesi ki İÜ 
10240 vālidesi: İlyā bint-i Leyyān bin Tenvíl bin Nāģurāĥ İbrāhím ¤aleyhi's-selām vālidesi İS 
10241 vālidinüñ: atasınuñ İS 
10242 Rabb-i ¤izzetüñ: Ģaķ te¤ālānuñ İS 
10243 virdügi: virdigi MO 
10244 vaŝf: taķrír İS 
10245 “Yûsuf dedi ki: "Babacığım! İşte bu, daha önce gördüğüm rüyanın yorumudur. Rabbim onu 
gerçekleştirdi. Şeytan benimle kardeşlerimin arasını bozduktan sonra; Rabbim beni zindandan 
çıkararak ve sizi çölden getirerek bana çok iyilikte bulundu. Şüphesiz Rabbim, dilediği şeyde nice 
incelikler sergileyendir. Şüphesiz O, hakkıyla bilendir, hüküm ve hikmet sahibidir.", Kur’ân-ı 
Kerîm, 12/100. // ve ķad aģsene bí iz aĥrace-ní mine's-sicni ve cā¢e bi-küm mine'l-bedvi min-ba¤di 
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firāvān10246 iģsān idüp mübtelā-yı belā-yı zindān [MO143b] iken ĥalāŝla10247 

ĥandān itdi ve İblís-i bed-liķā10248 benümle iĥvetüm10249 arasında iġvā ve fesādı 

anlara10250 ilķā [İS224b] itmişken10251 ģālā ĥoş-ŝafā ile bize10252 ilticā iderler. 

Mervídür ki10253 bir gün Ya¤ķūb Yūsuf'la mükāleme idüp ¤acabā10254 mā-

beynümüzde vāķi¤ olan bunca ta¤ab ü firifte10255 sebeb-i ģikmet10256 ne idi ve ĥašā 

vü taķŝír ķanķımuzdan ŝudūr buldı.10257 Yūsuf eyitdi ķabāģat benden idi10258 ki 

fermānuña muĥālefet10259 idüp rü¢yāmı iĥvetüme ifşā itmek10260 sebebiyle sen 

daĥı10261 miģnete mübtelā olduñ.10262 Ya¤ķūb eyitdi ĥıyānet10263 bende idi ki 

gürg10264 [YB175a] şerrinden ĥavf idüp ŝadāķat fehm itdügüm iĥvetüñe seni 

emānet virmekle anlar ķaŝd-ı mażarrat itdiler.10265 Peyk-i Rabb-i ¤izzet10266 nāzil 

olup ĥaber-i beşāret virdi ki10267 çün inŝāf10268 [İÜ168b] yöninden birbiriñüze10269 

[İS225a] iżāfet-i ģaší¢et10270 itdüñüz. Rabb-i ¤izzet size maġfiret idüp günāhı 

                                                                                                                                                    
en-nezeġa'ş-şeyšānu beyní ve beyne iĥvetí inne Rabbî lašífun li-mā-yeşā¢u inne-hu huve'l-¤alímu'l-
ģakím: -İS 
10246 firāvān: mekr-i zināndan emn ü emāñ virüp başuma tāc-ı şāhān girdi ve firāvān İS 
10247 ĥalāŝla: ĥalāŝ ile MO 
10248 bed-liķā: pür-telbís İS 
10249 iĥvetüm: üĥuvvātum YB 
10250 anlara: -İS 
10251 itmişken: itmiş iken İÜ 
10252 bize: ģużūruma İS 
10253 Mervídür ki: ve ķad aģsene bí iz aĥrace-ní mine's-sicni ve cā¢e bi-küm mine'l-bedvi min-ba¤di en-
nezeġa'ş-şeyšānu beyní ve beyne iĥvetí inne Rabbî lašífun li-mā-yeşā¢u inne-hu huve'l-¤alímu'l-ģakím. 
Rivāyetdür ki: İS 
10254 bir gün Ya¤ķūb Yūsuf'la mükāleme idüp ¤acabā: eśnā-yı kelāmda Ya¤ķūb Yūsuf'a ibrām idüp 
bilmek diledi ki ¤aceb İS 
10255 firifte: fürķate İÜ, MO 
10256 sebeb-i ģikmet: sebeb İS 
10257 buldı: bulmışidi İÜ, MO. // ĥašā vü taķŝír ķanķımuzdan ŝudūr buldı: ve ikimüzden günāhkār 
olan ķanķımuz idi İS 
10258 ķabāģat benden idi: günāhkār ben idüm İS 
10259 muĥālefet: muĥālif İÜ 
10260 itmek: ķılmaķ İS 
10261 sen daĥı: sened-i YB, -İÜ, senede MO 
10262 olduñ: olduķ İÜ 
10263 ĥıyānet: günāh İS 
10264 gürg: ķurd İS 
10265 ŝadāķat fehm itdügüm iĥvetüñe seni emānet virmekle anlar ķaŝd-ı mażarrat itdiler: evlāduma 
ıŝmarladum benüm evcümden sen daĥı anlaruñ keydine mübtelā olduñ İS 
10266 Peyk-i Rabb-i ¤izzet: hemín Cibríl-i emín İS 
10267 ĥaber-i beşāret virdi ki: eyitdi İS 
10268 inŝāf: ikiñüz daĥı inŝāf İS 
10269 birbiriñüze: günāhı kendüñüze İS 
10270 ģaší¢et: -İS 



709 
 

İblís'e10271 ģavāle itdi.10272 El-ķıŝŝa çün Ya¤ķūb'a bu viŝāl müyesser olup sürūrla10273 

niçe sāl mürūr itdi10274 ve eyyām-ı miģneti hengām-ı10275 rāģata mübeddel oldı ve 

bir müddet mažhar-ı āśār-ı ni¤met ve muķím-i gūşe-i ferāġat10276 olup istirāģat 

buldı.10277 Dāyimā birbiriyle rāz-ı tevģíd-i kelāmın10278 söyleşüp sürūrları mezíd 

ve10279 giceleri ķadr ve gündüzleri ¤íd oldı. Gāh kibriyā-yı ķāēiyyü'l-ģācāt ve gāh 

¤ilm-i ledünden kelimāt idüp dār-ı10280 dünyānuñ fenāsın źikr ve mülk-i 

¤uķbānuñ10281 beķāsın fikr iderlerdi. ¤Ālem-i vuŝlatda10282 gāh fürķat demlerin 

añup birbiriyle enís ü maģrem olmışlardı.10283 Rūzgār sürdüklerince10284 belā-yı 

ser-güźeştlerin ferāmūş [MO144a] idüp vaķtların ĥoş geçürürlerdi.10285  

BEYT10286 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ne ĥoş ¤āķıl-durur şol kişi bāri10287 

Ki ģāl-i dehre itmez i¤tibārı10288 

NEŚR10289 

Rivāyetdür ki Ya¤ķūb Mıŝr'a dāĥil olduķda Yūsuf'la on yıl10290 bir rivāyetde 

yigirmi dört yıl bir rivāyetde tamām10291 ķırķ yıl [YB175b] bir yirde sākin10292 

                                                 
10271 İblís'e: şeyšāna İS 
10272 itdi: ķıldı İS 
10273 sürūrla: sürūr ile MO 
10274 mürūr itdi: geçdi İS 
10275 hengām-ı: murūrla hengām-ı İS 
10276 ferāġat: rāģat İS 
10277 istirāģat buldı: -İS 
10278 kelāmın: -İS 
10279 sürūrları mezíd ve: -İS 
10280 dār-ı: -İS 
10281 mülk-i ¤uķbānuñ: uĥrānuñ İS 
10282 ¤Ālem-i vuŝlatda: -İS 
10283 olmışlardı: olmışlaridi İÜ 
10284 Rūzgār sürdüklerince: mürūr-ı eyyāmla İS 
10285 geçürürlerdi: geçürürler idi İÜ 
10286 Beyt: -İÜ, -İS 
10287 bāri: yāri YB 
10288 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 7202, s. 231.// Ne ĥoş ¤āķıl-durur şol kişi bāri/Ki ģāl-i dehre 
itmez i¤tibārı: -İS 
10289 Neśr: -İÜ, -İS 
10290 on yıl: on yedi yıl İS 
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[İS225b] olup ¤ömri yüz ķırķ yaşına irdi.10293 Ba¤żı rivāyetde yüz ķırķ yedi yıl ¤ömr 

sürdi10294 ve Yūsuf yedi yaşında rü¢yā görüp10295 Ya¤ķūb'la mülāķí olduķda10296 

ķırķ yaşına girdi. Pes Ya¤ķūb10297 [İÜ169a] pír-i fāní olup her dem iģsās-ı irtiģāl ve 

her an istişmām-ı rāyiģa-i intiķāl idüp feżā-yı ferāģ-fezā-yı ġayba teveccüh itmek 

ve dār-ı fenādan mülk-i beķāya gitmek dā¤iyesinde10298 iken bir gice nā-gāh10299 

ķudret-i10300 ģikmetu'llāh anı ecelden āgāh itmegin seģergāh tedbír-i esbāb-ı 

intiķāle ve tertíb-i ālāt-ı irtiģāle iştiġāl idüp10301 āl ü evlādın yanına da¤vet ve 

dürlü10302 va¤ž u naŝíģate kemāl-i himmetle eyitdi.10303 Va¤de-i müfāraķat ķaríbdür 

ben dünyā-yı deníden rıģlet ve ¤ālem-i bāķíye10304 ¤azímet itdükde10305 siz ķanķı10306 

díne išā¤at ve ne millet-i güzíne mutāba¤at idersiz. Eyitdiler ey peder sen šā¤at 

itdügüñ10307 [İS226a] ma¤būd-ı10308 ekbere biz daĥı ¤ibādet iderüz10309 ki ol 

ecdādumuzuñ İlāh'ı ve cümle ¤ālemüñ püşt ü penāhıdur.10310 Ya¤ķūb eyitdi imdi 

Rabbü'l-enām10311 size ¤ināyet-i dín-i İslām idüp müdām erkān-ı díni ri¤āyet ve 

ŝubģ u şām āyín-i ¤ibādet size ¤ādet olsun ve bir an10312  ve bir sā¤at Rabbü'l-

¤izzete10313 mušāva¤atden muĥālefeti revā görmeyüp [MO144b] her vaķt10314 šaríķ-i 

šā¤ate meslūk ve ķā¤ide-i aģkāmına bir mertebe [YB176a] sülūk idesiz ki 

                                                                                                                                                    
10291 tamām: -İS 
10292 bir yirde sākin: -İS 
10293 irdi: -İS 
10294 yedi yıl ¤ömr sürdi: yediye irdi İS 
10295 yedi yaşında rü¢yā görüp: rü¢yā gördükde yedi yaşında idi İS 
10296 mülāķí olduķda: mülāķāt itdükde İS 
10297 Ya¤ķūb: ģażret-i Ya¤ķūb İS 
10298 dā¤iyesinde: mülāģažasında İS 
10299 bir gice nā-gāh: nā-gāh bir gice İS 
10300 ķudret-i: -İÜ 
10301 idüp: olup İS 
10302 da¤vet ve dürlü: da¤vet ve her birine İS 
10303 naŝíģate kemāl-i himmetle eyitdi: naŝíģat itdi ki İS 
10304 bāķíye: beķāya İS 
10305 itdükde: itdügümde İS 
10306 ķanķı: ne İS 
10307 itdügüñ: itdigüñ MO. // šā¤at itdügüñ: šapduġuñ İS 
10308 ma¤būd-ı: Ĥudā-yı İS 
10309 ¤ibādet iderüz: šaparuz İS 
10310 püşt ü penāhıdur: pādişāhıdur İS 
10311 Rabbü'l-enām: Rabbü'l-¤ālemín İS 
10312 ¤ināyet-i dín-i İslām idüp müdām erkān-ı díni ri¤āyet ve ŝubģ u şām āyín-i ¤ibādet: dín-i güzín 
¤ināyet idüp hemíşe ol díni ri¤āyet size ¤ādet olsun İS 
10313 Rabbü'l-¤izzete: Rabb-i ¤izzete İS 
10314 her vaķt: hemíşe İS 
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ef¤ālüñüzden yevm-i ķıyāmet baña ģacālet gelmeye10315 ve iģsānla10316 size ni¤met 

virenlere isā¢etle muķābeleye cür¢et itmeyesiz ki iģsānuñ cezāsı yine10317 iģsāndur. 

Zinhār žulm ehline mu¤ín ve fāsıķla hem-nişín [İÜ169b] olmañ ve ģayf u günāh 

itmekden istikrāh idüp ehl-i ġurbete10318 ģimāyet10319 ve faķr u fāķa ile bí-šāķat 

olanlara mu¤āvenete himmet10320 ve yetím ü10321 bímāra10322 şefķat ve esír ü giriftār-

ı güftāra10323 merģamet idüñ ve erāźil ü edāní ŝoģbetinden dūr [İS226b] ve10324 

¤ayn-ı šama¤la kāyināta manžūr olmaķdan maģźūr oluñ.10325 Ola ki10326 mekāyid-i 

İblís'e giriftār ve muķārin-i āfet-i rūzgār olmaġla10327 ģużūr-ı Kirdgār'da şermsār 

olmayasız ve ĥaŝlet-i ĥūbla10328 dāyim10329 maģbūbu'l-ķulūb ve Settāru'l-¤uyūb 

olup irtikāb-ı źünūb itmeyesiz ki10330 birbirine hemíşe ¤adāveti píşe ve ¤işret ü ¤íşi 

endíşe iden āĥir nedāmete düşe10331 ve sa¤ādet-i mülk-i10332 ¤uķbā devlet-i fāní-i 

dünyā ve mā-fíhādan evlā olduġın muģaķķaķ bilüp her ķaçan size Rabbü'r-

raģím10333 ecel göndere. Rūģuñuzı10334 İslām üzre teslím idesiz. Pes kelimāt-ı10335 

ģikmet-āmíz10336 itmām bulup [İS227a] vaŝiyyet bu nev¤le10337 tamām olduķda 

                                                 
10315 baña ģacālet gelmey: beni şermsār eylemeye İS 
10316 iģsānla: iģsān idüp İS 
10317 yine: girü İS 
10318 ġurbete: ġaríbe İS 
10319 ģimāyet: ri¤āyet İS 
10320 faķr u fāķa ile bí-šāķat olanlara mu¤āvenete himmet: faķíre ģimāyet İS 
10321 ü: -YB 
10322 yetím ü bímāra: yetíme İS 
10323 esír ü giriftār-ı güftāra: esíre İS 
10324 dūr ve: dūr olup İS 
10325 manžūr olmaķdan maģźūr oluñ: nažar itmekden ki ģaźer eyleñ İS 
10326 Ola ki: tā ki İS 
10327 olmaġla: olmayasız İS 
10328 ĥūbla: ĥūb ile MO. // ģużūr-ı Kirdgār'da şermsār olmayasız ve ĥaŝlet-i ĥūbla: -İS 
10329 dāyim: her dem İS 
10330 irtikāb-ı źünūb itmeyesiz ki: -İS 
10331 birbirine hemíşe ¤adāveti píşe ve ¤işret ü ¤íşi endíşe iden āĥir nedāmete düşe: biriñüze ¤adāvet 
ve ĥıyānetle muŝāģabet itmeñ ki miģnetlere düşüp ihānetler bulmayasız İS 
10332 mülk-i: -İS 
10333 size Rabbü'r-raģím: Rabbü'r-raģím size İS 
10334 Rūģuñuzı: cānuñızı İS 
10335 Pes kelimāt-ı: eger benüm kelām-ı naŝíģat encāmumı gūş iź¤ānla aŝfā idesiz. ģüsn-i ķabūlüñ 
fevāyid śemerātını ¤ācilen ve ācilen size vaŝıldur eger sem¤-i ķabūlle ¤adem-i istimā¤ ve mażmūnıyla 
¤amelden imtinā¤ idesiz. Ben bāri meźheb-i dín ve mürüvvetden müzevvir töhmet ü ķuŝūrdan dūr 
olurum. Pes kelimāt-ı İS 
10336 ģikmet-āmíz: ģikmet-āyín İÜ 
10337 vaŝiyyet bu nev¤le: bu nev¤le vaŝiyyet İS 
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müteraŝŝıd-ı10338 peyġām-ı viŝāl ve muntažır-ı zamān-ı ittiŝāl oldı. Ba¤żıları 

rivāyetde Ya¤ķūb müddet-i ¤ömrinüñ10339 [YB176b] nihāyetinde Ken¤ān vilāyetinde 

vefāt iden ta¤alluķātın ziyāret10340 ārzū itmegin bu niyyetle diyār-ı Ken¤ān'a ¤azímet 

itdi.10341 Meger Ya¤ķūb'uñ ķarındaşı ¤Íŝ sābıķan Ya¤ķūb'a inciyüp10342 firār ve10343 

terk-i diyār itmişdi10344 ve Rūm cānibin iĥtiyār [MO145a] ve tamām10345 yüz yıl leyl 

ü nehār zemín-i10346 Rūm'da [İÜ170a] ķarār idüp rūzgār sürmüşdi.10347 Müddet-

i10348 ¤ömri āĥire irdükde Cebbār-ı ¤ālem Ya¤ķūb'uñ dídārıyla ĥurrem olmaķ 

sevdāsın10349 ¤Íŝ'uñ derūnında10350 muģkem idüp vuŝlat ümídine10351 diyār-ı 

Rūm'dan Ken¤ān'a rıģlet10352 itdi ki birbiriyle ülfet ideler.10353 Pes diyār-ı Ken¤ān'a 

vāŝıl olup10354 Ya¤ķūb'ı anda bulmadıķda Mıŝr'da iķāmet itdüginden10355 ĥaberdār 

[İS227b] olıcaķ10356 nā-çār10357 ol daĥı Mıŝr'a süvār10358 oldı. Nıŝf-ı rāhı geçerken10359 

bi-emr-i İlāhí yolda10360 birbirine rāst gelüp yaķın10361 irişdiler. Ya¤ķūb ķarşudan 

baķup10362 ¤Íŝ idügin teşĥíŝ itdükde ģíle-i şer¤iyye ile peder du¤āsın10363 alduġı10364 

                                                 
10338 müteraŝŝıd-ı: rivāyetdür ki müteraŝŝıd-ı İS 
10339 Ba¤żıları rivāyetde Ya¤ķūb müddet-i ¤ömrinüñ: Ya¤ķūb Yūsuf'la mülāķāt idüp muġraķ bil bile 
olduķdan ŝoñra müddet-i ¤ömrinüñ İS 
10340 ziyāret kelimesi YB nüshasında ziyāt şeklinde yanlış yazılmıştır. 
10341 ārzū itmegin bu niyyetle diyār-ı Ken¤ān'a ¤azímet itdi: niyyet idüp Ken¤ān'a da¤vet itdi İS 
10342 inciyüp: incinüp MO 
10343 firār ve: -İS 
10344 itmişdi: itmişidi İÜ 
10345 tamām: -İS 
10346 leyl ü nehār zemín-i: -İS 
10347 sürmüşdi: sürmüşidi İÜ, MO 
10348 Müddet-i: -İS 
10349 sevdāsın: ārzūsın İS 
10350 derūnında: göñlünde İS 
10351 vuŝlat ümídine: -İS 
10352 rıģlet: ¤azímet İS 
10353 birbiriyle ülfet ideler: birbiriyle muŝāģabet ü ülfet ü ģelāllaşup ünsiyyet ideler İS 
10354 diyār-ı Ken¤ān'a vāŝıl olup: Ken¤ān'a gelüp İS 
10355 Mıŝr'da iķāmet itdüginden: ta¤alluķātıyla Mıŝr'a müteveccih olduġından İS 
10356 ĥaberdār olıcaķ: ĥaber alup İS 
10357 nā-çār: -İS 
10358 süvār: revān İS 
10359 Nıŝf-ı rāhı geçerken: yarı yolda İS 
10360 bi-emr-i İlāhí yolda: -İS 
10361 yaķın: çün yaķın İS 
10362 ķarşudan baķup: yıraķdan nažar idüp İS 
10363 ģíle-i şer¤iyye ile peder du¤āsın: pederi du¤āsın ģíle-i şer¤iyye ile İS 
10364 alduġı: aldıġı İÜ, alduġın İS 
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yādına gelüp10365 şerminden kārbān içinden çıķup zeyl-i Kūh'a10366 revān oldı ve 

bir maġāraya girüp10367 ġalebe-i ĥˇāb u ĥayālle yatup10368 kendüzin10369 nihān10370 

itdi. ¤Íŝ10371 ķāfileye10372 mülģaķ olduķda rāģile-i10373 Mıŝr idügin ĥaber alup10374 

Ya¤ķūb'uñ keyfiyet-i10375 ģālin ŝordı. Cānib-i kūha mürūrından ĥaber [YB177a] 

virdüklerinde der-¤aķab ol maġāraya [İS228a] girüp Ya¤ķūb'ı uyĥuda buldı.10376 Ol 

sā¤at deryā-yı maģabbet-i uĥuvvet temevvüc10377 idüp bí-iĥtiyār10378 yüzin 

yüzine10379 urdı10380 ve gözleri pür-nem olup10381 riķķat-i ķalble muģkem sürūrla 

mātem itdi. Hemān-dem Cebbār-ı ¤ālem melekü'l-mevte10382 emr itdi ki ol iki ādem 

birbiriyle hem-dem ve vuŝlatlarıyla ĥurrem10383 olmadın rişte-i ¤ömrlerin mıķrāż-

ı10384 ecel [İÜ170b] birle ķaš¤ idüp10385 ķayd-ı ¤ālemden ĥalāŝ ide. Pes emr-i Źü'l-

celāl'le10386 birbiriyle maķāl [MO145b] itmedin āĥirete intiķāl itdiler ve müddet-i 

¤ömrleri kemāle irmegin żiyāfetĥāne-i cennet ¤azmine10387 ķıyām gösterüp cenāb-ı 

dārü's-selāma gitdiler.10388  

                                                 
10365 yādına gelüp: yād idüp İS 
10366 zeyl-i Kūh'a: šaġ cānibine İS 
10367 bir maġāraya girüp: çün firāz-ı kūha geldi geşt ü güźār iderken ol šaġda bir maġāra görüp 
içine girüp İS 
10368 ġalebe-i ĥˇāb u ĥayālle yatup: -İS 
10369 kendüzin: kendüsin İÜ 
10370 nihān: pinhān İS 
10371 ¤Íŝ: ol an gözlerine ĥˇāb ġalebe idüp hemān yatup uyudı. ¤Íŝ İS 
10372 ķāfileye: gelüp kārbāna İS 
10373 rāģile-i: istifsār-ı tamāmla rāģile-i İS 
10374 ĥaber alup: bilüp İS 
10375 keyfiyet-i: -İS 
10376 Cānib-i kūha mürūrından ĥaber virdüklerinde der-¤aķab ol maġāraya girüp Ya¤ķūb'ı uyĥuda 
buldı: šaġ cānibine gitdüginden ĥaber alup ¤Íŝ daĥı Ya¤ķūb'ı arayu ol magāraya girdi gördi ki 
Ya¤ķūb ol magārada bir miķdār yatup uyĥuya varmış İS 
10377 temevvüc: cūş İS 
10378 bí-iĥtiyār: -İS 
10379 yüzine: Ya¤ķūb yüzine İS 
10380 urdı: urup İS 
10381 ve gözleri pür-nem olup: -İS 
10382 melekü'l-mevte: ¤Azrāyil'e İS 
10383 ve vuŝlatlarıyla ĥurrem: -İS 
10384 mıķrāż-ı: mıķrāŝ-ı MO 
10385 rişte-i ¤ömrlerin mıķrāż-ı ecel birle ķaš¤ idüp: ve yüz yigirmi yıl birbirin görmedin ikisinüñ daĥı 
rūģların ķabż idüp İS 
10386 Źü'l-celāl'le: Źü'l-celāl ile MO 
10387 ¤azmine: ¤azímetine İÜ 
10388 Pes emr-i Źü'l-celāl'le birbiriyle maķāl itmedin āĥirete intiķāl itdiler ve müddet-i ¤ömrleri 
kemāle irmegin żiyāfetĥāne-i cennet ¤azmine ķıyām gösterüp cenāb-ı dārü's-selāma gitdiler: daĥı 
birbiriyle ķíl ü ķāl itmedin der-ģāl melekü'l-mevt irüp ķabż-ı rūģ itdi ikisinüñ daĥı müddet-i ¤ömri 
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BEYT10389 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Kimdür ol kim ¤arŝa-i dünyāya geldi gitmedi 

Kimdür ol kim bu ecel taĥtını vírān itmedi10390 

NEŚR10391 

Kārbān ĥalķı anlara intižār iken10392 nā-çār10393 bir iki süvār ol cānibe ılġar 

idüp buldılar ki [İS228b] maġāra içinde birbirine yüz urup teslím-i rūģ itmişler ve 

bu fāní10394 cihānı ķoyup Firdevs-i beríne gitmişler. Fi'l-ģāl10395 bu aģvāl-i pür-

melāl Yūsuf'a íŝāl içün Mıŝr'a ĥaber10396 irsāl itdiler.10397 Bu ĥaber-i muŝíbet gūş-ı 

Yūsuf'a girdükde10398 bí-hūş olup serinden efserin10399 bıraķdı ve ¤asker-i žafer-

rehberle10400 ser ü pā bürehne cān atup10401 yola revān oldılar çün Yūsuf irişüp 

[YB177b] atasıyla ¤ammisin o10402 ŝıfatla10403 gördi nār-ı ģasretle yanup sāyeveş 

kendüzin10404 yirlere urdı10405 ve ol maġāradan šaşra çıķarup her birin kendü eliyle 

yudı ve iledüp Beytü'l-maķdis'de ikisin [İS229a] bir ķabrde defn itdi.10406 

                                                                                                                                                    
kemāle irişmegin viŝāle Źü’l-celāle gitdi ve żiyāfet-ĥāne-i cennet ¤azímetine ķıyām gösterüp ¤azm-i 
dāru's-selām itdi İS 
10389 Beyt: -İÜ, -İS 
10390 Kimdür ol kim ¤arŝa-i dünyāya geldi gitmedi/Kimdür ol kim bu ecel taĥtını vírān itmedi: -İS 
10391 Neśr: -İÜ, -İS 
10392 iken: üzre iken MO 
10393 intižār iken nā-çār: intižār šururlarken ekletdüklerin görüp nā-çār İS 
10394 fāní: -YB 
10395 bir iki süvār ol cānibe ılġar idüp buldılar ki maġāra içinde birbirine yüz urup teslím-i rūģ 
itmişler ve bu fāní cihānı ķoyup Firdevs-i beríne gitmişler. Fi'l-ģāl: ardlarınca varup ol maġārada 
buldılar ki ikisi yüzlerin birbirine urup teslím-i rūģ itmişler ve bu fāní cihānı ķoyup cānib-i 
Firdevs-i cināna gitmişler. Der-ģāl İS 
10396 ĥaber: ādem İS 
10397 itdiler: iderler İS 
10398 Bu ĥaber-i muŝíbet gūş-ı Yūsuf'a girdükde: Yūsuf'a bu muŝíbet ĥaberin gūş itdükde İS 
10399 serinden efserin: egninden ģullelerin ve baş tācın İS 
10400 ¤asker-i žafer-rehberle: cümle leşker ile İS 
10401 atup: alup İS 
10402 o: ol MO, İS 
10403 ŝıfatla: ŝıfat üzre İS 
10404 kendüzin: kendüsin İÜ 
10405 yirlere urdı: yire bıraķdı İÜ 
10406 nār-ı ģasretle yanup sāyeveş kendüzin yirlere urdı ve ol maġāradan šaşra çıķarup her birin 
kendü eliyle yudı ve iledüp Beytü'l-maķdis'de ikisin bir ķabrde defn itdi: āteş-i derd-i ģasret aña 
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Bidāyetde bir10407 ķarında tev¢emān10408 vücūda gelmişlerdi. Girü nihāyetde10409 

ikisi bir mezāra girüp ĥākla yeksān oldılar.10410  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Felek cellādı ġāyet bí-emāndur 

Ki mihri birle tev¢emāndur10411 

Yūsuf anları defn itdükden ŝoñra10412 [İÜ171a] yine Mıŝr'a ¤azímet10413 ve 

ġuŝŝadan bí-šāķat oldı ve hergiz tebessüm itmeyüp ŝafíģa-i ĥāšırından ġubār-ı 

küdūret10414 gitmedi.  

BEYT10415 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Āh kim dünyāda bir yār-ı muvāfıķ ķalmadı 

Gam-güsār u mūnis ü ġam-ĥˇār u müşfiķ ķalmadı 

Rabbi ķad āteyte-ní mine'l-mulki [İS229b] ve ¤allemte-ní min-te¢víli'l-eģādíśi fāšıra's-

semāvāti ve'l-arēı ente veliyyí fí'd-dunyā ve'l-āĥırati teveffe-ní muslimen ve elģıķ-ní bi'ŝ-

ŝāliģín.10416 Bir gice kenār-ı [MO146a] Níl'lde Yūsuf seccāde üzre namāza niyyet ve 

Vācibü'l-vücūd'a sücūdla10417 niyāza himmet ve dergāh-ı ¤izzete ĥalvet-i ¤arż-ı 

¤ubūdiyet itdi ki10418 ey Ĥāliķ-i kevn ü mekān ve ey Rāziķ-ı ins ü cān çün bu ¤abd-i 

                                                                                                                                                    
kār idüp zār zār aġladı āĥir-i kār anları ol maġāradan iĥrāc idüp ikisin daĥı Yūsuf kendü mübārek 
eliyle yudı ve namāzların ķılup Beytü'l-maķdis'de ikisin daĥı bir mezār içinde defn itdi İS 
10407 bir: ikisi bir İS 
10408 tev¢emān: ikiz İS 
10409 Girü nihāyetde: ve her biri yüz ķırķ yedi yıl ¤ömri sürmüşlerdi nihāyetinde İS 
10410 mezāra girüp ĥākla yeksān oldılar: vaķtde vefāt idüp bir ķabre girdi İS 
10411 Felek cellādı ġāyet bí-emāndur/Ki mihri birle tev¢emāndur: -YB, -MO, -İÜ 
10412 defn itdükden ŝoñra: defn idüp fāriġ olduķdan ŝoñra İS 
10413 ¤azímet: ¤avdet İS 
10414 küdūret: kederet MO 
10415 Beyt: -İÜ 
10416 “Rabbim! Gerçekten bana mülk verdin ve bana sözlerin yorumunu öğrettin. Ey gökleri ve yeri 
yaratan! Dünyada ve ahirette sen benim velimsin. Benim canımı müslüman olarak al ve beni iyilere 
kat.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/101. 
10417 sücūdla: sücūd ile MO 
10418 Bir gice kenār-ı Níl'lde Yūsuf seccāde üzre namāza niyyet ve Vācibü'l-vücūd'a sücūdla niyāza 
himmet ve dergāh-ı ¤izzete ĥalvet-i ¤arż-ı ¤ubūdiyet itdi ki: -İS 
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bí-ķarārı diyār-ı Mıŝr'a şehryār itmek10419 muķadder ve ¤ilm-i rü¢yāyı müyesser 

itdüñ.10420 Dār-ı dünyāda ve mülk-i ¤uķbāda10421 velí-ni¤metüm sensin10422 bunca 

iģsān u ¤ašā cenābuñdan baña i¤šā olup10423 girü ¤avn ü ¤ināyetüñ10424 [YB178a] recā 

ve lušf u hidāyetüñ temennā10425 iderüm ki bu ¤abd-i ĥavāŝuñı10426 tevģíd-i iĥlāŝ 

üzre10427 ¤āķıbetüm ĥayr idüp10428 ģüsn-i10429 ĥātime ile10430 rūģumı İslām'la10431 

teslím itdügümde10432 zümre-i ŝāliģíne ilģāķ ve fırķa-i müttaķíne ilŝāķ10433 idesin. 

Bu10434 du¤ā vü enín10435 pāyāna irmedin Cibríl-i emín hemín10436 nāzil olup ey ŝaff-

ı aŝfiyaya imām-ı Rabbü'l-enām šapuña selām idüp10437 buyurur ki tír-i10438 du¤ā 

hedef-i icābete yetdi10439 ve murġ-ı recā evc-i [İS230a] raġbete irdi lākin10440 peder ü 

¤ammiñuñ [İÜ171b] müddet-i ¤ömrleri nihāyete irmekle10441 birbiriyle mülāķāt 

itdüklerinde bilā mehil-i ĥırmen-i ¤ömrleri10442 ecel talan idüp10443 bir ān emān u 

zamān virmedi ki birbiriyle hem-zebān olalar.10444 Henūz senüñ müddet-i10445 

¤ömrüñ nihāyete ve zamān-ı selāmetüñ ġāyete irmedi.10446 Sen de anlar gibi rıģlet 

                                                 
10419 bí-ķarārı diyār-ı Mıŝr'a şehryār itmek: bí-ķarāruña şehr-i Mıŝr'uñ şehriyārlıġın İS 
10420 itdüñ: ķılduñ İS 
10421 Dār-ı dünyāda ve mülk-i ¤uķbāda: dünyā ve āhiretde İS 
10422 sensin: sensin ki baña İS 
10423 iģsān u ¤ašā cenābuñdan baña i¤šā olup: ¤ašālar itdüñ İS 
10424 ¤avn ü ¤ināyetüñ: ¤ašā-yı şerífüñ İS 
10425 ve lušf u hidāyetüñ temennā: -İS 
10426 ĥavāŝuñı: ĥāŝuñı İÜ, MO 
10427 iĥlāŝ üzre: iĥlāŝla İS 
10428 idüp: idüp ve MO 
10429 ¤āķıbetüm ĥayr idüp ģüsn-i: -İS 
10430 ĥātime ile: ģatm idüp İS 
10431 İslām'la: İslām ile MO 
10432 itdügümde: itdigümde İÜ, MO. // İslām'la teslím itdügümde: -İS 
10433 ve fırķa-i müttaķíne ilŝāķ: -İS 
10434 Bu: ecdādum ŝoģbetine bu İS 
10435 vü enín: -İS 
10436 hemín: -İÜ. // Cibríl-i emín hemín: semādan peyk-i Ĥudā İS 
10437 ey ŝaff-ı aŝfiyaya imām-ı Rabbü'l-enām šapuña selām idüp: -İS 
10438 buyurur ki tír-i: eyitdi ey Yūsuf tír-i İS 
10439 yetdi: -İS 
10440 lākin: ammā İS 
10441 nihāyete irmekle: nihāyet bulmaġın İS 
10442 ¤ömrleri: ¤ömrlerin İÜ, MO. // ĥırmen-i ¤ömrleri: -İS 
10443 ecel talan idüp: ecel irüp İS 
10444 birbiriyle hem-zebān olalar: aġızlarından bir kelām ŝādır ola İS 
10445 müddet-i: -İS 
10446 nihāyete ve zamān-ı selāmetüñ ġāyete irmedi: āĥire irişmedi İS 
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emrinüñ10447 taģŝíline diķķat10448 idüp ģāżır-ı rāh-ı Rabb-i ¤izzet10449 ol ki mevt-i 

muķadderden eśer bir emr-i muķarrerdür ki10450 ne bir ān10451 muķaddem ve ne bir 

sā¤at10452 mu¢aĥĥar olur10453 ve geldükde ne10454 emān u mühlet virür ve ne zamān 

u müddet [MO146b] yüz gösterür.10455 Yūsuf10456 bu nev¤a tenbíh gūş itdükde10457 

artuķ taĥtına cülūs itmeyüp Ya¤ķūb'uñ firāķından ĥazín ve nār-ı iştiyāķından pür-

enín oldı. Zírā bundan aķdem10458 [İS230b] pederi dídārınuñ ŝoģbetiyle10459 ĥurrem 

[YB178b] ve her dem vuŝlatınuñ ni¤metiyle10460 hem-dem ve bí-ġam10461 iken cihān 

bāġında10462 artuķ enís ü maģrem bulmaduġına10463 ġāyet elem çeküp dem-be-

dem10464 pederiyle itdügi ¤ālem ĥāšırına ĥušūr10465 itdükçe pür-ġam olurdı10466 çün 

firāķ-ı ģażret-i pír vücūd-ı Yūsuf'a te¢śír idüp bu mātem-serāda bí-žahír ü bí-

destgír ķaldı. ¤Āķıbet riyāsetden cānı uŝanup salšanatdan10467 el çekdi ve izdiģām-ı 

nās śıķlet-i bí-ķıyās virmegin10468 [İS231a] her gice10469 egnine pelās giyüp ŝubģa 

degin taģmíd-i sipāsla meşġūl-i namāz olurdı.10470 Rivāyetdür ki çün Yūsuf diyār-ı 

Mıŝr'a ¤azíz oldı ĥavf-ı [İÜ172a] Rabb-i celíl ile günden güne ¤alíl ve dünyādan 

                                                 
10447 emrinüñ: yaraġınuñ İS 
10448 diķķat: müdāvemet İS 
10449 rāh-ı Rabb-i ¤izzet: -İS 
10450 mevt-i muķadderden eśer bir emr-i muķarrerdür ki: ecel geldükde İS 
10451 ān: sā¤at İS 
10452 sā¤at: ān İS 
10453 olur: gelür İS 
10454 ve geldükde ne: ve ne gelicek İS 
10455 ve ne zamān u müddet yüz gösterür: -İS 
10456 Yūsuf: fevķa-i enbiyā ĥatimet ĥavfından erzān ve zümre-i evliyā ¤āķibet hevlinden hirāsāt 
olmışlardu. Yūsuf İS 
10457 bu nev¤a tenbíh gūş itdükde: bunı işitdükde İS 
10458 bundan aķdem: -İS 
10459 pederi dídārınuñ ŝoģbetiyle: pederinüñ ŝoģbet-i dídārıyla İS 
10460 vuŝlatınuñ ni¤metiyle: ni¤met vuŝlatıyla İS 
10461 ve bí-ġam: ve ŝafā vü dem İÜ, ġam MO, -İS 
10462 iken cihān bāġında: olmış iken cihānda İS 
10463 bulmaduġına: bulmadıġına MO 
10464 ġāyet elem çeküp dem-be-dem: giryāñ ve yaşaduķça yaşı firāvān ve muķaddem pederiyle İS 
10465 ĥāšırına ĥušūr: ĥāŝırına ģušūr YB 
10466 ĥušūr itdükçe pür-ġam olurdı: gelüp nālān ve zühr ü ŝalāģı bir vechle kendüye ¤ādet idinmiş 
idi ki he dem çeşm-i ģaķíķat-bínini eşk-i šahāret maŝģābu'l-bükā¢ min ĥaşyeti'llāh yuģyi'l-ķulūb 
birle šāhir ve pākize itmeden ģālí degüldür olurdı İS 
10467 salšanatdan: umūr-ı salšanatdan İS 
10468 izdiģām-ı nās śıķlet-i bí-ķıyās virmegin: -İS 
10469 her gice: ¤ādet idindi ki her gice İS 
10470 taģmíd-i sipāsla meşġūl-i namāz olurdı: sipās-ı bí-ķıyās ile münācāt-ı ķāēíyyü'l-ģācāta meşġūl 
olurdı İS 
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ŝafāsı ķalíl olup ģālin su¢āl idenlere aŝlā ižhār-ı melāl itmezdi. Bir gün ibrām-ı 

ġalíž idüp eger bu ża¤fdan ġaraż maĥfí bir maraż ise ešibbā da¤vet ve ¤ilāca diķķat 

olınsun didiler. Yūsuf eyitdi benüm bu mizācum ża¤fınuñ aŝlı cū¤dandur ki ben 

Mıŝr'a ¤azíz olaldan yedi yıldır dāyimā nefsüm ārzū ider ki ben anı nān-ı şa¤írle10471 

teskín idem. Henūz ben nefsüme šoyınca arpa etmegin ġıdā virmedüm. Ŝordılar ki 

nefsüñe böyle meşaķķat ne zaģmetdür eyitdi aclara muvāfaķat dilerüm ve ĥavf ü 

ĥaşyet iderüm ki bu vilāyetde bir faķír ac bulunup [YB179a] ben ¤āķ olam ve rūz-ı 

ģaşr ¤uķūbete istiģķāķ [MO147a] bulam ve ģāl-i fuķarāya nažar-ı ġafletle baķduñ 

mülke meşġūl olduñ diyü mes¢ūl olam.10472 El-ķıŝŝa10473 Ya¤ķūb'uñ intiķālinden 

ŝoñra Yūsuf yigirmi üc yıl ¤ömr sürüp šoķsan iki yıl pādişāh-ı Mıŝr10474 oldı. Yaşı 

yüz yigirmi sāle irdükde bir gice miģrābda sücūd u ¤ibādet-i Vācibü'l-vücūd 

iderken ĥˇāb-ālūd olup rü¢yā10475 gördi ki pederiyle māderi mihr ü meh-ŝıfat 

žuhūr idüp10476 küllü maĥlūķin yemūt10477 muķteżāsınca ve küllü merzūķin yefūt10478 

feģvāsınca eyitdiler10479 ey ferzend-i mükerrem ķayd-ı fāní10480 ¤ālem içün derd ü 

elem10481 çekmekden ģaźer ve dem-be-dem [İÜ172b] miģnet ü ġam görmekden 

bāġ-ı İrem seyrine10482 güźer ve beķā ŝaģrālarına sefer eyle tā ki10483 üc günden 

ŝoñra cemālüñüñ müştāķı olan ervāģ-ı enbiyāya10484 mülāķí olasın.  

NAŽM10485 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Ģasretüz10486 vaŝluña mekānuña gel [İS231b] 

                                                 
10471 şa¤írle: şa¤ír ile İÜ 
10472 Rivāyetdür ki çün Yūsuf diyār-ı Mıŝr'a ….. meşġūl olduñ deyü mes¢ūl olam: -İS 
10473 El-ķıŝŝa: -İS 
10474 Mıŝr: memleket-i Mıŝr İÜ, mülk-i Mıŝr MO, memleket İS 
10475 rü¢yā: -İS 
10476 idüp: idüp eyitdiler İS 
10477 “Bütün yaratılmışlar ölecektir.” 
10478 “Her nimet, rızık yok olur.” 
10479 eyitdiler: -İS 
10480 fāní: -İS 
10481 derd ü elem: miģnet ü ġam İS 
10482 ģaźer ve dem-be-dem miģnet ü ġam görmekden bāġ-ı İrem seyrine: -İS 
10483 eyle tā ki: ķıl ki dergāh-ı Rabbü'l-¤ālemínde cümle ervāģu'n-nebiyyín cemālüküñ müştāķıdur 
İS 
10484 cemālüñüñ müştāķı olan ervāģ-ı enbiyāya: anlara İS 
10485 Nažm: İÜ, beyt MO, Ģamdí İS 
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Murġ-ı cennetsin āşyānuña gel10487 

NEŚR10488 

Çün Yūsuf ĥˇābından bídār oldı. Yedi10489 iķlíme şehryār olmış gibi dil-i bí-

ķarārı10490 envārla10491 šoldı. Ol ān Züleyĥā'nuñ ĥalvetgāhına cān atup10492 gördügi 

rü¢yāsın10493 beyān ve sínesi şevķin ¤ayān itdi çün Züleyĥā bu kelām-ı miģnet-

encāmı10494 işitdi10495 deryā-ŝıfat derūnı ķaynayup10496 [YB179b] cūş10497 itdi.10498 

Bilürdi ki du¤ā-yı resūl ģayyíz-i ķabūle10499 vuŝūl bulacaķdur.10500 Hemín10501 bir 

gūşede10502 başı bir ĥāk ü giríbānın10503 çāk idüp10504 ġamnāk oldı10505 ve rūy-ı10506 

pākin bí-bāk10507 ĥāke sürüp eyitdi ey bí-çāreler derdine10508 dermān ve rāh-ı 

meşaķķati āsān iden Ĥudā-yı Yezdān10509 her ġaríbiñ10510 gizlü [MO147b] rāzın 

bilüp mededsüzler niyāzın gūş idersin.10511 Ben mehcūrı10512 Yūsuf'dan dūr itme ki 

dünyā-yı bí-ma¤mūr baña ansuz10513 menfūrdur. Bu10514 güftārı diyüp şikeste ve 

                                                                                                                                                    
10486 ģasretüz: ģasretin İÜ, ģasretiz MO 
10487 Mehmet Cihat Üstün, a.g.e., b. 6095, s. 687. 
10488 Neśr: -İÜ 
10489 Yedi: -İS 
10490 dil-i bí-ķarārı: ķalbi maģzūnı İS 
10491 envārla: envār ile MO 
10492 Ol ān Züleyĥā'nuñ ĥalvetgāhına cān atup: hemān Züleyĥā ĥalvetine revān olup İS 
10493 rü¢yāsın: düşi İS 
10494 miģnet-encāmı: -İS 
10495 işitdi: gūş İS 
10496 derūnı ķaynayup: -İS 
10497 cūş: yine cūş İÜ, MO 
10498 cūş itdi: cūş idüp İS 
10499 ķabūle: ķabūl İÜ, MO 
10500 bulacaķdur: bulıserdür İS 
10501 Hemín: -İS 
10502 bir gūşede: bir gūşeye varup İS 
10503 giríbānın: germiyānın İÜ, MO 
10504 idüp: itdi İS 
10505 ġamnāk oldı: -İS 
10506 rūy-ı: çehre-i İS 
10507 bí-bāk: -İS 
10508 bí-çāreler derdine: -İS 
10509 Ĥudā-yı Yezdān: sulšān İS 
10510 ġaríbiñ: ġarınıñ YB 
10511 gūş idersin: işidürsin İS 
10512 mehcūrı: nā-tüvānı İS 
10513 dünyā-yı bí-ma¤mūr baña ansuz: dünyā ansız baña İS 
10514 Bu: el-ķıŝŝa bu İS 



720 
 

zār u [İS232a] melālet cānına kār idüp dār-ı miģnetde bímārveş bí-ķarār oldı.10515 

Birgün Yūsuf semend-i bād-ı reftārına10516 süvār olmaġiçün rikābına ķadem 

baŝduġı dem šāvus-ı murġzār-ı bāġ-ı İrem gelüp10517 eyitdi ey resūl-i 

mükerrem10518 vaķtdür10519 ki ecel rikābına [İÜ173a] ķadem ķoyasın. Bu meserret-

nümā10520 ĥaber dil-i Yūsuf'a eśer ve Ģaķķ'a çoķ şükr10521 ü minnetler itdi ve 

kendü yirine10522 umūr-ı ĥilāfete lāyıķ vāriś-i mülkden10523 bir ¤āķil ü ŝādıķ10524 

kimseyi ¤azíz naŝb idüp bir rivāyetde ķarındaşı Yehūdā'yı veliyy-i ¤aģd ķılup 

çoķ10525 vaŝiyyetler ve dürlü ģikmetler söyledi ve10526 vedā¤ içün10527 Züleyĥā'yı 

da¤vet itdükde10528 Züleyĥā'nuñ ġuŝŝadan baġrı ĥūn ve ķasāvetden10529 ġāyet 

zebūndur. Ģużūruña10530 gelmege10531 šāķat ve iftirāķuñ10532 görmege cisminde10533 

ķuvvet [İS232b] yoķdur didiler. Pes Yūsuf pederinüñ [YB180a] viŝāli ārzūsıyla 

dünyādan bir mertebe bí-zār oldı ki pederinüñ seksen yıl zār olduġından artuķ bí-

ķarār oldı. Ol vaķt peyk-i ģażret-i Rabb-i ¤izzet der-bāġ-ı cennet10534 bir elma 

getürüp Yūsuf anı istişmām ve ¤azm-i bezm-i dārü's-selām itdi ve bārgāh-ı ķurb-ı 

Mā¤būd'a yüz šutdı ve źevķ-i teķarrüb-dergāhla ol Şāh'uñ murġ-ı cānı dāmgāh-

ı10535 tenden āzād ve rūģ-ı revānı şād oldı. Bu mātem birle10536 ĥalķ-ı ¤ālem pür-cūş 

olup āvāz-ı na¤raların Züleyĥā gūş itdükde şemme-i hūşla cānı feme geldi. Anda 

                                                 
10515 diyüp şikeste ve zār u melālet cānına kār idüp dār-ı miģnetde bímārveş bí-ķarār oldı: Züleyĥā 
bí-ķarār idüp melālet cānına kār ve şikeste vü zār itdi İS 
10516 semend-i bād-ı reftārına: atına İS 
10517 gelüp: nāzil olup İS 
10518 resūl-i mükerrem: Yūsuf İS 
10519 vaķtdür: vaķtidür MO 
10520 meserret-nümā: beşāret-nümā İS 
10521 şükr: ģamd İS 
10522 kendü yirine: -İS 
10523 vāriś-i mülkden:  ve żabš-ı vilāyete müsteģaķ kendü yirine vāriś-i mülkden İS 
10524 ŝādıķ: bir ehl-i tedbír İS 
10525 çoķ: ri¤āyet-i ra¤iyyet ve ģimāyet-i memleket bābında çoķ İS 
10526 ve: -İÜ 
10527 içün: itmekiçün İS 
10528 itdükde: itdükde eyitdiler İS 
10529 ķasāvetden: ĥastelikden İS 
10530 ģużūruña: ģużūrıña MO 
10531 Ģużūruña gelmege: ayaġ üzre šurmaġa İS 
10532 iftirāķuñ: bu muŝíbeti İS 
10533 cisminde: anda İS 
10534 der-bāġ-ı cennet: bāġ-ı cennetden İÜ 
10535 dāmgāh-ı: rāmgāh-ı YB 
10536 birle: bir İÜ, MO 
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ģāżır olanlardan ĥaber ŝorup bu fiġān neden oldı ki kevn ü mekān [MO148a] 

ġavġāyla10537 šoldı. Eyitdiler ol šāvūs-ı cinān terk-i ġam-ı cihān ve ¤azm-i iķlím-i lā-

mekān itdi ve ¤ālem-i fāníden göz yumup taĥtından taĥtaya yüz šutdı. 

[İÜ173b] BEYT  

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Gitdi ol kim dil-ārāmuñdı10538 

Rāģat-ı síne-i dil-ārāmuñdı10539 

NEŚR10540 

Züleyĥā beyne'n-nās böyle yas iģsās idüp zehr-i ķātil nūş itmiş gibi biraz 

bí-hūş yatdı. Źikr iderler ki Züleyĥā'nuñ başında yetmiş iki bölük ŝaçı vardı.10541 

Cümlesin kesüp Yūsuf'uñ tābūtı pāyelerine bend itdi ve barmaġıyla gözlerin 

çıķarup tābūt üstine atdı. Dídār-ı yāri görmeyen çeşm-i ĥūnbārum devr-i rūzgārı 

daĥı görmesün [YB180b] didi.  

BEYT10542 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Budur ¤ādet ezelden kim bu devrān 

İde her genci bir šopraķda pinhān 

NEŚR10543 

Kavm-i bení İsrā¢íl Yūsuf'uñ tābūtın Ya¤ķūb'uñ mezāristānında defn itmek 

murād idüp ehl-i Mıŝr rıżā virmeyüp iĥtilāfa düşdiler. Bereketi bize irişsün diyü 

her maģalle ĥalķı kendü semtinde defn itmek ķaŝd idüp10544 muģkem cidāle 

                                                 
10537 ġavġāyla: ġavġā ile İÜ, MO 
10538 dil-ārāmuñdı: dil-ārāmuñ idi MO 
10539 dil-ārāmuñdı: dil-ārāmuñ idi MO 
10540 neśr: -İÜ 
10541 vardı: varıdı İÜ, MO 
10542 Beyt: -İÜ 
10543 Neśr: -İÜ 
10544 idüp: idüp ve MO 
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¤azímet belki ķıtāle [İS233b] cür¢et itdiler. ¤Āķıbet ba¤żı erbāb-ı ģikmet muŝālaģaya 

himmet idüp10545 cümle nās ittifāķıyla Ümmü'l-ķıyās yirinde10546 defn itdiler. 

Züleyĥā temām üc eyyām ser-ĥoş gibi bí-¤aķl u bí-hūş yatup yine şemme-i hūş 

geldükde10547 Yūsuf-ı Ken¤ān ķara šopraķda pinhān olduġın beyān itdiler.10548 

Hemān ŝadrına müştler urup mezār-ı Yūsuf'a revān ve ŝabr u ķarārı gidüp zār u 

giryān oldı ve āh-ı derdnākle yaķasın [MO148b] çāk ve ķasd-ı [İÜ174a] helākle 

yüzin pür-ĥāk itdi ve ol genc-i ma¤mūrı ĥarāb ve mestūr-ı turāb göricek ditrer 

yapraķ gibi pür-teb ü tāb10549 olup ķara šopraķ üzre tenin pertāb itdi ve zārı ile ol 

mezārı ķocup hemān teslím-i cān ve ¤azm-i iķlím-i lā-mekān itdi.10550  

BEYT10551  [İS234a] 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Bu aģvāl-ile naķl itdi Züleyĥā 

¤Aleyhā raģmetu'llāhi te¤ālā10552 

NEŚR10553  

Züleyĥā Yūsuf'uñ10554 taģt-ı nikāģında10555 on sekiz yıl baĥt sürüp ¤āķıbet 

terk-i [YB181a] raĥt u baĥt itdi ve taģt-ı se¤ādetde bānū-yı vaķt iken āĥir dünyādan 

saĥt gitdi.10556  

                                                 
10545 ba¤żı erbāb-ı ģikmet muŝālaģaya himmet idüp: ŝulģ idüp İS 
10546 yirinde: nām mevżi¤de İS 
10547 temām üc eyyām ser-ĥoş gibi bí-¤aķl u bí-hūş yatup yine şemme-i hūş geldükde: üç gün bí-¤aķl 
u medhūş yatup andan şemme-i hūş geldükde İS  
10548 beyān itdiler: iź¤ān idüp İS 
10549 pür-teb ü tāb: pür-tāb YB 
10550 Hemān ŝadrına müştler urup mezār-ı Yūsuf'a revān ve ŝabr u ķarārı gidüp zār u giryān oldı ve 
āh-ı derdnākle yaķasın çāk ve ķasd-ı helākle yüzin pür-ĥāk itdi ve ol genc-i ma¤mūrı ĥarāb ve 
mestūr-ı turāb göricek ditrer yapraķ gibi pür-teb ü tāb olup ķara šopraķ üzre tenin pertāb itdi ve 
zārı ile ol mezārı ķocup hemān teslím-i cān ve ¤azm-i iķlím-i lā-mekān itdi: derdnāk ve girye ile 
yaķasın çāk itdi ve cānānı cihāndan el çeküp gelmez yola revān olduġın ¤ayān bilicek ol daĥı 
ŝadrına müştler urup mezār-ı Yūsuf'a  revān ve ŝabr u ķarārı ķoyup zār u giryān oldı ve o genc 
ma¤mūrı ĥarāb ve mestūr-ı türāb göricek teni yapraķ gibi ditreyüp ķara šopraķ  üzre bí-hūş ol 
mezārı der-āġūş iderken irci¤í ile rabbike pervānesi yetişüp şem¤-i rūģ-ı revānı küllü men ¤aleyhā 
fān tünd adıyla söyündi ve ĥırmen ģayātı şu¤le āteş hādimü'l-leźźet ile göyünüp hemān teslím-i 
cān ve ¤azm-i iķlím-i lā-mekān ķıldı ve zemín-i ķabre sücūdla bí-vücūd oldı İS 
10551 Beyt: -İÜ, nažm-ı Yaģyā İS 
10552 Çavuşoğlu, M. (1979), a.g.e., b. 5074, s. 178. “Yüce Allah’ın rahmeti onun üzerine olsun”. 
10553 Neśr: -İÜ 
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NAŽM10557 

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Ne gülbün dikdi dehrüñ bāġbānı 

Ki devr-i çarĥ yile virdi10558 anı 

Ne oġlan besledi bu māder-i ĥāk 

K'anı yutmadı ejderhā-yı eflāk10559 

NEŚR10560 

Rivāyetdür ki Ya¤ķūb peyġam-ber āl ü evlādıyla10561 Mıŝr'a sefer 

itdüklerinde yetmiş üc nefer idiler. Ŝoñra Fir¤avn'a esír10562 olanlardan ķaš¤-ı nažar 

altı yüz yetmiş biñ er manŝūr u mužaffer zemín-i10563 Mıŝr'dan çıķup gitdiler ve 

Yūsuf'uñ tābūtını bile10564 alup Ĥalílu'r-raģmān'da10565 Ya¤ķūb'uñ mezārı ķurbında 

defn itdiler. Rāví-i gülzār-ı süĥandan ve aģvāl-i aĥbār-ı kühenden mervídür ki 

Ģażret-i Mūsí-i kelímu'llāh'a arż-ı Mıŝr'dan bení İsrā¢íl'i10566 iĥrāc itmek fermān-ı 

İlāh olduķda Yūsuf'uñ cesed-i şerífin bile götürmek murād idinüp ne yirde 

medfūndur bilinmeyüp nām u nişānından [İÜ174b] kimse ĥaber virmedi. Meger 

ol ¤aŝrda diyār-ı Mıŝr'da ¤ömri üc yüz sāle irmiş bir zen-i fertūte vardı ki mezār-ı 

Yūsuf'dan ĥaberdār idi. Pes bu esrārdan istifsār itdüklerinde [MO149a] güftāra 

gelüp eyitdi benüm daĥı andan bir10567 murādum var ki du¤āsı maķbūl olup Ĥudā 

                                                                                                                                                    
10554 Yūsuf'uñ: ģażret-i Yūsuf'uñ İS 
10555 taģt-ı nikāģında: menkūģası olduķdan ŝoñra İS 
10556 baĥt sürüp ¤āķıbet terk-i raĥt u baĥt itdi ve taģt-ı se¤ādetde bānū-yı vaķt iken āĥir dünyādan 
saĥt gitdi: Yūsuf'la dirlik idüp andan āĥirete gitmişdür. Budur ¤ādet ezelden kim bu devrān/İde 
her genci bir šopraķda pinhāñ İS 
10557 Nažm: -İÜ, -İS 
10558 virdi: virmedi YB, MO 
10559 Tekin, Ş, Tekin, G. A, a.g.e., b. 7676, 7677, s. 245. // Ne gülbün dikdi dehrüñ bāġbānı/Ki devr-i 
çarĥ yile virdi anı/Ne oġlan besledi bu māder-i ĥāk/K'anı yutmadı ejderhā-yı eflāk: -İS 
10560 Neśr: -İÜ, -İS 
10561 Ya¤ķūb peyġam-ber āl ü evlādıyla: āl-i Ya¤ķūb İS 
10562 esír: elinde esír İS 
10563 zemín-i: diyār-ı İS 
10564 bile: -İS 
10565 Ĥalílu'r-raģmān'da: -İS 
10566 İsrā¢íl'i: İsrā¢íl MO 
10567 andan bir: -İÜ 
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müyesser iderse10568 maķŝūdına10569 vuŝūl bulmaķ muķarrerdür. Ģażret-i [YB181b] 

Mūsí ol píre-zenüñ murādın ŝorduķda eyitdi dilerüm ki yine nev-cevān ve evvelki 

gibi kāmrān olup rūy-ı ĥandānuñı ¤ayān görem. Kelímu'llāh du¤ā10570 içün 

müteveccih-i dergāh-ı İlāh olup lebleri ser-çeşmesinden zülāl-i beķā revān itdükde 

hemān ol fertūte-i nā-tevān yine nev-cevān oldı ve Yūsuf'uñ10571 mezāristānın10572 

¤ayān ve ne yirde medfūn olduġın beyān itdi. Ģażret-i Mūsā cesed-i Yūsuf'ı 

tābūtıyla10573 ķabrinden alup müteveccih-i Ķuds-i Şeríf oldı. Ĥalílu'r-Raģmān nām 

maķām-ı lašífde defn itmek fikrinde iken ilhām-ı Ĥudā-yı lā-yenām irüp yā Mūsí 

Yūsuf ehl-i ģükm olmışdur. Ģarem-i Cāmi¤-i Ĥalílu'r-Raģmān ĥāricinde defn eyle. 

Pes fermān-ı Ĥudā-yı Yezdān olan mekānda āsūde olup el-ān müteberrikdür 

ziyāret olınur.  

BEYT 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Böyledür ģāli cihānuñ her zamān 

İnķılāb üstindedür kevn ü mekān10574 

Źālike min enbā¢i'l-ġaybi nūģí-hi ileyke ve mā-kunte ledey-him iź ecma¤ū [İÜ175a] 

emre-hum ve hum yemkurūn.10575 [İS234b]Ve mā ekśeru'n- nāsi ve lev ģaraŝte bi-

mu¢minín.10576 Ģażret-i Allāh10577 ģikāyet-i Yūsuf'a10578 Resūlu'llāh'ı āgāh idüp10579 

buyurur ki bu ķıŝŝa-i pür-ģiŝŝeyi10580 bí-reyb bir10581 ĥaber-i ġaybdur ki iĥvān-ı 

                                                 
10568 iderse: ider ki MO 
10569 maķŝūdına: murādına İÜ 
10570 du¤ā: du¤āsı MO 
10571 Yūsuf'uñ: Yūsuf-ı Ken¤ān'uñ MO 
10572 mezāristānın: mezārın İÜ 
10573 tābūtıyla: tābūt ile MO 
10574 Rāví-i gülzār-ı süĥandan …..İnķılāb üstindedür kevn ü mekān: -İS 
10575 “İşte bu (kıssa), gayb haberlerindendir. Onu sana biz vahiy yolu ile bildiriyoruz. Yoksa onlar 
tuzak kurarak işlerine karar verdikleri zaman sen onların yanında değildin.”, Kur’ân-ı Kerîm, 
12/102. 
10576 “Sen ne kadar şiddetle arzu etsen de insanların çoğu inanacak değillerdir.”, Kur’ân-ı Kerîm, 
12/103. 
10577 Allāh: ķāēiyyü'l-ģācāt İS 
10578 ģikāyet-i Yūsuf'a: bu ķıŝŝa-i Yūsu'ı İS 
10579 Resūlu'llāh'ı āgāh idüp: Server-i kāyināt'ā ĥaber virdükden ŝoñra İS 
10580 pür-ģiŝŝeyi: pür-ģiŝŝe MO 
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Yūsuf-ı Ken¤ān10582 meger destānla10583 ĥāšır-períşān ve fikr-i ĥüsrānla [YB182a] 

Ya¤ķūb'a ¤iŝyān ve ķurda ķurı bühtān10584 [MO149b] itdüklerinde sen anları 

nigerān olmadın tercemān-ı Ĥudā-yı Yezdān olan šāvūs-ı ravża-i cinān anı vaģyle 

saña beyān itdügi günden ¤ayāndur.10585 Sen10586 ümmetüñe anı tafŝíl itdügüñ10587 

risāletüñe delíl ve nübüvvetüñi tafŝíldür10588 ki ahālí-i10589 Mekke ģużūr-ı 

şerífüñde ictimā¤ ve bu ģikāyet-i pür-¤ibreti istimā¤ idüp şeref-i ŝoģbetüñle 

vírān10590 ķalblerin ābād iderler10591 ve cān u dilden āyín ü erkāna i¤timād idüp 

ŝafā-yı ĥāšırla10592 dín-i İslām u ímāna10593 muší¤ ü münķād olurlar.10594 Ve mā-

tes¢eluhum ¤aleyhi min-ecrin in-huve illā źikrun li'l-¤ālemín.10595 Anları10596 ímāna 

da¤vet ve İslām'a raġbet itmege ücret [İS235a] šaleb itmezsin ki icābet 

itmedüklerinden10597 bir mażarrat irişüp bā¤iś-i ĥacālet ola. Sen10598 da¤vetüñi 

beyān ve10599 risāletüñi ¤ayān eyle10600 ķabūl itmedüklerinden ĥāšır-períşān10601 

olma ki10602 anlar senüñ rızķuñı naķŝ ve ziyād itmege her gāh ķādir degüllerdür. 

Er-rızķu ¤ale'llāh.10603 Ve ke¢eyyin min-āyetin fî's-semāvāti ve'l-arēı yemurrūne ¤aleyhā ve 

                                                                                                                                                    
10581 bir: -İS 
10582 Ken¤ān: -YB. // iĥvān-ı Yūsuf-ı Ken¤ān: Yūsuf-ı Ken¤ān'a iĥvān İS 
10583 destānla: destān ile MO, İS 
10584 ve fikr-i ĥüsrānla Ya¤ķūb'a ¤iŝyān ve ķurda ķurı bühtān: -İS 
10585 olmadın tercemān-ı Ĥudā-yı Yezdān olan šāvūs-ı ravża-i cinān anı vaģyle saña beyān itdügi 
günden ¤ayāndur: degül iken günden ¤ayāndur ki šāvūs-ı ravża-i cinān anı vaģyle saña beyān itdi 
İS 
10586 sen: pes YB 
10587 itdügüñ: itdigüñ İÜ, MO 
10588 tafŝíldür: tafżíldür İÜ 
10589 ahālí-i: ehl-i İS 
10590 vírān: -İS 
10591 iderler: -İS 
10592 āyín ü erkāna i¤timād idüp ŝafā-yı ĥāšırla: -İS 
10593 u ímāna: -İS 
10594 olurlar: ola İS 
10595 “Halbuki sen buna karşılık onlardan bir ücret de istemiyorsun. O (Kur’ân) âlemler içinde 
ancak bir öğüttür.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/104. 
10596 Anları: ve anları İS 
10597 itmedüklerinden: ķılmaduķlarından İS 
10598 ola. Sen: olasın MO 
10599 beyān ve: idüp İS 
10600 ¤ayān eyle: ĥaber vir İS 
10601 ĥāšır-períşān: muġber İS 
10602 ki: -İS 
10603 “Rızık Allah’ın üzerinedir.”// Er-rızķu ¤ale'llāh: Er-rızķu ¤ale'llāh erzāķ ĥalķ-ı Ģaķķ'uñ ĥızāne 
kereminden vāŝıldur İS 
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hum an-hā mu¤riēūn.10604 [İÜ175b] Ve āsmānda mevcūd olan10605 bunca maŝnū¤āt-

ı10606 ¤acíbe ve zemín üzre žāhir olan cümle10607 ¤alāmet-i ġaríbe 

vaģdāniyyetümüze10608 delālet [YB182b] ve ferdāniyyetümüze10609 şehādet 

iderlerken anlar bu ģikmete díde-i baŝíretle nažar-ı ¤ibret itmezler10610 ki sırrın10611 

añlayup kiźblerin terk ve dín-i Ģaķķ'a i¤timādların terk10612 ideler.10613 [İS235b]Ve 

mā-yu¢minu ekśeru-hum bi'llāhi illā ve hum-muşrikūn.10614 Ve ol ķavmüñ10615 

ba¤żısı10616 kevn ü mekānuñ Ĥāliķ'i ve insle cānuñ10617 Rāziķ'i Rabb-i bāķí idügin 

i¤tirāf itmiş iken10618 ol šāyife-i bí-inŝāf ŝoñradan ĥilāf idüp10619 [MO150a] 

ŝanemlerin Ĥudā'ya10620 şerík ķoşduķlarından ġayrı10621 ba¤żı emrin10622 taŝdíķ ve 

ba¤żısın10623 tekźíb iderler.10624 Efe eminū en te¢tiye-hum ġāşiyetun min-¤aźâbi'llāhi ev 

te¢tiyehumu's-sā¤atu baġteten ve hum lā-yeş¤urûn.10625 Ümem-i sālife ģaķķında ŝādır 

olan ¤aźāb-ı elímüñ bir pāresi emr-i Ĥudā-yı kerím ile gelüp anları derdnāk ve 

niçe10626 ¤uķūbetle10627 helāk itmekden ve10628 nā-gāh yevm-i mev¤ūd10629 irişüp 

                                                 
10604 “Göklerde ve yerde nice deliller vardır ki yanlarına uğrarlar da onlardan yüzlerini çevirerek 
geçerler.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/105. // Ve ke¢eyyin min-āyetin fî's-semāvāti ve'l-arēı yemurrūne 
¤aleyhā ve hum an-hā mu¤riēūn: -İS 
10605 Ve āsmānda mevcūd olan: ve yerlerde ve göklerde olan İS 
10606 maŝnū¤āt-ı: mevcūdāt-ı İÜ 
10607 zemín üzre žāhir olan cümle: -İS 
10608 vaģdāniyyetümüze: vaģdāniyyetümüz YB, cümlesi bizüm vaģdāniyyetümüze İS 
10609 ferdāniyyetümüze: źāt u ŝıfātumuza İS 
10610 díde-i baŝíretle nažar-ı ¤ibret itmezler: bu ģikmete nažar-ı ¤ibret ile deryā-yı fikrete ġarķ 
olmazlar İS 
10611 sırrın: aģvāli İS 
10612 terk: berg MO 
10613 dín-i Ģaķķ'a i¤timādların terk ideler: i¤tiķādların berk ideler şöyle bile belki ma¤rifet-i rü¢yet-i 
āyāta ve nažar-ı mu¤cizātla degüldür belki netíce-i irādet ve śemere-i meşiyetdür İS 
10614 “Onların çoğu Allah'a ancak ortak koşarak inanırlar.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/106. 
10615 Ve ol: ģattā anlaruñ İS 
10616 ba¤żısı: ekśeri İS 
10617 insle cānuñ: ins ü cānuñ İS 
10618 Rabb-i bāķí idügin i¤tirāf itmiş iken: Allāh'dur deyü nā-gāh i¤tirāf iderlerken İS 
10619 ol šāyife-i bí-inŝāf ŝoñradan ĥilāf idüp: ĥilāf idüp ol bí-inŝāf šāyife İS 
10620 Ĥudā'ya: ol bí-nažíre İS 
10621 ķoşduķlarından ġayrı: şerík ne fāyide İS 
10622 emrin: emirde İS 
10623 ba¤żısın: ba¤żısında İS 
10624 tekźíb iderler: tekźíb iderler ve başların küfr ü šuġyān yaķasına çekerler İS 
10625 “Yoksa Allah tarafından kendilerini kuşatacak bir azabın gelmeyeceğinden veya onlar 
farkında olmadan kıyametin ansızın gelip çatmayacağından emin mi oldular?”, Kur’ân-ı Kerîm, 
12/107. 
10626 niçe: nice MO, İS 
10627 ¤uķūbetle: ¤iķābla İS 
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¤aźāb-ı10630 Vācibü'l-vücūd gelmekden10631 [İS236a] ehl-i Mekke emín10632 mi 

olurlar. Kul hāzihí sebílí ed¤ū ilā'llāhi ¤alā baŝíratin ene ve men-ittebe¤a-nî ve 

subģān'allāhi ve mā-ene mine'l-muşrikín.10633 Anlara i¤lām eyle ki bu ĥil¤at-i İslām'ı 

Rabbü'l-enām baña in¤ām idüp bu10634 dín-i mübín benüm āyín-i güzínümdür ki 

kāffe-i enāmı şirkden tevģíde ve ma¤ŝiyetden [YB183a] [İÜ176a] išā¤ate10635 ve 

küfrden ímāna ve gümāndan yaķíne ve muĥalefetden muvāfaķate da¤vet ve 

dāyim10636 muvāžabet idiciyim ki cümle ¤āleme püşt ü penāh olan Allāh10637 

şirkden münezzeh bir pādişāhdur. Ģāşā-li'llāh ki ben müşriklerüñ10638 bāšıl 

dínlerinde10639 şerík olam. Küffār-ı Mekke10640 eyitdiler resūl olanlar firiştelerden 

gerek idi.10641 Ve mā-erselnā min ķabli-ke illā ricālen nūģí ileyhim min-ehli'l-ķurā e fe-

lem-yesírū fí'l-arēı [İS236b] fe-yanžurū keyfe kāne ¤āķıbetu'l-leźíne min-ķabli-him ve le-

dāru'l-āĥırati ĥayrun li'lleźíne'tteķav efe-lâ-ta¤ķılūn.10642 Ey Resūl-i mükerrem10643 

senden muķaddem gelen resūlleri nesl-i Ādem'den ve kendü ķurā10644 ve 

ķabāyilinden10645 irsāl idüp zümre-i melā¢ikden10646 íŝāl10647 itmedük10648 ve rūy-ı 

zemínde vāķi¤10649 olan maŝnū¤ātı [MO150b] anlar10650 seyr idüp muķaddem10651 

                                                                                                                                                    
10628 ve: ve yāĥūd İS 
10629 mev¤ūd: ķıyāmet ve rūz-ı āĥiret İS 
10630 ¤aźāb-ı: ¤aźāb-ı mev¤ūd İS 
10631 gelmekden: yetişmekden İS 
10632 emín: āmín İs 
10633 “De ki: "İşte bu benim yolumdur. Ben ve bana uyanlar bilerek Allah'a çağırırız. Allah'ın şanı 
yücedir. Ben Allah'a ortak koşanlardan değilim.", Kur’ân-ı Kerîm, 12/108. 
10634 idüp bu: itmegin ol İS 
10635 išā¤ate: šā¤ate İS 
10636 dāyim: -İS 
10637 cümle ¤āleme püşt ü penāh olan Allāh: Ĥudā-yı te¤āla'llāh İS 
10638 müşriklerüñ: müşrikínüñ İS 
10639 dínlerinde: dínlerinden İÜ 
10640 Küffār-ı Mekke: Rivāyetdür ki Küffār-ı Mekke resūl-i ekreme İS 
10641 idi: idiler İS 
10642 “Biz senden önce de, memleketler halkından ancak kendilerine vahyettiğimiz birtakım 
erkekleri peygamber olarak gönderdik. Yeryüzünde dolaşıp da, kendilerinden önce gelenlerin 
akıbetlerinin nasıl olduğuna bakmadılar mı? Elbette ahiret yurdu Allah'a karşı gelmekten 
sakınanlar için daha iyidir. Hâlâ aklınızı kullanmıyor musunuz?”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/109. 
10643 Ey Resūl-i mükerrem: yā Muģammed İS 
10644 ķurā: ķarye İS 
10645 ķabāyilinden: ķabílelerinden İS 
10646 melā¢ikden: melā¢ikeden İÜ 
10647 íŝāl: irsāl İÜ 
10648 íŝāl itmedük: göndermedük İS 
10649 vāķi¤: -İS 
10650 anlar: -İS 
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gelen enbiyāyı tekźíb ü inkār iden münāfıķín ü eşrāruñ ģālleri ĥarāb ve 

¤āķıbetleri10652 yebāb olduġın gūş itmediler mi ki10653 ¤ibret alup dillerine naŝíģat 

ola. İmdi temettü¤ ü beķā dileyenlere āĥiret bir fażíletdür.10654 Ehl-i tevģíd10655 

dāyimā šā¤ati ve Ģaķķ'a išā¤ati irtikāb idüp10656 bí-irtiyāb şirk-i tevvābdan ictināb 

ider10657 ve endíşe10658 idüp10659 [İS237a] bilmezler mi10660 [YB183b] dünyā fāní ve 

¤uķbā10661 bāķídür. Pes10662 bāķí fāníden hezār kerre10663 efżal iken n'içün bāķí 

üzerine fāníyi10664 tercíģ ü iĥtiyār iderler. Ģattā iźāstey¢ese'r-rusulu [İÜ176b] ve 

žannū enne-hum ķad kuzibū cā¢e-hum naŝru-nā fe nucciye men neşā¢u ve lā-yureddu 

be¢su-nā ¤ani'l-ķavmi'l-mucrimín.10665 Ve muķaddem10666 gelen resūllere daĥı 

nuŝretümüz te¢ĥír itdük10667 ģattā her birinüñ ķavmi da¤vete icābet ve dín-i İslām'a 

mušāva¤at ķılmalarından10668 resūller me¢yūs10669 olup ümídlerin ķaš¤ idiler.10670 Ol 

ķavm žann iderlerdi ki anlara va¤de olınan ¤aźāb kiźb10671 olup nuŝret ü žafer te¢ĥír 

olmaġla ímāna gelenler daĥı rücū¤ idüp resūllerin tekźíb idelerdi.10672 Anlar žann 

u gümān [İS237b] içinde ģayrānken10673 nā-gehān nuŝretümüz10674 enbiyāya10675 

                                                                                                                                                    
10651 muķaddem: girü ve üzre aģrār ve muķaddem İS 
10652 ¤āķıbetleri: mütemerridüñ ¤āķıbetleri İS 
10653 gūş itmediler mi ki: görmezler mi ki İS 
10654 dileyenlere āĥiret bir fażíletdür: yöninden āĥiret anlara ĥayırludur ki İS 
10655 tevģíd: tevģíd olup İS 
10656 šā¤ati ve Ģaķķ'a išā¤ati irtikāb idüp: šā¤at-i irtikāb İS 
10657 bí-irtiyāb şirk-i tevvābdan ictināb ider: ve şirkden ictināb idüp Ģaķķ'a išā¤at ķılalar İS 
10658 endíşe: fikr İS 
10659 idüp: iden YB 
10660 mi: mi ki MO 
10661 ¤uķbā: āĥiret İS 
10662 Pes: lā-cerem İS 
10663 hezār kerre: -İS 
10664 bāķí üzerine fāníyi: fāníyi bāķí üzerine İS 
10665 “Nihayet peygamberler ümitlerini kesecek hale gelip yalanlandıklarını düşündükleri sırada, 
onlara yardımımız geldi de, böylece dilediğimiz kimseler kurtuluşa erdirildi. Azabımız ise, 
suçlular topluluğundan geri çevrilemez.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/110. 
10666 muķaddem: ilerü İS 
10667 itdük: idük YB 
10668 mušāva¤at ķılmalarından: mütāba¤at itmeyüp tekźíb inkār ķılmadıķlarıçün İS 
10669 me¢yūs: anlaruñ ŝalāģında me¢yūs İS 
10670 idiler: itdiler İÜ, -İS 
10671 kiźb: yalan İS 
10672 idelerdi: ideler İS 
10673 ģayrānken: ģayrān iken MO, İS 
10674 nuŝretümüz: žafer ü nuŝretümüz İS 
10675 enbiyāya: enbiyā-yı güzíne İs 
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ķarín10676 olup küffārı10677 helāk itdiler10678 ve ímāna gelenler fażlumuzla necāt 

bulup rāģat oldılar. Pes10679 dünyāda10680 ve ¤uķbāda mücrim olan küffārdan 

¤aķābumuz ba¤íd olmaz ve ¤aźābumuzı anlardan kimse red ķılmaz.10681 Leķad kāne 

fí-ķasası-him ¤ibratun li ulí'l-elbābi mā-kāne ģadíśen yufterā ve lākin taŝdíķ'alleźí beyne 

yedey-hi ve tafŝíle kulli şey¢in [MO151a] ve huden ve raģmeten li ķavmin yu¢minūn.10682 

Taģķíķ10683 [YB184a] ķıŝŝa-i Yūsuf'ı ģikāyet itmekde ¤uķalāya10684 kemāl-i naŝíģat 

ve ŝuleģāya niçe ¤ibret10685 vardur ki ehl-i firāset10686 bu ķıŝŝadan ģiŝŝe alup 

[İS238a] Aģsenü'l-ķaŝaŝ işāretin10687 mev¤ižeyi ģikmet idineler ve Yūsuf'uñ ģüsn-i 

ŝūretine müşābehet idemezler ise ĥūb síretine [İÜ177a] mütāba¤at ve aĥlāķ-ı 

ģamídesiyle taģŝíl-i münāsebet ideler ve bileler ki síret-i Yūsuf ŝūretden ĥūb 

olmaġın Settāru'l-¤uyūb anı maģbūbü'l-ķulūb itdi ve diyār-ı Mıŝr'a anı server ü 

sipāh u ¤asākiri çāker ve cümle ĥalķı emrine müsaĥĥar idüp ķıŝŝasına Aģsenü'l-

ķaŝaŝ buyurdı. Gerekdür kim her şaĥŝ cefā idenlere vefā idüp le¢ím olanlara ģüsn-

i ĥulķla kerím olalar ve iñende10688 cürm ehline10689 töhmetle isā¢eti revā ve 

ihānetle ¤uķūbeti sezā görmeyeler. Belki ŝuçların tamām bilürken10690 ¤afv idüp 

ķaŝd-ı intiķāma iķdām itmeyeler10691 ve her belāyı Ĥudā-yı dānādan10692 bilüp 

ŝabrı píşe ve taģammüli endíşe ideler ve10693 mā-sivāya ¤arż-ı iģtiyāc itmeyüp10694 

                                                 
10676 ķarín: ķaríb İÜ, muķārín İS 
10677 küffārı: kāfirleri İS 
10678 itdiler: ķılup İS 
10679 oldılar. Pes: -İS 
10680 dünyāda: dünyā İS 
10681 ¤aźābumuzı anlardan kimse red ķılmaz: kimse anlardan ¤aźābumuz red ķılmaz hiç 
kimesnenüñ ķudreti bu ķadar benüm ¤ašāmı evliyāmdan men¤ ide ve def¤ veyā belāmı a¤vāmdan 
ref¤ ide İS 
10682 “Andolsun ki, onların kıssalarında akıl sahipleri için ibret vardır. Kur’ân uydurulabilecek bir 
söz değildir. Fakat kendinden öncekileri tasdik eden, her şeyi ayrı ayrı açıklayan ve inanan bir 
toplum için de bir yol gösterici ve bir rahmettir.”, Kur’ân-ı Kerîm, 12/111. 
10683 Taģķíķ: Taģķíķā İS 
10684 ¤uķalāya: ¤āķıllara ¤ibret kāmillere İS 
10685 ve ŝuleģāya niçe ¤ibret: -İS 
10686 firāset: firāset olanlar İS 
10687 işāretin: işāret-i İÜ 
10688 Aģsenü'l-ķaŝaŝ işāretin......olalar ve iñende: -İS 
10689 cürm ehline: ehl-i cürme İS 
10690 isā¢eti revā ve ihānetle ¤uķūbeti sezā görmeyeler. Belki ŝuçların tamām bilürken: isā¢et 
itmeyeler ve ŝuçların tamām İS 
10691 intiķāma iķdām itmeyeler: intiķām ķılmayalar İS 
10692 Ĥudā-yı dānādan: Ĥudā'dan İS 
10693 píşe ve taģammüli endíşe ideler ve: kendüye píşe ķılup İS 
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Ĥudā'ya muģtāc olalar ve şehvete mutāba¤atdan10695 ictināb idüp eger bir günāhı 

irtikāb içün zindānla10696 [YB184b] aña10697 ¤aźāb itseler10698 ķaŝd-ı ma¤āŝí içün10699 

Ģaķķ'a ¤āŝí olmayalar ve Ĥāliķ'i ķoyup maĥlūķa10700 ilticā itmekle rüsvā olmaķdan 

íbā ideler ve10701 zír-i destinde olanlara10702 ¤adl ü inŝāfı elden ķomayup elšāfı 

terk10703 itmeyeler10704 ve eģibbāya10705 ģasedi10706 revā ve żu¤afāya cefāyı sezā 

görmeyüp nā-gāh mürtekib-i [MO151b] günāh olsalar10707 Allāh10708 dostlarından 

şefā¤ati temennā itmekden dāyimā ģālí olmayalar. Ümíźdür10709 ki [İÜ177b] 

Rabbi'l-¤ālemín mü¢miníne10710 [İS238b] mu¤ín olup dünyāda10711 envā¤-ı belādan 

emín ve ¤uķbāda10712 taĥt-ı livā-yı ĥātemü'n-nebiyyínde sākinín olan müslimín10713 

ile hem-nişín eyleye. Āmín10714 Yā Mu¤ín10715 va'ģşurní fí-zümreti'ŝ-ŝāliģín.10716  

NAŽM  

[mefā¤ílün/mefā¤ílün/fe¤ūlün] 

Çün aģsendür10717 didi bu ķıŝŝaya Ģaķ 

Tamām itmege itdüm cehd-i mušlaķ 

                                                                                                                                                    
10694 itmeyüp: itmeyeler İS 
10695 Ĥudā'ya muģtāc olalar ve şehvete mutāba¤atdan: şehevāya tābi¤ olmaķdan İS 
10696 zindānla: zindān ile MO 
10697 zindānla aña: aña zindānla İS 
10698 itseler: iderlerse İS 
10699 ķaŝd-ı ma¤āŝí içün: ma¤āŝí idüp Ģaķķ'a İS 
10700 maĥlūķa: maĥlūķdan İS 
10701 itmekle rüsvā olmaķdan íbā ideler ve: ve temennā-yı mā-sivā itmeyeler İS 
10702 olanlara: olanlar İÜ, olan tevābi¤ine İS 
10703 terk: eksük İS 
10704 itmeyeler: ve dem-i miģnetde melāmet çekmeyeler ki miģnet ¤aķabince rāģat muķarrerdür ve 
zamān-ı rāģatda pír-i meserret olmayalar ki meserret ¤aķabince āfet muģaķķaķdur İS 
10705 ve eģibbā: -İS 
10706 ģasedi: cesedi YB, ģased İS 
10707 olsalar: olduķlarında İS 
10708 Allāh: Ĥudā İS 
10709 ümíźdür: ümíddür İÜ, İS 
10710 Rabbi'l-¤ālemín mü¢miníne: Rabb anlara İS 
10711 dünyāda: -İS 
10712 ¤uķbāda: -İS 
10713 ĥātemü'n-nebiyyínde sākinín olan müslimín: enbiyāda olan mü¢minín İS 
10714 Āmín: -YB 
10715 Yā Mu¤ín: -İS 
10716 “Bizi mahşerde salihler topluluğu ile haşr eyle” 
10717 aģsendür:  aģsen YB, MO 
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Buña aģsen diyicek Ģaķ te¤ālā 

Kimüñ ne zehresi var kim diye lā 

Ümíd-i maġfiret idüp Ĥudā'dan 

Tamām itdüm bunı ber-vech-i aģsen10718 

NEŚR10719 

Ve bi'l-cümle Ĥudā-yı bí-hem-tādan10720 bi'ŝ-ŝubģ ve'l-mesā du¤ā vü 

temennā iderdüm ki bu risālenüñ itmāmın müyesser ve iĥtitāmın muķarrer10721 

ideydi.10722 Şükr-i lā-yuģŝā ve sipās-ı bilā-intihā ol Ģayy u Ķayyūm tevānā 

ģażretine ki10723 niyyet-i nihādum ve emniyyet-i mā-fi'l-fuādum muķteżāsınca 

[YB185a] dergāh-ı mu¤allāsında tír-i du¤ā hedef-i icābetine yetdi ve murġ-ı recā 

evc-i10724 raġbete irdi ki10725 [İS239a] Aģsen-i Ķaŝaŝ-ı Şeríf'e 99410726 āĥir olduġı 

rūz-ı pírūzı gözlerüm gördi.10727 Fi'l-cümle bu dil-i ġam-díde maķŝūdına irdi.10728 

İĥvān-ı bā-keremden mütevaķķi¤ ve yārān-ı pür-himemden10729 mutażarri¤dür 

ki10730 bu ¤abd-i muģtācı ve maríż-i bí-¤ilācı du¤ā-yı ĥayrdan10731 ferāmūş 

itmeyüp10732 te¢lífe mušāla¤a ķılduķlarınca vech-i aģsen birle nāmumı yād ve rūģ-ı 

revānum şād ķılalar.10733  

                                                 
10718 aģsen: ģüsn YB 
10719 Neśr: -İÜ, -İS 
10720 Ve bi'l-cümle Ĥudā-yı bí-hem-tādan: iĥtitām ve'l-ģāŝıl kelām-ı ģażret-i Rabb-i ¤izzetden İS 
10721 iĥtitāmın muķarrer: bu maķālenüñ iĥtitāmın muķadder İS 
10722 ideydi: ide idi İÜ 
10723 Ģayy u Ķayyūm tevānā ģażretine ki: Ĥudā-yı bí-hemt-tāya ki İS 
10724 evc-i: -YB 
10725 tír-i du¤ā hedef-i icābetine yetdi ve murġ-ı ricā evc-i raġbete irdi ki: du¤ām ķabūl oldı ve sehm-i 
śenā icābet nişānın buldı ki İS  
10726 994: -İÜ, -MO 
10727 gözlerüm gördi: gördüm İS 
10728 bu dil-i ġam-díde maķŝūdına irdi: murāduma irdüm ümídüm İS 
10729 pür-himemden: pür-himmetden İS, YB 
10730 bā-keremden mütevaķķi¤ ve yārān-ı pür-himmetden mutażarri¤dür ki: bā-kerem ve ĥallā pür-
himemden budur ki İS  
10731 du¤ā-yı ĥayrdan: du¤ādan İS  
10732 itmeyüp: itmeyeler İS 
10733 te¢lífe mušāla¤a ķılduķlarınca vech-i aģsen birle nāmumı yād ve rūģ-ı revānum şād ķılalar: -İS 
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NAŽM10734 

[fā¤ilātün/fā¤ilātün/fā¤ilün] 

Her ki10735 bu neśri oķuyup seyr ide 

Umarum ki bir du¤ā-yı ĥayr ide 

Raģmet-i Ģaķ irişe ol ŝāliģe [İÜ178a] 

Neśr idene oķuya bir Fātiģa 

  

                                                 
10734 Nažm: nažmu'l-mü¢ellif İS 
10735 ki: kim MO 
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4.4. ÖZEL İSİMLER SÖZLÜĞÜ 
 

¤Acem : Genelde Arapların Arap olmayanlara verdikleri 
isim, özelde ise İranlı. 

¤Aden : Güney Arabistan'a bir şehir. Bugün Yemen'in 
başkenti, tarihî bir liman. 

¤Alí : Hz. Peygamberin damadı, Hülefâ-yı Râşidîn'in 
dördüncüsü. 

Amāliķa : En eski Arap kabilesi olduğu kabul edilen yarı 
efsanevî göçebe Sâmî topluluğu. 

¤Aríş : Sînâ yarımadasının kuzeyinde Akdeniz sahilinde 
kurulan şehir. 

¤Aşķalān : Filistin'de  Yafa'nın güneybatısında tarihî bir sahil 
şehri. 

¤Aşer : Hz. Ya'kûb'un Bülhe isimli cariyeden olan 
çocuğunun ismi. 

¤Āyişe : Hz. Ebû Bekir'in kızı ve Hz. Peygamber'in hanımı. 
¤Azíz : Hazine bakanı. 
¤Azrā¢íl : Dört büyük melekten biridir. Can almakla 

görevlidir. 
¤Irāķ : Ortadoğu'da bir ülke. 
¤İmrān : İmran Hz. Musa ve Hz. Harun'un babası olup 

soyu Hz. Ya'kûb'a dayanmaktadır. 
¤Ośmān : Hülefâ-yı Râşidîn'in üçüncüsü. 
A¤rābí : Çölde yaşan göçebe Arap. 
¤Abdu'llāh ibni Mes¤ūd : İlk müslümanlardan ve aşere-i mübeşşereden biri, 

Kûfe tefsir ve fıkıh mekteplerinin kurucusu. 
Ādem : Semavî kitaplara göre ilk insan ve ilk 

peygamberdir. 
Aģmed : Herkesten daha çok öven ve övülen anlamlarına 

gelir. Hz. Muhammed'in isimlerinden biri. 
Aĥí Çelebi : Fâtih, II. Bayezid ve Kanûnî dönemlerinde 

yaşamış ve hekimbaşılık yapmış bir Türk tabibi. 
Āl-i ¤Ośmān : Osmanoğulları, Osmanlılar. Osmanlı Devleti. 
Allāh : Kainatı yaratan ve idare eden en yüce varlık. 
Bāziġa : Şeddâd b. Âd neslinden, Mısırlı, zengin ve güzel 

kız. 
Bende : İbn Yâmin'in oğlu. 
Beşír : Hz. Yûsuf'un süt kardeşi. 
Biyān : Şehir adı. 
Bülhe : Hz. Ya'kûb'un Âşer ve Câd isimli çocuklarının 
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annesi. 
Büşrā : Mâlik'in hizmetçisi. 
Cād : Hz. Ya'kub'un Bülhe adlı cariyeden olan 

çocuğunun ismi. 
Cāmí : Nakşibendî tarikatine mensup 15. yüzyılda 

yaşamış İranlı alim ve şair. Asıl adı Nureddin 
Abdurrahman b. Nizameddin Ahmed b. 
Muhammed el-Câmî. 

Cāmi¤-i Ĥalílu'r-Raģmān : Kudüs'e yarım saat mesafedeki El-Halil şehrinde, 
Hz.İbrahim ve ailesinin kabirlerinin bulunduğu 
Atababalar Mağarası üzerine kurulu cami. 

Cebrā¢íl : İlahî emirleri meleklere ve peygamberlere getiren 
vahiy meleği.  

Cehennem : İnkarcıların ve günahkar olanların âhirette 
cezalandırılacakları yer. 

Cennet : Bütün dinî inanışlara göre müminlerin ölümden 
veya kıyametin kopmasından sonra sonsuz 
mutluluk içinde yaşayacakları yer. 

Çāh : Hz. Yûsuf'un kardeşleri tarafından içine atıldığı 
kuyu. 

Çākerí : II. Bâyezid dönemi şairlerindendir. Asıl adı Yûsuf 
Sinan'dır. Yûsuf u Züleyhâ adlı eseri vardır. 

Çín : Asyanın doğusunda bir ülke. 
Dān : Hz. Ya'kub'un Zülfe adlı cariyeden olan 

çocuğunun ismi. 
Dem : İbn Yâmin'in oğlu 
Deryā : İbn Yâmin'in oğlu 
Deyne : Hz. Ya'kûb'un Leyyâ'dan olan kızı. 
Ebābíl : Kur’ân-ı Kerîm’de Ebrehe’nin ordusunu helâk 

eden kuşlar hakkında kullanılan bir tabir. 
Ebķam : Hz. Yûsuf zamanında Mısır şahının samîmi bir 

adamı. 
Ebū Bekr : Hülefâ-yı Râşidîn'in birincisi. 
Ecír : İbn Yâmin'in dokuzuncu oğlu. 
Eflaģ : Hz. Yûsuf'ı satın alan Mâlik'in kölesi. 
Estirķaġa : Hz. Ya'kûb'un çocuğunun ismi. 
Eşkem : Hz. Yûsuf devreinde Mısır kıralının samimi 

adamı. 
Eyyūb : Kur'ân-ı Kerîm'de adı geçen ve sabırlı insan 

örneği olarak gösterilen peygamberlerden biri. 
Faġfūr : Amâlika kavminin şahı. 
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Ferhād : Ferhat ile Şîrin adlı meşhur bir aşk hikâyesinin 
erkek kahramanı. 

Fettāģ : Allah'ın isimlerinden biri. İyilik kapılarını açan, 
bütün anlaşmazlıkların nihaî hakemliğini yapmak 
suretiyle mutlak adaleti gerçekleştiren, hak İle 
bâtılı birbirinden ayırıp durumu açıklığa 
kavuşturan, mazlumlara yardım edip mümin 
kullarına zafer veren mânalarına gelir. 

Fir¤avn : Eski Mısır kırallarının ünvanı. Arap, Fars ve Türk 
klasik edebiyatlarında zalim, inatçı, kibirli ve 
gururlu gibi menfi vasıflarla ön plana çıkan 
Firavun genellikle Hz. Mûsâ ile birlikte anılır. 

Ģabeşí : Doğu Afrika'da bir ülke olan Habeşistan'a 
mensup olan. 

Ģaķķ : Allah, Tanrı. 
Ĥāliķ : Allah 
Ģamdí : Mesnevileriyle tanınan Divan şairi. 
Ġaríb : İbn Yâmin'in onuncu oğlu. 
Ģasan-ı Baŝrí : Basralı meşhur tâbiî, âlim ve zâhid. 
Ģavvā : İlk kadın. Hz. Âdem'in eşi ve insanlığın annesi. 
Gülistān : Sa'dî Şîrâzî'nin ünlü Farsça eseri. 
Hācer : Hz. İbrahim'in eşi ve Hz. İsmail'in annesi. 
Ĥalíl : İbrahim peygamber. 
Ĥātem-i Šay : Câhiliye devrinin cömertliği ile tanınan ünlü şairi. 
Hind : Hindistan. 
Ĥudā : Allah, Tanrı. 
Ĥudāvend : Allah, Tanrı. 
Ĥüsrev : Asıl adı Kisrâ Enûşirvân I. Hüsrev b. Kubâd'dır. 

Sâsânî hükümdarı. Adalet timsali kahraman 
hükümdar. 

İblís : İnsana musallat olup onu saptırmaya çalışan 
ruhanî varlık. 

İbn-i Yāmin : Hz. Ya'kûb'un on ikinci çocuğu. 
İbn-i ¤Abbās : Hz. Peygamber’in amcasının oğlu, tefsir ve fıkıh 

ilimlerinde otorite kabul edilen ve çok hadis 
rivayet edenler arasında yer alan sahâbî. 

İbni Cüreyģ : Tefsir, hadis ve fıkıh âlimi, tâbiî. Asıl Ebü’l-Velîd 
Abdülmelik b. Abdilazîz b. Cüreyc el-Kureşî. 

İbrāhím : Yahudilik, Hıristiyanlık ve İslâm’ın müştereken 
kabul ettiği büyük peygamber. 

¤İberí  : İbrânî, Yahudi. 
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İdrís : Kur’ân ı Kerîm’de adı geçen peygamberlerden biri 
İlyā : Hz. Yûsuf'un teyzesi. 
İmām Ģasan : Hz. Peygamber’in torunu, Hz. Fâtıma ile Hz. 

Ali’nin büyük oğlu. 
İmām Ģüseyn : Hz. Peygamber’in torunu, Hz. Fâtıma ile Hz. 

Ali’nin küçük oğlu, Kerbelâ şehidi. 
İmām Rükne'd-dín : Asıl adı  Rukneddin Ebu Muhanımed 

Muhyissünne el Hüseyn b. Mesud b. 
Muhammed el-Beğavi'dir. Hadi ve tefsir ilmiyle 
temayüz etmiş Şâfiî fakihidir. 

Ínās : Hz. Yûsuf'un halası, süt annesi ve İshak 
peygamberin kızı. 

¤Ìŝ : Hz. Ya'kûb'un ikiz kardeşi. 
İsģāķ : Hz. İbrâhim’in oğlu, Kur’ân’da adı geçen 

peygamberlerden biri. 
İslām : Son ilahî din. 
İsmā¤íl : Hz. İbrâhim’in oğlu, Kur’ân’da adı geçen bir 

peygamber. 
İsrā¢íl : Ya'kûb peygamberin lakabı. Tevrat ve Kur’ân’da 

Hz. Ya‘kub’un (İsrâil) çocuklarına ve onların 
soyundan gelenlere verilen ad. 

İsrāfíl : Sûra üflemekle görevli dört büyük melekten biri. 
Ka¤be : Mekke'de bulunan kutsal bina. İslâm inanışına 

göre yeryüzünde yapılan ilk mâbed, 
müslümanların kıblesi. 

Ķābil : Hz. Âdem'in oğullarından birinin adı. Hâbil'in 
kardeşi. 

Ķabr : İbn Yâmin'in oğlu. 
Ķāf : Masallarda Zümrüd-i Anka kuşunun yaşadığına 

inanılan yer. Klasik kozmos anlayışlarında arzı 
çevrelediği kabul edilen efsanevî dağ. 

Kāl : Hz. Ya'kûb'un çocuğunun ismi. 
Ķārūn : Zenginliğiyle tanınan, Hz. Mûsâ ve Hârûn’un 

şahsında Allah’ın emirlerine karşı çıktığı için 
cezalandırılan kişi. 

Ķayyūm : Allah. 
Kehf Sûresi : Kur’ân-ı Kerîm’in on sekizinci sûresi. 
Ken¤ān : Kenan ili, Ya'kûb peygamberin memleketi. Filistin 
Ķıšfír : Züleyhâ'nın yanılarak evlendiği Mısır Azizi. 
Ķuds-i Şeríf : Üç ilâhî dinde de önemli bir yere sahip olan ve 

kutsal sayılan şehir. 
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Lāt : İslâm öncesi Arap toplumundaki putlardan biri. 
Lāví : Hz.Ya'kûb'un çocuğunun ismi. 
Leylā : Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin kadın kahramanı. 
Leyyā : Hz. Ya'kûb'un eşi. 
Lūš : Kur’ân’da adı geçen bir peygamber. 
Maġrib : Mısır’dan Atlantik Okyanusu’na kadar uzanan 

Kuzey Afrika bölgesi ve Güney Sahrâ. 
Mālik : Hz. Yûsuf'u satın alan tüccar, kervancı. 
Mecnūn : Leylâ ile Mecnûn hikâyesinin erkek kahramanı. 
Medíne-i Münevvere : Hz. Peygamber’in mescidiyle kabrinin bulunduğu 

hicret yurdu, İslâm’da iki Harem bölgesinden biri, 
Resûl-i Ekrem ve Hulefâ-yi Râşidîn döneminin 
başşehri. 

Medyen : Akabe körfezinin doğu sahilinde bulunan bir 
şehir. 

Mekke : Hicaz'da Kabe'nin bulunduğu ve Hz. 
Muhammed'in doğduğu şehir. 

Menāt : İslâm öncesi Arap toplumundaki putlardan biri. 
Mesíģā : İsâ peygamber. 
Mevlānā İbn-i Kemāl Pāşā : Osmanlı şeyhülislamı, bilim adamı, divan şairi. 
Mıŝr : Büyük bir kesimi Afrika’da, küçük bir kesimi 

(Sînâ yarımadası) Asya’da yer alan ülke. 
Mina : Mekke yakınında bazı hac menâsikinin icra 

edildiği yer. 
 :  
Míşā : Hz. Yûsuf'un Züleyhâ'dan olan oğlu. 
Muģammed : Son peygamber. Tekrar tekrar övülmüş anlamına 

gelir. 
Muģammed bin İbrāhím : Yûsuf u Züleyhâ müellifi. 
Mūsā : srâiloğulları’na gönderilen ve kendisine Tevrat 

indirilen peygamber. 
Muŝšafā : Hz. Muhammed'in seçilmiş anlamına gelen 

isimlerinden biri. 
Nāblus : Filistin’de tarihî bir şehir. 
Neftāl : Hz. Ya'kûb'un Zülfe isimli cariyeden olan 

çocuğunun ismi 
Nemrūd : Hz. İbrâhim döneminde tevhid inancının 

karşısındaki siyasal otoriteyi simgeleyen efsanevî 
kral. Babil hükümdarı. 

Níl : Mısır’ın hayat kaynağı olan nehir. 
Niyān : Şehir adı. 
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Nūģ : Büyük peygamberler arasında sayılan, kendisine 
inanmayan kavmi tûfan ile helâk edilen 
peygamber. 

¤Ośmān  : Hulefâ-yi Râşidîn’in üçüncüsü. 
¤Ömer İbnü'l-Ĥaššāb : Hulefâ-yi Râşidîn’in ikincisi. 
Rabb : Allah, terbiye eden, sahip. 
Rāģil : Hz. Ya'kûb'un eşi. 
Raģime : Hz. Yûsuf'un Züleyhâ'dan olan kızı. 
Rıēvān : Cennetin muhafızı kabul edilen melek. 
Resūl-i Ekrem : Hz. Muhammed. 
Reyyān : Mısır ülkesinin padişahı. 
Rūbíl : Hz. Ya'kûb'un çocuğunun ismi. 
Rūm : Roma, Bizans, Rumlar ve Anadolu’yu ifade eden 

bir isim. 
Rūmí : Süsleme sanatında hayvansal kaynaklı olduğu 

ileri sürülen, kullanım alanı çok geniş bir motif 
çeşidi. 

Rüstem : İran millî destanının en güçlü kahramanı. 
Semerķand : Özbekistan’da tarihî bir şehir. 
Selím Ĥān : Osmanlı padişahı. 
Sulšān Murād Ĥān : Osmanlı padişahı. 
Süleymān : Hz. Dâvûd’un oğlu, İsrâiloğulları’na gönderilen 

hükümdar-peygamber. 
Şām : Şam. Sûriye'de bir şehir. 
Şeddād ibn-i ¤Ād : Yemen'de Âd kavminin hükümdarı. 
Şem¤ūn : Hz. Ya'kûb'un çocuğunun ismi. 
Şeyšān : İnsana musallat olup onu saptırmaya çalışan 

ruhanî varlık. 
Şírín : Ferhat ile Şîrin adlı meşhur bir aşk hikâyesinin 

kadın kahramanı. 
Şít : Hz. Âdem’in üçüncü oğlu. 
Šaymūs : Züleyhâ'nın babası. 
Tevrāt : Kur’ân-ı Kerîm’de yahudilerin kutsal kitabına 

verilen ad. 
¤Unķūd : Malik'in kölesi. 
Ümmü'l-ķurā : Mekke’nin Kur’ân’da zikredilen isimlerinden biri. 
Vādí : İbn Yâmin'in çocuğu. 
Vehb ibn Münebbih : Yemenli tâbiî. Asıl Adı Ebû Abdillâh Vehb b. 

Münebbih b. Kâmil es-San‘ânî. Sika ravi. 
Ya¤ķūb : Hz. İbrâhim’in torunu ve İsrâiloğulları’nın atası 

olan peygamber. 
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Yaģyā : Kur’ân’da adı geçen, İsrâiloğulları’na gönderilen 
bir peygamber. 

Yehūdā : Hz. Ya'kûb'un oğlu. 
Yemen : Arap yarımadasının güneybatısında ülke. 
Yestācer : Hz. Ya'kûb'un oğlu. 
Yezdān : Mecûsîlik’te tanrılara verilen unvan, İslâm sonrası 

dönemde tek tanrıyı ifade eden Farsça kelime. 
Yūsuf : Hz. Ya‘kūb’un oğlu, İsrâiloğulları’na gönderilen 

bir peygamber. Güzelliğin sembolü ve Yûsuf u 
Züleyhâ hikâyesinin erkek kahramanı. 

Zebālūn : Hz. Ya'kûb'un oğlu. 
Züleyĥā : Yûsuf kıssasının kadın kahramanı. 
Zülfe : Hz. Ya'kûb'un cariyesi. Hz. Ya'kub'un oğlu Dân'ın 

annesi. 
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4.5. ÖZEL İSİMLER İNDEKSİ 

A 

A¤rābí ............... 518, 519, 521, 522, 523, 524, 527, 529 
Ādem ...... 223, 284, 285, 292, 293, 311, 384, 523, 537, 

705, 734 
Aģmed ............................................................ 286, 698 
Aĥí Çelebi ....................................................... 252, 271 
Āl-i ¤Ośmān ............................................ 231, 270, 288 
Āl-i ¤Ośmān'uñ ...................................................... 288 
Allāh 289, 334, 350, 361, 376, 377, 423, 472, 487, 556, 

572, 573, 579, 593, 619, 625, 654, 687, 688, 731, 
733, 734, 737 

Amāliķa .................................................................. 507 

B 

Bāziġa.............................................................. 507, 510 
Bende .............................................................. 639, 680 
Beşír.......................... 681, 682, 684, 706, 707, 708, 709 
Biyān ....................................................................... 430 
Bülhe ............................................................... 290, 291 
Büşrā ................................................ 402, 404, 405, 406 

C 

Cād .......................................................................... 291 
Cāmí ................................................................ 497, 498 
Cāmi¤-i Ĥalílu'r-Raģmān ...................................... 731 
Cebrā¢íl ... 223, 277, 279, 304, 330, 331, 347, 348, 349, 

350, 377, 378, 380, 381, 405, 528, 546, 578, 625, 
635, 653, 659, 701, 704, 705, 712 

Cebrā¢íl'den ............................. 350, 380, 405, 625, 712 
Cebrā¢íl'e .......................................... 348, 381, 578, 653 
Cebrā¢íl'i ......................................................... 347, 349 
Cebrā¢íl-i  emín .............................................. 701, 705 
Cehennem ...................................................... 344, 409 
Cennet ..................................................... 302, 330, 704 
Cibríl 277, 279, 302, 304, 330, 347, 349, 376, 405, 528, 

701, 705, 706, 715, 723 
Cibríl-i Emín ................................... 277, 302, 376, 405 

Ç 

Çāh .......................................................... 347, 351, 677 
Çākerí ...................................................................... 272 
Çín ................................................................... 537, 538 

D 

Dān .................................................................. 291, 674 

Dem .......................................... 440, 483, 535, 677, 678 
Deryā ...................................................................... 676 
Deyne ............................................... 291, 334, 364, 365 

E 

Ebābíl ...................................................................... 397 
Ebķam ..................................................................... 616 
Ebū Bekr ................................................................. 270 
Ecír .......................................................................... 679 
Eflaģ ......................................................... 416, 422, 425 
Estirķaġa ................................................................. 674 
Eşkem ..................................................................... 616 
Eyyūb ...................................................................... 378 

F 

Faġfūr ..................................................................... 507 
Ferhād ...................................................... 229, 455, 573 
Ferhādveş ............................................................... 573 
Fettāģ .............................................................. 285, 648 
Fir¤avn ............................................................. 397, 730 
Fir¤avn'a .................................................................. 730 
Fir¤avn'ı ................................................................... 397 

G 

Ģabeşí ............................................................. 404, 405 
Ģaķķ 273, 288, 324, 332, 333, 350, 352, 355, 357, 377, 

379, 381, 388, 393, 397, 412, 446, 492, 502, 528, 
547, 563, 606, 609, 618, 620, 625, 647, 655, 669, 
677, 703, 727, 732, 733, 735, 737 

Ģamdí .............. 272, 301, 411, 456, 498, 558, 698, 725 
Ġaríb ........................................................ 469, 570, 679 
Ģasan-ı Baŝrí .......................................................... 693 
Ģasan-ı Baŝrí'den .................................................. 693 
Ģavvā ............................................................. 223, 284 
Gülistān .................................................................. 497 

H 

Hācer ............................................................... 541, 543 
Ĥāliķ ................ 388, 580, 587, 619, 624, 695, 722, 733 
Ĥalíl 290, 291, 330, 331, 341, 370, 375, 397, 427, 434, 

527, 540, 543, 546, 556, 625, 647, 656, 697, 704, 
711 

Ĥalíl İbrāhím ......................................................... 697 
Ĥalíl İbrāhím'dür .................................................. 697 
Ĥātem-i Šay ........................................................... 446 
Hind ................................................. 230, 475, 537, 538 
Hindí ............................................................... 435, 436 
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Ĥudā 271, 273, 278, 279, 281, 282, 284, 287, 292, 304, 
309, 332, 333, 338, 347, 352, 354, 356, 373, 375, 
379, 380, 382, 383, 384, 389, 394, 397, 402, 403, 
417, 420, 429, 432, 433, 446, 468, 470, 472, 491, 
494, 508, 509, 510, 512, 518, 523, 533, 544, 545, 
549, 563, 565, 566, 573, 578, 586, 597, 598, 599, 
604, 606, 609, 611, 622, 624, 631, 637, 649, 652, 
653, 657, 660, 667, 669, 687, 688, 693, 695, 702, 
706, 708, 712, 717, 723, 726, 730, 732, 733, 734, 
736, 737, 738 

Ĥudā-perest ........................................................... 429 
Ĥudāvend ...... 287, 303, 311, 334, 446, 546, 563, 577, 

642, 651 
Ĥudāvend-i cihān ......................................... 287, 642 
Ĥudāvend-i Yezdān .............................................. 546 
Ĥudāvendle ........................................................... 303 
Ĥüsrev ............................................................ 229, 455 
Ĥüsrev-i dehr ................................................. 229, 455 

İ 

İblís .. 309, 342, 357, 398, 399, 541, 542, 543, 544, 545, 
547, 715, 718 

İbn-i ¤Abbās ..................................... 324, 442, 635, 636 
İbn-i ¤Abbās'dan .................................................... 442 
İbni Cüreyģ ............................................................ 685 
İbn-i Yāmin ............................................................ 313 
İbn-i Yāmin'le......................................................... 313 
İbrāhím ... 252, 271, 285, 290, 302, 311, 330, 512, 540, 

541, 544, 545, 546, 559, 560, 618, 638, 653, 681, 
682, 697, 699, 714 

İdrís ................................................................. 284, 285 
İlyā ........................................................................... 714 
İmām Ģasan ........................................................... 277 
İmām Ģasan'ı ......................................................... 277 
İmām Ģüseyn ........................................................ 277 
İmām Ģüseyn'i ...................................................... 277 
İmām Rükne'd-dín ................................................ 277 

I 

Ínās .......................................................... 296, 297, 298 

İ 

İsģāķ 285, 288, 289, 297, 302, 311, 421, 512, 618, 638, 
697, 704 

İslām 230, 269, 311, 560, 565, 584, 617, 620, 655, 657, 
717, 723, 732 

İsmā¤íl ...... 285, 330, 540, 541, 543, 544, 545, 547, 638 
İsrā¢íl 311, 377, 379, 380, 381, 397, 421, 512, 521, 527, 

638, 648, 669, 695, 711, 712, 728, 730 
İsrā¢íl'dür ................................................................ 638 

İsrā¢íl'i ..................................................................... 730 
İsrāfíl ....................................................................... 381 

K 

Ka¤be ........................................ 278, 439, 463, 468, 540 
Ka¤betu'llāh .................................................... 278, 540 
Ka¤betu'llāh'da ............................................... 278, 540 
Ka¤beveş ......................................................... 439, 463 
Ķābil ........................................................................ 669 
Ķabr......................................................................... 678 
Ķāf ........................................................................... 454 
Kāl ........................................................................... 674 
Ķārūn ...................................................................... 441 
Ķayyūm ........................................... 282, 518, 580, 738 
Ken¤ān ..... 226, 281, 285, 291, 294, 295, 307, 334, 362, 

368, 371, 376, 387, 391, 393, 401, 402, 409, 416, 
427, 431, 433, 435, 438, 439, 444, 462, 471, 506, 
512, 514, 517, 523, 529, 531, 549, 559, 561, 565, 
577, 589, 598, 604, 612, 628, 634, 657, 659, 663, 
668, 704, 706, 709, 710, 711, 712, 719, 729, 731 

Ken¤ān'a .. 294, 295, 362, 402, 507, 520, 523, 531, 549, 
570, 657, 666, 705, 719, 731 

Ken¤ān'da 226, 281, 334, 368, 392, 438, 471, 518, 559, 
659, 706, 711 

Ken¤ān'dan ..... 226, 281, 334, 438, 518, 559, 659, 706, 
711 

Ken¤ān'ı ... 285, 371, 376, 387, 391, 403, 409, 435, 444, 
506, 514, 521, 589, 628 

Ķıšfír ......... 444, 445, 488, 495, 519, 576, 581, 586, 587 
Ķuds-i Şeríf ............................................................ 731 

L 

Lāt ........................................................................... 565 
Lāví .................................................. 291, 318, 357, 673 
Leylā ................................ 229, 455, 465, 495, 561, 574 
Leylā-nümūn ......................................................... 495 
Leylā-ŝūret .............................................. 229, 455, 574 
Leylā-yı ........................................................... 465, 561 
Leyyā ....................................................... 289, 290, 291 
Lūš ........................................................................... 285 

M 

Maġrib ..... 445, 446, 465, 476, 481, 483, 502, 537, 539 
Mālik 401, 402, 404, 405, 407, 411, 412, 413, 414, 415, 

416, 422, 425, 434, 435, 437, 438, 440, 441, 443, 
497, 499, 511, 512, 513, 514, 699 

Mecnūn ............ 229, 455, 465, 467, 495, 539, 561, 574 
Mecnūn-ŝıfat ........................... 229, 455, 467, 539, 574 
Medíne-i Münevvere ............................................ 278 
Medyen ................................................................... 401 
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Mekke .............................................. 278, 285, 732, 734 
Mekke-i Müşerrefe ................................................ 278 
Mekke-i Müşerrefe'den......................................... 278 
Menāt ...................................................................... 565 
Mesíģā .................................................................... 564 
Mevlānā İbn-i Kemāl Pāşā ................................... 272 
Mıŝr . 220, 226, 281, 293, 318, 350, 390, 401, 406, 416, 

421, 427, 434, 435, 436, 438, 439, 442, 443, 444, 
467, 471, 473, 474, 475, 476, 477, 478, 479, 480, 
481, 483, 485, 487, 495, 497, 498, 499, 504, 507, 
511, 513, 514, 515, 524, 526, 529, 559, 572, 583, 
590, 593, 615, 619, 626, 627, 630, 631, 635, 636, 
637, 640, 648, 654, 655, 656, 657, 659, 660, 661, 
666, 668, 675, 689, 697, 698, 699, 705, 706, 710, 
711, 714, 716, 719, 721, 722, 725, 728, 730, 736 

Mıŝr-ı ................................................ 485, 513, 631, 690 
Mina ........................................................................ 545 
Míşā ......................................................... 653, 660, 661 
Míşā-yı .................................................................... 660 
Muģammed............. 221, 252, 269, 271, 275, 281, 734 
Muģammed bin İbrāhím .............................. 252, 271 
Mūsā ............................................................... 290, 731 
Muŝšafā ........................................................... 271, 286 

N 

Nāblus ............................................................. 427, 429 
Neftāl .............................................................. 291, 674 
Nemrūd .................................................................. 341 
Níl .... 397, 434, 435, 442, 473, 479, 484, 493, 502, 521, 

522, 526, 595, 626, 640, 722 
Níl-i ......................................................................... 434 
Niyān ...................................................................... 430 
Nūģ .................................................. 284, 285, 342, 397 

R 

Rabb 223, 226, 233, 277, 280, 284, 292, 293, 302, 319, 
324, 330, 331, 333, 342, 348, 351, 357, 370, 377, 
379, 380, 381, 382, 420, 470, 498, 509, 514, 515, 
523, 527, 540, 542, 545, 546, 549, 554, 556, 563, 
565, 577, 578, 580, 583, 585, 588, 609, 617, 618, 
622, 625, 635, 640, 647, 649, 653, 655, 662, 669, 
670, 695, 697, 701, 703, 710, 714, 715, 717, 723, 
727, 733, 737, 738 

Rabb-i ...... 223, 226, 277, 280, 284, 292, 302, 319, 324, 
330, 331, 333, 342, 348, 351, 357, 370, 377, 379, 
380, 381, 382, 420, 470, 509, 514, 515, 523, 527, 
540, 542, 545, 546, 549, 554, 556, 563, 565, 577, 
578, 580, 583, 588, 609, 617, 618, 622, 625, 635, 
640, 647, 649, 653, 655, 662, 669, 670, 695, 697, 
701, 703, 710, 714, 715, 717, 723, 727, 733, 738 

Rabbü ...... 277, 332, 341, 347, 350, 360, 376, 381, 466, 
510, 527, 609, 612, 622, 625, 639, 657, 701, 709, 
717, 718, 723, 725, 734 

Rāģil ......................................... 289, 290, 291, 296, 382 
Raģime .................................................................... 653 
Resūl-i Ekrem ........................................................ 278 
Reyyān .... 436, 444, 615, 616, 621, 622, 625, 626, 628, 

631, 634, 637, 638, 639, 648, 649, 654, 655 
Reyyān bin Velíd ................................................... 626 
Rıēvān .................................................................... 532 
Rūbíl ......................................... 291, 315, 335, 356, 672 
Rūm .......................................................... 230, 475, 719 
Rūmílerüñ .............................................................. 288 
Rüstem .................................................................... 642 

S 

Šaymūs .... 445, 459, 461, 465, 472, 475, 476, 480, 482 
Selím Ĥān ............................................................... 270 
Semerķand ............................................................. 570 
Sulšān Murād Ĥān ................................................ 270 
Süleymān ................................................................ 481 

Ş 

Şām .. 230, 285, 288, 289, 294, 390, 402, 419, 436, 475, 
504, 513, 636 

Şeddād ............................................................ 351, 507 
Şem¤ūn ............. 291, 315, 347, 355, 369, 665, 666, 689 
Şem¤ūn'a ......................................................... 665, 666 
Şem¤ūn'ı .................................................................. 673 
Şem¤ūn'uñ .............................................................. 690 
Şeyšān ...................................................... 542, 578, 597 
şeyšān-ı racím ........................................................ 544 
ŞEYŠĀNLA ............................................................ 398 
Şírín ......................................................................... 573 
Şít 284, 285, 352 

T 

Tevrāt ............................................... 221, 275, 276, 290 
Türkí ....................................................................... 272 

V 

Vādí ......................................................................... 678 
Vehb ibn Münebbih .............................................. 705 
Vehb ibn Münebbih'den ....................................... 705 
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Y 

Ya¤ķūb ..... 196, 202, 223, 281, 285, 288, 289, 290, 291, 
294, 295, 296, 297, 298, 300, 302, 305, 307, 308, 
309, 310, 312, 316, 319, 320, 321, 322, 323, 326, 
327, 328, 329, 330, 331, 334, 335, 336, 344, 349, 
352, 354, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 
368, 369, 371, 372, 373, 374, 375, 376, 377, 378, 
379, 380, 381, 383, 385, 387, 388, 393, 394, 395, 
398, 399, 413, 500, 512, 518, 521, 523, 524, 526, 
527, 528, 529, 530, 531, 533, 541, 578, 618, 658, 
659, 663, 682, 690, 694, 695, 696, 697, 698, 699, 
704, 705, 707, 708, 709, 710, 711, 712, 714, 715, 
716, 717, 719, 720, 724, 728, 730, 732 

Ya¤ķūb'a .. 287, 288, 290, 291, 297, 300, 308, 375, 376, 
377, 379, 383, 387, 388, 518, 523, 530, 578, 658, 
696, 704, 705, 708, 712, 715, 719, 732 

Ya¤ķūb'da ................. 281, 291, 303, 349, 371, 519, 667 
Ya¤ķūb'dan .............................. 281, 291, 371, 519, 667 
Ya¤ķūb'ı ... 287, 294, 382, 383, 394, 512, 529, 533, 692, 

708, 711, 714, 719, 720 
Ya¤ķūb'la .......................... 352, 413, 528, 707, 714, 717 
Ya¤ķūb'uñ 290, 298, 299, 300, 303, 312, 319, 322, 327, 

335, 344, 354, 362, 364, 366, 368, 373, 376, 378, 
381, 394, 500, 526, 658, 659, 690, 696, 705, 710, 
719, 724, 728, 730 

Yaģyā ...... 272, 374, 450, 460, 463, 468, 472, 494, 514, 
529, 530, 531, 532, 535, 538, 540, 547, 548, 556, 
571, 572, 573, 580, 582, 624, 713, 729 

Yehūdā .... 291, 317, 339, 340, 341, 357, 370, 395, 398, 
408, 413, 418, 665, 666, 690, 699, 704, 709, 727 

Yemen ..................................................... 230, 475, 615 
Yestācer................................................................... 291 
Yezdān .... 279, 280, 343, 344, 387, 388, 427, 468, 485, 

541, 546, 549, 578, 581, 606, 609, 619, 620, 647, 
657, 701, 706, 710, 712, 726, 731, 732 

Yūsuf220, 224, 268, 269, 271, 272, 275, 278, 280, 282, 
283, 291, 292, 293, 296, 297, 298, 299, 300, 301, 
302, 303, 304, 305, 306, 307, 308, 309, 311, 312, 
313, 317, 319, 320, 321, 322, 323, 324, 326, 327, 
328, 329, 330, 332, 333, 334, 336, 337, 340, 341, 
342, 344, 345, 346, 347, 349, 350, 351, 352, 354, 
355, 358, 360, 361, 362, 363, 364, 365, 366, 367, 

368, 369, 372, 376, 378, 379, 380, 381, 382, 383, 
384, 385, 386, 388, 392, 393, 395, 396, 398, 401, 
403, 406, 407, 408, 411, 412, 414, 416, 417, 418, 
420, 421, 422, 423, 425, 426, 427, 428, 429, 430, 
431, 433, 436, 438, 439, 441, 442, 443, 461, 462, 
467, 497, 498, 499, 500, 501, 503, 505, 506, 510, 
511, 512, 513, 514, 515, 516, 519, 522, 524, 527, 
528, 529, 530, 531, 533, 535, 536, 540, 548, 549, 
551, 554, 555, 557, 558, 559, 561, 563, 565, 566, 
568, 570, 571, 572, 573, 574, 577, 578, 579, 580, 
581, 582, 583, 585, 586, 587, 589, 590, 592, 593, 
595, 597, 598, 601, 602, 604, 605, 606, 607, 608, 
611, 612, 613, 614, 616, 617, 620, 621, 622, 623, 
624, 625, 626, 627, 628, 630, 631, 632, 633, 634, 
635, 636, 637, 638, 639, 640, 641, 642, 645, 647, 
648, 649, 650, 651, 653, 654, 657, 659, 660, 661, 
662, 666, 671, 672, 674, 676, 677, 678, 680, 682, 
683, 684, 686, 688, 691, 693, 694, 695, 697, 699, 
700, 701, 702, 703, 705, 706, 709, 711, 712, 713, 
715, 716, 719, 721, 722, 723, 724, 725, 726, 727, 
728, 729, 730, 731 

Z 

Zebālūn ........................................................... 291, 673 
Züleyĥā ... 111, 268, 271, 283, 444, 445, 447, 449, 450, 

452, 453, 454, 455, 457, 459, 461, 462, 463, 464, 
467, 469, 471, 472, 473, 474, 478, 481, 483, 485, 
486, 487, 488, 489, 491, 492, 493, 494, 495, 497, 
498, 499, 501, 502, 503, 506, 507, 510, 514, 515, 
516, 517, 529, 530, 531, 533, 535, 536, 547, 549, 
550, 551, 553, 554, 555, 556, 557, 558, 559, 560, 
561, 565, 566, 570, 571, 573, 575, 576, 577, 579, 
580, 581, 582, 584, 585, 586, 587, 589, 590, 591, 
593, 594, 595, 596, 598, 599, 600, 601, 602, 603, 
604, 605, 607, 608, 610, 611, 612, 613, 614, 633, 
641, 642, 643, 646, 648, 649, 650, 651, 653, 658, 
726, 728, 729 

Züleyĥā-yı ...... 450, 463, 464, 488, 495, 534, 547, 548, 
550, 588, 592, 610, 613 

Zülfe ................................................................ 290, 291 
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